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Jest  to  cyfrowa  wersja  książki,  która  przez  pokolenia  przechowywana  była  na  bibliotecznydi  pólkach,  zanim  została  troskliwie  zeska^ 

nowana  przez  Google  w  ramach  projektu  światowej  bibhoteki  sieciowej. 

Prawa  autorskie  do  niej  zdążyły  już  wygasnąć  i  książka  stalą  się  częścią  powszechnego  dziedzictwa.  Książka  należąca  do  powszechnego 

dziedzictwa  to  książka  nigdy  nie  objęta  prawami  autorskimi  lub  do  której  prawa  te  wygasły.    Zaliczenie  książki  do  powszechnego 

dziedzictwa  zależy  od  kraju.    Książki  należące  do  powszechnego  dziedzictwa  to  nasze  wrota  do  przeszłości.    Stanowią  nieoceniony 

dorobek  historyczny  i  kulturowy  oraz  źródło  cennej  wiedzy. 

Uwagi,  notatki  i  inne  zapisy  na  marginesach,  obecne  w  oryginalnym  wolumenie,  znajdują  się  również  w  tym  pliku  -  przypominając 

długą  podróż  tej  książki  od  wydawcy  do  bibhoteki,  a  wreszcie  do  Ciebie. 

Zasady  uźytkowEinia 

Google  szczyci  się  współpracą  z  bibliotekami  w  ramach  projektu  digitalizacji  materiałów  będących  powszechnym  dziedzictwem  oraz  ich 
upubliczniania.  Książki  będące  takim  dziedzictwem  stanowią  własność  publiczną,  a  my  po  prostu  staramy  się  je  zachować  dla  przyszłych 
pokoleń.  Niemniej  jednak,  prEice  takie  są  kosztowne.  W  związku  z  tym,  aby  nadal  móc  dostEu^czać  te  materiały,  podjęliśmy  środki, 
takie  jak  np.  ograniczenia  techniczne  zapobiegające  automatyzacji  zapytań  po  to,  aby  zapobiegać  nadużyciom  ze  strony  podmiotów 
komercyjnych. 
Prosimy  również  o; 

•  Wykorzystywanie  tych  phków  jedynie  w  celach  niekomercyjnych 

Google  Book  Search  to  usługa  przeznaczona  dla  osób  prywatnych,  prosimy  o  korzystanie  z  tych  plików  jedynie  w  nickomcrcyjnycti 
celach  prywatnych. 

•  Nieautomatyzowanie  zapytań 

Prosimy  o  niewysylanie  zautomatyzowanych  zapytań  jakiegokolwiek  rodzaju  do  systemu  Google.  W  przypadku  prowadzenia 
badań  nad  tlumaczeniEimi  maszynowymi,  optycznym  rozpoznawaniem  znaków  łub  innymi  dziedzinami,  w  których  przydatny  jest 
dostęp  do  dużych  ilości  telfstu,  prosimy  o  kontakt  z  nami.  Zachęcamy  do  korzystania  z  materiałów  będących  powszechnym 
dziedzictwem  do  takich  celów.  Możemy  być  w  tym  pomocni. 

•  Zachowywanie  przypisań 

Znak  wodny"Googłe  w  łsażdym  pliku  jest  niezbędny  do  informowania  o  tym  projekcie  i  ułatwiania  znajdowania  dodatkowyeti 
materiałów  za  pośrednictwem  Google  Book  Search.  Prosimy  go  nie  usuwać. 


Hganie  prawa 

W  ItEiżdym  przypadku  użytkownik  ponosi  odpowiedzialność  za  zgodność  swoich  działań  z  prawem.  Nie  wolno  przyjmować,  że 
skoro  dana  łisiążka  została  uznana  za  część  powszecłmego  dziedzictwa  w  Stanach  Zjednoczonych,  to  dzieło  to  jest  w  ten  sam 
sposób  tralrtowane  w  innych  krajach.  Ochrona  praw  autorskich  do  danej  książki  zależy  od  przepisów  poszczególnych  lirajów,  a 
my  nie  możemy  ręczyć,  czy  dany  sposób  użytkowania  którejkolwiek  książki  jest  dozwolony.  Prosimy  nie  przyjmować,  że  dostępność 
jakiejkolwiek  książki  w  Google  Book  Search  oznacza,  że  można  jej  użj'wać  w  dowolny  sposób,  w  każdym  miejscu  świata.  Kary  za 
naruszenie  praw  autorskich  mogą  być  bardzo  dotkliwe. 

Informacje  o  usłudze  Google  Book  Search 

Misją  Google  jest  uporządkowanie  światowych  zasobów  informacji,  aby  stały  się  powszechnie  dostępne  i  użyteczne.  Google  Book 
Search  ułatwia  czytelnikom  znajdowanie  książek  z  całego  świata,  a  autorom  i  wydawcom  dotarcie  do  nowych  czytelników.  Cały  tekst 
tej  książki  można  przeszukiwać  w  Internecie  pod  adresem  [http :  //books .  google .  comT] 
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przez 

dra  Władysława  Wisłockiego. 


w  zbiorze  rękopismów  biblijoteki  Zakłada  nar.  im.  OssoIiARkich 
Lwowie  znajduje  się  pod  Nrem  413  kodekR  łaciósko-polski  z  poło- 
"  XVgo  w.,  pod  wielu  względami  ciekawy  i  zasłngujący  na  bliższe 
-patrzenie.  Pochodzenie  jego  i  losy  wyrażają  dostatecznie  cztćry  za- 
^ki,  położone  w  różnych  czasach  na  jego  początku  i  końcu.  Jedna 
nich  świćższćj  daty,  zrobiona  ołówkiem:  „Dar  spadkobierców  Józefa 
:ierzkowskiego  Ner  54*',  powiada,  kiedy,  skąd  i  jakim  sposobem  na- 
ła  go  biblijoteka  Zakładu:  jest  on  mniój  więcój  od  r.  1830,  t.  j.  o<l 
asu  śmierci  Św.  p.  Józefa  Dzierzkowskiogo  w  jćj  posiadaniu.  Dwie 
k  inne  są  jednobrzmiące,  i  położyła  je  ręka  z  końca  XVgo  w.,  nie- 
tczciwa  zresztą,  jak  to  niżćj  zobaczymy,  jedne  na  karcie  2  (była  to 
tjrwotnie    1  karta    kodeksu),    drugą   na    karcie    311  czyli  ostatniej: 

sta  est  liber  oonnentas  Łeopoliensis  Gorporis  Gliristi''.    Czwarta 

-eszcie  zapiska,  umieszczona  także  przy  samym  końcu,  pochodzi 
r.  1544:  „Finitur  Glossa  super  epistolas  per  annum  dominicales 
nnentus  Łeopoliensis.  Anno  Christi  MDsliiij  hoc  scripsi". 

Był  zatćm  kodeks  pierwotnie,  od  XVgo  w.  począwszy,  własnością 
owskiego  konwentu  oo.  Dominikanów  pod  wezwaniem  Bożego  Ciała 
'orporis  Christi),  i  tu  tćż  prawdopodobnie  dla  niego  z  oryginału,  ulo- 
tnego, jak  się  zaraz  pokaże,  w  r.  1447,  odpisany  został.  Liczba  na- 
^t  czerwonym  ołówkiem  719 ^  i  druga  czarnym  atramentem  i  dość 
iwnym  charakterem  19  j  779 ^    znajdujące    się  u  dołu  i  u  giiry  dzi- 

SprawoBd.  komis,  językowej.  Ł  1 


siejszój  jego  1  karty,  jak  t^t  cztóry  karteczki  z  różnymi  znakami, 
lepione  na  jego  grzbiecie,  wskazują  jeszcze  do  dziś  .dnia,  gdzie 
czasn  do  czasu  w  biblijotece  konwentu  był  pomieszczony.  Trzy  z  t 
karteczek  większe,  tćj  szórokości  co  grzbiet  kodeksu,  nalepione  8 
dołu  jedna  na  drugiśj,  i  mają  znaki:  dolna  przy  samym  grzbii 
L  143j  środkowa  K  51  j  zewnętrzna  K  87  i  innćm  pismem  M  i 
czwarta  zaś  mniejsza  i  nieco  wyżćj  nalepiona  także  M  26.  Z  j 
znaku  więc  L  143,  gdzie  się  zrazu  znajdował,  przeszedł  kodeks  z  e 
sem  pod  znak  K  51,  póżniój  pod  K  87,  a  wreszcie  pod  znak  Mi 

Zewnętrzna  jego  strona  sprawia  zresztą  na  piórwszy  rzut  o 
dosyć  przyjemne  wrażenie.  Kodeks  jest  bowiem  dobrze  zachował 
i  liczy  kart  311  z  tęgiego  papićru,  którego  filigrany  czyli  znaki  wod 
jak  to  załączona  przy  końcu  podobizna  pokazuje,  wyobrażają  czt^ 
różne  figury.  Trzy  z  nich  przedstawiają  głowę  wołu  o  różnych  kszt 
tach:  z  wetkniętym  między  rogami  krzyżem  i  wyrastającą  z  nie 
linijką,  przeciętą  u  góry  dwiema  mniejszemi  linijkami  skoónemi 
także  czasami  gwiazdką  nazywają),  i  z  wetkniętą  między  rogami  gło< 
różą,  przy  którój  są  dwa  pączki;  czwarta  zaś  wyobraża  zwykły  b 
żyk  mały.  Znaki  te  mieszają  się  i  mieniają  w  papićrze  kodeksu,  i  ob 
ślają  mniój  więcćj  dokładnie  czas,  kiedy  mógł  być  odpisany.  Ti 
krzyżyk  bowiem  pojawia  się  w  rękopismach  polskich  r.  1465;  jeii 
z  głów  z  wetkniętym  krzyżem  i  gwiazdką  mnićj  więcćj  wiatach  U 
do  1462;  druga  nieco  odmienna  około  r.  1468;  czwarta  z  różą  ip 
czkami  wiatach  1457 — 1468.  Odpisanie  *  zatćm  kodeksu  dokonane 
stało  w  latach  146 '/gj  a  najprawdopodobniej  r.  1465.  —  Stano>^n 
przytćm  dla  swojćj  objętości  zwykłe  folio  12"  wysokie,  8"  2'"  szf^ 
kie  i  2"  8'"  grube,  razem  z  oprawą  w  deski  powleczone  skórą,  kł^ 
do  każdćj  z  desek  przymocowaną  była  po  rogach  i  we  środku  plęci'V 
mosiężnymi  guzikami;  dwa  z  nich  Jednak  z  dolnćj  deski  już  odpadły* 
Pisany  zaś  jest  od  początku  do  kotica  dosyć  wyraźną  gotyką  XVgo 
ze  zwykłemi  skróceniami  w  dwóch  kolumnach,  2"  8'"  szćrokieh  i  8'  < 
wysokich,  z  których  każda,  jak  do  stronicy  i  miejsca  liczy  po  35,  ? 
38,  41,  42  lub  43  wićrszy,  i  ma  u  góry,  po  bokach  i  u  dołu  d^ 
znaczne  marginesy  czyli  brzegi.  Wszędzie  tćż  są  inicyjały  czyli  di 
litery  początkowe  wzorowo  czerwonym,  niebieskim  i  zielonym  kolor 
wykończone.  —  Niemile  tylko  uderzają  przy  bliższćm  wpatrzeniu 
w  kodeks,  stosunkowo  dosyć  liczne  w  nim  miejsca  skrobane,  zwłasz^ 
w  wyrazach  polskich,  które  się  obficie  w  nim  znajdują. 

Paginowanie,  które  wydało  kart  311,  uskutecznione  jest  późni 
szą  ręką.  Początkowo  jednakowoż  teraźniejsza  1  karta  kodeksu  I 
wchodziła  w  skład  jego,  i  dopióro  przy  oprawie,  która  jest  tal^ 
z  XVgo  w.,  dodaną  mu  została;  przy  końcu  zaś  liczył  kodeks  o  i 
kanaście  kart  więcćj,  które  z  czasem  wycięto,  i  tylko  nieznaczny  ś^ 


Czas  każdego  znaku  wodnego  oznaczyny  jest  podłuic  zbioru  1.500  i 
granćw,  zebranych  przez  dra  Franciszka  liekosińskiego  przeważ] 
z  rękopismów,  znajdujących  się  w  biblijotekach  polskich. 


nich  pozostał.    Że  tak  jest  w  rzeczy  samój,    o  tćm  przekonjrwa  tak 

an    dzisiejszy  kodeksu  przy  końcu,  jak  i  złożenie  wszystkich  kart  jego 

zeszyty  o  12  kartach  czyli  tak  zwane  sekstemy,  które  opatrzone  s^ 

dołu  na  piórwszćj    swojój  lub  ostatniej   stronicy    sy^aturą  bieżącą. 

naj dajemy  mianowicie  u  dołu  dzisiejszśj 

karty  kodeksu:  liczbę: 

2       primus. 

25  V seeundus. 

37  V tercius. 

49  y quartns. 

61  T. quintU8. 

85  V septimus. 

97  V octauus. 

109  V nonus. 

121  V decimus. 

133  V yndecimus. 

145  V duodecimus. 

157  V tredecimus. 

169  Y xmuB  qaartUB. 

181  V decimus  ąuintus. 

193  V decimus  sextus. 

205  T decimus  septimus. 

217  V decimus  octauus. 

265  V yicesimus  secundus. 

277  V yicesimus  tercius. 

302       yicesimus  8extus. 

Yicesimus  tercius  (sc.  8extemus,  co  przy  każdój  sygnaturze  uzu- 
pełnić należy)  na  karcie  277  y.,  i  yicesimus  sextus  na  karcie  302;  po- 
łożone są  już  całkiem  u  dołu  kart  tych,  a  yicesimus  sextus  zostało 
nawet  przy  oprawie  kodeksu  tak  mocno  nadcięte,  że  zaledwie  odczytać 
się  daje.  Jeszcze  bardziej  u  dołu  kart  73  y.,  229  y.,  241  y.^  253  y.^ 
289  y.  i  301  y.,  znajdowały  się  prawdopodobnie  także  sygnatury: 
sextu8,  decimus  nonuS;  yicesimus^  yicesimus  primus  ^  yicesimus  ąuartus 
i  Yicesimus  ąuintus;  lecz  spotkał  je  z  t6j  przyczyny  przy  oprawie 
jeszcze  gorszy  los,  gdyż  całkiem  je  już  odcięto. 

Bądź  jak  bądź  wszakże,  pokazuje  w  każdym  razie  powyższe  ze- 
stawienie sygnatur,  że  dzisiejsza  1  karta  kodeksu  nie  wchodziła  pier- 
wotnie w  skład  jegO;  i  dopićro  póżnićj  przy  oprawie  dodaną  mu  zo- 
stała; rąl>ek  jćj  zagięty  i  dość  znaczny  wystaje  tćż  jeszcze  do  dziś 
dnia  między  kartami  13  i  14,  t.  j.  między  112  zeszytem.  W  całym 
kodeksie  było  natomiast  początkowo  i  jest  jeszcze  obecnie  zapisanych 
zeszytów  o  12  kartach  czyli  sekstemów  25,  i  sekstern  26,  który  ma 
tylko  10  kart,  czyli  według  terażniejszój  paginacyi  karty  302 — 311. 
Lecz  i  ten  liczył  pićrwotnie  także  12  kart,  i  dwie  jego  ostatnie  t.  j. 
312  i  313  wydarł  mu  ktoś  z  czasem,  i  tylko  całkiem  nieznaczne 
skrawki  z  nich  zostawił.  Skrawki  takie  zachowały  się  i  z  następują- 
^  cego  27  zeszytu^  który  stanowił  dawnićj  koniec  kodeksu,  i  także  wy- 


darty  został.  Co  do  wewnętrznej  wartości  swojój  kodeks  nie  wiol*.' 
teni;   zdaje  się,  stracił,  gdyż  rzecz  w  nim  zawarta  kończy  się  jvl± 
środku  kolumny  b  na  karcie  10  seksternu  26,  czyli  na  dzisiejszej  kar 
311,,  a  strona  odwrotna  tej  karty  jest  już  czysta,  i  ma  tylko  ołówk: 
dodaną  owę  zapiskę,  że  kodeks,  będący  obecnie  własnością  biblijot 
Zakładu  im.  Ossolińskich,  pochodzi    z  daru  spadkobierców  św.  p. 
zefa  Dzierzkowskiego.  Niezapisane  wcale  były  prawdopodobnie  i  k 
11  i  12  zeszytu  26  i  cały  sekstem  27,  i  dlatego  tćż  z  czasem,  zd 
się,  zniszczeniu  uległy. 

Skład  ten  i  porządek  sekstemów  i  kart  nie  zasługiwałby  iił< 
w  tćm  miejscu  na  tałde  uwzględnienie,  gdyby  nie  owa  właśnie  dziń 
sza  1  karta  kodeksu,  dodana  mu  dopićro  póżnićj  przy  oprawie.  Zacł 
wała  się  ona  bowiem  także,  jak  i  reszta  zapisanego  kodeksu,  całkie! 
dobrze,  a  razem  z  nią  i  umieszczona  na  nićj  zapiska  łacińsko-polsk 
która  tak  co  do  treści  swojój,  jak  i  co  do  sposobu  oddania  w  n 
graficznego  wyrazów  polskich,  zostaje  w  sprzeczności  do  całego  k 
deksu,  i  poszła  widocznie  z  innćj  ręki,  choć  także  z  XVgo  w.  i  cb. 
rakterem  bardzo  zbliżonym  do  pisma  w  kodeksie.  Ułożoną  jest  ta  ł 
piska  wyraźną,  grubą  gotyką  w  szćrokich  odstępach,  które  prawie  ca^ 
wysokość  kolumny  zapełniają,  i  wygląda  na  pićrwsze  wejrzenie  Jak^ 
jaki  tytuł  umyślny: 

Nomina  librorum  Yeteris  testamenti  sic  interpretantor 
uulgariter: 

Liber  Numeri,  xęgi  lidzbij  *  K 
Liber  Leuitici,  xęgi  obijathij. 
Liber  Exodi,  xęgi  yycladu*  króle wszkego. 
Liber  Machabeoruni,  xęgi  braczijenczow  *.  J 

Apokalipsis,  xęgi  thagemnijcz  boszijch.  ' 

Genesis,  xęgij  rodzaiju. 

Deytronomius,  xęgij  dzeszeczora  przijkasanija  boszego. 
Paralipomenon,  xęgij  napelnijenija  *. 
Sentenciarum,  xęgij  glebokijch  smijslow. 
Prima  distinctione,  w  pijrwem  roszdzeleny w  *. 
Ad  Corinthyos,  id  est  ad  Grecos. 
Ad  Galathas,  id  est  ad  Ruthenos"^. 

Ad  Epheseos,  id  est  in  Assiria*,  vbi  sanctus  Johannes  pre- 

[dicayit 
Ad  Thessalonicenses,  id  est  ad  Almariam*  do  Pomorzan*. 
Ad  Bomanos,  id  est  ad  Italiam  do  Wioch. 
Ad  Ebreos,  id  est  ad  ludeos  do  Szydów. 
Ad  Philipenses,  do  Turków*. 
Ad  Colonicenses,  do  Koolonijey*. 


Gwiazda,  dodana  przjr  tym  i  niż6j  przy  inn^^ch  wyrazach  i  miej 
scach,  =:  sic !  lub  tak!,  i  znaczy,  że  wyraz  lub  miejsce  rzeczywiście  tał 
są  w  kodeksie  napisane. 


q  (allegorice  \  /przycladnije. 

expomtiir  (jjystoriace  )  Iduchownije. 

Dziwne   zaiste  tłdmaczenie    ua  język  polski   niektórych  tytułów 
ksiąg  Pisma  6w.,    i  osobliwsza    znajomość  geografii    u  autora   zapiski. 
ColoBsenses  z  miasta  Kolosów  we  ^^'ygii;  krainie  Małój  Azyi,  to  podług 
niego  jacyó  Colonicenses  z  Roolonijey ;  Płiilippenses  z  miasta  Filipi  w  Ma- 
cedonii, to  Turcy;  Thessalonicenses  z  Tesaloniki,  dzisiejszego  Saloniclii 
na  północy  w  starożytnój  Grecyi,  to  Pomorzanie  z  jakiśjó  Almaryi;  Galatae 
zaó,  także  z  Małój  Azyi,  to  już  po  prostu  Rutlieni.    Ale  jak  przypad- 
kową tylko  jest  owa  dzisiejsza  1  karta  kodeksu,    dodana   mu  dopiero 
późniój  przy  oprawie,   tak  tćż  i  zapiska  ta  umieszczona  na  niój,  zna- 
lazła się  tu  już  po  napisaniu  całego  kodeksu,  i  nie  zostaje  z  nim  w  ża- 
dnym zresztą  związku  dciólejszym ;  a  clioć  ułożona  jest  wyraźną  tłustą 
gotyką  w  szćrokich    odstępach,    i  ma  wejrzenie  jakby  jakiego  tytułu, 
nie  jest  nim  bynajmnićj,  i  nie  wyraża  treści  zawartój  w  kodeksie  rzeczy. 
Kodeks    nasz    łacińsko -polski  za  wióra  owszem  bardzo    skromną 
tylko  część  Pisma  św.  z  wykładem  i  objaśnieniami.  Treść  jego  podała 
tóż  całkiem  odpowiednio    owa  inna    ręka  z  r.  1544,    która  przy  jego 
końcu  zanotowała:   „Finitur  Glossa  super  epistolas  per  annum  domini- 
cales.  Anno  Christi  MDiliiij  hoc  scripsi".  Są  tu  bowiem  w  rzeczy  sa- 
mćj  od  początku  do  końca,  t  j.  od  dzisiejszćj  karty  kodeksu  2 — 311, 
same  tylko  tak  zwane  lekcyje,  t.  j.  perykopy  (TCspworcaO  czyli  wyjątki 
z   listów  Św.  apostołów:  Pawła,  Jakuba,  Piotra  i  Jana,  a  między  nimi 
także  dw^a  inne  jeszcze  urywki:    z  proroctwa  Jeremiasza    i  z  Dziejów 
apostolskich.  Mianowicie  zaś  mamy  tu  wyłożone  i  objaśnione  następu- 
jące z  listów  tych  rozdziały  i  wiórsze: 

Z  listu  Św.  Pawła  do  Rzymian:  VI  3—11,  19—23,  Vin  12—23, 
XI  33—36,  Xn  1—21,  Xin  8—14,  XV  4—13;  z  Igo  listu  tegoż 
apostoła  do  Koryntyjan:  I  4—8,  IV  1—5,  V  7—8,  IX  24—27, 
X  1—13,  Xn  2—11,  Xin  1—13,  XV  l— lO;  z  ligo  listu  do  Koryn- 
tyjan: m  4—9,  VI  1—10,  XI  19—33,  Xn  1—9;  z  listu  jego  do 
Galatów:  HI  16—22,  IV  1—7  i  22—31,  V  16—26,  VI  1—10;  do 
Efezów:  m  13—21,  IV  1—6  i  23—28,  V  1—9  i  15—21,  VI 10—17; 
do  Filipensów:  I  6—11,  H  5—11,  m  17—21,  IV  1—7;  do  Kolo- 
san:  I  9—14,  III  12—17;  z  Igo  listu  do  Tesalończyków:  IV  1—7; 
do  Żydów:  IX  11 — 15.  —  Z  listu  powszechnego  św.  Jakuba:  I  17 — 27. 
Z  Igo  listu  powszechnego  św.  Piotra:  II  11 — 19  i  21 — 25,  III  8 — 15, 
IV  7 — 11,  V6 — 11.  —  Z  Igo  listu  powszechnego  św.  Jana:  HI  13 — 18, 
IV  8 — 21,  V  4 — 10.  —  A  przytćm  także  rozdziały  i  wićrsze  z  pro- 
roctwa Jeremiasza:  XXIII  5 — 8;  i  z  Dziejów  apostolskich:  II  1 — 11. 
Skromna  to  więc  tylko  cząstka  Pisma  Św.,  i  nie  stanowi  nawet 
setnićj  części  tego,  oo  autor  owćj  niby  karty  tytułowśj  wyliczył.  Z  jego: 
„xęgi  lidzbij",  „xęgi  obijathij'',  „xęgi  vycladu  krolewszkego",  „xęgi 
braczyenczow*',    „xęgi  thagemnijcz  boszijch'',   n^Lęgij  rodzaiju'',   n^^gU 


dzeszeczora  przijkasanija  boszego*',  n^^j  napelnijenija*'  i  „lęgij  ^le 
bokijch  smijslow'',  niemasz  ta  siczego  zgoła.  Co  się  zaó  znajduje  z  h 
st(iw  Św.  apostołów  (nie  wszystkie  nawet  wymienił  antor  owej  zapiski 
i  z  ksiąg  Jeremiasza  proroka  i  Dziejów  apóstolskicłiy  są  to  właónit 
lekcyje,  które  koóeioł,  obok  takichże  wyjątków  ze  ńw.  ewangelii,  zwykł 
czytać  ludowi  zgromadzonemu  podczas  uroczystego  naboieństwa  pan- 
fijalnego,  i  opićrać  na  nich  w  kazaniach  swoje  nauki  i  przemomry. 
W  szczególnoóci  zaś  są  to  perekopy  czytane:  nfa  niedzielę  1 — 4  Adwen- 
tu, na  niedzielę  po  Bożćm  Narodzeniu,  na  niedzielę  1 — 5  po  Trzech 
królach,  na  niedzielę  Starozapustną,  Mięsopustną  i  Zapustną,  na  nie- 
dzielę 1 — 5  Postu,  na  niedzielę  Palmową,  w  uroczystość  Zmartwych- 
wstania, na  niedzielę  1 — 6  po  Wielkićj  nocy,  w  dzień  Zielonych  ówią- 
tek,  w  uroczystość  św.  Trójcy  czyli  na  niedzielę  1  po  Świątkach,  i  m 
niedzielę  1 — 26  po  Świątkach,  —  czyli  razem  lekcyi  53,  t.  j.  tyle,  ile 
jest  niedziel  w  ciągu  roku. 

W  porządku  takim    następujących   po  sobie  niedziel,   począwszy 
od  1  niedzieli  Adwentu  do  25  po  Świątkach,  zebrał  je  tćż  autor  ko- 
deksu, i  opatrzył  kaidy    z  osobna  wyjątek   z  listów   apostolskich   i  te 
dwie  inne  perykopy   uczonym    wykładem    i  obszómemi   objaśnieniami, 
czyli  mówiąc  terminem  w  owych  czasach  powszechnie  używanym  i  zna- 
nym, dorobił  do  każdej  glosę,  co  wzięte  z  greckiego  -{kidtjcoLj  znaczyło 
właśnie:  wykład,    objaśnienie   albo   komentarz.     Odpowiednio  do  tego 
urządził  sobie  nawet  całą  pracę,    którą  zapiska  z  r.  1544  trafnie  na- 
zwała: „Glossa  super  epistolas  per  annum  dominicales"  =  Wykład  li 
stów  niedzielnych  =  Objaśnienie  lekcyi  z  listów  apostolskich  czytanych 
na  niedziele  całego  roku.  Daje  więc  przedews^ystkićm  sam  tekst  pery- 
kopy w  szćrokich    nadzwyczaj    odstępach   i    tłastym    bardzo  i  duł^is 
charakterem,  który  już  zdała  w  oczy  bije:  a  w  odstępach  tych  pismes 
drobniejszćm  wyjaśnia  najprzód  wyraz  po  wyrazie,  miejsce  po  miejsca 
znajdujące  się  w  przytoczonym   wyjątku,    i  prawie   każde   objaśniept 
zaczyna  od  i.  =  id  est,  albo  8.  =  scilicet,  a  to  z  tćj  lub  innćj  prz3 
czyny.  Po  przytoczeniu  zaś  w  ten  sposób  całćj  perykopy  i  skończonśin 
objaśnieniu  szczegółowym  do  każdego  wyrazu  i  miejsca  z  osobna,  daje 
jeszcze  raz  ogólny,    że  się  tak  wyrażę,    wykład  całego  wyjątku,    nie- 
trzymając  się  już  tak  bardzo  pojedynczych  jego  wyrazów  i  miejsc,  lec* 
mając  zawsze  przed  oczyma  jego  całość  i  wszystko,  co  się  z  nim  wią- 
zać może.  „In  qua  epistoła  apostolus  tria  facit**  zacz3^a  tćż  zazwyczaj 
ogólny  ten  wykład,    albo:    „apostolus  in  hac  epistoła  monet  nos'',   „et 
wit  hic  apostolus  dicere",  i  t.  p. 

Tak  szczegółowe  te,  jak  i  ogólne  glosy  do  wszystkich  53  pery- 
kop są,  jak  powiedziano,  nader  uczone  i  obszćme.  Nie  jest  to  bowiem 
praca  wykrojona  żywcem  z  jakiego  obcego  dzieła,  lecz  owszem  zręczna 
kompilacya,  ułożona  przez  któregoś  z  polskich  Dominikanów  dla  młod- 
szych teologów,  sposobiących  się  na  przyszłych  członków  Zakonu  ka- 
znodziejskiego. Autor  kompilacyi  zna  wybornie  Pismo  Św.,  i  na  każdym 
miejscu  co  chwila  szermuje  niem  znakomicie.  Znane  mu  są  także  dzieła 
prawie  wszystkich  pierwszorzędnych  pisarzy  i  ojców  kości<Aa,   traktu- 


lące  jttito  o  G^ćm  PUmie  6w.,  jui  o  jego  częteiAch  lub  rzeczach,  ściAle 
z  PiBineiii  ów.    związanych.     Nie  są  mu  obcy  i    klasycy:    Aryntoteles, 
Cicero  y    Oridins,    Qttintiliaiia8,    Seneca  i  Yalerius    Maximus.    Przede- 
wszjstkióm  zaś  opióra  się  i  polega  na  trzech   następiyących  dziełach: 
1)   na  Objaśnieniach  Pisma  Św.,   napisanych  w  IXtym  w.  przez  Bene- 
dyktyna z  Puldy  Walafrieda  Strabona,  które  prawie  przez  HiH)  lat  bo 
aż  do  Xyngo  w.  zażywały  wielkiśj  sławy  w  świecie  katolickim,  i  znane 
były  pod  nazwą  „Olossa  ordinaria*' ;  2)  na  takichże  Objaśnieniach  zwa- 
nych   „Olosaa  interlinearis",  ktdre  między  wierszami   czyli  lingami  Pi- 
sma Św.,  do  każdego  wyrazu  i  miejsca  z  osobna,  kn  końcowi  XIIgo  w. 
ułożył  był  Anzelm   Scholastyk  z  Laonn;   i  3)  na  Objaśnieniach  i  wy- 
kładzie,   które  na  początku   XIVgo  w.  napisał  Franciszkanin  Lyranus 
(Nicolaua  de  Lyra,  t  ^  f •  1340),  i  które  znano  powszechnie  pod  na- 
zwą  „Postylli  Lyry". 

Otoczony  tói  takim  aparatem  źródeł  i  dzieł  swego  czasu  pier- 
wszorzędnych i  pomocniczych,  i  obeznany  z  niemi  dokładnie,  kompiluje 
z  nich  nasz  glosator  wcale  zręcznie  tak  objaśnienia  swoje  szczegółowe 
jak  wykład  ogóby.  Porusza  się  przytćm  wszędzie  z  pewną  samodziel- 
nością, a  okoliczność,  że  pisze  dla  młodszych  teologów,  sposobiących 
się  do  Zakonu  Icaznodziejskiego,  powoduje  go  nawet  czasem  do  robie- 
nia objaśnień,  które  skądinąd  zdawałyby  się  zbyteczne.  Jakoż  już  sam 
początek,  piśrwsza  glosa,  zaleca  go  pod  tym  względem  i  wyróżnia  od 
innych  glosatorów.  Autor  nasz  zastanawia  się  tu,  zaraz  przy  wstępie  I 
perykopy^  dlaczego  ma  dodany  wyraz  „fratres^  na  początku  i  dlaczego 
wyraz  teta  znajduje  się  także  na  początku  wielu  innych  perykop,  choć 
rzadko  kiedy  użyty  jest  w  listach  apostolskich.  „Et  quamuis  —  po- 
wiada^—  hoc  nomen  fratres  pluralis  numeri  non  est  de  textu  apostoli, 
sed  ab  ec«lesia'appositnm,  sicut  in  alijs  epistolis  freąuenter  premitti- 
tur,  quia  raro  est  de  textn,  non  tamen  est  maioris  anctoritatis,  vt 
potest  deduci  ex  dieto  beati  Augustini.  Et  ponitur  in  decretis  dis.  x. 
Eccicarum*,  preponitur  tamen  singulis  epistolis,  vt  ynitatis  decore  et 
concordie  simus  federati,  attendentes,  quod  omnes  in  Christo  fratres 
simus,  iaxta  ii  lud  Mathei  xxiij:  Omnes  enim  vos  fratres  estis*'.  —  I  dwie 
inne  jeszcze  uwagi  jego  przy  tśj  samćj  perykopie  są  także  tego  ro- 
dzaju: niekoniecznie  potrzebne  dla  pobożnych  prostaczków,  stosowne 
zad  dla  młodszych  teologów.  Ogólny  wykład  całego  wyjątku  zaczyna 
n.  p.  od  tłómaczenia',  dlaczego  władnie  tę  perykopę  z  listu  ów.  Pawła 
do  Rzymian  przeznaczył  kościół  na  1  niedzielę  Adwentu.  KoAczy  go 
zaś  dodatkiem',  w  jakim  języku  6w.  Paweł  listy  swoj^  pisywał:  „Item 
nota,  quod  apostolus  epistolas  suas  triplici  lingwa  descripsit,  videlicet 
Latina,  Greca  et  Ebreica:  in  Latino*  Homanis,  qui  excellebant  alios 
in  potencia,  in  Ebreico  Indeis^  qui  transccndebant  alios*  gentes  in 
dittine  legis  noticia,  i  Greco  Grecis,  pui  alias  naciones  excellebant  in 
sapiencia.  Sicut  enim  signatum  fuit  in  descripcione  tituli  crucis,  qui 
fuit  scriptus  Ebreice,    Grece  et  Latine,   vt  dicit  Johannes  xix,  et  hoc 


*    k.  %  sam  początek  kodeksu.        *  k.  3  v.        '  k.  5. 


ió 

Btoli  et  vna  et  omnibns  llngwis  loqiiebaiitar.  Nam  qiiando  aliąuis  eo- 
rum  diuersis  nacionibus  Bimul  predicabat,  tunc  necessarium  fuit,  vt  tui 
lingwa  loąueretur,  quam  tamen  miraculose  omnes  intelligebanty  loąues 
tes  vnam  lingwam.  Ac  si  propria  cuiuBlibet  loąuerentnr?  Et  eciam. 
anod  ipsi  apostoli  omnium  lingwarnm  ex  infasione  spiritus  sancti  ba* 
buerunt*^,  hoc  eninr  in  stuporem,  admiraeionem  et  terrorem  grandem 
ludeos*.  Qai  ex  gentibus  renerant  dantaxat,  yidemnt  enim  miracnluiD 
a  seculis  inanditum,  scilicet  ut  purus  Gallicus*  ita  omnium  ling^s 
loąueretur.  Sed'  yera  rarietas  lingwarum  ortum  sumsit  ex  superbia 
circa  turrim  Babilonis :  sic  ynio  earum  venit  ex  humilitate,  ąuam  spi- 
ritus sanctus  perfecit  in  apostolis,  Tt  lingwarum  ynionem  recipere  me- 
rentur"^.  Et  sicut  in  edificacione  turris  confusione  facte  sunt  lingwe :  ita 
In  edificacione  altitudinis  fidei  catholicC;  que  est  turris  honestatis  et 
honoris,  lingwe  in  apostolis  yenierentur*.  In  signum  huius  lxxy  disci- 
pulis  aptarent*  magnum  miraculum,  quod  per  tam  paucos  Yiros,  ac  si 
plebeios,  totus  mundus  illuminatus  est  et  conuersus". 

Lecz  nie  może  być  zadaniem  mojćm,  śledzić  tu  autora  we  ws^ 
stkich  jego  pomysłach,  i  oceniać  takowe,  o  ile  są  oryginalne  i  wyszły 
z  jego  własnego  pióra.     Cała  praca  naszego   glosatora  jest  z  gnibsza 
uważana  zręczną  tylko  kompilacyją,  i  to  wystarcza,  a  wydobywać  z  ntój, 
co  jest  oryginalne  i  samodzielne,  częstokroć  nawet  niepodobna,    zwła- 
szcza w  objaśnieniach  szczegółowych,  gdzie  rozbićra  i  wyjaśnia  wyraz 
po  wyrazie  i  miejsce  po  miejscu  z  listów  apostolskich.  Tu  bowiem  -nie 
wszędzie  daje  się  kontrolować,  gdyż  nie  zawsze  przytacza  źródło,  skąd 
co  czerpie,  i  widoczna  tylko,  że  idzie  głównie  za  Objaśnieniami  Wala- 
frieda  Strabona,  Anzelma  z  Łaonu  i  Mikołaja  z  Lyry.  Na  dowód  wy- 
bićram  tylko  jeden  przykład,  który  w  pićrwszćj  chwili  zrodził  był  na- 
wet przypuszczenie,    że  kodeks  z  oryginału,  ułożonego,  jak  się  zaraz 
pokaże,  w  r.  1447,  odpisany  został  między  grudniem  r.  1450  a  stycz- 
niem r.  1452,  t.  j.  podczas  jubileuszu  czyli  „czasu  miłościwego*',  który 
zarządził  był  papież  Mikołaj  V.     W  w.  19  mianowicie  lekcyi  XXXV, 
dana  jest  nad  miejscem  „ita  nunc  exhibite*'  glosa:  „i.  e.  cum  sitis  li< 
berati  a  pecato,  et  cum  est  tempus  gracie^,  po  polsku  „nynye  czassu 
mijlosczijwego''.  Owoż  objaśnienie  to,  choć  nie  powiedziano  przy  niem, 
skąd  wzięte,  nie  jest  autora  własne.    To  samo  bowiem   „nunc''  obja- 
śnia Glossa  interlinearis  Anzelma  z  Laonu:   „cum  sitis  liberati  a  pec- 
cato'',  a  Postylla  Lyrana:    „i.  e.  tempore  gratiae*';   nasz  glosator  zaś 
połączył  tylko  zręcznie  jedno  z  drugićm  przez  „et''  i  „cum''. 

Jak  jest  tak  jest  wszakże,  autor  naszego  dzieła:  „Oloesa  super 
epistolas  per  annum  dominićales",  to  mąż  surowych  obyczajów,  zakon- 
nik twardy.  W  twardych  tćż  wyrazach  i  gromko  odzywa  się  od  czasu 
do  czasu  do  młodszych  teologów,  sposobiących  się  do  życia  zakonnego, 
dla  których  Glosę  układa,  i  w  całćj  nagości  przedstawia  im  obowiązki 
ich  stanu  i  powołania.  A  biada  tym  —  dodaje  —  co  ich  należycie  nie 


I    Brak  w  t6m  zdaniu  widocznie  4go  przyp.         '  Opuszczone  tu  taUe 
ffficut*^  lub  „ut*. 
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wypełnią!  I  nncft  im  sarac^  pełną  garić  surowego  niemniej  pod  tym 
-względem  orzeczeniii  św«  Proq>era  z  Akwitanii:  „Ynde  Prosper  De 
vita  contemplatiuA  li^  J®:  nie^  cui  verbi  dei  comissa  est  dispensado, 
eciam  si  sancie  yinit^  et  tamen  perdite  yiuentes  arguere  ant  erabescit 
aut  metnit,  cum  omnibus  ^  qui  eo  tacente  perierint,  perit;  et  quid  ei 
proderit  non  putare**  suo^  qui  alieno  putendug*  est  perire  pecato*'. 
Pastores  dici  yoIurnuB^  non  tamen  esse  contendimus,  ąuando  peccantea 
diaites  uel  potentes  esse  concnpiscimus,  et  non  solum  non  agimus*^, 
sed  eciam  yeneremur*,  ne  nobla  aut  munera  Bolita  ostenaa*'  non  diriganl^ 
aut  obseąuia  desiderata  subducant  Itaąue...". 

Toż  i  przy  innój  sposobnoóci  nie  oszczędza  ich  wcale ,   i  gdzie 
tylko  można,    prz3rpomina  im  bez  ogródki   obowiązki   ich  stanu ,    i  co 
zachowywać  a  czego  się  wystrzegać  powinni,  wyłuszcza.  W  wykładzie 
n.  p.  perykopy  XLVIII,   w  którój  apostoł  upomina:    ,,a  nie  upijajcie 
się  winem,    w  którćm  jest  nieczystoóć'',    wskazuje    im  różnicę  między 
trzeżwoócią  i  opilstwem  i  tak  rzecz  swoje  zamyka':  „Tercio  debet  esse 
Bobrietas  in  plebanis  etalijs  sacerdotibus,  qui deuota mente debent 
insistere  spiritualibus  officijs.   Nolite*  ergo  inebriari  vino,  in  quo  est 
laxuria,  quia  inebriari  velie  non  solum  est  pecatnm,  sed  eciam  aliorum 
pecatorum*.  Exemplum  de  iłlo,  qui  post*  ebrietatem  Yoluit  opprimere 
matrem   et  occidere  patrem.     Non  sumus   ergo  ebrij  sed  sobrij,    quia 
sobrietaa    est  necessaria    cuilibet   statui,    scilicet:    viri8  et  mulieribus, 
inuennibus*^  et  senibus,  clericis  et  secularibus,  subditis  et  regibus,  Igi- 
tur  camis  terrat  superbiam  potus   cibique  parcitas,   vt  cum  dies  vite 
abscesserit,  noctemque  mortis  sors  reduxerit  mundi,    per  abstinenciam 
deo  canamus  gloriam,  ad  quam  nos  perducat  pater^  et  filius,  et  spiri- 
tus sancttts,  Amen*'. 

„Ebrietas*'  i  ,,8obrietas'',  opilstwo  i  trzeźwość,  to  zresztą  prze- 
dewszystkićm  przedmiot,  którego  twardy  nasz  zakonnik  tak  w  obja- 
śnieniach swoich  jak  w  wykładzie  ogólnym  z  ochotą  tyka,  i  na  swój 
sposób  rozmaicie  go  obrabia.  Treść  listów  apostolskich  dostarczyła 
mu  niejednćj  sposobności  do  tego,  rad  więc  tćż  na  ten  temat  pióru 
swemu  popuścił  wodze.  W  jednćm  miejscu'  wyrwało  mu  się  nawet 
wcale  charakterystyczne  w  tćj  mierze  powiedzenie:  „Sobrietatem''  da- 
wniój,  to  „nedum  Cristiani  sed  et  pagani  amabant''.  A  teraz?  „Non 
sic,  Tt  puto,  faciunt  matres  et  mulieres  modernę,  que  nedum  aqua  sed 
forti  potu  inebriant  pneros  in  cunabnlis,  vt  forcius  dormirent,  et  sic 
aswefacti  postmodo  fuerint  magis  bibuli!''. 

Z  tćm  wszystkićm  glosy  jego  nie  są  wcale  tak  suche,  jakby  się 
to  na  pićrwsze  wejrzenie  zdawać  mogło,  i  choć  przeważnie  obracają 
się  na  polu  teologicznćm,  nie  brak  im  przecież  rozmaitości  i  pewnego 
ożywienia.  Prawie  każdo  bowiem  znaczniejsze  spostrzeżenie  swoje  i  uwa- 
gę popićra  zaraz  autor  stosownymi  przykładami,  które  bierze  jużto  ze 


*  k.  290  T.  ^  Powinno  by<^  •puniri".  '  Miał  napisa<f :  „qui  pnnien- 
dus  est  alieno  peccato*.  *  Powinno  byd  «argnima8";  poprzedzają- 
cych zaś  wyraz6w:  .esse  concupiscimus,  et"  niema  w  Prosperze. 

»  Miat  napisad  ^offensi*.       «  k.  .85.       '  k.  179. 
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„Spekulum"  Wincentego  z  BeauYais,  już  z  dzieła  „Viłae  patrnm"^,jiił 
tćż  wprost  z  pisarzy  rzymskich.  Hamy  zatóm  w  objaśnieniach  jego  i 
wykładzie  co  krok  prawie  liczne  bardzo  przykłady  z  historyi  rzymskiój, 
duńskiej,  angielskiej,  z  żywotów  św.  i  inne.  Dotykać  tu  bliźśj  wszy- 
stkich, a  choćby  i  kilku,  nie  widzę  potrzeby,  i  ograniezam  się  dlatego 
tylko  na  przytoczeniu  przykładu,  który  glosator  dał  z  historyi  polskićj, 
o  klęsce  pod  Warną  dnia  lOgo  listopada  r.  1444,  i  przy  Uj  sposob- 
ności całkiem  już  wyraźnie  określił  czas,  kiedy  dzieło  swoje  ułożył. 
W  wykładzie  mianowicie  lekcyi  XXIX,  zestawia  obok  siebie,  stosownie 
do  treści  perykopy,  „timorem"  i  „amorem  dei",  i  rozbiorą  pytanie: 
co  tćż  może  bojażń  boga  pomnożyć  i  utwierdzić  w  sercach  ludzkich? 
Podług  niego  uczynić  to  może  rozważanie  cztćrech  różnych  okoliczno- 
ści: „Primum  est  consideracio  lacrimarum  Cristi;  secundum  est  consi- 
daracio  passionis  Cristi;  tercium  consideracio  culpabilitatis  nostre;  quar- 
tum  est  nostre  infirmitatis  consideracio  et  inpaciencie...".  Primum,  se- 
cundum i  quartum  popićra  przytoczeniem  słów  św.  Bernarda  i  powo- 
łaniem się  na  ewangeliją  św.  Jana  i  jego  listy;  tertium  zaś  tak  bliżćj 
od  siebie  wykłada*: 

Tercium  consideracio  culpabilitatis  nostre.  Si  enim  tantum**^  timet 
aliquis,  et  se  Bcit  renm  ynius  criminis  in  curia  alicuius  terreni  prlnci- 
pis,  quantum  timere  potest,  qui  tot  et  tantorum  criminum  scit  se  cul- 
pabilem  esse  aput  tam  districtum  iudicem.  Exemplum  ecce,  quod  non 
indiget  probacione,  sed  nobis  euidenter  est  manifestum.  Ecce  omnes 
in  regno  Polonie  scimus,  quomodo  anno  Cristi  1444  circa  festum  As- 
sumpcionis  Marie*  rex  Wladislaus,  filius  Wladislai  neofiti,  ducis  Lithwa- 
nie  snpremi,  dum  2a  vice  contra  Turcos  atroces  ex  parte  Vngaris*  est 
profectus,  ibique  dum  prima  Tia  expedicioni8  eciam  gladio  cruenter 
multum  subiugauerat,  sibique  imperator  Turcorum  omnia,  que  Yngarig 
iam  dudum  rapuerat,  resignauerat  iuramento  facto  altrinsecus  de  treu- 
gis  pacis  seruandis  per  decennium.  His  non  contenti  Yngari  et  Poloni, 
superbo  consilio  irrecordi'*'  iuramento,  vt  dixi,  circa  et  post  Assump- 
cionis  festum,  contra  profecti  Tastantes,  debellantes,  castra,  opids^, 
ciuitates  et  mvniciones  subiugantes,  tanquam  securi  circa  marę,  trans 
quoddam  lugubre  fossatum  se  locarunt  luproridi.  Ecce  eodem  anno 
Turci  equite8  ab  occidente  desuper  montibus  eis  occurrerunt  in  faciem, 
et  pedestres  scampnatim,  antepositis  altis  clipeis,  abante*  eos  valla- 
nerunt  a  dorso.  Mox  Yngari  et  Yalachi  hoc  \i8o,  fugam  arripueront. 
Rex  Tero  Wladislaus  deificus,  vigenarius,  licet  quartana  infirmus,  eon- 
fortans  suos  Polonos  et  Bohemos,  transfossatam*  cum  dispendio  equi- 
tes  Turcos  omnino  prostrauit,  et  a  dorso  peditum  turmis  circumcirca^ 
vallatus,  scilicet  in  vigilia  sancti  Martini  ^  Ynde  vsqe  modo,  scilicet 
1447  *j  nesciunt  populares,  quid  de  rege  agitur.  O  quanta  mesticia 
communl  populo  de  regis  infortunio!  O  quanta,  quot  vidue  et  persono 


'    Tak  nazywa  gł6wne  dzieło  Jakuba  de  Yoragine:  „Historia  Łombar- 
dica*  albo  ^Legenda  aurea  de  Titis  sanctorum^.         '  k.  168  i  168  t. 

*     OlrnYn  Iftcro  niAraniA.  *  lOcro  liatAnAila. 


Okdo  i5go  sierpnia.       *  lOgo  listopada. 
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eebl)ed  pro  regis  finnitate  V8qae  modo  vota  touentea  tenenf^  i  Bie  enim 
rex  inuemus*,  Polonie  heres  legittimna,  tanquam  pater  cariaaimna,  et 
poer  tam  apiritnalibua  ąuam  eciam  omnibna  popularibna  dilectiaBimaB, 
ex  qno  pngnam  perdidit,  ygąue  modo  occnltatnr,  vt  ąuidam  asaenmt. 
Et  nos  miaeriy  perdentea  campam  Yictorie^  de  inimico  noatro  djabolo* 
non  tunemos?  Ecce  Bobiles  et  barrones*,  qui  ewaseront  de  prelio,  et 
qQi  manifestati  aunt  pro  nichilo;  honore  perdito,  ab  omnibna  cenaentnr. 
Et  nos  qnocien8  fbgimns  a  deo,  et  vtique  gloriamnr.  Ecce  adhuc  qnidam 
YiuenteS;  licet  modo  ignoratnr*;  qni  scilicet  ocnltantnr  pre  yerecniidia*. 
Et  nos  miseri,  tantomm  et  tot  peccatomm  sceleratissimi,  nostraa  mi< 
serias  et  peccata  per  penitenciam  sanctam  V8qne  modo  non  cooperimus, 
fied  in  eisdem  manifeste  manemna.  Ergo  timeamna,  et  dum  tempna 
Buperest,  peniteamna.  Qnartnm  est  nostre  infirmitatia  conaideracio  et 
inpaciencie...^. 

Ułoiył  zatćm  antor  Glosę  w  r.  1447,  i  to  prawdopodobnie  aaraa 
na  początkU;  jeszcze  przed  koronac^'ą  naatępcy  Władysława  Warneń- 
czyka, jego  brata  i  króla  Kazimierza  lY,  która  nastąpiła  dnia  25go 
czerwca  tego  rokn^  Przeciw  szczegółom  t^ż,  które  przytacza  o  klęsce 
pod  Warną,  nie  da  się  nic  zarzucić,  ani  t^Ł  przeciw  okoliczności,  którą 
podaje,  że  przez  tak  długi  czas,  bo  przeszło  przez  dwa  lata,  nie  miano 
po  smutnćj  tój  katastrofie  iadnćj  stanowczej  i  dokładnej  pewnoftci  co 
do  właściwego  losu  bohaterskiego  króla*.  Szczególniejsza  tylko,  ie 
w  sk^ój  tój  stosunkowo,  cbo6  ciekawój  zresztą  zapisce,  która  mu  się 
tak  mimochodem  jakoA  wyrwała,  uderzył  z  taką  bezwzględnością  na 
ezlaebtę  i  panów  polskich,  i  wcale  szpetnie  o  nich  się  wyraził.  Ale  i 
to  jest  już  także  właściwością  naszego  pisarza:  wszędzie  on,  od  po- 
czątku do  koAea,  okazuje  w  swoj^m  dziele  pewną  niechęć  ku  wszy- 
stkiemu, co  tytułem  urodzenia  górowało  ponad  zwykły  poziom,  i  zajmo- 
wał przedniejsze  w  społeczeństwie  stanowisko.  Wprawdzie  jako  Polak 
i  polsłdemi  wyobrażeniami  przejęty,  wyraża  się  w  jednćm  miejscu' 
z  polska,  że  Chrystus  ^ao  yerum  deum  ostendit,  cum  septuaginta  duos 
mflltea  fecit,  scilicet  apostolos  minores,  associans  eis  xy  barones*,  sci- 
licet apostolos  maiores,  per  quo8  totum  mundum  et  omnem  sapiencie 
altitndinem  subingauit..^;  ale  zresztą  prawie  zawsze  ci  jego  „milites^ 
i  ci  „iMutHiea''  w  winnicy  Pańskićj,  to  „plet)ei^,  a  urodzenie  i  wszystko, 
co  za  tćm^dzie,  to  rzeczy  na  wzgardę  zasługujące!  Charakterystycznie 
nawet  jak  na  w.  XVty  wypadł  z  tćj  przyczyny  jego  wykład  lekcyi  Xn, 
w  której  apostoł  pisze  o  sobie:  ,,Hebrejczycy  są,  i  ja;  Izraelczycy  są, 
i  ja;  nasieniem  Abrahamowćm  są,  i  ja*'.     „...Ex  qua  epistoła  —  po- 


'   Sz^ski,  Dzieje  Polski,  II  82;  Długosz  pod  r.  1447. 

*  Wieści  o  śmierci  Władysława  były  w  Polsce  zrazu  wątpliwe  i  nie- 
pewne, i  z  wielu  wzfflęddw  przypuszczano  raczśj  powszechnie,  że  król 
żyje.  To  tśż  było  jedną  z  głównych  przyczyn,  dlaczego  brat  jego  Ka- 
zimierz tak  długo  ocią^  się  z  przjfjęciem  korony  polskiśj.  i  radził 
czekan  lat  kilka,  aż  się  nie  wykiyje  co  pewnego  o  życiu  lub  śmierci 
króla  Węgier  i  Polski.  —  Długosz  pod  r.  1445--1447. 

'   k.  153T. 
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wiada  tedy  na8£  gtofiator  ^  —  apostolns  ąnatuór  de  M  óstendiŁ  Pnmo, 
generls  Bui  affinitatem,  quia  ex  lodeis  natns  est^  cum  dicit:  Ebreij 
snnt,  et  ego.  Tamen  nec  ex  hoc  nec  alijs  ipse  wit  gloriari,  ut  dictum 
est.  Vbi  sciendam,  quod^  de  nobilitate  carnali  parom  est  ciirandum, 
ijmo  nihil,  quia  talia  nobilitas  nuUa  est  in  nobiS;  propter  qnod  seątii- 
tnr,  qaod  non  debemus  velle  laudari,  nec  debemns  nos  Ipsos  laud^* 
de  generis  nobilitate ,  cum  de  eo ,  qaod  in  nobis  non  est,  landari  non 
debeamns.  Hoc  probat  Boecius  in  De  consolatu*  ex  dnobns.  Primo  ex 
eo,  quia  nobilitas  trahitur  ex  parentibus  iam  defhnctis,  quoram  debet 
esse  nobilitas;  vnde  Aristoteles  iij °  Rethoricomm  dicit:  Nobilitas  nichil 
aliud,  nisi  antiqne  dinicie.  Secundo  ex  eo,  quia  omnes  bomines  habent 
idem  nascendi  principium.  Eandem  similiter  ponit  sentenciam  Angnsti- 
nos  De  dominica  oracione,  dicens:  Cristi**^  diuites  uel  genere  nobiles 
non  snperbire  contra  pauperes  et  ignobiles  admonentur,  quia  simnl  ab 
vtrisque  Pater  noster  dicitur,  qnod  vtique*  pije  et  vere  dici  non  valet, 
nisi  fratres  se  certę  cognoscant.  Qaomodo  enim  petis  et  Yocas  dema 
patrem,  cnm  non  cognoscis  comparem  tuom?  Et  nunc  ego  interrogo  te 
dioitem  sericatum  et  pauperem  pannosnm,  non  quales  Yestibus  sitis, 
sed  qnales  nati  faeritis?  Ambo  certę  nudi,  ambo  miseram  ritam  incho- 
antes,  et  ob  boc  plorantes.  Cum  nascuntur  infantes,  recedunt  de  medio 
parantes*,  senri,  dientes,  recedunt  turbe  obsequentes,  et  agnoscantor* 
pueri  diuites  et  pauperes  flentes.  Et  idem  dico  de  mortuis.  Dummodo 
enim  cadavera  yetera,  sepulcra,  ossa  diuitnm  agnoscuntur*  hodie!  Patet 
igitur  ex  dictis,  quod  nobilitas  generis  est  contemnenda...". 

Ale  dosyć  jui  wyjątków  łacińskich.  Miejsca,  które  przytoczyłem 
tak  z  objaśnień  jak  wykładu  listów  apostolskich,  są,  zdaje  mi  się,  do- 
stateczne, żeby  rzucić  wyczerpujące  światło  na  autora  kodeksu,  i  sta- 
wić w  odpowiednićm  świetle  jego  charakter,  stanowisko,  naukę  i  lite- 
rackie uzdolnienie.  Kto  więc  był  nasz  glosator? 

Zaprawdę,  nimbym  przystąpił  do  rzeczy  łacińsko-polskich,  zawar- 
tych w  kodeksie,  opłaciłoby  się  w  każdym  razie,  dać  stanowczą  od- 
powiedź na  to  pytanie.  Ze  żalem  jednakowoż  zeznaję,  że  wszystkie 
moje  w  tćj  mierze  poszukiwania  nie  całkiem  mi  dopisały,  i  nad 
to,  co  z  powyższego  o  osobie  autora  wypływa,  nic  więcćj  o  nim 
powiedzieć  nie  umićm.  Że  był  Polak,  zakonnik,  Dominikanin,  że  nie- 
chętny był  szlachcie  wyższćj  i  i^ożył  Glosę  na  początku  roku  1447, 
nie  ulega  żadnćj  wątpliwości;  ale  jak  się  nazywał,  i  kto  był  właściwie 
z  urodzenia,  którego  tytuł  uważał  za  rzecz  na  wzgardę  zasługującą, 
osądzić  się  nie  da.  Działalność  bowiem  literacka  Zakonu  kaznodziej- 
skiego w  Polsce  do  połowy  XVIgo  w.,  mimo  ^acownych  jskądinąd 
prac  Dominikanów:  Bzowskiego  Abrahama,  Chodykiewicza  Klemensa, 
i  w  naszym  czasie  już  ks.  Sadoka  Barącza,  nie  jest  jeszcze  bynajmniej 
do  tego  stopnia  rozjaśnioną,  żeby  tego  rodzaju  poszukiwania  dawsdy 
się  jako  tako  ze  skutkiem  podejmować.  W  całym  tćż  szeregu  świąto- 
bliwych,  uczonych    i   piśmiennych    mężów    Zakonu    kaznodziejskiego 


•    k,  50  T.  i  51. 
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tr  PolBce^  znalazłem  w  dawniejszym  czasie  tylko  dwócli:  Jana  Marcel- 
lina  z  Krakowa  i  Sednlinsa  Cypryjana^.  którzy  podobne  dzieła  jak  na- 
sza „61o68a  super  epistolas  per  annum  dominicales"  pisali.  Pićrwszy 
zDich  miał  zostawić  w  rękopiśmie:  I,  £xpoBitioneB  super  epistolas^  qQae 
singolis  dominieis  diebns  leguntor;  n^  Sermones  de  tempore  et  de 
saDcds;  m,  Sermones  in  Adventa  et  Qaadragc8ima;  IV,  Compendinm 
omnium  remm  theologicarum  pro  eoneionibus;  V,  Summam  fidei  catho- 
licae  Romanae  contra  gentes  et  haereticos,  praesertim  sui  temporis; 
M,  Super  4  libr.  Sententiarum;  Vn,  Super  librum  Physicorum;  MII,  Su- 
per Parva  naturalia  Aiistotelis  et  super  12  libros  Metaphysicorum  ejus- 
dem.  —  Drugi  zaś  napisał:  I,  Speculum  humanae  salrationis;  II,  De 
sacerdotio;  m,  De  admirando  nomine  Jesu;  lY,  Aphorismos  salutis 
V,  Thema  super  epistolas  dominicales  totius  anni. 

Praca  Jana  Marcellina  z  Krakowa,  „Ezpositiones  super  episto- 
las, quae  singulis  dominieis  diebus  leguntur'',  i  Seduliusa  Cypryjana, 
^Thema  super  epistolas  dominicales  totius  anni'',  nadawałyby  się  po- 
dług tytułów  swoich  w  zupełności  do  treści  i  układu  naszćj  Glosy; 
ale  czy  są  nią  w  rzeczy  samój,  kto&  to  zaręczyć  może,  tćm  bardzićj  te 
nic  zresztą  o  tych  dziełach  niewiadomo,  ani  nawet  nie  jest  pewnćm, 
kiedy  właściwie  Jan  Marcellin  z  Krakowa  i  Sedulius  Cypryjan  iyli? 

Po  rzuceniu  więc  powyższych  uwag,  które  uważam  za  dostateczne 
do  poznania  tak  ogólnćj  treści  kodeksu  jak  i  charakterystyki  i  stano- 
wiska jego  autora,  przystępuję  do  rzeczy  łacińsko-polskich ,  które  się 
w  nim  znajdują,  i  dla  których  właśnie  kodeks  przedewszystkiem  uwagę 
na  siebie  zwraca'.  Jest  tego  wprawdzie  w  stosunku  do  rozmiarów  i 
objętości  całćj  księgi  niewiele,  ale  samo  w  sobie  to  razem  wzięte  sta- 
nowi doayć  poważny  poczet,  który  tćm  bardzićj  na  uwzględnienie  za- 
^gnje,  że  obok  zwykłćj  plewy  są  tu  także  miejscami  szczegóły  wcale 
ważne. 


Jakeśmy  już  poznali,  osnowa  w  kodeksie  zawarta,  ułożoną 
została  z  wszelką,  pewnością  w  pićrwszćj  połowie  r.  1447,  sam  zaś 
kodeks  nie  jest  oryginałem,  ale  miejscami  dosyć  nawet  błędną  kopiją, 
odpisaną  w  latach  1462 — 1468.  Dowodem  tego  są  filigrany  czyli  znaki 
wodne  w  papićrze  kodeksu;  dowodem  tego  są  i  te  liczne,  czasami  na- 
wet bardzo  rażące  błędy  w  łacinie  przytoczonćj,  które  mogły  wyjść 
tylko  z  ręki  nie  bardzo  biegłego  w  języku  łacińskim  kopisty,  i  żadną 


'  Dotychczas  trlko  Wacław  Aleksander  Maciejowski  miał  o  nim  jakąś 
wladomoś((,  ale  bardzo  niedokładną.  „W  biblijotece  Zakładu  im.  Osso- 
li^kich  we  Lwowie  —  powiada  on  na  str.  90  w  Dodatkach  do  Pi- 
śmiennictwa polskiego— jest  rękopism  Jeden,  w  darze  od  Dzierzkow- 
skiego  tćjże  bibl^tece  dany  i  liczbą  54  w  jćj  katalojg^u  oznaczony, 
ktćry  będąc  pisany  w  XYtym  w.  zgadza  się  w  wysłowieniu  z  wydru- 
kowanymi tu  od  nas  Dekalogami".  2eby  oprócz  Dziesięciorga  przyka- 
zań bożTch  było  co  jeszcze  po  polsku  w  kodeksie,  nie  wspomina  wcale 
autor  rilmiesnictwa  polskiego, 


miarą  na  karb  samego  autora  policzyć  się  nie  dadzą;  ien  hji  t>ądź  co 
bą^lż  mnichem  światłym  i  oczytanym  teologiem.  Co  do  niego  więc  nie 
mam  jnż  co  więcej  dodać,  i  przystępuję  do  wyjaśnienia  innych  pytań, 
mianowicie:  gdzie  się  znajdują  w  kodeksie  rzeczy  łacińsko -polskie? 
kto  do  łaciny  dodał  polszczyznę,  autor  czy  kopista?  kto  był  tym  ko- 
pistą, gdzie  i  dla  kogo  kodeks  odpisał?  co  miała  z  kodeksem  do  czy- 
nienia  owa  ręka,   która   na  jego  początku   i  końcu  zanotowała:  Iste 

est  liber  connentus  Leopoliensis  Ciorporis  Ohristł?  1  t.  p. 

Na  pytanie  pićrwsze  odpowiedź  jest  całkiem  krótka.  W  kodeksie, 
jak  już  wspomniano,  rzecz  cała  jest  w  ten  sposób  ułożona,  że  pne- 
dewszystkićm  w  szćrokich  odstępach  i  dużą  i  tłustą  gotyką  pisany 
jest  sam  tekst  perykopy  z  listu  apostola,  w  odstępach  zaś  tych  dodane 
są  drobniejszym  charakterem  objaśnienia  czyli  glosy  mnićj  więcćj  do 
każdego  wyrazu  lub  miejsca  z  osobna.  Zazwyczaj  tćż  co  kilka  wyra- 
zów w  ten  sposób  objaśnionych  odgradza  od  reszty  następującćj  po- 
ciągnięta z  wolnój  ręki  linija  czerwona.  Najlepićj  uwidocznia  to  pićrw- 
Bza  strona  karty  53,  którą  załączam  w  podobiżnie.  Co  widzimy  na  tćj 
karcie,  powtarza  się  przez  cały  kodeks  we  wszystkich  perykopach, 
naturalnie  tylko  przy  objaśnieniu  każdćj  szczegółowóm,  gdyż  po  ukoń- 
czeniu tego  objaśnienia  i  przy  wykładzie  perykopy  ogólnym  nie  na- 
chodziła już  taka  potrzeba,  ani  oddawania  tego  lub  owego  grubszą 
gotyką  i  w  szćrszych  odstępach,  ani  odgradzania  rzeczy  jedn^  od  dn- 
gićj  liniją  czerwoną. 

Owoż  w  odstępach  tych  i  przy  tych  objaśnieniach  szczegółowych) 
jak  to  załączona  podobizna  pokazuje,  znajduje  się  także  polszczyzna. 
Po  prostu  mamy  tu  przełożone  jużto  niektóre  wyrazy  z  samćj  per}- 
^^PYf  j^^  dodane  im  u  góry  lub  u  doły  glosy,  zaczynające  się  od 
t.  :=  id  est,  albo  od  s.  =  scilicet  Na  podobiżnie  t^  mianowicie,  która 
przedstawia  cały  wićrsz  2gi  i  początek  3go  perykopy  Xin,  są  w  ten 
sposób  przetłómaczone  wyrazy: 

nouerim  misteria  omnia  =  vznalbijch  wszijthkij  tagemnijcze, 

omnem  scienciam  =  wszelka  navke, 

transferam  =  przen^joszlbijch, 

nihil  sum  =  nijcz  geszm. 

Et  si  distribuero  —  acz  rozdzelalbijch, 

in  cibos  pauperum  =  na  podporę  vbogijch, 

omnes  facultates  =  wszijthky  gijmnijenija; 

tradidero  =^  wydam; 

i  dwie  glosy! 

i.  e.  fnturorum  cognicionem  =  wyadomoscz  rzeczij  przijszlijch, 
i.  e.  novi  et  reteris  tcstamenti  ^  starego  ij  novego  zakony. 
Niema  zaś  wcale  przełożonych  miejsc: 

Et  si  habuero  propheciam, 

et  si  habuero  omnem  fidem , 

ita  ut  montes,  caritatem  autem  non  habeam; 

meas  et  si, 
corpua  meum. 
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Podobnie  rzecz  się  ma  z  t4  |)ol8Zczyzną  obok  łaciny  w  całym 
kodeksie,  prawie  przy  wezystkicłi  innycli  wyjątkacłi  z  listów  apostol- 
skich, gdyż  tylko  przy  niektórych  z  nich  niema  nic  przetłómaczoncgo 
oa  język  polski,  ani  z  wyrazów  samójże  perykopy  ani  z  dodanych  glos. 
Są  to  stosunkowo  najkrótsze  wyjątki:  IV,  XVII,  XVUI,  XXXIX, 
XL,  XLI,  XLVII,  L  i  LIII;  przy  wszystkich  zad  innych  jest  zawsze 
coft  polskiego.  Wprawdzie  czasami,  jak  przy  per}'kopie  IX,  XX,  XXI, 
XXIV,  XXVIIl9  XLVI  i  XLIX  tylko  jeden  lub  kilka  wyrazów ;  ale  zawsze 
jeat  to  i  owo,  a  nbytek  ten  wynagradzają  obficie  inne  wyjątki,  w  któ- 
rych mamy  po  kilkadziesiąt  a  nawet  po  kilkaset  wyrazów  polskich.  Do 
obfitszyeh  pod  tym  względem  można  zaliczyć  i  wyjątek  IX,  choć  z  ca- 
tego  prs^ożona  tam  jest  tylko  glosa:  continetnr  =  zamknono  ijest; 
zator  bowiem,  ponieważ  perykopa  na  tę  niedzielę  idzie  na  temat:  non 
adalterabis,  non  occides,  non  furaberis  i  t  p.,  uznał  za  stosowne,  umie- 
kić  po  ukończonym  do  nićj  wykładzie:    „Decem  precepta  in  wlgari**. 

Oprócz  tśj  polszczyzny,  która  jak  widzimy,  stosunkowo  do  obję- 
tości całćj  książki  jest  dosyć  skromną,  znajdują  się  w  kodeksie  tylko 
tu  i  ówdzie  jeszcze  luźno  rzucone  wyrazy  polskie.  W  oryginale  przy 
wykładzie  ogólnym  niektórych  perykop  było  widocznie  w  kilkunastu 
miejscach  nad  wyrazami  łacińskimi  dopisane  ich  znaczenie  polskie; 
kopista  tćż  wciągnął  je  do  swego  odpisu,  z  tą  różnicą,  że  nie  położył 
ich  nad  wyrazami  łacińskimi,  do  których  należały,  lecz  za  nimi,  w  ciągu 
tekstu,  co  tylko  tóm  hardzi^  jeszcze  przemawia  za  tóm,  że  kodeks  nie 
może  być  oryginałem.  Luźnych  tych  wyrazów  polskich  jest  zresztą  za- 
ledwie 40,  i  znalazły  się  przy  wykładzie  ogólnym  tylko  12  wyjątków: 

IX,  XV,  XX,  XXI,  xxn,  xxv,  xxx,  xxxiv,  xliv,  XLvm,  l  i  li. 

w  ogólnożd,  jak  się  tu  ta  polszczyzna  obok  łaciny  przedstawia, 
niech  wskaże  układ  w  dwóch  kolumnach,  jaki  w  druku  otrzymały. 
W  jednćj  umieszczony  jest  tekst  łaciński  wszystkich  perykop,  w  po- 
rządku, w  jakim  po  sobie  w  kodeksie  następują,  a  dla  lepszego  po- 
glądu oznaczona  jest  każda  bieżącą  cyfrą  rzjrmską,  I — LIII,  podzielona 
na  wiersze  podług  Wulgaty  i  opatrzona  interpunkcyją.  W  drugiój  zaś 
kolumnie,  po  prawśj  stronie,  idzie  polszczyzna,  opatrzona  także  inter- 
punkcyją,  podzielona  na  wiśrsze,  i  z  tą  różnicą  jeszcze,  że  co  w  ko- 
deksie naszym  napisane  jest  po  polsku  nad  lub  pod  którym  wyrazem 
lob  miejacem  łacińskićm,  dane  tu  jest  w  tej  prawój  kolumnie  za  tym 
▼yraseai  lob  miejscem.  Jestto  w  części  przekład  lub  parafraza  glos 
objaśniającymi  {0L\  w  części  tiómaezenie  lub  parafraza  wyrazów  sa- 
mejże  lekcyi,  naturalnie  nie  podług  rozmiarów  i  brzmienia  Wulgaty 
( W.)  dzisiejszej,  ale  w  tekście  ówczesnym,  jak  go  nam  dochowały  naj- 
starsze Mszały  {Mm,  lub  M.)^  drukowane  dla  dyjecezyj  polskich  przy 
końcu  XVgo  i  na  początku  XVIgo  wieku. 

Łeez  kto  jest  autorem  tćj  polszczyzny :  autor  zawartej  w  kodeksie 
rzeczy,  czy  tćż  kopista? 

Autorem  j^  jest  sam  glosator  z  r.  144  7^  z  rąk  kopisty  z  roku 
1467e  ^^^  ^^  &i^  mogła,  jak  za  tóm  różne  okoliczności  przema- 
wiają; 
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Pi^zedewszystkidra  kopista  —  czego  dowodem  przytoczone  wyiij 
z  kodeksu  ustępy  łacińskie  —  po  łacinie  bardzo  mało  nmiał,  nie  był 
wcale  w  tym  języku  biegły,  bardzo  często  rzeczy  odjpisywanśj  nie  ro- 
zumiał, i  z  tćj  przyczyny  już  niczego  tu  z  łaciny  przekładać  nie  mógł. 
Sposób  zaś,  w  jaki  tę  polszczyznę  odpisał,  usuwa  wszelki  powód  po- 
mawiania go  o  jćj  autorstwo.  W  oryginale,  który  miał  przed  sobą, 
znajdowały  się  z  wszelką  pewnością  wyrazy  polskie,  należące  do  tekstu 
perykopy,  nad  tymże  tekstem  lub  obok  niego,  W3rrazy  zaś,  które  były 
tłómaczeniem  lub  parafrazą  glos  i.  =  id  est,  lub  8.  =  scilicet,  dopisane  ^ 
były  nad  temi  glosami  lub  przy  nich.  Niekoniecznie  Ui  tak  glosy  te 
łacińskie  jak  ich  przekład  znajdowały  się  wszędzie  wewnątrz  kolumny, 
bardzo  często  mogły  one  być  dopisane  na  marginesie  karty,  poza  jćj 
kolumnami,  tuż  przy  wyrazie,  którego  były  objaśnieniem  lub  tłómacze- 
niem. Nasz  kopista  jednakowoż  dla  braku  znajomości  języka  łacińskiego 
nie  był  w  stanie  rozróżnić  tego  dokładnie,  ani  tćż  rozdzielić  ściśle 
przekładu  wyrazów  i  miejsc  samćjże  perykopy  od  przekładu  polskiego 
glos,  i  poradził  sobie  dlatego  przy  odpisywaniu  inaózćj,  w  sposób  wcale 
zmyślny.  Łacińskie  glosy  wpisał  naturalnie  wszędzie  wewnątrz  kolumny 
w  szćrokie  odstępy  między  jednćm  a  drugićm  miejscem  wyjątku  z  li* 
stów  apostolskich;  polszczyznę  zaś  bez  względu  na  to,  czy  była  ona 
tłómaczeniem  samćjże  perykopy  czy  tóż  glos  objaśniających  i.  lub  «., 
położył  wszędzie  nad  tekstem  listu  apostolskiego,  nie  nad  glosą  ani  też 
przy  niój.  Uwidocznia  to  całkiem  jasno  podobizna  pićrwszćj  strony 
karty  53.  Przekładu  dwóch  glos: 

wyadomoscz  rzeczij  przijszlijch  =  i.  e.  futurorum  cognicionem, 

starego  ij  novego  zakony  =  i.  e.  novi  et  yeteris  testamenti, 
nie  umieścił  tu  kopista  nad  temi  glosami  ani  tćż  przy  nich,  ale  nad  teks- 
tem samćjże  perykopy:  w  pićrwszym  razie   nad:     Et  si  habuero  pro- 
pheciam;  w  drugim  nad:  et  nouerim  misteria  omnia. 

To  samo  powtarza  się  w  całym  kodeksie.  Wszędzie,  prawie  hei 
wyjątku,  polszczyzna  bez  względu  na  to,  czy  jest  tłómaczeniem  samego 
tekstu  czy  tćż  glos  objaśniających,  znajduje  się  tu  nad  tekstem  pery- 
kopy. Kopista  poczynał  sobie  z  nią  nawet  z  rodzajem  skropulatności, 
która  wiele  daje  do  myślenia.  Odpisywał  on  ją  widocznie^  o  ile  mn 
na  to  zdolność  jego  pisarska  pozwalała,  tak  jak  ją  miał  przed  sobą 
w  oryginale,  a  gdy  mu  się  coś  inaczćj  wymknęło,  zaraz  się  poprawił 
i  to  w  sposób  szczególniejszy.  Zamiast  bowiem  wyrazowi,  który  w  mnie- 
maniu swojem  żle  odpisał,  wtrącić  u  góry  lub  u  dołu  literę  jaką  a 
inną  w  nim  przemazać,  wolał  on  cały  wyraz  przekrćślić,  i  zaraz  go 
po  raz  drugi  poprawnićj  podług  oryginału  albo  nad  tym  HSaujm  wy- 
razem albo  tuż  za  nim  dopisać.    I  tak 

w  wyjątkach:  napiai^  pićrwotnie  i  napisał  po  raz  drugi: 

^  lecz  zaraz  przekrćślił: 

V  2  pod  opijedlnijkij,  pod  opyiekadlnykij. 

VI  2  źwątrznijch,  zwnątrznijch, 
VI  3              mij;                                     mnije. 
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w  wjjątUeh:  naplflał  piśrwotnle  i  napisał  po  ras  dragi: 

lecz  zaraz  przekreślił: 

VI  3  war%  vijarij. 

X  12  w  mowę,  w  mowije. 

Xn  23  Gzlowek;  czlowijek. 

XŁiy  20  ijaz  rządzij  tho,  ijasz  rządzij  tho. 

W  innych  zaś  razach,  gdzie  pokrćślony  i  widocznie  na  margine- 
sach popisany  oryginał  wprowadzał  go  w  kłopot  niemały,  i  gdzie  czę- 
stokroć nie  wiedział,  czy  t^n  i  ów  wyraz  polski  należy  do  poprzedza- 
jącego czy  tćż  do  następującego  miejsca  z  listu  apostolskiego,  radził 
sobie  jeszcze  inaczój.  Ostatecznie  wpisał  go  wprawdzie  w  jedno  miej- 
sce, ale  niepewny,  czy  wyraz  ten  w  rzeczy  samćj  tu  należy  czy  nie, 
zaraz  go  także  przemazaL  Tak  postąpił  sobie  z  miejscami  w  peryko- 
pach: XXII  25,  blądzącze;  XXIII  11,  ządzij;  XXXI  9,  mąka; 
XXXn  21,  badze;  XXXn23,  naszego;  XXXIII  8,  mijlosznijczij; 
XLIV  18,  ocz.  —  Raz  tćż  tylko  szczególny  udało  mu  się  połapać 
jako  tako  na  tego  rodzaju  pomyłce,  i  poprawić  ją  w  sposób  odpowie- 
dniejszy. Zaraz  w  wiórszu  1  wyjątku  III,  napisał  nad  miejscem  łacin- 
skićm  „et  dispensatores  misteriorum  dei'',  po  polsku:  „a  schafarze  abo 
roszdawcze  sczodra^  ma  bijcz  szukano  a  pijtano  myedzij  schąfarzmij 
bozijmij,  ma  bycz  schvkano  wszwąthosczij  boszijch^.  Lecz  gdy  przy- 
szedł na  miejsce  w  w.  2  „hic  iam  queritur  inter  dispensatores*',  i  od- 
sjbcz  jakiś  ostrzegł  go,  że  znaczna  część  owych  wyrazów  polskich 
odnosi  się  do  tego  miejsca,  wciągnął  je  tutaj  po  raz  drugi,  a  w  wiór- 
szu poprzedzającym  wszystko  od  „ma  b\jcz  szukano''  do.  „ma  bycz 
szYkano''  przekr^Iił. 

Odpisywacz  zatćm  z  r.  14678  °^^  moie  być  uważany  żadną 
miarą  za  autora  rzeczy  polskich  w  kodeksie  umieszczonych;  polszczy- 
zna ta  znajdować  się  musiała  już  w  oryginale  z  r.  1447,  i  autorem 
j^j  może  być  tylko  sam  autor  Glosy.  Nieznany  ten  bliżćj  Dominikanin 
polski  uczył  prawdopodobnie  w  tym  roku  młodszych  Dominikanów  te- 
ologii, wykładał  im  listy  apostolskie,  a  ponieważ  wykładał  dla  Pola- 
ków i  wobec  Polaków,  którzy  mieli  niebawem  sami  przemawiać  z  am- 
bon do  ludu  w  jego  własnym  języku,  używał  w  czasie  wykładu  także 
języka  polskiego,  i  przed  każdorazowćm  rozpoczęciem  nauki  wszystko, 
co  mu  tylko  podczas  lekcyi  trudność  sprawiać  mogło,  tak  w  samćj 
per}'kopie  jak  w  objaśnieniach  szczegółowych  i  w  wykładzie  ogólnym, 
w  oryginale  swoim,  czy  to  nad  każdym  takim  wyrazem  czy  tćż  na 
marginesie,  dla  własnćj  pamięci  po  polsku  sobie  zanotował. 

Lecz  przeciw  posądzaniu  kopisty  z  r.  14678  ^  autorstwo  pol- 
szczyzny przemawia  jeszcze  inna  okoliczność.  Kodeks  nasz  bowiem 
został  odpisany  z  wszelkićm  prawdopodobieństwem  we  Lwowie,  i  to 
przez   pisarza,  który  był  z  urodzenia  Rusinem. 

Ze  odpisywacza  we  Lwowie  szukać  należy,  dowodzić  tego,  zdaje 
si^r  W  trzeba;  świadczy  za  tćm  już  owa  zapiska,  powtórzona  na  po- 
czątku i  końcu  kodeksu:   Iste  est  liber  conuentus  Łeopoliensis  Oor- 
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poris  Chriflti.    Jeżeli  Glosa  nasza  była  przy  koftcn  XVgo  w.  wUsno- 
dcią  konwentu  oo.  Dominikanów  we  Lwowie^   to  była  nią  i  na  kilbi- 
*  naście  lat  przedtćm,  w  r.  1467,,  ^^  ^^  bardziój,  ponieważ  włańnie 
w  tym  czasie  powinni  jnż  byli  Dominikanie  lwowscy  tego  rodzajn  pod- 
ręcznik szkolny  posiadać  w  biblijotece  klasztomój.  Lwów  bowiem  z  po- 
łowy XVgo  w.  nie  był  już  Lwowem  z  połowy  XIVgo  w.     Za  czasów 
Kazimierza  W.  po  przyłączenia    swojćm  do  Polski  zapełniony  był  je- 
szcze przeważnie  Niemcami;    którzy    w  nim  inteligencyją   górowali,  a 
Indność  innego  pocbodzenia:  Ormianie,  Żydzi,  Saraceni,  Tatarzy  i  łta- 
sini*,  zajmowali  tn  dopićro  miejsce  drogie,  podrzędne.    Takim  był  je- 
szcze i  przy.końcn   Xr\^go  w.,    a  współcześni   wprost   powiadają,   te 
zamieszkiwały  go:  „nonnlle   gentes   diyersonmi    genemm   lingwario''^ 
Ale  joż  od  początku  KYgo  w.  postać  ta  się  zmieniała,  procent  Indnofici 
polskiój  rósł  w  t^m  mieście  zwolna.    Wprawdzie    trafiało    się   jeszcze 
i  w  tym  czasie  (około  r.  1415),  że  urzędy   kościelne  przy  parafijach 
łacińskicb    piastowiili  Rasini'    obrządku   łacińskiego,   lecz  były  to  jni 
tylko  wyjątki,  liczba  ludności  pocbodzenia  i  języka  polskiego   wzma- 
gała się,  i  już  w  r.  1415  okazała  się  potrzeba,  zaprowadzenim  w  ko- 
ściele katedralnym,  ^w  którym  dotąd  był  tylko  niemiecki  łŁaznodzieja^ 
także  drugiego,  któryby  po  polsku  ludowi  nauki  mógł  dawać"  *.  W  po- 
dobnym położeniu  znaleźli    się  naturalnie  i  oo.  Dominikanie,  i  oni  od 
tego    czasu    stale  jnż    w  klasztorze    swoim    przemawiali  do    ludu  nie 
tylko    po    niemiecku    ale    tal^e  po  polsku.    Na  lat  kiUui  n.  p.  przed 
odpisaniem    naszego  kodeksu,    w  r.  1458,  byli  tu:   lektorem  i  kazno- 
dzieją polskim  Mikołaj  Siemenscyjus,    kaznodzieją  zaś  ni^siieckim  Mi- 
kołaj Hall>emarg\     Dominikanie    utrzymywali    nawet   od   dawna  przy 
konwencie  Ik>żego    ciała  szkołę    dla    ,« młodzieży    zakonnćj*',   w  któr^ 
udzielano  różnych  nauk.     Prawdopodobnie  lektor  i  kaznodzieja  polski 
sp02%obił  w  niej  pnsyszlych  członków  Zakonu  kaznodziejskiego    do  za- 
wodu kaznodziejskiego,  i  w  tym  celu  wykładał  młodszym  teologom,  co 
tylko  w  tt^j   mierze  potrzeba  wirmagała.  W  czasie  n.  p.,  Idedy  naw 
koileks  mógł  b>^  odpisany,  r.  14G5,  był  w  t^   szkole  takim  nauczy- 
cielem młodzieży  zakonnej  lektor  teologii  Maciej  Goszcz,    w  rolni  zaś 
14G8  inny  jakiś  lektor,  Klemens  z  Bełza*. 

Mhnlzież  tę  zakonną  niekoniecznie  zresztą  stanowiła  sama  ^mło- 
diiei*  we  właśeiwt^m  tesro  wyrazu  znaczeniu;  byli  pośród  ni^j  takie 
ludzie  starsi.  Dominikanie  bowiem  w  owym  czasie  od  tego,  co  cbciat 
u  nieh  zostać  księdzem,  nie  w}'magali  bynajmni^  nauki,  uważali  oni 
raczej  na  jegi>  pokorę    i  dobre   obycz,^e,   i  dopiero    po  wyświęceniu, 


*  W  tym  porządku  wylicz  miesakaiiców  Lwowa  nadanie  Kasimiena  W. 
I  r  U),Vi  —  Akta  ^rod^kie  i  ziemskie  a  archiwum  bemardyngkiego 
we  liwowie,  III  13  i  nu.  *  JakuK  artybiskup  halicki,  w  doku- 
mt^nrie  a  r  i:^ł:}.  —  Akta  grodzkie  i  ziemskie,  u.  s^  m  105. 

*  Plebanem  ko$^^ii>ła  V,  Maryi  hyl  w  tym  czasie  jakiś  JehauMs  Kutheni. 
-  ZtthrzT^^ki.  Kronika  miasta  Lwowa,  str.  82.  *  Zuhrsycki,  1.  c 

*  lUrąca,  Kys  dti<o^w  Zakonu  kaanodzieiskieto  w  Polsce.  I  204 
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Jeieli  ikiiał  talent  i  ochotę  po  tema,  robili  go  /onnalnym  studentem 
„▼kraju*  łub  zagranicą \  NiekoniecKnie  tót  składała  się  ona  z  samych 
Polaków.  Dziitełnodć  Zakonu  kaznodziejskiego  na  Rusi  trwała  joi  200 
lat,  jeszcze  dd  czasu  ksiątąt  ruskich,  i  Dominikanie  liczyli  już  w  tych 
stronach  między  rodzinami  niemieckiemi  i  ruskiemi  bardzo  wielu  zwo- 
lenników i  współwyznawców,  a  w  gronie  swojóm  między  młodzieżą 
ukonaą  mieli  takie  Niemców  i  Rusinów.  Owot  między  nimi  znajdo- 
wać się  musiał  w  latach  146 '/^  także  nasz  kopista.  Suknię  zakonną 
praewdzii^  był  dla  pokory  swojój  i  skromności,  nauki  znaczniejszej  nie 
posiadał,  po  łacinie  albo  nic  nie  umiał  albo  bardzo  mało,  po  polsku 
jeieli  mówił,  to  tylko  z  ruska,  do  ważniejszych  prac  w  Zakonie  nie 
nadawał  się,  ale  miał  pismo  dosyć  wyraźne,  i  pełnił  dlatego  obowiązki 
odpisywacza,  czyli,  jak  wówczas  takich  mnichów  zwano,  był  „librarius* 
klasztorny.  Między  innemi  otrzymał  tóż  polecenie  odpisania  Glosy  z  r. 
1447,  której  oryginał  dla  częstego  używania,  czy  to  przez  samego  le- 
ktora teologii  czy  tóż  przez  młodzież  zakonną,  prawdopodobnie  był  już 
zniyty. 

Z  jaką  skropulatnoćcią  starał  się  odpisać  łacinę,  którój  nie  rozu- 
miał, i  w  którćj  dlatego  miejscami  rażących  dopuścił  się  myłek,  i  jak 
postępował  sobie  z  polszczyzną  w  kodeksie,  o  którćj  nie  wiedział,  do 
czego  właściwie  należy,  czy  do  samego  tekstu  perykopy  czy  tćż  do 
glos  łacińskich,  i  którćj  także  widocznie  miejscami  nie  rozumiał,  wi- 
dzieliśmy już  wyż^.  Cała  ta  staranność  jednakowoż  nie  na  wiele  mu 
się  czasami  przydała,  i  w  wielu  razach,  gdzie  był  mnićj  bacznym, 
przystroił  mimo  wolą  WT^razy  polskie  z  małoruska,  w  zakończenia,  do 
kt^hych  przywykł  był  od  młodości.  Są  to  następujące  miejsca  w  wy- 
jąduM!«i': 

H  9:  twemy  gijmijenijevij  =  twemu  jimieniewi.  —  W  ory- 
ginale, z  którego  odpisywał,  mogło  tu  być  tylko  gijmijenij  albo 
gijmijeiiiju,'a  w  najgorszym  razie,  choćby  to  nie  było  wcale  popra- 
wnie po  polsku,  gijmijenij  o Yij.  Zakończenie  ewi  w  tym  przypadku 
jest  czysto  mi^oruskie. 

n  11:  na  szwijathv  wijarą  weszwanij  =  na  światu  wiarę  we- 
zwani.—  Także  znwka  zakończony  4typrzyp.  światu.  W  Glosie  zr. 
1447  stało  tu  zapewne  szwijatho  =  święte  lub  świętą;  lecz  ko- 
pista nierozumlejąc  tego  i  nawykły  od  urodzenia  mówić  światu,  wziął 
zakończenie  o  =  f ,  c,  które  zresztą  mogło  być  także  nieczytelnie  na 
pisane,  za  i;  («),  i  napisał  tćż  szwijathy. 

V  2:  do  wijrzeczonogo  =  do  wyrzeczonego.  —  W  orygi- 
nale mogło  być  tylko  wijrzeczonego  lub  wijrzeczoneego.  Odpisy- 
wacz  nie  przypah^ył  się  snadż  dobrze  niewyraźnie  może  napisanym  ee, 
i  na  wzór  małomskiego  zakończenia  oho  w  2gim  przyp.  przymiotników 
rodź.  m.  i  n.  wolał  i  tu  napisać  wijrzeczonogo. 


Barącz,  1.  c.  '  For.  dra  Małeckiego  Gramatykę  języka  polskiego, 

§§.  22,  146,  204,  205,  254,  266  i  279;-  i  Wagilewicza  Gramatykę  jq- 
i|ka  maromakłego  w  Galicyl,  §§.  86,  47,  49,  56,  74. 
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VI  4:  nijegednakego  vrzędv  maijv=  fiiejednakiego  unsędn  ma- 
ju. —  W  Olosie  z  r.  1447  musiflio  tu  być  także  maijo  ==  niają> 
i  z  końcowóm  o  ^  ą  postąpił  sobie  w  tym  razie  pisarz,  przyzwycza- 
jony mówić  w  3ciój  os.  1.  mn.  majut,  podobnie  jak  w  II  1  ze  szwija- 
tho;  wziął  je  także  za  v  (u),  i  cs^  wyraz  tak  zakończył. 

IX  Dekalog:  nije  korijsczij  =  nie  koryńci.  —  We  wszystkich 
znanych  dotychczas  odpisach  Dziesięciorga  przykazań  bożych  z  r.  1399 
i  z  pićrwsz^j  połowy  XVgo  w.*  mamy  już  w  tym  wyrazie  (st  slow. 
koristfc)  zmiękczone  rz:  korzyści,  karzyszcy,  korzy sty,  korzi- 
sczi,  korziszczy  i  korzijsczij,  wszystko  =  korzyści.  Tak  musiało 
być  i  w  oryginale,  z  którego  nasz  kopista  odpisywał;  lecz  był  w  tem 
miejscu  mnićj  baczny,  w  uszach  silnićj  mu  brzmiało  małoruskie  ko- 
ry df  jak  polskie  korzyść,  i  z  ruska  je  tćż  w  kodeksie  przystroił. 

XII  22:  z  plemijnija  Abramova  =  z  pleminia  Abramowa.  — 
Także  z  ruska,  gdzie  do  dziś  dnia  naszemu  plemię  odpowiada  płemi- 
nie  albo  płemia;  po  polsku  powinien  był  napisać  plemijenija  = 
plemienia. 

XXin  11:  prze  szwijęthą  ręcz  =  prze  świętą  ręcz.  —  Iw  tym 
wyrazie  (st.  słów.  r^czk)  było  już  w  polszczyżnie  XVgo  w.  zmiękczone 
rZf  i  tak  mamy  rzecz  pisane  winnych  wyjątkach  kodeksu;  lecz  w  tym 
razie  wyrwało  się  odpisywaczowi  mimo  wolą  jakoś  mj^oruskie  ręcz 
lub  ricz. 

XXXTII  9:  gdij  wam  laijy  =  gdy  wam  łaju.  —  Z  tćm  laijy, 
w  Olosie  z  r.  1447  prawdopodobnie  laijo  =  łają,  zaszło  tu  zupełnie 
to  samo,  co  w  perykopie  YI  4  z  maijo. 

XXXIV  5:  natemyscze  =  natemisce,  tyle  co  natychmiast 
—  Przysłówek  natemiesce  wtćm  samćm  znaczeniu,  =  natychmiast, 
znajdiye  się  także  w  Biblii  królowćj  Zofii,  wydanćj  roku  1871  przez 
dra  Antoniego  Małeckiego,  i  w  oryginale  Glosy  z  r.  1447  musiał  być 
napisany  natemyescze;  ale  kopista  i  temu  wyrazowi  niedobrze  się 
przypatrzył  i  podług  małoruskiego  misce  =  staropolskiemu  miesce, 
dzisiejszemu  miejsce,  napisał  go  tćż  z  ruska  natemyscze. 

XLIV  21:  od  wszijlhkijch  rodzayew  =  od  wszytkich  rodza- 
jów. —  Także  żywcem  przystosowane  tu  małoruskie  zakończenie  2go 
przyp.  1.  mn.;  pisarz  mógł  mieć  przed  sobą  tylko  rodzayow  albo 
rodzayoow. 

LI  21:  apostołom  trszom  =  apostołom  trzom.  —  Po  polska  mo- 
gło być  i  może  być  tylko  trzem;  ale  że  po  rusku  mówi  się  trom, 
więc  je  i  kopista  nasz  na  ten  wzór  przez  nieuwagę  napisał. 

Oprócz  tego  i  w  kilku  innycb  jeszcze  razach  dopuścił  się  pewnego 
rodzaju  nieformalności,  które  także  trącą  mocno  małoruszczyzną,  zwła- 
szcza w  zestawieniu  z  powyższymi  przykładami  >  po  prostu  w  kilku 
miejscach  zamiast  płynnćj  spółgłoski  i,  jak  ją  dzisiaj  mamy  w  pol- 
azczyżnie  piśmiennćj,  położył  wargowe  w  na  sposób  ruski.  Lecz  przy- 
kłady te  całkiem  stanowczo  już  na  karb  jego  nieuwagi  i  pochodzenia 


Haciejowski,  Dodatki  do  Piśmiennictwa  polskiego,  str.  34  i  92-95. 
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mAiornskiego  rzucić  się  nie  dadzą,  z  tćj  przyczyny,  że  tak  napisane 
mogły  być  także  w  oryginale  z  r.  1447.  Wprawdzie  znane  dotychczas 
zaby&i  staropolskiego  języka  z  przed  r.  1506  nie  wykazują  czegoś 
podobnego  i  wszędzie  tam,  gdzie  płynne  ł  być  powinno,  bywa  tćż  I  (^), 
ale  okoliczność,  że  obecnie  jeszcze  w  języku  ludowym*  dosyć  często 
słyszeć  można  chw&wa  obok  chw4ła,  dwugi  obok  długi,  pewny 
obok  pełny  i  t.  p.,  nie  wyklucza  jeszcze  wcale  możliwości,  że  w  po* 
Iowie  Xygo  w.,  r.  1447,  i  w  ustach  wykształceńszych  warstw  społe- 
czeAstwa  niekiedy  miejsce  dzisiejszego  ł  zajmowało  w  ludowe.  Mogło 
więc  w  tych  razach,  gdzie  kopista  położył  to  zamiast  ł,  już  w  orygi- 
nale stać  tOy  ale  mogło  ono  także  dostać  się  tu  przez  jego  nieuwagę, 
pod  wpływem  ruszczyzny.  Są  to  zaś  miejsca  następujące: 

XIII  9,  Xin  10  i  XIX  6:  ex  parte  i.  e.  imperfecte,  nijepe- 
wnije=  niepewnie;  quod  perfectum  est,  czo  gest  pewne  =  co  jest 
pewne;  quod  ex  parte  est,  czo  gest  nijepewne  =  co  jest  niepewne; 
in  plena  essencia,  w  pewneij  ysznosczij  =  w  pewnój  jisności.  — 
Wszystko  to  napisane  zamiast  niepełnie,  pełne,  niepełne,  w  peł- 
nćj,  i  przypomina  zjednćj  strony  dzisiejsze  ludowe  niepewnie  obok 
niepełnie,  pewne  obok  pełne,  niepewne  obok  niepełne,  w  pe- 
wnej obok  wpełnćj;  z  drugićj  zaś,  zwłaszcza  przy  powyższych  przy- 
kładach, nasuwa  mimowolnie  przypuszczenie,  że  spółgłoska  iv  w  tych 
wyrazach  zamiast  ły  dostała  się  tu  raczćj  przez  nieuwagę  kopisty  na 
podstawie  małoruskich:  nepowno,  powne,  nepowne,  w  pownoj. 

Łn  11:  in  longanimitate,  w  dwgem  oczekawanijv  =  w  dwu- 
gićm  oczekawaniu. —  Trąci  to  samo  tak  dzisiejszóm  ludowćm  dwugi 
obok  długi,  jak  i  ruskićm  dowhyj,  w  którćm  miejsce  naszego  ^  zaj- 
muje stale  spółgłoska  to*. 

Lecz  takich  miejsc  zruszczonych  skutkiem  nieuwagi  i  mimowie- 
dnie  może  przez  kopistę  pochodzenia  ruskiego  było  tu  prawdopodobnie 
^iccćj,  i  żałować  bardzo  trzeba,  że  nie  dadzą  się  już  obecnie  w  obfit- 
szćj  wykazać  liczbie.  Przyczyna  tego  leży  w  okoliczności,  że  Glosa  nie 
doszła  czasów  naszych  w  stanie,  jak  była  r.  14678  odpisana-;  mimo 
bowiem,  że  kodeks,  jak  się  już  na  wstępie  wspomniało,  zachowany  jest 
dobrze,  uległ  on  już  przy  końcu  Xygo  w.  znacznemu  uszkodzeniu,  nie 
tyle  w  części  swojćj  łacińskićj ,  jak  przedewszystkićm  i  najbardzićj 
w  polskiej.  Nie  stało  się  tćż  to  wcale  przypadkowym  sposobem.  Glosy 
oiywali  jako  podręcznika  do  wykładów  teologicznych  jużto  sami  lekto- 
rowie  teologii,  już  tak  zwana  „młodzież"  zakonna,  jakoż  niedziw,  że 
jednemu  z  nich,  ponieważ  kodeks  w  rzeczy  samój  pi*zez  odpisywacza 
z  r.  146  Vs  zarzucony  był  licznymi  błędami,  zachciało  się  poprawić  go 
i  2  błędów  oczyścić.  Zamiar  ten  jego  daje  się  sam  przez  się  jako  tako 
^prawiedliwić,  ale  za  złe  mu  bardzo  wziąć  t»^eba,  że  się  do  tćj  czyn- 
ności  zabrał  prawdziwie  po  barl>arzytiąku,  z  piórem  i  nożem  w  ręku, 
i  gdzie  litery  jaklćj  lub  wyrazu ,    a  nawet  kilku  wyrazów  obok  siebie 


»    i»  ii  ■  i< 


*  Kolberg,  Lud,  I  267.        '  Partycki,  Słowar  nimecko-tuBkjr),  str.  DC, 
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położonych,  nie  mógł  poprawić  vr  zwykły  sposób;  zeskrobał  je  po  j^rostn, 
i  napisał  na  ich  miejsce,  co  mu  się  lepszóm  wydało. 

Wszystkie  takie  litery,  wyrazy  i  miejsca  poprawione  i  skrobane, 
są  w  naszym  druku  oddane  czcionkami  grubszemi  a  co  na  ich  miejaca 
pierwotnie  i  właściwie  w  r.  146  7,  było,  nie  zawsze  daje  się  odgadnąć. 
Gdzie  takie  poprawka  młodszy  ten  teolog  robił  samćm  pidrem  tylko, 
tam  naturalnie  można  je  jeszcze  łatwo  odróżnić:  wszędzie  bowiem  od- 
bija atrament  od  atramentu,  i  uderza  charakter  inny.  Ale  gdzie  używał 
do  pomocy  noża,  i  podskrobał  najprzód  literę  jaką,  wyraz  lub  miejsce 
całe,  i  dopićro  potćm  na  ich  miejsce  co  innego  położył,  tam  często- 
kroć niesposób  już  dójóć,  co  tu  właściwie  kopista  pochodzenia  ruskiego 
napisał  był.  A  są  to  zresztą  podskroby wania  i  poprawki  tak  w  łacinie 
Jak  w  części  polskićj  wcale  ciekawe  i  uwagi  godne: 

Przedewszystkićm  więc  ręka  tego  teologa  młodszego  z  końca 
XVgo  w.  dopisała  na  początku  i  końcu  kodeksu:  Iste  est  liber  eOBUen- 
tUB  Łeopoliensis  Corporis  Chrlsti,  a  przy  wielu  perykopach,  jak  U,  V, 
VI,  X  i  t.  d.  dodała  na  marginesie,    czego   tam   przedtóm    nie  było: 

Dominloa  2da  Adyentna  Chrlsti,  Dominica  Infira  ootayas  Natioitatis, 

i  t  p.  W  samój  zaś  Glosie  tak  w  objaśnieniach  szczegółowych,  jak 
w  wykładzie  ogólnym  i  tekście  wyjątków,  pozwoliła  sobie  tylko  i 
ówdzie  drobniejszych  dodatków  i  zmian,  i  to  w  ogólności  w  części 
kodeksu  łacińskićj  dosyć  ostrożnie.  Można  tam  było  co  krok  poprawiać 
i  uzupełniać  naszego  kopistę,  który  po  łacinie  albo  wcale  nie  umiał 
albo  bardzo  mało;  lecz  na  to  odważyła  się  ta  ręka  tylko  gdzie  nie- 
gdzie, jakby  także  w  obawie,  żeby  się  nie  wyrwać  z  ezómś  niemądrćm. 
I  tak  w  ustępach  łacińskich  przytoczonych  wyżćj,  w  jednćm  miejscu, 
wtrąciła  raz  przyimek  in,  którego  tam  wcale  nie  było,  i  poprawiła  wy- 
raz reum  w  ten  sposób,  że  zeskrobała  najprzód  jego  końcówkę  (jaka 
ona  była,  odczytać  się  nie  da),  i  napisała  na  jćj  miejscu  um.  Podobnie 
i  w  samym  tekście  perykop  wtrąciła  tu  i  ówdzie  opuszczone  przez  ko- 
pistę wyrazy,  jak  w:  XV  7  in,  XXIV  20  del  non,  XXIV  21  et;  w  wy- 
jątku zaś  Xn  2  zeskrobała  kilka  wyrazów  (odczytać  się  nie  dadzą), 
i  napisała  natomiast,  co  podług  Wulgaty  tam  być  powinno:  Soio  ko- 
minem. 

Tak  w  ogólności  przedstawiają  się  te  poprawki  i  zmiany  łaciń- 
skie w  kodeksie:  są  one  w  stosunku  do  objętości  Glosy  i  ilości  błę- 
dów, popełnionych  przez  kopistę  z  r.  146 '/a;  dosyć  rzadkie  i  z  wielką 
ostrożnością  użyte.  Natomiast  w  polszczyżnie  poszła  ta  czynność 
wcale  inaczćj,  choć  także  w  sposób  szczególniejszy: 

Od  siebie  wprost  —  i  to  we  wszystkićm  najciekawsza  i  nąjbar- 
dzićj  zastanawia  —  nie  dodała  tu  ta  ręka  żadnego  prawie  wyrazu, 
któryby  był  zupełnie  nowy  i  świćży.  W  całym  kodeksie,  od  początku 
do  końca,  można  było  w  każdćj.  perykopie  i  przy  każdćj  glosie  dopi- 
gywać  jnżto  ich  tłómaczenie  polskie  już  parafrazę;  ale  na  to  nie  było 
snadż  u  tćj  ręki  odwagi,  i  nigdzie  tćż,  na  żadnćm  miejscu  próżnćm 
czyli  niezapisanćm,  nie  wtrąciła  od  siebie  niczego  po  polsku,  coby 
było  zupełnie  świćże  i  nicijako  jćj  własnym  i  bezpośrednim  płodem. 
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W  halka  ijlko  ruach^  gdzie  kopista  s  r.  14678  i^&piflA^  był  jaki  wy- 
nz  polaki,  lecs  niewiedząc,  czy  w  rzeczy  sarnćj  do  tego  miejsca  na- 
Hj,  pnebrćślił  go  potto,  ręka  ta  wyrazy  te  obok  owych  przekrćdlonych 
na  nowo  dopisała,  jak  w  wyjątkach:  X2II  25,  blądzącze;  XXin  11, 
ządzij;  XXXI  9,  mękę;  XXXU  21,  będse;  XXXII  23,  nasehego; 
XXXIII  8,  braoskijel]  mylosnljejj.  Całą  zaś  dalszą  czynność  swoje 
ogranicsyfai  tylko  na  podskrobywanin  liter  pojedynczych  i  podkładaniu 
innych  na  io  miejsce ,  na  dopisywaniu  literom  krćsek  czyli  ogonków, 
na  wtrącaniu  wyrazom  tu  i  ówdzie  opuszczonśj  jakićj  litery,  i  na  pod- 
skrobywanin ca^ch  wyrazów  i  miejsc,  zamiast  których  potćm  co  in- 
sągo  wpisida.  Wyrazy  takie  mołnaby  wprawdzie  uwaiać  za  jój  własny 
płód,  ale  l>ądś  co  bądź  zupełnie  świćiymi  dodatkami  one  nie  są,  gdyż 
aosidy  ^wpisane  na  miejsce,  gdzie  jui  coś  przedt&n  było  polskiego  i 
niejako  pod  wpływem  tego,  co  }^t  tam  było. 

W  ten  sposób  więc  podskrobała  całkiem  (co?  niewiadomo),  i  na- 
piBsła  na  to  samo  zestarobane  miejsce  w  perykopach:  II  4,  szę;  II 12^ 
AkthftimlaaiJaasolimowiJ;  n  13,  vaam;  ini,sczodre;  III  3,  szyer- 
€za;  01  5,  otplata;  VI 1,  offijerowalij  bogu  czijila  yasche,  w  bodze; 
VI  2,  InbyeasUjua;  vn  7,  yrzędu;  VII  9,  przesz;  XII  21,  mowyę; 
xn33,  w  koszy,  ręky;  xn4,  yjjdzal  Ijest;  xm3,  podporę;  XIV  5, 
w  raazłjech;  XVI  6,  waasz;  XIX  8,  crzyszoweij;  XIX  10,  pijekijel- 
na;  XXVI  8,  nade;  XXXIV  4,  iaoo  Gristus;  XXXV  22,  Boooanije; 
XXXV23,«a;  XXXVI  15,  onijch,  duch;  XXXVII7,  nije;  XXXVin  5, 
tenże;  XLU  16,  duelia;  XLm  25,  zljwijemij,  ohodzmij,  zijwmij; 
XLV  2,  8^ę  w  lasoze  IWSZljeij;  XLVni  15,  rostropnije.  —Jakie  wy- 
razy pod  tymi  stały  tu  pierwotnie  w  r.  14678?  odczytać  się,  jak  po- 
wiedziano, nie  daje,  i  tylko  przy  pierwszym  szę  rozpoznać  jeszcze  mo- 
^  po  bliższćm  wpatrzeniu  się  w  to  miejsce,  że  było  tam  przed tćm  8*. 
Ręce  młodszego  teologa  z  końcsL  XVgo  w.  nie  podobało  się  tu  widocz- 
nie «  (o  przekreślone),  i  podskrobała  je,  a  ponieważ  przy  tćj  operacyi 
nadwerężyła  także  mocno  i  poprzedzające  «,  podskrobała  więc  i  tę 
literę,  i  napisała  na  miejsce  pićrwotnego  «♦  swoje  szę. 

Oprócz  tego  zeskrobiUa  w  ten  sam  sposób  jeszcze  w  dwóch  in- 
nych miejscach  kilka  wyrazów  polskich,  mianowicie  w  perykopie  VII  11 
trrf  wyrazy  czyli  razem  23  liter,  w  wyjątku  zaś  VIII  19  jeden  wyraz 
polski  nad  łacińskióm  „mihi",  który  mógł  mieć  6  liter;  ale  na  ich 
niejsce  czy  to  przez  pomyłkę  czy  z  innćj  jakićj  przyczyny  nic  nie  po- 
łożyła. —  (Hzieindzićj  jednakowoż  nie  niszczyła  już  całych  wyrazów, 
Ale  się  zadowalida  tylko  podskrobywaniem  w  nich  jednćj,  dwóch  lub 
kilkn  liter,  wtrącaniem  im  jakićj  opuszczonćj  litery,  dopisywaniem  in- 
nych na  miejsce  zeskrobanych,  i  t.  p.  Takich  tćż  wyrazów,  jak  druk 
nasz  pokazuje,  gdzie  każda  litera  czyto  podskrobana  przez  tę  rękę, 
«Ky  dopisana  altu)  zmieniona,  oddana  jest  zawsze  charakterem  tłustym, 
nuuny  w  kodeksie  bardzo  wiele.  Ale  co  pod  nimi  było  pićrwotnie 
wr.  146*/,,  także  niepodobna  już  wszędzie  odczytać,  i  trudno  nawet 
częstokroć  docićc,  jaka  przyczyna  właściwie  mogła  tę  rękę  spowodo- 
yać,  że  poniszczyła  tak  licznym  wyrazom  jużto  na  początku,  już  we 
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Środku  lub  przy  końcu,    po  kilka   liter,    i  co  innego    na  tek  miejsce 
wpisała*  Widać  tylko,  ie  są  litery  skrobane  i  że  znajdują  się  na  tćm 
samćm  miejscu  inne,    napisane  właśnie   charakterem    tój  ręki  z  końca 
XVgo  w.,  lecz  samo   podskrobanie    dokonane  jest   wcale    zgrabnieją 
z  liter  pićrwotnych  pozostały    tylko  tak  mdłe  zarysy,   że  chyba  tylko 
na  drodze  przypuszczenia  możnaby  dochodzić,  co  też  tam  mnićj  więcej 
przedtóm  być  mogło.  Uderza  to  już  zaraz  w  perykopie  113  przy  wy- 
razach:   mę kijem,  pijczija,  gedzenija.     Dlaczego   tu  dwom  pierw- 
szym wyrazom  ręka  młodszego    teologa    zeskrobała   końcówki    z  roku 
146  Tb  1  jakie  końcówki,  a  na  ich  miejsce  położyła  em,  Ija,  i  dlacze«:o 
trzeciemu  podskrobała  początek  i  jaki  początek,    a  napisała  natomiast 
ge,  niewiadomo.     Przy  pićrwszjTu  zdawałoby  się  jeszcze,  że  było  tam 
przedtem  m<i>kijm,   ale  pewności,  zwłaszcza  co  do  tego  ijm  z  r.  146Vs 
a  ijem  z  końca  XYgo  w.,  niema  żadnćj. 

A  tak  się  rzecz  ma  w  całym  kodeksie  ze  wszystkimi  prawie  wy- 
razami, gdzie  jest  dwie  lub  więcćj  liter  skrobanych:  postaci  ich  pićr- 
wotnój  trudno  już  obecnie  odgadnąć,  i  tylko  przy  kilku,  gdzie  ręka 
z  końca  XVgo  w.  niedosyć  móćno  przyciskała  nożem  i  z  liter  z  roku 
14678  wyraźniejsze  pozostały  ślady,  występuje  ta  postać  jeszcze  do- 
kładnićj  1  odczytać  się  daje.    I  tak: 


w  peryko-  było  pićrwotnie     jest  zaś  obecnie: 


pach: 

r.  146y, : 

n  6: 

zas4^ 

zaszę 

m  2: 

bozee 

bosze 

111  3: 

sz<i»«dzijcze 

sądzijcze 

XVI  2: 

mnozscze  sze 

1]  rozscze  sze* 

XXV  25:     bozee 


bosze 


po  operacji  dokonań^ 
ręką  z  końca  XVgo  w.: 

8Zę  zamiast  «<»,  jak 

w  n  4. 
zeskrobane  ze   i  wpisa- 
ne natomiast  82- 
8%  na  miejscu  zeskro- 
banego 87»^, 
zeskrobane  litery  mn 
i  wpisane  na  ich 
miejsce  ij  r. 
8Z  zamiast  ze  jak 

w  m  2. 


Wszystkiego  więc,  jak  widzimy,  zaledwie  pięć  miejsc,  wszędzie 
zaś  indzićj,  gdzie  się  znajduje  dwie  lub  więcćj  takich  liter  skrobanych^ 
postać  dawniejsza  wyrazów  nie  występuje  już  tak  dokładnie,  i  całkiem 
pewnie  oznaczyć  jćj  nie  można.  —  Dochowała  się  ona  natomiast  wcale 
wyraźnie  w  bardzo  wielu  innych  razach,  a  mianowicie  prawie  wszędzie 
tam,  gdzie  ręka  młodszego  teologa  miała  do  czynienia  z  jedną  tjlko 
literą,  i  albo  ją  podskrobała  i  co  innego  na  jćj  miejsce  podłożyła,  albo 
ją  przerobiła  tylko,    albo  tćż  po  prostu    od  siebie  ją   wyrazowi  wtrą- 


»  T.  j.  roście  się  (=  la<f.  crescite),  od  źró^oriown  rost;  por.  Grama- 
tykę dra  Małeckiego.  §  353.  —  Ręka  z  końca  XVgo  w.  powinna  tu 
była  także  sze  ze8kroba<f  albo  przekrćślid,  ale  na  to  we  le  już  nie 
zwróciła  uwagi!  '' 
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eiła.  Prawie  we  wszystkich  takich  razach  przeziera  jeszcze  dokładnie 
dawniejsza  postać  wyrazów^  i  mniój  więcój  przy  każdym  oznaczyć  się 
daje,  jak  je  właściwie  kopista  ruskiego  pochodzenia  w  r.  HG*/,  napi- 
sał był.  I  tak: 


w  peryko-    było  r.  146'/, : 
pacn: 


n  9: 
VI  4: 


maijy 


Vin  18:  wzijtkijmij 

IX  Dek.:  kazn 

^     „  prosnosczij 

«     n  moijo 

XVI  6:  roszpocztwa 

XXXffl  9:  laiJY 

XXXIV  5:  natemyscze 

XLIII  1:  ypanije 

U  21:  szemnosczij 


jest  zaś  obecnie: 

vij 

maiją 

wgzijtkijmij 

kaazn 

prosznoscei] 

moyą 

roszpaczstwa 

laiją 

natemyescze 
ypadnije 
szijemnosczij 


po  operacyi  dokonanej 
ręką  z  końca  w.  XVgo 

io  przerobione  na  v. 

i)  przerobione  na  ą. 

8  wtrącone. 

8  wtrącone. 

Z  wtrącone. 

o  przerobione  na  ą. 

przerobione  o  na  a  i 

wtrącone  8. 
V  przerobione  na  ą. 
e  wtrącone. 
d  wtrącone, 
jj  wtrącone. 


Do  takich  miejsc  o  jednćj  tylko  literze  skrobano)  należą  tu  także 
wszystkie  znaki  nosowe  ą,  ę,  których  liczba  w  kodeksie,  jak  druk  nasz 
pokazuje,  jest  bardzo  znaczna.  Pićrwotnie  nie  miały  one  tu  tego  kształtu, 
były  r.  146  7j  wcale  inaczćj  napisane,  i  dopićro  ręka  z  kofica  XVgo  w. 
za  pomocą  noża  i  pióra  nadała  im  postać,  jaką  teraz  mają. 

Jak  w  owym  czasie,  t.  j.  w  r.  1147,  kiedy  Glosa  nasza  została 
ołoźoną,  i  w  r.  146  Ys^  kiedy  ją  kopista  ruskiego  pochodzenia  odpisał, 
oddawali  Polacy  na  piśmie  brzmienia  nosowe,  wiadomo  dobrze  skąd- 
inąd'. Używano  do  tego  powszechnie,  bez  zachowywania  wszakże  ja- 
Uchkolwiek  stalszych  zasad,  liter:  a,  am,  an,  ą^  ąn,  e,  em,  en,  o, 


'  Dr.  Euzebijus  Czerkawcki,  Przegląd  form  gramatycznych  języka  staro- 
polakiego,  str.  VI.  —  irzy  tśj  Kposobności  prohtuję  mylne  twierdzenie, 
które  fiię  coraz  bardziój  szćrzy  że  autorem  tego  Przeglądu,  umies-^  zo- 
n  go  bezimiennie  w  r.  1h57  na  c  ele  W  ypisńw  polswich  dla  użytku 
klas  wyższy«h  w  c.  k.  szkołach  gimnazyjalnych  (str.  V  CXIV  ,  jest 
Św.  p.  Henryk  Suchecki.  Wprawdzie  r»ucliecki  wypracował  był  z  po- 
lecenia komifeyi,  która  hi  ułożeniem  Wypisów  zajmowała,  i  rz  gląd 
form  grama  ycznych  języka  8taropolskiev:o,  ale  podług  «teoryi  własnego 
utworu*',  na  którą  komi>yja  żadną  miarą  zgodzie  się  uie  mogła,  i  jój 
członek  dr.  Euzebijus  Gzerkawt^ki,  ówczesny  inspektor  gimnazyjalny  a 
obecnie  profesor  Uniwersytetu  lwowskiego,  przerobił  go  z  gruntu. 
Wszczególności  wyłącznie  pióra  dra  £.  Gzerkawskiego  je^-t  w  PrzO' 
^lądzie  t  m  cały  Rozdział  o  deklinacyi  spółgłoskowój  str.  XXI>— XXIX) 
1  o  konjugacyi  (str.  XLIII  GIX);  wszyttkie  zaś  inne  Rozdziała,  jak 
nmieszczenie  deklinacyi  żeńskiój  str.  XI  i  nn.i  przed  męską  i  uijaką, 
i  t  p.,  zmienione  zostały  także  zupełnie  podług  jego  wniosków.  Fo 
takićm  przerobieniu  z  gruntu  i  po  tych  zmianach,  na  które  św  p.  H. 
Suchecki  pozwolić  nie  chcii^  i  przeciw  czemu  .zastrzegał  sobie  pole- 
mikę**,  pozostał  z  jego  pracy  tylko  materyjał  nagromadzony. 
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^,  ^^,  ^fn,  «?»  i  t.  p.  Podobnie  były  głosy  te  wyraione  i  w  orygi- 
nale Glosy  z  r.  1447,  i  tak  je  tćt  kopista  z  r.  146 7,,  o  ile  nm  aa 
to  zdolnodć  jego  pisarska  pozwalała,  odpisał.  A  więc:  II  6,  Biijgl%  = 
myślą;  U 8,  swijathijm  =  ówiętym;  Kil,  na  wijarą  ^^  na  wisr^; 
II  12,  rzadzijcz  =  rządzić;  01  3,  sządze  =  sądzę;  sze  =  Bię; 
m  5,  szandzijcz  =  sądzić;  YI  5,  czansez  ^częóć;  Yll  7,  bąadzs 
bądź;  YII  16  roszwmijey4»cz  =  rozumiejąc,  rosznmijeij«cz  »  ro- 
zumiejąc; X  12,  w  nadzach  =  wnędzaełi;  X  13,  odpusczaij^cz  =: 
odpuszczając;  XXXI  8,  kraszij  =  krąży,  i  tp.  —  Stałćj  zasady  nie 
było  w  tćm  naturalnie  iadnćj,  a  nadomiar  wszystkiego,  }ik  i  w  iiinjch 
tego  rodzaju  pomnikach  z  owych  czasów,  wiele  bałamuctwa.  W  do- 
datku bowiem  użył  odpisywacz  dosyć  często  tego  ą  przekreślonego 
z  prawćj  strony  czyli  z  ogonkiem,  na  oddanie  d  pochylonego,  n.p.: 
n  5,  dawą  =  daw4;  II  7,  dlą  =  dli;  a  nawet  i  tam,  gdzie  wedłng 
wszelkich  zasad  mogło  być  i  może  być  tylko  a  czyste  czyli  otwarte, 
jak:  117,  zijwothą=  żywota;  II  9,  bogą=boga;  itd.  —  Czy  te  wy- 
razy były  już  tak  napisane  w  Glosie  z  r.  1447,  orzćc  się  nie  da,  ale  lo 
pewna,  że  wiele  z  tych  bałamuctw  spada  tu  na  karb  kopisty  ruskie 
pochodzenia,  który  nieprzyzwyczajony  od  urodzenia  do  używania  i  wy- 
mawiania brzmień  nosowych^  mógł  często  w  takich  razach  napisać  a 
zamiast  ą,  i  odwrotnie  ą  zamiast  a.  Zakończył  on  nawet  przez  nie- 
uwagę,  jakeśmy  wyżćj  widzieli,  pokilkakroć  wyrazy  zamiast  z  polska 
na  brzmienie  nosowe,  z  ruska  na  u. 

Owoż  to  wszystko  nie  podobało  się  ręce  młodszego  teologa 
z  końca  XVgo  w.,  i  to  nie  tyle*  owe  bałamuctwa,  jak  raczćj  dosyć 
często  użyte  przez  kopistę  litery  a,  e,  bez  wszelkich  dodatków,  i  znak  ♦. 
Ten  wydał  się  j^j  archaizmem,  tamte  zaś  niewłaściwie  napisane,  i  nuż 
z  piórem  i  nożem  w  ręku  skrobać  je  i  poprawiać!  Z  literami  o,  €j 
poszło  jeszcze  najłatwiśj,  bo  ręka  ta  przekrćśliła  je  tylko  z  prawćj 
strony,  czyli  mówiąc  po  dzisiejszemu,  dorobiła  im  ogonki,  i  przemie- 
niła je  w  ten  sposób  na  ą  i  ę.  I  tak: 


w  perykopach: 

było  pierwotnie 

Jest  zaś  obeenie  po  doda- 

r. 146%: 

niu  ogćnka  ręką  a  końca 
w.  XVgo: 

m  3: 

wedza 

wedzC. 

VI  3: 

wmijarem 

wmijarem. 

IX  Dek.: 

swieto 

święto. 

n          V 

poszadaij 

poszfdaij. 

n          n 

rzand 

rzAnd. 

XI  27: 

karze 

w 

karzę. 

Xn  20: 

przezdzecznije 

przezdzecznije. 

Xn  21: 

mowije 

mowiję. 

XTIT  8: 

będą 

będą. 

XXn  24: 

wijszacz 

wijszacz. 

xxvn  2. 

przijchodzaczij 

przijchodzaczij. 

xxxn  18. 

nędze 

nędze. 
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XXXn  23: 
XXXni  10: 
XXXIV  5: 
XXXVtt  7: 

xxxvm&: 

XŁin  26: 
XŁin  1: 
XLV  2: 
XLVni  16: 
XLVni  11: 
XLVm  Id: 
XŁVin  20: 
LI  21: 
Łn  9: 


Ccist^BaowA 

WBCzagnacz 

w8zpomi|nayAcz 

modle 

vrzedow 

pobndzaijacs 

thaka 

podpomagayacs 

odkupaijacz 

cztaczy 

pelnyacz 

czijnijacz. 

zwalbosczij 

z«dai)acz 


CriatYBZOwf. 

WBCZfgDfCZ. 

wBzpomijnayącz. 

modlę. 

yrzędow. 

pobadza^fcz. 

tbaką. 

podpomagay§cz. 

odkapa\j)cz. 

cztfczy. 

pelnyfcz. 

czijnyfez. 

fiw§tho8czij. 

z^daijfcz. 


Trudnij  HatomiaBt  mnzlała  pój&ć  sprawa  z  przeiLró61o]ićm  ♦. 
Mtby  je  przemienić  na  ą  lub  ę  z  ogonkiem  czyli  przekrćdlone  z  pra 
wśj  strony,  trzeba  je  było  albo  w  całodci  podskrobać,  albo  przynaj- 
mniej aią  jego  stronę  prawą,  inaczój  ją  potćm  wypełnić,  i  zakoftcze- 
ue  zmienionej  w  ten  sposób  litery  lub  jój  połączenie  z  literą  następu- 
jącą, przekrćólió  linijką  ukośną.  I  takićj  metody  władnie  trzymała  się 
ta  lęka:  miejscami  skrobała  całe  4»,  i  wpisywała  na.  jego  miejsce  ą 
lub  ę,  miejscami  zaś  niszczyła  tylko  drugą  jego  połowę,  i  inaczój  ją 
potćm  wypełniła.  Wszystkie  tćż  ą  i  ę,  które  się  znajdują  w  kodeksie, 
z  wyjątkiem  naturalnie  owych,  co  poszły  z  samego  a  lub  e,  powstały 
tu  w  ten  sposób,  przez  zeskrobanie  lub  podskrobanie  z  taluego  %  jak: 
1  la  mfkijem;  I  14,  szę;  II  4,  szwętera,  ssę;  n  5,  zassę, 
Tczechę;  U  6,  ijednostaijmą;  II  7,  przijijąl;  i  t.d.,  i  td.  W  r. 
1467,  było  tu  wszędzie:  1 13,  m<»k]j..;  1 14,  sz*\  U  4,  szw^tem,  s<»; 
U  5,  zas^y  vczech«»;  II  6,  ijednostaijmą;  II  7,  przijij«l;  i  t  d., 
i  t  d. 

Ale  choć  czynność  ta  szła  z  trudnością,  ostatecznie  pójść  ona 
musiała,  a  ręka  młodszego  teologa  z  końca  XVgo  w.  wysiliła  nawet 
G^  swoje  staranność,  ażeby  to  ♦,  które  się  jćj  wydido  przestarzałćm, 
zniszczyć  do  szczętu  w  kodeksie,  i  niezostawić  z  niego  ani  śladu.  Udało 
się  UŁ  jćj  to  należycie,  i  tylko  przez  nieuwagę  przeoczyła  je  w  trzech 
miejscach  i  zostawiła  nietknięte:  Vn  16,  roszwmijey^cz,  roszu- 
mijeij^cz,  i  X  13,  odpusczaij^cz.  —  Ale  jużto  bez  takich  nadzwy- 
czajnych lapsus  calami  ciJa  ta  czynność  barbarzyńska  obąjść  się  nie 
mogła.  Jakoż  gdy  tu  i  ówdzie  jeszcze  inne  znowu  litery  wyrazom  nie- 
^rym  ręka  ta  podskrobywała,  dopuściła  się  także  w  jednćm  miejscu 
Bzczegóhiiąjszego  rodzaju  nieuwagi.  W  perykopie  n.  p.  XUl  2  wydał 
^ię  jćj  wyraz  nijczsz  przestarzałym  i  zeskrobała  mu  przy  końcu  sz; 
V  wyjątłni  zaś  VII  14  nie  podobało  się  jćj  dla  jakićjś  przyczyny 
modlcze  i  zeskrobała  mu  e  na  końcu,  widocznie  w  zamiarze  napisa- 
oit  inućj  litety  natomiast,  ale  tćj  wcale  już  nie  położyła! 
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Lecz  mniejsza  jui  o  te  podskrobywania.  Nasuwa  aię  ta  przy 
ćaUj  tój  czynności  inne,  ważniejsze  spostrzeżenie.  Okoliczność,  że  ręka 
ta  jużto  samo  a  jnż  t^ż  takie  4»  przemieniała  na  a,  zastanawiać  nie 
może:  miała  ona  do  tego  gotowy  wzór  w  innych  licznycli  ą  w  ko- 
deksie, które  wyszły  z  pióra  samego  kopisty  z  r.  146'/,,  odpisane  ta 
przez  niego  mnićj  więcćj  bałamutnie  z  oryginału  Glosy  z  r.  1447. 
Byłto  zresztą  znak  dosyć  używany  w  piśmie  polskićm  już  od  końca 
w.  XIVgo.  W  tćj  postaci,  przekrćślony  przez  środek  lub  ■  prawćj 
strony,  znajduje  on  się  n.  p.  już  w  najstarszym  odpisie  Dekalogu  z  r. 
1399:  swadą  =  zwadą,  i  w  najstarszym  odpisie  pieśni  Bogarodzica  z  r. 
1408:  swanthą  =  świętą.  Użyty  zatćm  z  naszym  kodeksie  tak  przez 
samego  kopistę,  jak  i  przez  tę  rękę,  nie  jest  wcale  czćmś  niezwykłym. 
Ważniejsza  daleko,  skąd  ta  ręka  z  końca  KYgo  w.  przyszła  do  tego, 
żeby  na  miejscu  takich  4»,  i  to  w  bardzo  licznych  razach,  podkładać  ę? 
Dotychczas  znany  jest  tylko  jeden  zabytek  polski ,  w  którym  się  takie 
ę  znajduje.  Jestto  tak  zwany  za  powagą  Czackiego  Psałterz  królowćj 
Jadwigi,  odpisany  na  początku  KYIgo  w.  albo  przy  samym  końca 
XVgo*;  w  innych  jednakowoż,  wcześniejszych  pomnikach  z  XVgo  w., 
nie  znajdujemy  go  jeszcze  zgoła  w  tym  kształcie.  Skąd  zatćm  mógł 
młodszy  teolog  z  końca  XVgo  w.  powziąć  wiadomość  o  nićm,  ażeby 
je  w  ten  sposób  zastosować  w  kodeksie? 

Znak  ten  wzięła  jego  ręka  po  prostu  z  łaciny;  nie  jest  on  bo- 
wiem także  czćmś  wcale  nadzwyczaj nćm  w  owym  czasie.  Litery  f,  i  to 
zupełnie  w  kształcie,  jaki  ma  dzisiaj  w  piśmie  polskićm,  z  ogonkiem 
u  dołu,  używali  pisarze  łacińscy  już  w  Xtym,  XItym  i  Xntym  w.  na 
oznaczenie  łacińskiego  ae*:  cohęrent,  uniuersę  rei,  quę....  Z  cza- 
sem, gdy  kopiści  po  klasztorach  zarzucili  dawniejsze  pismo  łacińskie 
i  używać  poczęli  charakterów  gockich  czyli  scholastycznych,  poszło 
wprawdzie  i  to  f  =  ae  w  zapomnienie,  ale  nie  nazawsze.  Wszędzie 
tćż  w  kodeksach  łacińskich  z  w.  Xnigo,  XIVgo  i  w  pićrwszćj  połowie 
XVgo,  wyrażone  jest  łacińskie  ae  przez  samo  e,  i  tak  tćż  mamy  je 
pisane  w  naszćj  Glosie:  w  jćj  oryginale  z  r.  1447  nie  było  widocznie 
nigdzie  f,  łać.  ae  oddane  tam  było  przez  samo  e,  i  tak  je  tćż  kopista 
z  r.  146*/,  odpisał.  Lecz  już  w  połowie  XVgo  w.  zaszła  w  tćj  mierze 
znaczna  zmiana,  dawne  pismo  łacińskie  odżyło  na  nowo  we  Włoszecb, 
i  udzieliło  się  stąd  innym  stronom  Europy,  a  z  nićm  razem  pojawiło 
się  znowu  także  c  =  ae.  Odtąd  tćż  w  kodeksach,  pisanych  nawet 
gockimi  charakterami,  można  je  znaleść  coraz  częścićj,  jużto  z  ogon- 
kiem u  dołu,  już  przekrćślone  przez  środek,  już  tćż  z  linijką  ukośną 
z  prawćj  strony:  bęc,  quę.  Germanię....  Z  kodeksów  zaś  przeszło 
w  tym  samym  czasie,  przy  końcu  w.  XVgo,  i  w  tćj  samćj  postaci, 
przekrćślone    linijką  ukośną    z  boku,    do  druków,    gdzie  także  zajęło 


'    Macielowski,  Dodatki  do  Piśmiennictwa  polskiego,  str.  84  i  41. 
«    Dr.  Małecki.  Biblija  krćlowćj  Zofii,  str.  XLIV  i  n.  —  Wypisy  polskie 
dla  użytku  klas  wyższych   w  c.  k.  szkołach  gimnazrialnych.  1  10  i  n 
»    Lelewel  Biblijograficzne  kBięgi,  U  47.  ^^     ^ 
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miejsce  łacińskiego  ae.  —  Niepoczciwa  zatóm  ręka  2  końca  XVgo  w. 
mogła  się  z  nićm  łatwo  w  tym  czasie  spotkać  jużto  w  kodeksie  jakim 
nowszym  już  w  księdze  drukowano),  i  niedziw  t^ż,  że  zastosowała  jo 
do  pisma  polskiego.  Mogło  ą  przekróólone  czyli  z  ogonkiem  ^  znane 
JQż  oddawne  w  piśmie  polskićm,  wyrażać  jedno  polskie  brzmienie  no- 
sowe ^  dlaczegóż  nie  miało  w  ten  sam  sposób  przekrćólone  ę  posłużyć 
na  oznaczenie  innego  takiego  brzmienia? 

Bądź  €0  bądź  jednakowoż;  zastosowanie  w  naszćj  Glosie  do  pi- 
sma polskiego  litery  łacińskićj  ^  nie  może  być  uważane  za  wyłączną 
zasługę  tćj  ręki;  nauczył  jćj  tego  kto  inny,  jak  się  zdaje,  autor  owćj 
zapiski  na  dzisiejszćj  1  karcie  kodeksu,  zapiski,  która  jakeśmy  to  na 
samym  wstępie  poznali^  wygląda  na  piórwsze  wejrzenie  jakby  jaki  ty- 
tuł umyślny.  W  chwili  bowiem  gdy  ręka  młodszego  teologa  otrzymała 
Glosę  w  swoje  opiekę,  i  zapisała  na  jćj  początku  i  końcu:  Iste  eat  li- 
ber eonuenttts  Łeopoliensis  Corporla  Cliristi,  nie  miał  jeszcze  kodeks 
dziaiejszćj  swojćj  1  karty,  inaczćj  zapiska  ta  na  początku  dost^aby 
się  była  tćj  karcie,  nie  zaś  pićrwotnćj  1  karcie  Olosy,  która  jest  już 
w  nićj  obecnie  2  z  porządku.  Kodeks  zresztą  nie  był  wtenczas  albo 
wcale  jeszcze  oprawiony,  albo  bardzo  licho,  i  nowy  ,,librarins''  klasz- 
torny^  następca  kopisty  ruskiego  pochodzenia,  na  którym  ciężył  ten 
obowiązek,  postano  się  o  to^  że  go  teraz  należycie  w  deski  i  skórę 
oprawiono,  dodał  mu  przytćm  jedne  czystą  kartę  na  przedzie  i  kilka- 
naście przy  końcu 9  a  na  tćj  czystej  karcie  początkowo)  zanotował: 
r,Nomina  librorum  Yeteris  testamenti  sic  interpretantur  uulgariter...". 
Jako  „librarius"  lwowskiego  konwentu  oo.  Dominikanów  nie  posiadał 
on,  podobnie  jak  i  jego  poprzednik,  wielkićj  nauki,  i  cały  ten  jego 
uiby  tytuł  dany  Glosie  musiał  wypaść  z  tćj  przyczyny  dosyć  pociesznie ; 
lecz  to  w  każdym  razie  uderza  w  nim  bardzo,  że  wyraz  polski  księgi, 
Irtórego  użył  9  razy:  xęgi  pięć  razy,  xcgij  cztćry  razy,  napisał  za- 
wsze przez  f.  Przez  jego  ręce  jako  kopisty  klasztornego  przemknęło 
aię  widocznie  w  tym  czasie  wiele  nowszych  rękopismów  łacińskich  a 
może  i  ksiąg  drukowanych,  w  których  się  znajdowało  takie  c  =  a6,. 
w  piśmie  polskićm  musiał  znać  już  literę  ą  i  jćj  zastosowanie,  i  na 
t^j  podstawie  tćż  wprowadził  podobne  do  niego  ę  łacińskie  do  wyrazu 
xcg],  xęgij.  Ręce  zaś  młodszego  teologa  podobało  się  to,  przypa- 
trzyła ona  się  dobrze  tej  niby  karcie  tytułowćj  Glosy,  dopisała  nawet 
na  nićj  w  jednćm  miejscu  od  siebie  do  Szydow,  i  na  wzór  t^ż  tego  ę 
w  lęgi,  xęgij,  zmieniła  potćm  w  całym  prawie  kodeksie  staropolski 
znak  «  na  ę. 


Pozostaje  mi  teraz  tylko,  rzucić  jeszcze  choćby  sumarycznie  kilka 
uwag  o  polszczyżnie  kodeksu,  o  sposobie,  jak  w  nim  różne  brzmienia 
polskie  są  pisane,  o  formach  staropolskich,  które  się  w  nim  dochowi^, 
o  wyrazach  polskich  i  ich  znaczeniu  dawniejszćm,  których  dostarcza 
obficie,  i  t.  p. 


Bceeiy  iiMUwycs&jnyehy  t  maJtym  liardio  W];jątkieiił,  W  Olosie 
■asKJ  Batanlnie  niema.  JesI  ona  sresstą  co  do  rozmiarów  swoich  n- 
Badto  skroninąy  z  tak  powainym  n.  p.  pomnikiemy  jakim  jest  Biblija 
krslaarej  Zofii,  którój  oatateesne  napisanie  takie  na  te  csasy  (r.  1455) 
w  porównanie  nawet  iść  nie  moie,   i  łądać  od  nićj  osobli- 

byiobj  eo  njjmni^j  niewładciwto.  Z  tćm  wsaystki&n  wszakie 
jiijt  nn »Łv«ą  takie  nie  jest,    polszczyzna  w  niśj  razem  wzięta  sU- 

veak  powainy  poczet,  i  nasuwa  mimowoU  rośnego  rodzafn  uwagi 


i  w  ogólności  da  się  o  ni^,  jak  i  o  wszystkidi 
zakydcadi  staropolskich,  powiedzieć,  eo  o  polazcsytiue 
^nny  w  100  lat  póinićj  wyrieU  najsnakondtay 
pnnaik  polaki,  Łnkasz  GóraiekL  Obok  Orzeehowskiego 
w  X\ltym  w.  znawca  nie  tylko  łacińskiego, 
gmJŁkgo  i  whakkgo  języka,  ale  takie  staiodowiaAski^o,  czeskiego, 
iwkiegia  i  majek  naneczy  riowiaAskich,  dla  któryeh  wymyśiS  był  ni- 
wH  radni  pazygrafi  czyli  ortografii  ogólnćj ',  taką  wprowadził  w  Dwo 
polskim*  między  Lal>elskim,  Kryskim  i  Koatką,  o  języka  pol- 


^—  Pin  Łnbekki  JIL  powiedzii^  tak  zatte:  K  temn  tći  ji  to 
bym  rad  wicdziii,  któty  język  z  tych  wszy^cb,  które  z  naszym  mtji 
powiMiwaHwo,  jcat  aśjcadniejszy?  —  Odpowiedziia  pśn  Kryski:  Bi 
(syas  mm  WM.  pytać,  któryby  mi  aie  z  tycb  języków,  które  z  słowiei- 
skicgo  poady,  nijcnduejszy  widziil.  Nie  wi4m,  jako  na  to  WlL  odpo- 
wiedzieć, bo  w  tej  mierze  nie  cz3rmę  dosyć  sim  sobie:  caeaki  język 
jcat  |H0ay*  ale  jakoby  troazkę  pieszczący  a  aięazczyiaie  mi^  pizy- 
slojny;  rmski  zasię  sarowy;  rtcki*  serbski,  cbarwacki,  bnigaraki,  jot 
amją  coś  pogaA8kiego»  bo  się  od  Tarków  q»icbalL  Naaz  tći  polski 
ada  sie  tradny,  a  jakoby  człowiek  całą  gębą  a  gwiłtem  mówił. 
Owa  ja  w  tcm  nie  wiem,  co  powiedzieć,  ji  owszem  wolilbym  aśm  spy- 
taić  kogo,  który  język  na  świecie  nijcndni^isay?  —  Zatem  powiedział 
pin  Kostka:  Nie  wićm«  caemnby  w  tem  wę^Mć^,  grecki  jest  nścn- 
daicjszy,  a  po  nim  łaciiaki.  —  Odpowicdzidkł  pśn  Kryski:  Gzte  to 
WM.  pokazać  cbccaz?  —  P^wicdziił  pin  Kostka:  Uoy  to  same  aą 
da^  nie  potrzeba  l^nzycb  świadków,  1k>  w  tycb  dwa  mowicb  krzy- 
kanii  nicmasz,  alw  barzo  mało,  a  jcat  eoi  okrągkgo,  ii  język  bes 
UniaMiki  a>rzini  kaide  słowo*. 

Krzyknie  aatte  było  jedną  z  cecb  głównych  wstn^  mowy 
w.  X\lgo:  P^i>lak  co  mowd  wtenczas,  mówd  cadą  gęł»ą  a  gwałtaBL 
W  rzeczy  samćj  tei  dosyć  spojrzeć  na  liczne  d  pockykwe  w  owcze- 
■aycb  drnkack.,  na  liczne  bardzo  •  i  o  w  ksiąikack.  z  oficyny  Łaza- 
nów«  na  taki  spójnik  ju  i  inne  tego  rodząjn  właściwości,  z  kt^ych  się 
yalsacayna  puauenam  i  waialw  mtelligentnycb  zpocdępem  caaan  otrze* 


guBaaaxiam  ul  Fraaetsaka  Jdaate  we  Xw«wia,  r.  1868 
air.  m.  ^  W  edycji  a  r.  IM(  karta  F4  i  aau  w  medrakn  To- 

lowakMgo  a  r.  1S58  al*.  4^  i 
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sła;  i  do8yć  io  wszystko  zestawić  ż  mową  dzisiejszą  wieśniactwa  i  pro« 
stactwa  polskiego  \  ażeby  orzeczeniu  Górnickiego  zupełną  przyznać  słu- 
szność.—  O  ileż  więcćj  krzykania  tego  musiało  być  na  120  lat  pzed- 
tem,  r.  1447,  kiedy  Dominikanin  polski  Glosę  układał,  i  przy  końcu 
Xygo  w.,  kiedy  mu  ręka  któregoś  z  młodszych  teologów  wiele  wyra- 
zów i  liter  podskrobywała  i  co  innego  natomiast  kładła!  Jakoż  oby- 
dwaj nie  tylko  całą  gębą  a  gwałtem  mówią,  ale  co  mówią,  niejako  także 
całą  gębą  a  gwałtem  piszą.  Takie  d  pochylone,  które  w  pićrwszćj  połowie 
XVnigo  w.  całkiem  już  w  języku  piśmiennym  zamarło,  i  któremu  Je- 
zuici w  wydaniach  Alwara  po  r.  1741  bardzo  piękny  położyli  nagro- 
bek, i  takie  £,  ó,  pochylone  —  wszystko  następstwa  samogłosek  nie- 
gdyś długich  —  żyją  tu  jeszcze  w  całćj  pełni. 

Rozmaicie  tćż  mamy  je  w  kodeksie  pisane.  Przeważa  naturalnie 
oddawanie  ich  przez  podwojone  aa,  ee,  ooj  jak  to  wówczas  w  dosyć 
powszechnćm  było  używaniu,  czego  zresztą  po  szkołach  naszych  przy 
łacinie  uczono,  i  co  nawet  Parkosz  (roku  1440),  li  tylko  żeby  się 
sprzeciwić  teoryi  o  znakach  dyjakrytycznych  spalonego  na  stosie  Husa 
(r.  1415),  w  traktacie  swoim  o  ortografii  polskiój  sankcyjonował.  A  więc: 

n  12,  baijaaacta  =  Izaj&sz;  n  13,  vaam  =  wńm;  VI  l,  waas  = 

was;  Xn  20  i  XIV  1  waasz  =  w4s;  XII  29,  krzesczijaan  =r 
iLrześcijśn;  XVI  6,  waaaz  =  w&s;  XXn  23,  obmaw^jaan  =  obma- 
wi&n;  XXXV  23,  daan=:d&n,  waam  =  w&m;  XŁin  7,  sklamaan^ 
skłamśn;  LI  17,  wzraaz  =  wzrAz  (obraz);  LII  13,  vaasz  =wi8;  — 
n  5,  n  13  i  XXXVin  S,  boog  =  bóg;  Vn  8,  przewijsohoon  = 
przewyszón;  XXIX  9,  boog  a  =  boga  (przez  pomyłkę?);  XXXrV  6, 
CZ00S8,  ezooscll  =  cóż;  —  n  12,  korzeen  =  korzćA ;  DI  2,  bozee  = 
bożć  (1.  mn.);  Xn  21,  ffzmijeem  =  śmićm;  XXIII  13,  czlovijee- 
czemy  =  człowićczemu;  XXV  26,  bozee  =  bożć  (1.  p.).  —  Pisane 
są  jednak,  lecz  już  w  mnićj  licznych  razach,  także  inaczćj,  d  przez  ^, 
6  zaś  przez  ♦  (ę):  II  5,  dawą  =  dawś;  II  7,  dlą,  dlą  =  dlA;  II  9, 
mijloserdzą  =  miłosierdziń ;  VI  3,  wmijąrem  =  wumiArem;  Vn  6, 
polo8zeniją  =  położeniś;  XII  28,  przezstąnija  =  przestśnia;  Xn  30, 
wasz  =  wśs;  —  IX  Dek.,  wijęrą  =  wićrą;  XXXV  19,  oszwijęcze- 
niję  =  oświęcenić;  XXXVin  4,  szwijęthęgo  =  świętćgo.  — A  nawet 
wyjątkowo  wprost  już  tak,  jak  je  po  dziś  dzień  jeszcze  wieśniactwo 
i  prostactwo  polskie  wymawia,  d  przez  o,  i  przez  t/,  6  zaś  przez  u\ 
V  ],  mlodzonek  =  młodzianek;  XVI  6,  roszpocztwa  =  rozpdctwa;  — 
DI  5,  chczijcze  =  chcićjcie;  XI  1,  zakrijczijm  =  zakryciom;  XV  2, 
wijcze  =  wićcie;  XXXVI  13,  zazszenym  =  zażżenićm;  XLrV  18, 
szcłiijrokoscz  =  szćrokość;  —  L,  wino  =  wulno,  wolno. 

Krzykania  takiego  i  pisania  niejako  całą  gębą  a  gwałtem  jest 
wiele  i  gdzieindzićj.  Polszczyzna  w  Olosie  oddana  jest  alfabetem,  ja- 
kiego wówczas  używali  pisarze  łacińscy,  alfabetem  złożonym  z  20  i 
kilka  znakóW;  który  musiał  wystarczać  na  wszystkie  potrzeby  i  wy- 


Eolberg,  Łud,  I  267  i  nn.;  IV  280  i  nn.;  Vm  293  i  nn. 
Bfrawoid*  komis,  językowćj,  Ł  9 
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rażać  wszystkie  głosy  polskie,  jakich  język  nasz  więećj  jak  dwa  rtZY 
tyle  posiadał  i  posiada.  Odzie  jeszcze  brzmienia  te  odpowiadały  w  zu- 
pełności łacińskim,   jak  a  (otwarte)  b,  d,  e  (otwarte),  /,  g,  m,  n,  o, 
(otwarte),  i  t.  p.,    tam  napisanie    icli    takiemi    literami    nie  sprawiało 
znaczniejszej  trudności,  i  dosyć  tóż  pod  tym  względem  znajdujemy  po- 
prawności w  kodeksie.  Wyjątek  stanowi  tu  tylko  a  czyste  czyli  otwarte, 
które  kopista  ruskiego  pochodzenia,    niemający    od  młodości  poczucia 
samogłosek  nosowych,    przez  nieuwagę,   jakeśmy  widzieli,    wiele  razy 
przez  ą  napisał.     Ale  zresztą  te  inne  głosy  wyrażone   tu  są  znpehiie 
z  łacińska:    na,  pana,  ale...,    i  noszą  tćż    na  sobie  w^ystkie  wady 
ówczesnego  pisma  łacińskiego.    Jak  w  łacinie  średniowiecznej   nie  ro- 
biono n.  p.  różnicy  między  t,  d,  i  napisać  aput  zamiast  apud,  qnot 
zam.  qnod,  lub  odwrotnie  quod  zam.  qaot,  uchodziło  za  jedno:  po 
dobnie  i  glosator  nasz,  a   za  nim  i  kopista  i  ręka  młodszego  teologa 
z  końca  XVgo  w.,   nie  bardzo  skropulatni    są  w  odróżnianin  t  lub  t^ 
od  d,  Piszą  więc:  HI  6,  otplata  =  odpłata;    V  3,  mai  ud  czij  =  ma- 
lutcy; Vn  15,  przydezeij  =  przytczćj;  XII  7,  pobuthka  =  pobudka; 
Xni  11,    malvthkij  ==  malutki;     XXXV  23,    odplati   =  odpłaty; 
XLin  1,  przijdeze  =przytcze...  —  Toż  jak  i  między  literami  c,  fe,  nie 
przebierano  bardzo  w  łacinie,  i  przykłady  jak  VIII  19,  karissimi  = 
cariasimi,   nie   były   wcale   czćmś   nadzwyczajnćm :    tak  i  w  polszczy- 
żiłic.    Wprawdzie  w  Glosie  naszćj  przeważnie   pisane  jest  k  przez  i: 
114,  rezynkow^ uczynków;  II  5,  navkij  =  nauki;  II 11,  wszijthko 
pokolenye  --  wszytko  pokolenie...;    ale  nie  brak    także  przykładów, 
gdzie  całkiem  swobodnie  c  w  takich  razach  stoi:  I  14,  Crista  =  Kry- 
»ta;  II  7,  w  przijcladze  =  w  przykładzie;  Yl  4,  iacocolij  =  jako- 
koli;  VII  7,  COiCZljelnego  =  kościelnego;  VII  9,  cu  =  ku;  IX  Dek., 
conija  s=  konia... 

Wadliwość  ta  łacińskiego  pisma  wystąpiła  tu  i  w  innym  je- 
szcze razie,  skąd  już  każdy  krok,  czyto  w  tył  czy  naprzód  uczyniony, 
poprowadzić  musiał  na  bezdroże,  i  stać  się  przyczyną  bałamuctwa  bez 
granic.  Polska  gęba  nie  była  i  nie  jest  zdolną,  oddać  wszędzie  w  ła- 
cinie $  przez  «,  i  wymawia  je  często  jako  z.  Zauważył  to  już  Parkosz 
w  swoim  czasie:  między  dwiema  samogłoskami  —  powiada  on  — « 
non  perdit  suum  caracterem,  t.  j.  jak  w  łacinie  n.  p.  misit  wymawia 
się  jak  ^  =  mizit.  Wyznawali  tę  zasadę  widocznie  także  inni,  i  stąd 
t^ż  w  kodeksie  naszym  (a  nie  stanowi  on  pod  tym  względem  bynaj- 
mnićj  wyjątku,  i  owszem  stoi  nawet  co  do  tego  całkiem  na  równi 
z  innymi  zabytkami  staropolskimi),  mamy  w  takich  i  w  wielu  innyeb 
razach  na  sposób  łaciński  brzmienie  z  w)Tażone  po  p^tu  przez  Ute 
rę  «:  I  i:3,  swadlijwem  =  zwadliwćm,  szasdrosczij  =  zazdrości; 
I  14,  wsdraz  ==  wzdraz  (obraz);  119,  przes  =  przez,  wysnanije- 
wyznanie...  —  Rozumie  się  przez  się,  że  znak  z,  który  zresztą  w  ła- 
cinie rzadko  kiedy  jest  potrzebny,  i  który  kopiści  ówcześni  często  także 
wprost  przez  9  pisali,  jak  XX  7  i  XX  8,  asimi,  asimis  =  azymi,  azy- 
mis,  odegrać  musiał  śród  takich  okoliczności  najrozmaitszą  rolę,  i  la- 
tać w  piśmie  polskićm  wszelkie  niedostatki  łacińskiego  alfabetu.  W  oa* 


85 

fts^j  Olosie  sdawałoby  się  na  pierwsze  wejrzenie^  ie  pnedewsssygtkińm 
oddaje  on  dzisiejsze  polskie  i:  II  7^  zijwotbą  =  żywota;  II  11,  zy- 
dowske  =  żydowskie;  III  2,  bozijmij  bożymi;  III  4,  wschakoz  s= 
wszakoż;  III  5^  bożego  =  bożego...  —  Ale  to  tylko  pozór,  to  tylko 
jedno  jego  przeznaczenie;  w  połączenia  bowiem  z  innemi  literami  wy- 
raża on  ta  przeróżne  iane  brzmienia.  I  tak  w  połączenia  z  literą  c, 
jako  dwójka  aSy  znaczy  on  dzisiejsze  c,  cz^  <f:  II  4,  czokolij,  czos: 
cokoli,  co;  118,  otczom,  obijeczal  =  otcom,  obiecał;  119,  otczy^ 
otca;  n  13,  w  lascze  =  w  łasce;  —  I  13,  poczeszlijwe,  n^jeczij- 
stijcb  =  poczedliwie,  nieczystych;  II  4,  vijeczneij  =:  wiecznój;  U  6, 
▼  rzeczach  =  w  rzeczach;  II  13,  raczy  =  raczy;  —  I  11,  na 
krzcze=:na  krzcie;  116,  cijrpiedJywoszcz,  przeczijwnijch  =  cir- 
piedliwożó,  przeciwnych;  II  9«  chwalcze  =  chwalcie;  II  12,  rza- 
dzijcz  =s  rządzić...  —  W  połączenia  z  literą  <2,  jako  dzy  dzisiejsze 
dz  lab  d£:  I  13,  gedzenija  =  jedzenia;  II  9,  mijedzij  =  miedzy; 
II  13,  stwerdzenij  =  stwierdzeni;  —  1 14,  wszdzeycze  ^  wzdziej* 
cie;  n  4  i  II  9,  nadzeij  ==nadzieji;  II  7,  w  przijcladze  =  w  przy- 
kładzie^. —  W  połączenia  z  literą  r,  jako  rz,  dzisiejsze  rz:  I  11, 
vijerzglijszmij  =  wierzyliśmy;  I  13,  w  szwarze  =  w  swarze;  II  4, 
przesz  =  przez;  III  5,  przed  =  przed...  —  W  połączenia  zaś  z  li- 
terą «,  jako  8z,  dzisiejsze  «,  ś,  a  nawet  i,  z:  II  4,  popijszano  =  po- 
pisano; n  8,  poszlan  =  posłań;  II  9,  oszobnego  =  osobnego;  II  13, 
wasz^was;  I  14,  szę=:się;  II  4,  w  szwętem  pyszmije  =  w  świę- 
tem piśmie;  III  3,  szebije  =  siebie;  —  I  13,  zaleszij  ==  zależy; 
II  8,  Szijdom  =  Żydom;  II  9,  boszij  =  boży;  II  12,  ijensze  •«= 
jenże;  — 113,  w  szasdrosczij  =  w  zazdrości;  Uli,  roszdawcze  = 
rozdawce;  V  6,  wijszwolenije  =  wyzwolenie... 

Brzmienia  polskiego  sz  glosator  i  kopista,  a  za  nimi  i  ręka  z  końca 
XVgo  w.,  nie  zdołali  już  w  ten  szereg  włączyć,  i  oddali  je  inną  kom- 
binacyją,  połączeniem  liter  sch:  II  9,  wschijczczij  =wszyćcy;  II 12, 
Isayaaaeli^Izajśsz;  Uli,  schafarze  =  szafarze;  Ul 2,  schnkano,  scha- 
farzmij  =  szukano,  szafarzmi;  Ul  3,  gynschijch  =  jinszych...  — 
1  zdawałoby  się,  że  to  wszystko  panująca  w  polszczyżnie  Glosy  zasada. 
Lecz  uchowaj  boże,  tak  wcale  nie  jest;  zasadę  tę  pozorną  obalają  bo- 
wiem co  krok  liczne  odstępstwa.  Litera  8  wyraża  tu  n.  p.  dosyć  często 
takie  nasze  /:  I  13,  w  mijslach  :==  w  myślach;  U  6,  mijslą  = 
myślą;  II  8,  swijathijm  =  świętym;  Ul  2,  na  swecze  =  na  świe- 
cie.,. —  Czasami  zaś  znaczy  polskie  i:  I  11,  blijssche  =  bliższe; 
1  13^  w  sarloczstwach  =  w  żarłocstwach...  —  A  przytćm  jakież 
nie  roją  się  inne,  niemnićj  dziwaczne  wyjątki:  Ul  3,  szchafarza  = 
szafarza;  X  12,  rzęchach  =  rzeczach;  XIU  6,  sszije,  ssze  =  się; 
XVI  5,  czczo  =  co;  XXXyU  13,  pokussa  =  pokusa,  pokussij  «= 
pokusy;  LU  13,  zwego  =  swego...  Słowem,  znaczenie  litery  a  fał- 
szywie pojęte  przez  pisarzy  polskich  w  łacińskićm  piśmie,  i  w  tćm 
fałBzywćm  pojęcia  sankcyjonowane  przez  uczonych  Polaków  (Parkosza), 
i  połączenie  jćj  z  takim  znakiem  z,  który  w  łaciuie  ówczesnćj  wyda- 
wał się  co  najmnićj  intruzem,    a  w  polszczyżnie   zalecał   się  gwidtem 
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także  do  różnych  innych  liter,  wydać  mnfiiało  różnego  rodzaju  wyle- 
gańców,  najdziwaczniejsze  kombinacyje!  Wszystko  to  dzieci  niepra- 
wego łoża... 

Trochę  inaczój  przedstawiają  się  w  kodeksie  litery  łacitiskie  u, 
'Cy  Wy.,  g,  ij  ij,  f/y .  jak  tćż  ich  użycie.  Ale  i  w  tój  mierze  Glosa  nie 
stanowi  bynajmnićj  wyjątkn,  i  stoi  na  równi  z  wszystkimi  innymi  za- 
bytkami ówczesnymi.  O  tyle  chyba  możnaby  j6j  w  tym  razie  przyznać 
pierwszeństwo,  że  mamy  w  sićj  polszczyznę  obok  łaciny  i  razem  z  ła- 
ciną, i  glosatora  naszego  w  każdój  chwili  i  na  każdćm  miejscu  przy 
pisaniu  wyrazów  polskich  na  gorącym  niejako  uczynku  chwytać  mode- 
my, i  pytać  go,  a  co  tćż  to  u  ciebie  wszystko  w  łacinie  znaczy? 

Znaki  u,  v,  w,  tak  w  czędci  kodeksu  łacińskićj,  jak  polskićj,  nie 
mają  tu  ani  na  włos  innego  znaczenia,  jakie  miały  w  ogólnożci  w  ów- 
czesnćm  piśmie  łacińskićm.  Tak  litera  u  =^  u,  v,  jak  litera  t7  =  u,  v; 
czyli  inaczej  mówiąc,  i  jedna  i  druga  jest  tu  raz  samogłoską:  I  11, 
nunc  =  nunc;  I  12,  autem  =  autem;  II  4,  vt  =  ut;  II  6,  vna- 
nimes  =  unanimes;  raz  spółgłoską :  II 5,  uobis  =syobis;  V  1,  8erao  = 
servo;  II  7,  vos  =  vos;  II  8,  veritatis  =  reritatis.  —  A  nieina- 
czćj  i  w  polszczyżnie:  I  13,  dlugem  ==  długićm;  I  14,  lesu  = 
Jezu;  I  14,  vczynkow  =  uczynków;  II  4,  vczijlijbysmij  =  uczy- 
libyśmy; VI  2,  przijrounacz,  lubyeszlijua  =  przyrównać,  lubieili- 
wa;  n  4,  Yijeczneij  =wiecznćj;  n  7,  vasz  =  was.  —  Znak  zaś  w 
czyli  „i;  duplex"  \  tyle  co  v  spółgłoska  -f-  v  samogłoska,  ten  pomysł 
kopistów  średniowiecznych  na  wyrażenie  łacińskiego  vu:  now8  =  no- 
vu8,  zdawałoby  się  na  pićrwsze  wejrzenie,  że  w  polskićj  części  Glosy 
przybrał  już  znaczenie  dzisiejszego  w.  Nie  mnićj  często  bowiem  odgry- 
wa tu  rolę  jakby  spółgłoski  tylko,  podobnie  jak  u^  v,  zeztawione  po- 
wyżćj:  113,  poczeslijwe  =  pocześliwie,  w  sarloczstwach  =  w  żar- 
łocstwach;  w  lascze  nijewobludneij  =  własce  niewobłudnćj;  XVI  4, 
wYczalowanija  =  wucałowania;  XXXn  21,  woslawijona  =  wo- 
sławiona...  Lecz  to  znowu  tylko  pozór,  to  rzecz  raczćj  wyjątkowa  tak 
dobrze,  jak  napisanie  w  łacinie:  Xliii,  lingwis  =  linguis;  XVIII  12, 
sangwinem  =  sanguinem;  XVin  15,  nowi  =  novi;...  lub  napisa- 
nie wyrazów  polskich:  HI  2,  ijwsz  =  już;  VI  1,  roszwmna  = 
rozumną;...  gdzie  w  bez  potrzeby  stanęło  już  po  prostu  za  samę  sa- 
mogłoskę tylko;  albo  tćż  napisanie:  XXXVII  11,  wijobrazenijv  = 
w  wyobrażeniu  (in  figura);  XLVIII  19,  wasszijch  serczach  =  w  wa- 
szych sercach  (in  cordibus  Ycstris);...  gdzie  stanęło  nawet  aż  za  dwie 
spółgłoski.  —  Wszystko  to  wyjątki  tylko,  a  właściwego  charakteru 
i  przeznaczenia  swego  ten  wyleganiec  średniowieczny  nie  zaparł  się 
w  kodeksie  wcale,  i  jest  tu  tak  w  łacinie  jak  w  polszczyżnie  przede- 
wszystkićm  w  =  vu  =  tou.  A  więc:  V  1  i  XIII  11,  parwlus  = 
panrulus;  V  3  i  Xin  11,  parwli  ==  parvuli;  V  7,  serws  =  seryus; 
IX  Dek.,  wlgari  =  vulgari;  XXV  23,  wltum  =  vultum;  XXXin  10 
i  XXXVm  11,  wit  =  vult;    XXXin  12,  wltus  =  %TiltU8;   XL  7  i 


Anglicy  w  nazywają  zawsze  jeszcze  «»  double". 
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tm  7,  wltia  ««=  TTilłis;  XLIV,  clawm  =  clavnin;  XLVn  24,  nowm  « 
noYom;  Ł,  winerare  as  yulnerare...  Podobnie  tóż  w  wyrazach  pol- 
skich: yn  13,  gospodarstw  (dci  przyp.)  «=  gospodarstwu;  Xin  5, 
E  gnijew  =  z  gniewu;  XXXVII  7,  balwanstw  (3ci  przyp.)  =  bal- 
▼aństwn...  A  na  ten  sposób  takie:  VI  3,  w  mija  rem  =  wumiArem;  Vn  7, 
na  W8zijtek  =  na  wnżytek,  wnawcze  =  w  nawuce;  Vn8,  w  yedno- 
staijnem  wmijszle^:  w  jednostajnym  wnmyśle,  którim  wrze  dem  =  któ- 
rym wnrzędem;  Vn  10,  wprzedzaijącz  ^^  wnprzedzając;  XII  28, 
wstawijcznosez  =  wnstawicznośó;  Xn  29,  wpadaijacz  =3  wnpa- 
dając;  Xn  2,  wehwatnijonego  ==  wuchwatnionego ;  XIin  8,  wrą- 
ganije  =  wnrąganie;  XXVI  8,  wstawijczną  =  wustawiczną;  XXXn22, 
wdobrijch  wezynkoch  ==  w  dobrych  wuczynkoch;  XXXin8,  wmijer- 
nij  =  wiuniemi;  XXXIV  3,  podług  wstawijenija  =  podług  wn- 
stawienia;  XXXIV  6,  wkrzijzowan  =  wukrzyżowan;  XXXVIII  6, 
wrządoch  «=  wurzędoch;  XLIII  1,  wpadł  =^  wupadł;  L,  wino  =: 
widno,  wolno;  LII  11,  dwgem  =  dwugićm,  długióm. 

Że  te  wyrazy  w  rzeczy  samój  tak  a  nieinaczej  glosator  wyma- 
wiał, i  dlatego  właśnie  tak  je  obyczajem  średniowiecznym  napisał,  i  ie 
w  ogólności  te  i  tym  podobne  wyrazy ,  które  dzisiaj  dla  nas  brzmią 
jui  czysto  bez  przygłosu  w,  w  połowie  XVgo  w.  wymawiane  były 
jeszcze  z  takim  przygłosem,  niejako  całą  gębą  a  gwałtem,  niema  przy- 
ezyny  wątpić.  Wymowa  taka  żyje  do  dziś  dnia  jeszcze  w  języku  Łu- 
życzan: nawnka,  wobłud,  wućink,  wumer  lub  wumera,  wumir- 
ny,  wumysł,  wupadać,  wustawienje  lub  wustawa,  wuźitk;... 
w  języku  Kaszubów:  nawuka,  wuchwocic  (rapere),  wuczink,  wu- 
pase,  wustaTa,  wubógi,  wuclio;...  i  w  języku  ludowym.  Łużycza- 
nie i  Kaszubowie  nie  mają  prawie  wyrazów,  któreby  się  zaczynafy  od 
czystych:  a,  e,  t,  o,  «;  wszystko  tam  wymawia  się  jeszcze  z  przygło- 
sami:  j,  h,  «?.  A  zresztą  Parkosz  w  połowie  XVgo  w.  potwierdza  ta- 
kie wymawianie  całkiem  stanowczo,  i  usuwa  wszelką  pod  tym  wzglę- 
dem wątpliwość.  „Litera  v  —r  pisze  on*  —  antiquitus  Yocalis,  et  ad 
modum  aliarum  rocalium  et  longum  et  breve;  in  quantum  autem  eon- 
sona,  etiam  aliąuociens  yariat  sonum,  nam  cum  componitur  ex  con- 
sona  et  Tocałi,  tunc  proprie  scribitur,  sic:  wsta,  wmaar^  =  wusta, 
wmnśr,  nasze  dzisiejsze:  usta,  umarł. 

Toż  i  litery  ^,  i,  ij,  y.  Dwie  pićrwsze  i  ostatnia,  to  spuścizna 
po  Rzymianach;  znak  zaś  i/,  to  już  wymysł  późniejszy,  wyleganiec 
średniowieczny.  Wszystkich  tćż  znaczenie  w  części  kodeksu  polskićj 
odpowiada  w  zupełności  znaczeniu,  jakie  miały  w  ówczesnćm  piśmie 
łaciński^m.  Litera  y  =  y:  II 4,  vczynkow  =  uczynków;  litera  i  =  i 
(in  =r  in)^  j  (j  am  =  jam),  lub  y  (asimi  =  azymi):  U  12,  Isaijaasoh  = 
Izajśgz;  I  14,  lesn  =  Jezu;  XXXV  23,  odplati  =  odpłaty;  rzadzićj 
się  tu  jednakowoż  w  tćj  postaci  i  w  takióm  znaczeniu  pojawia.  Litera 
zaś  jf  =  g^j:  I  13,  dlugem  =  długićm,  gedzenija  =  jedzenia. 
Polacy  przynajmniej    wymawiali   wówczas   wyrazy   łacińskie   genus... 

*  labellufl  de  orthographia  polonica,  ęd.  op.  et  gtudio  G.  S.  Bandtkie,  str.  42, 
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przez  jf  =  jenng,  i  z  wymowy  łakiój  pozostały  nam  nawet  do  iń- 
ffiAJ:  maj 8 ter  z  łaó.  magister  =  majister,  wójt  z  niem.  Yogt  =  TOJt, 
Jćizy  iRb  Jerzy  z  łaó.  Oeor^iius  =  Jeorgins...  Glosator  nasz  pissetói 
wprost  w  łacinie,  jak  wymawiał:  XII  20,  redijt  zam.  redigit;  a  po- 
dobnie następca  kopisty  ruskiego  pochodzenia,  autor  owój  niby  kartj 
tatnłowój,  także:  anagoice  zam.  anagogice. 

Co  się  tyczy  czwartego  z  tych  znaków,  to  jest  on  graficznie  bio- 
rąc, i)  =  i  -^  h  zupełnie  jak  średniowieczne  ti?  =  t;  -f"  ^5  zwano 
go  tćż  dlatego  „i  duplex"  lub  „i  geminatum",  z  polska  „dwoje  i". 
Z  literą  y  czyli  ypsylonem  nie  miał  on  nic  wspólnego,  tylko  przypad- 
kową postać,  która  się  stąd  zrodziła,  że  drugiemu  z  tydi  t,  które 
w  skład  znaku  ij  wchodziło,  właśnie  na  okazanie,  że  obydwa  mają 
i»tonowić  całość,  niejako  nową  literę,  dodawano  ogonek  zwrócony  ki 
lewćj  ręce,  czyli  jak  się  wówczas  wyrażano,  y,caudam  ad  sinistrum"  ^ 
W  połowie  XVgo  w.,  t  j.  w  czasie^  kiedy  Glosa  została  ułożona  i 
z  oryginału  odpisana,  różnił  on  się  zresztą  od  zwykłego  y  czyli  ypsy- 
lonn,  jeszcze  dwiema  kropkami,  położonemi  nad  każdćm  z  tych  t  z  osobna. 
Tolaka  uczono  tćż  zawsze  przy  łacinie:  „Graecum  y  nunquam  habet 
pttocta  in  yertice,  sed  pure  latinum  geminatum  ij^.  W  czasach  bowiem 
dawniejszych,  n.  p.  w  XIVtym  w.,  kiedyto  i  pojedyncze  zamiast  kropki 
miifwało  nad  sobą  kręte  krćski  i  warkocze,  także  takie  ij  duplex  war- 
koczami było  zdobione,  a  w  wielu  rękopismach,  gdzie  litery  i  pisane 
weaUi  nie  kropkowali,  i  to  ij  kropek  nad  sobą  nie  miało. 

Znaczenie  takiego  ij  duplex  w  łacinie  było  przedewszystitićm, 
IJ  '-  i  spółgłoska  +  /  samogłoska,  czyli  jakbyśmy  dzisiaj  ulepszonym 
i^m\Mtm  napi«ali,  ji:  Maij  =  Maji,  Pompeij  =  Pompeji;  albo 
w  imykładach  kodeksu:  XVn  30,  eijce  =  ejice;  XXIV  21,  ab^cien- 
l***—  abjicientes.  Tę  zasadę  wpajano  w  młodzież  polską  przy  łacinie 
ju>/  ipĄ  riajpićrwszych  lat  w  elementarzach'  i  w  gramatykach  łacińskich, 
f^ny  kiór^jto  sposobności  w  szkołach  naszych  uczono  zarazem  i  orto- 
^rM  pol«kićj.  Nasz  glosator  pisze  tćż:  II  4  i  II  9,  nadzeij  ==  na- 
4/M'ji;  lli;5,y=ji  (et);  XXXVin3,  iy=ji  (ipsum);  XLin6,  broij  = 

'    f^awozdanie  gimnazyjum  im.  Franciszka  Józefa  we  Lwowie,  r.  1868 

Mr  12  i  nn«  44,  59  i  nn. 
'    l)mtXi  Grammatices  compendinm  una  cum  syllabarum  combinationions. 

Cra^^/tlae  per  H.  Yietorem,  s.  a.  (około  1520),  in  4to.  -  Zaraz  na  po- 

C/onsonantes*  praepositae  yocalibus'" : 
Ba          be  bi          bo          bu. 
Oa           ce  ci           co           cu. 
Da           de  di           do           du. 
F»           fe  fl           fo           fu. 
Ga          ge  gi          go          go- 
lfa          he  hi           ho          hu. 
la            ie  ij            io           iu. 
Ka          ke  ki          ko          ku. 
I  t  d.  i  t.  d. 

A  wi//,  ufuUfĄmfm  rzadka,  jakbyśmy  dzisiaj  ulepszonym  sposobem  na- 

t^^^^i'          Jtk          )•  ji          jo          jiu 
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troji;  iA  liy  moij  =  moji...  Ze  on  te  i  tyifa  podobne  wyfazy  wyma- 
wiał w  rzeczy  gamój  z  przygłosem  j,  i  włańnie  dlatego  tak  je  napisał, 
niema  takiie  co  wątpić.  Dosyć  spojrzćć  na  inne  języki  słowiańskie,  n.  p. 
na  czeski,  gdzie  się  takie  wymawianie  i  spososób  pasania  do  dziś  dnia 
w  c:^ćj  pełni  utrzymały,  lub  na  język  małoruski ,  gdzie  w  dobrćj  po- 
łowie wymawianie  takie  żyje  jeszcze,  w  dobrćj  za6  od  przygłosu  j  wi- 
docznie się  już  wyzwala',  albo  tćż  na  język  wieśniactwa  i  prostactwa 
polskiego,  gdzie  także  jeszcze  dosyć  silnie  przygłos  j  występuje,  ażeby 
wszelkie  w  tćj  mierze  wątpliwości  usunąć.  Język  nasz  piśmienny  otrząsł 
się  z  niego  z  czasem^  zwłaszcza  gdy  Polak  przestał  mówić  całą  gębą 
a  gwidtem ;  ale  to  już  inna  rzecz,  to  dotyczy  już  czasów  późniejszych. 
Można  nawet  z  wszelkićm  prawdopodobieństwem  przypuścić,  dlaczego 
to  nastąpiło.  Stało  to  się  między  innemi  także  z  tćj  przyczyny,  że 
przygłos  j  w  takicłi  razach  nie  był  u  nas  dosyć  powszechny ,  i  uży- 
wano miasto  niego  także  h.  Zachowały  się  przynajmnićj  ślady,  że 
spójnik  i  (et),  który  aż  do  Kopczyńskiego  czasów  brzmiał  ji,  dlaczego 
tćż  Polacy  wzbraniali  się  wręcz  pisać  go  przez  samo  t,  bo  taki  sposób 
pisania  nie  czyniłby  zadosyć  żywćj  mowie,  wymawiany  był  u  nas 
w  XYtym  w.,  podobnie  jak  i  w  starćj  czeszczyżnie,  hi ;  toż  i  wyraz 
dzisiejszy  imię  brzmiał  niekiedy  himię",  a  miasto  Ilkusz  zwano 
także  Hilkusz.  Tacy  n.  p.  Jan  i  Marcin  zUkusza  pisali  się:  mgr.  Jo- 
hannes de  Hi  1  kusz",  i  mgr.  Martinus  de  liii  ku s\  Podobnież  Jan 
Uner  i  Jan  z  Iłży  pisali  się  także:  mgr.  lohannes  Hysner  i  mgr. 
lohannes  de  Hilsza\ 

Oprócz  tego  miał  znak  tj  duplez  w  średniowiecznćj  łacinie  je- 
szcze znaczenie:  t  samogłoski  -|-  i  samogłoski,  czyli  mówiąc  inaczćj 
wyrażał  to,  eobyśmy  dzisiaj  napisali  przez  ii:  I  13,  impudicijs  = 
isipndiciis;  II  5,  solacij  =  solatii...  Była  w  tćm  wielka  nieporadność, 
to  prawda;  ale  wina  stąd  na  polskich  kopistów  nie  spada  żadna,  bo 
nie  oni  byii  znaku  tego  i  jego  zastosowania  wynalazcami :  przyszedł 
on  do  nas  gotowiuteńki  z  południa  i  zachodu.  Następstwa  tćż  tćj  nie- 
poradności i  takiego  zastosowania  były  bałamuctwa,  i  mnićj  baczni 
kopiści  pisali:  II  12,  Ijesse  =  Jesse;  VII  8,  hijlaritate  =  hilari- 
tate;  XI 24,  h\j=shi;  KY  6,  hijs  =  his...  A  zbałamuceni  tćm  do  reszty, 
także:  XI  27,  alys  =  aliis;  XVI  1,  fily  =  filii;...  gdzie  już  przez 
nieuwagę  ij  duplex  wcale  nie  kropkowali.  —  To  samo  musiało  się  od- 
bić naturalnie    i  w  polszczyżnie    kodeksu.    Duplex    ij  jest  tu  także:  i 


Tymka  Padnrry  Pyśma  posmertne,  wyd.  z  awtohrafiw,  Łwiw,  1874, 


wyrazów :  J i  (spojniK),  Ji  m  i  ę.  "  itękopis  (z  r.  14D4;  didi.  «iafi^.  iNer  oiso 
in  fol.  z  dopiskiem  jpóżniejszym :  ^Liber  ae  mann  mgri  lonannis  de 
Hilkusz*".  *  Ijiber  promotionum  in  Unirers.  stnd.  Jac^ellonica, 

ed.  Kaczkowski,  str.  197:  ^...presidente  mgro  Martino  deHilkus*..." 
Rękopism  bibl.  Jag.  Ner  1449  in  fol.,  na  str.  319:  „Sermo  mgri  lo- 
hannis  Hijsueri*'';  Ner  2286  w  4ce,  na  k.  99:  „Sermo  mgri  lonannis 
Hysner  i*";  Ner  2407  (z  r.  1461)  w  4ce,  na  k.  2:  ;,per  mgrum  Xohai|- 
nem  de  Hilsza*^". 


(znakiem  zmiękczenia),  t  (samogłoską),  y,  j,  ij-,  U  5,  rosaiii\jenije  = 
rozumienie;  II  13,  wijeszela  =  wicsela;  I  13,  nij  =  ni;  n  4,  cio- 
,  kolij  =  cokoli;  I  11,  gdij  =  gdy;  II  8,  bijl  =  był;  I  13,  ijako  = 
jako;  114,  ijeBt=jest;  XXV  26,  krzesczijanatwo^krzeAcijaństwo, 
dziS.  chrzeńciaństwo.  Kopista  przez  nienwagę  opuazcza  nawet  raceto 
kropki  nad  nićm:  III  3,  ysze  =  jiie;  XIX  6,  y  =  ji  (et);  H  8. 
powyedani  =  powiedam;  II  10,  pokolenye  =  pokolenie;  n  4,  py- 
szano  =  pisano;  I  14,  wBzdzeycze  =  wzdziejcie;  II  4,  yeat  = 
jest...  A  zbałamucony  tśm  do  reszty,  dodaje  bez  potrzeby  w  wieln  ra- 
zach takiemu  ij  =  ji  jeszcze  ff  =  j  z  przodu:  IX  Dek.,  gijnego  = 
jinego;  XIX  9,  gij  =  ji  (illum);  XXXII  23,  gij  =  ji  (et)...  —  Leci 
gą  to  jui  raczój  wyjątki  tylko,  od  których  żaden  kodeks,  nawet  łaciń- 
ski, nie  jest  wolny,  i  ogdlnćj  zaaady,  skąd  się  to  ij  duplex  wzięło, 
jak  tćż  jego  pićrwotnego  znaczenia,  nie  obalają  one  wcale.  Każdy  ele- 
mentarz łaciński  i  kaida  gramatyka  łacińska,  od  Donata  począwszy 
do  Alwara,  a  spotkać  się  z  niemi  można  w  każdćj  znaczniejszej  bibli- 
jofece,  wyczerpujących  co  do  tego  „i  dwoje"  ndziclają  wyjaśnień. 

Z  innych  liter,  użytych  w  kodeksie  naszym,  zasługiwałby  wreszcie 
na  uwagę  i  bliższy  rozbiór  jeszcze  sam  znak  y;  lecz  spotykamy  go  tn  tylko 
w  częici  łacińskiej,  i  ma  zresztą,  Jak  i  w  innych  kodeksach  z  XVgo  w., 
wyłącznie  znaczenie  rzymskiego  I  Geden):  j=I,  y^II,  ly^III,  it-d. 
Przystępuję  zat^m  do  form  staropolskich,  które  się  w  Glosie  do- 
chowały. Kzeczy  nadzwyczajnych  i  pod  tym  względem  w  kodeksie  na- 
szym niema,  ale  tóż  z  drugiej  strony  niema  w  nim  nic  takiego,  coby 
mu  ujmę  czyniło,    i  wyróżniało  go    od  innych  współczesnych  mn  za- 
bytków. Stoi  on  i  na  tym  punkcie  na  zupełnćj  z  nimi  równi ,   a  jego 
deklinacyje  i  konjugaeyje  przedstawiła  ten  sam  widok.     I  tak  w  de- 
cyl rzeczowników  męskich. 
2gi  przyp-  1-  poj-  kończy  się  jeszcze  dosyć  często  na  a  pićrwotne 
ut  dzisiejszego  u;  XII  32,  lvdą;  XIV  5,  Inda;  XLV  3,  pokoija. 
7my  przyp.  I.  poj.  po  żródloslowach   na  spółgłoskę  gardłową  k, 
,na  e  miękkie  zara.  w:  VII,  wbodze;  XII 5,  w  bodze;  XXVni, 
lowijecze;  XXX  14,  w  grzesche;  XLIV  16,  w  czlecze. 
]»zy  przyp.  I.  mn.  na  owie:  Xn  22  i  XXXVU  6,  Zijdowije; 
II  3,  ijczijkowiie.  ... 

4ty  przyp.  I.  nin.  przy  osoImicL  męskich  występuje  jeszcze  we 
IwCJ  formie  4go  przyp. :  im,  schafarze  abo  roszdawcze  flCM- 
VI)I  17.  wszijthkij  ludze;  XVI  3,  na  szwijethe  a  werne 
iK!«IJan(j;  XXXIII  12,  na  zloczijncze.  —  Podobnie  i  przy 
,.),'  jirzymicitnikach  i  zaimkach,  przy  których  osoby  męskićj  doro- 
\t.  Niij  iialciy:  XXXIV  11,  mnijmaijcze  sze  marthwe  bijcz; 
U  JO,  nBYCzaijącz  gijnsze.  i    vit  ,«   Tn.i 

Tiiiy  przyp.  I.  mn.  na  ech  zam.  dzisiejszego  ach:  VU  li,  AU  5, 
4  I  XXV  27,  w  klopoczijech;  XU  27,  w  posczech;  XIV  fi, 
Hłjieb;  XLUI  8,  w  Tczynczech';—  a  nawet  na  zakolczema 

JTMii  pomjlkł  takie.  XII  23,  w  roboczecb. 
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och:  XV  1,  XXXn  22  i  XXXIV  4,  w  vczijnkoch;  XXm  12,  o 
zlosznijkoch;  XXXVIII  6,  wrządoch. 

Toż  i  w  deklinacyi  rzeczowników  żeńskich: 

2gi  przyp.  1.  poj.  zakończony  jest  tu  czcóciej  na  e:  II  22,  s  ma- 
czijcze;  Xn  4,  troijcze  a  tagemnijcze  nijewijmowneij ;  XV  6,  kto- 
reijśole  duflche;  XXXVII  10,  zijemije  obijeczaneij ;  XLIII  1,  zprzijd- 
cze;  XLV  4,  nadzege;  —  albo  na  łf:  VII  15,  s  dobreij  przyd- 
czeij;  Xn  25.  lodzeij;  XXXII20,  z  woleij;  LII  9,  wolyeij.  —  Za- 
kończenie ^  zachow£^o  się  tu  i  w  przyp.  7niym:  XV5,  we  zleij  ządzeij. 

3ci  przyp.  1.  mn.  na  am  zamiast  om:  VII  13,  potrzebnosczam  = 
necessitatibas. 

Na  liczbę  podwójną  nie  dostarcza  nasz  kodeks  przykładów.  Raz 
tylko  pojawia  się  ona  w  części  jego  polskićj:  XII  33,  Yszedl  ręlLY 
g;ego,  i  to  położona  przez  rękę  z  końca  XVgo  w.  na  miejsce  innego 
jakiegoś  zeskrobanego  wyrazu.  Okoliczność  ta  jednakowoż  nie  może 
przemawiać  ani  na  korzyść  Oiosy,  ani  na  jćj  niekorzyść,  raz  dlatego, 
ie  liczba  podwójna  w  połowie  XVgo  w.  nie  była  już  powszechną,  a 
po  wtóre,  ponieważ  glosator  nasz  nie  był  po  prostu  nigdy  w  tćm  pó- 
łcienia, żeby  mógł  był  z  nićj  użytek  zrobić. 

Co  się  tyczy  zaimków  i  ich  deklinacyi,  uderza  przedewszystkićm, 
jak  w  każdym  tego  rodzaju  pomniku  z  XVgo  w.,  używanie  częste  sta- 
ropolskiego: jiże-jaże-jeże  =  który-a-e.  W  kodeksie  naszym  ma 
on  w  rodź.  m.  zawsze  postać  jen,  jenż  lub  jenże:  VII  8,  ijen; 
115,  ijensz;  II  12,  ijensze;  ...w  rodź.  ż.  zaś  jaż:  XXXV  19', 
ijaz...  I  4ty  przyp.  1.  poj.  w  rodź.  m.  jego,  go,  występuje  tu  także 
w  formie  dawniejszćj  ji:  XIX  9,  gij  (illum);  XXXVIII  3,  ij  (ipsum). — 
Toż  i  przypadek  4ty  1.  mn.  w  rodź.  m.  i  ż.  ty,  ony,  wszytki,  od 
zaimków  ten  (pićrwotnie  ty-)-ta-to,  on-ona-ono,  wszytek-a-o: 
VII  14,  modlcze  sze  za  thij  =  za  tych;  XII  28,  nijmo  thij  przijkro- 
sczij  =  mimo  te  przykrości;  XXVI  10,  onij  darij  przijrzadzaijacz  =s 
one  dary;  XXVn  1,  w  onij  dnij  ==  w  one  dni;  VIII  17,  wszijth- 
kij  Indze  =  wszystkich  ludzi;  XIII  2,  wszythkij  tagenmijcze  =  wszystkie 
tajemnice;  XXVII  2,  wszijthkij  w  domu  =  wszystkich  w  domu.  — 
Zjiimek  zaś  względny  który-a-e,  odmieniany  obecnie  podług  tak 
zwanćj  deklinacyi  przymiotnikowej,  występuje  tu  raz  także  jeszcze 
V  czystćj  formie  zaimkowćj :  XV  2,  która  przijkazanija  (que  pre- 
cepta)  =  które... 

Nie  mni^  ciekawie  przedstawiają  się  i  przymiotniki.  Olosator 
odmienia  je  już  wprawdzie  podług  deklinacyi  ściągniętćj  czyli  przy- 
miotnikowej, ale  nie  mnićj  często  używa  także  i  deklinacyi  przymiotni- 
ków rzeczownej,  i  to  w  różnych  przypadkach: 

W  Iszym  i  4tym  1.  poj.  rodź.  m.:  Vn  8,  prze  wij  schoon;  VIII  21, 
przewijczeson;  Xn  25,  kamijonowan;  XII  29,  nijemoczen; 
XII  33,  spysczon;  Xn  4,  pochwatnijon;  XII  6,  schalon;  XIX 6, 
rowijen;  XIX  7,  nalezon;  XIX  8,  poszluschen;  XXI  i  XXn  23, 
męczon;  XXTT  23,  laijan,  obmawijaan;  XXXn  20,  poddan,  prze 
grzech  Adamów  =  propter  peccatum  Ade;  XXXIV 6,  wkrzijzowan) 

^pnwosd.  komis,  językowdj,    L  6 
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XXXIV  7,  v8priiwijedlijwijon;  XXXIV  10,  zijw;  XXXV  23,  daan; 
XXXVIII 3,  odlączon;  XLIU7,  sklamaan;  —  w  Iszym  i  4tyin  1.  poj. 
rodź,  n.:  IX  9,  zamknono;  XI  25,  podobno;  XII  30  i  XII  I,  po- 
trzebno; Xin  10,  wyproznijono;  XIV  3,  poganbyono;  XVI3,  mije- 
nijono;  XIX  10,  Ijesusowo;  XXXII  21,  wijzbawono;  XXXVIII  3, 
ijawno;  L,  gotowo,  wino  przijrodzenije;  —  w  2gim  I.  poj,  rodź.  d.: 
XII  22,  z  Ijakobowa  pokolenija,  z  plemijnija  Abramora,  8  dalije- 
ka;  XXXIV  3,  podług  wstawijenija  Cristusaową;  —  w  7mym  L  poj. 
rodź.  ż.:  XLVin  19,  w  glosznije  chwale;  —  w  7mym  1-  poj.  rodź. 
D.:  XII  6,  wmalecz  sze  chwalę  =  w  maleć,  w  małe  ci  aię  chwalę;— 
w  iBzym  1.  mn.  rodź.  m.:  XXVn  3,  rosznij,  rozdzelnij  ijęzijko- 
wije  =  różni,  rozdzielni  językowie;  —  iw  Iszym  1.  mn.  rodź.  ż.:  VI  2, 
OBchnadzijnij  dnache  =  osnadziny  dusze \ 

Do  przykładów  4go  przyp.  1.  poj.  rodź.  n.  należy  w  Glosie  na- 
szej zaliczyć  także  imiesłowy  przysłówkowo  użyte:  XX Vn  6,  mo* 
wijącz  =  loquentes,  zam.  mówiące,  dzisiaj  mówiących;  XXXIV  6, 
wijedzą  tho  =  hoc  scientes;  XXXVin  2,  gijdącz  =  euntes,  zam. 
jidące,  dzisiaj  idących;  XLin  7,  nije  bladzijcze  wijmawiją*  sze  =  no- 
lite  errare,  si  quis  dicat,  non  debeo  agere... 

W  deklinacyi  natomiast  śoiągniętćj  czyli  tak  zwanćj  przymiotni 
kowćj  zasługuje  tu  nąjbardziój  na  uwagę^  w  jaki  sposób  postąpił  sobie 
glosator  z  zakoticzeniem  ym-4m  w  6tym  i  Imym  przyp.  1.  poj.  rodź. 
m.  i  n.,  i  z  zakończeniem  ymi-emi  w  6tym  przyp.  1.  mn.  Oto  wszy- 
stkie przykłady  {  kodeksu,  razem  z  przypadkami  dotyczącymi  zaim- 
ków, na: 


(7my  przyp  )  —  czijmbij;  XXin  12,  zlijm  crzesczijanstwem ;  XXin  16, 
thijm  przezpijecznijeij ;  XXV  26,  wijernijm  krzesczijanem;  XXXIV  11, 
przijcladem  Cristuszowijm;  XXXVIII  3,  szwijm  panem;  XLII  18; 
dvchem  szwathijm,  pod  zakonem  starijm. 

7my  przyp.  1.  poj.:  I  13,  w  mękijem  a  w  dlugem  lijeganijw, 
wszwarze  swadlijwem;  114,  w  szwętem  pyszmije;  1112,  wnijem- 
in  enm;  II 13,  boog  w  ijemsze,  w  tem;  III  2,  na  tem  swecze;  III 4, 
nijwczem  s=  in  nnllo,  w  tem  =  in  hoc;  VII  8,  w  ijednostaijnem 
wmijszle,  w  veszolem  oblijczv;  VII  9,  w  blijsznem,  nr  dobrem; 
VII  11,  w  tem;  IX  Dek.^  na  tem  swecze;  XII  21,  w  czem=sin  qQo; 
XII  26,  w  falszijwen*  towarzijstwije;  XIII  7,  w  tem;  Xin  6,  na 
onem  szwijecze;  XIV  6,  w  dlugijem  oczekawanyy;  XIX  6,  w  tem-- 
czijmbij  (6ty  przyp.);  XXin  12,  w  them«in  eo;  XXV  25,  wazwem 
vczijnkv;  XXVn  3,  nakaszdemz  nijch  (sc.  apostołów);  XXIX  9, 
w  them  3=  in  hoc;  XXX  14,  w  grzesche  w  szmerthnem;  XXX  16, 
w  t hem  sin  hoc;  XXXn  21,  po  dnijy  sząduem;  XLin  1,  w  lel^effl 
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optflezen^Y;  ZLUI  8;  w  dvchv  swAthijm*  ^  in  splritu;  XIJV  16, 
wnątrznem  czlecze;  LI  17,  w  dobrem;  Ul  11,  w  dwgem  oczeka- 
wanijy;  LII  12,  w  szijnw  bozem. 

6t7  przyp.  L  mn.:  III  1,  sehąfarzmij  bozijmij;  III  2,  szafarzmij 
bozłjmij;  YI  2,  dobrijmij  yczijnkij;  VII  15,  z  placzlywijmi; 
Vni6,  8  weszelączimi  a  s  placzlijwijmij;  VIII  18,  z  wszijtkij- 
mij  Indzmij;  XVI  6,  proznijmij  albo  marnijmij  szlowij;  XXVn  4, 
rozmagijtbijmij  yąszijkij;  XLIV  18,  eze  wscbemi*  szwąthijmij. 

Bóżnicy  więc  w  zakończeniach  przymiotników  między  rodzajem 
męskim,  żeAskim  i  nijakim,  jaka  się  później  w  językn  piśmiennym  po- 
małn  nrobiła,  którą  uczeni  Polacy  już  w  w.  XVItym  w  teoryją  schwy- 
cić i  bliżćj  okróślić  usiłowali,  i  czego  nawet  na  lat  wiele  przed  Kop- 
czyńskich w  szkołach  polskich  przy  łacinie  uczono  S  —  niema  prawie 
wcale  w  Glosie  naszćj.  W  duchu  języka  starosłowiańskiego  i  innych 
naneczy  słowiańskich  kończy  giosator  przymiotniki  w  6tym  przyp. 
1.  mn.  bez  względu  na  rodzaj,  do  którego  się  odnoszą,  zawsze  na  ynU; 
w  L  poj.  zaś  rozróżnia  zakończenia  ym-An  podług  przypadków,  nie 
podług  rodzajów:  w  6tym  przyp.  kończy  je  bez  względu  na  rodzaj 
zawsze  na  ym,  w  7mym  na  Sm*  Harmoniją  tę  psują  mu  tylko  w  1. 
mn.  zaimek  wschemi,  lecz  ten  chodził  już  od  najdawniejszych  czasów 
Qte  tylko  u  nas,  ale  i  w  reszcie  języków  słowiańskich,  innemi  droga- 
mi;  w  1.  poj.  zaś  psuje  ją  w  7mym  przyp.  w  swathijm  zam.  w  swa- 
them,  —  niejako  zapowiedź  tego,  co  niebawem,  bo  już  w  w.  XVItym 
i  póżnićj,  nastąpią  miało. 

Z  innych  osobliwości  deklinacyi  przymiotników  ściągniętej  podnieść 
tu  jeszcze  należy,  o  czóm  zresztą  już  wyżśj  była  wzmianka,  formy: 
ni  2,  bozee  darij;  XXV  26,  vstawijenije  bozee;  XXXVin  4,  ducha 
szwij^th^go.  W  piśrwszych  dwóch  razach  oznaczył  giosator  ówcze- 
inym  sposot>em,  przez  ee,  długość  czyli  pochylenie  samogłoski  ^,  która 
whśnie  powstała  w  skutek  ściągnięcia  (z  b ożyje,  bożej e);  w  trze- 
cim zaś  przez  ♦  takie  samo  pochylenie  samogłoski  4  w  skutek  podobnćj 
koutrakcyi  (z  świętajego).  Wszystkie  trzy  miejsca  jednakowoż  ze- 
skrobała mn  ręka  z  końca  XVgo  w.  i  zamieniła  na:  bosze,  boBZe, 
szwijęthęgo. 

Lecz  i  w  innym  jeszcze  względzie  dostarcza  polszczyzna  kodeksu 
nader  ciekawego  szczegółu  do  historyi  przymiotników  i  przysłówków 
polskich,  mianowicie  do  sposobu  urabiania  od  nich  stopnia  najwyższego. 
W  obecnym  stanie  języka  stopień  ten  różni  się  od  stopnia  drugiego 
«yli  wyższego  tylko  przybranką  naj-:  najmilszy,  najmniejszy, 
najwyżej,  najwięcój.  W  XVItym  zaś  i  XVtym  w.,  kiedyto  Polak,  jak 
Świadczy  Górnicki,  mówił  jeszcze  całą  gębą  a  gwałtem,  była  przybranką 
ta  nśj-  lub  nś-,  z  (£  pochylonćm,  chociaż  nie  mnićj  często  już  poja- 
wia się  ona  tam  także  w  postaci  n  a j  - ,  z  a  otwartćm.  W  naszćj  Glo- 
sie mamy   tćż   dwa   takie  przykłady   stopnia  najwyższego:   m  3,  za 
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namnijeiJBche  =  pro  minimo;  XXVI  7,  namijleijschij  =:  carissiml. 
Lecz  nie  o  te  tu  idzie.  Znajdujemy  bowiem  w  kodeksie  obok  nich  dwa 
ważniejsze  przykłady  przysłówków  w  tym  stopniu  o  formie  daleko 
starszój:  XU  23,  n  a  d  w  ij  s  chej j  =  supra  modum,  najwyżćj;  XLiniO, 
nadnawaczssche  =  maxime7  nadnawięcsze ,  najwięcej.  Wprawdzie 
drugi  z  nich  ma  tu  niepotrzebnie  aż  dwie  przybranki  nad-  na-,  lecz 
to  widocznie  tylko  nieuwaga  kopisty*;  obydwa  zań  przykłady  powia- 
dają nam,  jaką  właściwie  i  pićrwotnie  była  przybranka  ta  w  stopniu 
najwyższym,  i  skąd  się  wzięło  dzisiejsze  naj-^  jak  tćż  nij-  i  nA- 
z  w.  XVIgo  i  XVgo.  Przybranka  tą  było  więc  w  najdawniejszym  sta- 
nie języka  nad'L-,  a  tworzenie  stopnia  najwyższego  przymiotników  i 
przysłówków  od  stopnia  wyższego  szło  u  nas  z  postępem  czasu  takim  to- 
rem: nadi-  (nade-),  nAd-,  nk-,  nśj-,  naj  - '.  —  Że  tak  jest  wrzeczy 
samój,  wykazali  to  już  Jan  Negedly  i  Paweł  Józef  Szafarzyk  na  języku 
staroczeskim,  przyczćm  ostatni  zauważył,  że  przykłady  z  przybranka 
nad-  są  w  starćj  czeszczyżnie  nader  rzadkie.  U  nas  w  tej  mierze 
należy  się  zasługa  Józefowi  Przyborowskiemu':  on  pierwszy  z  naszych 
uczonych  zwrócił  na  tę  okoliczność  uwsgę,  i  na  wzór  Negedlego  przy- 
brankę  polską  naj-  także  z  pierwotnego  na  di-  wyprowadził.  Nasz 
tćż  glosator,  jak  widzimy,  dostarcza  dla  tćj  teoryi  aż  dwóch  przykła- 
dów. Są  one  tćm  c<^nniej8ze,  że  w  innych  zabytkach  staropolskich  przy- 
kłady podobne  pojawiają  się  jeszcze  rzadzićj ;  mnie  przynajmniej  znane 
są  tylko  dwa.  Jeden  z  Zabytku  dawnej  mowy  polskiój,  wydanjTn  przez 
hr.  Działyńskiego*:  nadu<i>d8e  miloserdze  =  nadwiętsze  miłosierdzie; 
drugi  w  Biblii  królowej  Zofii,  wydanej  przez  dra  Antoniego  Małeckie- 
go*: nadwyssey  =  nadwyżój.  Na  przykład  tćż  ten  wydawca  Biblii 
szczególniej Hzą  czytelników  zwrócił  uwagę. 

W  konjugacyjach  przedstawia  polszczyzna  Glosy  podobny  obraz: 
Słówko  posiłkowe  być  w  czasie  teraźniejszym  występuje  tu  je- 
szcze, i  to  stosunkowo  dosyć  często,  w  postaci  pićrwotnćj:  jeśm,  je- 
śmy,  jeócie,  zam.  dzisiejszego  jestem,  jesteśmy,  jesteście:  Xn  29, 
nije  geszm;  XXXIV  3,  oszijsczenij  geszmij;  XLn  18,  wijedzenij 
geszcze.  —  Toż  i  czasy  i  tryby  innych  czasowników: 

Wyraz  bezokoliczny  kończy  się  niekiedy  na  pełne  ci:  IX  Dek., 
szijwoth  wijesczij;   XLIV,  ryszaczij  sze  =  micare.  —  Tryb  rozka- 


W oryginale  Glosy  z  r.  1447  było  tu  prawdopodobnie  nadwaczssche 
z  dopi^anćm  na  u  ę:6ry,  lubnawaczssche  z  dopisanśm  nad  u  g6ry, 
kopista  nie  rozumiał  tego,  i  połączył  razem  jedne  przybrankę  z  drngą. 
To  i  w  naj  nie  dostało  się  tu  przez  zamianę  d  na  j,  ani  t6ż«  jak  się 
prof  B.  Trzaskowski  w  Nauce  o  pierwiastkach  jęz.  polsk.  na  sir.  128 
wyraża,  i  przeciw  czemu  występuje,  w  skutek  „przejścia  głoski  d  naj*. 
AVeRzło  ono  tu  inną  drogą,  tak  jak  się  dostało  do  wyraz6w:  dzisiaj 
zamiast  dzisia,  wczoraj  zam.  wczora,  Gzartoryjski  zam.  Czarto- 
ryski, Stryikowski  zam.  Strykowski,  i  t.  p,  »  Wiadomość  o  ży- 
ciu i  pismach  Jana  Kochanowskiego.  Poznań,  1857,  str.  201. 
Poznań,  1857,  str.  31  w  kolumnie  a  *w.  12  z  dołu. 
Łw6w,  1871,  str.  93  w  kolumnie  a  w.  20  z  góry, 


4A 

mjący^  w  którym  dzisiaj  końcowe  i  albo  odrancamy  (proii);  albo  wzma- 
cniamy na  ij  (kradnij)y  albo  osłabiamy  na  j  (kochaj);  zatrzymuje  ta  je- 
szcze swoje  cechę  i:  II  5  i  II  13,  raczij  dacz,  raczij  napelnijcz, 
raczy  dacz;  II 11,  wijelbijcze  =  magnii!cate;  IX  Dek.,  nije  bijerzij, 
nije  cradnij,  pros^rij;  XLni  2,  ceden  drngc^o  brzemije  grzechy  no- 
sij=ialter  alterins  onera  portate;  XLni  7,  nije  bladzijcze  r^  nolite 
errare.  —  Z  aorystn  staropolskiego  dochowały  się  również  przykłady: 
Xni  2,  Yznal  bych,  przenijoszl  bijch;  Xłll  3,  rozdzelal  bijch. 
~  Czas  przeszły  za6 ,  jak  i  w  innych  pomnikach ,  występuje  w  kształcie 
złożonym:  VI  3,  vmijerzijl  yest  =  diuisit;  XII  4,  yijdzal  Ijest  = 
Tidit;  XIX  6,  byl  gest;  XIX  7,  ijest  bijl;  XIX  9,  podwijszijl 
gest  =  exaltanit;  XXXIV  7  i  XXXIV  10,  gest  vmarl  =  mortuus 
est  Ważniejsza  wszakże,  że  prawie  do  stałych  sposobów  wyrażenia 
należą  tu:  XII  25,  bijteszm  =  cesus  sum,  czijrpijaleszm  =  cirpia- 
łeśm;  XXXIV  3,  okrzsczijenijszmij  =  baptisati  sumus;  XXXIV  8, 
pakniją  aczeszmij  vmarlij  =  si  autem  roortui  sumus;  XXXVI  12, 
dlusznijszmij  =  debitores  sumus;  XXXV  19,  dobrowolnijescze 
przijprawijalij  :=  Yoluntarie  preparastis;  XXXV  21,  gdijscze  czijnijlij; 
XXXVin  2,  gdyscze  bijiy=cum  essetis;  XLVIII  16,  czszoszcze 
zamijeskaly,  abijscze  napelnijly  =  quod  non  fecistis,  restituite.  Coś 
podobnego  pojawia  się  także  w  dwóch  pierwszych  działach  Biblii  kró- 
lowej Zofii'. 

Co  się  tycjcy  wreszcie  zasobu  wyrazów,  których  kodeks  nasz  do- 
starcza, ieh  znaczenia  dawniejszego  i  brzmienia,  jak  tćż  sposobu  łącze- 
nia się  pod  względem  syntaktycznym  z  innymi  wyrazami  w  zdaniu 
i  t  p^  odsyłam  do  załączonego  przy  końcu:  „Spisu  wyrazów  w  Glosie 
użytych,  których  teraz  albo  wcale  nie  używamy,  albo  w  innćm  zna- 
czeniu i  brzmieniu".  Zebrane  tam  jest  w  porządku  abecadłowym 
wszystko,  co  dla  jakiegokolwiek  względu  w  polszczyżnie  kodeksu  na 
uwagę  zasługiwać  może,  przy  każdym  wyrazie  zaś  cyfrą  rzymską  i 
arabską  podane  są  zarazem  perykopa  i  wićrsz,  w  których  właśnie  się 
znajduje,  a  dodany  tu  i  ówdzie  §.  odsyła  zawsze  do  Gramatyki  dra  An- 
toniego Małecłdego.  W  tćm  miejscu  zatćm  pozwalam  sobie  rzucić  je- 
szcze tylko  kilka  więcćj  ogólnych  o  tćm  wszystkićm  uwag: 

Poszczyzna  Glosy  jest,  jak  się  już  wyżćj  wzmiankowało,  dosło- 
wnym, niekiedy  nawet  niewolniczym  przekładem  jużto  samego  tekstu 
perykopy,  już  dodanych  mu  glos  objaśniających  t.  =  id  est,  lub  s.  = 
scilicet  Glosator  z  r.  1447  przetłómaczył  tak  n.  p.  miejsce  w  wyjątku 
n  4:  vt  per  ea,  que  scripta  sunt,  doceamur  pati  pro  proximis  = 
a  bij  przesz  tho,  czo  pyszano  yest,  vczijlijbysmij  szę  cyrpyecz  za 
blijsnije;  oddał  więc  łacińskie  vt  przez  a  bij,  a  swoją  drogą  docea- 
mur, które  do  niego  należy,  przez  vczijlijbysmij  szę,  i  niepotrzebnie 
jędnę  i  tę  sarnę  rzecz  dwa  razy  powtórzył,  a  bij  —  bysmij.  Tak  po- 
stąpił sobie  i  gdzieindzićj ;  n.  p.  w  perykopie  II  6:  vt  —  honorifi- 


Por.  wstęp  do  Siblil,  str.  XLVI, 
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eetift,  po  polikn  abij --cliwalilibTdeie:  ótoi  w  tym  nńt  muaj 
odstęp  między  rt  a  Baleiąećm  do  lutęo  koBonficetis,  w  którym 
•ię  mieszczą  różne  objaśnienia  szezeg^ółowe.  mc^iby  jni  jako  tako  po* 
wióTzeme  to  abi|  —  byseze  ii>pnwiedlivie.  Po  prosta  glosator  po- 
łożył nBd  Tt  polskie  a  bij,  a  zanim  śród  różnyeli  objaśnień  szezegóło- 
wydi  i  po  okońezenin  takowych  przyszedł  do  honorifieetis^  zapomni^ 
o  polożonćm  wyż^j  abij,  i  jeszcze  raz  konorificetis  pizdożył  do- 
słnwme  przez  cbwalilibyscze'.  —  Winnych  jednakowoż  miejscach, 
a  są  one  także  dosyć  liczne  ^  nie  tłómaczył  jnż  wcale  ani  tekstu  pe- 
rykopy sni  należących  do  niego  grlos  objaśniających,  ale  je  parafrazo- 
wały  a  raczej  oddawał  tylko  po  polska  mnićj  więcej  ich  myśl  właści- 
wą. Polszczyzna  jego  w  takich  razach,  zestawiona  z  tełcstem  perykopy^ 
wypadła  nawet  niekiedy  dosyć  pociesznie.  Nad  miejscem  n.  p.  w  wy- 
jątku Xn  19,  si  qais  in  faciem  vos  cedit,  co  Wnjek  przełożył 
«jeśli  was  kto  w  gębę  bije*^,  znajduje  się  w  kodeluie  po  polsku: 
oczwijsztnije  wam  sze  Trąga,  tyle  co  =  oczywiście  wam  się  urąga. 
Piękne  mi  urąganie  się!  Lecz  wyrazy  te  polskie  wyrwały  mu  się  wi- 
docznie pod  wpływem  tego,  co  dodana  do  tego  miejsca  glosa  objaśnia 
jąca  wyrażała:  „sc.  in  presencia  de  spić  i  t.  Ambrosius:  In  faciem 
ceditnr,  in  cuius  os  iniuria  irrigatur". 

Podobnie  wolno,  jako  parafraza  tylko  albo  streszczenie  myśli 
właściwćj  jnżto  samego  tekstu  perykopy,  już  dodanych  mu  glos  obja- 
śniających, wypadła  polszczyzna  kodeksu  i  w  wielu  innych  miejscach; 
tu  i  ówdzie  jest  ona  nawet  wprost  glosą,  po  polsku  wyrażoną*.  Mimo 
to  wszakże  liczne  wyrazy  polskie  na  znaczeniu  swojćm  istotnćm  nic 
przez  to  nie  ucićrpialy,  i  wszystkie  prawie  dają  się  przy  pomocy  ła- 
ciny, do  którćj  należą,  dostatecznie  wyjaśnić,  a  to  tćin  bardziój,  po- 
nieważ glosator  dosyć  często  nad  jednym  wyrazem  łacińskim  położył 
po  dwa,  a  niekiedy  nawet  i  wiecćj  wyrazów  polskich,  których  znacze- 
nie jest  podobne,  a  przynajmniej  bardzo  do  siebie  zl>liżone.  Wyjątek 
mały  stanowićby  tu  chyba  mogły  miejsca,  które  kopista  ruskiego  po- 
chodzenia widocznie  mylnie  z  oryginału  Glosy  odpisał:  II  6,  ijedno- 
staijmą  mijslą  =  ynanimes;  II  10,  Zijdinij  =  cum  ludeis;  DI  4, 
grzek  =  peccatum;  VIII  21>  szlosz  =  malum;  XII  25,  kamijono- 
wan  ge  =  lapidatus  sum;  XII  26,  w  falszijwen  towarzijstwije  =  in 
falsis  fratribus;  XII  5,  nijczszen  ^  nichil  sum;  Xin  3,  gijmnije- 
nija  =  facultates';  XIV  1,  bralijbijscz  =  recipiatis;  XLIV  20,  roz- 
memy  =»  intelligimus;  XLV  3',  bąazcze  pijlnij  chowacz  =  studiosi 
servare.  Lecz  miejsca  te  wszystkie  są  przy  łacinie  zrozumiałe,  i  myłki 
w  napisaniu  ich  widoczne.  Podobna  myłka  zajść  musiała  także  w  pe- 
rykopach: VI  2,  oBchnadzijnij  bandze  =  nows  fiat;  XXVI  11,  rosz- 
magythych,  wijelorzouijcłi  laskij  =  mułtiformis  gracie.  Osnadzi- 
n  y  zostaje  prawdopodobnie  w  etymologicznym  związku  ze  starosłowiań- 


•    Ob.  Ukże  wyjątek:  XIX  10  i  XIX  IL  "  Por.  n.  p.  perykopy: 

Ii  9,  II  12,  VI  5,..,  XIX  6  i  t  d.  'Ob.  podobiznę  karty  53. 
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skiśm  rBnadbni  i  z  polakiem  snadny  =  na  nowo  przysposobiony; 
ale  wijelorzoilijch,  to  już  zdaje  się  tylko  lapsus  calami  ręki  z  końca 
w.  XVgo. 

Niebaeząc  jednak  na  te  usterki,  ogół  wyrazów  polskich  w  ko- 
deksie przedstawia  wcale  ciekawy  obraz.  Wiele  z  nich;  jak  to  już  wy- 
żój  poznalićimy,  wymawiał  jeszcze  nieznany  bliżćj  z  imienia  Domini- 
kanin polski  z  r.  1447;  autor  zawartćj  w  Głosie  rzeczy  i  polszczyzny, 
po  ówczesnemu  t  j.  całą  gębą  a  gwałtem,  i  czuł  w  nich  i  długoóó 
czyli  pochylenie  samogłosek,  czego  już  dzisiaj,  z  wyjątkiem  nielicznych 
stosunkowo  4j  óy  żaden  piśmienny  Polak  nie  czuje ,  i  wymawiał  je 
z  przygłosami  j,  Wy  na  początku,  z  czego  się  także  piśmienna  pol- 
szczyzna dawno  już  otrzęsła.  Górnicki  z  pewnością  nie  wydałby  obec- 
nie, po  upływie  300  lat  i  po  zmianach,  jakim  język  nasz  z  postępem 
czasu  pod  względem  fonetycznym  uległ,  tak  drastycznego  o  polszczyżnie 
warstw  inteligentnych  sądu.  Wszystkie  tćż  takie  wyrazy,  tak  z  samo- 
głoskami pochylonemi  jak  z  przygłosami  j,  tr,  weszły  do  naszego  Spisu 
wyrazów  przy  końcu,  naturalnie  o  tyle  tylko,  o  ile  postać  ich  graficzna 
czyli  sposób  napisania  w  kodeksie  do  tego  uprawniał. 

Inne  znowu  wyrazy  są  z  innych  względów  ciekawe  lub  ważne. 
Takie  n.  p.  dzieje,  przyrodzenie,  znajdują  się  tu  już  w  r.  1447 
prawie  w  dzisiejszćm  znaczeniu  =  historia,  natura.  Takie  poganistwo  = 
dzisiejszemu  pogaństwo,  albo  jak  lud  prosty  mówi  pogaństwo,  i  taka 
wonią  =  woń,  w  języku  ludowym  wóń,  albo  chawała  =  chwała, 
w  XVItym  w.  i  dzisiaj  w  języku  ludowym  chw&ła,  mają  tu  jeszcze 
dawniejszą  postać,  są  o  jedne  sylabę  dłuższe.  —  Takie  królewstwo=s 
królestwo,  rozpacstwo  =  rozpacz,  świecski  =  świecki,  żarłoc- 
8two  =  żarłoczność,  zachowały  tu  jeszcze  swoje  etymologiczne  t£7,  a. — 
Cały  zaś  znaczny  poczet  wyrazów:  abo,  acz,  aczci,  albo  jak  glosator 
nasz  pisze  z  przygłosem  XII  1,  ijaczczij  =  jaczci,  dalćj  aczkoli, 
tlić;...  myśli  =s  niżli,  niżeli,...  nimo  =:  mimo,...  szramki  =  szran- 
ki,.»  telko  s=  tylko,...  vp.anie=  upadnie,...  żyw,  żywić,  znajduje  się 
w  tćj  samćj  postaci,  i  w  tćm  samćm  albo  zbliżonćm  znaczeniu,  także 
w  innyeh  pomnikach  staropolskich,  w  języku  w.  Xyigo  i  w  mowie 
dzisiejszćj  ludu  prostego.  O  ile  tego  konieczna  zachodziła  potrzeba, 
owidocznione  to  zostało  w  Spisie  przy  końcu.  —  Również  znaczną 
bardzo  liczbę  wyrazów  Glosy  wykazują  w  tćj  samćj  prawie  postaci 
i  w  znaczeniu  podobnćm  lub  zbliżonćm  inne  narzecza  słowiańskie: 
język  starosłowiański;  czeski,  łużycki,  kaszubski  i  małoruski.  Do 
najciekawszych  pod  tym  względem,  których  napróżno  szukalibyśmy 
w  innych  zabytkach  staropolskich,  choć  zna  je  to  lub  owo  narzecze 
słowiańskie,  należą  w  kodeksie  naszym:  krechkość  =  ułonmość,  kru- 
chość; przytcza  albo  jak  je  glosator  pisze  przydcza  =  przygoda^ 
pnypadek;  wzdraz  =  obraz,  forma.  —  Nie  mniejszćj  jednakowoż 
wartości  są  w  Glosie  także  wyrazy,  których  w  tćj  postaci  nie  wyka< 
loją  ani  dotychczasowe  zabytki  staropolskie  ani  inne  narzecza  słowian- 
itie^  a  przeciw  którym  mimo  to  ani  co  do  ich  znaczenia  ani  co  dQ 


4d 

formy  nic  zarzucić  nie  można!  abbo  =  albo,  czttó  (ta,  rzecz.  rodź. 
i.)  =  czucie,  rozumienie;  oblujstwo  =  comessatio.  Na  wyraz  ostatni 
QeBt  on  spokrewniony  ze  słowem  b  1  u  ć  =  żygać),  niema  nawet  w  dzi- 
siejszo) polszczyżnie  innego  pojedynczego  wyrażenia,  któreby  tak  do- 
sadnie i  trafnie  oddawało  łacińskie  comessatio  =  niemieck.  saufgelag. 
Lecz  prawda!  nie  miała  go  już  i  polszczyzna  w.  XVIgo;  wszak  Knapski 
tłumaczył  comessatio  przez:  wieczerzi  drugś,  rozgardyjas! 


Kraków,  w  grudniu  r.  1874. 


Iste  est  liber  conuentus  Leopoliensis  Corporis  Christi. 


Lectio  epistolae 
).  Panli  apostoli 
adRomanos  XIII 
Cap. 

Dominica  1  Ad- 
Yentns  domini.] 


I. 

karta  2—6. 
(Romanorum  XIII.) 


[Z  listu  6w.  Pawła 
do  Rzymian  w 
Rozdziale  XIII 
wićrsz  11 — 14. 

Na  niedzielę  1 
Adwentu.] 


11.  Fratres!  Scientes,  quia 
hora  est  lam  nos  de  sompno 
sargere.  Nunc  enim 
proprior 

est  nostra  salas, 
qaam  cum  credidimus*. 

12.  Nox  precessit;  dies  au- 
tem apropinquayit.  Abiecia- 
mus*  ei*go  opera  tenebraram, 
et  induamur  arma  lucis. 

13.  Sicut'  in  die  honeste 

ambulemus,  non 

in  comessacionibus*  et  ebrie- 

tatibas^ 

non  in  cubilibus, 


et  impudicijs% 

non  in  coutencione 
et  emulacione. 

14.   Sed   induimini 
num  lesum  Cristum*. 


domi- 


\ 


11. 


blijssche 

nyszlij  gdij  yijerzijlijszmij  na 
krzcze. 

12. 


13.  Ijako  zaleszij*  pocze- 
szlijwe 

w  obloijstwach*,    w  sarlocz- 

stwach, 

nije  T  mękijem   a  w  dlugem 

lijeganijw, 

w  nijeczijstijch  mijslach  z  owij- 

tego*  pijczija  ij  gedzenija, 

nij  w  szwarze  swadlijwem, 

w  szasdroscz^. 

14.  Wszdzeycze  na  szę 
wsdraz*  yczynkow  pana  lesu 
Crista. 


*  GL  „scilicet  in  baptismo".  ^    GL  ^id  est  sicut  decet". 

*  GL  ,L  e.  snperflais  et  iTULoriosis  conyinijs".  ^    GL  «i.  e.  inmode- 
ratis  potacionibns,  dicitar  enim  ebrietas  nimia  potacio  yini*". 

*  QL  «L  e.  luraria,  que  de  nimio  potu  yenit  et  cibo*.  *    GL  „i.  e. 
fonnam  Christi  in  opeńbus''. 

Sprawosd.  komis.  językow6j,  I,  7 
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[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  Romanos  XV. 


II. 


k.  5  V.  —  9  V. 
Dominica  2  Ad-  Romanorum  xv. 

yentos  domini.]      Dominica  2a  Adventa8  Ohristi. 


[Z  listu  Św.  Pawła 
do  Rzymian  w 
R.  XV  wiśrsz 
4—13. 
Na  niedzielę  2 
Adwentu.] 


4.  Fratres! 
Qaecumque  scripta  suntS 

ad  nostram  docŁrinam  scripta 

sttnt: 

vt  per  pacienciam  et  consola- 

cionem  scripturarum  *     * 

spem  habeamus*. 

5.  Deus  autem  paciencie, 

et  solący*, 

det  uobis  idipsum' 

sapere 

in  alterntrum 

secundum  Cristam^ 

6.  yt  ynanimes 
vno  ore'  honorificetis 

deum  et  patrem  domini  nostri 
lesY  Cristi. 

7.  Propter  qaod  suscipite 
iayicem, 

sicut  et  Cristus  sascepit  vos^ 


4. 


Czokolij  w  szwętem  pyszmije 
popijszano  ijest, 


abij  przesz  tho,   czo  pyszano 
yest,    Yczijlijbysmij*  szę  cyr- 
pyecz  za  blijgnije 
w  nadzeij  vijeczneij  chwali. 

5.  Boog  a  prawda  zaszę 
dawą*  cijrpiedlywoszcz  w  rze- 
czach przeczijwnijch, 

a  ijensz  a"*  czijnij  na  daschij 

yczechę, 

raczij  dacz  wam  ijednosthaijne 

rosumuenije  abo  czvcz* 

ijednemy  ijako  drygemy, 

a  tho  podług  naykij  Ijesu  Cry- 

stoweij. 

6.  Abij  ijednostaijmą  * 
mijslą 

ijednijm     gloszem     chwalili- 
byscze* 


7.  Dlą  czego  dlą  nijebije- 
szkijch*  rzeczij  przijmyijecze* 
pospolnije  w  naycze  a  w  przij- 
cladze  dobrego  zijwothą*, 
ijako  pan  Cristus  przijijąl  yasz 
w   gednoscz 


'    Gl.  «sc.  in  diuinis  scripta ris*^.  '  GL  «i.  e.  vt  per  ea,  ^ue  scripta 

sunt,  doceamur  pati  pro  ]proxiinis".  '  Gl.  „i.  e.  ita  speremus  glo- 

riam,  quam  Cristus  accepit''.  *  Gl.  „sc.  deus,  qui  est  dotor  pa* 

ciencye  et  solacij,  det  uobis  consolacionem  in  omni  turbnlaciane". 

*    Gl.  ^i.  e.  indifferenter".  ®  Gl.  ^i.  e.  secundum  doctrinam  lesu 

Cbristi*.  '  Gl.  „i.  e.  vera  et  eadem  voce".  •  Gl.  „i,  e.  na- 

(uram  nostram'^  in  ynitatem". 
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in  honorem  dei. 

8.  Dico  enim,  leaum  Cri- 
stam  ministrum  ffaisse*  cir- 
camcisionis  ^ 

propter  veritatem  dei, 

ad  eonflrmandas  promissiones 

patrum*. 


9.  Oentes  antem  super  mi- 
sericordia', 

sicut  scriptum  est*: 
Propterea  confitebor  tibi 


in  gentibasS 

et  nomini  tao  cantabo^ 

10.  Et  itemm  dicit:  Łe< 
Łamini 

gentes  cum  plebe  eius^ 

11.  Et  iterum:    Łandate 
omnes  gentibas*  dominum, 


et  magnificate  eum 
omnes  popali  ^ 

18.  Et  rursas  Isaias  ait: 


kv  czczij  boga  otczą*. 

8.  Powyedam  czij  vam, 
ijsczij  pan  Cristas  poszlan 
bijl  Szijdom  kasznodzeyczą 
czelestne*, 

abij  bijla  ztwerdzona  obijeth- 
nijczą  boża  podług  prawdij 
V^e^)  <^zoz  b^l  obijeczai  swija- 
thijm  otczom. 

9.  Ale  vij  sprawdą*  poga- 
nij  s  mijloserdzą  oszobnego 
chwalcze  boga  wschijczczij, 
przes  proroka*: 

Dla  teij  mowy  sijnv  boszij 
kv  bogv  otczv  wysnanije  bę- 
dze  thobije  mijedzij  pogań- 
stwem* 

mijedzij  pogaństwem*  wijerze*, 
nadzeij,  w  chwale,  w  mijlosczij, 
a  twemv  gijmijenijevij*  chwa- 
lą sz  wesela  serdecznego. 

10. 

poganij  szwijm*  ludem  Zij- 
dinij*. 

11. 

wszijczczij  poganij,  coscze  na 

szwijathv*   wijarą  weszwanij, 

chwalcze, 

wijelbijcze* 

wszijthko  pokolenye  zydowske. 

12.  A  k  themu  Isaijaasoh 
mowij : 


"    GL  „i.  e.  apostolum   et  predicatorem  ludeorum,    ad  quo8  corporaJiter 
▼enit*.  '  GL  „i.  e.  ^t  se  Yeracem  ostenderet  In  promissionibus, 

et  compleret  promissa  patribu^  ludeorum'*.  '  Opuszczone  tu  ,ho- 

norare  deum''.  —  GL  „bc.  et  ideo  dico»  gentes   propter  misericordiam 
debere  bonorare  deum*".  *  GL  „testimonio  prophetico  in  prouerbio 

propfaete  Dauid".  *  Opuszczone  tu  ^doinine*.  —  GL  «i.  e.  faciam 

tibi  confiteri  ab  illis  per  actum  credendi,  speiandi,   diligendi  et  lau- 
dandi".  «  GL  „i.  e.  cantari  tibi  faciam  ab  illis  gentibuB  canticum 

leticie  et  laudis,  quod  procedit  e%  leticia  cordis**.  "^  GL  ri>  e-  cum 

Indete**.  •  Powinno  by<J  „gentes"  (nom.).  •  GL  „sc,  duode- 

cim  tribus".  Jak  wiadomo,  dzielili  si^  Żydzi  na  dwanaście  pokoleń. 
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Erit  radix  Ijesse, 

et  ąui  exurget  regere  gentes, 


in  eum  gentes  sperabunt. 


;i 


13.  Deus  autem  spei 


repleat  yos  omni  gaudio' 

et  pacem*'  in  credendo, 

yt  habundetis  iu  spe   et  yir- 
tute  spiritus  sancti\ 


Ijesse  bądze  yako  maczyczą 
albo  korzeen^ 

a  ten,  ijensze  yijnijkne  s  tey- 
tho  maczijcze,,  rzadzijcz*  bą- 
dze poganstwO; 
w  nijem  na  wyarą  szątbą* 
nawroczeny  bądą  nadzeyą 
mijecz. 

13.    Boog    zaprawdą,    w 
ijemsze  mamij  nadzeyą, 
napelnijcz  raczij   wasz  wije- 
szela  dochownego*, 
a  raczy  vaam   dacz  sgodę  ij 
wijarę  dobrą, 

abijscze  w  tern  były  stwerdze* 
nij*  w  mijlosczij  ducha  swą- 
thego  ij  w  lascze. 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli, 
I  ad  Gorinthios 
IV. 

Domiiiica3*Ad- 
yentus  domini.] 


III. 

k.  9y.— 13y. 
Prima  Corinthiorum  iiij. 


[Z  listu  I  dw.  Pa- 
wła do  Koryn- 
tyjan  w  R.  IV. 
w.  1 — 6. 

Na  niedzielę  4* 
Adwentu.] 


1.  Fratres! 
Sic  yos**  existimet  homo 

yt  ministros  Cristi, 

et  dispensatores  misteriorum 

dei. 


a.  Hic^  iam  queritur  inter 
dispensatores, 


1. 
Takocz  wasz  nijechaij  mnijma 
wschelkij  czlowyek 

a  schafarze  abo  roszdawcze 
sczodre,  ma  bijcz  szukano  a 
pijtano  myedzij  schąfarzmij* 
bozijmij,  ma  bycz  schykano* 
wszwąthosczij*  boszijch. 

2.  Na  łem  swecze  ijwsz 
ma  bijcz  schukano  a  pijtano 
mijedzij  schąfarzmij  bozijmij. 


*    GL  »i.  e.  ąni  dat  spem".  '  Gl.  „bc.  spirituali".  »  Powinno 

b^(f  „pace*"  (ablA  *  Gl.  „i.  e.  cerciores  sitis...  ista  Tirtna  est  ca- 

ntas...".  *  w.  «nos";  Mm.  ,uo8".  *  Wyrazy:  „ma  byca  szu- 

kano a  pijtano  myedzij  schąfarzmij  bozijmij,  ma  bycz  szykano*,  prze- 
króślone.  Kopista  spostrzegł  się  snadź,  że  należą  do  wiórszu  następu- 
jącego, i  przekróślił  je  dlatego  w  t^m  miejsca.  ^  GL  ^l  e.  in 
presenti". 
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nt  fldelis  qnis  inyeniatar. 

3.  Michi  aatem  pro  mini- 
mo  est, 
vt  a  Tobis  iudicer", 

aut  ab  humano  *die ' ; 


sed  neqae  me  ipsam  iudico\ 


4.   NichiP  michi  conscias 
sum': 
sed  non   in    hoc   iustificatus 

sam': 


qai  aatem  iadicat  me^   domi- 
nns  est 

5.  Itaąue 
nolite  ante  tempus*  iodicare^ 

qaoadiisqae 

Teniat  dominas, 

qiu  illmninabit  abscondita 

tenebrarum*®, 

et   manifestabit  consilia   cor- 

diam:  et  tnnc 

laus  erit  vnicaiqae 

a  deo. 


ijenszebij  yijernije  bosze^  da- 
rij  raszdawal*. 

8.  Mnije  zaprawdę  za  na- 
mnijeijsche  ijest, 
ysze  mnIje  sądzijcze  ijako  nije- 
wemego  szchafarza'*', 
abo  od  cynschijch  ludzij*,  czo 
taijemnijcz  szyercza  nije  wę- 
dzą; 

a  ija  szam  szebije  nije  sządze, 
ijensze  wijem  lepijeij  szam 
sze*. 

4.  Nijwczem  mnije  moiję' 
szamnijenije  nije  grize: 
a  wschakoz  w  tem  nije  ijestem 
Ysprawijedlijwijon,  bo  sznadz 
może  bijcz  we  mnije  grzek*, 
oz*  nije  wijem: 
a  ten,  gensze  mnije  sządzy, 
gestczij  pan  bog. 

B. 
przed  czaszem  bożego  szandw 
nije  chczijcze^  szandzijcz, 
alijsczij 

yensze    wzyawij^  oszwijecze* 

tagemnosczij 

grzechów, 


otplata ,    cha  wala*     ijednemy 
ijako  drvgemv 


'    By}o  ta  pierwotnie  .bozee**;  ręka  z  końca  XVgo  w.  podskrobała  lite- 
ry ««  i  wtrąciła  na   ich  miejsce  8z,   z  czesko  powstało  rbosze". 
*     Ul  „SC.  ąnasi  infidelis  dispensator*".  '  Gl.  „i.  e.  hamano  intellectu, 

oni  TtATi  iriHAt  nr.nIfA.**  *  fil       t^crn.  mii  TnAlinci  nriA  ntini    anam 


TOB*. 


*  W.  ,Nihil  enim^ 


Gl.  „ego,  qtti  melina  me  noni>  quam 

in  nullo  me  remordet 


G 


fo,  qtti  m 
.  »i.  e.  i 


coMciencia."  '  Nad  f  w  ,  moiję"'Mopisane  e.  •  GL  ,i.  e.  non 

ideo*  me  instum  pnto,  ąnia  in  me  potest  esse  pecatnm,  quod  nescio''. 
*  0\.  ^.  generalis  iadicij".  ^^  Gl.  ;,i  e.  pecata  ocnlta**. 


jectio  epUtolae 
,  Pauli  apostoli 
i  Pbilippenaes 
7. 

Domiiiica4*Ad- 
entna  domini.] 


4.  Fratres!  Gandete  in  do- 
no  semper,  iternm  dico  gaa- 
U. 

5.  Modestia  Testra  nota  sit 
inibns  hominibas:  dominus 
3pe  est. 

6.  Kichil  solliciti  sitis;  sed 
omni  oracione  et  obsecra- 
ine ,  cum  graciaram  accione 
ti^ones  vestre  innotescant 
ut  denm- 

7.  Et  paz  dei,  que  ezsape- 
t  omuem  Bensnm,  cnstodiat 
rda  yestra  et  intelligenciaa 
stras,  in  Criato  lesa  domino 
Btro'. 


k.  13v.— 17. 
Ad  Fliilipenses  iiij. 


[jectio  epistolae 
,  Fauli  apoetoli 
a  Oalaias  IV. 
Do  mini  CS  infra 
ctayas  Nativita- 
B  domini.] 


V. 

k.  17— 2  lv. 

Gallatarum  iiij". 

Domlnim 


1.  Fratres! 

lantA  tempore  beres  parwlus*" 

t,  nicbi)  differt  a  semo, 

m* 

.  dominns  omniTm; 

2.  Sed 

t)  tntoribnsetactoribus' est. 


[ZU8to&w.pavIa 
do  FilipcnBÓv  w 
R.  IV  w.  4—7. 

Na  Diedzielę3* 
Ad  wenta.] 


infra  ootBva8  NatinitatiB.       nia.) 


[Z  listo  6w.  Pawła 
do  Galatów  w  R. 
rv  w.  1 — 7. 
Na  niedzielę  po 
Boż^m    narodze- 


Do  którego  cząsY*  mlodzonek* 
aczkolij 


pod  opijedlnljkij"'  pod    opye- 
kadliiykij,  rzecznijkij,    a  czo 
I     ijego  rzecz  oprawijaiją, 

w.  uieua  „dumino  noBtro';  w  Hm.  jest.  '  01.  ,qnataoia*. 

01.  „Bc.  qni  pro  eo  cansas  agnnt  et  mores  eiue  informnnt'. 
ipotl  opijedluijkij*  przekreślone. 
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Tsqne  ad  prefinitam 
tempas  a  patre. 

3.  Ita  et  nos  cum  essemus 
parwli, 

sub  elementis  mundi  eramus 
seraientes. 

4.  At  vbi 
venit 
plenitudo 

temporis,    misit    deus   filium 

saum 

natnm*" 

ex  m^iere,  factum  sub  legę'; 

5.  Ut  eos,   qai  sab  legę 
erant,  redimeret,  vt 
adopcionem 

filiorum  reciperemus. 

6.  Qaoniain  autem  estis  filij 
dei',  misit  deus  spiritum  filij 
sai  iu  corda  yestra,  clamantem : 
Abba,  pater; 

7.  IŁaąne^ 
iam 

non  est  serws,  sed  filius. 

QQod  si  filius, 

et  heres  per  deum. 
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do  wijrzeczonogo*  y  ylozonego 

3. 
maludczij 


4.  Gdgsz 
popelnijen^je 

d  wchem  swęthijm  zrządzonego'* 

5. 

wijszwolenije 

6. 

Otcze,  otcze,  boże. 

7. 
nijnije 

Paknijąsz*  lij  sijn^ 


[Lectio  epistolae 
b.  Panli  apostoli 
ad  Romanos  XII. 
Dominica  infra 
octavas  Epipha- 
niorum.] 


k.  21v.— 26. 

Romanorum  xij^ 

Dominioa 

infra  octauas  Epbiphanie. 


[Z  listu  ów.  Pawła 
do  Rzymian  w  R. 
Xn  w.  1—5. 

Na  niedzielę  1 
po  Trzech  królach.] 


1.  Fratres! 
Obseero  vos  per  misericordiam 

dei, 

n  exhibeatis*  corpora  vestra    \ 


1. 


Poprzijszągam  waas  prze  mij- 
loszerdze 

abijscze    wijdalij   offijerowalij 
bogu  czijala  yasche 


'    GL  „i.  e.  de  spirita  sancto  natum^',  ^  W.  ,factam  ex  muliere, 

Caciam  rab  legę*,  w  Mm.  jak  w  kodeksie  ,natQin  ex  muliere,  factum 
snb  lece**.  •  ,dei*  niema  w  W.;  jest  w  Mm,  *  Q\,  ^i.  e. 

offeratu*. 


I 
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hostiam  yiae&tem, 

sanctam, 

deo  płaceniem  ^ 

rationabile  obseąuium  yestrum. 

2.    Et   nolite    conformari 
huic  seculo*, 

sed  reformamini   in   nouitate 
sensus  vestri': 

vt  probetis', 

qae  sit  yoluntas  dei^ 
beneplacens  et  perfecta. 

3.  Dico  enim  per  graciam^; 
qae  data  est  michi, 
•non  plus  sapere", 


qaam  opportef ; 

sed  sapere  ad  sobrietateui; 

et  ynicaiqae 
sicnt  deus 
dinisit 
meosyram  fideij. 

4.  Sicnt  enim 
in  vno  corpore  multa 
membra 

habemuS;  omnia  autem  membra 
non  eumdem  actum  habent. 

6.  Ita  multi 
ynum  corpus  sumus  in  Cristo, 


offeijrę'*'  szijwączą, 

w  bodze  stwijerdzoną^^y 
roszwmna  sluszba  waschą. 

2.  A  nije  chczgeijcze  sze 
przijrounacz  sweczkijm  It- 
dzom*, 

oschnadzijnij  "*"  bandze*  wasze 
dusGhe  abo  pzmijszlow  zwątrz« 
nijch^  zwnątrznijch : 
abyscze  doszwijedczijly  dobrij- 
mij  yczijnkij, 

lubyeszlijua,  doskonalą,  przes- 
pijeczna. 

3.'  Przykaszy\ję  wam  mo- 
czą appostolską. 
z  laskij,  kthora  ijest  mij  ^  muije 
dana  moczą  bożą, 
nije  węczeij  roszumem  ba- 
daycze  o  thaijgemnijczach* 
boszijch, 

ale   roszumijecze*  ky  ymljer- 

nosczij, 

ijednemy  ijako  drugemy 


•  •    •  • 


ymijerzyl  yest,  roszdzelijl 
z*  wmijąrem*  wara"  yyanj. 

4.  Jacocolij* 
częsczij 


nijegednakego  yrzędy  maiją 
5.  Tako  wijele  nasz'^ 


11 


'    GL  ni-  e.  in  deo  firmam,  continnam^.  ^  01.  «i.  e.  mundanis  ko* 

minibus".  *  *  Gl.  ^i.  e.  sensus  yester  tam  interior  qQam  exterior 

nows  fiat".  *  „zwątrznijch"  przekreślone.  '  Gl.  ,8c.  experi- 

mentaliter  per  effectum  operis".  ^  Opuszczone  tu  „bona*". 

''    Gl.  ni  e.  auctoritate  apostolica  prohibeo".  '  ninij*  przekreślone. 

'    Opuszczone  tu  „omnibus,  qui  sunt  inter  vos*.  ^'  Gl.  ,1.  e.  inre- 

stigare  de  misterijs  dominicis".  '*  Opuszczone  ^sapere*. 

''  nwarą**  przekrćślone.  ^'  Było  tu  piśrwotnie  ^maijy*;  ręka  z  końca 
%ySO  w-  przerobiła  końcowe  v  na  ą. 
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singoli  autem   alter  alterius 
membra 


in  Gristo  domino  nostro^ 


kaszdij  zoszobna  drog^*  drv- 
gego,  a  geden  ijako  diTgij  dan 
ijest  kasdemy  na  Yszijtek, 
czanscz'*'  w  spomosenyy*. 


Lectio  epistolae 
b.  Panli  ad  Ro- 
jnmos  XIL 

Dmamica  Ipost 
oetaraa   Epipha- 


VIL 

k.  26— 3  L 

Bomanoram  z^ 


[Z  listu  Św.  Pawła 
do  Rz3rmian  w  R. 
Xn  w.  6—16. 
Na.  niedzielę  2 
po  Trzech  kró- 
lach.] 


6  Fratres!    Habentea  do- 
naciones 

seeandom  graciam, 
qne  data  est  yobia',  differentes^ 
sine   propbeciam'    secandam 
radonem  fldei\ 

7.  Sine 
ministerinm^  in  miniatrando, 


siae  qjń  docet  in  doctrina, 

8.  Qiu 
eshortatnr  in  ezhortando, 

qui  tribuit* 
im  simplicate, 

4Qi  preest' 

in  soliicitudine, 

qoi  miseretar  in  hyiaritate. 


9.   Dileccio    sine   simula- 
ciooe. 


6. 


podlag  laskij; 

lubo  wzijawijenije  przijslijch 
rzeczij  podług  poloszeniją  wija- 
ńj  swyętheij, 

7. 
zluszbij  abo  vrzędu  co$ozijel- 
nego  w  rzoszdawanijy'*'  swyą- 
tosczij, 

lubo  bąndz^  na  wszijtek'*'  gijn- 
schemu  w  nawcze*; 

8. 
sztwerdza,  napomijna,  kasze, 
w  napomijnany,  w  kaszanyy, 
iijen  dawa  ijalmysna 
nyechacz*  dawa  w  ijednosta^j- 
nem  wmijszle  prze  boga, 
ijen  gest  przewijschoon  kto- 
rim  wrzędem 

w  pylnosczij  bandz  drygemy 
na  yzijtek; 

gen  luthoscz  ykaszy^je  w  ye- 
szolem  oblijczy. 

9.  Miyioszerdze  przesz  oblu- 
dnosczig,  Isczijwosczij. 


'  Tak  1  w  Mm.-  W.  niema  ^ia  Ghristo  domino  nostro".     *  W.  .nobis''. 

*  01.  «i.  e.  renelacionem  fatoromm".         *  Gl.  «i.  e.  quod  exigit  fides**. 

*  OH  ,i.  e.  ecleaiasticnm".        .  '  GL  »i.  e.  elemosinas**.  ^  Gl.  »8C. 
in  i^Uicla  ecdesiaatica  yel  mondana*. 


^wosd.  komia,  jęcykow^j,  ^. 


8 
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Odientes  malum, 
adherentes  bono. 


10.  Caritatem*  *  fraternita- 
tis  inyicem 
diligentes, 
honore  inyicem  preuenientes, 


11.  Sollicitndine  non  pigri, 

spiritu  feruentes, 
domino  seruientes, 

12.  Spe  gaudentes, 

in  tribalacione  pacienteS; 


•     •  •    • 


oracioni  msistentes*', 

13.  Necessitatibas  sancto- 
rum  commanicantes; 
hospitalitatem  sectantes. 

14.  Benedicite   perperse- 
ąnentibus*  vos*, 

benedicite, 

et  nolite  maledicere. 

15.  Gaudete  cum  gauden- 
tibus', 

fflete*  cum  flentibus: 

16.  Idipsum  inyicem  sen- 
cientes  \ 


Nijenafzącz*  slosczij  w 

sznem, 

trzijmaijącz    szę^   prz^stawa- 

yącz,  moczne*^  sto\jącz  cado- 

bremy  w  dobrem. 

10. 

mijluijączij  bądzecze, 
wprzedzaijącz    ijeden    dragę- 
go      czczą      przechódz^czy* 


V  *      »  - 


11.  W  pijeczolowJBtnijy  o 
zsbaw^enijy*  blijsznego  nije 
bądzoze .  lerujwij,   : 

pan  w  bogy  w  tern  szksząncz, 

1 2.  W  nadzeij  chwalij 
wecznijeij  wijeszeląndcz*  sze, 
w  klopoczech,  w  troskach 
czyrpijączij, 

pijlne    czyijąncz    na    modlij- 
thwacb^  : 

13.  Potrzebnosczam  swiją- 
tijcb  ludzy*  yczęstuijącz^ 
gospodarstw*   '  przijgemnoscz 
neschączij  częstho. 

14.,  Dobrze  mowćze  thijm 
a  modlcz**  sze  za  thy,   csro 
wasz  przesladyija, 
dobrze  mówcze, 

16.  Wijeszelcze  sze  s  do- 
breij  przydczeij*  blyznego, 
placcze  w  lutosczij  z  placzly- 
wijmi : 

16.  Roszwmijey4>c3&*  po- 
szpolijcze    s   weszelączimi   a 


'    W.  ncharitate''  (abl.);  Mm.  ncbaritatem"  (acc.>.  '    Zeskrobane 

3  wyrazy,  razem  23  liter;  odczytach  się  iiie  dadzą.  '  W.  «iiistan- 

tes".  —  Gl.  ,i.  e.  inylgilo*".  ^  Gl.  „i.  e.  bona  operamini  et  ora  te 

pro  proseąuentibus  vos*.  *  Stało  ttt  „modlcze**;  ręka  z  końca 

XVgo  w.  podskrobaYa  e  na  końcu,  ale  zapomniała  napisa<$  co  innego 
na  je^o  miejsce.  ^  GL  «bc.  qnando  proximis  bona  snccedunt". 

7    C^l.  „1.  e.  sitis  cum  illis  in  gaudio  nel  fletu*. 


69 


non  tam^  alta  sapientes'; 
Red  hamilibas  consencientes'. 


B  placzlijwiimij  ijednostaijno, 
nije   wijszoko   sze  roszamije- 
ij*cz'*'  w  szerczu  o  szobije, 
ale  pokornijch  naszladyijącz. 


Lectio  epiBtoląe 
).  Pauli  apostoli 
adRomanos  Xn. 
Dominica  2  post 
octayas  Epipha- 
nionun.] 


VIII. 

k.  31—34. 
Bomanoram  xij^ 


[Z  listu  Św.  Pawła 
do  Rzymian  w  R. 
Xn  w.  16—21. 
Na  niedzielę  3 
po  Trzech  kró- 
lach.] 


16.  Fratre&i 
Nolite  esse  prudentes 

apat  yosmet  Ipsos, 

17.  Nolli  malum  pro  mało 
reddentes, 

proyidentes  bona  ,non  tantum 
coram  deo, 

sed  eciam  coram  omnibus  ho- 
uiinibas\ 


18.  Si  fieri  potest^ 
qaod  ex  yobis  est, 

cnm  omnibus  hominibus  pacem 
habenteS; 

19.  Non  yosmetipsos  deffen- 
dentes  karissimi"**;  sed  datę  lo- 
cum ire:  scriptum  est  enim: 
iOhi 

yindicta,   et'  ego  retribnam, 
dicit  dominns. 


\ 


16. 


Nijechaijcze*  bycz  opatrznij, 
rostropnij, 

17.  Nijszadnemy  czlowije- 
«kowij  złego  sza  sle  nijewra- 
czaijączij*  bąndcze, 
opatrznije  dobre  yczijnkij  czij- 
nącz  nije  telko*  bijscze  bili 
bogy  lubij. 

ale  tesz  tijm  ymijszlem,  abij- 
scze  nykogo  nye  pogorszij- 
lij,  ale  dobrijm  przijkladem 
wszijthkij  ludze  przijwiedlij*. 

18. 
yelkoz*  z  wasz, 
mijeijcze  pokoij  z  wszijtkijmij* 
ludzmij, 

19. 


•tam"  niema  W. 


^'  Gl.  -SC.  de  vobi»*. 


^   Gl.  „i.  6.  hnmiies 


imitanteB**.  — W.  dodaje  w  tćm  mieJBca  jeszcze:  „Nolite  esse  pradentes 

apud  Tosmetipsos** ,-  w  kodeksie  i  w  Mm.  niema  tu  tego  dodatku.  Zresztą 

i  perykopę  nantępującą  zaczyna  W.  tymi  samymi  wyrazami. 

Gl.  «6C.  ut  non  nat  scandalum,  sed  tantum  bonum  eiemplnm''. 

s  wtrąciła  tu  ręka  z  końc-  XVgo  w.  i  z  pi6rwotneco   ^wzijtkijmij'* 

powstało  ^wszijtkijmij''.  *  Tak  i  w  Hm.;  W.  niema  net*". 

skrobany  1  wyraz«  razem  6  liter;  odczytać  si^  nie  dadzą. 
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30.  Si^  esnrierit  inimicus 
tuus,  ciba  illnm,  si  sitit,  po- 
tam  da  illi :  hec  enim  faciens, 
carbones  ignis  congeres  super 
capnt  eius. 

21.  Noli  Vinci  a  mało, 
sed  yince  in  bono  malam. 


20. 


21.  Nije  chczeij  bijcz  prze- 
wijczeson  od  grzechy, 
ale    przemagaij    w   dobroczij 
szlosz*. 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  RomanoB  XIII. 
Dominica  3  post 
oatavas  Epipha- 
niormn.] 


IX. 

k.  34—39. 
Romanornm  xiij 

8. 


[Z  listu  ŚW.  Pawła 
do  Rzymian  w 
R.Xinw.8— 10. 
Na  niedzielę  4 
po  Trzech  kró- 
lach.] 


9. 


8.  Fratres!  Nemini  qaid- 
quam  debeatis,  nisi  ut  adinvi- 
cem  diligatis;  qui  enim  diligit 
prozimum,  legem  impiet*. 

9.  Nam:  non  adulterabis, 
non  occides,  non  fnraberis, 
non  falsum  testimonium  dices^ 
non  concupisces  rem  proximi 
tui^  et  si  quod  est  aliud  man- 
datum,  in  hoc  verbo 
instauratur^- 

Diliges    proximum   sicnt  tei- 
psum. 

10.  Dileccio  proximi  malum 
non  operatur.  Plenitndo  legis 
ergo  est  dileccio. 

...  aliqaas  creaturas  posse  in  melius  uel  in  deterius  comutari,  uel 
in  aliam  speciem  uel  similitudinem  transformari,  alias  yijlkolek*... 

Decem  precepta  in  wlgari': 

Dzeszanczoro  ijest  przykasząnije^  boże :  Mijlyij  boga  s  pra- 
wą wijęrą*. 

'    W.  ,Sed  Bi".  >    W.  «impleTif  (perf.).  '    Tak  i  w  Mm.; 

W.  niema  «rem  prozimi  tui**.  *    Ul.  »i  e.  peifecte  continetor*. 

^    Dekalog  ten  nie  ze  wszystkióm  zgadza  się  ze  znanemi  dotychczas  re- 

dakcyjami,  które  ogłosił  Maciejowski  w  iJodatkach  do  Piśmienmetwa 


zamknono  ijest: 


10. 
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Pijrzwa^  kMzn^  tworcMt  naszeg^o, 
Nijemasz  mijecz  boga  gijnego. 

W  prosznosczij  *  nijestatkv  thwego 
Nije  bijerzij  g^jmijena  boszego. 

Pamijąthaij,  czocz*  thobije  wijelc*, 
Bij  czczijl  swęto  ij  uedzelę« 

Chczeslij  mijecz  laską  moiją, 
Mijlyij  oczcza,  matką  swo^ią. 

Nye  zabijaj'  brata  swego'*', 
Beką,  kazną  anij  radą***. 

Nije  czijn  grzechy  nijeczijstego, 
Przez*  yrzędu  małżeńskiego. 

N^e  cradnij  giimenija  czydzego, 
NędzDijm  ydzelaij  swogego. 

Nye  mow  na  tbwego  biysznego 
Lzczij*  ij  szwadecztwa  falsijwego. 

Nqe  posząda^  szonij  gego, 

Tako  zachowasz  rząnd  stedla  thwego. 

W  brathnijch  rzeczach  nije  korijsczij*^, 

Daij  boże  szijwoth  na  tern  swecze  tako  wijesczij. 

Nije  poBządaij  brathnijego  wolu, 
Ck)nija9  oszla  anij  gego  poszła. 

Nije  prósz  s  zlnbą'*'  gymijena, 

Ale  prosz^  daszij  szbąwijeniija'''  etc. 


polskiego,  na  Btr.  84  z  rękopisma  z  r.  1399,  i  na  str.  92—95  s  pięcia 
r6żBjeh  odpisów  z  pi6rw8z6j  połowy  XVgo  w.  Tak  co  do  porz^H 
i  ilości  następtó^cycn  po  sobie  zwrotek,  Jul  co  do  pojedynczych  zwro- 
tów i  wyrażeń,  zachodzą  między  naszym  kodeksem  a  temi  redakcyjami 
znaczne  różnice.  Ostatni^  n.  p.  zwrotki:  „N^e  prósz...*,  która  się  ta 
znajdTge,  niema  w  żadnym  innym  odpisie.  W  oąólności  nderza  w  na- 
szym kodeksie,  że  ta  każda  zwrotka  tworzy  dla  siebie  zaokrąglone 
zdanie,  co  o  wydaniach  Maciejowskiego  nie  zawsze  da  się  powiedzieć. 
Olosator  nasz  miał  widocznie  przed  sobą  jakiś  dosyd  poprawny  odpis 
Dziesięciorga  przykazań  bożych. 

Pilrwotnie  stało  tn  ,kazn*,  .prosnoscz^* ;  ręka  z  końca  KYgo  w. 
wtrąciła  tym  wyrazom  •  i  2,  z  czego  powstało  „kaszn",  „prosmoscz^". 
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[Lectio  epistolae                      *  X.  [Z  lista  św.  Pawia 

b.  Pauli  apostoli                  t^    ąo n  v  ^^    Kolossan  w 

ad    CoHocenses*                                *^'  *    R.fflw.l2— 17. 

in.  Collonicensium*  iij^ 

Dominica4  post                     Dominłea  Na   oiedsielc  5 

octayas    Epipha-    4  post  octanas  Eplphaniamm.    Po   Trzech   kró- 

'         ^  lach.] 


niorum.] 

la.   Fratres!    Induite  V08 
sicut  electos'  dei^ 
sancti, 
dilecti , 
yiscera 
misericordie', 

benignitatem', 

hamilitat6m\ 

mode8tiam^ 

pacienciam  ^ ; 

13.  Sapportantes  inuicem, 

et  donantes  yosmetipsos', 

si  qnis 

aduersus  aliąuem 

habet 

qaerelam: 

sicut  et  Cristus 

donauit 

YobiS;  ita  et  yos. 

14.  Super  omnia*  carita- 
tem  habete,  quod  est  yinculum 
perfeccionis. 


12. 

potwerdzenu,  szwęczij; 
mijlosznijcz^j^ 

łaskawą  ymową  a  lutoscz  w 
sadzach*  blijsznijego, 
gotową    wolą    cu    pomozenY 
wszijthkijm,  Z 

pokornoscz  w  szerczu,  w  yczijn* 
ky  y  broijenijy*, 
ymyijernoscz  ye  wschijch  rzę- 
chach* mijeycze,  oszobno  w 
mowę*  w  mowjje, 
moczną  czyrpijedlywoscz  w 
przeczijwnijch  rzeczach; 

13.     Podpomagaijącz    sze 
spoly, 

odpusczaij^cz*    sobije    gnijev 
poszpolicze; 

przeczyw  blysznyemy 

skargą,  yecz*: 

odpusczijl 

14. 


W.  ^electi"  (nom.)-  '    01.  «i.  e.  affectum  pietatie  erea  omnes  et 

dulcem  compassionem  in  miserijs  proumorum**.  '    Gl.  ^i.  e.  ma- 

miam  bonam  Toluntatem  cum  promtitudine  Berviendi  omnibuB*. 
Gl.  „i.  e  hnmilitatem  in  corde,  operę  et  habitu**".  *    Gl.  «i.  e. 

ut  in  omnibus  modis  seruetiF...*.  ^    ^w  mowę"  przekreślone. 

Gl.  „8C.  in  aduersis  toUerandis".  ^    W.  ^yobiBrnetipsis*  (dat); 

Mm   «T08metip8os"  (acc).  —  Gl.  «!.  e.  indulgentes,  si  alter  alterum 
offendif.  *    Opuazcsone  tu  „autem  haec*. 
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15.  Et  pax  Oristi  exaltet 
in  cordibas  vestris,  in  qna  to- 
cati  estis  in  vno  corpore,  et 
grati  estote. 

16.  Yerbum  Cristi  liabitet 
in  Yobis  abandanter,  in  omni 
sapiencia,  docentes  et  commo* 
aentes  yosmetipsos  psaimis, 
ijmnis,  canticis  spiritnallbns, 
in  gracia  cantantes  in  cordi- 
bas Testris  deo. 

17.  Omne,  qaodcnmqae  fa- 
citis  in  verbo  ant  in  operę, 
otnnia  fkeite  in  nomine  domini 
lesa  Cristi,  gracias  agentes 
deo  et  patri  per  lesnm  Cristam 
dominnm  noatmm'. 


16. 


16. 


17. 


[Leetio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli, 
1  ad  Corinthios 
IXetZCapitiili8. 
DominicainSep- 
tnagesima.] 

24  Frati:esl 
NesdtiSp 
qaod  hy  ąni 
in  stadio 

enmmt;   omnes  qnidem  cnr- 
rant,  sed  vnns  accipit 
brauium.  Sic  cnrrite", 

nt  comprehendatis*. 

26.    Omnis,   qni 
in  agone^  contendit, 

ab  omnibus  se 

abstinet; 

et  iUi  quidem 


xi: 

k.  41  V. — 44  V. 
j  Corintiorum  ix**. 


24. 


[Z  I  lifltn  6w.  Pa- 
wła do  Korynt  w 
R.IXw.  24^27 
i  w  R.  X  w.  1 — 6. 
Na  niedzielę  Sta- 
rosapnatną.] 


Zaiy  tego  n^je  wijecze, 
w  zawodzę 


zaclad  zacz'*'.  Tako  ystawucz-' 

nije  bijescze; 

bijscze  pochwaczijiy   yijeczną 

odpłatą. 

25. 
w  boijy,    ye  sramkach*   sze 
bijcz  ma,  boyyije, 

wdzerzawa*; 

onij  zaprawdą  wdzerzawaiją 


'   Tak  i  w  Mm.;    W.  camfast  »per  Jesnm  Christom  dominum  nostntm* 
aa  t^lko  i»per  ipflnm**.  '  GL  »i.  e.  perseneranter...*.        '  Qth  ,8c 


braunn  yite  eteme*. 


*Gtl  -i,  e.  in  ccrtamin^", 
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ut.  corruptibilem ' 

coronam  accipiant;  nos  autem 
incorraptam. 

26.    Ego  igitar  sic  guito, 
non  quasł 
in  incertnm: 
sic  pngnoy 
non  quasi  aerem 
yerberans; 

87.  Sed  castigo 

corpus  meuni;  et 

in  seryitutem'  redigo, 

ne  forte;  cum  aiys  predicaye- 
rim,  ipse  reprobus  efflciar. 


I     przemijnalo***    ku    skasz^yy^ 
podobno, 


26. 

w  nijepewnoscz: 

boijyiję, 

n^e  ijako  na  wyathr 

27.    Ky  czyiitosc2ij  prtj- 
wodząc  karzę 

w  slnzbą  czalo  dyscluj  a  smisH 
rosumowij  poddawam, 


(Prima  ad  Corinthios  X.) 
].  Noio  enimyosignorare'    ]  1.  Chczą,  abijscze  tho  pijl* 


fratres,  quoniam  patres  nostri 
omnes  sub  nube  fiiernnt; 

et  omnes  marę  transierunt; 

2.  Et  omnes  in  Moijse  ba- 
ptizati  sunt^; 

3.  Et  omnes  eandem  escam 
spiritualem  manducanemnt 

4.  Et  omnes  eundem  potum 
spiritualem  biberunt ;  bibe- 
runt '^  autem  de  spirituali,  eon- 
sequente  eos  petra»  petra  au- 
tem erat  Cristus^ 


nije  baczyli, 

wszijthcz^  pod  zakrijczym  o- 
bloky  były, 

2.  A  wszijczczij  wodą  Moj- 
żeszową ocz^sczenij  szą; 

3. 


4. 


^    Gl.  .temjporaleiii^,  qaod  modicum'''  est*.  '  Gl.  «i.  a.  per  opeiacio- 

nem  boni  corpus  snom  spiritoi  semire  cogendo  et  sensualitatem  racioni 
SMbiciendo."  *  Gl.  „ijmo  diligenter  attendere*.  *  Gl.  .L  9, 

purgati  Bunt*.  —  Opuszczone  tu  zresztą  „m  nube  et  in  mari'*. 

*    W.  .bibebant*  (imprf.).  *  Tak  i  w  Hm.;  W.  dodaje  tu  jeszcze 

X  w«  5:  #8ed  noa  u  pluribus  eorom  beneplacitum  est  deo"*. 
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Łeetio  episioUe 
).Paali  apostoli; 
n  ad  CorbithioB 
XI  et  201. 


Dominica  in  Se- 
lagesima.] 


XII. 

k.  U  v.-B2  V. 
y  Corinthioram  xij^^ 

(Secanda  ad  Corinthios  XI.) 


[Z  liatn  n  ŚW.  Pa- 
wła do  Koryn- 
tyjan  w  R.  XI 
w.  19—33  i  w 
U.  Xn  w.  1—9. 
Na  niedzielę  Mię- 
Bopostną.] 


19.  Fratres!  Łibenter  suf- 
fertis  insipientesy 

cum  sitis  ipsi  sapiente8^ 

20.  Sostinetis 
enim,  si  ąnis  yos 

in  aendtatem  redijt*', 

si  qai8  deaorat,* 

si  aceipit', 

si  qais  extollitllr^ 

si  ąuifl  in  fkciem  vos  cedit^ 

21.  Secundum  ignobilita* 
tem  dioo, 

ąaasi  nos  infirmi  faerimns  in 

hac  parte. 

In  ąno  ąms  aadet^ 

in  inaipiencia  dico, 

andeo  et  ego: 

22.  Ebrei  snnt, 
et  ego; 

IsraheUte  8Qnt\  et  ego; 

semen  Habrae''' 
snnt,  et  ego; 


19. 


rozTmnij  alye  nije***  gestescze* 

20.  Czijrpijcze 

w    szlyzbe    starego    zakony 

obracza, 

przezdzęcznye*  yaszego  gij- 

mijen^a  pozijwa, 

czijrpjjcze*  drapijeszącz ,  yij- 

czągauącz; 

w  pychę  sze  nad  waasz  pod- 

noszii, 

oczwijsztnije'*'  wam  sze  yrąga*. 

21.  Podlyg  ywlocztwa* 
mowijf,  ysz  yasz  bijią  w  lijcze*, 
iakobgszmij  mij  bijli  nijedo- 
stateczn^*  w  te^  mijerze. 

W    czem    ktho    szmije    sze 

chwalicz, 

ijsczy   sze  oniij   chyalą   n^e 

w  rozymnosczij  mowyę, 

szmijeem : 

22.  Zijdow^e  szą, 

z  Ijakobowa  pokoienija,   ija 

teaz; 

z  plem^jn^a*  Abramoya  pa- 

triarchi 


*  01.  .bic  Ironice  Yocat  eoi  sapientes.  dieens:  Cum  sitis...*. 

«  Zamiast  •redigit".  —  01.  «bc.  UoBaice  legis"".  *  GL  ,8C.  snstinetis. 
Inde  accipitrem  arem  Tapacissimam  dioimus  ab  acciptendo^. 

*  01.  ,8c.  m  snperbiam**.  '  01.  »8c.  ia  presencia  despioit.  Ambro- 
sios:  In  ftciem  ceditir,  in  enins  os  ininria  irrigatur'.  <  01.  «8c. 
gloriari".          ^  01.  „sc.  ritu  et  fide  a  lacob  patriareba*. 

Spiwoid.  komis,  j^sgrkow^,  Ł  ł> 
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23.    Ministri  Cristi  sunt, 
et  ego*, 

vt  minus  sapiens  dico, 
plus  ego: 

in  laboribus  plurimis, 
in  carceribus  habundancius*, 

in  plagis  supra  modum, 


in  mortibus* 
freguenter. 

24.  A    ladeis    quinquies 
quadragenas  minus  yna  accepi. 

25.  Ter  virgis  cesus  sum, 

semei  lapidatus  sum, 
ter  nafragium*  feci*, 

nocte  et  die 

in  profundum^  maris  fui. 

26.  In  itineribus  sepe, 
pericnlis  fluminum, 
periculis  latronnm, 
periculis  ex  genere*, 
periculis 

ex  gentibus, 
periculis  in  ciuitate, 

periculis 

in  sollitudine* 

periculis 

in  mari, 

periculis 

in  falsis  fratribus; 

27.  In  labore  et 
erumpna^ 

in  yigilijs  multis, 
in  famę  et  siti, 
in  ieiunijs  multis, 
in  frigore  et  nuditate. 


23.    Szlvdzij  CristTSżowij, 
ija, 
ijako  nijemądrij*  mowyą, 

w  roboczech  wwijęczszijcli*, 

w  przekowach,   w  ijęcztwach 

opfijczeij, 

w  bijczy  nadwijscheij*,  mij- 
\  szlij*  czlowek*  czlowijek  może 
\     cijrpijecz, 

w  roszpaczeniJY*  zijwotha 


24. 

25.    Trzijkrocz  mijotlamij 
bijteszm, 

ijednącz*  kamijonowan  ge*, 
zlomijonije*  lodzeij*  na  morzv 
czijrpijaleszm, 

w  glębokosczij  morza. 

26. 
w  szkodach  wijlanija, 

w  szkodach  od  szwoijch^ 

od  pogaństwa, 

w   szkodach    od    poszpolstwa 

w  mijescze, 

na  pusczij, 

na  morzy, 

w  falszywen"*"  towarz^jstwije ; 

27. 
w  nądzij  wrzodów, 
w  czYczy, 

w  lacznijenijy,  w  prAgnijenijy» 
w  posczech  wyelkijch*, 
w  zijmnije,  w  nagosczy. 


*    Tak  1  w  Mm.;  "W.  niema  w  tóm  miejscu  „et  ego*.  »  ^czlowek* 

przekr641oiie.  «  Gl.  „i.  e.  in  pericnlis  mortis".  '  Gl.  „i.  e. 

navi8  fraccione***  »  Powinno  byiJ  ,in  proftmdo*  (abl.). 


*  Ul.  ,i.  e.  a  Indeid^ 


Otl  M,  morborum''. 
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28.  Preter  illa  ^we  extran-    I 
secus'  $ant,  - 

iDstancia'  mea  ąuottidiana 


soUiciŁudo 

omnium  ecclesiarnm. 

29.  Quis'  infirmatttr*, 
et  ego  non  iufirmor*? 
qnis  sca^dalizaŁur^ 

et  ego  non  vror^? 

30.  Si  gloriari  opportet, 

qQe  infirmitates  mee  sunt^ 

gloriabor. 

31.  Dens  et  pater  domini 
nostri  lesn  Cristin  ąui  est  be- 
nedictos  in  secala,  scit,  quod 
non  mencior. 

32.  Damasci  prepositns 
gentis 

Arethe 

regis 

castodiebat  ciaitatem  Dama* 

scenoram , 

vt  me  comprehenderet. 

33.  Et 

per  fenestram  in  sporta  dimis- 
fius  sam  per  mnrum, 
et  sic  effagi  manns  eius. 


\ 


'  '  28.    Nijmo*  thij  przijkro- 
sczij  ze]¥nątrzne, 
czvijnoscz  przez  przezstąnija, 
wstawijcznoscz  powszednija, 
pijlnoscz,  pracza^ 

29.  Ktorij    krzesczijaan* 
nije  może  dyszną  nijemoczą, 
a  ija  nije  geszm  nijemoczen, 
zalvijącz  gego? 

ktorij  wijernij  gdij  sze  pogar- 
sza, wpadaijacz  w  grzech, 
zaly    z  gorączosczij    szercza 
mnije     tego     nije     zal?    ij 
owszchem  zal. 

30.  Ijsz*  wyclbijcz*  sze 
mnije  prze*  wasz  gest  po- 
trzebno, 

zmijch  kłopotów,  nijedostath- 
^ow,  przeszladowenija*, 
będę  sze  wijeibijcz. 

31. 


32.    W  Damascy  starosta 
Ivdą* 

tako  rzekączego  crola 


abij  mnije  ijąl. 

33. 
oknem  w  koszv  spysczon  geszm 
przez  mur, 
a  tokom*  yszedl  rękv  gego. 


'    Raczój  «extrinBecu8",  powiśrzchownie,  %  wierzchu.  *  GL  „i.  e. 

peraeyerancia,  qae  sec  yna  hora  remittitnr**.  '  GL  «8C.  de  omni- 

bus fideliboB*.  *  GL  ^eciam  in  BpiritualibuB**:  *  GL  ,sc.  ąuia 

de  illo  sicut  de  mpo*  doleo*".  '  GL  «8C.  ali^ua  molestia  tribala- 

oionam  mendo  in  peccata''.        ''  GL  „sc.  igne  caritatis.  Hic  confirmat, 
^ne  dicta  snnt...". 
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(SecHndft  td 

1.  Si  gloriari  opp^rtet, 

non  expedit  qaidem; 
yeniam  * 

ad  yisiones*  et  reaelaciones 
domini. 

2.  Scio  hominem  in  Cri&to' 


antę  annos  ąuataordecim,  sind 

in  corpore  sine  extra  corpns, 

nescio,  dens  scit; 

raptum 

huius  modi 

Ysqu6  ad  terciam  celnm. 

3.  Et  scio  haius  modi  ho- 
minem, sine  in  corpore  sina 
eztra  corpns,  nescio,  deus  scit^ 

4.  Qaoniam 

raptus  est  in  paradisum\  et 
audiuit*  archana  yerba  dei*, 


Corinthios  XIL) 

1.  Ijaczczij'*'  chwalick  sift 
potrzebno  mn\je  g^st, 
nije  prze  m\je*  ale  prze  wasz^ 
przijstąp\je    k  temy    pow^e- 
daijacz'*'^ 

czom  wydzaU  a  czo  m^*  od 
boga  wzijawijono. 

2.  Wijem  cziow^jeka  w  la- 
scze  Cristuszow^e^*  bądą- 
czego*, 


qae  non  licet  homini  loqui. 

6.  Pro  hoins  modi  autem* 
gloriabor, 

pro  mea*^'  autem  nichil, 

nisi 

in  infirmitatibus  meis*. 

6.  Nam, 
et  si  yoinero  gioriari**, 

* 

non  ero  insipiens; 


wchwatnijonego 

az  w  trzecze  n\jebo. 
3. 


4. 
pochwatnijon*  gest  w  szloth- 
koscz,  w  yczecha  szwyęthijch 
w  nlijeb^e,  vijdzal  i  jest  gij* 
sznoscz*  szwiijąteij  troijcze  a 
tagemnijcze  nijew^mowneij*, 

6. 
będą  sze  kochacz,  radowacs 
w  bodze, 
szam  w  szobije  n^czszen^ 


w  klopoczech,  w  ycz^sznijeny. 

6. 
będęli  sze  ehczecz  chwalycz 
s  przijkrosczij  wijdzenija,        J 
nije  będę  schalon; 


'    W.  .Yeniam  antem**,  —  01.  ,veniam  et  narrabo**.  *  GL  «L  e.  ad 

secreta  recitanda,  qne  ridi  et  plene  intellexi*.  '  Gl.  «6C.  maBen- 

tern  per  graclam  in  caritate...*.  *  Gl.  .i.  e.  in  eam  tranąnilitatem* 
aua  nmTntar,  ąoi  snnt  in  celesti  lerusalem".  '  Gl.  «i.  e.  «Tidit". 

*    w.  niema  „dei".  —  GL  ^i.  e.  dioinam  efisenciam  et  secreta  inifalulia*. 

^    .antem*  niema  W.  *  W.  .me".  *  GL  „i.  e.  de  tribnlacioni- 

buB,  quas  pacior*.  '*  GL  .bc.  de  reaelacione  nel  infirmitate*". 
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v«ritatem  %nim  die&mS 

parco' 

aatem,  ne  ąais 

me  existiinet  stipra  illud',  qaod 

Tidet  iB  me,  aut  aadit  aliąnid 

ex  me. 

7.  Et  ne  magnitudo  reue- 
lacionam  extollat  me,  datos 
est  mihi 

stimulas  carnis  mee 

apostolus*^    sathane,  vŁ  me 
coIMset"^. 

8.  Propter  qaod  ter  domi- 
nam  rogani,  Yt  discederet  a  me. 

9.  Et  dixit  michi:  Safflcit 
tibi  gracia  mea,  nam  Tirtns 
in  infinitate"^*  perficitar.  Łi- 
benter  igitnr  gloriabor  in  in- 
firmitatibns  meis,  vt  inhabitet 
in  me  Yirtas  Cristi. 


prawdacz  pow^edam  kr  wa- 
szemy  sbawyengtt 
w  malecz*  sze  chwalf, 

mnymalbij  mnge  nad  tho,  czo 
wijdzi]  we  mn^e,  albo  szlgszij 
ode  mnije. 

7. 


pobnthka  k  nyecz^jstosczy  cza- 
la  mego 


8. 


9. 


(Ledio  epistoUe 
kPaiili  apostoli, 
I  ad   Corinthios 

xnL 

Dominica       ia 
Qiunqiłage8ima.] 

1.  Fratree!  Si 
ligwia 
logoar 
hominnm, 
et  angelorum, 
earitatem* 


aatem  non  habeam,  factus  snm 

sicnt 

es  sonans, 


XIII. 

k.  62v.— 59. 
j  Corinthiorum  liij 
Domłnioa 
in  dninąnageaaima. 


1. 
\iezijkij 


[Z  I  listu  6w.  Pa- 
wła do  Koiynty- 
jan  w  R.  XIII  w. 
1—13. 

Na     niedzielę 
Zapustną.] 


wszech  Indz^, 

laszkij*  kv  biysznijemy  a  mij 
loBczij  kv  bogy 


mijedz,  zwon  zwon^ączij, 


'    Gl.  ,ic.  pro  Tostra  aaiate*.  *  GL  «i.  e.  parce  ma  lando*. 

*   W.  .id*.  '  W.  „aa^iia*.  *  Powinno  hjń  ,in  infinnitate", 

^  (H.  j^  e,  dileccionem  dei  et  prozimi'. 


Ta 


ant 

cymbalum  tinniens. 

2.  Et  si  habuero 
propheciam  \ 

et  nouerim  misteria  omnia', 


et  omnem  scienciam, 

et  si  habuero   omnem   fidem, 

ita  ut  montes 

transferam, 

caritatem  autem  non  habeam^ 

nihil  sum. 

3.  Et  si  distribuero  in  ci- 
bos^  pauper um  omnes  facul- 
tates 

meas,  et  si 

tradidero 

corpns  meum  ita,  yt  ardeam, 

caritatem  autem  non  habuero, 

nicbil  michi  prodest. 

4.  Caritas*  paciens  est, 

benigna  est;  caritas 

non  6malatur\  non  agit  per- 

peram, 

non  inflatur, 

5.  Non  est  ambiciosa, 
non  querit  que  sua  sunt, 
non  irritatur*, 

non  cogittal*  maium', 

6.  Non  gaudet  super  inni- 
quitate, 

congaudet  autem  reritati; 


gąszlij  swijękaijącze. 

2. 
wyadomoscz     rzeczij     przij- 
szlijch, 

Yznal  bych*   wszythkij  tage- 
mnijcze  starego  ij  novego  za- 
kony, 
wszelka  nayke, 


przenijoszl  bijch, 

nijcz*  geszm. 

3,  Acz*  rozdzelaibijch  na 
podporę*  ybogijch  wszijthky 
gijmnijenija* 


wijdam' 


4.  Czlowijek  maijaczij  mij 
loszerdze  czijrpijączij  gest, 

nije  zazrzij,  nije  czijnij  prze- 

wrotnije, 

nije  wijelbij  sze,   nije  podno- 

szij  sze  nad  blijsznijego, 

5.  Nije  żąda  czczij, 

nije  żąda  pomstij  z  gnijew*, 
nije  mijszlij  złego  blijsznijemr, 

6.  Nije   wijeszeli   sszije* 
s  zlosczij, 

raduije    ssze*   z  sprawyedly- 
wosczij ; 


'    Gl.  ,i.  e.  faturoram  cognicionem".  ^  GH.  ,i.  e.  novi  et  Teicris 

testament!*.  *  W.  „habuero".  *  Było  tu  „nijczsz* ;  ręka 

z  końca  XVgo  w.  zeskrobała  przy  końcu  tego  wyrazu  litery  sz. 

*    01.  „i-  6-  necessaria  pauperum".  *  Gl.  «i.  e.  homo  habens  ca- 

ritatem". '  Gl.  ,i.  e.  non  inyidct".  "  Gl.  ,i.  e.  non  provo- 

catur  ad  iram  aelad  yindictam  pto  iniuria  sibi  facta'*.  *  GL  ^sc. 
alteri  facere''. 
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7.  Omnia  snffert, 
omnia  credit, 

omnia  ^  sperat,  omnia  sustinet. 


8.  Caritas  nanquain  ezcidit. 


I 


7. 


siae  propheciae  evacuabuntur, 

me  lingwe  cessabant, 
siae  sciencia 
destruetur. 

9.  Ex  parte' 
eBim  co^oscimus, 
ex  parte* 
profetamus. 

10.  Cum  autem 
renerit,  quod  perfectum  est, 
euacuabitur,    quod    ex   parte 
est. 

11.  Cum  essem  parwlus, 
loquebar  ut  parwlus, 
sapiebam   ut    parwlus,    cogi- 
tabam 

Qt   parwlus.    Quando    autem 

fatctas  sum  vir, 

eaacaani',  qae  erat  parwli. 

12.  Yidemus  nunc  per  spe- 
culam  * 

in  enigmate :  tunc  autem  facie 
ad  faciem.  Nunc  cognosco  ex 
I^rte :  tnn^  autem  cognoscam, 
&icat  et  cognitus  sum. 

13.  Nunc  autem  manet  fi- 
ies,  speS; 

Caritas, 


wszijczko  wijerzij^  czokolij  za- 
leszij  kv  zbawijenv, 
czszo  bog  obijeczal,   nadzeiję 
\     ma  w  tern,  wszyczko  podey- 
mvge  w  nędzij. 

8.  Mijloscz  boża*  a  bly- 
znijego  anij  thy  anij  na  onem 
szwijecze  nije  będze  mijecz 
koncza, 

albo  prorocztwa    wyproznijo- 
nij*  będą, 
acz  ijazijkij  mowijcz  przestaną, 

zszkazij  sze. 

9.  Nijepewnije* 


nijepewnye' 


10. 


\     przijdze  tbo,  czo  gest  pewne*, 
wyproznijono  będze,  czo  gest 


nijepewne*. 

11.  Gdijm  bijl  malvtbkij, 

rozymijalem    ijako  malythkij, 
mijszlijlem* 


popnsczijlem,  czo  zależało  na 
malythkijego. 

12.  Wijdzijmij  nijnije  przez 
podobnoscz  stworzenija 


G^I.  pi*  e.  otnnla  promissa^. 
postpoaoi*. 


13. 

mijloszerdze,  que*  mijle  osze- 
dze  kv  bogy  ij  ku  blijsznije- 
my, 

»  Gl.  „j.  e.  imperfecte".       *  Gl.  ^i.  e. 


*  Gl  „i.  e.  obscuram  simiJitttdiaem  creatnrarum*'* 
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tria  hec:  maior  autem  horom 
Caritas. 


Lectio  epistoUe 
).  Pauli  apostoli, 
II  ad  Corinthios 
VL 

Dcminica  1  in 
Quadragesima.] 


XIV. 

k.  59—66. 
ij  Corinthiorum  vj*. 

Dominloa 
prima  la  doadragessima. 


[Z  II  lista  ŚW. 
Pawła  do  Koryn- 
tyjan  w  R.  VI  w. 
1—10. 

Na  niedzielę  1 
Postu.] 


1.  Fratres! 
Hortamur*  vos, 
ne  in  vacunm 
graciam  dei  recipiatis. 

2.  Ait  enim: 

Tempore  accepto  exaudiai  te, 

et  in  die  salutis  adiuui  te. 
Ecce  nunc 

tempus  acceptabiie,  ecce  nnnc 
dies  salutis. 

3.  Nemini   dantes   vllam 
offensionem, 

vt  non  Titupere  tur  ministerium ' 
nostrum ; 

4.  Sed  in  omnibus  nosme- 
tipsos 

eshibeamus 

sicut  dei  ministros, 

in  multa  paciencia, 

in  tribulacionibuB; 
in  necessitatibus, 
in  angustijs. 

6.  In  plagis, 
in  carceribus^ 
in  sedicionibus', 

in  laboribus^  in  ieiungs. 


1. 


Napominamy  waasz, 

darów  lepak  bralijbyscz*. 

2. 
Czaszu  lubego,  przijgemnegO; 
wijjszlucbalem  cze. 


czas  przijgemnij,  owa  n^nije 
dzen  zbawijenya. 

3.    Nikomu  n^jedawaijącz 
żadnego  pogorsohenija 
abij    nije    bijb    poganbvouo 
yrząd,  stadło  kaznodzeijskiie^ 
apostolszkije ; 

4. 

vkazn4]  siec,  wijdaijmij  sze, 

ijako  boże  slugij, 

w  wyelk\jey    czyrpUediywo- 

sczij, 

w  kiopoczech^ 

w  potrzebnosczach, 

w  Yczijsznyenyy. 

5.  W  bqczuy  w  ratzłjaoli, 
w  ijecztwach, 

w  zbeztwyen\|V,   w  roztar- 
gnijenijy  luda, 


*    w.  ,exhortaffiur*^  Um.  .hortamnr".  '  Gl.  ,8C.  appostolatna*". 

'    Gl.  „SC.  in  comocionibus  populi  contra  se*.  ^  Opusaczone  tu  ,.iii 
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6.  In  castitate,  in  sciencia, 
in  loDganimitate, 

in  saanitate, 
in  spirita  sancto^ 
in  cariŁate  non  flcŁa, 

7.  In  yerbo  yeritatis,   in 
Tirtnte  dei, 

per  arma  insticie 

a  deztris\ 
et  a  sinistris*. 

8.  Per  gloriam 
et  ignobilitatem ', 

per  infamiam  et  bonam  famam, 

Tt  sedactores  et  reraces; 

sicut  qui  ignoti  et  cogniti, 

9.  Qaasi  morientes  et  ecce 
yinimus, 

Tt  castigati  et  non  mortificati; 

10.  Qnasi  tristes,  semper 
antem  gandentes; 

ąnasi*  egentes, 

mnltos  antem  locnpletantes ; 
tamqaam   nihil  babentes,   et 
omnia  possidentes. 


6. 
w  dlugijem  oczekawanijy, 
w  mowije  lagodlijweij, 

w  lascze   nijelsczijwe^'   nije- 
wobludneij*, 

7. 

przez  zbroyą   sprawijedlywo- 

sczij 

w  sczęsczY, 

w  n\jesczęsczv. 

8.  Przez  chwalę, 
przez  wrąganije, 

przez   omowe   ij  dobra  szła- 

wathnoscz*, 

ijako  szwodzijcze  a  prawdzij- 

wij; 

nijeznam^en^jczy  alijz  yznanij, 

9.  Ijako    ymarly    alycz 
zijwij, 

10.  Ijako   szmęthnij,    ale 
zawzdij  wiijeszelij, 

yakoby  nijedostatek  czijrpyą- 

czij, 

wyelegijch*  bogaczącz; 

ijakob^      nijcz      nijemaijącz; 

wszijczko  trzijmajjącz. 


[Leetio  epistolae 
b,  Pauli  apostoli; 
I  ad  Theasaloni- 
censes  IV. 
Dominica   2  in 


XV. 

k,  65—71. 
Collonicensium**  iiij^ 


Onadragesima-]     Domlnlca  2  in  Qnadrage88łma.  Postu.] 


[Z  listu  I  ŚW.  Pa- 
wła    do    Tesa- 
lończyków  w  R. 
rV^  w.  1—7. 
Na  niedzielę  2 


1.  Fratres! ' 
Bogamns  yos  et  obsecramus 
in  domino  lesy. 


1. 

Proszijmij  was  ij  poprzyszą- 
gamij  przez  pana  lezysza. 


*   Gl.  „L  e.  in  prosperis*.         »  GL  ,i.  e.  in  adaersis".  '  GL  „i.  e. 

d  8imii8  apnd  homines  contempti**.         ^  fowinno  hj6  „Prima  Thessa^ 
lonioensinm*.  *  W.  «De  cetero  eig^  fratres  !...*"   (Na  ostatek  tedy 

bracia!...);  w  Mm.  jak  w  kodeksie  ^Iko  ^Fratres!". 


Sprawofd*  komis,  j^sykowlg*  Ł 
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1 


yt  ąuemadmodam  accepistis  a 

nobis, 

ąaomodo  vos  opporteat  ambu- 

lare*  et  placere  deo*, 

yt  habundetis  magis. 

2.  Scitis  enim;   que  pre* 
cepta 

dederim  yobis  per    dominum 
lesnm. 

3.  Hec  est  eniiB  yolantas 
dei, 

sanctificacio  yestra*: 

vt  abstineatis  yos  a  fornica- 
cione. 

4.  Vt  sciat 
vnusquisque*  yas  suum  possi- 
dere*  in  sanctłficacione'; 

5.  Non   in  passione  desi- 
derij, 

sicat  et 

gentes; 

que 

ignorant 

deum. 

6.  Et  ne  quis 
supergradiatur  % 

neqae 

circanmeniat* 

in  negocio  fratrem  saum,  qao- 

niam 

yindez 

est  dominus  de  hijs  omnibaS; 

sicut  prediximas  yobis  et  te- 

stificati  samus. 

7.  Non   enim  yocauit  nos 
deus 


yako  macze  zijcz   w  dobrijch 
yczijnkach  a  iyb^'  bijcz  boga, 

2.    Wijcze  dobrze*,   która 
przijkazan^a 


3.  Tocz  gest  wola  a  przij- 
kazanije  bosze, 
abyscze*  sze  szwyęczijlij  przez 
dobre  yczijnkij: 
ab\jscze   sze   wstrzijmalij  od 
grzechy  nijeczgstego. 

4. 
geden  ijako  drugij  czalo*  szwo- 
ge    wstrzijmacz    w   szwijąto- 
sczij ; 

5.    NiJB   we   zleij  ządzeij 
zazenija*  ktoreijkole*  dusohC; 

poganij, 

nije  znayą 

6. 
n^ezprawnije  a  gwałtem  ycza- 
zijlby*, 

zcbijtrzijl,  oszukał 
msczijczel 


7. 


'    GL  «8c.  in  bonis  opeributi*.  ^  Opuszczone  tu  «sic  et  ambuletis". 

^    GL  ,i.  e.  yt  yos  sanctificetis  in  bonis  opeńbus".  *  Opusscsone 

.yestrum*'.  ^  GL  „sc.  cohercendo^,  '  Opuszcjsone  tu  .et  ho- 

nore".  ^  Raczej  .supergrediatur",  —  GL  ^sc.  per  ▼lolendui". 

•    91.  „w.  dolo«. 
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In  inmandiciami 

sed 

in  sanctiflcacionem 

in  Cristo  lesu  domino  nostro. 


W  nijeczijstotf , 
w  szi^yątoscz 


ąuoad  culpam,  ky  w^iuje ... 


[Łeetio  epifltolae 
b.  Pauli  apoBtoIi 
id  Ephesios  V. 
Dominica   3  in 
Ooadragesima.] 

1.  Fratres! 
Estote  imitatores  deiS 


XVI. 

k.  71—76. 
Ephe&eoram  v. 


[Z  listu  Św.  Pawła 
do  Efezów  w  R. 
V  w.  1—9. 
Ka  niedzielę  3 
Postu.] 


sicat  fily  carissimi. 

2.  Et  ambuiate'  in  dilec- 
cione , 

sieut*  Christns  dilexit  vosS  et 

tradidit 

semetipsnm  pro  robis* 

oblacionem^ 

et  hostiam' 

in  odorem  snauitatis. 

3.  Fomicacio 

autem,  et  omnis 

immundicia, 

ant  auaricia, 

nec  nominetnr  in  yobis, 

Bieut  decet  sanctos*; 


4.  Ant 


1. 


Bączcze  naszladownijczij  bo- 
ga, odpysczaijacz  szobie  spoly, 
yako  nam^leszschij  sijnowije. 

2.  Zijwcze  ij  rozscze  sze**** 
w  mijlosczy, 

wydal 

dobrowolne       wijdan^e      na 

szmercz 

offlijerowanije  dla  przewijczą- 

szenija  nijeprzijaczela 

nad  Bzmak,  nad  woniją  szlotką, 

roszkoszną. 

3.  Grzech    n^eczijsti    w 
yczijnky 

k  nijeczystosczij'*' 

łakomstwo  na  ijm^enije, 

abij  nije  bijlo  mijenijono  mije- 

dzij  wamij, 

yako    szlnsza,    zale8zij«    na 

Bzwijetbe  a  weme  krzesczija- 

nu; 

4. 


^   Qrh  ,8c.  donando  yobis  iuTicem''.  '  Ol.  „i.  e.  yiuite.  cresoite^. 

*  Sti^o  tu  pierwotnie  .djwcze,  maozscze*  sze*;  ręka  z  końca  ZYgow. 
zeskrobała  litery  mn  i  napisała  na  ich  miejsce  IJ  r,  z  czego  się  zrobiło 
•zijwcze  i]  rozscze  sze*.  *  Opuszczone  tu  «et".  '  W.  ,nos''. 

*  W.  ,nobis*.  '  Gl.  „sc.  dum  occisus  est  in  cruce".  •  Opuszczone 
,doo*.       *  01.  ,i.  e.  Toros  christianos". 
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turpitado*, 

aut  Btaltiloąuium 
aut  scu^ilitas^ 

que 

ad  rem' 

non  pertinet,  sed 

magis  graciarum  accio. 

ó.  Hoc  autem*  scitote  in- 
telligentes*, 
quod  omnis  fomicator> 

aut  immundus; 

aut  auarus, 

quod  est  ydolorum  seruitus, 

non  habet  hereditatem  in  re- 
gno  Cristi  et  dei. 

6.  Nemo  vos  seducat  ina- 
nibus  verbis, 

propter  hec  enim 

venit 

ira  dei  in  fliios 

diffidencia**. 

7.  Nolite  ergo  efflci  par- 
ticipes  eornm. 

8.  Eratis  enim  aliquando 
tenebre^ 

nunc  autem  lux  in   domino. 
Yt  filij  lucis  ambulate. 

9.  Fructus  autem*  lucis  est 


szprosznoszcz    w  oblapijenijy 

albo  wYCzalowanija*, 

schalona  mowa, 

wolanije  szmijecbu*,  klamlij- 

woscz, 

kv  vzijthkv 

węczeij  dzęcowanije,  wdzącz- 
noscz. 

6.    Wijeczeze    tho    rozv- 
mijeyącz  a  pijszmy  "wyerzącz, 
wszelkij     czczo*     nijeczijsti 
grzech  poczijna, 
albo   CZ8Z0*    w  nijeczijstijch 
mijszlach  sze  cocha, 
lakomij  na  gijmijenije, 
ktbore  łakomstwo  równa  sze 
balwanszkijeij  modlije, 


6.  Nijechacz  nye  szwodzij 
waasz  nijkt  proznijmy  albo 
mamijmij  szlowij, 

stąpyl 

nijedowijarstwa,       roszpacz- 
stwa  *  ^ 

7-  Nye  chczeijcze  bijcz 
Yczęstnijczij 

8.  Bijłijscze  nijegdij  oszle- 
pijen\j  a  zaczmijenij*  wasz 
zlosczą^ 


9. 


»    GL  ,Bc.  ut  in  oscnliH  et  amplexionis*".  *  GH.  ,i.  e.  iocnlaritai, 

qne  ad  risom  solet  mouere''.  *  GL  ,1.  e.  ad  Ttilitatem*. 

*  Tak  i  w  Mm.;  W.  ,enim*.  *  GL  ,8C.  ąuod  aacre  Bcriptora  dicuBt 
▼eritatem".  «  Powinno  byc  .diffldenciae"  (gen.).  '  Pifirwotnie 
było  tu  „roBzpocztwa*";  ręka  b  końca  XVgo  w.  srobiła  s  o  literę  a 
i  wtrąciła  s,  z  czego  powstano  .roszpaczatwa**.  'GL  ,i.  e.  inTO- 
luti  tenebris  ignorancie  et  pecatomm...  si  mała  in  yobis  erant*« 

•  W.  „enim". 


77 


in  omni  bonitate^ 

et  iusticia,  et  veritate*. 


\    we  wszeij    dobroczij    ssamij 

w  szobije, 
\    we  szprawijedl^wosczij   ij  w 


prawdze  ku  blyszszemy"^. 


[Leetio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  Galatbaa  IV. 
Dominica  4  in 
Ouadragesima.] 


XVII. 

k,  76—83. 
Gallataram  iiij^ 


32.  Fratres!  Scriptam  est: 
Qaomain  Abraam  daos  filios 
haboit,  ynnm  de  ancilla^  et 
Tnam  de  libera; 

23.  Sed  qai  de  ancilla,  se- 
condam  carnem  natus  est;  qm 
antem  de  libera,  per  repro- 
missioiióm. 

2Ł  Qae  sunt  per  allego- 
riam  dicta:  Hec  enim  sunt 
duo  testamenta^  vnum  quidem 
in  monte  Syna  in  seruitutem 
generans,  que  est  Agar. 

25.  Sijna  enim  mons  est 
in  Arabia,  qui  coniunctus  est 
ei,  qui'  nunc  est  lerusalem, 
et  seruit  cum  fll\js  suis. 

26.  Ilia  autem,  que  sursum 
est  lerusalem,  libera  est,  qne 
est  mater  nostra. 

27.  Scriptum  est  enim: 
Łletare  sterilis,  que  non  pa- 
ris,  emmpe  et  dama,  que  non 
parturis,  quia  multi  ffilij  de- 
serte,  magis  quam  eius,  qne 
babet  virum. 

38.  Nos  autem  fratres  se- 
cundum  Isaac  promissionis 
filij  sumus. 


23. 


33. 


34. 


36. 


36. 


27. 


38. 


[Z  listu  6w.  Pawła 
do  Galatów  w  R. 
IV  w.  22—31. 
Na  niedzielę  4 
Postu.] 


'    GL  »i.  e.  ut  boni  in  Tobis  sitis".  ^  QI.  „i.  e.  ut  proximl8,  qao  d 

instnm  est,  faciatis,  et  yera  loąnamini  ynus^aisąue  cum  prozimo  sno". 
•    W.  B^uae" ;  Mm.  „^ui". 
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29.  Sed  gaomodo  tunc  is^ 
qui  secandum  carnem  natns 
fuerat,  perseqnebatar  eum^ 
qui  secundum  spiritam,  ita  et 
nunc. 

30.  Sed  quid*  scriptura? 
Eijce  aDcillam,  et  fllium  eius, 
non  enim  heres  erit  filius  an- 
cille  cum  filio  liberę. 

31.  Itaque  fratres,  non  su- 
mus  ffilij  ancille,  sed  fily  li- 
berę, qQa  libertate  Cristas  nos 
liberauit. 


29. 


30. 


31. 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apofitoli 
ad  Hebraeos  IX. 
Dominica  in  Pa- 
sione domini.] 


XVIII. 

k.  83— 88v. 
Hebreorum  ix^ 


[Z  ligtu  &w.  Pawła 
do  Żydów  w  R. 
K  w.  11—16. 
Na  niedzielę  5 
Postu.] 


11.  Cristus  assistens  pon- 
tifex  futurorum  bonorum,  per 
amplius  et  perfeccius  taberna- 
culum  non  manu  factum,  id 
est  non  huius  creacionis; 

12.  Neque  per  sangwinem 
hircorum  aut  yitulorum,  sed 
per  proprium  sangwinem,  in- 
troiuit  semel  in  sancta,  etema 
redemcione  inuenta. 

13.  Si  enim  sanguis  hijrco- 
rum  aut  taurorum,  et  cinis  vi- 
tule  asparsus* ',  *  sanctificat 
ad  emundacionem  camis. 

14.  Multo^  magis  sanguis 
Cristi,  qui  per  spiritum  san- 
ctum  semetipsnm  obtulit  im- 
maculatum  deo  patri^,  emun- 
dat*  conscienciam  nostram  ab 


11. 


12. 


13. 


U. 


*  W.  ,quid  dicit".  '  Powinno  być  „aspersus".  ^  Opussczone 
tu  ^inąuinatos**.           <  W.  „ąuanto*.           »  »patri*  niema  W, 

•  W.  «emundabit«  (fut);  Mm.  »mundavit«  (perf.). 
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operibns  mortnis,  ad  sernien- 
dam  deo  yiaenti. 

15.  Et  ideo  nowi  testa- 
menti  mediator  est,  vt  morte 
intercedente  in  redemcionem 
erarum*  *  preuaricacionum,  oue 
erant  sub  priori  testamento, 
repromissionem  accipiant,  qui 
Yocati  siint  eterne  hereditatis 
in  Cristo  domino  nostro'. 


15. 


Lectio  epiBtolae 
b.  Panli  apostoli, 
ad  Philipenses  II. 

Dominica  in  Ra- 
mis  Palmaram.] 


XIX. 

k.  88  V.— 102  V. 
Ad  Philipenses  ij 


5. 


[Z  listu  8w.  Pa 
wła    do  Filipen- 
sów   w  R.  II  w. 
5—11. 

Na  niedziele  Pal- 
mową  podczas 
mszy  Św.] 


\ 


W   pomazanczu  y   w  zbawij 
czelu. 


6.    Ijenze    Cristus    lesus 
<     w  pewneij*   ysznosczij*  boga 
oczcza 


5.  Frałres!  Hoc  sentite  in 
yobis,  quod' 

in  Cristo  lesu. 

6.  Qui^  cum  in  forma  dei'^ 


esset, 

non  rapinam  arbitratas  est,  se    ^     nije  mijenijl  sze  thijm,  czijm 
esse  eqnalem  deo*.  \     nije  bijl,  pewnije  Wijdzal,  ijze 

był  gest  rowijen  podług  bó- 
stwa bogv  oczczy.  A  w  tern 
nije  przijpysszowal  szobije  te- 
go, czymbij  nije  bil,  yako  La- 
ciper  chczącz  sze  bogy  rownacz, 
albo  Adam  chczacz'*'  bi^cz  ijako 
\  bog,  czoz  nije  bilo,  anij  może 
\     bijcz. 


7.  Sed 
semetipsum  exinaniuit^ 


7. 
szam  szebije  barzo  ypokorzijl, 


*  Mm.  nin  Christo  lesn  domino  nostro**; 
Opuszczone  tu  „et"      ^     *  Gl.  ^i.  e. 


Powinno  by^  „earum". 

W.  niema  tego  dodatku.  _^ __  „__  ,..  ,_.  _. 

CrifitUB  Jesus*.  '  Gl.  «i  e.  in  plena  essencia  et  eąualitate  patris*. 
Gl.  „i.  e.  YBurpando,  quod  sumn  non  erat.  rt  dyabolus  et  post  homo, 
ąni  arbitrantes,  se  anteesse  aut  posse  fieri  eq  >ale8  deo,  quod  non  erat, 
suum  rapuerunt*.  '  Gl.  »i.  e.  m^zime  bumiliauit'^, 


I 


I 

J 
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ffonnam  serui 

accipiens, 

in  similitadinem  hominum  fa- 

ctus,  * 

habita'  inyentus  nt  bomo. 


8.  Humiliaait  semetipsani; 

factas  obediens  ysąue  ad  mor- 

tem, 

mortem  autem  crucis. 

9.  Propter  quod 

et  deus  exaltauit  illum', 
et  donauit  illi  nomen  ^ 
quod  est  super  omne  nomen: 

10.  Vt  in  nomine  Iesv 

omne  genu  flectatur^ 

celestium, 
terrestrium^ 
et  infernorum*; 

11.  Et 

omnis  lingwa  confiteatur, 
quia  dominus  lesus  in  gloria 
est  dei  patris. 


wijobraszene   szlngij   szwego 
czala 

na  podobnoscz  ludzij  ijest  bijl 

czijrpijączy*, 

w  bronijeniJY*,  w  obleczenij? 

naszego  czlowijeczenstwa  na- 

lezon  ijest  ijako  czlowijek. 

8.  Vkorzijl,  ynyzyl  sam 
szebije, 

będącz     poszlusohen     az    do 
szmijerczij  crzyszoweij*, 

9.  Prze  które  rzeczij  prze- 
rzeczone 

ij  bog  oczecz  podwijszijl  gest 
gij  w  szerczach  wijemych, 
obdarzijl  szlawantnoscz*  ijmije- 
nija  gego, 

która  gest  nade  wszijtkę  szła 
watnoscz  ijmijenija: 

10.  Abłj  w  gijmiję  pana 
Ijesusowo 

wszelka    mocz    szklon^labij  * 

sze 

nijebijeszka, 

zemszka, 

pijekijelna; 

11. 
wszelky  ijazijk  wysznalb^, 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli; 
I  ad  Corinthios  Y. 


XX. 

k.  102  V.— 108. 

Prima 
Corinthiorum  ąuinto. 


In  die  Resurre- 
ctionis  domini.] 

7.    Eipurgate  yetus  flfer-    \ 
mentum,  \ 


[Z  I  listu  Św.  Pa- 
wła do  Koryn- 
tyjan  w  R.  T 
w.  7—8. 

Na     niedzielę 
Wielkanocną.] 


7.  Wijrzyczcze  kwasz, 


*    Opuszczone  tu  «et".  '  GL  „habitns  hic  est  suscepcio  hnmane  di 

turę".         '  GL  ,8C.  in  cordibus  fidelium**.         *  GL  „i.  e,  honorificei 
ciam**.  '  GL  ,i.  e.  omniB  rigor  et  omnis  stabilitat*.  *  Gt 

„L  e.  demonum''. 


■  T 


I 


4,4 


rt  sibs  nowa 
conspersioy 
sicat  estis 

Etenim  pasca  nostram  ijmola- 
tas  est  Cristus. 

8.  Itaąne  epnlemar  non  in 
fennento  veteri,  neqae  in  fer- 
mento  malicie  et  neqaicie,  sed 
in  asimis^  sinceritatis  et  ve- 
ritatis. 


4* 


zamijesz'^, 
przasznij. 


8. 


...  animati,  poszijleniy ... 
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Lectio  epistolae 
).  Jobannifl  apo- 
stoli V. 

Dominica  1  post 
Paschai  quae  vo- 
catnr  in  Albis.] 


XXL 

k.  108  V.— 117. 

j  canonica  lohannis  vto. 

Dominloa 

prima  post  festnm  Pasce. 


4.  Carissimi!  Omne  qaod 
natam  est  ex  deo,  yincit  mnn- 
dnm :  et  hec  est  yictoria ,  qne 
yincit  mnndom  fldes  yestra^ 

5.  Qni8  est  autem  ^  qui 
Yincit  mnndnm,  nisi  qni  cre- 
dit, qaoniam  lesns  est  filins 


I 


6.  Hic  est,  qui  yenit  in 
mundnm^  per  aqnam  et  san- 
gwinem^  lesns  Cristus:  non 
in  aqua  solum,  sed  in  aqua 
et  sanguine.  Et  spiritus  est, 
qai  testificatur,  quoniam  Cri- 
stus est  yeritas. 

7.  Quoniam  tres  sunt,  qui 
testimonium  dśnt  in  celo,  pa- 
ter^  yerbum  et  spiritus  san- 
etus,  et  bij  tres  ynum  sunt 


4. 


6. 


6. 


7. 


[Z  I  listu  Św. 
Jana  w  R.  V  w. 
4—10. 

Na   niedzielę  1 
po  Wielkićj  nocy.] 


*   T.  J.  «aE]nni'',  .azymis".  *  W.  „nostra*. 

W.;  Mm.  „autem**.  *  «in  mnndum*  niema  W. 

Sprawosd.  komis,  j^zykow^.  X, 


'  .autem"  niema 


11 


6i 


8.  Et  tres  sunt,  ąui  testi- 
monium  dant  in  terra:  spiri- 
tus; aqua  et  sangwiS;  et  liij 
tres  ynam  sunt. 

9.  Si  testimoninm  hominum 
accipimuS; 

testimonitim  dei  maias' 
est:  quoniani  hoc  est  testimo- 
niam  dei,  quod  maius  est,  qao- 
niam  testificatas  est  de  filio  suo. 

10.  Qai  credit  in  filium  dei, 
habet  testimoniam  dei  in  se. 


8. 


9. 


klengoth^ 


10. 


...  passuS;  męczon,  czijrpijal ... 


Lectio  epistolae 
).  Petri  apostoli; 
I  Petri  n. 

Dominica  2  post 
Pascha.] 


XXIL 

k.  117—124. 
j  Petri  y^ 


[Z  listu  I  ŚW.  Pio- 
tra w  R.  n  w. 

21—26. 

Na  niedzielę  2 
po  Wielkiej  nocy.] 


2 1 .  Carissimi !  Cristus  pas- 
sus est  pro  nobis,  yobis  relin- 
quens  exemplum, 

yt  sequamini 

yestigia  eius. 

22.  Qui  peccatum  non  fe- 
cif, 

nec  inyentus  est  dolus' 

in  ore  eins; 

23.  Qui  cum  malediceretor, 

non  maledicebat; 

cum  pateretur, 

non  cominabatur, 

tradebat  autem  iudicanti  se 

iniuste; 

24.  Qui  peccata  nostra  ipse 


21. 


abyscze  nasladowalij,  abyscze 

szlij  s  dalijeka^ 

ijego  siadów^  ijego  sladij*. 

22.  Yenze  grzechy  yczijn- 
kijem  n^je  yczijnijl, 

anij    nalezijona    gest   Usczij- 
yoscz;  falschiwoscz, 

23.  Etori;   gdij  laijan  i} 
fałszywce  obmawijaan, 

nije  odlaijowal*,  nije  przeklij- 

nal, 

gdijz  męczoU; 

nije  grozijl, 

wijdal  sze  szam  sządzączemy 

24.  Yenze  nasze  grzechy 


*    0-1.  „i.  e.  magnum  solidmn  et  Terał  et  ideo  ftcceptandum". 
»    Gi.  ;,8c.  in  operę  nec  in  verbo«.  »  GL  ^i.  e.  faUitas,  si 


simolacio*. 
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pertnlit^ 

in  corpore  sao  super  j^gnum'. 


Tt 

peccatis  mortoi, 

iasticie  yiaamns';  coius  liaore 

sanati  estis. 

25.  Eratis  enim  sicut  owes 
errantes^ 

sed  conaersi  estis  nunc  ad 
pastorem  et  episcopum  anima- 
mm  yestrarum. 

...  calcanens,  stopa...  yestiginm,  szlad...  incipientes  proflcere  alias 
nowopokytbyijąnczij*...  proficientes  alias  przez  grzecha  szmijerth* 

nego  dawno  bandączij... 


szam  przijąl,  dokonalije'*'  wzijąl, 
w^szącz  na  dzewije'*'  szwyąte- 
go  krzijsza, 

grzechom  ymarwschij*, 
zijwmij*  podlag  Cristnsza^  ijen 
nasz   od   grzechy   ysprawije- 
dlijwyl*, 

25.  B\jlijscze  nijegdij  ^ako 
owcze  blądzącze'*'\  blądzącze^ 


[Lectio  epistolae 
b.  Petri  apostoli^ 
I  Petri  IL 
Dominica  3  post 
Pascha.] 


XXIII. 

k.  124- -131. 
j  Petri  y^ 


[Z  I  liBtn  Św.  Pio- 
tra  w   R.  U  w. 
11—19. 
Na  niedzielę  3  po 
Wiclkiój  nocy.] 


11.  Carissimi! 

Obsecro*  yos  tamąuam  adye- 
nas  et  peregrinos, 

abstinere  yos  a  camalibas  de- 
siderijs, 
qae  militant 
adaersns  animam, 

12.  Conyersacionem^ 
yestram  Inter 

gentes* 

habentes  bonam, 

yt  in  eO)  gnod  detractant  de 

yobis* 

tanqaam 


11. 


Prze  szwijęthą  ręcz"*"  proschę 
ijako  przijchodnijow,  pijelgrzij- 
mow  albo  gosczij, 
wstrzymacz"**   szę  od  czelest- 
nijch*  ządzij*,  ządzij*^, 
walczą 

1 2.  Broijeniije'*',  obczowanije 

pogan\jstwem*,     zlijm    crze- 
sczijanstwem*, 

abij  w  them,  czo  o  wasz  często 
mowija  gadaijacz 


'    Gl.  ,i.  e.  perfecte  tulit".  •  Ql.  ,8C.  crncis  pendens".  '  Gi' 

fti.  e.  in  Griato*.  *  ^blądzącze''  przekreślone.  *  Gl.  «i.  e.  ob 

sacram  rem  pęto*.  '  ^ządz^  przekróślone.  "*  GL  «i.  e.  actus 

restros  exteriores*.       *  Gl.  „i.  e.'uiter  infideles  et  ceteros  cristianos*. 

*   Gl.  ,i  e.  quod  de  yobis  fre^nenter  detrahendo  tractanf*. 
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de  malefactoribas. 

ex  omnibus'  operibas  vos  con- 

siderantes, 

p:łorificent  deum 

m  die  yisitacionis. 

13.  Subiecti"  estote 
omni 

humane  creature 

propter  dennic  siae  i^egi  ąaasi 

precellenti'; 

14.  Siae  dacibus,  tamąnam 
ab  60 

missis 

ad    yindictam    malefactoram, 

landem  vero  bonorum: 

15.  Qaia  sic  est  yolantas 
dei,  vt 

benefacientes, 
obmutescere*  faciatis* 


imprydencinm  hominum  igno- 
ranciam ; 

16.  Quasi  liberia 

et  non  quasi  yelamen  malicie 
habentes", 

sed  sicut  serui  dei. 

17.  Omnes  honorate, 
fraternitatem  diligite' 
deum  timete, 

regem  honorificate*. 

18.  Serui  subditi  estote  in 
omni  timore  dominis,  non  tan- 
tum bonis  et 

modestis; 
sed  eciam 


0  zlosznijkoch, 

z  dobnich*  yczijnkow   wasz 

ybaczaijącz  albo  yznayayącz, 

w  dzen  nawijedzenija. 
13.  Poddani j  bądzcze 

czloyijeeczemy*  stworzenijy 

przewijszonemy  od  boga*; 
14. 

ystawijonijm;  poslanijm. 


15. 

dobrze  cz^nijącz^ 

zamijlczecz,     zatulijcz     ysta 

zlijm  panom;  abij  o  wasz  nije 

mowijly, 

nijerostropnijch  ludzij  nijewija- 

ddmoscz; 

16. 
ijako  zasłoną  ku  zlozczij  ma- 
ijącz     wolenstwo*,     abijscze 
thijm  przezpijecznijeij  grzech 
a  zloscz  poczijnaly^ 

17. 
ijako  bracza  mijlnijcze  szije, 

krolowij  czescz  czijncze. 
18. 


ymijernijm, 


Ji'  «8ubjecti  igitur".  »  GL  4-  e.  exceUenciori-.  ^  GL     i  e 

Łt:ti^'!^  hbertatem-.  -  .(łl.  ,..  Ubertas  yestra  non  obyolaat  corda 
yestra  m  velamen  malicie.  ut  tanto  UberiuB  peccetis*.  '  Gł      i  « 

vt  fratres  diligite-.  •  Ql  ,i.  e.  regi  honorem  ezMbete-  '    ^' 
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discolis^ 

19.  Hec  est  enim  gracia 
in  Cristo  lesu  domiuo  nostro". 


iiijevstawijczn\jm. 
19. 


[Lectio  epistolae 
b.  Jacobi  apo- 
stoli I. 

Dominiea  4  post 
Pascha.] 


XXIV. 

k.  131— 138  V. 
lacobi  primo. 

Dominiea  4a  post  Pasca 


[Z  listu    6w.  Ja- 
kuba w  R.  I  w. 
17—21. 
Na  niedzielę  4  po 
Wielkićj  nocy.] 


17.  Carissimi!  Omne  da- 
tom optimam;  et  omne  donam 
perfectum  9  desursum,  descen- 
dens  a  patre  lominum^  apud 
quem  non 

transmutacio 

est,  nec 

Ticissitudinis'  obymbracio. 

18.  Yolantate  enim  genuit 
nos  yerbo  yeritatis,  yt  simus 
iniciom  aliąuod  creature  eius. 

19.  Scitis  fratres  mei  di- 
lectissimi.  Sit  antem  omnis  ho- 
mo yelox  ad  andiendum,  tar- 
dus  antem  ad  loąnendum^  et 
tardns  ad  iram. 

20.  Ira  enim  yiri  iosticiam 
dei  non  operatur. 

21.  Propterqnodabijcientes 
omnem  immnndiciam  et  habnn- 
danciam  malicie^  in  manswe- 
tadine  snscipite 

insitnm 

yerbnni,  qaod   potest  salnare 

animas  yestras. 


17. 


przem\jenijen\jej 


•  •    • . 


sczęszne"**  zaczmijenije. 
18. 


19. 


20. 


21. 


wsczepijone 


'    GL  «L  e.  indiflciplinatis,  indoctis  et  discordantibus*. 

>    Tak  i  w  Mm.;  w  W.  zamiast  „in  Christo  Jesn  domino  nostro*  nastę- 

puie:  ,8i  propter  dei  conscientiam  sustinet  qni8  tristitiaa,  patieus  in- 

juste*.  '  Gl.  „i.  e.  successionia*. 
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[Łectio  episłolae 
b.  Jacobi  aposto- 
U  I. 

Dominica  5  post 
Pascha.] 


XXV. 

k.  138v.— 145v. 
lacobi  primo. 

Dominica  5  post  Pasca. 


[Z  listu  6w.  Ja- 
kuba w  R.  I  w. 
22—27. 

Na  niedzielę  5  po 

Wielkiej  nocy] 


22.  Carissimi!  Estotefacto- 
res  yerbi,  et  non  auditores 
tantum,  ffallentes  yosmetipsos. 

23.  Quia  si  quis  auditor 
est  verbi  et  non  factor,  hic 
comparabitur  viro  consideranti 
wltnm  natiuitatis  sue  in  spe- 
culo. 

24.  Considerauit  enim  se 
et  abijt,  et  statim  oblitus  est 
qualis  fnerit. 

25.  Qui  autem  perspexerit 
in  lege*^ 

perfecte  libertatis, 
et  manserit'  in  ea, 

non  auditor  obliuiosus  factus, 

sed  factor  operis':  hic 


beatus 

in  facto  suo 

erit. 

26.  Si  quis  autem 
putat  se  religiosum  esse 


22. 


23. 


24. 


non  refrenans 


lingwam  suam,  sed 


25. 
W  zakonije 

przezpijecznego  zwolenstwa, 
dokonale*     przemijeszka    w 

nijeij, 
nijeprzepamijethaijączij*  szla- 

chacz  bandzacz'*'^ 

ale  pelnijąoz  yczijnkijem  przij- 

kazanije  ij  ystawijenije  bosze*: 

ten 

w  szwem  vczijnkv 

26. 
mnijma  sze  bijcz  plrzijwłjąscza* 
kv    Cristuszowij   wijarą,  na- 
dzeiją  ij  laską,  albo  wijemijm 
krzesczijanem, 

nijeochelznaijacz*,  nijezatrzij- 
mawąyacz*  albo  nijeobyzdo- 
waijyncz 


* 


*  w.  „in  legem*  (acc.),-  Mm.  ^in  legę"  (abl.).  *  W.  „permanserit*. 

•  Gl.  „i.  e.  operę  implens  precepta  et  statuta  ecclesie*.  *  Było  tu 
także  piśrwotnie  «bozee^ ;  ręka  z  końca  XVgo  w.  zeskrobała  i  w  tym 
wyrazie  litery  ze,  i  wtrąciła  na  ich  miejsce  sz,  dlaczego  tóż  z  .bozee" 
zrobiło  się  i  tu  „bosze".  ^  qi  ^j  ^  yerum  et  perfectum  cristia- 
Dum  scilicet  per  opera  fidei". 
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sedacens  cor  saumS 


hoios  yana  est  religio*. 

27.  Religio  munda' 

et  immacnlata  apud  deam  et 

patreiD; 

hec  est:  Yisitare 

pnpillos 

et  yidnas 

in  tribulacione  eorum, 

et  immacolatum  se  custodire 

ab  hoc  secnlo. 


od  prawdij  pijszma  szwe  szer- 
cze  odwodzącz.  za  grzech  szo* 
bije  tego  nijemaijącz, 
tego  prozne  nabożeństwo,  krze- 
sczijanstwo. 

27.     Nabożeństwo     krze- 
sczijanskije  wnątrz*  czijste 
nijepokalanije     zewnątrz*    v 
szijna  bożego,  otcza  wszcbech- 
mogączego*, 

sijrothij 

w  klopoczijech  gijch, 
nijepokalanego  strzedz 


corporis  snbtilitas  i.  e.  tenuitas  alias  chijbchoscz 


••• 


[Lectio  epistolae 
b.  Petri  apostoli; 
1  Petri  IV. 
Dominiea  infra 
octayas  Ascen- 
cionis  domini.] 


XXVI. 

k.  145v.— lBOv. 
Prima  Petri  ąuarto. 


[Z  I  listu  ŚW.  Pio- 
tra  w  R.  IV  w. 
7—11. 

Na  niedzielę  6  po 
Wielkićj  nocy.] 


7.  Carissimi! 
Estote 
pnrdentes, 

et  Tigilate  in  oracionibus. 

8.  Anta    autem*    omnia 
mutnam^ 

in  Yobismet  caritatem 

continuam 

habentes,  qnia 

Caritas  opperit  multitudinem 

pecatomm. 

9.  Hospitales^  inyicem 


7.  Namijleijschij ! 

rostropnij, 

pijlnije    czyycze    na    modlij- 

thwach. 

8.  Nade  wschijtko  zagemną* 


nijeprzemijenoną,  wstaw^jczną 

łaszka  przijkr^wa  wijelgoscz, 
przezlijsnoscz* 

9.  Przi]mvijączij  pąthnykij 
spoly  geden  drygego 


'  Gl.  pi.  e.  seofsttm  dncens  contra  yeritatem,  pntanFąne  non  esse  pu- 
niendoft*  pro  pecato  liogwe**.  *  Gl.  „i.  e.  professio  cristiana*. 

*    Gl.  ^8c.  in  cordis  intencione  nel  interius*".  *  Gl.  ^i.  e.  ab  yiio 

alteri  reddendam*'.  ^  Gl.  ni.  e.  susceptores  hospitum*, 
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sine  mnrmuracione  \ 

10.  Vnusquisque, 
sicnt  accepit  graciam'; 

in  alterytram    illam   admini- 
strantes' 

sicnt 

boni  dispensatores^ 

mnltiformis  gracie  dei. 


11.  Si  qnis  loąnitur^ 

qnasi 

sermones 

dei; 

si  qnis  ministrat 

tanqnam  ex  yirtute, 

qnam'^  administrat 

dens,  vt  in  omnibns  honorifi- 
cetur  deus  per  lesum  Cristnm 
dominnm  nostrum*. 


wijeszele ,  bez  schemranija, 
nijeszapyacz*  sze. 

10. 
ijako  wząl  od  boga  wdzęcznij 
dar  a  laska, 

zagemnije ,  geden  drag^jemy 
onij  darij  przijrzadzaijacz  scze- 
drze  a  wyeszele 

dobrzij  a  sczodrzij  schafarze 
wijelowijobrazonijch,   roszma- 
gy  tbych,  wijelorzonijch*  laskij* 
albo  darów  boszijch. 

11.  Acz  ktho  casze*  bosze 
szlowo  albo  przepowijeda, 

szlowa,  rzecz 

acz  ktho   prze  bog    nijeczo* 

dobrego* 

tako  czijn*,  ijako  sz  wijelgijeij 

cznothij  abbo*  laskij*, 

którą  laskę  albo  mijloscz  rzą- 

dzij,  zaszega*  w  czlowyecze, 


[Lectio    Actuum 
apostolorum  n. 

In    die    sancto 
Penthecostes.] 


XXVIL 

k.  160  V.— 157. 
Actuum  secundo. 

In  Penteoosten. 


[Z  Dziejów  apo- 
stolskich w  R.  n. 
w.  1—11. 

Na  dzień  Zielo- 
nych Świątek.] 


1.  In  diebus  illis, 
dum'  complerentur  dies  Pen- 
tecostes, 


1.  W  onij*  dnij, 
gdij  sze  popelnijlij  pij*ęczdze- 
ssząth  dn^  od  \yijelk\jeij  no- 
czij, 


ta^i»^^teB«« 


'    Gl.  „i.  e.  hilariter*.  '  Gt\,  „i.  e.  gratnitam  donacionem*. 

*    Gl.  „i.  e.  liberaliter  et  benigne**.  *  Gl.  ^,1.  e.  largi  distributores*- 

»    Gl.  „i.  e.  caritatem**.  «  Tak  i  w  Mm.;  w  W.  zamiast  „dominTiin 

nostrnm*  następoje:   „cni  esl  gloria  et  imperiom  in  secnla  seculornm. 

Amen*.  '  Tak  i  w  Mm.-,  W.  zamiast  ^la  diebas  illis  dum",  ma 

parno  „Cum*. 
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ćrant  oimićd 

discipali^  pariter 

zwolijenijczij  pospolicze* 

in  eodem  loeo. 

2.  Et  factas  est 

2. 

repente 

rącze^  nagle 

de  celo* 

z  nijeba^  s  powijetrza 

sonns,  tanąaam 

zwijęk,  schum,  yakobij 

adyenientis    spiritus ' 

vehe- 

przijchodzączij*  wyatr  a  rącze 

mentis; 

trzaskaijącz\j, 

et  replenit 

totam  domam/ 

wszijthkij  w  domu,  wszytek 
dom; 

Ybi 

«         1 

erant  sedentes. 

będącze  na  modlijthwije. 

3.  Et 

3. 

appanierunt  illis 

Tkazaly  sze  gijm 

dispertite^    lingwe    tanąaam    \ 

rosznij,  rozdzelnij  ijęzijkowije 

ignis, 

ijako  ogyen, 

seiitąae  snt)ra  singnlos  eornm.    j 

szijedzal  na  kaszdem  z  nijch. 

4.   Et  repleti  sunt 

omnes 

4. 

spiritu  sanctO;  et 

eeperunt 

1 

naczęlij 

]oqai 

Tarys  lingais. 

( 
< 

rozmagijtłiijmij  yąszijkij; 

proDt  spiritus  sanctus 

dabat    < 

ełoąui  illis. 

1 

1 
( 

5.  Erant  autem 

' 
i 

6. 

habitaates 

( 
( 

m\jeskaijączy 

in  lemsalem  ludei,  yiri  reli-    ! 

giosi 

ex  onmi  &adone^ 

ze  wschego  rodzaijy  zijdow- 
skflego, 

qae 

sub  celo 

pod  n^'ebem 

est 

6.   Facta  autem  hac 

\  voce, 

1          6.    Gdijz    sze    stal   then 

0 

schum  a  zwijąk. 

eonyenit 

zbijegla  sze 

mnltitado^  et 

fflente  confosa  est% 

zdziwiijla  sze, 

>    ^diflcipali*  niema  W.;  Hm.  ,discipnll*.  ^  Gl.  ,1.  e.  de  aere  uel 

i«*  celo".  •  Gl.  ,1.  e.  Yentus*.  fragor  magnns  in  aere". 

*    GL  .i.  e.  dinene*.  *  01.  ,8c.  ludeomm'*.  •  Gl.  „i.  e.  stupe- 

facta  est,  admirata  est". 


Sprawosd.  komis,  językowój,  Ł 


12 


do 


gaoniam  andiebat 

ynasguisąae 

lingwa  sua  illos  loąuentes. 

7.  Stnpebant  autem  omnes 
et 

mirabantur, 

dicentes:    Nonne   ecce  omnes 

isti;  qai  logontor;  Galilei  sunt, 

8.  Et  ąnomodo  andiuimus 
ynnsqnisque  lingwam  nostram^ 
in  ąna  nati  smnus? 

9.  Partt,  Medi,  Elamite, 
et  qai  habitant  in^  Mesopo- 
tamiam;  ladeam;  Capadociam; 
Pontam  et  Asiam, 

10.  Ffrigiam,  Pamflliam, 
Egiptam  et  partes  Libie,  que 
est  circa  Cirenen,  et  adyene 
Somani, 

11.  ludei  qaoqae;  proseliti', 
Cretes  et  Arabes:  andioimus 
eos  loqaentes  nostris  lingwis 
magnalia  dei. 


^'eden  ijako  dragij 

gijch  ijazijkem  mowijącz*. 

7. 

zymijeli  sze^  dzijw^'lij  sze, 


8. 


9. 


10. 


11. 


[Lectio  epiBtolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  Romanos  XI. 

In  festo  8.  Tri- 
nitatis.] 


XXVIII. 

k.  156— 160  V. 
Bomanorum  yndecimo. 

In  festo  8.  Trinitatis. 


[Z  listu  Św.  Pa- 
wła do  Rzymian 
w  Roz.  XI  w. 
33—36. 

W  uroczystość 
Św.  Trójcy  czyli 
na  niedzielę  1  po 
Świątkach.] 


33.  Fratres!    O   altitudo 
diuiciarum  sapiencie  et  ścień- 
cie dei;  quam  incomprehensi- 
bilia  sunt  iudicia  eius,  et 
inyestigabiles 

yie  illius*. 

34.  Quis    enim   cognouit 


33. 


nijewijbadane 


34. 


,m*  niema  W. 


„ .    .   .  ^  W.  ^et  profleliti" .  w  W.  są  zresztą   prawie 

wggstkie  imiona  własne  w  w.  9-11  połączone  przez  ^ef:    .Parthi. 
rt  Medi,  et  Aelamitae ../,  »  V.  .ejus";  Mm^,iUiii^       •^*™*» 
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sensnm  domini  ?  aat  ąniB  con- 
siiiarias  eins  fdt? 

35.  Ant  quis  prior  dedit 
iiJi,  et  retribuetur  ei? 

36.  Qaoniam  ex  ipso,  et 
per  ipsam,  et  in  ipso  snnt 
omia:  ipsi  honor  et'  gloria  in 
secola  secniorum',  Amen. 


36. 


36. 


[Lectio  epistolae 
b.  Johannis  apo- 
stoli,  I  Johannis 
W. 

Dominical  post 
Trinitatis.] 

8.  Carissimi!  Deus 

Caritas 
est*. 

9.  In  hoc 
enim* 

apparuit  caritas  dei  in  nobis^ 

qnoniam  filinm  snnm  ynigeni- 
tum  misit  deus  in  mnndnm, 
n  yinamus  per  eum. 

10.  In  hoc  est  caritas,  non 
qnasi  nos  dilezerimns  denm, 
^ed  ąnoniam  ipse  prior  dile- 
lit  nos,  et  misit  deus*'  vni- 
genitnm  snnm 
propiciacionis** 

pro  peccatis  nostris. 

11.  Carissimi,   si  sic  deus 
dilexit  nos,  et  nos  debemns 
alterrtram  diiigere. 


XXIX. 

k.  160  V.— 170. 
j  lohannis  iiij^ 

8. 


[Z  listu  I  Św.  Ja- 
na w  R.  IV  w. 
8—21. 

Na  niedzielę  1 
po  Świątkach.] 


) 


lasska,  mijloscz;  dobrocz, 

9.  W  them 

ykazala  sze  łaszka  booga*  ot- 
cza  nad  namij; 


10. 


offyarą  bogv  oczczy  lubą 

11. 

wzagemnije  geden  drugijego 
mijlowacz. 


'    >  Tak  i  w  Mm.;  W.  niema  „honor  et",  „secnlornm*. 

^    W.:  «Ghari6simit  Oni  non  diligit,  non  novit  deum,  ąuoniam  deus  cha- 

ritas  est";  w  Mm.  jak  w  kodeksie:   „Carissimi!  Deus  charitas  est*". 
*    .enirn"  niema  W.       *  W.  „filiom".        •  W.  „propitiationem"  (acc.).— 

Gl.  bI-  Ow  faostiam*. 
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12.  Deum  |         12, 

T^^T^o  i    nij  geden  cżlowek  szmertehiij 

vidit  \ 

vnquam.  \     nijgdij. 

Si  diligamns  invicem,  deus  in 
nobis  manet;  et  caritas^  in 
nobis  perfecta  est. 

13.  In  hoc  cognoscimus,    |  13. 
ąuoniam   in   eo  manemns   et 
ipse  in  nobis:  qaoniam  de  spi- 
ritu  suo  dedit  nobis. 

14.  Et  nos  yidimus  et  te-    \  14. 
stificamnr,  ąuoniam  pater  mi- 
sit    filiam   suam    salnatorem 
mundi. 

15.  Quisąuis  confessus  fu-    \  15. 
erit,  quod  lesus  est  filius  dei, 
deus   in  eo   manet,   et  ipse 
in  eo. 

16.  Et  nos  cognouimus  et    \  16. 
credimus  caritati^  qnam  deus 
habet  in  nobis.    Deus  caritas 
est,  et  qui  manet  in  caritate, 
in  deo  manet  et  deus  in  eo. 

17.  In  hoc  est  perfecta  ca-    |  17. 
ritas  dei  nobiscum,  vt  fiduciam 
habeamus  in  die  iudicij;  quia 
sicut  ille  est,  et  nos  sumus  in 
hoc  mundo. 

18.  Timor  non  est  in  ca-  }  18. 
ritate,  sed  perfecta  caritas 
fforas  mittit  timorem,  quoniam 
timor  penam  habet;  qui  autem 
timet,  non  est  perfectus  in 
caritate. 

19.  Nos  autem*  diligamns  19 

deum,  quoniam  ipse*  prior  di- 
lexit  nos. 

^   20.    Si  quis  dixerit,   quo-  20 

mam  diligo*,  et  fratrem  suum 


!    Opuszczone  tu  ^ejUB-.  >  w.  „erco-  »  w     ii««.. 

*    Opuszczone  tu  .oeum*.  "  ^    *  ^'  nUeuB*, 
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odit^  inendax  est.  Qai  enim 
non  diligit  fratrem  saun);  quem 
yidety  deum,  qu6m  non  yidet, 
ąuomodo  potest  diligere? 

21.  Et  boc  mandatnm  ha- 
bemns  a  deo,  vt  qai  diligit 
deam,  diligat  et  fratrem  suam. 


21. 


[Lectio  epistolae 
b.  Johannis  apo- 
stoliy  I  JołuinnlB 
ffl. 

Dominica  2  post 
TrinitatiB.] 

13.  Fratres!  Nolite 
mirariy 
si 
odit  TOS  mnndas. 


14.  Nos  scimnsy  ąuoniam 
translati  Burnus  de  morte'  ad 
vitam*, 

ąnoniam  diligimns 

fratres.  Qni  non  diligit^  manet 

in  morte. 

15.  Omnis,  qai  non  diligit^ 
fratrem  sunm,   homicida  est. 
Et  scitis  quoniam  omnis 
homicida 

non  habet 

?itam'  in  semetipso  manen- 

tem. 

16.  In  boc  cognoyistis** 
caritatem  dei^ 

ąnoniam  ille  pro  nobis 
animam  snam^ 


XXX. 

k.  170— 1 76. 
j  lobannis  iJj"*. 


[Z  I  lista  ftw.  Ja- 
na w  R.  m  w. 
13—18. 
Na  niedzielę  2 
po  Świątkach.] 


13. 


dzijwowacz  sze^ 

nijenaijrzą  wasz  Indze  swyecz* 
sczij*. 

14. 
przenijeszenijszmij  ze  szmijer- 
czij  grzechów  w  zywoth  la- 
szkij  a  cbwal^'  bozeij, 
ijsze  mijlugęmij 

w  grzescbe  w  szmerthnem. 
16. 


męszoboijcza 

wijecznego  zijwota  w  szobije 
mijeskayączego,  trwaijączego. 

16.    W  them  yznawamy* 
laskę  bożą; 

szwoge  czalo'*' 


*  W.  ,oderif;  M.  z  r.  151%  „oderit*,  M.  z  r.  1494  „odit". 

*  GL  ,8c.  culpe*.  '  GL  „sc.  gracie  et  glorie".  *  W.  zam.  ,non 
diligit"  ma  „odit*.           ^  GL  „8c.  eternam'*.          *  W.  „cognoyiinas". 

^    GL  ,L  e.  Titam  corporalem". 
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posnit:   et  nos  debemns  pro 

fratribus 

animas^  ponere. 

17.  ^ai  autem'  habuerit 
substanciam  huius  mundi, 
et  yiderit   fratrem*  suum  ne- 
cessitatem  pacientem^ 
et  clauserit  yiscera   saa   ab 
eo:  qnomodo  caritas  dei  manet 
in  eo? 


czalo  a  zijwoth  na  szmijercz 
ydacz*'. 

17. 
podpora  czala  albo  gijmijenije, 
a  Yijdzij   szwego  blijsznijego 
potrzebijznoscz  czijrpijączego, 


18. 


18.  Filioli  mei,  non  diJiga- 
mus  yerbo  neąue  lingwa,  sed 
operę  et  yeritate. 

...nam  ut  ait  cirografas'*',  dzeijow  wy powijedacz ,  yti  habetur  in 
Speculo  hystoriali  li.  xxyy^  c.  lxxxy*:  Yillielmus  puer  in  Anglia 

cracifigitur  a  ludeis"... 


[Lectio  epistolae  wyi  [Z  I  listu  św.  Pio- 

b.  Petri  apostoli,  AAAL  tra   w  R.   V  w. 

I  Petri  V.  k.  175-181.  6-11. 

Dominica  3  post  •  t>   4.    •        •    ^  ^*   niedzielę  3 

Trinitatis.]  J  ^®*^^  quinto.  ^^  Świątkach.] 

Dominica  tercia  post  festum  Trinitatis. 


6.  Garissimi! 
Humiliami 

sub  potenti  manu  dei, 

yt 

yos 

exaltet  in  tempore  yisitacionis  \ 

7.  Omnem   sollicitudinem 
yestram 

proicientes 


\ 


6. 
Ynyscze  sze,  ykorzcze  sze 
pod  moczną  moczą  bożą, 
abij 

powijszijl  w  czasz  nawijedzena 
dnija  sządnego. 

7. 
rzyczijwszij,  polozijwszij, 


'    Gl.  ^BC.  vitem  corporalem*.  ""  Stało  tu  .wydacz";  ręka  z  końca 

Xygo  w.  zeskrobała  literę  w  na  początku,  i  miała,  zdaje  się,  siuniar 
dopiaa(^  temu  wyrazowi  inną  jaką  literę,  ale  skończyło  się  na  zamiarze 
tylko.  »  „autem"  niema  W.  <  Gl.  „i.  e.  proiimum*. 

*    Tak  i  w  Mm.;  W.  ^necessitatem  habere".  *  Powołuje  się  tu  ra- 

czej na  księgę  XXVII  83  i  n.  Wincentego  z  Beauyais  Speculum  hi- 
storiale,  gdzie  jednakowoż  zdarzenie  to  opowiada  nie  ncirographus' 
lecz  pcronograpnus*'  albo  .chronographus".  '  Gl.  ,i.  e.  in  die 

iudicij*. 
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in  enni;  ąooniam'  ipsi  est  cara 
de  vobis. 

8.  Sobrij 
estote 

et  yigiliate, 

gnia 

adnersarius 

Yester  dijabolns  tanqaam  leo 

rugiens  circuit, 

ąuerens,  qaem 

deuoret. 

9.  Cni  resistite 
fortes  in  flde, 

scientes  eandem  passionem^ 

ei, 

qQe  in  mundo  est'; 

vestre  ft-aternitati*  fieri. 


10.  Deus  autem  omnis  gra- 
cie, qui  Yocauit  vos*  in  eter- 
nam  snam  gloriam  in  Cristo 
lesn,  modicnm  passos  ipse  per- 
ficiet;  et  confirmabit  solida- 
bitąue. 

11.  Ipsi  gloria  et  imperium 
in  seenla  secnlomm,  Amen. 


8.  Trzeszwij 
a  czY^cze, 

przeczijwnijk,  sząpijerz 
rzwijącz'*'  kraszij,  obcbodzij, 

pozaribij. 

9.  Gijemy  przeczijwcze  sze, 
bandzcze  mocznij  wijerze^ 
wijedzącz  taz  pokyszę,  maka\ 
mękę, 

czso  cijrpijcze,  która  na  szwije- 
cze  gest, 

waszeij  braczij  tho  ijest  krze- 
sczijanom  albo  appostolom"*" 
bijcz.    . 

0. 


U. 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
adRomanos  Vin. 
Dominica  4  post 
Trinitatis.] 

18.  FratresI 
£xistimo^ 
gnod  non  sunt 
condigne  passiones 


XXXII. 

k.  181— 186  V. 
Eomanorum  viij^ 


[Z  listu  Św.  Pawła 
do  Rzymian  w  R. 
Vni  w.  18—23. 
Na  niedzielę  4 
po  Świątkach.] 


18. 

Pewno  wijem, 


podobne,  równe  mękij;  nędze^ 


*  GL  ^i.  e.  consjmilem  temptacionem".  »  .mąka**  pjrzekrśślone. 

*  GL  „i.  e.  quam  suetinetis*.         ^  Gl.  „i.  e.  fratribus  yestris  in  m\am 
toparfliB**,  *  W.  ^nos".  •  GL  ,L  e.  yeraciter  Bcio*t 
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huias   temporis    ad  ffuturam 

gloriam, 

qae 

reuelabitor 

in  nobis. 

19.  Nam 
expectacio  creature^ 

reaelacionem 
filiorum  dei , 
eipectant**. 

20.  Yanitati 

enim 

creatura"  subiecŁa  est  non 

volens*, 

sed  propter  eum,  qui  subiecit 
eam  in  spe. 


31.  Qnia 
et  ipsa 
creatura* 
liberabitnr  a  seruitnte 

corrypcionis, 


in  libertatem  filiorum  dei. 


teg^o  czaszy  ky  prziijszle^j 
chwale, 

obijawna"*"  będze 

19. 
oczekawanije  wszelkego  czlo- 
wijeka* 
odszlonijenija;  obijawijenjja; 

oczekawaiją*. 

20.  Proznosczij  zmijenije- 
nija* 

czlowijecze  stworzenije  pod- 
dane nije  z  woleiy  alije  prze 
grzech  Adamów, 

aczkolij  nije  po  wolij  czijrpij, 
a  poddan  gest  proznosczij  csdo- 
wijek,  a  wschakoz  nijechacz 
czijrpij  dla  sprawijedligwego* 
osządzena  bożego  o  grzech, 
genze  nasz  na  tho  potoczijl* 
w  nadzey  chwale  w\jeczneij, 
acz  skromno  będzem  czijr- 
pijecz. 

21.  Bo 

czlowijecze  przijrodzenije* 
wijzwolono  badze'   będze  od 
slyzby 

wyzbawono*  będze  ij  wijzwo- 
lono od  czala  szmijertelnego 
szluzbij,  rządzacz*  gemy  po- 
trzebij,  a  tho  thedij;  gdij  przij- 
dze  woslawijona"^  wolnoscz  a 
radoscz  przesrzanijch  szijnow 
boz\jch  po  dnijy  sządnem, 


*    GL  ,i.  e.  omnis  hominis*.  *  Powinno  byc  «expectat^  (aing.)- 

"    Gl.  «i.  e.  homo  sen  hnmana  natara**.  *  Ql  „i.  e.  propter  pecca- 

tnm  Ade*  ^uod  non  est  Toluntarium".       ^  GL  «i.  e.  hamana  nataia**. 


*    ^badse"  przekróślone. 
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32.  Scimas 
omnis  creatura 
ingemiscitS 


enlm ,    qaod 


et  partarit  vsque  adhac. 
23.  Non  solam  autem  illa', 

sed  et  DOS  ipsi'  primicias  spi- 
ritas^  habentes; 

et  ipsi  intra  nos  gemimnS; 
adopcionem  filiorum  expectan- 
tes', 

in  •    redempcionem     corporis 

nostri, 

in  Cristo  lesu  domino  nostro^ 


22. 

robotuge  w  dobrijch  wczyn- 
kocb"**  o  chwalą  wijeczna, 
wnątrz  wzdijcha  albo  zwnatrz. 

23.  Nije  telko  czlowijek  a 
ludze  gijnsohij, 

ale  ij  mij  apostoli'''^  czoz  ma- 
mij  obfijtsze  a  wijęczsche  da- 
rij  ducha  szwijethego, 
a    glj    mij    w    nasz    szamij 
wnatrznije  wzdijchamij,   wij- 
zwolenija  sijnow  bozijch  ocze- 
kawaijącz  przezpijecznije, 
odkupijenija  a  o  szbawijenije* 
czala  naszego^  nascheqo, 
przez  mocz  Geszu  Cnstvszo- 
wą  pana  naszego. 


[Lectio  epistolae 
b.  Petri  apostoli, 
I  Petri  m. 
Dominica  5  post 
Trinitatis.] 


XXXIII. 

k.  186  V.— 193  V. 
Prima  Petri  iij^ 


[Z  I  listu  Św.  Pio- 
tra w  R.  ni  w. 

8—16. 

Na   niedzielę  5 
po  Świątkach.] 


8.  Carissimi!  Omnes 
Tnanimes  in  oracione* 
estote, 

compacientes,  fratemitatis  a- 
matores, 

misericordeS; 
modesti, 

hymiles; 

9.  Non  reddentes 


8. 


gednego  ymyszlu  w  modlitwę 

lluthoszczijwij*,  bracztwa   al- 
bo* mijlosznijczij  "^  mijloszczij 
braczkijeij    mylosnijcij , 
mijlosczijwij, 

wmijemij  w  mowije   ij   w  v- 
czijnky, 
pokornij ; 

9. 


*  61.  .propter  eipectacionem  fatnre  glorie*.  *  Gl.  nsc.  creatura". 

*  Gl.  ,1.  e.  apostoli".  ^  Gl.  „i.  e.  spiritura 

_sx_j* ^A.   ___    .>i.A^^;_    L.!.^...! __>;..> u  r. 


nltndine  et  pre  ceteris  habundancius**. 


titer". 


•  ,łn"  niema  W. 


sanctum  in  maiori  ple- 
^  Gl.  „i.  e.  secure  et  for- 
.naszego"  przekreślone. 


*  GL  ,i.  e.  per  yirtutem  passionis  domini  nostri  lesu  Cristi^. 

•  Tak  i  w  Mm.;  W.  niema  »in  oracione**.  *°  „mylosznijczij**  prze 
krćślone. 


Sprawoad.  komis,  językowej,  I. 
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d8 


malum  pro  maloS  ^ 

nec  maledictum  pro  maledictO; 


sed  e  contrario  benedicentes; 

qQia  in  boc  Yocati  estis, 

vt 

benediccionem  hereditate  pos- 

sideatis^ 

10.  Qui  enim  wit  yitam 
diligere,  et  yidere  dies  bonos, 
coherceat* 

linęwam  a  malo^  et 

labia  ^ 

eins  ne  loquantur 

dplmn. 

11.  Declinet  autem'  a  mało, 

et  faciet** 

bonnm 

inąuiret*'  pacem  et  perseąui- 

tnr**  eam: 

12.  Qnia 
ocali*  domini 
super  iustos;  et 

aures'^  eius  in  preces  eorum; 

witus 

autem  domini 

super  facientes  mała. 

13.  Et  quis  est;  qui  yobis 
noceat,  si 

boni"  emulatores" 

fueritis? 

14.  Sed  et  si  quid 
patimini     propter     iusticiam, 


złego  za  zlosc^y 

aniii  złorzeczenia,  anij  odlayo- 

waijącz  gdij    wam  laiją'  za 

zlorzeczenije, 

ale  zassę  dobrze  mowącz  ^ącz' 

bosscze  na  tho  wesszwany, 

wijeczna  oczczyznę  osszęgłij- 
bijscze. 

10. 


• .      ■  • 


ma  yszmijerzijczi  wsczągnącz, 
ysta 

Isczijwosczij. 

11.    Ma"^  sziję    szl^lonijcz 
ode  złego  ycz\jnky, 

dobre. 


12. 
mijłoscz*  boża 

szluch   gijego    na   modl^jtwij 

gijch; 

gnyew 

na  zloczijncze. 
13. 

dobroczij  mijlossnijczij ,  nasla- 
downijczy, 

14. 
czijrpijcze  prze  sprzawijedly- 


*    GL  ,ł.  e.  malicia'^  *  Było  tu  piśrwotnie  ,laijv*;  ręka  z  końca 

XVgo  w.  przerobiła  końcowe  i;  na  ^  ^  i»ij%cz"  przekreślone  ręką 

z  końca  Xygo  w.  **  GL  «qai  yocati  estis  ad  etemam  heredita- 

tern*.  *  „autem*  niema  W.-,  Mm.  nautem*".  *  Powinno  hj6 

nfaciat*  (coni.).  '  Powinno  by<f  „inąuirat*  (conj.).  *  W.  .se- 

ąuatur**  (coig.);  Mm.  „perseąuatur*'.  *  GL  „i.  e.  respectos  super 

dilectos*.  "  GL  ^L  e.  auditus". 

*'    GL  «i,  e.  amatores  uel  imitatores**. 


*^  GL  »L  e.  bonitatis". 
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beati. 

Timorem 

autem  eohim 

ne  timyeritis, 

yi*^  non  conturbeuiini. 

16.  Dominnm  antem  lesum 
Cristam 
sanctificate  in  cordibas  yestris. 


woscz*,  bogoslawijenij*. 
Boijezlywoscz 

abijscze  sze  nije  bog^elij^ 
abijscze  sze  nije  szmącz^jlij. 

16. 

szw^ęczcze  wwaschijch  szer- 
czach. 


[Łectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  Romanos  YI. 

Dominica  6  post 
Trinitatis.] 


XXXIV. 

k.  193  V.— 202  V. 

Bomanornm  x*^*. 


3.  Fratres! 
Quicamqiie  baptisati  snmus' 

in  Cristo  lesu*, 

in  morte  ipsius'^ 


baptisati^  snmus. 


illo 


4.  ConsepolŁi  samns   cum 


per  baptismum  in  mortem": 

vt  ąnomodo  Cristus  8nrrexit  a 

mortnis 

per  gloriam  patris*, 

ita  et  nos*"*  in  nonitate  vite** 
ambulemns. 


< 


[Z  listu  ŚW.  Pa- 
wła do  Rzymian 
w  Roz.  VI  w. 
3—11. 

Na  niedzielę  6 
po  Świątkach.] 


3. 


Kthorzijkolij  od  grzechy  na 
krzrzcze*  oczijsczenij  geszmij 
podlng   wstawijenija     Cristu- 

880Wą*, 

w  podobnosczij   gego   szmer- 

czij  albo  w  moczij  gego  szmer- 

czij 

oczijschczenij ,     okrzsczijenij- 

szmij. 

4.  Pospołu  pogrzebijenij  a 
przijrownan^  gego  pogrzeby 
na    krzcze    na    oczijsczenije 
grzechów: 
iaco  Cristus  z  marthwijch'*' 

przesz   chwalę,   laszkę   boga 

otcza, 

takijesz   y   mi    wstaWschij  z 

grzechy,  w  nowosczij  z^ wotha 


'  Tak  i  Mm,;  W.  ^ef .  =»  Powinno  byc  „YI'*'.  »  Tak  i  w  Mm.; 
W.  nAn  ignoratis,  qnia  qaicnmqae  baptizati  snmus...".  —  GL  »i.  e.  a 
Ticljs  pnrąati".  *  Gl.  «i.  e.  in*  institncione  Oristi*. 

'  Gl.  „i.  e.  in  similitndine  mortis,  in  yirtnte  mortis  eios*. 

•  61.  ,i  e.  pnrgati*.  '  Gl.  «i.  e.  aBsimilati  Cristo  sepulto". 

•  Gl.  ^i.  e.  in  baptismo  in  ablnclonem  peccatorum".  •  GI.*»i.  e.  per 
graciam  dei".  "  Gl  ,8C.  a  yicijs  fiurgenteK*".  *^  Gl.  »bc.  de 
bono  in  melius^. 


100 


6.  Si  enim 
complanati  facti  snmus' 

similitudini  mortis 

eius, 

simul   et  resurreccionis    eri- 

6.  Hoc  scientes^ 

qaia 

vetus  homo'^ 

noster  simul  cracifixas  est, 

vt  destruatur  corpus  peccati, 

vt'  vltra*  non  seruiamus  pec- 
cato. 


w  dobrijch  Yczijnkoch   chodź- 
mij. 

5. 


7.  Qui  enim  mortnus  est, 
iustificatus  est  a  peccato. 

8.  Si  autem  mortui  sumus 
cum  Cristo*, 

credimus,    quia   eciam    simul 
yiuemus  cum  iilo*^ 


9.  Scientes, 
quod  Cristus 
resurgen$  ex  mortuis, 
iam   non    moritur,   mors   illi 
yltra  non  dominabitur. 


• «     •  • 


mocznije       wszpomijnaijącz  '^ 
przijstawaijcze  *    wsczepyenij 
yczynyenij, 
rownosczij  szmijerczij 

pospolijcze  natemyescze* ' 
zmarthwij'*'  bądzemij  z  grze- 
chy. 

6.  Wijedzą*    tho   przesz 
wyarę, 

zakał  a  pochop  ky  grzechy 

czoosz^  czoosch*  za  nasz  gest 

pospolicze  wkrzijzowan, 

abij  bijlij  szkazonij  wszijthkij 

grzechij, 

abijsmij  daleij  albo  po  szmer- 

czij    Cristyszowey    nye   slu- 

szijlij  przezdzęcznije  grzecho- 

wij. 

7.  Genze  gest  ymarl  grze- 
chowij  na  krzijszy, 

ijyz  ysprawijedlijwijon  gest 
od  grzechy. 

8.  Pakniją*  aczeszmij  v- 
marlij  grzechy  ijaco  Cristus 
ne  krzijszy, 

pewnije  wijerzijmij,  pospolij- 
cze* thez  wijecznije  bądzem 
sz  nijm  zijwij. 

9.  Wijedz  tho  wijadącz*, 
wsztawschij  z  marthwiijchy 


'    Gl.  „i.  e.  firmiter  adherentes  et  coniuncti".  ^  Gl.  «nam  si  mortui 

BUtnuB,  et  conyiuemus".  *  W  wyrazie  tym  wtrąciła  e  dopiśro 

ręka  z  końca  XVgo  w.  ^  Gl.  „sc.  per  fidem*.         *  Gl.  ,i.  e.  fo- 

mes  peccati  et  conswetudo**.  ^  „czoosz**  i  rzekrćślone  ręką  z  końca 
XVgo  w.  '  W.  .et";  Mm.  «nt".  «  Gl.  ,i.  e.  post  mwtem 

CriBli".         '  Gl.  „i.  e.  si  ita  mortui  sumus  peccato  sicut  et  Oristus*". 

'•    W.  „Ohristo";  Mm.  ,iUo". 


10.  Qaod  enim  mortnus  esŁ 
peccato, 

mortnas  est  semel; 
qaod  autem  S 
Dimt  deo*. 


mortnos  quidem  esse  peccato, 
Tiaentes  autem  deo  in  Cristo 
lesa  domino  nostro. 


11.  I  ta  et  Yos  existimate, 

TOS  / 


} 


101 

10.  Czszo  albo   ijsze  za 
nasz  grzech  gest  ymarl; 
ymarl  gest  geden  raz; 

czso  ijsz  gest  zijw, 

zijw    wijeczne  s  bogem  ocz* 

czem. 

11.  Tako  ij  wij  przijcla- 
dem  Cristnszowijm  mnijmaij- 
cze  sze, 

marthwe  b\jcz  grzechy, 


racione  diasanitatis'*'  i.  e.  perspicoitatis,  dla  przeszrzenija ... 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  Romanos  YI. 
Dominica  7  post 
Trinitatis.] 


XXXV. 

k.  202  V.— 208. 
Romanorum  quinto''". 


[Z  listu  6w.  Pawła 
do  Rzymian  w  R. 
VI  w.  19—23. 
Na  niedzielę   7 
po  Świątkach.] 


19.  Fratres! 
Humanum  dico\ 
propter    infirmitatem     carnis 
vestre;    * 
sicut  enim  exhibuistis'^ 

membra  yestra  seruire 

immundicie' 

et  iniąuitati'  ad  iniąuitatem*: 

ita  nunc  exhibete* 


membra  yestra 

semire 

ittsticie*'' 


\ 


19. 


Lekke  prz^kazanije  dawam*, 
dla  nijemoczij  czala  waschego ; 


dobrowolnijescze 
wijalij 


przijpra- 


grzechom  celestnijm'*', 
grzechom  dysznijm  ky  popel- 
nijenijy  szkonanemy  szlosczij; 
takijez  nijnije  czassa  mijlo- 
sczijwego  wijdaijcze,  zgotyij- 
cze;  zrączce"**, 
czlonkij  cz\jala  waschego 

sprawijedlijwosci;  ijaz    wassz 
przijwodzij 


'    Opuszczone  tu  „YWit".  ^  Gl.  „i.  e.  ad  Bimilitudiuem  dei  patris 

ac.  eternaliter*.  *  Powinno  byc  „sexto".  *  Gl.  „i.  e.  lene  et 

in  nnlio  onerosnm  preceptam  do".  ^  Gl.  ,i.  e.  yolontarie  prepa- 

raatis".         «  Gl.  »i.  e.  peccatis  carnalibas".  '  Gl.  „i.  e.  peccatis 

spiritualibus*'.  *  Gl.  ^ini^nitati  dico  dacenti  ad  mali  consumacio- 

nem*.  ^  Gl.  „i.  e.  cum  sitis  liberati  a  pecato  et  cam  est  tempus 

gracie,  preparate»  aptate".  »•  Gl.  „sc,  ducenti^ 
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in  sanctificacionem '. 


20.  Cum  enim  servi  esse- 
tis   pecati , 

liberi  fuistis  iusticie. 

21.  Qaein   ergo  fructum' 
habnistis  tunc', 

in  ąuibas  nanc  erubescitis? 

Nam  flnis  illoram  mors^ 


22.  Nanc  yero  liberati 

a  pecato^ 

babetis  fructam 

yestram  in  sanctificacionem^ 

finem 

vero 

yitam  eternam. 

23.  Stipendia 
enim 

pecati;  mors*. 

Gracia  autem  dei,  yita  eterna 


in  Glisto  lesu  domino  nostro.    ^ 


na  oszwij6czenije^  na  szko- 
nanije  a  dobrijcn  yczijnkow 
popelnijenije. 

20.  Gdijscze  sluszijly  grze- 
chowij, 

yolnijscze  bijlij  od  sprawije- 
dlijwosczij. 

21.  Ethori  yzijthek  mije- 
lijscze  tedy,  gd\jscze  grzech 
czijnijlij  a  sprosznosczy, 

za  kthore  grzechij  nijnije  po- 
czijnacze  szije  sromacz? 
Szkonanije  grzesznijch  smijercz 
wijeczna  w  pijekle. 

22.  Nijnije  wijszwoleny 
moczą  bożą, 

macze  yzytek,  owocz^ 

sconanije 

yijecznij  zijwoth. 

23.  Zoldij;  odplati, 

smijercz  wijeczna  za  grzechij. 
Przesz  laskę  bożą  daan  by* 
waam  wijecznij  zijwoth 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  Romanos  VIII. 

Dominica  8  post 
Trinitatis.] 

12.  Fratres! 
Debitores  sumus^ 


XXXVI. 

k.  208— 214  y. 
Romanorum  yiij^ 

s  12. 


[Z  listu  Św.  Pa- 
wła do  Rzymian 
w  R.  vin  w. 
12—17. 
Na  niedzielę  8 
po  Świątkach.] 


\     Dlasznijszm\j    posluschenstwo 
\     dwchy*  szwijęthemy  ij  roszv 


'    Gl.  ni.  e.  ad  boni  operis  consumacionem".  '  QL  „8c.  quaxD  ytilita- 

tem".  '  W.  ,tunc  in  illis".  —  Gl.  «sc.  ąum  eratis  serui  peccati, 

i.  e.  in  illis  turpitudinibns  et  peccalis**.  ^  Gl.  „bc.  eterna*. 

*    Opuszczone  tu  „servi  autem  facti  deo".  *  Gl.  ,sc.  etema*. 

^    Gl,  ,i.  e,  seruire  debemus  et  obedire  splritui  sancto  yel*^  raciouL..**. 
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non  cami,   vt  secundam  car- 
nem  yinamns. 

13.  Si  enim  secundam  car- 
nem 

yiieritis, 

moriemini^; 

si  antem 

spiritn*.  facta  carnis*  raortiiS- 

caueritis*, 

riaetis. 

14.  Qaicnnqne  enim  spiritu 
dei  agantor,  hij*^  filij  dei  sunt. 

15.  Non   enim  accepistis 
spiritum  sernitntis  iteruni  in 
timore,  sed  accepistis 
spińtam  adopcionis  filiorum, 

in  qno  clamamus :  Abba  pater. 

16.  Ipse  spiritus  enim 
reddit 

tastimonium    spiritai    nostro, 
qiiod  sumus  filij  dei. 

17.  Si  autem  filij  dei  et 
heredes:  heredes  ąuidem  dei, 
coheredes  autem  Cristi. 


mowij  naschemy  dobremy 


13. 

będzeczelij*  zijcz, 
ymrzecze  dychownije; 

zazszenijm  dycha  szwęthego, 
yczijnkij  czijala  ymarthwijcze, 
gijm  nijeprzyszwalaijącz, 

14. 


li^. 


z  w^zwolonijch   synów  onijch 
sposobij*  duch* 

16. 
czijnij* 


17. 

poszpolnije*  dzedzijczij  Cristu- 
ssowij. 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli, 
I  ad  Corinthios  X. 

Dominica  9  post 
TrinitatłS.] 


XXXVII. 

k.  214—221  y. 
Prima  Corinthiorum  x^ 

Dominica 
IX  post  festum  Trinitatis. 


[Z  I  listu  Św.  Pa- 
wła do  Korynty- 
jan  w  R.  X  w. 
6—13. 
Na  niedzielę  9 
po  Świątkach.] 


6.  Fratres!  Non  simus 
concupiscentes  malorum, 
sicnt  et  illi* 
concupierunt. 


6. 
poządaijączij  zlijch  rzeczij, 
iaka  onij  Zijdowije  na  pusczij 


^    GL  ,sc.  morte  spirituali".  ^  Gl.  ^sc.  spirita  sancto  illuninati^. 

*   GL  .i.  e.  opera  carnls^.  ^  Gl.  «yidelicet  illis  restriiip:ente8''. 

^   W.  «ii* ;  Urn.  «hi''.  '  OA,  »6c.  sicut  quidem  ex  Indeis", 


7.  Ne*  efflciamini  ijdo- 
latre*, 

sicnt  ąnidain  ex  ipsis,  ąuemad- 
modum  scripŁum  est:  Sedit  po- 
pulns  manducare  et  bibere,  et 
snrrexernat  ludere. 

8.  Neqae  fornicemnr,  sicut 
ąuidam'  fornicati  sunt,  et  ce- 
ciderunt  yno  die  xxiii  milia. 

9.  Neąue  temptemus  Cri- 
stuiD;  sicut  qaidam*  temptaue- 
ranty  et  a  serpentibas  perie- 
rant. 

10.  Neqae  marmoraneritis, 
sicut  quidam'^  munuurauerunt 
et  perierunt 

ab  exterminatore*. 


11.  Hec  autem  omnia 
'fflgura  contingebant  illis'; 


scripta  sunt  autem  ad  correc- 

cionem*  nostram; 

in  quos  flnes  seculorum  deve- 

nerunt. 

12.  Itaque  qui  se  existimat 
stare;  yideat,  ne  cadat. 

13.  Temptacio***  vos  non 
apprehendat; 

nisi  humana; 

ffidelis 

autem  est  deus,  qui 

non  pacietur 

vos 


7.  Nije  bądzmjj  balwanstw^ 
modlę  dawaijączij; 


8. 


9. 


10. 


od  granijcz*  angijoia;  i  jen  ge 
pobijl  przed  granijczamij  zije- 
mije  obijeczaneij. 

11. 
przygadzalo*  sze  gijm  wijobra- 
zenijy*  gijnschijch  rzeczij  tho 
gest  nassz*; 


na  które  koncze  wijekow  przij- 
szlij. 

12. 

13.  Poknssa,  pokassij  la- 
boscz  bij  nije  bijla  w  przijzwo- 
lenyy, 

gedno  w  thijch  rzeczach,  przesz 
ktorijch  człek  bijcz  nije  może ; 
wijemij 

nije  sczijrpij  albo  nije  prze- 
pusczij 


'    w.  ^neque«.         «  Gl.  „i.  e.  ijdolatrie".  *  W-  ^ąnidam  ex  ipsis 

*  ^  ^'  n<łuidam  eoram**.  ^  Gl.  ,i.  e.  ab  angelo,  ąni  eos  percoFsit 
extra  terminos  terre  promissionis".  ^  Opnszczne  tu  sin". 

•  Gl.  ,8c.  nostri".  »  W.  „correptionem*.  "  Gl.  «i.  e.  peccati 
delectacio**. 
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temptań  sapra  id,  qaod  po- 

testis, 

sed  &cit' 

eam  tempŁacione 

eciam 

proyentniD, 

Yt  possitis  sastinere. 


kyssijcz   nad   tho,   czsso  mo- 
zecze, 

sz  pokyszą 

Yzijthek, 


Łectio  epistolae 
>.  Pauli  aposto- 
li, I  ad  CoriDthios 

xn. 

DominicalOpost   Prima  Corinthiorum  xij^ 
TrinitatiB.] 


XXXVIII. 

k.  221v.«-229. 


[Z  I  listu  ŚW.  Pa- 
wła do  Koryuty- 
jan  w  R.  Xn  w. 
2—11. 

Na  niedzielę  10 
po  Świątkach.] 


2.  Pratres! 

ScitiS;    ąnoniam    cum  gentes 

essetis, 

ad  simulacra  mutta* 

prout  ducebamini'  eantes 

3.  Ideo  notum 

Yobis  &cio,  qaod  nemo  in  spi- 
litu  dei  Ioqaens, 
dicit  anathema  Jesu' 


Et  nemo  potest 
dicere; 
dominus  lesus^ 

nisi  in  spiritu  sancto^ 

4.  Diaisiones  autem   gra- 
ciarum^ 

idem  autem  spiritus: 

5.  Et 
diaisiones 


2. 


Pewnye*    wijeczije ,    gdyscze 

bijly  poganmij, 

kv  balwanstwy  nijememy 

ijaco   wasz    zlij   duch  yodzijl 

gijdąift. 

3.  Tego  dla  ijawno 


mijenij  albo  czijnij  kthorikoli 
grzech,  przesz  kthoribi  bil 
odlączon  od  Ijezussa. 

rzecz, 

wijznawaijącz  ij*  szwijm  od- 
kypijczelem  a  panem, 
gedno  przez  dar  ducha  szwiję- 
thego*. 

4.  Rozdzalij  darów  ducha 
szwijęthęgo*, 

5. 
roznoscz\j;  rozdzali 


*    W.  „faciet*  (ftit.).  *  Ok  ,80.  a  spiritn  malifirno".  »  ^Gl.  „sc. 

facto  uel  yerbo  allquid  pecoatam  mortale,   per  quod  separatur*  a  lesu 
GriBto".  *  Gl.  „SC.  ipsnm  confltendo  esse  saluatorem  et  domiuato- 

rem*.  '  Gl.  ^i.  e.  per  spiritum  sanctum".         *  Nad  ę  w  „szwiję- 

thego*  dopisane  jeszcze  drugie  ę  ^  Opuszczone  tu  ^.fiunt**. 


Iprawoid.  komis.  J^sykow^J,  I. 


U 
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raiuistracionumS 
idem  autem  dominns. 

6.  Et  diaisiones 
operacionum 

sunt,  idem  autem  deus,  qui 

operatur 

omnia  in  omnibus. 

7.  Vnicuique 
autem  datur 
manifestacio  spiritus 

ad  Ytilitatem. 

8.  Alij  ąuidem  per  splri- 
tum  datur  sermo  sapiencie, 
alij  autem  sermo  ścieńcie  se- 
cundnm  eundem  spiritum; 

9.  Alteri  fides  in  eodem 
spiritu,  alij  gracia  sanitatum 
in  vno  spiritu; 

10.  Alij  operacio  yirtutura, 
aut**  profecia,  alij  discrecio 
spirituum,  alij  genera  lingwa- 
rum,  alij  interpretacio  sermo- 
num. 

11.  Hec  enim^  omnia  ope- 
ratur vnus  atgue  idem  spiri- 
tus, diuidens  singulis,  prout 
wit. 


sluzh,  yrzędow, 
tenże  pan  boog. 

6. 
roboth  wrządoeh* 

rządzij,  ijedna 

7.  Gednemy  yaco  drugemv 

obyawijenije     ducha     szwya- 
thego 


8. 


9. 


10. 


11. 


[Lectio  epistolac 
b.  Pauli  apostoli, 
I  ad  Corinthios 
XV. 

Dominica  1 1  post 
Trinitatis.] 


XXXIX. 

k.  229-234  V. 
j  Corinthiorum  xv. 


[Z  I  listu  Św. 
wla  do  Korynty- 
jan  wR.  XV  w. 
1—10. 

Na  niedzielę  1 1 
po  Świątkach.] 


1.  Fratres!  No  tum  facio 
vobis  ewangelium,  quod  pre- 
dicaui  vobis,  quod  et  acce- 
pistis,  in  quo  et  statis, 


1 


*    Opuszczone  znowu  ,sunf,      ^  Powinno  byc  „alii**.      '  W.  nautem* 
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2.  Per  qaod  et  saluamini:    i  2. 
qua  nicione  predicauerim  vo- 
bis,  si  tenetis,  nisi  frustra  cre- 
didistis. 

3.  Tradidi    enim  vobis  in    i  3. 
primis,   quod  et  accepi,    quo- 
niam  Cristus  mortuus  est  pro 
peccatis     nostris     secundum 
scripturas. 

4.  Et  ąiiia  sepultus  est,  et    \  4. 
quia  resurrexit  tercia  die  se- 
candnm  scriptnras. 

5.  Et  quia  ylsus  est  Cephe,    I  5. 
et  post  hoc  yndecim. 

6.  Deinde   visus  est  plus    \  C. 
qaam  qaincentis  fratribus  si- 
mnl.  ex  qQibas  multi  inanent 
vsque   adhiic,    quidam   autem 
dormierunt.                                  I 

7.  Deinde  visus  est  lacobo,  7. 
deinde  apostolis  omnibus.           \ 

8.  Nouissime  autem  omnium    i  8. 
tamquam   abortiwo   visus  est    s 

et  micbi  I 

9.  Ego  enim  minimus  apo-  \  9. 
stolorum,  qui  non  sum  dignus  [ 
Yocari  apostolus,  quoniam  per-  \ 
secatus  sum  ecclesiam  dei.  \ 

10.  Gracia  autem  dei  sum    s  10, 
id,  quod  sum,   et  gracia  eius    \ 

in  me  vacua  non  fuit.  I 


(Lectio  epistolae                            XL.  [Z  II  listu  św.  Pa- 

b.  Pauli  apostoli,                 .     oo^  „      9A0  ^ła  do  Korynty- 

n  ad  Corinthios          ..   J^'  .    ,/.        ^^•...,  jan  w  R.  HI  w. 

HI^                             ij  Corinthiorum  iij^  4—9. 

Dorni  nica  1 2  post                      Dominica  Na  niedzielę  1 2 

Trinitatis.]                  12  post  festum  Trinitatis.  po  Świątkach.] 

4.     Fratres!  Fiduciam  ta-    \  4. 

lem  habenius  per  Cristum  ad    :j 
deiun. 
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5.  Non  quod  sufflcientes 
simus  cogitare  aliqaid  a  nobis, 
quasi  ex  nobis,  sed  sufBcien- 
cia  nostra  ex  deo  est: 

6.  Qui  et  idoneos  nos  fecit 
ministros  noui  testamenti,  non 
litera  sed  spirita ;  littera  enim 
occidit,  spiritus  autem  viui- 
flcat. 

7.  Qnod  si  ministracio  mor- 
tis,  litteris  deformata  in  lapi- 
dibus,  fuit  in  gloria,  ita  ut 
non  possent  intendere  fily 
Israel  in  faciem  Moijsi  propter 
gloriam  wltis**  eius,  quia*' 
euacnatur : 

8.  Quomodo  non  magis  mi- 
nistracio spiritus  erit  in  glo- 
ria? 

9.  Nam  si  ministracio  damp- 
nacionis  in*  'gloria  est,  mul- 
to  magis  habnndat  ministerium 
iusticie  in  gloria. 


6. 


6. 


7. 


8. 


9. 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  Galatas  Ul. 
DominicalSpost 
Trinitatis.] 


XLI. 

k.  240— 246  V.. 
Gallatarum  iij^ 

Dominica  13  post  Trinitatis. 


[Z  listu  ŚW.  Pawła 
do  Galatów  w  R. 
ffl  w.  16—22. 
Na  niedzielę  13 
po  Świątkach.] 


16.  Fratres!  Abrahe  dicte 
sunt  promissiones,  et  semini 
eius.  Et  non  dicit  in  semini- 
bus,  quasi  in  multis,  sed^  in 
vno:  in  semine  tuo%  qui  est 
Cristus. 

17.  Hoc  autem  dico  testa- 
mentum  confirmatum  a  deo: 
que  post  quadringentos  et  tri- 


16. 


17. 


'    Powinno  bjrc  ^yultus".  '  Powinno  byc  |,qaa6*.  ■  ,in*  niema, 

W',  Mm.  nin"         *  Opuszczone  tu  «qaaąi''.         ^  W.  «et  eemiiii  tao*^. 
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giuta  annos  facta  lex,  non  ir- 
ritam  facit  ad  euacnandam 
promissionem. 

18.  Nam  si  ex  legę  here- 
ditas,  iam  non  ez  promissione. 
Abrahe  igitur*  per  repromis- 
sionem  donauit  deus. 

19.  Qaid  ergo*  lex?  Pro- 
pter  transgressionem'  posita 
est,  donec  yeniret  semen,  cni 
promiserat,  ordinata  per  ange- 
los  in  many  mediatoris. 

20.  Mediator  autem  vnius 
non  esti  deus  autem  ynus  est. 

21.  Łex  ergo  aduersus  pro- 
missadei?  Absit  Si  enim  data 
esset  lex,  que  posset  iustifi- 
care**,  vere  ex  legę  esset  iu- 
sticia. 

22.  Sed  conclusit  scriptura 
omnia  sub  peccato,  yt  promis- 
sio  ex  fide  lesy  Christi  dare- 
tar  credentibus. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


[Lectio  epistolae 
b.  Panli  apostoli 
ad  Galatas  Y. 
Domuiical4post 
Trinitatis.] 


XLII. 

k.  246  y.— 262. 
Gallatarum  y. 


[Z  listu  Św.  Pawła 
do  Galatów  w  R. 
V  w.  16—22. 

Ńa  niedzielę  14 
po  Świątkach.] 


Dominica  14  post  festum  Trinitatis. 


16.  Pratres! 

Spiritu*, 

ambulate,  et  desideria  carnis 
non  perficietis. 

17.  Caro^enim  concupiscit' 


16. 
Podług    rosymy"**    natchnijeny 
ducha  swętego 


17.  Czalo,  szmijslnoscz  czę- 
sto żąda 


^   W.  »antem^.  *  W^  .igitur".  *  W.  Htrans^reBsiones"  (acc. 

plr.)*,  Mm.  „transgressionem*'  (sing.).  ^  W.  „vivificare». 

^   Gi.  ^i.  e.  racionis  dnctu^,        ^  Gl.  .i.  e..sen8TialitaB''.         "^  Ql.  «i.  e. 

freąuenter  capit**. 
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aduersus  spiritum,  spiritus  au- 
tem aduersus  carnem:  hec  enim 
sibi  iuyicem  aduersantur,  vt 
non  quecumque  wltis,  facia- 
tis\ 

18.  Quod  si 
spiritu  ducimini, 

non  estis 
sub  legę. 

19.  Manifesta  autem  sunt 
opera  carnis,  que  sunt: 
fornicacio, 

immundicia^ 

impudicicia, 
luxuria': 


20.  Ijdolorum  seruitus, 
Teneficia,  inimicicia*, 
contenciones, 
emulaciones*, 


ire*. 


rixe, 

dissensiones, 
facte* ', 

21.  Invidie,  homicidia, 
ebrietate** 
comesaciones®, 

et  hijs  similia,  que 

predico 

vobi»,   sicut  predixi,   quoniam 

qui  talia  agunt,   regnum   dei 

non  consequentur. 

22.  Ffructus  autem  spiri- 
tus est:  Caritas,  gaudium,  pax, 


18. 
dvchem   szwathijm  wijedzenij 
geszcze^ 

pod  zakonem  starijm. 
19. 

prosti  grzech  nijeczijsti^ 
wuętrzua  nijeczijstota  w  vmij- 
sle, 

opwytoscz  a  rozwijązanije  kv 
nijeczijstosczij  w  pijczv,  odze 
nijv  ij  w  gedzeniJT; 

20.  Balwanska  szlyzba, 

polaijanije, 

czijąska  a  twarda  zaszroscz, 

zagnijewanije      z      vmijslem 

pomsti, 

nijeszgodij,  rostargnijenije, 

21. 
pijaństwa, 
obloijstwa, 

przepowijadam 


22. 


*    W.  „illa  ficiatis*.  '  Gl.  „i.  e.  cogitacio   uel  consensus,   eciam  si 

operę  non  impleatur".  ^  Gl.  ,,i.  e.  flnitas   in  cibis  et  potibos  et 

vestibns".  ♦  W.  ^inimiciciae"  (plr.).  ^  Gl.  .„i.  e.  invidie 

graues".  *  Gl.  „ad  appetendam  et  sumendam  yindictam*. 

'  Fowinno  byc  „pectae".  —  Gl.  ^i.  e.  heretes,  que  ab  vnitate  fidei  diui- 
dnnt".         «  Powinno  byo  „ebrietateb".  ''  Gl.  „i.  c.  filie*  et  luxu- 

riose  conviuacionefa***. 
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paciencia, 
loDganimitas  \ 
bonitas, 
benignitas*,     • 

23.  Mansyetudo", 
fides, 

inodestia, 

continencia , 

castitas.   Adversus  hKiasmodi 

non  est  lex. 

24.  Qai  aatem 
sunt  Cristi*, 

camem  saam  crucifisernnt  cum 
uicijs  et  concupiscencys. 


czijipedlijwoscz, 

dlugije  oczekawanije, 

dobrocz, 

lutoscz,     sczodroba*    przesz 

przijkrosczij, 

23.  Laszkawa  vmowa, 

ymernosczij*, 
ymijernoscz*, 


24 
nasladownijczij  Cristussa, 


Ijectio  epistolae 
).  Pauli  apostoli 
ad  Galatas  VI. 


DominicalSpost 
Trinitatis.] 


25.  Pratres!  Si 
.-pirita*'  yiuimus, 

spiritu  et  ambuiemus. 

26.  Non  efficiamur 
inanis  glorie  cupidi, 
invicem  provocantes, 
in\iceni  invidentes^ 


XLIII. 

k.  2B2— 258  v. 

Ad  Gallathas  vj^ 

Dominica  15  post  Trinitatis. 

(Ad  Galatas  V.) 
)  25. 


[Z  listu  Św.  Pa» 
wla  do  Galatuw 
wRVw.25— 26 
i  w  R.  VI  w. 
1—10. 
Na  niedzielę  1 5 
po  Świątkach.] 


I 


dvchownije   przez   laszkę  du- 
cha szwątego  zijwijemij, 
podług  ducha  szwęthego  chodź- 
mij,  zijwmij. 

26. 
prozney  chawalij*  ządaijączij, 
pospolicze  przijwodzącz  szije, 
pobudzaijącz  szije  kv  grzechy. 


(Ad  Galatas  VI.) 

1.  Fratres,  et  si  \  1. 

preocupatus^   fuerit   homo  in    >     z  przijdcze*   albo   z  krechco- 

^    GK  «i.  e.  expectacio  premiorum".  '  Gl.  „i   e.  largitaa  dandi  cum 

delectacione  et  sine  tristicia**.  —  W.  taki  ma  tu  porządek;  „charitaa, 
gaudlum,  pax,  patientia,  benignitas,  bonitas,  longanlmitas". 

'    Gl.  «i.  e.  mititas  et  tractabilitas".     *  Gl.  ,i.  e.  veri  imitatores  Cristi*. 

*    Gl.  ^i.  e.  spiritu aliter,  per  graciam  .spiritu.s  sancti".  ®  Gl.  „i   e. 

alios  concitentes**.  "  Gl.  „iraprydenter  lap  -us  per  iguoranciam'*, 


liż 

aiiąao  delicto\ 

vos,  qui 

spirituales 

estis,  haiasmodi  instryite  in 

spiritu  lenitatis: 

considerans  te  ipsnm, 

ne  et  tu  tempteris'. 

2.  Alter    alterius    onera 
portate, 
et  sic  implebitis^  legein  Cristi. 

3.  Nam  si 
qais  existimat^ 
se  aliquid  esse, 
cum  nihil  sit; 

ipse  se  sedacit. 

4.  Opus  autem  suam  probet    I 

vnnsquisque;  et  sic  in  semet-    \ 
ipso  tantum  gloriam  habebit; 
et  non  in  altero. 

5.  ynusquisque  enim  onns 
snum  portabit. 

6.  Communicet  autem  i8^ 
qui  catecizatur  yerbO; 

ei  qui  se  catecizat; 
in  omnibus  bonis. 

7.  Nolite  er^are^ 

deus  enim^ 
non  irridetur. 

8.  Que  enim  seminauerit 
homo, 


szczij*    ypadnije'    w    lekem 
opysczenijy  dobrego, 

dychownij 


ybaczijwszij  szam  sebije, 
abysz  i  ti  w  thaką  pokussę 
nije  wpadł. 

2.    Geden   drugego  brze 
mije  grzechy  nosij^ 

3. 
nijektho  mnijma, 
nijeczo  bijcz, 

gdysz  nijcz*^  nije  gest  przesz 
grzech, 

4.    Yczijnky   szwego    do- 
swatczij 


5.  Geden  ijako  drugij  brze- 
mę  szwe  pon^jesse. 

6.  Broij,  obczyge  ten, 
gego    nayczayą  w  slowe,   v 
kazany, 

gen  ge"^  naycza, 

7.  Nije   bladzijcze  wijma- 
wiją  sze*, 

nije  może  bijcz  sklamaan. 

8.  Czo  bądze  szacz  w  do- 
brijch  yczynczech* 


^    Gl.  «8c.  per  desercionem  boni*.  ^  Było  tu  tylko  «YpanUe" ;  ręka 

z  końca  XVgo  w.  dodała  temu  w)rra2owi  d  u  g6ry.  *  Ql.  ^i.  e. 

in  simile  cadas**.  *  W.  .adimplebitis* ;  Mm.  „implebitis". 

*  Było  tu  pierwotnie  „nijczsz**;  ręka  z  końca  XVgo  w.  zeskrobała  przy 
końcu  litery  8z.  *  Gl.  „ąuasi  diceret,  prelati  ita  se  habent  ad 

subditoB".  '  Gl.  „si  quis  dicat,  non  debeo  agere. ."  •  .enim" 

niema  W. 


j 


hec^  metet*. 

Qaoniain  qai 

seminat 

in  carne  sua', 

de  carne  et  metet  corrapcio- 

nem*; 

qai 

aatem 

seminat  in  spiritn, 

de  spiritn  metet  yitam  eter- 

nam. 

9.  fionnm 
autem 

facientesi  non  deficiamnSi 
tempore    enim   suo    metemns 
non  deficientes. 

10.  Ergo 

dam  tempus  liabemns, 
operemur  bonam  ad  omnes, 

mazime 

autem  ad  domesticos  fideij. 


IIŚ 

tho  bądze  zacz  reczneij  ot- 
placze. 

rosse^a 

w  rozkossij  rzijala  szwego  albo 
zle  Yczijnkij,  • 

poding  czald  bądze  zacz  wiecz- 
ną mąką; 
gen 

rossewa  w  dvohy  swatbijm'*', 


9.  Dobrze 
czijnącz,.  nije  staymij*, 


10.  Thego  dla 

ykazvijmij,    czijnmy    dobrocz 
kv  wssijstkijm, 
nadnawaczssche* 


Lectio  epiBtolae 
b.  Panli  apostoli 
ad  Ephesios  III. 
DominicalGpost 
Trinitatis.] 


XLIV. 

k.  268  V.— 264  V. 
Ephesiorum  iij^ 

Dominica  16  post  Trinitatis. 


[Z  listu  ŚW.  Pa- 
wła do  Efezów  w 
R.  Ul  w.  13—21. 
Na  niedzielę  16 
po  Świątkach.] 


13.  Pratres! 
Obsecro*  tos, 
ne  deficiatis^ 

in  tribnlacionibtts 

meis  pro  yobis, 


i  13. 

\     Poprzijssągam,  prossclia, 
nije   staijali    albo  nije    prze 
staijali  dobrze  czijnijcz 
prze   klopothij,    troszkij,    sa* 
mijosską'*', 


^  Opuszczone  ta  ,et*.  *  Gl.  .i.  e  horum  mercedem  recipiat  in  futara 
TitA*.         '  0-1,  ,uel  mała*.         <  Ql.  ,8C.  cułpe  et  Gehennę  eterne'*. 

*    W.  Bpeto*;  liro.  »obsecro*.  —  GL  ^i.  e.  rojfo**.  *  Gl.  »8C.  a  bo- 

ais*.  '  Gl.  „i.  e.  propter  tribulaciones'*. 

Sprawocd.  komis,  języku w6j,  I.  15 


11^ 

gue  est  gloria  vesti*a. 

14.  Haias  rei  gracia 
flecto  genaa  mea^   ad  patrem 

domfni  nostri  lesa  Cristi, 

15.  Ex  qao 

oniDis  paternitas    in  celo'  et 
in  terra  nominatar, 

lj5.  Vt  det  yobis  secundam 
diaicias  glorie  sue,  yirtutem' 
corroborari 
per  spiritum  eius 
in  interiori  homine^ 

17.  Habitare  Cristum  per 
fidem  in  cordibns  vestris, 

in  caritate  radicati 

et  fandati*, 

18.  Vt   possitis    compre- 
hendere 

cum  omnibus  sanctis, 
que*  sit  latitudo 

longitudo' 
sublimitas, 
et  profundum*. 

19.  Scire  eciam 
supereminentem'* 


11 


ścieńcie 

caritatem  Cristi, 

vt  impleamini  in  omnem  ple- 

nitudinem  dei. 

20.  Ei 


bocz*     tho    gest     waszchąf 
chwalą. 

14.  Dla  thego* 
kląkam,  szklanyam  moije  ko- 
lana albo  szyercze  kv  oczczy 

ir». 
wszelke  oczczowstwo*  wnije- 
bije  ij  na  szemi  mijanyge  sBą, 

16. 


przesz  ducha  gego 
wnątrznem  czlecze,  w  serczach 
waschijch, 

17. 

w  mijlosczij,   w  lascze  bozeij 

rozkorzenenij. 

zaloszenije  mocznije*, 

18.  Abijszcze  moglij  ogar- 
nącz 

sze  wschemi  szwąthijmij, 
kako  wijelka  ma  bycz  szchij- 
rokoscz* 

dlugoscz  ocz*  oczekawanija, 
wijssokoscz, 
gląbokoscz. 

19. 
wijplijwaijączą  albo  przewijs- 
saijączą 
nayka  nasszą* 
lasska  Cristussowa,    .. 
abijscze  bijli  napelnenij  wssel- 
kijeij  pelnosczij  bosskijeij. 

20.  Themu 


*  Gl.  ^i.  e,  interiera  cordis  mei...''.  *  Tak  i  w  Mm.;  W.  „in  coe- 
lis  (plr.\  »  W.  „yirtute"  (abl.) ;  Mm.  „rirtutem*.  *  Tak 
i  w  Mm.;  W.  ,in  interiorem  hominem"  (acc.)-  —  Gl  •iSC.  in  cordibns 
Testris".  *  Gl.  ,sup  r  firmam  petram".  *  GL  «i.  e.  quanU 
debet  es8e».           '  Gl.  ^persenerancia*.           *  „ocz*  prsękróślone''. 

*  W.  ^latitudo  et  longitudo  et  sublimitas  et  prof oiidtun'' ;  Mm.  mają 
między  .longitndo  et  sublimitas*  jeszcze  „altitudo*.  "  Gl.  ri-  «• 
pu|iermanentem**  (raczfej  .supermanantem*).           *^  GL  „w.  uostre*. 


antem,  gul  potest 

omnia  facere  snperhabnndan- 

ter\ 

qnam  petimus 

ant 

intelłigimas,  secundnm  yirtu- 

tem, 

qoe  operatar  in  nobis. 

81.  Ipsi  gloria  in  ecclesia^ 
et  in  Cristo  Iesv, 
in  omnes  generaciones 

secnii  secnlorom^ 
Amen. 
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wszijczko   Yczijnijcz   nad  za- 
słoną opwijczeij, 
nyzlij  prossijniij 

rozmemy*,  podług  moczij, 

ijaz  rządzij  tho',  ^asz  rządzij 
tho  w  nasz. 

21. 

we  wsszijthkijch    od  wszijth- 
kijch*  roilzayew* 
wijekóY  wijecznijch, 


..  dawm^  qnem  micare^  ryszaczij*^  sze  tidemas ... 


[Lectio  epistolae  y.  ^  [Z  listn  św.  Pawła 

b.  Panli  apostoli  ALw.  flo  Efezów  w  B. 

id  Ephesios  IV.  fc.  264  V.— 269  V.  ^^  w.  1—6. 

Dominical7po8t  ^   ,       .  ....«  Na  niedzielę  17 

TrinitatiB.]  Ephesiornm  iiij^  ^^  świątkach.] 

Dominlca  17  post  featnm  Trinitatis. 


1.  Fratres! 
ObsecTo*  vos 

ego*  vinctns  in  domino, 

n 

digne  ambnietis 

Tocacione, 

qiia  Tocati  estis, 


2.  Cnm  omni  bnmilitate  et 
manswetndine, 
et  cnm  paciencia, 
snpportantes   inyicem   in  ca- 
ritate,  | 

3.  Soliciti*  senrare  vnita-    \ 
tem  spiritns  in  vinculo  pacis.    ; 


\  I- 

Poprzyssągam  przez  boże  mij* 

loserdze 

ija    Paweł*    skowanij     prze 

pana  Crista, 


'    GL  ,1  e.  snper  meritum '*« 
*    Gl.  .SC.  propter  caritatem". 
fitadiosi,  cauti,  attenti". 


dostoijne  chodzijlij 

ijakoscze  przez  mija  ku  bogy 
weszwanij, 

2. 
z  laskawoscza, 
8  czijrpijedlywoscza. 
podpomagaijąc^  siję  w  lascze 
boszijeij 

3.  Fiilnij  bąazcze*  chowacz 
gednoscz  ducha  albo  szercza 

^ijaz  rządzij  tho*  przekreślone. 
<  Gl.  «sc.  Paulus".  *  Gl.  ,i.  e. 


U6 


4.  Vnum  corpus  et  vnus 
spiritus, 

sicat  Yocati  estis  in  vna  spe 
Yocacionis  vestre. 

6.  Ynns  dominas;  vna  fides, 
vnnm  baptisma. 

6.  Vnas  deus  et  pater 
omnium,  qui  est  super  omnes, 
et  per  omnia,  et  in  omnibus 
nobis.  Qui  est  benedictus  in 
secula  seculoruni;  Amen\ 


W  zawazfc*  pokoija. 

4.  Ijedno  czalo,  geden  dach, 

ijacoscze  weszwanij  w  gedno- 
sczij*  nadzege  weszwanija  wa- 
scbego. 

6. 


6. 


[Lectio  epistalae 
b.  Pauli  apostoli, 
I  ad  Corinthios  I. 

Dominica  1 8  post 
Trinitatis.] 


XLVI. 

k.  269  V.— 274. 

j  Corinthiorum  j\ 

Doitinica 

18  post  festuffl  Trinitatia. 


4.  Fratres! 
Gracias  ago 

deo  meo  semper  pro  omnibus* 
Yobis  in  gracia  dei,  que  data 
est  Yobis  in  Cristo  Iesv. 

• 

5.  Qnod  in  omnibus  diuites 
facti  estis  in  illo,  in  omni 
verbo  et  in  omni  sciencia. 

6.  Sicut  testimonium  Cristi 
confirmatum  est  in  yubis, 

7.  Ita  ut  nichil  uobis  desit 
in  vlla  gracia,  expectantibus 
renelacionem  domini  nostri 
lesu  Cristi. 

8.  Qui  et  confirmabit  vos 
ysqne  in  finem  sine  crimine 
in  die  aduentus  domini  nostri 
lesn  Christi. 


4. 


[Z  I  listu  ŚW.  Pa- 
wła do  Korynty- 
jan  w  R.  I  w. 
4—8. 

Na  niedzielę  18 
po  Świątkach.] 


Dzękij  czijniję 


5. 


6. 


7. 


8. 


'    Ta^  i  w  Hm.;    W.  niema  zflkończenia:  ^Qtii  est  bene<)ictiłs  in  secnla 
secnlorum,  Amen^.  '  •Onmibus"  niema  W.;  w  Hm.  jest. 
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[Łectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli, 
ad  Ephesi08  IV. 
DominicalOpost 
Trinitatis.] 


XLVIi. 

k.  274-279  V. 
Ephesiornm  iiij^ 

Domioica  19  post  Trioitatis. 


28.  Fratres!  Renouamini 
spirita  mentis  vestre, 

24.  Et  induite  nowm  ho- 
minenii  qai  secandnm  deum 
est  creatus  in  iusticia  et  iu 
sanctitate  yeritatis. 

25.  Propter  quod  deponen- 
tem omne'  mendacium.  loqui- 
mini  Teritatem  ynusqQisque 
CDm  proiimo  suo,  qaoniam  su- 
mus  iuTicem  membra. 

26.  Irascimini  et  noHte 
pecrare :  sol  non  occidat  super 
iracundiam  yestram. 

27.  Nolite  locum  dare  dija- 
bolo, 

"28.  Qui  furabatur,  iam  non 
faretur;  magis  autem  laboret« 
operando  manibus  suis  quod 
bonam  est,  yt  habeat,  ynde 
tribnat  necessitatem  pacien- 
tibos'. 


23. 


24. 


26. 


26. 


27. 


[z  listu  fiw.  Pawła 
do  Efezów  w  R. 
IV  w.  23—28. 
Na  niedzielę  19 
po  Świątkach.] 


[Lectio  epistolae 
b.  Pauli  apostoli 
ad  Ephesios  V. 
Dominica20post 
Trinitatis.] 


[Z  listu  ŚW.  Pawła 
do  Efezów  w  R. 
V  w.  15—21. 
^   ,       .  .    ,  Na  niedziele  20 

Ephesiorum  quinto.         p^  świątkach.] . 


XLVIII. 

k.  279  V.— 285. 


Dominica  20  post  festnm  Trinitatis. 


15.  Pratres! 
Vidcte*; 


15. 
Pijinij  wydzcze. 


,oinne**  niema  W.  »  W.  •patienti"  (ńng,)\  M.  z  r.  151  Ye  »pa- 

tienti*;  M.  z  r.  1494  «pstientibuB"  ^plur.).  ^  GL  ,i.  e.  diljgenter 

attendite*. 
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ąaomodo  caute  ambuletis^ 
notł  ąaasi  insipientes^ 

16.  Sed  vt  sapientesS 
redimentes  teIDpas^ 


qnonian)  dies  mali  sant^ 

17.  Propter  hoc*  nolite 
fieri  imprudenteSy 

sed  intelllg^ntes', 
qae  sit  yolantas  dei. 

18.  Et  nolite  inebriari 
Tino,  in  quo  est  laxQria>  sed 
impleaoiini  spirita  sancto^ 

19.  ŁoqnenŁes  Yobismet- 
ipsis ' 

in  psalmis, 


et  impnis**, 

et  canticis  spiritaalibus^^ 

cantantes" 

et  psallentes" 

in  cordibiis  yś^tris" 

domino. 

20.  Graciaff  agentes'* 


kako  rostropnije  chodzijlibij- 

nije^yako  nijevernij,   nijemą- 

drzij, 

16.  Ale  ijako   wijernij  a 

madrzlj, 

odknpuijącz  czassz,  tho  gest, 

czszoszcze*    pędnego    czassY 

zamijeskaly,  abijscze  tho  dru- 

pego  napeinyly- 

bo  wijele  przekasz*  kv  sba- 

wijeny  mamij. 

17.  Thepro  dlanijechczeij- 
cze  bijcz  nijerostropnij, 

ale  wnętrznije  cztączij, 
czsso  gest  abbo*  bijlabij  vola 
boża. 

18. 


1 9.  Mowącz  kv  waseij  pa- 
ycze,  nayczaijącz  samij  szije- 
bije,  nije  telko  gijnsze, 
wijecznijch*  yczijnkach  albo 
w  szlothkosczij  a  w  szwijąky* 
dobrijch  yczijnkow, 

w  glosznije*  w  glosneij  chwale 

bozeij, 

w  foszmijslanyy  nijebijeszkije- 

go  wessela. 

często  spijewaijacz  głosem, 
pelnyącz  yczynkem 
wasszijch  serczach,  wpamija- 
thanijy  sercza  myszlij* 

20.  Dząkij  csijnijącz 


'    GL  ,i.  e.  inffdeles-.  »  QV  ,i.  e.  fideles*.  »  GL  ,.i.  e.  qnod 

minus  fecistis  uel  non  fecistis  in  vno  tempore,  restituite  in  alio*. 

*  GL  „i.  e.  multa  occnrrunt  impedimenta  saluti  obyiancia'^'*. 

*  W.  ,ea*'.  •  GL  ,i  e.  interius  in  mente  legentes**.  '  GL  ^L  e. 
yoBmetipsos  inf^traeutes,  Tidelicet  ad  yestram  instiniccionem,  non  tantum 
aliJE**.  •  T.  j.  ^hymnie**.  ^  GL  ,impnu8  est  leus  dei  cum  castico, 
Y%  dicit  magister  Sentenciarum".  »  ,w  jrlofzni^ie"  przekróślone 
ręką  z  końca  XVgo  w.      .     "  GL  ,qui  de  eterno  gaudio  sunf. 

"    GL  ,8c  voce".  "  GL  ,ec.  operę*.  »»  GL  ,i.  e.  in  mentis 

attencione*.  ^^  Opuszczone  tu  nsempcr**. 


fi? 

pro  omnibus,  in  nomine  domini    < 
nostri  lesa  Christi*,  ) 

Cristo*  deo  patri*.  |     bogv  otczczy. 

2L  Sabiecti  invicem  in  ti-    \  21 .    Foddanij  bączcze  ce- 

morę  domini'.  \     den  dragemv    spolv   w  boya- 

\    sznosczij  bozeij. 

...  psalterinm,  zaltarz  thako  rzekącze  ^ąszly;  psalmns,  gądzba 
z  onijch  gijstijch  gąszlij...  si  enim  debet  probas  gęszly  i*eso- 

nare  in  psalterio:.: 


Lectio  epistolae  y I  .^  [Z  lista  św.  Pawła 

).  Pauli  apostoli  aLI A.  do  Efezów  w  R. 

td  Ephcsios  VI.  k.  285— 290  y.  ^I  w.  10—17. 

Dominica21po8t  ,^    i_      .  .«  Na  niedzielę  21 

Trinitatis.]  Ephesiorum  VJ^  ^^  Świątkach.] 

Dominłea  21  post  festnm  Trinitatis. 

10.  Fratres!  Confortamini    :  10. 
in  domino  et  in  potencia  yir-    I 

tatis  eins.  I 

11.  Indnite  vos  armaturam     \  11. 
dei;  Yt  possitis  stare  adaersus    \ 
insidias  dijaboli.                         \ 

12.  Qnia  vobis'  non  est    \  12. 
coiluctacio   adversas    carnem     . 

et  sangainem ;   sed   adnersus    \ 
principatas^     et     potestates,    \ 
aduersus  mnndi  rectores   te- 
nebraram  haram,  contra  spi- 
Htaalia  neqaicie,   in  celesti- 
bos. 

13.  Propterea  accipite  ar-    5  13. 
mataram  dei,   vt  possitis  re- 
sistere  in  die  malo^  et  in  omni- 
bus perfecti  stare.                     \ 

14.  State   ergo  snccincti    \  14. 
Ittmbos  yestros  in  veritate,  et    \ 
indaite*  loricam  insticie,            \ 

15.  Et  calceati   pedes  in    \  15. 


*    W.  zamiast  ,Chri6to  deo  patń**  tna  „deo  et  patri*.       »  W.  „Christi*. 
'    W.  «<)aoniam  uobLj**.       ♦  W.  „principes".       •  W.  .iuduti**  (part.). 
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preparacione  ewangelij  pacis: 

16.  In  omnibus  sumentes 
scutam 

fldei,  in  gao  possitis  omnia 
tela  neąaissinia  ignea  extin- 
gwere. 

17.  Et  galeam  salutis  as- 
sumite;  et  gladium  spiritas, 
qaod  est  Terbom  deL 


16. 
tarczą 


17. 


[Łectio  eplstolae 
b.  Panii  apoBto- 
li  ad  Philippen- 
ses  I. 

Dominica22post 
Trinitatis.] 


L 

k.  290  V.— 295 
Philipensinm  j^ 

Dominlca 
22  post  festam  Trinitatis. 


[Z  listu  ów.  Pa- 
wła do  Filipen- 
Bów  w  R.  Iw. 
6—11. 

Na  niedzielę  22 
po  Świątkach.] 


6.  Fratres!  Confidimus  de 
yobis  in  domino  lesuS  quia 
qni  cepit  in  yobis  opus  bonum, 
perficiet  vsque  in  diem  lesu 
Cristi. 

7.  Sicut  est  mihi  iustum 
hoc  sentire  pro  omnibus  YobiS; 
eo  quod  habeam  yos  in  corde, 
et  in  yincolis  meis,  et  in  de- 
fensione,  et  confirroacione  e- 
wangelij;  socios  gaudij  mei 
omnes  yos  esse. 

8.  Testis  enim  mihi  est 
deuS;  quomodo  cupiam  yos 
omnes  in  yisceribus  lesu  Cristi. 

9.  Et  hoc  oro,  ut  caritas 
yestra  magis  ac  magis  habun- 
det  in  sciencia  et  in  omni 
sensu ; 

10.  Vt  probetis  pociera, 
et*  sitis  sinceres,  et  sine  of- 
fensa  in  diem  Cristi. 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


'    W.  „confidens  hoc  ipsum";  ifm.  „confidimus  de  yobis  in  domino  Jesu" 
»    W.  .Uf. 
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U.  ftepleti  frnctT  iasticie    i  li. 

per  lesom  Cristam,  in  gloriam 
et  laadem  dei. 

...  gfotowo  wino*  bijlo  przijrodzen^e;  idonea  fait  natara  hamana ... 
se  wlnerare""  per  liberom  arbitriom  ad  mortem,  ca  szmerczij ... 


[Leetio  eptetolae 
b.  Panli  apostoli 
ad    Philippenses 

m. 

Doiiiimca23post 
Trinitatis.] 


LL 

k.  295—301. 
Pbilipensinm  i^*. 

Dominlca 
23  post  festom  Trinitatis. 


[Z  lista  ŚW.  Pa* 
wła  do  Filipen- 
sów  w  R.  m  w. 
17—21,  i  w  R. 
IV  w.  1—3. 
Na  niedzielę  23 
po  Świątkach.] 


17.  FratresI 
Imitatores  mei  estote, 
et  obsemate'  eos 

ąoi  ita  ambolant, 
sicat  habetis 
formam*  nostram. 

18.  Molti  enim  ambalant, 
4ao8  sepe  dicebam  yobis,  nnnc 
autem  et  flens  dico,  inimicos 
crucis  Cristi: 

19.  Qaorum  finis  interitns, 

ąnorum  deas  yenter  est,  et 
gloria  eoram  in  confasione*. 

20.  Nostra  antem  conaer- 
sacio  in  celis,  ynde  eciam  sal- 
natorem  exspectamas^ 

21.  Qm 

reformabit 

corpns  hnmilitatis 


17. 
NaszladOYCze  moij  bądcze, 
pijlnije   bądcze  nasladwijącz\j 
thijcby 
CZ8Z0  chodzą  w  dobrem, 

wyobrazenije ;  wzraaz*  Igcza* 
naszego. 

18. 


19.  Etorijch  szkonanije 
wijeczne  potępijenije  albo  za- 
padnijenije, 

chwalą  w  szromoczenijy  będze. 
20. 


21. 

na  wzdraz*  pijrzwij*  przijwije- 

dze  albo  odnowij 

czalo    ynijznosczij,    szijemno- 


'    GL  ,i.  6.  dUigenter  attendite  pen  inspicite  et  imittamini^''. 
'    Gl.  ^i.  e.  yinaginem*.  'W.  ^et  gloria  in  confasioue  ipsornm,  qui 

terrena  sapiunt".  —  Gl.  »>*•  ^oia  inde  confandi  deberent  et  erubescere*". 
*    W.  dodaje  ta  jeszsze:  „dominum  nostram  Jesum  Christum*. 

Sprawosd.  komis,  j^zykowdj,  L  16 
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nostre, 


sczij  \ 


tis  ^ue,  swijąthosczij     gego*,    kthora 

mijał,  gdijcz*  w  swąthosczij 
sze  apostołom  trszom*'  yka- 
zal,  gdij  z  marthwijch  wsztal, 

secundum  operacionem  *,  ^     podług  mocz\j  rządzenija,  wijel- 


qaa  possit  eciam  sabicere  sibi 
omnia  lesas  Gristas  dominas 
noster*. 


moznosczij, 


(Philippensium  IV.) 

1.  Itaąne  fratres  mei  ca-    ^  1. 
rissimi  et  desideratissimi,  gau- 
dium  meum  et  corona  mea, 
sic  State  in  domino  carissimi. 

2.  Eachodiam"    rogo    et    I  2. 
Sinticen*    deprecor,    idipsum    i 
sapere  in  domino.                       ] 

3.  Eciam  rogo  et  te  ger-    \  3. 
mane  compar,  adiuna  illas,  que    > 
mecum  laboranerunt  in  ewan- 
gelio cum  Glemente  et  ceteris 
adiutoribus  meis,  quorum  no- 
mina  sunt  scripta^    in  libro    ] 
vite.                                           i 

...  CrisŁi  emylator,  naszladowcza ... 


I 


Było  tn  pidrwotnie  ^szemnoeczy*;  ręka  z  końca  XVgo  w.  wtrącUa  y, 
z  czego  powstało  .szijemnosczij".  ^  .trszom"  przekreślone  ręką 

z  końca  Xygo  w.  ^  GL  „i.  e.  potenciam  operandi'-'.  *  Tak  i  w  Mm. 
z  r.  1494  i  151  Vet  które  na  tćra  kończą  tę  perykopę;  w  Kisaale  Car- 
thufiiensium  znajduje  się  ciąg  dalszy,  IV  1—3;  W.  niema  t^Iko  ^^ Jesus 
Ghristus  dominas  noster**.  —  W  kodeksie  zresztą  dalszy  cią^  zaczyna 
się  od  uwagi:  „Incipit  Capitulnm  qaartum«  sed  hoc  non  legit  ecclesia 
Graco wijensis"*"*.  'Ponieważ  Mm.  przeznaczone  były  dla  dncnowieństwa 
świeckiego  a  Hissale  Carthusiensium  używane  było  przez  zakonników, 
jest  miejsce  to  także  nowym  dowodem,  że  autorem  rzeczy  zawartćj 
w  kodeksie  może  hjć  tylko  zakonnik,  nie  zaś  zwykły  ksiądz  świecki. 
Dodaję  jeszcze  ty^ko,  że  Mszałów  krakowskich  trzymała  się  w  XVtym 
w.  także  dyjecezyja  lwowska. 

W.  „Erodiam*;  Missale  Carthusiensium  MEuchodiam" . 
W.  ^.Syntychen";  Missale  Carthusiensium  n^inticem". 
„Bcripta*  niema  W. 
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[Łeetio  epifitolae 
b.  Pauli  apostoli, 
adCollocenseB*!. 
Domiiiica24po8t 
Trinitatis.] 


Ul. 

k.  301- -307. 
Collonicensiam'*'  primo. 


[Z  listu  Św.  Pa* 
wła  do  Kolosan 
w  R.  I  w.  9—14. 
Na  niedzielę  24 
i  ostatnią  po 
Świątkach.] 


9.  Fratres! 

Non  cessamns  pro  yobis  orantes 

et  postulantes, 

vt  impleamini  agnicione   to- 

lantatis 

dei» 

in  omni  sapiencia' 

et  intellectn  spiritali '. 

10.  yt    ambnletis   digne 
deo, 

per  omnia 

placentes, 

in  operę  bono*  frnctificantes 

et  crescentes  in  sciencia  dei. 

11.  In  omni  yirtute  con- 
fortati 

secandam    potenciam   clarita- 

tis*, 

ID  omni 

paciencia 

et  longanimitate 

cnm  gandio, 

12.  Gracias  agentes  deo 
patri,  qui  dignos  nos  fecit 

in  partem  sortis^ 
sanctorum 
in  Inmine^ 


9. 


Nije    przestaijemi    za    wasz 

prosząncz 

ządaijącz. 

abyscze  bijii  napelnijenij  yzna- 

nija  wolyeij 

we  wszijthkijeij  szmacznoscz^* 
rzeczy  sweczkijch 
w    rosnmyenijy    duchownijch 
rzeczy  rzecij*. 

10.  Abyscze  cbodzylijfZ^li 
bogy  dostoijno; 

Inbij  bandzczo; 


11.  We  wszelkeij  cznocze 
sztwerdzenij 

podług  moczij   szijna  bożego, 
gen  nasz  oszwijeczijl, 

w  czijrpyedlijwosczij 
w  dwgem*  oczekawanijy 
we  wyeszelu, 

12. 


w  częszczij  dzijedzijcztwa 

w  szijnw'*'  bozem,   gen  nasz 
oswijeczijl ; 

13.  Ijenze  wijtargnąl  yaasz, 

'   W.  «ejus*;  Hm.  .dei".  '  GL  „rerum  ad  actiunm  yitam  pertinen- 

cium*.  *  GL  ,8C.  spiritualium  rerum".  *  W.  »in  omni  opera 

bono".  *  W.  „claritatis  eius".  *  GL  ,i.  e.  hereditatis*. 

'  GL  ^i.  e.  per  eum  sumus  digni  hereditate  etema,  qui  est  lumen,  cuius 
gracia  lUuminauit*''.  '  W.  «no8  de  potestate  tenebrarum". 


13.  Qui  erripnit  yos', 
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et  transtniit  in  regniim  fily 
dileccionis  sne: 

14.  In  quo* 
habemus 

redempcionem*  et  remissionem 
peccatoram. 


przenosi  w  krolewstwa*  szjjna 
zwego*  myłego: 

14.  Przes  którego  syna 
odkypyenije  ij  odpusczen^e 


Uli. 

k.  807—311. 
leremie  xxxiy***- 

6. 


6. 


[Lectio  Jeremiae 
propŁetae  XXIIL 
Dominica25po8t 
Trinitatis.] 

5.  Ecce  dies  yeniant,  dicit 
dominus,  et  suscitabo  Danid 
germen  iustum,    et  regnabit    \ 
rex,  et  sapiens  erit,  et  faciet 
iudiciam  et  iasticiam  in  terra. 

6.  In  diebus  illis  saluabitnr 
Ind  a,  et  Israel  habitabit  eon- 
fidenter:  et  hoc  est  nomen, 
qQod^  Yocabnnt  eum,  dominns 
iustus  noster. 

7.  Propter  hoc  ecce  dies 
yeniunt,  dicit  dominns,  *:  Vi- 
nit  dominns,  qni  ednxit  filios 
Israel  de  terra  Egipt! ; 

8.  Sed:  Viuit  dominns,  qni 
eduxit  et  adduxit  semen  do- 
mns  Israel  de  terra  Aqnilonis 
et  de  cunctis  terris,  ad  qnas 
eiecerem®  eos  illiC;  et  habita- 
bnnt  in  terra  sna,  dicit  domi-  | 
nus  omnipotens\  \ 

• 

Finitur  Glossa  snper  epistolas  per  annnm  dominicales  Conuentos 
Leopoliensis.  Anno  Christi  M  D  xliiij  hoc  scripsi'. 

Iste  est  liber  conuentus  Leopoliensis  Corporis  Christi. 


7. 


8. 


Gl.  ,8C.  filio,  i.  e.  per  qnem  filium".  «  Tak  i  w  Mm.;  W.  ,rc- 

demtionem  per  Banffniiiem  wu»».  '  Powinno  hj€  ,XXIII**. 

W.  •quo*'  (abl.V,  Mm.  ,qaod*'.  '  Opnscczone  tn  .et  non  dicent 

ultra*.        *  Powinno  hj€  .^eceram*.         '  Tak  i  w  Km.;  W.  niema 
•dioit  dominns  omnipotena".  *  Uwaga  U  dopisana- inn^  r^ką. 
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Spis 

wyrazów  w  Glosie  użytych,  których  teraz  albo  wcale  nie 
używamy^  albo  w  innóm  znaczenia  i  brzmienia. 


•y*^"*^^^ 


A. 

ab  bo  albO;  ant:  XXyi  11  i  XŁyin  17;  por.  litewskie  abba  »  ant. 

ab  o  albo,  aut:  115,  1113  i  gdzieindziej. 

acz  chociaż,  etsi,  8ive:  Xm  3,  Xm  8  i  XXXn  20;  —jeżeli,  si:  XXyi  11. 

aczci  ob.  jaczci. 

aczkoli  chociaż,  quamvi8:  VII  i  XXXn20. 

alić  a  oto!  et  ecce!  XIV 9. 

aliż  a  przecież,  et:  XIV  8. 

aliżci  aż,  dop<)ki,  quoadu8que:  m  5. 

a  wszakoż  ob.  wazakoż. 

B. 

bałwański  pogański,  bałwochwalczy:  XVI  5  i  XLn20. 
balwaństwo  bałwochwalstwo,  idololatria:  XXXVU7,  balwanstw ^ bał- 

waństwu^  idolatriae. 
barzo  bardzo:  XIX  7. 
będący  który  jest  lub  był:  Xn  2,  XXII  i  XXVn2;  w  Bibl.  kr.  Zof. 

i  w  XVItyin  w.  będący  =  futurus,  przyszły,  który  będzie,  §.  337. 
bdg-bóga  bóg-boga:  116  i  XXXVni6,  boog;  XXIX  9  booga  otcza= 

dei  (oo  przez  pomyłkę?);  por.  kaszub.  bóg-bJga. 
bogosławiony  l)łogosławiony:  XXXni  14. 
bojaznoAó  bojażń:  XŁVin  21. 
bojeć  się  bać  się,  §.  387:  XXXin  14. 
bojeżliwoóć  bojażliwośó,  bojażń:  XXXin  14. 
bożo  (przymiotnik)  boże,  §.  267:  IH  2  i  XXV  25,  bozee. 
brojenie  ubranie,  habitus:  Xl2;  por.  dzisiejsze  zbroja,  uzbrojenie;  — 

obcowanie,  conversatio:  XXnil2;  ob.  brojić. 
breji ć  oł>cować,  zachowywać  się,  se  habere:  XLIII  6,  broij  =  se  habet. 
bronienie  ubranie,  habitus:  XIX  7;  por.  dzisiejsze  broń,  bronić,  łuż. 

wnbróń,  wubrónić. 

C. 

cielestnie  cieleśnie,  corporaliter:  118. 

cielestny  cielesny,  camaUs:  XXIII  11  i  XXXV  19;  por.  czesk.  celestny. 

cirpieć  cierpieć,  pati,  sustinere:  114,  VII  12  i  gdzieindziej. 
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cirpiedIiwo6ć  cierpliwoóć,  patientia;   115,  SU  12;  Xm,  XLII 22, 
XLV  2  i  LHll. 

co   ob.    CZ80. 

c  ok  o  li  cokolwiek,  quaecnnqae:  114  i  XIII  7. 

cóż  coż:  XXXiy  6,  czoosz,  czoosch. 

czekać  por.  oczekawać,  oczekawanie. 

człowićczy  ludzki,  humanns:  XXni  13,  czlovijeeczemv  (por.  st.  dow. 

czlowtczbn-B  przez  t),  XXXn  20  i  XXXn  21. 
CZ80  co,    który:    XVI  5,    XLVm  16   i  XLVini7;  —  że,  ponieważ, 

quod:  XXXIV  10;  tak  i  w  języku  ludowym:    „mówiłem,    co  już 

nie  wstanie". 
c  z  tacy  ob.  czyść, 
czuć  czuwać,  yigilare:  VII  12,  XXVI 7  i  XXXI 8;  tak  dzisiaj  jeszcze 

w  języku  ludowym  czuć=ezuwać  (Kolberg,  Pieśni  ludu  polskiego,  I), 
czuć  (ta,  rzecz.  rodź.  ż.)  rozumienie,  czucie:  115. 
czucie  czuwanie,  straż:  XII  27. 

czujność  ustawiczność,  instantia,  persererantia:  XII  28. 
czyść-cztący  czytać-czytający,  §.  353:  XLVIII  17. 

CH. 

cha  wała  chwała:  III  5,  chawala  =  laus;  XLni26,  prozney  chawalij 
ządaijączij  =  inanis  gloriae  cupidi;  poszło  prawdopodobnie  ze 
starszego  jeszcze  chiwała,  którego  w  tćj  postaci  nie  zna  już  na- 
wet język  st.  słów.,  stąd  też  w  XVItym  wieku  chwńła  {d  po- 
chylone w  chwd ...),  w  języku  ludowym  do  dziś  dnia  chweCwa 
lub  chwrfła,  w  czesk.  chwała,  w  kaszub.  chvowa  lub  chwoła. 

chwacić  por.  pochwacić,  wuchwacić. 

chybchość,  chybkość,  szybkość,  żartkość:  XXV. 

D. 

dś.n  dany  lub  dan:  XXXV  23,  daan. 

dawać-dawam-dawś-dawający  dawać -daję -daje -dający,  §.  372: 
II  5,  XXXV  11)  i  XXXVU  7. 

dld  dla:  II 7,  dla  czego  =  propter  quod;  XXXVin  3,  tego  dla  =  ideo; 
XLmiO,  thego  dla  =  ergo;  XLVmi7,  thego  dla  =  propter 
hoc;  tak  dzisiaj  jeszcze  w  łuż.:  zakonja  dla  =  des  gesetzes  hał- 
ber,  ćeho  dla  =  warum,  moje  dla  =  meinetwegen. 

dobrze  mówić  błogosławić,  benedicere:  VII  14  i  XXXin  9. 

dokonale  doskonale,  perfecte:  XXII  24  i  XXV  25;  por.  dzisiejsze 
dokonać  =  perficere,  dokonanie  =  perfectio;  tak  i  w  czesk.: 
dokonśle  =  perfecte. 

dostateczny  por.  niedostateczny. 

dostatek  por.  niedostatek. 

dostojnie  godnie,  digne:  LII  10. 

drapieżyć  porywać,  gwałtem  zabićrać,  rapere:  Xn  20. 

duszny  duchowny,  spiritnalis:  XII  29  i  XXXV  19. 
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dwogi   dłągi:    ŁUlly    w  dwgem  (czytaj   w  dwugićm);    tak    i  dzisiaj 

w  języku  ludowym  dt^ugi  obok  długi ;  por,  ml.  rusk.  dot<?hyj. 
dzieje  dzieje^  historyja,  ob.  wypowiedacz. 

G. 

gańbić  por.  pogańbić. 
gędżba  spiew^  pieśń^  psalmus:  XLVIII. 

gęśl  cymbały  cymbalnm:  Xini;  —  wićrsz  krótki,  pieśń:  XLVIII, 
gość  przychodzie^,  obcy,  advena:  XXnill. 

grzek  grzech,  peccatum:  III  4,  grzek;  por.  w  języku  ludowym  grzeA;  = 
grzecA. 

L 

i  (spójnik)  et:  XŁin  1 ,    abysz  i  ti  nije  ==  ne  et  tu ;    raz   szczególny 

w  całym  kodeksie  spójnik  i  w  tćj  postaci,  ob.  ji. 
Izaj&sz  Izajasz:  II 12,  Isaljaasch. 

J. 

ja  czci  jeżeli^  si:  XIII;  por.  acz. 

jako  jak  lub  jako,  sicut:  MS,  117...;  ąuasi:  XI  26,  XIV  9  ...;  ut: 
Xn  23,  Xm  11...;  ąuomodo:  XV  1;  tamąuam:  XXffl  11, 
XXVn2...;  prout:  XXXV1U2. 

jak  okoli  jakkolwiek:  VI  4. 

jai  która,  quae,  §.  222:  XXXV  19,  XLIV  20. 

jeden  jako  drugi  każdy,  unu8quisque:  III  5,  VI  3,  XV  4  i  gdziein- 
dziej; 115,  ijednemy  ijako  drvgemv  =  iu  alterutnim. 

jednać  raz  jeden,  semel:  XII  25. 

jedno  tylko,  nisi:  XXXVII  13  i  XXXVffl3. 

jednostajno  jednostajnie,  bez  różnicy,  indifferenter :  V^II  16. 

jelkoż  wiele,  jak  wiele,  quot:  VIII  18. 

jen  który,  qui,  §.  222:  VII  8  i  XXn  24. 

jenż  który,  qui,  §.  222:  115. 

jenże  który,  qui,  §.  222:  II 12,  H  13  i  gdzieindziej. 

jeście  jesteście,  estis,  §.  337—339:  XLII  18. 

je»m  jestem,  sum,  §.  337—339:  XII  25,  XII  29  i  gdzieindziej. 

jeśmy  jesteśmy,  sumus,  §.  337—339:  XXXIV  3. 

jectwo  więzienie,  carcer:  XII  23  i  XIII  5. 

jcć  fta,  rzecz.  rodź.  ż.)  skarga,  querela:  X]3. 

ji  i  et:  113,  II 13 ...,  ij]  XIX  5,  XXXIV  4...,  y;  XXXn  23,  gij ',  tak 
i  w  XVltym,  XVIItym  i  XVIIItym  w.  aż  do  czasów  Kopczyń- 
skiego, y  t.  j.  ji;  tak  i  dzisiaj  jeszcze  miejscami  w  języku  lu- 
dowym, ji  (Sprawozdanie  gimnazyjum  im.  Franciszka  Józefa  we 
Lwowie,  r.  1868  str.  62);  w  niektórych  pomnikach  polskich 
z  XVgo  w.,  hy  (Kodeks  lwowski  Ortylów  magdeburskich.  Rękopism 
bibl.  im.  Ossol.  we  Lwowie,  Ner  60  dawniej  LI);  tak  niekiedy 
i  w  pomnikach  staroczeskich,  hi  (Dobrowsky,  Gesch.  der  bdhm. 


Sprache,  wyd.  z  r.  181Ś,  str.  103  i  nn.;  —  Miklosicb;  CŁresto- 

mathia,  Yindobonae,  1861;  str.  90  i  nn.). 
ji  jego,  go,  §.  224:  XIX  9,  gij]  XXX\in3,  ij. 
jich  ich,  eorum,  illos:  XXV  27,  XXVn6  i  XXXni2,  gijch. 
jidąc  idących,  euntes:  XXXVin  2,  gijdącz;  por.  §.  323  i  648. 
jim  im,  illis;  XXVn3,  XXXVI  13  i  XXXVnil,  gijm. 
jimię  imię,    nomen:    IX  Dek.,    gijmijena;   XIX  10,  w  gijmiję;   II 9, 

twemy  gijmijenijeyij  (po  małorusku)  =  nomini  tao;  w  mektóryeh 

pomnikach  polskich  z  XVgo  w.  dzisiejsze  imię  ^^  hymye  (Kodeka 

lwowski  Ortylów  magdeburskich), 
j  i  mienie  mienie,    facultas:    IX  Dek.,    gijmenija,    gymijena;    XII  20, 

gijmijenya;  Xin3,  wszijthky  gijmnijenija*  =  omnes  facultates;.... 
jimnienie  (przez  pomyłkę)  ob.  jimienie. 
jiny  inny:  IX  Dek.,  gijnego. 

jinszy  inny:  1113,  XXXVII  11...,  g3mschijch,  gynschijch. 
jisność  istność:  Xn4,  głjsznoscz  =  essentiam ;  XIX  6,  w,y8sno8ezij - 

in  essentia. 
jisty  prawdziwy:  XLVIII,  gijstijch. 

jiż  iż,  że:  Xn  21,  ijsz;  Xn30,  ijsz  =  si;  XXXIV  10,  iJ8Z  =  quod. 
jiżci  iżci,  że:  nŚ  i  Xn  21,  ijsczij. 
jiże  iż,  że:    1113,  ysze  =  Tt;   XIX  6,  wijdzal,  ijze;    XXX  14,  ij8ze  = 

ąuoniam;  XXXIV  10,  ijsze  =  quod. 

K. 

k  ku:  ni2,  k  themn^rursus;  Xn  1,  k  temv  »:  autem;  XVI  3,  knije* 

czystosczij. 
kako  jak:  XLIV  18,  kako  wijelka=quanta;  XLVIII15,  kako»qiiomodo. 
kazać  opowiadać,  napominać:    Vn8,  kasze  =s  exhortatur;  XXVI  11^ 

casze  =  loquitur. 
kazanie   opowiadanie,   napominanie:    VII  8,  w  kaszanijy  =  in  esbor- 

tando;  XLIII  6,  y  kazany  =  in  yerbo. 
kazić  por.  skazić, 
każń  rozkaz,  przykazanie:  IX  Dek. 
kazn  odziej  ca  kaznodzieja:  118. 
kleniot  klejnot  z  łać.  clenodium:  XXI  9. 
kłamać  por.  kłamliwość,  skłam&n. 
kłamliwość  żartobliwość,  jocularitas:    XVI  4;   por.  w  Bibl.  kr.  Zof. 

kłamać  kim  =  żartować  sobie  z  kogo,  durzyć, 
kłopot  utrapienie,  ucisk,  tribulatio:  VU  12,  XII  5  i  gdzieindziój. 
koryść  (mł.  rusk.)  korzyść:  IX  Dek.,  nije  korijsczij  =  niema  korzyści, 
korzćń  korzeń:  II 12,  korzeen. 
krechkość  łomność,  ułomność,  kruchość,  fragilitas:  XLnil ;  tak  i  st 

słów.  knchostb^  czesk.  kfehkost,  łuż.  krjehkosć,  mŁ  rusk.  krych 

kiśf  =  fragilitas. 
królewstwo  królestwo,  §.  455:  LII  13. 

Kryst  Chrystus:  1 14  i  XLV  1  (Por.  w  średniowiecznćj  łacinie  i  w  ko- 
deksie w  części  łacińskićj  bardzo  często :   Cristus  obok  Cliristusy 
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eristiaiiiis  obok  ciiristianus;  zresatąwst.  słów.:  Kruti,  KriBtows, 

knstijani^kngtijanbstwo;  krbstijanbski;  wezesk.:  Rrist,  kfesf  an 

lab  kfestfaDy  kfesfanatwj,  kfesfansky,  kfest). 
Kryatowy  Chrystusowy:  II  5. 
Krystns  Chrystus:  II  7,  118  i  gdziemdziój. 
Krystnsowy  Chrystusowy:  Xn2,  XII  3  i  indzie*, 
krie&eijin  chrześcijaDm:  XII  29,  ktorij  krzesczyaan;   XVI  3  i  gdzie* 

iodxie|. 
krześeijaństwo  chrześcijaństwo,  nabołcAstwo:    XXV  26,  krzesezijan* 

stwo  =  religio, 
krze&cijański  chrześcijański:  XXV  27,  krzesczijanskye  nabożeństwo  = 

religio. 
Icrzest  chrzest:  111,  XXXIV  3  i  XXXIV  4. 
którykoli  którykolwiek:   XV  5,   ktoreijkole  dusehe;   XXXIV  3^  ktho- 

rzijkoly  =  quicumque;    XXXVni  3 ,    kthorikoli   grzech  =  aliąuid 

peccalmn. 

L. 

leganie  łoże,  cubile:  I  13;  tak  i  czesk.  Itit&D) ,   n.  p*  letnj  Ićhńąj  ^ 

castra  aestiya. 
lepsk  zaś,  znowu:  XIV  1. 
leić  2gi  przyp.  Iści  podstęp,  obłuda:  IX  Dek. 
li  jeżeli,  si:  Xn6  i  XXXVI  13. 
liszność  por.  przezUsznośó. 

iściwośó  fałszywość,  oszukaństwo:  Vn9,  XXII  22  i  XXXIII  10. 
li  ci  wy  por.  nielściwy. 

lubieżliwy  przyjemny,  łagodny,  beneplaoens:  VI  2. 
Itibość  upodobanie,  rozkosz,  delectatio:  XXXVII  13. 
latość  litość:  VII  8,  Vn  15  i  gdzieindziój. 
lutościwy  litościwy:  XXXni  8,  lluthoszczjwij  braeztwa  ^  fratemitatis 

amatores,  compatientes. 

Ł. 

Uczulenie  pragnienie  pokarmu,  głód,  fames:  XII  27. 
Ugodliwy  łagodny,  suaris:  XIV 6,  w  mowije  lagodlijwe^  =^  in  suarkate. 
Ujać-łaju  łajai-łąją:  XXXIII  9,  gdij  wam  laijr  (po  mł.  rusku), 
l&ska  miłość^  earitas:  113^  Xfi[2  i  gdzieindziej;  tak  i  ezesk.  Ińska^ 

amor,  od  sanskryckiego  las  =  amare. 
Uskawa  umowa  misericordia:  X  13;  —  mititas,  mansuetndo :  XLII  22. 
Uskawość  łagodność,  maasuetudo:  XLV  2. 
lodzia-ćj  łódż-i,  §.  180:  XII  25,  lodzeij  =  nayis. 

M. 

aacica  kofzeA,  radix:  II 12. 

mieć -maj  u  mieć-mają:  VI 4,  nijegednakego  vrzędv  maijv  (po  mł.  rusku). 

DiedzjF  między,  in,  inter:  119,  m  2  i  indzićj« 

Byrawosd.  kamis.  j9sykowl|)f  L  17 
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mienić  mianować,  nazywać:  XVI  3,  łakomstwo  na  ijmijenije  abij  nije 

bijlo  mijenijono=avaricia  nec  nominetur;  XXXVIII  3,  mijenij=dicit. 
miesce  por.  natemiesce. 
milejszy  por.  namilejszy. 
miłościwy  miłosierny,  miscricors :  XXXIII  8 ;  —  XXXV  1 9 ,  miłościwy 

czas  =  tempu8  gratiae. 
miłosierdzió-ń  miłosierdzie -a,    §.  162:  119,    8  mijloserdzą  =  super 

misericordia; — miłość,  caritas,  dilectio :  VII  9,  XUI4  i  gdzieindziej, 
miłośnik  umiłowany,  miły :  X 12,  mijlosznijczij  =  dilecti ;  por.  w  XVItym 

w.  i  dzisiaj  w  języku  ludowym:  miłośnica  lub  miw^ośnica  =  ko- 

clianka. 
miśli  niżli,    niżeli:    Xn23,  mijszlij;   por. 'dzisiejsze  ludowe  ifiemiec 

zam.  Memiec  i  t.  pw 
młodzi  Anek  młodzianek,  młodzik:    VI,  mlodzonek  ==  heres  parvulus. 
m ni  mać  mniemać,  existimare:  III  1  XII  6  i  indzićj. 
moc:  VI 3,  anctoritas;  —  XIX  10,  stabilitas;  —  XX2ai23,  XXXIV  3 

i  gdzieindzićj,  virtus;  — LI  21  i  LII  11,  potentia;  —  por.  niemoc, 
mocnie  mocno,  firmiter:  XXXIV  5 ;  —  mocne,  firmum  §.  462:  XLrV  17, 

mocznije  zaloszenije  =  firmam  petram. 
modła  bałwan,  idolum:  XVI  6  i  XXXVn  7. 
mdj-ji  mój-i:  LI  17,  naszladoYOZe  moij  =  imitatores  mei. 

N. 

nacząć    począć,    coepisse:    XXVII  4;    por.    st.  słów   naczati,     czesk. 

naćjnati,  łuż.  naćeć  =  incipere. 
nadnawięcsze  najwięcćj:  XLIII  10,  nadnawaczssche  =  mazime. 
nadwyżój  najwyżćj:  XII  23,  nadwijsclieij  =  supra  modum. 
nadzieja-ji  lub  -je  nadziejai:  114,  VII  12  i  indzićj,  nadzeij;  XLV4f 

nadzege,  §.  180. 
namilejszy  najmilszy,  carissimus,  §.  484  i  nn.:  XXVI  7. 
namniejszy  najmniejszy,  §.  484:  Ul 3. 
napełnić  wypełnić,  restituere:  XLVIII  16;  —  z  2gim  przyp.  napełnić, 

replere:  ni3,  XLIV  9  i  LU  9. 
naśladownik  naśladowca,  imitator:  XVII,  XXXIII  13  i  XLn  24. 
natemiesce  natycłmiiast:  XXXIV  5;  tak  i  w  Bibl.  kr.  Zof. 
natemisce  (mł.  rusk.)  natycbmiast:  XXXIV  5;  por.  natemiesce. 
nawuka  nauka:  MI  7,  w  nawcze  =  in  doctrina;  tak  i  łui.  nawuka. 
nażrzeć  por.  nienażrzeć. 

nico  nic,  nibil:  XLIII  3,  nijczo;  III  4,  nijwczem  =  in  nuUa. 
niczs  nic,  nihil:  XIII  2,  nijczsz;  XII  5,  nijczszeni"  (niezsem,  nic  jeóm)  ^ 

nihil  sum;  por.  czso. 
nie  z  2gim.  przyp.  nie  jest,  niema:    IX Dek,    nije  korijsczij  ss  niema 

korzyści, 
niech ać  niechaj,    niech:  Vn8,    nyechacz  dawa;   XVI  6  i  XXXII  20 j. 

tak  i  w  Bibl.  kr.  Zof. 
niechać  niechcieć:  VIII  16,  nijechaijcze»nolite;  tak  i  w  Ps^t  Flor< 
pieoo  ali^uid:  XLIII  3. 
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nteczystoła  sprosnoió,  bezwstydność,  immnnditla:  XV  7  i  XLII  19. 
nieczysty  grzech  fornicatio:  XV  3,  XVI  3,  XLni  19;  XVI  5,  czczo 
nijeczijBti  grzech  począjna  =  fomicator;   nieczysta  myśl  impn- 
dicia:  113;  XVI5)  czszo  w  n^eczijstych  myszlach  sze  cocha  » 
immiuidns. 
niedostateczny  chory,  infirmus:  XII  21. 
niedostatek  choroba,  infirmitas:  Xn30;   XIV  10,  nijedostatek  czijr- 

py%czij  =  egentes. 
niegdy  niegdyś:  XVI  8,  XXII  25. 
niekto  ktoś,  ąnis:  XLIII  3. 
nieiściwy  nleobhidny:  XIV  6,  w  lascze  n\jel8czijweij  ss  in  caritate  non 

ficta;  por.  leść,  Iściwość. 
niemoc  clioroba,  infirmitas:  XXXV  19;  XII  29,  nije  może  drszną  nye- 

moczą  =  infirmatur  in  spiritoalibos. 
niemocen  chory:  XII  29. 

nienairzeć  nienawidzieć,  odisse:  VII  9  i  XXX  13. 
nieobnzdowaó  niepowściągaó,  non  refrenare:  XXV  26;  por.  w  XVItym 

w.  obnzdać  albo  oozdać,  od  uzda  =  wędzidło  na  konia, 
nieochełznać  niepowściągać,  non  refrenare:  XXV  26;  por.  w  XVItym 

w.  ochehEnać  =s  ouzdaó. 
niepewnie  niepełnie,  po  części,  ez  parte,  imperfecte:  XIII  9 ;  por.  pewny, 
niepewny  niepełny,  częściowy,    ex  parte,  imperfectus:    XIII  10;  por. 

pewny, 
niepokalanie  niepokalane,  §.  462:  XXV  27,    nabożeństwo  nijepoka- 

lanije  =  religio  immacnlata. 
nieprzepamiętaó  niezapomnieć,  non  oblivisci:  XXV  25. 
niesprawnie  niesprawiedliwie:   XV  6,  nijezprawnije  ==  per  violentiam. 
nienstawiczny  niezgodny,  dyscolns:  XXini8;  por.  wustawiczny. 
niewobłndny  nieobłudny:  XIV  6,   w  lascze  nijewoblndneij  =  in  cari- 
tate   non    ficta;    por.  łaż.    wobłud  ==  tiiaschnng,    wobłudżić  =: 
titnschen. 
niezapiąć  się  niezamknąó  się:  XXVI  9,  nijeszapyacz  sze. 
niezatrzymawać    niezatrzymywać,    niepowściągać,    non    refrenare: 

XXV  26. 
nieznamienity  nieznajomy,  ignotus:  XIV  8. 

nim  o  mimOy  praeter:  XII  28;  w  łuż.  do  dziś  dnia  nimo,  nawet  w  zło- 
żeniach: nimowólnosó,  nimowólny ...;   por.    także  ludowe   nimo 
zam«  mimo  ... 
oinie  teru,  nunc:  XHI 12,  XIV  2  i  indziój. 
niż  ad  en  żaden^  nikt,  nullus:  Vini7. 

nowopokntujący  zaczynający  polepszać  się^  polepszający  się,  inci- 
piens  proficere:  XXII. 

O. 

fibcować  zachowywać  się,  ee  habere:  XLin  6,  obczvge==:8e  habet; 
tak  i  czesk.  obcowati^se  gerere:  mysme  zle  obcowali  =  zle  se 
zachowali 
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objawny  olijawiony:  XXXII  18,  obijawna  będze  » rerdabitnr. 

oblnjstwo  (pierwiastek  bla,  skąd  bluć » vomere)  CMneroatio:  113^ 
w  obloijstwach  =  in  comessatiombas  i.  e.  siiperflais  et  liix«rio8i6 
convivii8;  XLn21,  obloijstwa » oomesationes  L  e.  fluae  et  In- 
inriosae  conyivationes;  por.  Knapski,  comessatio  «s:  wieezerzA 
dragA,  rozgardyjas.  . 

obłapianie  ucałowanie:  XVI4;  w  oblapijenijy  ?s  in  ogcolia;  por.  lu- 
dowe obłapiać  =  ściskać;  całować. 

obłndnońć  obłnda^  simnlatio:  Vn9. 

obmawiAn,  obmawiany:  XXn23;  obmawijaan. 

obnzdować  (ob-neda)  powściągać;  por.  nioobnzdować. 

oćcowstwo  ojcostwO;  patemitas,  §.  455:  XL3Y  15. 

oćczyzna  ojcowizna;  dziedzictwo,  bereditas:  XXXIII  9. 

ocbełznać  okiełznać;  por.  nieochełznać. 

ociec  ojciec,  pater:  XIX  9;  —  2gi  przyp.  otca:  117,  XXVS7y 
XXIX  9,  XXXIV  4;  t)ćca:  XIX  6;  —  8ci  przyp.  otcu:  H9, 
XLVin205  oćcu:  XIX  6,  XXIX  10,  XLIV  14;  —  4ty  przyp. 
oćca:  IX  Dek.;  —  5ty  przyp.  otcze:  V6;  —  6ty  przyp. 
oćcem:  XXXIV  10;  —  Sci  przyp.  1.  mn.  otcom:  118. 

ocz  o  co:  1114,  oz;  XLIV  18,  ocz. 

oczekawać  oczekiwać,  exspectare:  XXXII  19  i  XXXII  23. 

oczekawanie  oczekiwanie,  esspectatio:  XXXn  19  i  XLrV  18;  ocze- 
kawanie  dwugie  (długie)  wytrwd:ość,  longanimitas :  XIV6) 
XLn22,  LU  11. 

oczwistnie  oczywiście,  widocznie :  XII  20,  oezw\JBztBi^e  ^^  in  praesen- 
tia;  por.  st.  słów.  ooziwistbno,  i  dzisiejsze  ludowe  oczywi^Bie^ 
oczywiście,  istotnie. 

odłajować  przeklinać,  adorzeczyć,  maledicere:  XXII  28  i  XXXIII  9. 

odpłata  żołd,  stipendinm:  XXXV 23. 

odsłonienie  objawienie,  reveIatio :  XXXn  19. 

offejra  ofiara:  VII,  offeijrę  =  bostiam. 

offiara  ofiara:  XXIX  10,  offyarą^  bostiam;  por.  lądowe  odifiara. 

offierować  ofiarować:  VII,  abijscze  offljerowalij  =s nt  offeratis. 

offierowanie  ofiarowanie:  XVI  2,  offijerowanije  =  bostiam. 

okrzczony  ochrzczony:  XXXIV  3;  ob.  wyżćj:  Eryst  i  nn. 

omowa  obmowa:  XIV  8,  przez  omowe  «=  per  infamiam. 

opatrznie  mądrze:  VIII  17. 

opatrzny  mądry,  prudens:  VIII  16. 

opiekadlnik  opiekun,  tutor:  V2;  tak  i  wTtiektdrydi  innych  po- 
mnikach z  XVgo  w.,  opiekadlnik  lub  opiAahiik  (Kodeks  lwowski 
Ortylów  magdeburskich). 

oprawiać  sprawować,  agere:  V  2. 

opwicićj  obficićj:  Xn  23;  XLIV  20,  opwijczeij  nad  =  superbabundanter. 

opwitość  obfitość:  XLII  19. 

osnadzin  snadny,  na  nowo  przysposobiony:  VI 2;  por.  st.  alow. 
ainadbui. 

osobno  osobliwie:  X  12. 
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osobny  oBobliwy^  nadzwyczajny:  U  9. 

oświ^enić  poim^oenie,  eanetificatio ^  §.  162:  na  oszwy^zen^jf  »s  In 

saetificationem. 
owa  ecce!  XIV  2. 

owity  obiity,  nimius:  113;  por.  opwicićj;  opwitoóć, 
owo  ecce!  XIV  9. 

P. 

paknię  zaś;  autem:  XXXIV 8,  pakn\|%  aes^azmij »=: si  autem... 

paknięi  li  jeteli  zań,  ąnodsi:  V7. 

pątnik  podróżny,  gość,  hospes:  XXVI  9. 

pełność  zupełność,  plenitndo:  XLrV  19. 

pewno  pewnie,  prawdziwie,  Teraciter:  XXXII  18. 

pewny  pełny,  plenna,  perfectus:  Xin  10,  ezo  gest  pewne  =  quod  per- 
fectum efit;  XIX  6,  w  pewneij  ysznosczij  <=  in  plena  essentia; 
por.  niepewnie,  niepewny,  łudowe  peu^ny  i  pefay,  mł.  ruek,  poi^yj. 

piekielny  podziemny,  infemus:  XIX  10. 

pirzwy  pićrwszy,  primus:  IX  Dek.,  pijrzwa  kaszn  ^^  piórwsze  przyka- 
zanie; —  dawniejszy,  pićrwotny:  LI  21. 

pleminie  (mł.  ru8k.)  plemię:  XII  22,  z  plemijnija  Abramovanz  ple- 
mienia  Abrahamowego. 

płaczliwy  płaczący,  flens:  VII  15  i  VII  16. 

pochwacić  pochwycić,  comprehendere :  XI  24;  —  pochwatnion,  po- 
chwycony, raptoa:  XII  4. 

pocześliwie  poczciwie,  honeate:  113;  por.  st.  słów.  poczislo  s=  ho- 
nor, poezi9ti  =  honorare. 

poddawać-poddawam  poddawać-poddaję,  §.  372:  XI 27;  por.  dawać. 

podobno ść  podobieństwo,  similitudo:  Xill  2,  XIX  7  i  XXXIV  3. 

podpomagać  wspomagać,  wspićrać,  snpportare:  X  13  i  XLV  2. 

podwyszyć  wywyższyć,  exaltare:  XIX  9. 

pogańbić  pohańbić,  vitnperare:  XIV  3. 

poganistwo  pogaństwo:  XXIII  12,  (między)  poganijstwem  ^  inter  gen- 
tes;  por.  si  słów.  po-ga-ni»-8two. 

pogorszenie  zgorszenie,  offensio:  XIV  3. 

pogorszyć  zgorszyć:  VIB[17,  XIII  29. 

pokój -a  pokój-u,  §.  124:  XLV  3,  pokoija  =s  pacis. 

pokornońć  pokora,  hnmilitas:  X  12. 

połajanie  swar,  contentlo:  XLII  20. 

położeni^-ń  zasada,  ratio:  VII  6,  poding  poloszeniją  wijar^j  swiję- 
theij  =s  secnndiim  rationem  fidei;  tak  i  czesk.  poloźenj,  n.  p. 
Uawig  poloźenj  ^  principinm. 

popeinić  wypełnić,  complere:  XXVIII. 

popełnienie  napełnienie,  wypełnienie:  V4,  XXXV  19;  por.  skonany. 

poprzysięgać  prosić,  zaklinać,  obsecrare:    VII,  XVI  i  gdzieindzićj. 

poseł  słnga,  serrns:  IX  Dek.,  nije  posząda^j  gego  poszła  =  non  eon- 
cnpisces  ejus  senrum;  tak  i  w  innych  pomnikach  z  XVgo  w, 
(Kodeks  lwowski  Ortylów  magdeburskich). 


0117  oiywiony,  animatuB:  XX. 

olicie  aawEąjem,  wepiłinie,  ioTic«in,  simnl,  paritor:  VIII6,XI3 

i  iDdEiój. 

(ilnie  pospołu,  wzajemnie,  tDvicem:  117  i  XXXVI  17. 

lebizDoSĆ  potrzeba,  uecesBitas:  XXX  17. 

lebnoAĆ  potrzeba,    neceeeitas:  YII 13,  potrzebnosczam ^ necesu- 

tatibns,  §.  195;  XIV  4. 

ierdzony  netanowiony,    święty,  sanctua:   X  12  (Por.  w  laciDie: 

sanctae  leges  =  netanowione,  potwierdzone  prawa). 

eda6   powiadać:    116,    XIII  i  gdzieindziej;   por.  przepowiedat, 

wypowiedacz. 

r  B  z  y  ć  wy wyżBzyć,  exaltare :  XXXI  6- 

przez,  §.  570:  VI 1,  Vn  8  i  indzi4j. 

kaza  przeszkoda,  impedimentnm:  XLVIII  16. 

lowy  kajdany,  więzienie,  carcer:  XII  23. 

magać  zwydężaó,  vincere:  Vfn21. 

ninaio  (to,  rzecz.  rodź.  n.)  rzecz  przemijająca,    doczeana,  tern- 

porale:  XI  25. 

)Owieda^  opowiada(^,  loqui:  XXVIII. 

rzeczony  wyżdj  wspomniany:  XIX  9. 

lamiętaii  por.  nieprzepamięta^. 

itajać  nstawać,  deficere,  §.  387:  XUVI3;  por.  staja*. 

ffycię*enie  przezwycicicnie,  zwyciężenie:  XVI  2. 

»ycicion  przezwycięiony,  zwyciężony:  ^'JII  21. 

ryszón  przewyższony:  VII  8,  ijen  gest  przewijechoon  =  qui  prae- 

est;  XXIII  13,  przewiJ8zonemv  =  praecellenti  i.  e.  excellention. 

!  przez,  per,  z  4tyni  przyp.:    XII33,  XIII  12  i  indziej;  —  bez, 

sine,  z  2gini  przyp.:  IX  Dek.,  przez  vrzędn  małżeńskiego  =  bez...; 

VII  9  i  gdzieindziej. 

idzięcznie  gwałtem,  niechętnie:  XII  20  i  XXXIV  6. 

iliaznoAć  bez  liczby,  wielkość  zbytnia:  XXVI  8. 

ipiecznie  bezpiecznie:  XXIII  16  i  XXXII  23. 

ipieczny  bezpieczny:  VI  2  i  XXV  25. 

9 1 Anie  przestanie:  XII  28,  przez  przezstąnija  =  łtez  przestania. 

Tzany   przejrzany,   wybrany:    XXXII  21,    radoscz  przesnumijcb 

azijnow  bozijch  =  radość  wybranych... 

rżenie  przejrzystość,    przezroczystość:     XXXIV,   dla  pneatne- 

n^a  =  ratione  perspicnitatis. 

Icza    (przytcza,    od  pićrwiastkn  tik)    przygoda,    wydarzenie, 

przypadek:  Vn  15,  wjjeszetcze  sze  a  dobreij  przydczeij  b1yznego= 

E  dobrej  przygody...;    XLIII  1 ,    z  przydcze  albo  z  krecbcoszczij 

vpadnije  —  przypadkowo  albo  z  ułomności..,;  por.  sŁ  slow.  piiti- 

cza  =  parabola,  et.  czesk.  pfjteĆ  =  znfall. 

odzenie  natura:  XXXII  21  i  L.  . 

ządzać  rządzić,  administrare:  XXVI  10;  por.  rządzić. 

riązca  przywiązany:  XXV  26. 
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R. 


rącze  rączo,  nagle,  repente:  XXVII  2. 

ręcz  (mł.  rusk.)  ob.  rzecz. 

robotowaó  ciężko  pracować,  wzdychać:  XXXII  22. 

rodzaj  naród:  XXyiI  5^  ze  wschego  rodzaijv  =  ex  omni  natione;  — 
pokolenie,  generatio:  XLIV  21,  od  rodzayew  wszijthkijch  (2gi 
przyp.  1.  mn.  zakończony  z  mł.  ruska  rodzatw,   zam.  rodzajów). 

rozdzielny  rozdzielony,  diapertitus:  XXVII  3. 

rozmajity  rozmaity:  XXVI  10,  roszmagythych;  XXVII  4,  rozma- 
gijthijmij. 

rozpaczenie  rozpacz:  XII  23. 

rozpaczBtwo,  rozpńctwo  rozpacz,  niedowiarstwo,  diffidentia,  §.  455: 
XVI  6,  roszpaczstwa,  roszpocztwa. 

roztargnienie  niezgoda,  dissensio:  XLII  20;  XIV  5,  w  roztargnije- 
niJY  Inda  =  in  seditionibus  populi. 

rozumnodó  rozmn,  sapientia:  XII  21. 

rozwięzanie  rozwiozłoóć,  rozpusta:  XLII  19. 

rządzenie  sprawowanie,  robota,  operatio:  LI  21. 

rządzić  sprawować,  robić,  operari:  XXXVIII  6  i  XLIV  20;  por.  przy- 
rządzać. 

rzecz  rzecz,  res:  X12  i  indzićj;  XXin  11,  ręcz  (mł.  rusk.)  =  rem;  — 
mowa,  sermo,  verbum:  XXVI  11. 

rzekący  (od  rzekać)  rzeczony,  zwany:  XII  32,  tako  rzekączego  crola; 
XŁyin,  zaltarz,  thako  rzekącze  gąszly;  —  tak  i  w  innych  po- 
mnikach z  XVgo  w. :  ludzye,  czo  szą  z;^  rzeką  Elbą  tako  rzeka- 
ezą  (Kodeks  lwowski  Or^lów  magdeburskich;  w  oryginale  nie- 
mieckim: lute  uff  yensit  der  Elbę,  cf.  Behrendta  Magdeburger 
Fragen,  1 1-1). 

rzuć  ryczeć,  mgire:  XXXI  8. 

S. 

8  (p^zyimek)  z :  II  9,  II  10  i  gdzieindzićj. 

ląmnienie  sumienie,  conscientia:  III  4;  tak  i  w  st.  słów.  8&mi>ntnije. 

sąpierz  przeciwnik,  adyersarius:  XXXI  8. 

tchytrzyć  oszukać,  dolo  circumrenire:  XV  6. 

ścirpieć  ńcićrpieć:  XXXVII  13;  por.  cirpicć. 

Bierce  serce,  cor:  III  3,  XLIV  14;  tak  i  w  Bibl.  kr.  Zof. 

skazić  zepsuć,  destruere:  XIII  8  i  XXXIV  6. 

skażenie  zepsucie:  XI 25. 

skłamiin  okłamany,  wyśmiany:  XLin7,  nije  może  bycz  sklamaan  = 

non  irridetnr;  por.  kłamliwodć. 
Bkłonić  się  od  czego  odwrócić  się,  declinare:  XXXIII  11. 
skonanie  ukończenie,  koniec,  consumatio^  finis:  XXXV  19,  XXXV  21 

i  indzićj. 
skonany  skończony,  dokonany:  XXXV  19,  ky  popelnijenyy  szkonanę-: 

mr  azlosezy  »  ad  n^ali  consumationem. 
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skowany  okuty,  więzień,  vinctu«:  XLV  1. 

skromno  skromnie:  XXXII  20. 

sławętność  sława,  fama:  XIV  8; — honorificentia:  XIX^;  por.  wfiibL 

kr.  Zof.  sławętność  —  powaga,  auctoritas ,  i  ezesk.  sławtilnost  « 

celebritas. 
słodkość  słodycz:  XLVin  19. 
słusza  przystoi,  godzi  się,  decet:  XV  3. 
smaczność    smakowitość,    smak,  sapientia:    LII  9,    we  wszijthkijeij 

smacznosczij  =  in  omni  sapientia  (Por.  w  łacinie  średftiowieczn^ 

sapientia  =^  sapor). 
smącić   się    smucić  się,    conturbari:    XXXIII  14;    tak    i  w  st.  słów. 

sim&titi  sa. 
smętny  smutny,  tristis:  XIV  10. 
śmićm  śmiem  lub  śmióm,  audeo:  XII  21,  szmijeem. 
śmiertny  śmiertelny:  XXX  14  i  XXII. 

społu  pospołu,  nawzajem,  inyicem:  XVII,  XXVI  9  i  gdsieindaiój. 
sprawdą  ob.  zaprawdę, 
sprawnie  por.  niesprawnie, 
sprzawiedliwość    sprawiedliwość:     XXXIII  14,    prze    sprzawijedły- 

woscz  =:  propter  justitiam. 
stadło  urząd:  XIV  3,    stadło  kaznodzeijskije,  apostolszkłje »£ ministe- 

rium,  apostolatus. 
sromocenie  sromota,  hańba:  LI  19. 
stać  ustawać:  XLIII  9,  nije  staijmij  ^^  non  deficiamus. 
stajać  ustawać:    XIjIV  13  (abyście)  nije  staijali^ne  deficiads;    por. 

przestając  i  §.  373. 
stopa  pięta,  calcaneus:  XXII;  por.  w  Psałt  Flor.  sto^paaie  ^  calcaneum. 
stwierdzać  wzmacniać,  confirmare:  118  i  VII  8. 
stwierdzony  pewny,  certus:  II  13;  —  mocny,  firmna:  VI  1;  —  wzmoc- 
niony, confortatus:  LII  11;  por.  w  Bibl.  kr.  Zof.  stwierdzenie  =» 

firmament, 
światu  (mł.  rusk.)  ob.  święty. 

świecski  świecki,  §.  476  i  94:  XXX  13,  ludae  swyeczaczij. 
świętość  poświęcenie,  świętobliwość,  sanctificatio :  XV  4,  XV  7  i  LI  21. 
święty-świętśgo  światu  święty  świętego-świętą,  §.  2^7:  XXXYIII4, 

szwyęthęgo;  II 11,  na  szwijathr  wijarą  ^^  na  święta  wiarę  (ńwiatn 

mł.  ruski  4ty  przyp.  1.  poj.). 
szczedrze  szczodrze,  liberaliter:  XXM  10. 
szczęsny    (szczęstny,    od    czist  =  densus)    częsty,    gęsty :    XXrV  1 7, 

sczęszne  zaczmijenije  =  obumbratio. 
szczodroba  szczodrość,  szczodrobliwość,  largitas:  XLn  22. 
szramki  szranki  z  niemieckiego  schrank,  agon:  XI  25. 

T. 

tajemność  skrytość,  absconditum:  III  5. 

takież  tak  tći,  ita  et:   XXXIV  4,   XXXV  19;   tak  i  esetk.  tak«fc  «• 
similiter. 


lii 

Uko  tak^  ita,  sic:  VI 5,  IX  Dek.  i  indzićj. 
takoć  takci,  tak,  sic:  im. 
tedy  wtedy,  wtenczas,  tunc:  XXXV  21. 
telko  tylko,  solum,  tantum:  Vm  17,  XXXII  23  i  XLVm  19. 
toko  tak,,  sic:  XII  33,  tokom  vszedl  =  sic  effugi. 
trzom  (3ci  przyp.  od   trzćj)  trzem:   LI 21,    trszom    apostołom;   por. 
mł.  rosk.  trom  »  tribus. 

U. 

ubaczać  przypatrywać  się,  considerare:  XXIII  12  i  XLin  1. 
uciężyó  ucisnąć:   XV  6,   gwałtem  vczazijlby  =  per  violentiam   super- 

grediatur. 
aciśnienie  ucisk:  XII  2;  XIV  4,  w  YczysznijeniJY  =  in  angnstiis. 
uczestnik  uczestnik,    particeps:    XVI  7;    por;   st.  słów.  uczastbni  » 

particeps. 
uczęstować  udziełać,  communicare:  VII  13. 
uczynek  ob.  wuczynek. 

uicazać  się  stawić  się,    se  exhibere:    XIV  4;    tak  i  łuż.  wukazać  so. 
umierność   skromność  wstrzemięźliwość:    modestia,  X  12  i  XIjII  23; 

continentia,  XLII  23 ;  sobrietas,  VI 3. 
umierny  ob.  wumiemy. 

umierzyć  rozdzielić,  diyidere:  VI 3;  tak  i  łuż.  wumćrić. 
umrzeć-nmarwszy  umrzeć-umarłszy,    §.  326:   XXn  24,    vmarwiloM| 

grzechom  =  peccatis  mortui. 
uniżnodć  podłość,  łiumilitas:  LI  21. 
apadć  ob.  wupaść. 
urząd  ob.  wnrząd. 
ustawienie  ob.  wustawienie. 

ustawiony  ustanowiony:  XXIU  14;  por.  wustawienie. 
uwłoctwo  uwłaczanie,  zełżywość:  XII  21,  podlvg  ywlocztwa  =  secun- 

dum  ignobilitatem. 
uznać  poznać:  Xin  2,  yznałbych  ==  noyerim,  §.  342;  tak  i  łuż.  wuznać, 

kaszub,  wuznac. 
uznanie  poznanie,  znajomość,  agnitio:  LU  9. 
uznany  poznany,  znajomy,  cognitus:  XIV  8. 

uznawać-uznawamy  -  uznawając  poznawać -poznajemy -poznając, 
§.  372:  XXX  16,  Tznawamij  =  cognoyimus;  XXIII  12,  yznaya- 
y%es  =^  considerantes. 

W. 

w  Am   wam,  yobis:  111.3,  vaam;  XXXV  23,  waam. 

w  Ab  was,  yos:  VI  1,    waas;    XII  20,    waasz;    Xt[  30,  wasz;    XIV  1, 

w^aasz;  XVI  6,  waasz;  LII  13,  yaasz. 
wdzieriawać  wstrzymywać^   powściągać,  abstinere:  XI  25,  wdzerza^ 

w^a  =  abstinet,  wdzerzawaiją ;  tak  i  st.  słów.  wizdnżawati,  łuż. 

'wndterźować. 
vi e dz  ieó^ w i^ie  wiedzieć- wiecie  lub  wićeie:  XV  2,  wycze  &=  seitis. 

Sprawoid.  komis,  językowćj,  L  18 
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wieleć  rozkazywać,  jubere:  IX  Dek.,  pamyąthaij,  czocz  thobije  wije- 

lę  =  pamiętaj,  coć  tobie  rozkazuję;  tak  i  st  słów.  wieltti  =  jubere. 
wielegi  ob.  wielgi. 
wielgi  wielki,  magnus:  XXVIII,    sz  wijelgijeij  cznothij;  —  multus: 

XIV  10,  wijelegijch  =  multos. 
wielki    multus:    XII  27,    w  posezech    wijelkijch  =  in  jejmiiis  multis; 

XIV  4,  w  wijelkijeij  czyi'pijedlijwosczij  =  in  multa  patientia. 
wielgość  wielkość,  multitudo:  XXVI  8. 
wielorzony  (?)  rozmaity,  multiformis:    XXVI  10,  wijelorzonijch,  2gi 

przyp.  1.  mn. 
wielowyobrażony  rozmaity,  multiformis:  XXVI  10. 
wióra  wiara^  fides:  IX  Dek.  i  XXXI  9;  tak  i  st.  słów.  wtra  przez  t. 
wiesele  (przysłówek)  wesoło:  XXVI  9,  bilariter;  XVI  10. 
wiesele  (to,  rzecz.  rodź.  n.)  wesele,  gaudium:  II 13  i  LU  11. 
wieselić  się  weselić  się,  gaudere:    VII  12,  VII  15,  XIII  6  1  XIV  10. 
wiesoły  wesoły:  XIV  10,  wijeszelij  =  gaiidentes. 
więcsze  por.  nadnawiecsze. 
więcszy  większy:  XII  23  i  XXXn  23. 
wilkołek  wilkołak:  IX. 

wnątrz  wewnątrz,  interins:  XXV  27  i  XXXn  22. 
wnętrznie  wewnętrznie,  interius;  XXXII  23  i  XLVIII  17. 
wnętrzny  wewnętrzny,  interior:  XLII  29  i  XLIV  16. 
wobłudny  por.  niewobłudny. 
woleństwo  wolność,  libertas:  XXIII  16. 
wóln-a-o  wolny-a-e,  sposobny,  idoneus:  L,  przijrodzenije  wino  (=  wul- 

no,  w<51no)  =  idonea  natura  bumana. 
wonią  woń,  odór:  X\T[  2,  nad  woniją  =  nad  woń,  por.  §.  183. 
wosławiony  osławiony:  XXXII  21,  woslawijona  wolnoscz. 
wświętość  tajemnica,  misterium:  III  1. 
wszakoż  wszakże:  III  4,  a  wscbakoz  =  sed;  XXXII  20. 
wszego-wszej-wszcmi-wszycli  omnis,  §.233:  XXVII  5,  ze  wsohe- 

go  rodzaijy  =  ex  omni   natione;    XVI  9,    we  wszeij  dohroczij  - 

in    omni    bonitate;    XLVIII  18,    sze  wscbemi  szwąthijmij  =  cum 

omnibus   bonis;    X  12,    ve    wschijch    rzęchach  =  we  wszystkicłi 

rzeczach, 
wszyciek  wszystek,  omnis:  119,  II  11  i  indziej, 
wszytek  wszystek,  omnis:  II 11,  VIII  17  i  gdzieindziej, 
wucałowanie  ucałowanie:  XVI  4,  wvczalowanija  =t  amplexionis. 
wucbwacić  uchwycić,    pochwycić:   XII  2,    wchwatnijonego  =  raptum: 

tak  i  kaszub,  wuchwocic  =  rapere. 
w^uczynek  uczynek:    XXXII  22,    w  dobrijch  wczynkoch,  §.  138;  tak 

i  łuż.  wućiiik,  kaszub,  wuczink. 
wukrzyżowan  ukrzyżowany:  XXXIV  6,  wkrzijzowan  =  crucifixua. 
wumińr  miara,  mensura:  VI  3,   z  wmijąrem;   tak  i  łuż.  wnmer-a  Inb 

wumera-y. 
wumierny  skromny,  modestus:  XXXIII  8,  wmijemij=mode8ti ;  XXin  18, 

ym^ernijm  =3  modestis;  por.  łuż.  wum6niy  »  planmtosig. 
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wtitnysł  umysł:  VII  8,  w  ijednostaynem  wmijszle  =a  in  simplioitate;  tak 

i  łuż.  wnmysł. 
wnpaftć  npaić:  Xn29;  wpadaijacz;   XLini,    abysz  nije  wpadł  =  ne 

cadaA;    XLIII  1^  ypanije,  vpadnvje;    tak  i  łuż.  wupadać,  kaazub. 

wnpafic 
wtiprzedzaó  uprzedzać:  YII 10,  wprzedzaijącz  =  praeyenientes. 
wnrąganie  urąganie:  XIV  8,  przez  wrąganije  =  per  ignobilitatem  i.  e* 

si  Bimus  apud  liomines  contempti. 
varząd  urząd:  VII  8,  ktorim  wrzędem;  XXXVIII  6,  wrządoch,  §.138; 

—  sprawa:  VI 4,  vrzędu  ==  actum. 
wnstawiczność  wytrwałość,  stałość:   Xn28,  wstawijcznoscz  =  per- 

seyeraatia. 
wostawiczny  ustawiczny:  XXVI  8,  wstawijczną  =  continuam;  por.  nie- 

ustawiczny. 
wnstawienie  ustanowienie,  ustawa:  XXXIV  3,  podług  wstawijenija  = 

in  institutione;  XXV  25,  rstawijenije  =  statuta;  tak  i  łuż.  wusta< 

wjenie  lub  wustawa,  kaszub.  wustava. 
wnżytek  użytek,  utilitas:  Vn  7,  na  wszijtek;  tak  i  łuż.  wużitk. 
wy  ciężę  nie  por.  prze  wy  ciężenie, 
wyciężon  por.  przewyciężon. 
wydać  pokazać,  stawić,  exłiibere:  VII,  XrV4  i  XXXV  19;  tak  i  łuż. 

wudać,  wudać  so;  por.  ukazać, 
wyniknąć  powstać  z  niczego,  exsnrgere:  II  12. 
wypowiedacz  wypowiadacz,    opowiadacz:    XXX,   wypowijedaoz  dze- 

ijow  =  chronographus,  kronikarz,  rocznikarz;  por.  powiedać. 
wyrzeczony  postanowiony,  ułożony:  V  2,  do  wijrzeczonogo  (2gi  przyp. 

zakończony  po  mł.  rusku), 
wyazón  por.  przewyszón.  ^ 

wyszyć  por.  powyszyć,  podwyszyć. 
wyzbawić  zbawić,  uwolnić,  liberare:  XXXII  21. 
wyzwolenie  przysposobienie,  adoptio:  V5  i  XXXn  23. 
wyzwolić  zbawić,  uwolnić,  liberare:  XXXn21  i  XXXV  21; —  przy- 
sposobić, wybrać:  XXXVI  15,   wijzwolonijch  synów  =  adoptionis 

filiorum. 
wzdraz,  wzrńz  obraz,  wyobrażenie:  114,  wszdzeijcze  na  szę  wsdraz 

Yczynkow  pana  lesu  Crista  =  induimini    formam  Christi  in   ope- 

ribus ;    LI  1 7,    wyobrazenije,    wzraaz    lijcza    naszego  =  formam, 

imaginem   nostram;    LI  21,    na  wzdraz    pijrzwij   przijwijedze  = 

ref onnabit;    por.    st.    słów.    wizdrazi    lub    wizrazi  =  ayersio, 

wzdziać  na  się  wdziać  na  się,  indui:  114. 

wzjawić  oświćcić,  illuminare:  III  5;  —  objawić,  revelare:  Xn  1. 

wzjawienie  objawienie,  reyelatio:  VII  6. 

wzrśz  ob.  wzdraz. 

Z. 
zacz  za  co:  XI 24. 
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aujemnie  wzajemnie,  łn  alterutarum:  XXVI  10. 

zajemny  wzajemny:  XXVI  8. 

zakał  zaród,  zawiązek:  XXXIV  6.  ,       vtt  oa  tyv  «ł«i 

sakon  testament,  tertamentnm:  Xni  2;  —  prawo,  lex:  JU  20,  3UŁV  i&, 

VT  TT  -to 

jBakrycie-zakrycićm>akrycie- zakryciem,    §.  162:   XII,   pod  »■ 

zależ^Sst^  decet:  113  i  XVI  3;  -  zalefcy  ku  czemu  nalety 
ao  czego:  Xin7;  -  zależy  na  kogo  jest  powllmośe^  ezyją: 
Xm  11  i  XVI  3 ;  tak  i  w  XVItym  w. 

zali  czy:  XI24  i  XI  29.  ^Ti^ri^ 

założenie  fundament,  petra  (fimdamentum) :  XLIV  17. 

załłarz  psaKerz,  pealterium:  XLVin.  d-icieiwe 

zamieś  z  rozczynienie,  zaczynienie,  conspersio:  XX  7;   por.  dziBiejsae 

zamiesić,  rozczynić  ciasto, 
zamieszkać  omieszkać,  zaniedbać:  XLVin  16. 
z  amięszka  zamieszka,  tribulatio:  XLIV  13. 
z  apadnienie  zatracenie,  potępienie,  interitus:  LI  19. 
zapiąć  się  por.  niezapiąć  się. 

zaprawdę,  zasię  autem:  U  5,  ni3iindzićj;  Hd,  sprawd*;^  wpra- 
wdzie^ quidem :  XI 25. 
zatrzymawać  por.  niezatrzymawać. 
zawiąż  związek,  węzeł,  vinculum:  XLV  3. 
zawód  przestrzeń  wyścigów,  stadium:  XI 24. 
zawżdy  zawsze,  semper:  XIV  10. 
zazrońć  zazdrość,  nienawiść,  invidia:  XLII  20. 
zażrzeć,  zazdrościć,  nienawidzieć,  invidere:  XIII  4. 
zażegać  zapalać,  podniecać:  XXVIII.  .; 

zażenie,  zażżenie-zażżenićm  zapalenie,  oświćcenie:  XV  6,  we  zleg 
ządzeij  zazenija  któreijkole  dusche;  XXXVI  13,  zazazenijm  dvcht 
swęthego  =  spiritu  sancto  illuminati,  §.  1 62. 

ziemność  podłość,  humilitas:  LI  21.  , 

łluba  upodobanie,  samolubstwo:  IX  Dek.,  nije  prósz  s  zliibą  gymije- 
na  =  nie  proś  z  upodobaniem  mienia,  majętności;  por.  w  Bibl. 
kr.  Zof.  zlubić  się  =  spodobać  się,  i  mł.  msk.  lubow,  lubwa, 
hiba  =  amor. 

z lo  ra  i  o  n  i  e  złamanie,  fractio :  XII  25. 

zmartwy  zmartwychwstały:  XXXIV 5,  zmarthwij  bądzcmy«coiivivemii». 

zmyślność  zmysłowość,  Jnbieżność,  sensualitas:  XLn  17. 

znamienity  por.  nieznamienity. 

z  raczyć  przygotować:  XXXV  19,  zrączce  =  aptate. 

zrządzony  uczyniony,  zrobiony,  factus:  V4. 

żrzeć  por.  przeżrzany,  przeżrzenie,  zażrzeć,  nienażrzeć. 

zumieć  się  zdumieć  sie,  mirari:  XXVn  7.  

zwięk  dźwięk,  sonus,  vox:  XXVU2,  XXVn6  i  XLVm9. 

zwiękać  dżwiękać,  dźwięczeć,  tinnire:  XIII  1. 

zwnątrz  zewnątrz:  XXXII  22. 
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zwnętrzny  zewnętrzny,  exterior:  VI 2. 

zwodzie  zwodzicie!;  seductor:  XIV  8. 

swolenik  wybrany,  uczeń  Chrygtnsa,  discipnloB:  XXVn  1. 

zwoleAstwo  wolność,  liberias:  XXV  25. 

zwon  dzwon:  Xni  1. 

zwonić  dzwonić:  Xini,  zwon  zwonijączij  =  aes  sonanB. 

Ż. 

żałrocstwo    (iarłok-bstwo,   §.  465)  żarłoctwo,   żarłocznoóć,  comes- 

satio:  113. 
żyw  iywy:  XXXIV  10. 
iywić  tyt,  TiYere;  XVI  2,  2X1124  i  gdzieindzićj. 


Zab3rtki  języka  polskiego  z  XV  wieku 

w  rękopismach  biblijoteki  Ordynacyi  KrasiAskich. 

Podał 

Władysław  Chomętowski. 


Załączone  poniićj  w  wiernćj  kopii  zabytki  dawnego  języka  pol- 
skiego^ pocłiodzą  po  części  ze  zbiorów  K.  ŚwidzińskiegO;  po  czcńci 
z  biblijoteki  Joachima  Lelewela. 

Ustęp  oznaczony  N.  1,  zawierający  nauki  o  dobrych  uczynkach, 
znajduje  się  na  końcu  rubrycelli  w  języku  łacińskim  z  1409  r.  —  Za- 
bytek ów  polski  pisany  tą  samą  ręką  na  trzech  ostatnich  kartach 
książki.  Rękopism  ten  pochodzący  ze  zbiorów  Joachima  Lelewela 
darowany  biblijotece  Ordynacyi  Krasińskich  przez  Pana  Prota  Lele- 
wela,  brata  dziejopisa. 

Następująco  z  kolei  ustępy  (N.  2  i  3),  pochodzące  ze  zbiorów 
K.  Świdzińskiego,  zawićrają  pieśń  o  Męce  Pańskićj  (N.  2)  oraz  pieśni 
z  notami,  modlitwę  do  Trójcy  Świętćj  i  Pozdrowienie  Najświętszej 
Maryi  Panny  (N.  3). 

Nauki  duchowne,  modlitwy  i  dziesięcioro  przykazań  w  kilku  wa- 
ryjantach,  oznaczone  N.  4  i  5,  pochodzą  ze  zbiorów  Joachima  Lele- 
wela, oddane  w  darze  dla  biblijoteki  Krasińskich  przez  Pana  Prota 
Lelewela. 
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TV.  1. 

8z  regali  swijatelio  benedicta,  które  sza  naykij  o  dobiych 
uczynkach  po  polsky  capitulum  czwarthe.  Napijerweij  boga  mijlo- 
vacz  ze  wschystkijego  szijercza:  ze  wschijstkieij  dvsche:  wscbystka 
cznotha  pothem  nijezabijacz :   nie  czydzoiozijcz :   nijekrasez:   nie 
posządzacz:    nije    falschijyego    sw\jadeczstwą    moyijcz:    mijecz 
wpoczliJYOSCzij  wschijstkij  lvdzije,   a  czo  thobije  nijemiio  dry ge- 
ma nijeczijn:   zaprzecz  szija  szamego  szijebije:   ijsbij  nasladoyai 
chrijstaszą:  czijalo  draczijcz:  roskoschij  nijemijloyacz:  postij  mij- 
iowacz:    ybostw  ochłoda  dzijaiacz:    nagijego  przijodziacz :   nije- 
mocznego  nayijedzijcz :  ymarlego  pogrzeszcz:  w  szmuthky  wspo* 
mągącz:  szmutnego  poczijeschacz:  yczijnkom  swijeczkijm  yczij- 
nicz  sziją  gijnschego   nijcz  mijloszczij    chrijstyszeyeij  nije  prze- 
klądącz:    gnijew   nijeczijnycz:    ą   gnije  w   czaszy   nijeząchoyacz: 
sdradij  wszijerczy  nijethrzijmacz :  pokoijy  falschijyego  nijedayacz : 
ląskij  od  szijebije  nijeopuszczacz:  nijeprzijszijągacz:  bij  zle  nije- 
poprzijszijagl :  prawdą  sz  szijercza  ij  z  ysth  poyijadacz :  sloszczij 
za  sloscz  nijedąyącz:    krzijwdij  nijeczijnijcz:    ale  czijnioną  skro- 
mnije   czijrpijecz :   nijeprzljgijaczijele   mijloyącz :   przeklinaijącze 
czijebije  nijeprzeklijnacz:  ale  yijączeij  bogosląyijcz:  przeslądoya- 
nije  osprayijedlijyoscz  czijerpijecz :  nijebijcz  pijschnijm:  nijepijgija- 
nego:  nijeyijele  ijedzączego:  niespijączego:    nije  lijenijyego:  nije 
schemrzączego:  nijenaszniijewczą:  Nadzijeija  swoija  bogy  polije- 
czijacz:    dobrego  nijeczo  po  szobije   gdij  ybaczij    bogy  przijwla- 
szczącz  ma  nije  szobije :  ślij  uczijnek  od  szijebije  zawsdij  m4  yije- 
dzijecz    a  szobije   gij  przijwlasczacz:   szadnego   dnija  ma  szija 
bacz :  a  pijeklą  szija  lijakącz :  zijyotha  yijecznego  wschelką  zadza 
dycbowna  ządacz:   szmijercz   zawsdij  przed  oczijma   podeijrząna 
mijecz:  aczijnkow  zijyotha  swego  wschelkijeij  godzijnij  sttzedz: 
na  wscbelkijem   mijeszczy   boga  wszechmogaczego   na  czija  pa- 
trzącego zaprawdą  masch  yijedzijesz:   mijslij  sle  szijerczy  thye- 
ma  przijchodzacze  rijchlo  do  chrijstusza  yczijekacz  szija:  a  star- 
schema  duchownemu  spoyijadacz  szija:   ystą   swoije  od  slego  ij 
sbijthnijega rooyijenija  yijstrzegacz :  yijelije  moyijcz  nijemijloyacz: 
sloyą  roszmagijthe:  albo  szmijechoyij  godne  nijemoyijcz:  szmije- 
cby  yijelkijego  albo  sbijthnijego   nijeslychacz :  Slow  sw^jathijch 
rąd  slychącz:  modlijtwije  czijastho  przijstayącz :  sloszczij  swoije 
przede  ze  Izami^  \j  wsaijchan^m  ystay^jczne  ną  modl\jthyije  y\j- 


iU 

sznayącz :  zadz  czijelijesznijch  nijecz^ nijcz :  yolija  własna  wszgar- 
dzijcz:  przykazanija  opąthoregro  ye  wszijstkijch  bijcz  poslyschen: 
thesz  ijsby   on  gijnaczeij   czego  throcz  '   czijnilbij:   pamijąthąij 

onego  bożego  przijkazanija:  które  |  ^Qviią  czijnczye:    ale 

czo  czijnija  nijeczijnczije:  Nijemoy  bijcz  szwijąthum:  nijslij  bą- 
dzije:  ale  pijryeij  bijcz  czo  bij  prawdzijyijeij  moyijono:  przijka- 
zanije  bose  ncz\jnkij  ystayijczne  yijpelnaijacz :  czijstoszcz  mijlo- 
yacz:  żadnego  nijewsgardzacz :  Isczijyoszcij  ij  zayijsczij  nijemgecz : 
swarow  nijemijloyacz:  podnijeszijeuija  albo  bytkij  yijstrzegacz 
szija:  a  starscbe  czczijcz:  mlodsche  mijloyacz:  w  ehrijstyszeyeij 
mijloszczij :  za  nijeprzijaczuela  szija  modli jcz:  sposwąrzączijmij 
szija  przed  slonczem  yesczija  wpokoijy  szija  szijednacz:  wbozem 
mijloszijerdzijy  nijgdij  nijeyathpijcz :  tho  thij  szą  nayk^  dycho- 
wne:  kthore  gdij  bądą  othnasz  yednije  ij  ynoczij  nijeprzesta- 
yaijacz  yijpelnijone  ij  wdzijen  szadnij  nasznamijonoyane :  ona  za- 
plata nam  oth  pana  boga  bądzije  zaplączona:  która  on  obijoczal: 
kthoreij  oko  nijeyidzijalo:  anij  ycho  slijschalo:  anij  wszjjereze 
czloyijecze  wstąpijlo:  kthore  sgothoyal  bog  tb^m  ktborzij  ijego 
mijlyiją. 


PT.  a. 

Cancio  de  Passione  Domini. 

Jesnsza  iudasz  przedal  sza  pijenndza  nijadznije 
bog  ocz\jecz  szyna  yijdal  na  sbawijenije  das&ijer 
ieszus  kyedy  yyeczerzal  szwe  czijalo  rosdawal 
apostoli  szwe  smythnye  szwoiją  krwą  napawał. 

Jesusz  w  ogrodzijecz  wstąpijl  szwqmij  mijlosnijkij  ^ 
trzijkrocz  szye  oijczy  modlił  za-  wszytbkij  grzesniqki} 
krwawy  pot  przezeń  plijnal  dla  boiją  wijelkijego 
dyszo  mijla  oglndaij  mijlosnijka  szwego. 

Jesnsza  mijlosnijego  gdy  zijdowije  gyelij 
baranka  nijewinnijeko  rwalij  y  t<hargalij 
opak  raczę  szwazalij  panu  Nijeb^eskijemn 
padem  wijelkijm  bijeszelij  do  m^jastha  szwijethegoi 


throezt  {tak)  ci^li  troc^  oiyte  wyraśaie  w  zhacMuh  trdoh^ 
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Jeszus  gdij  vbijczowan  na  stolezv  poszaczon 
czijersnijm  ijesth  koronowan  a  przesto  yesth  wgarczon. 
przed  ijeszaszem  klijakalij  ryczijrze.nijewijernij 
snijego  szija  nasmyewalij,  na  oblijczye  plwalij. 

Jesasz  ijest  polijczyek  wsząl  y  anaszą  wijelkij 
do  Kaijphasza  posłań  a  thamo  ijesth  wplwan 
oczy  mu  zawzalij  zijdowije  okruthn^j 
poszykij  mu  dawaiy  w  lijczije  ijego  bijlij. 

Jesusz  staroscze  yijdan  lanczychem  szwzanij 
pijlath  zydow  ijesth  pijtbal  kije  szy  ijego  yijn^j 
yijdzącz  ijego  przesz  yijnij  do  Heroda  poslan 
Zydowije  ijego  szoczylij  alije  yesus  mijlczal. 

Jesasz  wlijeczon  wodzyenija  w  słupa  uwyazan 
a  tbam  przesmijlosijercza  okruthnije  bijczowan 
krew  sczijala  ijesth  plijn^jela,  pan  nyebyeskij  sranon 
o  duszo  moija  mijla  placzij  rzewno  wsdijchaij. 

Jesus  pothym  oszadzon,  pijlath  ijego  szadzijl 

od  zydow  yesth  nawijedzon  a  w  thijm  pijlath  sgrzeszijl 

Maria  matka  bosza  thedy  szija  sniuczijla 

płakała  i  wdijchala  ysz  wszijthska  szemglała. 

Jesus  smastha  yijwijedzon  krzijzem  yczaszonij 

tu  lotrum  yesth  przyluczon  yak  robak  wgarczony 

mathka  mu  zabijeszala  chczala  gij  oglidacz 

a  gijegdij  wijrzala  na  szijemija  ypadla 

dla  szijnaczka  swoijego  radaby  y  marł  a. 
Jesus  skrziszem  podnijeszon,  patbrzcze  kresczijanij  mye- 
dzij  lotrij  posthayon  droga  krwą  oblany,  od  zijdow  yesth  nasmije- 
wan  gdij   na  krijszu  yijjeźal  iesus  mijloszijernij   pan  wszythko 
skromnije  czijerpal. 

Jesasz  szija  oijczu  modlył  za  wszije  krzijzownijkij 

smuthna  mathka  poczijeszył  łotra  ij  grzesnijk\j 

pragnije  grzesnijch  sbawyenija  duszo  moija  mijla 

oijczu  czyą  polij^czaije;  yołam  wszythka  szijla. 

Jesasza  ymarłego  stworzenije  płakało 

Pana  swego  mijlego  barszo  żałowało, 

słonczije  szija  yesth  zaczmijło  szyemija  barszo  drżała 

opokij  szye  padałij  grobij  othwarzalij. 

Jesuszowa  mathuchna  gdij  pod  kriszem   stała,  hog  ijego 

[włoczna 

przekłoth   sz^jroko  othworzon  krew   czij   z  wodą   płynijeła 

[sboga  Naszwyetbszego 

i^go  mylą  mathuchnija  żałowała  thego. 

SprairoBd.  komis,  j^kow^,  Ł  10 
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Jesusz  skrysza  szyeijmowan  wmijesporna  godzijnij 
mathca  pijasthowala  czalo  swego  szijna.  Czj^alo  mascza  ma- 

szalij   iozeph   s  Nijkodemem   w  przeszczeradlo   wyijlij   w  nowij 

grób  wloszijlij. 

Jeszuszow    zoltarsz   czczijczije   czijestbo  y   spijewaijczije^ 

Maryą  posdrawaijcze    kDijeij  szija  wczijekaycze.    Maria  przesz 

bolesczy  kthoreijesz  czyerpala  oddal  od  nasz  sloszczij  daij  wijecz- 

nije  radosGzij. 

Trzijkrocz  pijaczdzijesząd  roowczije  sdrowa  bucz  Maria  a 
ijeden  paczyerz  mowczye  za  kasdijm  dzijesząthkyem  pijacznasczije 
rosmijslijanya  wboszijm  ymijeczyenn  szą  do  nijeba  wtbąpijlij 
thak  czijnijlij,  amen. 


]V.  3. 


Bog  oczecz  ij  tliij  sijn  ijego,  persona  ducha  swijatego.  wij- 
scze  trzeij  bóstwa  boga  w  troijczij  ijedijnego. 

Poszdrowijon  bąncz  Jesu  Chrijste  wsząlesz  czijalo  s  panny 
czijsteij  sbawijenijesz  lijyczkije  naprawijl  pannasz  przijgeij  czczij 
szostawijl. 

Poszdrowijon  bąncz  sbawijczijely  nasz  myły  odkvpijczijelijv 
krzijszowąsz  mąką  nasz  sbawyl  szmoczij  dijabelskyeij  wybawyl. 

Kthobye  proroczij  wolalij  ysz  czyebye  wijdzijecz  sządalij  a 
mij  czijebije  ijvsz  wydzijemij  a  przetho  kthobije  wolamij. 

Poszdrowijenije  thweij  krwije  szwijatheij  szczycz  nasz  od 
szmyerczij  przeklatlieij  daij  nam  sczaszne  pobijdlijenije  po  szmijer- 
czij  wyeczne  sbawyenye. 

Szwijata  krew  thwego  cztowijeczensthwa  ktoresz  wsząl 
sz  MarieiJ  panijenstwa  odkypyijącz  nasz  chphałijebnije  szbaw 
nasz  Chnjste  thak  dostoijnye. 

Oczijszczij  nasze  szamnijenije  w  ktorem  nijczeij  dobrego 
nije  zijw  nasz  przenasze  szbawijenije  daij  nam  wijeczne  yczije- 
szenye. 

Wolamij  wednije  ijwnoczij  ządaijącz  thwoijeij  pomoczij  szczijcz 
nasz  od  grzechy  szmijerthelnego  obron  od  wrogy  szlego. 

Chwalą  bacz  bogy  szijwemy  thobije  szijny  ijedijnemy  mij- 
lemy  dychy  szwijathemy  bogy  wtroijczij  ijedijnemy,  Amen  *- 


'  W  dalszym  ciągu  rt^kopisiuu  znajdują  się  wićrsze  łacińskie  i  pie^ń 
do  Najśw.  Maryi  Panny  z  notami ,  ale  znacznie  uszkodzona,  po- 
tem następige  pozdrowienie  anielskie^  które  poniż^  zamieazezamy. 
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Poszdroyijenye  tho  ijesth  pijrv6  od  angijola  vijelmij  mijle 
thamosz  myala  roszvm  yyelkij  posznayacz  tho  czlovłjek  wszelkij. 

MoYijlacz  szijm  spokornoszczij  chczancz  dostacz  boszkijeij 
mijloszczij  rzeknacz  szmijszly  rostropnego  stanij  mij  sza  podiyg 
szlowa  thwego. 

Wthoresz  tham  yeszele  mijała  gdijsz  szijna  porodzijla,  trze- 
czye  bijlo  thwe  weszele  od  trzech  krolow  nawijedzijenije. 

Czwarthe  ijesth  weszela  thwego  po  szmijerczij  szyna  thwo- 
ijego,  kthorijcz  rzeki  przijstapijwszij  szdrowasz  panno  porodzijwszij. 

Pijathesz  thij  yeszele  mijała  gdysz  szijna  zogladala  boszthwo 
szyoije  ykazyijancz  przethobą  w  nijebo  ystąpyijancz. 

Szosthe  ijest  weszelą  thwego  gdijcz  szeszlal  dycha  szwya- 
tliego  dostalasz  tham  yijelyeij  chwalij  mijedzij  ijego  apostolij. 

Szijodmasz  radoszcz  bijla  thwoyą  gdij  thobye  rzeki  mathko 
inijla  pocz  yybrana  yyeczna  szwijathloszcz  badzijesz  mijecz  besz- 
konycza  radoszcz. 

Przesz  thwe  panno  szijedm  radoszczij  szbaw  nasz  szmythky 
y  zaloszczij  nijnyeyszijch  ijthesz  yyecznijch  nijezapomijnaij  nasz 
szwijch  szlag  grzesznijch. 

A  kthorzij  czijebije  wszijyaiją  raczij  bijcz  przij  ych  szko- 
nanyy. 

Racz  bijcz  sznamij  czaszy  thego  nijedaij  yijdzijecz  wrogy 
szlego  przij  szmijerczij  dobre  szkonanye  a  pothera  yyeczne  we- 
szele. Amen. 


Mocz  boga  oycza  yszyna  yego  mądroscz  a  dar  ducha  syya- 
tego  racz  bycz  sznamy  szewsijthkymy  amen.  Ewangelyy  maćzye 
dzysyeyszey  nyedzelye  który  ya  syyat  Macyey  popyssal  szosthym 
poJozenyy  albo  capitule  syoych  ksyąk  która  sya  tako  ma  pro- 
stym yycladem.  Onego  czassy  Macye  Ewangelyy  dzysyeyssey 
myedzelye.  Na  tba  Ewangelyy  acz  bych  yam  nyeczo  poyye- 
dzyal  czo  by  było  ky  yassemy  polepssenyy,  szam  tego  ot  syebye 
nyemoga  myecz  ale  yczyczmysya  podar  ducha  syyatego,  aby  on 
raczył  nassze  syercza  roskreyycz  a  włącz  nam  dar  ducha  syya- 
tego. A  przestosz  yczyeczmysya  do  panny  Mariey  posdrowmyą 
ona  modlytwa  który  ya  posdroyyl  archanyol  Gabryel  Szdroya 
Maria  myloscy  pełna  bog  stobą,  blogoslayyona  thy  myedzy  nye- 
vjastamij  y  blogoslayyon  oyocz  zyyota  tyego  iesusz  Chr.  Panno 
Maria  myloscy y a  racz  bycz  snamij  njniye  y  przy  nassey  smyer- 
czy  amen.  Panye  iesu  Chryste  przestyey  mathky  posdroyijenye 
racz  Barn  dacz  myr  a  pokoy  ydysne  sbayyenye,  amen. 


148 

Svyata  maczye  yyedzyecz  tego  tego  dnya  snnt  et  alła  festa 
qae  nostra  sancta  Ecclesia  celebrat  cum  sao  clero  in  horis  et  mis- 
sis,  alia  festa  non  habetis,'  czoby  vam  przekazały  robocye.   Sed 
vos  flexis  genibus  omnis  ex  vobis  exoret  Deum  Omnipotentem 
pro  omni  statu  sancte  matris  Ecclesie,  primo  pro  statu  spiritoali, 
pro  sanctissimo  patre  Papa  nostro  et  eius  cardinalibus,  pro  pre- 
lalis  et  pro  omnibus   spiritualibus  czosz   sya  opyekayv  yassym 
sbayyennym.  vt  eos  dignetur  confortare  in  bona  flde  vt  vobiscum 
yaleant  adipisci  regnim  celorum.    Eciam  oretur  deum  pro  statu 
seculari    et  primo   pro  rege   nostro   polsckyego   zewszysthkyra 
sczątkyem  yego  yzaczesnyky  krolestva  tego.  yza  wsyozka  rada 
huins  corone  polonice.  Et  pro  omnibus  nobilibus  slachta.  ysz  by 
gym  pan  bog  raczył   dacz  kv  radzenyy  lasska  dycha  syyatego 
ktorijm  doradzonym  radzyly  by  o  pospolite  dobre  ysby  tako  ra- 
dzvcz  doslusylysya  krolestva  nyebyeskyepfo.  Eciam  oretur  deum 
pro  zaossadnyky  y  sa  dobrodzye  huius   Ecclesie  quod  istam  do- 
mum  subyeniant   suis  sanctis   elemosinis   secundum  suum  posse, 
ut  ipsi  sic  facientes  promererent  regnum  celorum.  Eciam  oretur 
deum  pro  pace  et  aere  bono   et  magis  istis  temporibus   aby  ye 
bog  raczył   ypokoycz  a  dacz   nam  myr  czesny  y  tesz  dobre  po- 
yyetrze  potym  myr  w  krolestyye  nyebyeskyni.    Rogerous  eciam 
deum  omnipotentem   pro  mulieribus  brzemyenne  ut  sine  offensa 
yszby  przes  obrassenya  deus  omnipotens  daret  eis  deducere  pro- 
lem  in  landem  suam.    Oretur  deum  pro  omnibus  fidelibus  labo- 
ratoribus  ut  eos  deus  dignetur  confortare  in  eorum  sanitałe  ysby 
ony  tako  praczvyvczysya  svych  robot  vdzyelaly  a  potym  sya  do 
krolestya  nyebyeskyego  doslussyly.  Item  ąuilibet  pro  suo  patre, 
matre,   fratribus  et  sororibus,   qui  sunt  yiui.    Item  quilibet  pro 
suis  amicis    et  consanguineis.   propriis   et  familia,    ut  deus  per 
oraciones  yestras  dignetur  conseruare  in  sanitate  et  gracia  sna. 
Bogamus  pro  yiuis,  eciam  oremus  pro  mortuis,  quilibet  pro  ani- 
ma  patris  sui  et  matris  sue,   pro  amicis,  ut  si  alique  anime  ex 
hys  existerent  in  aliqua  pena  pnrgatory,  ut  deus  omnipotens  per 
yestras  eraciones  miseretur,   et  penas  eis  allemaret  et  daret  eis 
regnum  celorum  ' 

(Rogetur  dominum  qro  pace  in  Christianitate,  yt  deus  omnipo- 
tens compescat  istos  paganos  a  dacz  ye  nam  syycyasycz  qui 
comburunt  yillas  ciuitates,  homines  capiunt  ynyeyolą  et  hoc  prop- 
ter  nostra  peccata)  ^ 

Eciam  oretur  deum  pro  animabus  istis,  quorum  corpora  hic  re- 
quiescunt  leszą  a  sylaszcza  zathe  dyssze  que  nulla  sufft*agia  ha- 
bent  nisi  sola  nostra  spomozenya  ządayy.    Oremus  pro  yiuis  et 


Poniżaj  zamieszczony  w  nawiasie  ustęp  znajduje  się  w  dopisku. 
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mortnis,  nosmet  ipsos  non  obliuiscamud   ut  dens  omnipotens  hoc 
Aono  et  hoc  mensę  a  septima,  vt  isto  die  yelit  nos  conseruare  a 
peccato  mortali  y  od  nagley  smyerczy. 
QQilibet  post  me  dicat  pater  noster. 
Quilibet  post  me  dicat  powssednyy  spovyecz,   ya  grzessny 
czloyyek  spovyadam  sya  bogv  wssechmogocemy   pannye  Mariey 
y  mattanchnye  yego,  syyatemu  Pyetir,  svyatemu  Pawlv  ywssycz- 
kijm  syyatym,  y  tobye  kaplanye  wmyasto  boga  vstavyony  mych 
wssyczkych    grzechów   yyadomych   y  nyevyadomych   czom   sya 
s:ych  dopyscyl  od  mego  porodzenya  asz  do  dzysyeysszego  dnya. 
Davam  sya  yynyen  bogy  wszechmogocemy  szdzyesyaczyorga  przy- 
kazanya  bozogo  a  nayyaczey  dyoyga,  yssem  boga  wszechraogo- 
cego  nyemyloyal  zewssyczkyey   dnssze   zewssyczkyego   syercza 
mego  a  blysnego   yako   szam    syebye.    Dayam  sya  yynyen  deo 
omnipotenti  syedmy  szmyertelnych  grzechów  yakom  koly  szgrze- 
szyK  pychą,  lakomstyeni,   nyeczystotą,    zaA^ysczyą,   obszarstyem, 
Jfuyeyem,  lenystyem  kii  bozey  slnsbye,  tego  my  zal  y  tego  sya 
kaya.  Dayam  szya  yynyen  bogy  wszechmogocemy,  spyączy  szmy- 
slow  czyala  mego  grzessnego,  czom  szgrzessyl  yydzenym,  szlys- 
senym,  poyonyenym,  ykusszenym,  dotknyenym  albo  szmyecham, 
clamem,   sdrady   slą  przyczyną,    slym    pogorssenym,   przysyagą 
falssyyą,  slym  syyadomyem,  slą  yolą,  szlym  lvbovanym,  possczym, 
veyrzenym,  yyele  dobrego  opysczayycz,  czydze  grzechy  oprayya- 
jrcz  syych   y  martyych  yylaczayycz^   szromoczycz,   tako  dobre 
dochoyne   stadło  yako  y  szyyeczkye.    Tesz   sya  dayam  yynyen 
Deo  omnipotenti  ze  dyanascye  czlongow  yyarij  syyateg  krzescy- 
anskyey   acz  bych   tesz  grzesny   czloyyek    ystąpylem   yyerzącz 
w  czary,  w  gosla^  weszny  albo  nyektore  zegnanye,  blysznyl  na- 
przecyyo  boga  styorzyczyeloyy  syemii,  albo  yego  syyatym  a  na- 
przecyyo  poyyetrzy  przecyyyayczy  sya  yyerney  spray yedlyey oscy. 
Ytesz  czom  szgrzesyli  ysszem   nyepopeinyl   szyedmy   yczynkow 
mylosyemych ,  yszem  nagyego  nyeprzyodzyal,    łącznego  nyena- 
kannyL  pragnyczego  nyenapoyl,  nyemocznego  nyenayyedzyK  ya- 
t^go  nyeotkapyl,   ymarlego  do  groby  nyedoproyadzyl,   y  prossza 
8vego  styorzyczyela  byerzycz  szobye   na  pomocz,   panny  Mariy 
mathychna  yego,   aby  raczył  yeyrzecz   oczyma  syego  mylosyer- 
<lzya  namya  grzesnego  czloyyeka,  yszby  mya  nyessydzyl  podlyg 
mych  sloscy  yczyaskych  grzechów,  alye  podług  syego  mylosyer- 
dzya  y  czyebye  kaplanye   wmyasto  boga  prossa.   aby  mya  ros- 
dzessyl  tbą  moczą,  którą  masz  a  deo  omnipotenti.  Incłinate  ca- 
pita  yestra  ad  deum  dominns  illa  yestra  publicani,   deus  propi- 
cius  psto    mihi   pecatori.    Qniłibet   yestrum    oret  Pater   noster, 
Ane  Maria,  Absolucionem.  Misereatur  yestrum  omnipotens  deus, 
dimittat   vobis  omnia  peccata  yestra,   liberet   yos  a  mało  et  in- 
omni  operę  bono,  et  perducat  in  yitam  eternam,  absolucionem  et 
remissionem   omnium  peccatorum   dignetur   tribuere  yobis  omni- 
potens pater  et  misericors  deus.    In  nomine  patris,   et  fily  et 
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fipiritas  s.  Amen.  Surgite  sicat  Maria  Magdalena  soreiit,  A 
ipsius  pecata  dimisit,  ąaatenus  et  nostra  hodie  dignetar  dimit- 
tere,  sicut  pater  pyssimus.  Deo  vos  committo,  oretis  deum  pro 
nobis,  et  nos  pro  yobis 

Othpusty  które  przydany  szą  temy  bozemv  domv  otrzjrmaysczye 
sobye,  zatim  vasz  bogv  wszeclimogvcemv  pole  (tak)  proscye  boga 

wsche.  za  nasz  a  my  thesz  za doslychawszy  do  koncza  tey 

to  bozey^  chvaly. 

Oyćze  nasz  yensze  yesz  wnyebyesyech  szyyaczsya  gymya 
tve  przydzy  tve  krolestvo  bacz  tva  voia  yako  ynyebye  tako  na- 
syemy,  Clep  nasz  powsszedny  day  nam  dzysya,  odpysczy  nam 
nasze  vyny  yako  ymy  odpysczamy  naszym  yynoyaczsom,  nye- 
yodzy  nasz  na  pokyssenya,  ale  nasz  sbaw  odeslego,  amen. 

Szdroyasz  Maria  myloscy  pełna  bog  stobą,  blogoslayyona 
thy  myedzy  nyeyyastamy  ybogoslayyon  oyocz  zyyota  tyego  ie- 
susz  etc. 

Vyerza  wboga  oycza  wszechmogyczego  styorzyczyela  nyeba 
y  syemije,  y  wyesy  Chrysta  szyna  yego  gyedynego  pana  na- 
szego yen  sya  począł  szdycha  syyatego,  narodzylsya  zmariey 
dzyeyycze,  umaczon  pot  ponskym  Pylatem  ykrzyzoyan  ymarl  y 
pogrzebyon,  Sztąpyl  do  pyekloy  trzecyego  dnya  zmartyych  wstał, 
wstąpyl  nanyebyosza  syedy  naprayyczy  yboga  oczcza  wssechmo- 
gyczego,  Sztąth  ma  przyćz  szadzycz  zyye  ymartye,  Yyerza  wdu- 
cha  syyatego  szyyąthą  czyrkyew  krzescyanszką  szyyatlch  opczo- 
yanye,  grzechom  otpusczenye,  cyala  zmartyych  wstanye  y  yyeczny 
zyyoth  amen 


Oratio. 

Jesu  myły  laszkayij  panye,  yeyrzij  dzysz  nathyoije  sthyo- 
rzenye  day  nam  łaszka  nynye  byszmij  opłakały  tyoye  ymaczenye. 
Panno  Maria  mathko  syna  bożego  prosymy  czyebye  przesz  yma- 
czenye syna  tyoyego  racz  nam  ydzyełycz  szmathky  tyoyego  ktho- 
rysz  myała  pot  krzyszem  syna  tyego  iesusza  błogosłayyonego 
ysz  byszmij  opłakały  ymaczenye  yego. 

Criste  panye  szyny  boszy  sczystey  pannij  narodzonii  ytobye 
oczcze  nyebyeszky  bacz  czescz  cłiyała  szdychem  szyyathym  in 
regno  cełorum. 


k 
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Panye  myły  boże  moczny, 

Otho  ya  czlovyek  barszo  zlosnij, 

Przystapąya  doczyala  syyatego 

Boga  wtroyczy  yedynego, 

Kthore  szya  poczalu  sprayą  dycha  syyatego, 

Y  nadrzeyye  yijszyalo  dla  sbayyenya  mego. 

O  wschechmogyczy  panye  moy 

O  tho  ya  czloyyek  tyoy 

Przystapyya  do  syna  tyego 

Yako  nyemocznij  dolekarza  pewnego, 

Yako  nagij  dokrola  yyelebnego, 

Yako  slepy  dosyyecze  bosztya  yego, 

Yako  pragnączy  dostydnycze  zyyota  yyecznego, 

Yako  pyelgrzym  do  pana  lutosczyyego, 

Yako  slaga  dokrola  laszkayego, 

Yako  ymarly  do  zyyota  tryalego. 

Dla  tego  czya  prossza  szklon  yszy  mylosyerdzya  tyego 

Do  mnye  czloyyeka  grzesznego^ 

Abij  raczył  mnye  yyijącz  szgrzechy  koszdego, 

Yszbych  dostoynye  przyyąl  czyalo  yego. 

Bo  przesznyego  nijemasz  sbayyenya  mego. 
Oycze  boże  wschechmogączy  proszą  ya  czyebye   czloyyek 
mijląyączy  day  my  czyalo  szyna  tyego,  bosz  go  szeslal  dla  mnye 
grzesznego.    Panno  Maria  mathko  szyna  bożego,  yeyrzy  na  mya 
slaga  syego,  prosszaczya  dla  poczaczya  yessolego^ 

yczyn  mya  dostoynego, 

ysz  bych  mogl  przyyącz  szyna  tyego 

dla  sbayyenya  mego; 

Wssyczy  syyaczy  zamny  prosczye 

A  tho  my  yboga  yymoscye,  bych  mogl  dostoynye  pana 
mego  przyyącz  czyalo  dla  otrzymanya  lassky  yego  yposzmyerczy 
zyyotha  yyecznego,  amen. 


1^.   S. 

Dzessączyoro  Przijkazanye  Mylyij  bo: 

1.  Pirzwa  caszn  twórcza  naszego  —  nyemasz  mijecz  boga  ynego. 

2.  W  prosnosczy  nyestatcu  tyego  —  nyebers  glmienija  bożego 

3.  Painyantay  tobe  yyele  —  by  czczil  suato  ynyedzela 

4.  Chczesli  mijecz  laska  bozu  —  czci  ocza  y  matka  swoya 

5.  Neszabyczy  brata  syego  —  ranku  casznu  any  radu 

6.  Nyebers  gymyen^a  czuczego  —  nacznym  ydzelay  syego 


152 

7.  Nyeczin  grzechu  nyeczistego  —  prócz  urzadu  malsenskego 
H.  Nyeswaczij  na  svego  blisnego  — Iszczą  svadeczstva  falssiuego 
9.  Nyepozuday  zoni  yego  —  tako  schouasz  urzud  stadia  tveho 
10.  W  bratnich  rzęchach  nyekorzisczi  —  caszn  Christoua  natem 

[vijszy. 

Dzesanczoro  gest  przycaszane  myluij  boga  sprane  wara.  Pirwa 
caszn  twórcza  naszego  nemasz  gijmecz  boga  ginego  —  Neprosz 
szaslubą  gijmenya,  ale  prósz  duszij  sbauena. 

Pamąthaij  tho  czosz  ija  thobe  uelą  bij  czil  swanthą  nedzelą. 
W  prosnosczy  nestatku  thuogego  nebesz  gijmena  boszego  Chcze- 
szlij  ijmecz  laską  moyą  niiluij  oczcza  matką  swoyą.  Neszabijay 
bratha  svadą  rąką  caszn ą  any  slą  radą.  Neczin  grzechu  neczi- 
Btego  prócz  urządu  malszenskego:  Nebyersz  ijemena  czudzego. 
nacznijm  ydzelaij  swogego.  Nemów  neprawdi  na  brata  suego, 
any  swadeczstwa  falsiuego.  Neposzanday  szonij  gego:  tak  sza- 
chowasz  yrząd  stadia  suego.  W  czudzich  rzeczach  necorzisczij 
boszą  czaszn  tako  raczy  v  czczij  et  finis  etc. 

Wstauczye  yako  swyatha  Maria  Magdalena  wstała  gdi 
grzechów  ostała  boża  mijloscz  otrzymała.  Deo  vos  comitto-  Ore- 
tis  deum  pro  nobis  st  nos  pro  vobis. 

Tocz  yest  volą  boga  naszego  bychom  pelnijły  przykaząnye 
ijago;  ijest  pyszauo  wkzangach  zakony  starego  atho  szą  szlowa 
yego.  Nyerayeij  boga  gijnnego,  nyebyerzy  darmo  ymijeną  yego. 
Pauiyathaij  nijedzela  szwyanczycz,  oczcza  ymaczyersz  thwoija 
czczy cz.  Nyezabijijaij  bratha  thvego,  nijeczijn  grzechu  nijeczy- 
stego.  Nj^eczijn  radzewszthwa  żadnego,  nyemowij  szwądeczszthwa 
falszijyego,  Nyeposąndaij  zony  bratha  szvego  anij  thego  vszyth- 
kego  czo  ijesth  yego 

Kilka  innych  waryjantów: 

Decem  precepła  sequunłur  in  versib\is  latinis  et  ritmis  tolgaribus 

pron7wcianda  simplicibus, 

Unura  cole  deum. 
Pyrzwa  kazny  thworcza  naszchego, 
Nye  maszch  rayecz  boga  gnszchego. 

Nec  vane  iura  per  ipsum. 
W  proznoszczij  nyesthathkv  thwego 
Nycbyerz  gymya  bożego. 

Sabbatha  sanctifices. 
Paniijathay  thak  thobye  wyelyą 
By  czczyl  szwyątho  ynyedzyelyą. 

Habeas  in  honore  parentes. 
Chczeszly  myecżij  łaszka  moyą 
Czczyj  oythcza  y  matbka  thwoyą. 


m 


Kon  m  for. 
Nyebyer?  gymyenya  czydzego 
Nądznym  ydzyeUy  szwego. 

Ne  chus. 
Nyeczyn  grzechw  nyec^ystbego 
Prócz  orządw  malzchenyszkyego 

Occisor. 
Nyezabyay  bratha  szwadą 
Eaznyą  rąk^  any  radą 

Testis  iniqws. 
Łszczyą  Bzwadecztbwa  falazchywego 
Nye  fizwyathcz  na  thwego  blyznyego. 

Alterias  naptam. 
Nyepozchąday  zchoay  gyego 
Thak  szchowasz  rząd  sthadla  thwego 

Nec  rem  capias  alienam. 
Wbrathczkych  rzeczbach  nyekorzyszcij 
Eazny  bozcha  nathem  tho  wyszy. 


Fostea  seqaitar  Decalogua  wlgaris, 
Pyrwa  kaszny  thyorcza  naszego, 
Nyemasz  myecz  boga  gynszego. 

Secnndttm  preceptum:  nec  yana  iura  per  ipsam. 
Wprosnoscy  nyestathky  twego 
Nyebyerz  gymyenya  bożego. 

Terciam  preceptam:  Sabbata  sanctiflces. 
Pamyatay  tho  tobye  yyela 
By  czczyl  syyatho  y  nyedzyela. 

Qaartnm  preceptum:  Habeas  in  honore  parentes. 
Chczeszly  myecz  łaszka  moya 
Czczy  oycza  y  mathka  syoya. 

Quintam  preceptam:  Non  sis  occisor 
Nyezabyay  bratha  swadą 
Baką  kasznyą  any  rady. 

Sextam  preceptum:  ffur. 
Nyebyerz  gymyenya  czudzego 
Nadznym  udzyelay  syoyego 

Septimum:  mechus. 
Nyeczyny  grzechy  nyeczystego 
Prócz  yrzady  malszenyskyego. 

Octayum:  testis  iniqus. 
Nyesyyaczczy  nasyego  blysnego 
Łscya  syyadecztya  falsijyego 
Nonum:  alterius  nuptam. 
Nyepoząday  zony  yego 
Tak  zacboyasz  rząth  stadia  tyego. 

S^wosd.  komifl.  j^zykow6J,  Ł  ^0 
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Becimum:  nec  rem  ćapias  aUenam. 
Wbraczktch  rzeczach  nyekorzyscy 
Easzny  Cristova  wthym  ygysczy. 

1°  Pirva  kasney  thvorcza  naszego  nebadzesz  maley '  bog^i  ginego. 
2°* .  Poprosznosczy  nesthku  ^  thyego  neberzi  gy mena  boszego. 
3°"  Fametbay  thobe  vela  bi  cziczil  suatha  ynedzala 
4"  Chczeszly  meczi  łaszka  moia  miluy  odcza^  matbka  szYoia. 
5°  Neszabyay  bratha  syada  raku  kaszna  ani  szła  rada. 
6""  Ne  ploczey '  grzecha  neczistego  prócz  yrzada  malszenskego. 
7*"  Ne  cradni  gimana  czaczego  nacznim  udzal  srego. 
8°*  Ne  mow  naszaego  blisnego  Isczi  syatheczya  falsiaego. 
9"  Ne  poszaday  szoni  gego  thak  napełnisz  arząd  stadia  thyego. 
lO""  Wbrathnoch '  rzeczach  nekorzisczi  na  them  bosza  milocz  yiszy. 


«#  ♦  » 


Tftk. 


Trzy  zabytki 


języka  polskiego  z  drugi6j  połowy  XV  wieku 

podał 

Dr.  Władysław  SeredyAski. 


Porządkując  biblijotekę  ofiarowaną  Akademii  Umiejętnodci  przez 
8.  p.  Ctfktjana  Walewsbiboo^  pośród  rozmaitych  nlotnych  kartek  rę- 
kopiśmiennych różnćj  i  względnej  wartości  nasnnął  mi  się  pod  rękę 
JAkiś  urywek  o  4  kartkach  in  12^  starym  charakterem  zapisany  a  tak 
widocznie  wydarty  z  obszerniejszego  rękopismu,  iż  nierozpatrując  się 
bliićj,  coby  on  w  sobie  zawierał,  szukałem,  azali  do  tój  wielkości  kar- 
tek i  o  podobnóm  piśmie  jakićj  reszty  nieznajdę.  Jakkolwiek  staranie 
moje  nie  osiągnęło  pożądanego  skutku;  podobnego  bowiem  rękopismu 
do  kart  wydartych  nie  mogłem  się  dopatrzyć;  to  przecież  odnalazłem 
pośród  znów  cale  innych  urywków  rękopiśmiennych  sześciokartkowy 
kajecik,  który  aczkolwiek  innćm,  nieco  póżniejszćm  pismem  zapisany, 
przecież  już  na  pićrwszy  rzut  oka  wyraźne  na  sobie  nosi  cechy,  iż 
z  jednego  i  tego  samego  pochodzi  kodeksu,  co  i  kartki  poprzednie. 
Znak  wodny  na  jednćj  z  pićrwszych  4  kartek  z  powodu  grubego  i 
ciemnym  inkaustem  wykonanego  pisma  nie  jest  do  odcyfrowania,  tóm- 
bardziej,  że  brak  mu  całój  połowy.  Zdaje  sic  różnić  od  znaku  dopa- 
trzonego  w  6ściokartkowym  urywku,  co  jednak  wcale  nie  podaje 
w  wątpliwość  domysłu,  iż  obadwa  z  jednego  i  tego  samego  rękopismu 
pochodzą.  Według  orzeczenia  Dra  Fiekosińskieoo  data  filigranu  sięga 
drugićj  połowy  1 5  wieku,  atoli  pismo  pićrwszego  4okartkowego  urywku 
jest  o  wiele  wcześniejsze,  podobne  nadzwyczaj  do  pisma  przekładu 
statutu  Wiślickiego  1460  r.  niż  pismo  dnigich  kart  sześciu,  które  jest 
jaż  ową  nieznośną  i  drobną  kursywą  z  końca  wymienionego  lub  po- 
czątku XVI  stulecia. 

Pierwsze  dwie  kartki  pienfV'szego  urywku  obejmują  w  języku  ła- 
cińskim spisane  rozmyślania  czyli  modlitwę  na  dzień  Bożego  Narodzę- 
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nia  przeznaczoną.     Poczyna   się   ona  od   parafrazowanych    Aów  Jana 
Ewangelisty:     Verbum   caro  facłum   est   et  abitabit  in  nobia  cujus 

Jloriam  vidimu8  qaasi  unigeniti  a  patre  plenum  gracia  et  veritate. 
n  principio  erat  verbum  et  verbum  erat  apyd   Deum  et  erai  ver- 
bum  plenum  gratia  i  t.  d. 

Drugie  dwie  kartki  tego  pierwszego  urywku  obejmują  na  prze- 
mian ustępy  łacińskie  i  polskie.  Zdaje  się,  jakoby  polsczyzna  miała 
być  tłumaczeniem  łaciny ,  wszelako  jest  ono  tak  wolnóm  a  raczój  od- 
biegającym od  tekstu,  że  nam  owa  łacina  w  niczóm  nie  może  służyć 
ZK  wskazówkę  ani  co  do  form  gramatycznycłi,  które  wreszcie  nie  na- 
stręczają trudności,  ani  co  do  architektury  całości  i  zwrotek  poszcze- 
gólnych, które  aczkolwiek  trudno  odtworzyć,  przecież  zaprzeczyć  się 
nie  dają. 

Ponieważ  treścią  tak  łacińskiego  jak  polskiego  tekstu  jest  radość 
z  powodu  narodzin  Chrystusa,  wypowiedziana  w  sposób  przypominający 
nasze  kolendy  z  umieszczoną  w  końcu  apostrofą  do  Matki  Boskiej 
w  rodzaju  prośby  o  orędownictwo  w  sprawie  zbawienia;  ośmielam  się 
zatytułować  ten  zabytek: 

Kolenda  XV  wieku. 

Panna  Panna  ^  porodziła 
panna  Panna'  szbayijczela 
sthyorzijczela  Panna  naszego 
mijlego  ducha  szyijethego 
y(e)szelmij'  szija  dzijsza  nijne 
bo  przesz  ijego  narodzene 
mamij  sbayijene". 


Nasz  y\j  bijelszczy^  pannoyije 

pannij  pannije  szaczkoyije 

daijcze  bogy  chyala 

zatho  zatho  zatho 

to  to  to  to  ^  ijsz  szija  narodzijl. 


Winno  by(5  Pana  atoli  podwojone  n  powtarza  się  we  wszystkich  wy- 
razach ijtĘo  pierwiastka.  W  tekście  zaś  łacińskim  jest;  PlieUa  pmd- 
lula  genmt  dom,  U  Mokkoo:  Lateinische  Hgmnen  des  MiitekaUerg  nie 
ma  tej  pieśni. 

W  oryginale  niema  «,  które  dajemy  w  nawiasie. 
Paussy  dane  między  ustępami  zastępują  miejsce  tekstu  łacińskiego,  który 
przegradza  tekst  polski. 

Goby  znaczył  ten  wyraz  trudno  odgadnąi^  —  może  imię  własne  —  tekst 
łaciński  poprzedzający  6w  ustęp  ma  wyraz  ten  sam:  Vo8  bHal^nen- 
sespanoh  omnes  et  singuli  danie  laudes  Kto  nato  to  to  to  to  domivo. 
Możnaby  wnosit^,  że  pieśń  pisaną  była  w  okolicy  jakiejś  Biały. 
Powtórzenia  zpowodowane  zapewne  nutą  do  śpiewu,  jak  mote  i  na- 
stępne a  niezrozumiałe  eija. 
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Narodzijl  szija  szezijeyijcze 
na  czIov\fecz6  oblieze 
daijcze  bogv  ebvalą* 
zatbo  to  to  to  ijsz  oarodzyl. 


Mesias  yijernij  xpQ8  nasz 
obijayijlczij '  nam  ijysz  szwoy  czas 
cija"  cija  szvego  narodzenija 
yijerz  czloyijeeze  chrzeszczijanazkij 
narodzijl  szcba^  nazarenszkij 
cija  cija  wijego  narodzene 
ysznalczij  yol  ay  oszijel 
\|sz  nam  narodzijl  pan 
cija  cija  ijego  narodzenie 
angijol  pasztbycbam  obilayjjl 
osz^el  ij  yol  ijesth  gij  falijl 
cija  cya  Bosze  narodzene 
Trzijeij  kroleyije  przyijechalij 
darij  my  offljeroyalij 
cija  cija  ijego  narodzeny. 


Stbala  szija  nam  noyijna 

nijgdij  tbaka  nebijla 

Maria  szijna  poyijla 

pannijenszthya  neszthraczljla 

a  wszdij  panna  zosztbaia 

gij  mathką  Jesu  xpa 

króla  nebijejeszkijego 

O  mathko  mijloszczijwą 

bandz  wsthkijem  łuthoszczijya 

prorsz  (sic!)  szannamij  szijna  thyego 

króla  nijebijeszkijego 

aby  nasz  tham  domijeszczijl 

do  przijbijthky  szyoijego 

króla  nijebijeszkijego* 


powyiój  miał  tę  sarnę  formę  4  przypadka  a  jednak  nieDazoa- 
cayl  dźwięku  nosowego. 

Objawił  ci,  jak  iniżój:  uznał  ci:  rodzaj  wzmocnienia,  aftrmacyi 
praei  dodanie  3  przypadka  zaimka  osobowego. 
}S'jr9A  bez  znaczenia,  prawdopodobnie  użytj  z  powodów  rytmicznych. 
Mcba  zamiast  Bząja  =z  się. 


m 

Maria  panno  czijstha 
raczij^  bijcz  oradovnycza 
prósz  szanamy  szlaczka  thrego 
króla  ang:i]elsz(k)ijego 
abij  nam  raczijl  daczij 
w  przijbythka  mijeszkaczij 
gdzesz  tho  szam  przebijTa 
weszella  vszijvą' 

finis  rotulae. 

Nieskorzy  wcale  do  wydawania  stanowczego  sądu  o  rzeczy- 
w  którój  mimo  dostatecznego  do  porównania  materyji^  przecież  cha- 
rakterystyczne cechy  i  piętna  są  chwiejne  i  nie  wszystkie  dadzą  się 
lyąć  w  pewne  czasu  granice,  ośmielamy  się  orzóc,  że  pomnik  powyższy 
sięga  najdalój  połowy  15go  stulecia,  wczedniejszy  bowiem  nieposiadidby 
na  nosowe  ą  kreskowanego  ą,  lecz  znak  osobny  %  nie  traciłby  jeszcze 
cechy  trybu  rozkazującego  w  żródłosłowach  na  spółgłoskę  zakończonych 
a  może  głoska  c  zastępowałaby  tu  i  owdzie  stale  w  naszjrm  zabytku 
użyte  k.  Z  drugićj  strony  pod  koniec  XV  stulecia  już  wyraz  l)ezoko- 
liczny  nie  zdarza  się  z  pierwotną  swoją  końcówką  i,  jak  się  to  ma 
w  słowach  daczij  i  mijeszkaczij. 

Późniejszym  o  dwie  lub  trzy  dziesiątki  lat  zdaje  się  być  drugi 
zabytek;  który  dostrzegłem  na  drugim  rękopiśmiennym  urywku.  Wszy- 
stkie jego  kartki  w  liczbie  sześciu  zapisane  są  niewyraźną  kursywą  ła- 
cińską od  starości  wybladłym  i  pożółkłym  inkaustem.  Obejmują  one 
naprzód  jakieś  kalendarzowe  notatki,  potem  ustęp  z  napisem  pistola 
preoptima  zakończone  wypisaną  słowami  datą:  Aimo  domini  MUle- 
simo  ąuingenłesimo  octauo;  następnie  Rusticorum  coUecta  zajmują 
kart  dwie,  potom  wiersze  zatytułowane  Metra  de  sancło  Galio  i  De 
statu  scolariumy  po  których  umieszczono  dekalog  łaciński  wyłożony 
w  końcu  po  polsku  jak  następuje: 

Dekalog. 

Pijrwa  kassn^  thworcza  nasse^o 
Nijemass  mijecz  boga  gijnssego 
Po  prossnosczij  nijesthathku  thwego 
Nijebijerz  nadaremno  hijmijeniją*  bossego 


Forma  imperatiyn  z  wyraźną  jeszcze  cechą  tryhową,  gdy  zaraz  w  na- 
stępnym prósz  już  j6j  nie  dopit-ano;  natomiast  wyraz  bezokoliczny  na- 
pisany starą  formą  z  zakończeniem  na  i  daczy,  mieszkaczy. 
Bezzasadne  przekreślenie  ą  stwierdza,  iż  pisarz  :Używał  tego  sposobu 
na  oznaczenie  tak  dohrze  nosów >  eh  jak  pochylonych  dźwięków. 
Rozróżniamy  w  piśmie  rs  od  ss,  gdyż   w  złożeniu  cz  ma  pisarz  na  s 
znak  odmienny  a  gdzie  go  użył  przy  «  tam  i  my  zachowali  sg. 
Owo  h  jest  to  spiritus  zastępowany  nie  rzadko  przez  j  a  pisany  przez  j^. 
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Pamijathaij  tho  thobije  rijele 

By  czczijl  sswijatho  ij  nijedzela 

A  chczesslij  mijecz  lasska  moiją 

Thczij  oijczą  ij  matbką  thwoiją 

N\jessabijaij  bratha  thwego 

Raka  kassniją  anij  radą 

NijecziJD  grzechu  nijeczijssŁhego 

Frocz  malssenssthwa  sswyątbego 

Kije  kradnij  bijmijenija  czudzego 

Ybogijm  nacznem'  radnijeij'  udzelaij  szwego 

Nijeszwijathczij  Da  blijssnego  thwego 

Szwijadessthwą  phalszijyego 

Nijepossadaij  ssonij  blijssnego  thwego 

Any  szadneij  rzeczij  ijego 

W  rzeczach  ijego  nyekorzijssczij 

Boszą  lasską  thako  ssobije  szijssczesz. 

Powyższy  dekalog^  zabytek  później szój  daty  od  przytoczonej  ko- 
lendy,  jest  jedną  nową  atoli  z  dość  licznych  wersyj  znanego  schola- 
stycznego  utworu  przeznaczonego  zapewne  do  nauki  dzieci  po  szkołach. 
MimO;  że  5  takowych  wydrukowano  u  Maciejowskiego  w  dodatkowym 
tomie  na  Btr.  34  i  92 — 95  tudzież  dwie  w  Zaborowskiego  ortografii, 
ma  niniejsza  wersyja  swoje  właściwości  odrębne  od  ogłoszonych  i  dla 
tego  godną  jest  niniejszćj  notatki.  Przypuszczam  bowiem^  że  poró- 
wnawcze badanie  rozwoju  jeżeli  nie  języka  to  pisowni  stanie  się  tóm 
łatwiejsze,  im  więcśj  zabytków  jednćj  i  tćj  samćj  rzeczy  lub  treści  na- 
gromadzimy. 

Wreszcie  w  tekach  po  ś.  p.  Walewskim  dostrzegłem  okładkowy 
arkusz  z  napisem:  Zabytki  językowe,  atoli  w  arkuszu  trzy  tylko  i  to 
w  odpisach  znajdowały  się  dokumenty.  Piórwszym  z  nich  jest  kopija 
dyplomu  Wacława  Icscia  Zatorskiego  z  r.  1448  dokonana  z  oryginału 
przechowanego  w  archiwum  ordynacyi  Zamojskiej.  Jako  zabytek  ję- 
zyka czeskiego  nieuważam  za  stosowne  mieszać  go  z  publikacyją  ni- 
niejszych. Drugim  dokumentem  jest  kopija  znowu  odmienno)  wersyi 
dekalogu,  i  byłaby  bardzo  przydatną,  gdyby  ów  odpis  dokonany  po- 
bieżnie 1  bez  wszelakiej  wskazówki  zkąd  wzięty,  budził  przynajmniój 
jakiekolwiek  zaufanie.  Ponieważ  rzecz'  ma  się  przeciwnie^  ogłaszaó 
tego  zabytku  niepodobna.  Trzecim  natomiast  dokumentem  jest  trzy- 
zwro&owa  pieśń  śpiewana  w  dzień  wniebowzięcia  Matki  Boskiśj. 

I  przy  odpisie  niniejszej  pieśni  nie  masz  najmniejszej  wzmianki^ 
zkądby  pochodził  i  z  czego  odpisany,  wyraźna  jednak  w  nim  troskli- 
wość i  niezaprzeczone  staranie  naśladowania  pisma  oryginału  pozwala 


'  Znaczy  nędznym;  winnych  dekalogach  jest  podobna  orto^fiia,  bywa 
jednak  i  różna;  u  Zaborowskiego  n.  p.  nadnym,  u  Maciejowskiego  je- 
Bscze  inaczćj. 

*   Jliatożby  to  znaczyif  radniój,  chętni^  a  może  raczćjj? 
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nam  go  uważać  za  facsimiU,    Ta  tego  powoda  i  tę  azczątkę  jęsykow) 
zapisać  tu  uważamy  za  stosowne. 

Angeli  szlothko  spijwali 
a  barscho  scbą  radowały, 
gdij  Maria  wnijebo  wszijatha 
szwyaczijlij  ijeij  aagelij  szwyatha. 


Archangelij  ij  angely 
wszijawyalij  ijeij  thaijemnoszczu, 
gdij  Marią  prowaczjjlij, 
a  nowe  pijenije  szpijwalij. 


Potesthaczij  askromiiwij 
sathanszkijeij  moczij  luczy  bronijlij 
czy  satbanthanij  otbpadzijUj 
gdy  Marią  prowaczijiy. 
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Dekretów  doktora,  Faterkiem  zvsranego, 

KAZANIA 

O  BCaryi  PAnnie  Ozyist^ 

z  kodeksu  Toruńskiego 

wydał 
LuGTJAN    Malinowski. 


I. 

W  biblijotece  gimnazyjum  w  Toruniu  znajduje  się  rękopism 
polskie  eamerający  zbiór  kazań  o  Najświętszej  Pannie.  Na  końcu 
pierwszego  kazania  znajduje  się  przypisek^  z  którego  wypływa  y  ze 
autorem  kazań  jest  Doktor  Polerek. 

Pierwszą  wiadomość  o  tym  zabytku  podał  Dr.  Wojciech  Kę- 
trzyński w  artykule:  X.  Doktor  Paterek  pomieszczonym  w  Roz- 
prawach i  Sprawozdaniach  z  Posiedzeń  Wydziału  filologicznego 
Akademii  Umi^ętności,  1874,  Tom  I.  str.  119 — 124.  Jest  tu  opi- 
sanie rękcpismu^  treść  jego^  oznaczenie  uneku,  przypuszczenia  o  oso- 
bie autora  i  o  pierwszy d^  właścicielach  dzieła;  nidconiec  kilka  wy- 
jąfiaw  0  tekstu. 

Oto  niektóre  twierdzenia  Dra  Kętrzyńskiego,  które  uUc  będą 
musiały  sprostowaniu: 

1.  Mękopism  pisany  jest  w  wieku  XV. 

2.  Tekst  i  poprawki  z  jednaj  pochodzą  ręki. 

3.  Hękopism  zawiera  na  piirwszych  85  kartach  siedm  kazań 
polskich  o  poczęciu  Maryi  Panny  Czystej.  Na  karcie  85  v.  zaczyna 
się  ostatnie  z  tych  kazań. 

4*  Autor  pochodzi  z  Małopolskie  z  pod  Krakowa.  Wnieść  o 
tym  moina  z  pewnych  właściwości  jego  języka^  np.  z  wyrazu^  „ko- 
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zden,  ^kvzden^y  ho  tak  to  Wielkopolsce  i  w  Prtisiech  nie  mówią.  Że 
z  M<Uopolski  pochodzif  na  to  jest  jeszcze  inny  dowód.  Na  okładkach 
znajdują  się  wyciśnięte  herby  Leliwa  i  Korczak.  Oznaczają  one  pier- 
wszych wiaścicieli,  stadio  małżeńskie.  Ldiwitami  są  Tarnowscy.  Sły- 
nął w  drugiSj  połowie  w.  XV  Jan  Amor  Tarnowski,  kasztelan  Kra- 
kowskie który  primo  voto  pojął  za  żonę  Zigismundę  Gorayską^  cór- 
kę Prokopa  O-orajskiego ,  herbu  Korczak.  Dr.  Kętrzyński  domyśla 
si^,  że  AtUor  nasz  żył  za  czasów  owego  małżeństwa,  a  może  nawet 
na  ich  dworze,  jako  kapdan  domowy. 

5.  Wiek  rękopismu.  Jan  Magnus  Tarnowski,  syn  z  drugi- 
żony  Jana  Amora,  Barbary  z  Rożnowa,  wdowy  po  Stanisławie  Ty- 
czyńskim, urodził  się  r  1488.  Gorajska  zatym  przed  r  1488  umarła, 
a  przeto  przed  r  1^8  także  żył  i  pisał  X.  Doktor  Paterek. 

Takie  są  wnioski  Dra  Kętrzyńskiego. 

P.  Maximilian  Curtze,  w  dziele  p.  t.  Die  Haudschriften  and 
SelteBen  aUeu  Drucke  der  Grjmnasialbibliothek  za  Thorn,  1875,  tui 
str.  6.  notuje: 

A4.  (R.  4''26).  Papier.  166  Bltt.  Saec  XV ex.  Ethdlt 

Bltt  2* — 156^ :  Paterek^  Opoczaczyv  Maryey  Panny  czyslhey. 
(Ueber  die  Empfdngniss  der  reinen  Jungfrau  Maria). 
Predigten  Ober  die  unbe/lecktę  Empfdngniss.  Nacli  Kętrzyński  vor 
dem  Jahre  1488  geschnebcti  und  Autograph  des  Yerfassers.  Nach 
Glińkiewicz  vom  Ycrfasser  durchgesehene  Abschrift  des  OriginaU. 
Der  Yerfasser  wie  sein  Werk  waren  bis  jetzt  vollig  unbekanni.  Der 
Name  des  Yerfassers  steht  am  Ende  der  ersten  Predigt.'' 

W  roku  1878,  na  prośbę  Zarządu  Akademii  Umiejętności,  Dy- 
rekcyja  Gimnazyjum  w  Toruniu  uprzejmie  nadesłała  Kodeks  To- 
ruński do  Krakowa  na  kilka  miesięcy.  Tu  kaaania  przepisano  i 
sporządzono  wizerunki  homograficzne  z  kilku  ust^ów  w  rojtnych 
miejscach  rękopismu. 


n. 

Kodeks  Toruński  jest  to  rękopis m  in4to,  oprawny  w  skór§j  pier^ 
wotnie  żółtą,  dziś  bardzo  zbrudzoną  na  okXadka>ch]  stąd  ma  wąjrs^-- 
nie  ciemne.  Obie  kompaktury  są  zupełnie  jednakowe.  Na  obu  wy^ 
tłoczenia  są  suche,  nie  złocone.  Po  rogach  znajdują  się  ślady  ezti- 
rech,  przybitych  niegdyś,  blaszanych  narożników*,  z  brzegu  zaś  gnać 
ślady  przybitych  skówek  do  klamer,  po  dwie  z  każdej  strony.  Pośród- 
hu  obu  okładek,  w  kółku,  ozdobionym  wytłoczeniami,  wyci&nigło  uń- 
zerunek  Matki  Boskiej  z  Dzieciątkietn  Jezus.  Nad  tym  cbrazl^etn 
znajduje  się  herb  Leliwa,  na  tarczy  księżyc  niepełny  do  góry  rogami 
obrócony,  wpośród  niego  gwiazda;  pod  obrazkiem  zaś  umiesjgczono 
herb  Korczak:  na  tarczy  trzy  rziki poprzek^  najwyższa  dłuższa ^  niż- 
sze coraz  krótsze. 
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WsMystkich  kari  jesł  156,  jak  podaje  prof.  Curtge,  nie  gaś 
164.  Ue  nalieeył  Dr.  Kętrzyński.  Jednakże:  pierwsza  karta  biała 
jest  lóźno  przyklejona;  zaś  po  karcie  53  również  doszyto  pasek pa^ 
pieru  o  połotcę  mniejszy^  gdzie  się  znajduje  odsyłacz  do  karty  54r. 
z  dopiskiem,  ręką  popratoiacza,  (o  czym  niżej).  Początek  tego  dopisku 
widzieć  można  na  naszej  podobiznie.  Gdy  wyłączymy  więc  te  dwie 
karty,  później  doszyte,  pozostanie  154  karty^  złożone  g  14  zeszytów^ 
i  których  połowa  zawiera  po  10,  a  połowa  po  12  kart.  Kopijują^ 
oenaczaliśmy  karty,  poczynając  od  lej,  zapisanej;  również  pominę- 
liśmy w  rachubie  pasek  doszyty  z  przypiskiem.  Stąd  rękopism  k&A- 
czy  się  u  nas  na  karcie  154v,  podczas^  gdy  prof.  Curtze  na  osta- 
tni^ położył  liczbę  156v. 

Papier  jest  gruby  lecz  przebijający ;  stąd  rękopism  miejscami 
wygląda  ciemno.  Znak  wodny  wyobraża  na  tarczy  liliją.  Znak  ten, 
za  świadectwem  Dra  Fr,  Piekosińskiego,  występuje  dopiero  między  r. 
1521  a  1531.  Kształtem  zaś  swym  najbardziej  się  zbUża  do  znaku  wo- 
dnego  na  papierze  aktów  grodzkich  między  r.  1523 — 1525. 

Litery  poczt^kowe,  a  niekiedy  całe  wiersze,  są  pisane  miniją. 
Cały  r^pism  pisany  jest  jedną  ręką.  Wprawdzie  pismo  w  środku 
ręk^risnm  jest  szybsze ;  w  początku  i  na  końcu  staranniejsze,  a  przeto 
ohrąglejsze  i  większe.  Pismo  jest  okrągłe,  duże  pierwszo  połoUfy 

wiAu  xri. 

w  wielu  miejscach,  zwłaszcza  w  pierwszej  połowie,  rękopism 

jest  przekreślany,  poprawiany  i  dopiskami  opatrzony.  Poprawki  te 

są:  l)pod  wzgl^iem  pisowni,  przenoszenia  wyrazów  itp.  Często  np. 

pisarz  ostatnią  spółgłoskę  wyrazu  przenosi  do  następnego  wiórsza. 

Boprawiaćz  przekreśla  ją  i  dopisuje,  gdzie  się  należy.    Czasami 

zmienia  pisoumią:  przekreśla  jedne  literę,  a  dopisuje  inną.  2)  To 

znowu  wykróśla  wyraz,  który  uważa  za  silny,  lub  mniej  przyzwoity, 

np:  „tmsLM",  a  dopisuje  praakula  grzechu*'  (l.r.).  Niekiedy  zmienia 

cafe  wyrażenie  zbyt  drażliwe.    Tak  np.  6r.   ustęp:    „począla  syą 

przesz  zlączenye  mąza  a  zoną''  poprawiacz  wykróślił,  a  natomiast 

dopisał:  „poczala  sya  z  ocza  y  inatky^,'  16v.  wymazał:  ^złączenye 

mąza  a  zony  acz  tego  grzechn  ten  yesth  szrodek^ ;  ddr.  ^malzenskyego 

zlączenya''  poprawił  na  „małżeństwa*',  3)  Nakoniec  wykreśla  pewne 

zdania,  które  nie  zgadzają  się  z  jego  pojęciami  teologicznymi.    Tak 

rg».naŁ  28v.  wykróślił  ustęp:  „Otho  doctorowskyc  pysma  pouyedayą 

ysz  onsi(N.  Paima)  zwyecznoszczy  wbosthwye  była."  Podobnież  na 

k.  29^r.   ^Oto  mamy  ysz  ona  (N.  P.)  zwyecznoszczy  wbostwye  była 

prsed  początkyem  szwyata"  R.  29  v.  w  zdaniu:  „Ona  zayste  ynsch 

była  kyedy  pan  bog  strączył  Incyfera  z  nyeba  w  gląbokoszcz  pyekyeł- 

ną"    tóŁ,  po   wyrazie  ,^była"  popra/wiacz  dopisuje:  w  ymyszłe  bo- 

szkyem".  Lecz  i  w  sensie  prost  przeci^cnym  są  poprawki.  Tak  na  k. 

19r,  po  wyrazach:  ,Pocz%Jam  syą"  wykreślano:  »w  zyuoczye  matky 

mojey^  a  napisano:  „od  początku  szwyata  stworzona";  cdbo  na  k. 

20  1%  na  naklejonym  pasku  papieru  dopisano:  „ho  szwyecznoszozy 

w  bodze  począthe**.  Niekiedy  poprawiacz  dopisuje  całe  ustępy,  jak  np. 
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przypisek  do  lany  54  r^  zaczynający  się  od  tcyrazm :  ^przesz  któ* 
re  pan  bog  mocz  swoyą  rkBLBZYje^  a  k&iicsfący  się  wyrazami:  %o- 
czarze  y  wszyfky  gyne  anyoly". 

Ćzy  dopiski  są  tejże  ręki^  co  sam  ręhopismy  jak  twierdzi  Dr. 
Kętrzyński  ? —  Bynajmniij.  Jui  na  pierwsze  wejrzenie  uderza  zur 
pełna  różnica  między  jednym  pismem  a  drugim.  Podczas,  gdy  rę- 
kopism  jest  pisany  literami  okrągłymi,  pismem  niezaprzeczenie  wie- 
ku XV I j  dopiski  są  pismem  łamanym  tak,  że  można  by  je  odnieść  do 
końca  wieku  XV.  Prawdopodobnie  więc  tekst  przepisywać  młodzieniec^ 
który  się  później  zaprawiał  do  pisania;  dopiski  zaś  są  ręki  osoby 
starszą},  która  formowała  swój  charakter  jeszcze  w  wieku  XV.  Że 
przypiski  są  innej  ręki,  aniżeli  tekst  r^pismu,  mamy  jeszcze  inny 
dowód  i  to  dowód  stanowczy:  w  niektórych  właścitoościach  języka  i 
pisowni,  wyróżniających  je  od  tekstu.  1  taki 

Co  do  pisowni: 

1)  Piszący  tekst  wyraża  zmiękczenie  spółgłosek  za  pomocą  znaku 
y,  np:  ^  oznacza  przez  wy,  ny,  vy;  k'  przez  ky;  ń  przez  ny;  dż 
przez  dzy,  i.tp.  np :  na  karcie  50  v :  wyelykyey,  nyekow,  nyecznych, 
z  oszwyeczenya,  szwyątego,  wbosthwye,  Tyelmozną,  uydzyely,  boskye, 
nyeuznaly,  anyely  itp.  W  dopiskach  częstokroć  brak  tego  znaku 
zmiękczenia:  wenj  ]2r,  wecznye  12 r,  otwekowó^r,  dzewąty  59t?. 
powedzal  65  r,  sz  wecznoszczy  dopisek  do  54  r,  nyeweszcze  66  v,  przy 
weczerzy  I28r  i  v,  szmeyą  dop.  do  54  r,  merna  147  r,  ysz  sza  tak  ma- 
ło stacz  65 r,  mely  nesele  7 lv,  kladze  5 lv,  gdzesz  18  v,  dzeny  2v, 
3r,3v,  rodzyczelko  85  r.  Przeciwnie  znak  zmiękczenia  w  dopiskach 
występuje  tam,  gdzie  go  w  tekście  nie  masz:  dzcDy  (dźeń)  2v.  3r. 
3v.  szywyata  (świata)  53 v,  andzelymusza*  79 v,  (w  tekście:  Ansel- 
mns  20  r,)  nyerządnyey  101  r,  ylyaryysz  51  v. 

2)  W  tekście  wszystkie  samogłoski  nosowe,  bez  różnicy,  stcde  są 
oznaczone  przez  jeden  znak  ą  zawsze  z  kreską ;  w  dopiskach  eaś  nie- 
rzadko kreskę  opuszczono]  szwyaczycz  ^r,  szwyaczmy  ;3r,  szwatego 
12  r,  dvch  szwaty  48  r,  nyedotknal  10  r,  cztacz  (cztąc)  52  Vy  poczaczY 
57 V,  ysz  sza  tak  mało  stacz  65r,  yosz  sza  dokonało  18v. 

3)  W  dopiskach  występuje  znak  i  zamiast  d :  nat  nyą  108  r, 
pyerworotnego  12  r.,  potlyg  48  t>.,  potlng  79  v.,  czego  nie  imasz 
w  teksde. 

4)  Wyraz  Anna  w  tekście  pisano  zawsze  przez  h,  lub  bez 
przydechu:  hanna  lub  anna;  w  dopiskach  przez  eh;  sz.  channa  19  r., 
62  V.,  sz.  cłianny  21  v. 

5)  z  oznacza  tekst  przez  z:  kazanye  19  r.,  zachonana  72  v,, 
zasczyczyla  78  r. ,  zacząla  ibid,  zakonny  czy  ibid.  W  przypiskach 
przez  sz :  szakonye  4  v. ,  kaszanye  18  v. ,  wyaszala  dop.  do  54  r., 
szakonnyczy  81  r. 

6)  i,  pochylone  oznaczono  raz  w  dopisku  przez  ą:  począczą  2r, 
czego  nie  bywa  w  tekście. 

Z  zakresu  dźwięków  i  form  dadzą  sif  zauważyć  następujące 
różni<^e : 
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i)  Popramacz  grupę  en  pisze  przez  an,  ąn  •  zapewne  tak 
^^ymawiat:  tąn  2r.  thąn  51v,  im  2  v,  bonayantory  48  v,  bona- 
Tantora  69r*y  te  tekście:  Bonanentnra  45 r,  47 Vy  54  v.  Bonayentnra 
82r.  podobnież  zawsze  ten,  lub  then.  Podobne  wymawianie  grupy 
en  j(A  SOI  lub  di  słyszeć  się  daje  i  dziś  w  niektórych  gwarach  ślą- 
skiek. 

2)  W  tekście  pi,  dat.  deklinacyi  zaimkowej  i  złożonej  przy- 
miotników  ma  zawsze  zakończenie  -ym,  -im;  poprawiacz  zaś  pisze: 
wszygtkyem  anyolom  dod.  do  54  r, 

3)  W  tekście  2sg.  praet.  verbi  subst.  jest  już  nowotworem: 
wszythka  czndna  yestesz  Ir.;  w  dopisku  jeszcze  forma  pierwotna: 
o  yako  szlyczna  yesz  y  yako  wyborna  marya  7 Ir. 

4)  Tekst  ma  zwykle  formę:  piórwy,  e,  4:  pyerna  capitnla  21r, 
przesz  pyerną  131v,  pjernego  capitulum  143  v;  poprawiacz  pisze 
pyenrezych  66  r. 

Tak  więc  dwie  osoby  składały  się  na  nasz  rękopism. 


III. 

Ilość  kazań  i  ich  treść. 

Dwa  są  kazania  o  Niepokalanym  Poczęciu  N.  Maryi  Panny*). 
Pierwsze  kazanie  czyli  słowo  rozpoczyna  się  na  k.  1  r.  (właściwie 
2r)  od  słów:  „O  począczyn  maryey  panny  czysthey. 

Tho  alouo  zakładam  wszysthka  cznJna  yestesz  przyaczyolko 
raoya  moya  a  {zmaza)  makvla  grzechy  nyeyesth  w  thobye*. 
Kończy  się  to  kazanie  na  karcie  18 v  w  tych  słowach: 
„....  aby  przesz  oną  thwoyey  czysztoszczy  yyelką  laską  nam 
od  dodkyego  yeznsa  yprosyla  odpnszczenye  grzechów  laską  y  chwa- 
lą raczy  dacz  Amen".  Poczym  następuje  dopisek^  ręką  poprawiacza 
uczyniony : 

jijysz  szya  dokonało  kaszanye  doktora  paterka  gdzesz  prószy 
pokomye  oszdrową  maryą  dla  naczystszego  począcza  panny  maryey". 
Na  karcie  19  r.  zaczyna  się  drugie  i  ostatnie  kazanie  o  Po- 
czgehś  od  tych  sKw : 

^Poczyna  syą  kazanye  drygye  (wyraz  ten  dodany  ręką  poprą- 
mającego)  o  począczyn  przenaczy sthschey  dzy  euycze  panny  maryi^  itd. 
się  to  kazanie  na  karcie  86  v.  słotcami: 


^  2>r.  Kftrzynski  mylnie  twierdzi,  ie  kazań  o  Niepokalanłm  Poczęciu 
jest  stedm.  A  dał  się  w  tym  uwieść  następującą  okolicznością. 
W  drugim  kazaniu  o  Niepokalanym  Poczj^ciu  kaznodzieja  roztrzą- 
sa Poczęcie  N.  Panny  z  różnych  stron  %  w  różnych  światła^  je 
siatoia.  /Stąd  mówi  o  Im,  2m,  Sm,  itd.  poczęciu.  Itak  na  k.  7 iv. 
csytamu:  ^^pyerae  poczfczye''  i  t.  cL;  na  k.  8o  r.  ustfp  zaczyna  ńe 
ifffnt  stawy:  ^.Syodme  yestn  pocz^ye^'  i  t.  d.  Otóż  te  wtępy  v)zią€ 
^r.  Kętrzyński  za  osotme  kazania. 
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„Oto  j  wszytek  szwyatfa  6 ją  dzyflz  Teselj  yseh  qyą  poeząb 
mathka  boża  ezystha  panna  wzyuoczye  szwyątney  hanny^. 

Poceem  minijąj  drobnym  pismem^  Ucz  tąi  ręką,  co  caiff  r§bh 
pism  następują  shwa : 

^Pysarz  prószy  do  they  czysthey  panny  maryey  pokornye  o 
yedną  zdroyą  maryą  aby  myą  mylą  panna  przesz  yey  przeczysdisse 
począczye  raczyła  poczyeszycz.  Amen^. 

Na  karcie  87 r  zaczyna  się  trzecie  kazanie: 

„O  Narodzeny u.  Maryey  Panny*'. 

Kazanie'  to  dzieli  się  na  trzy  części.  W  pierwszej  części  rzecz 
o  Boskim  przeźrzeniUy  k  87  v — 92  V]  wSąj:  O  poświęceniu  N, 
Panny  w  żywocie  Świętej  Anny,  k.  92v. — 97  vr^  w  3ę/,  o  Jej  cze^ 
snSm  objawieniu,  k.  97  v. — 107  v.  Dalej  mowa  o  przywUejęch  N, 
Panny  duszy  i  ciała.  Na  karcie  115  v,  kończy  się  kazanie  o  Nagro- 
dzeniu N.  Panny  w  tych  słowach:  „aposromoczywsey  szmyerczdal 
zyuoth  uyeczny  Amen.  "^ 

Karty  115  v, — 123  v.  zawijają  opisanie  postaci  i  członkiw 
N.  Maryi  Panny.  Na  kartach  124  r — 134  v.  jest  rzecz  o  imionach 
i  epitetach  N.  Maryi  Panny.  Karty  134  v. — 134  v.  obejmują :  iywot 
N.  Maryi  Panny,  Jej  cnoty  i  świętość. 

Kończy  się  rękopism  na  karcie  154v.  wyrazami: 

^Gdzye  thesefa  proschą  o  zdrową  maryą  by  tesh  ta  panna  mnye 
wspomogła  ktheij  Regule  thakyey  szwyątoszczy  Amen.  Ihaa  mana 
anna  Agnes  Franciscas^. 


IV. 

Z  przytoczonego  wyżej  dopisku  na  k.  18  v.  wiemy  jt^,  ie  au- 
torem kazań,  a  przynajmniej  pierwszegoy  jest  doktor  Paterek.  Rzecz 
oczywista,  że  nie  jest  to  nazwisko  rodowe,  lecz  przydomek,  dany 
osobie,  niewątpliwie  z  powodu  peumych  okolicznością  które  zaszły 
wjij  życiu.  Któż  jest  tedy  Dr.  Paterek?  Myli  się  prof.  Curttse^  He- 
dy  twierdzi,  że  nazwisko  to  nie  było  dotąd  znane  w  literaturze. 
W  „Liber  promotionum"  wydziału  filozoficznego.  Uniwersytetu  Ja^ 
giellońslsiego*),pod  rokiem  1504^  za  dekanatu  Mag.  Jana  z  Leimcy, 
w  szeregu  magistrów  natenczas  promowanych,  czytamy:  Joh.  de  Scba- 
mothyli :  Późniejszą  zaś  ręką,  i  ciemniejszym  ettramentem,  zcg^ewne 
zaraz  po  śmierci  magistra  Jana,  u  góry  nad  imieniem,  dopisano 
wyraz  „Pater ek^',  obok  zaś  te  słowa:  ^^statim  post  promocionem 
intrayit  ad  Bemardinos^  et  iterum  eziyit^  decretomm  doctor, 
occisns". 


*)  Porównaj  JosephuB  Muczkowski:  Stałuta  nec  non  Liber 

num  fil.    Chri,  in   Univ,  stnd,  Jagiell,  oh  4*  1^2  ad  an.  tB49 
Crac.  1849,  sir.  tSo. 
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łke  iśieffa  ttH^^pUwośd^  ie  Autor  nasaych  ka$ań  i  Jan  z  8»ar 
mkti,  Pakrkiem  smany,  są  jcdnąi  osobą.  Rzecz  jasna,  śe  Jan 
sSzamatui  otrzymał  przydomek  ten  dla  tego,  ie  jakiś  czas  przepę- 
itH  w  źydu  zakonnym.  Nie  wiadomo,  kiedy  Szamotulski  uzyskat 
stopień  doktora  dekretów,  czyli  prawa  kanoniczego.  To  jednej  pewna, 
ie  to  nasUypió  m&gito  dopiero  po  r.  1504,  tb  którym  byt  promowany 
na  magistra. 

Wiadomośó  o  dalszych  losach  naszego  autora  znajdąjemy  w  rę^ 
k(jpiśmie  Biblijoteki  JagieUońskiej  ^^Liber  diligentiarum^^  czyli„  Me- 
trieae  facallatis  philosophicae.  Pars  prima^.  {1487 — 1563). 
W  spisie  pTofesorłm :  „1506  Comnintatione  estiyali, 
De  non  hanenlibiis  facnltatem: 
Mgr.  lohannes  Paterek  de  Schamotuli^  4  fnit  in  dispntatione.^ 
W  Indeksie  zaś  lekcyj: 
„Mgr.  loh.  de  Schamotali  1)  modos  significandi,  finiYit  antę  canicolam. 

2)  epistolas  Sacrani  pro  Czepel^  (za  proi.  Ciepiela). 
„1506/7  Commatatione  hiemali; 

non  de  facultate. 
Mgr.  Johannes  Paterek  de  Schatidi  5^  (aberat  in  disp.) 
Wyktadati  ^Epistolas  Francisci  Philelphi,  sed  parvorum  natnraliam 
discontmiiabat^.  Dopisano  zaś  innym  atramentem:  „Sed  post 
festa  pasce  eeiam  legebat^. 

W  semestrom,  letnim  1507  Jan  z  Szamotuł  znajduje  się  jeszcze 
w  spisie  profesorów,  lecz  jui  w  indeksie  wyhtadów  jego  nie  masz; 
prócz  owej  notatki,  świadczącej,  ze  wykłady  rozpoczęte  w  zimie, 
prowadzit  i  po  świętach  Wielkiój  Nocy. 

Tu  urywa  się  wątek  naszych  wiadomości,  i  jak  na  teraz,  nie  mo- 
żemy nic  więcąf  powiedzieć  o  dalszych  kolejach  żyda  naszego  Autora. 
Ztdo  wiadomośó  spółczesną  o  zabójstwie  Paterka  i  datę  jego 
śmerd  enajdujemy  w  dwu  kalendarzach,  będących  własnością  Bi- 
hUjoieki  Jagielloński^.    W  dziele:  „Almach   noya   plurimis   annis 
yentoris   insernientia  per  Joannom  Stoefflerinum   Jastingensem  et 
Jacobiim  Pflanmem  Ylmensem  aceuratissime  snppntata  et  toti  fere 
Eorope  dextro   sidere  impartita^.   u  Jana  Regera  1499,  śród  li- 
cznych notat  rękopiśmiennych,  pod  miesiącem  Styczniem  1519  r.  czy- 
tmny  utpisek  następt^ący:   ^^Die   dominica   IX   Janaarij  Magister 
Joannes  de  Schamotali  Decretorum  doctor  Paterek  yoeatns  interiec- 
tas  est  tnrpiter  per  quendam  nobilem  annosum  dictom  Ryschoczky 
m  d<MPO  ipsias  nobilis  in  yiUa  prope  Istnlam  enndo  in  Zathor,  Cni 
Xxi  Tolnera  qaodlibet   letale  in  solo  capite  securi  magna  est  in- 
flicta  et  alia  septenu  Hoc  facinus  tam  tnrpe,  qnod  sacerdos  et  do- 
ctor easet  sic  passns  et  tot  yulneribus  interfectus  inandibile   incre- 
dibileqiłe  relatn  estimatam  est^  et  tamen  per  neąuam  hominem  sine 
timore  dei  perpetratom  extat.  Caius  corpns  addnctnm  est  Craeoyiam 
14  Janaarij  non  sine  multornm  lagnbri  spectacalo''.  W  innym  ka- 
lendarzu Peurbacha,  według  notatki,  łaskawie  mi  udzidonęj  przez 
prof.  Szujskiego, pod  tymie rokiem  1519  znajduje  się  wiadomość:  ,fAQ^ 
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cretoram  doctor  frastmtim  occissos  in  yilla  Busżoćzycć  rer  nobilem 
Ruszoczky^.  Wieś  Rtisocice  leży  na  lewym  brzegu  Widy  koto  Cter- 
nichawa  i  Przegini,  na  połowie  drogi  między  Krakowem  i  Zatorem. 
Należy  przypuścić,  ze  przeciwko  zabójcy  zaniesioną  została  skarga 
do  Grodu  i  ślady  procesu  znajdować  się  muszą  w  Akiach  grodzkick 
Jednakże  poszukiwania  dotychczasowe  w  Archiwum  Krajowym  nk 
dały  dotąd  pomyślnych  rezultatów.  Wiadomość  o  osobie  skarżącego 
rzucić  by  mogła  światło  niejakie  na  owe  dwa  herby,  Ldiwę  i  Kor- 
czaka zdobiące  okładki  naszego  rgkopismu. 

Że  Autor  kazań  uczył  się  w  Akademii  Krakowskiej j  świadczy 
także  ustęp  w  pierwszym  kazaniu  na  k.  12  r.  „Johannes  Szkoth.... 
roBzwyązal  y  zamknął  ysz  panna  marya  besz  grzechu  począta  któ- 
rego yosz  syą  każda  nanka  trzyma  y  tak  y ako  on  yyznana  y  n  a- 
sza  nanka  Krakowska  werzy  wecznye  ysz  przesz 
grzechu   początha." 

Następujące  tedy  fakta  wiemy  o  Autorze  naszych  kazań : 

1)  Nazywał  się  Jan  z  Szamotuł;  był  więc  Wielkopolanin. 

2)  Uczył  się  w  Akademii  Krakowski^  i  tu  w  r  1504  uzy- 
skał stopień  magistra.  Późnićj  został  doktorem  dekretów  czyli  pra- 
wa Kanonicznego. 

3)  Wkrótce  po  uzyskaniu  stopnia  magistra  wstąpił  był  do 
BemadynóWf  lecz  potem  znów  zakon  opuścU.  Okoliczność  ta  zje- 
dnała mu  przezwisko:  „Paterek^.  Że  Szamotulski  był  księdzem^ 
świadczy  także  zapisek  w  kalendarzu  Stoefflera ,  wyż^  przytoczony. 

4)  W  latach  1506-  7  wykładał  JUozoJiją  na  Akademii  kra- 
kowskiej. 

5)  Wr  1519  Jan  z  Szamotuł  został  zabity  przez  ślachcicOi 
Rusockiego  we  wsi  Rusocicach  nad  Wisłą. 


V. 

Opierając  się  na  powyżej  zebranych  faktach,  nie  trudno  jest 
odpowiedzieć  na  następujące  pytania: 

1)  Kiedy  powstały  kazania  o  N.  Pannie? 

2)  Czy  kodeks  Toruński  jest  oryginałem,  czy  kopiją]  czyli: 
czy  pisany  jest  ręką  Jana  z  Szamotuł,  czy  też  jest  odpisem  it^nej 
osoby? 

3)  Kto  czynił  poprawki,  czy  sam  Autor,  czy  też  osoba  trzecia? 

Ad  Im.  Kazania  o  N.  Pannie  są  utworem  oryginalnym,  pol- 
skim^ nie  są  tłumaczeniem  z  obcego  języka.  Świadczy  o  tym  przy- 
toczony wyżej  ustęp  o  Akademii  KrakowskUj.  Przyjąć  ndleśy  Aa- 
lej,  że  Autorem  ich  jest  Jan  z  Szamotuł.  Fod  tym  względem^  przyntąj- 
mniej  co  do  piśrwszego  kazania,  wątpliwości  być  nie  może.  Jan  zaś 
z  Szamotuł  został  magistrem  w  r  1504,  a  stopień  doktora  mógł  uisyskać 
w  parę  lat  później,  może  koło  r  1506.  Zabity  zaś  został  na  poce^^- 
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hi  r  1519.  Między  unęc  rokiem  1504^  S  Itib  6,  a  1518  powstaty 
nasze  kagania, 

Ad  2m,  Kodeks  Toruński  nie  jest  pisany  ręką  Autora ;  jest 
to  kopija.  Dowody  na  to  są  następujące : 

1)  Kopista  popełnił  błędy^  które  dowodzą,  ie  nie  rozumiały 
co  przepisuje.  I  tak : 

K.  64 V.  „Sk  tako  przyuytawszy  syą  (Joachim  i  Anna)  po- 
szlasz  ta  do  Eoszczyola  bożego  y  podzyąkoualy  panu  boga  y  szły 
z  weselymdo  swego  domu^.  Poszlaśta ^amia^^  poszła  jeśta  jest 
3  dual.  praeteriti  compos.  Przepisujący  nie  zrozumiał  tej  formy  i  od- 
dzielił: poszlasz  od  ta,  jak  gdyby  były  formy:  2  sg.praet  comp.: 
poszła 8;  i  nom,  sg,  fem.  zaimka  wskazującego:  ta. 

K.  81v.  „abouyemona  nayaysszy  urząd  yeszcze  zwyeczno- 
8czy  ny brana  nyszly  anyeły".  Rzecz  jasna,  źe  należy  tu  czytać: 
„nsi  (praepos.)  wyższy  urząd...  niźli  anieli^.  Pisarz  odczytał  w  ory- 
ginale to  miejsce  jako  superlat:  „nawyższy^  i  zmietiił  na  „naj- 
wyższy^ które  to  obie  formy  superlałivu  były  używane  w  języku 
icieku  XV I. 

K.  119v.  „...  takye  włosy  syą  myenyą  bo  zmyodu  byuayą 
zolte  barzo  a  potbym  czarne".  Naturalnie,  ma  być  „z  młodu*'; 
»  tak  też  poprawiono  przez  dopisanie  nad  y  litery  ł. 

K.  76r.  „a  stego  sylne  uesele  myala  y  szwyąta  sprzekłączya 
nyepłodnych  nyeuyasth".  Czytać  należy:  „ysz  wyąta*^,  to  jest: 
„iż  wyjęta".  Przcpisywacz  nie  zrozumiał  tego  miejsca  w  oryginale, 
odczytał:  „i  święta"  i  napisał:  „y  szwyąta",  łącząc  sz  z  wy- 
razem „wyąta".  Miejsce  to  zostało  również  popratcione  przez 
korektora  rękoptsmu. 

W  zabytkach  wieku  XV  spotykamy  często  wyraz  zorza  w  for* 
mie:  rzoza.  Tak  np.  w  Glosarzu  z  w.  XV  Bertolda  Isnacensis 
vocabulisty  czytamy:  „nurora  rzoza**.  Lud  dotąd  w  Bocheńskim 
nyymawia:  „zarza".  Otóż  fia  k,  7  v,  w  ustępie:  „Vi  nyeogłąda  yey 
any  wschodu  wschodzączcy  (rzeczy)  zorzy"  iid,,  pisarz  nasz  miał 
zapewne  przed  oczyma  w  oryginale  tę  formę:  rzozy,  lecz  odczytał: 
rzeczy,  t  tak  też  napisał]  zaraz  się  jedtiak  spostrzegł,  wyraz  prze- 
kreślił i  napisał:  zorzy. 

2)  Na  karcie  86.  v.,  przy  końcu  drugiego  i  ostatniego  kazania 
o  poczęciu,  znajduje  się  przytoczony  już  dopisek  miniją,  drobniej- 
szym pismem,  lecz  ręką  tą  samą^  która  cały  tekst  pisała,  (porównaj 
homogram) :  ;,pysarz  prószy  do  they  czysthey  panny  maryey  pokor- 
nye  o  yedną  zdrovą  maryą  Htd.  Tu  piszący  tytułuje  się  pisarzem, 
nie  autorem  kazań.  Przeciwnie,  z  onego  przypisku  na  k.  16  v.,  na 
końcu  pierwszego  kazania ,  ręką  poprawiacza,  umosić  by  można,  że 
autor  i  poprawiacz  są  jednąż  osobą^,  jak  to  już  tuńerdził  pan  Glin- 
kiewice.  Przekonamy  się  jednak  niżej  ^  że  i  to  przypuszczenie  jest 
mylne. 

Trzeci  i  stanowczy  dowód,  że  Jan  z  Szamotuł  nie  mógł  pisać  na- 
szego rękoptsmu,  jest  zestawienie  daty  znaku  wodnego  napapićrze  z  da- 
tę śmierci  autora  kazań.  Jan  $  Szamotuł  został  zabity  9  Stycznia 
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1519  r ;  papier  noś,  jak  znak  wodny  wskazuje,  pochodzić  może  eó 
najwcześniej  z  r  1523,  a  najpewniej  z  1524.  Z  tego  wi§o  wypływa^ 
ze  Jan  z  Szamołut  nie  tylko  pisach  lecz  tym  hardzi^: , 

ad  3m  nie  mógł  poprawiać  naszego  rękopismu.  Że  zaś  wyzij 
wykazaliśmy,  że  i  kopista  poprawek  i  dopisków  czynić  nie  mógł, 
przypisać  więc  je  należy  osobie  trzeciej,  o  której  bliższych  wiado- 
mości nie  mamy.  Sądzę,  że  w  obec  tak  stanowczego  argumentu  zby- 
teczna  by  była  powoływać  się  jeszcze  w  tym  względzie  na  różnice, 
zachodzące  między  pisownią  tekstu,  a  poprawek.  Lubo  i  ten  wzgląd, 
w  braku  innych ,  mógłby  zaważyć.  Gdyby  bowiem  była  to  kopija 
z  oryginału,  pisanego  tą  samą  ręką,  co  poprawki,  a  więc  takąż 
pisownią;  natenczas  jakby  si-ę  to  stać  mogło,  że  sposoby  pisania 
autora  nie  wcisnęły  się,  przynajmniej  tu  i  owdzie,  pod  pióro  prze- 
pisywacza  ?  Jak  tedy  w  obec  tego  wyjaśnić  sobie  słowa  poprawia- 
cza  na  k.  ldv  „gdzesz  prószy  pokornye  oszdrowa  maryą  ttd", 
które  by  dowodziły,  że  je  pisał  sam  autor?  Przypuścić  należy^  że 
tu  osoba  trzecia,  poprawiająca  tekst,  w  imiefuu  zmarłego  już  aidora, 
zanosi  tę  prośbę  do  czytelnika. 


Kazania  Toruńskie  ogłaszamy  drukiem  z  zachowaniem  pisoumi 
i  języka  oryginału.  Liczby  w  nawiasach  {Ir.  2.v.  itd)  oznaczają 
karty  rękopismu.  Wiersz  każdy  oddziela  linijka  pionowa.  Miejsca 
wykrćślone  ujęto  w  nawiasy.  Poprawki  i  dopiski  osoby  trzeciej 
umieszczamy  u  dołu  tekstu,  w  odsyłaczach.  Wyrazy  i  całe  zdania, 
w  rękopiśmie  miniją  pisane ,  drukują  się  czciorJcami  rozstrzelonymi. 

Po  tekście  następuje  słownik  wyrazów,  godnych  uwagi. 

Nie  mogę  przewieść  na  sobie,  abym  nie  wyrazić  serdecznej 
wdzięczności  pp.  Prof.  J.  Sztijskiemu  i  Drowi  F.  Piekosińskiemu  za 
łaskawy  spółtidzial  i  życzliwe  wskazówki  w  ciągu  niniejszej  roboty. 

W  Krakowie  —  w  Styczniu  —  1880  r. 


Lucyjan  Malinowski. 
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(1  r.)  O  począczyn  maryey  panny  czysthey. 

Th  o  bIouo  zakładam  wszythka  cznd-/na  yestesz   przyaczyolko 
moya  a  (zmaza)   ')  /  nyeyesth  w  thobye    A  wthych  slovyech  /  thro- 
yaka  chwała  panny  maryey  syą  vy-/8lavya  gdzye  movy  WBz5^ka  czv- 
dna   ye-/8thcBZ,  bo  kozda  czvdno8zcz   dusze  rozvm-/ney  pochodzy  od 
boga  8  pelnoszczy  łas  /  ky  A  gdysz  ona  byia  pełna  lasky  była  /  naczu- 
dnyeyscha,   a  to  ysch  nyetełko  od/  ynszych  grzechów  ałe  thesz  y  od 
pyer/vorodnego.byia  oczyszczyona*)  Wthora/ chwała  syą  vkazvye  they 
pauiy  gdy  /movy  przyaczyołka  moya  bo  ona  od/  vyekow  byia  mathką 
bożą  przeszrza  •)  /  na  Thrzeczya  cliwala  syą  vypy8v  /ye  gdzye  mony  a 
(zmaza)  *)  nyeyesth  w-/  toby  dla  vyełkyey    chądogoszczy  0/  kthorey 
pysacz  b^^  A  tv  pyerwe  py-  (1  v.)  /  thany e  czyny  ą.  Czemu  szwyączą 
szwyąto/  maryey  panny,  othpovyedam  ysch  dła  lu  /  dzy  prostych  kthorzy 
mnymayą  yzby  An/na  szwyątha  przesz  poczałoyanye  szwyą/tego  Jo- 
achyma  począla  czo  nye    yesth    p/rawda    które    szwyąto    mamy 
szwyączycz     d-/la    czwyorakyey    rzeczy     Naprzoth    diya  / 
chwały  krystusa  myłego  bo  tak  movy  8:/  Jeronym  Ownyebowzyą- 
czyy  panny  ma-/ryey  ysch  czokołwye  syą  chwały    dzye-/yc    pannye 
maryey    od   nasz  nyemamy  /  yąthpycz    ysch   to  wszytko  syą  dzyeye 
kv/chwale  bozey  AS.  Byernath  tak  movy  /  O  scząsna  marya  ktho 
czyebye  myiuye  bo/ga  czczy  kto  tobye  śluzy  boga  (chłodzy)*)/  ktho 
thwego   ymyenya    wzyua  Itrom  /  yąthpyenya    wszj^o   othrzymawa  / 
Wthore  •)  dła  myioszczy  panny (e)  mai^ey  /  bo  tak  pysche  S.  Anseł- 
mus  Nyeuydzy  syą/  bycz  then  prawdzyuy  myłosnyk  maryey  /panny 
który  yey  czystego  począczyn  sz  -  /  wyąta  czczy cz  a  szwyączycz  nye 
chcze/  (2  r.)  Thrzeczy  e  ')  dła  vyełe  użythkow  naprzot/  ysch  yako  na- 
pysano  Ech.  XJI:  zabyezy/  temu  Marya  słudze  twemn  *)  wthen  dzyen/ 
począczya  yako  matka  poczyeszna  y  pod-  /  yysszy  yego  myedzy  yego 
blysazymy  gdzye/  mony  Ansełmus  ten  dzj^w  ysz  czasu  króla/  Ka- 
rołnsa  przykazała  była  Marya  panna/  bratu  kroła  yągyerskyego  yzby 
szwyącyi  /  szwyąto  począczya   panny    maryey  a  zatho/  yego  potym 


*)  nakyła  grzechy 

^  przeiho  Dyla  czvdna 

^  na  przethosz  była  przyaczołlcą 

^  a  makvła  grzechy  nye  yest  na  leszona  w  thobye 

■ł  chwały 

^  Bzwyączyez  mamy 

')  to  izwyąty  szwąozyci  mamy 

*)  Z  i  zrobiono  miniją  sz, 
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vczynylii  patryarchą  ')/Wthor6')dla  obrony  bo  tikye  lads^e  vy«/ 
bavya  *)  marya  od  skód  rozmaytych  a  od  /  ganyby  szwyecskyey  yakosz 
pouyeda  S.-/  Anselmns  kto   yest  byskupem  albo   opaten^  albo  któ- 
rym  na  czasz  przełożonym  ro8pa-/myąthauay  cząsto   szwyąto   panny 
maryey  /  yey    począczya  a  swym  poddanym  przyka-/zuy  ye  sznyą- 
czycz  tedy  gdy  y%  wszysth-  /  kym  syerczem  myiouacz  bądzyesz  przesz/ 
sromothnego  slozenya  w  swey  czczy    osta  -  /  nyesch    czo  syą  nkazalo 
bycz  prawda /gdy  zangiyey  opath  pomorzu  od  kroiya  (2  v.)  swego  yechal 
tam  yusz  utonącz   myal  /  do  panny   naboznye  nolał  tam   syą   yako/ 
byskup  czloayek  ubrany  ukazał  rzekącz  /  vyecz  ysz  czy   myą  maiya 
panna  ktho-  /  bye  posiała ,  szluby  a  obyeczuy  na  kozdy  /  rok  azwyą- 
czycz  sthwymy  poddanymy  /  Szwyąto    począczya   maryey  a  kasz  ye 
Blo-/uem  bożym  szwyączycz  zyw  ostanyesch  /  czo  gdy  oby eczal  krom 
szkody  zosthal  /Thrzeczye  *)  diya  wlanya  osoblyuey  lasz-  /  ky  bo- 
zey  bo  tak  mony  S.  Byer:    Sąd  cze- /  go   pełny  nalany  gdy  bądzye 
ruszon  /    czo  nad  pelnoscz   ma  to  uyleua  tak  ma  -  /  rya  panna    lasky 
bozey  pełna  gdy  byua  /  proszbamy  ruszana  laską  na  nasz  stey  pełno- 
sczy  uyiena, 

Czwartbe*)  dla  w  nyebye  uyelkyey  / odpłaty  bo  pysano  Ecie. 
XTTT  od  mye-  /  syącza  znamyą  yest  dnya  szwyątego  a-/  marya  yesth 
myesyącz  od  teyze  przeto  /  yest  znamyą  dnya  uyeczney  chwaiy  / 
(3  r.)  kczemu  nasz  upomyna  Anselmus  ')  my  /  braczya  myła  y  aycatry 
yesly  brzegu  /  zbauyenya  uyeeznego  doycz  cbczemy  /  bozey  matky 
maryey  sthworzenye  a  po-  /  czączye  ^  chwalmy  aby  od  yey  syna  vye/ 
czne  dary  wzyącz  byśmy  mogły. 

Ostatecznye  mamy  yey  począczye  szwy-/ączycz  dla 
odpusthow  bo  od  papyeza/  Sixtusa  ty  odpusty  temu  szwyąta  są  da-/ 
ny  które  są  naboze  czyalo  a  zebranye  /  szwyąte  koszczyoła  szwyątego 
które  by  -  /  lo  wbazyiyey  to  dało  wszytkym  wye-  /  mye  sponyedayą- 
czym  a  pokutny ącz-/  ym  tego  dnya  na  mszy  stho  dny  od  -/  pnsta  bą- 
dączym  dal  od  pyemego  ny-/esporu  •)  yuthrznye  y  odwtorego  nj^eaz-/ 
poru  tesz  sto  dny  a  od  kazanya  y  od/  samego  szwyąta  sto  y  pyącz 
dzyesyąt  /  dny.  A  przeto  yą  z  wyąthszym  nabozen-  /  sthwem  dla  tych 
pozytbkow    yey   tho  •)    szwyąto   szwyączycz    mamy   wczystoscy   ")  / 

(3  V.)  Jusch  przy(pu)stąpuyącz  ku  yey  nyevyn-  /  nemu  począczya 
chczą  pytacz  yesiy  /  bog  mogl  zachouacz  thą  panną  od  grzechu  /  pyerwo- 
rodnego  acz  syą  narodzyia  podłnk  /  rodzenya  przyrodzonego,  odpouye- 


')  (Yczynyla) 

*)  mamy  szwyączycz  tąn  dzen  yey,  m,  począczą 

*)  panna 

*)  ten  dzeny  masz  szwyączycz 

*)  tan  dzen  szwyaczmy 

")  rzekącz 

')  dzeny 

*)   myłoszczy 

'*)Bzerczy  szymnena  naszego 
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im  fu/  mogl  bo  w  bodze  duo^a  Jfesł  moez,  yedna  /  rouwyąianyt 
A  draga  rządna  moczą  ro-  /  szw^ązan^a  wszytko  może  czo  yest  podo« 
bno  /  czemu  syą  nycz  nyeprzeczyuya  yzby  nyeby-  /  lo  albo  nycz  nye- 
moglo  Moczą  rządną  thasch  /  yesth  Bpyerwą  którą  wszytko  może  bog 
vcEy-  /  nycz  czemu  syą  nyeprzeczyuya  boska  usta-  /  ua  a  (obą)  *)  mog  ') 
bog  panną  thą  mathką  naszą  od  grzechu  zachouacz  ') 

Cz^o  douodzą  troyakym  pysmem  az-  /wyątym  pyerwey  praw 
duchownych  y/  czesarskym  wtóre  a  azalonem  phyiozofow  *)  /  trze- 
czye  Naprzoth  pysmem  szwyątjm  bo  th- /  &k  rzek  iob  wthrzeczye- 
Dastym  polozenyy/  kto  może  (z  nye)czy8tego  uczynycz  czy8tb(e)  ')/ 
i  u  nye  ty  sam  *)  który  yestesz  A  przeto  sam  /  bog  maryą  panną 
początą  (z  nye)ezyBtego  /(4  r.)  począczya  mogl  vezynycz  Thesz  douo- 
dzą /  tego  ysz  gdy  kto  może  yyelkye  rzeczy  ')  moze(m)-  /  *)  nyeysze 
ale  bog  sthworzyi  szwyath  z  nyszcze-/  go  anyoiy  Tzyste  wsamey  uoiy 
badące  (a  sz)  •)  /  '•)  maley  koszczy  yeuą  yadamouey  uyelką  u-  /  czyny  1 
krom  pomoczy  rychło  y  krom  grze-  /  chu  a  crystusa  doskonałego  w  zyuo- 
cjye  panny/  maryey:  ^')  poatauyl  *')  chczyal  ysz  crystus  syą  na-/ 
rodzyi  w  czyele  *■)  dotknyonym  y  szmyertelnym  /  s  panny  besz  bole- 
szezy :  czyado  swe  uyelkye  p  •  /  oth  małą  szwyątoszczyą  zamknął  ^  du- 
8chą  /  łazarza  z  othchlany  ku  zyuotu  vyszwal. 

Ythore  tego  douodzą  sprana  ysz  ktho  /  prano  ustauya  nye  yest 
potb  tym  pra-/uem  bo  mony  Szwyąty  Augustyn  ysz  zad-/ne 
kgzyązą  nye  yest  sługą  praua  swego  yz-  /  by  yemu  byi  poddan  y 
owszem  może  prawo/  **)  łzycz  ")  sz  nyego  kogo  clicze  vyyącz  tak  y 
bog  /  acz  prano  sswego  gnyeuu  narodzay  czlo-  /  uyeczy  byi  ustauyi 
Btego  maryą  panną  /  słusznye  yako  matką  swą  przyszłą  mogl  /  vy- 
yącz  '•)  bo  y  obrzezanye  które  był  przy-  /  (lv.)  kazał  w  starym  za- 
konye  wnouym  ")  złamał  tak  y  /  yiiszyeh  vyełe  rzeczy. 

TVzeczye  douodzą  tego  przesz  phyiozophy  /  którzy  mouyą  ysz 
czo  może  mocz  nyssza/  to  może  y  yyssza  ale  natura  rozą  szczymya/ 
Todzj  *•)  słoncze  rzeczy  smrodiyue  grzeye  a  odnych  /  smrodu  ^•) 
nyebyerze  czosz  bog  tego  stworzyczyel  /  mogl  przeto  maryą  panną 
począthą  zrodzy-  /  czow  podłuk  natury  grzesznych  grzechem  py-/erwo- 
rodnym  *•)  yey  dusza  *')  nyebyia  zma-  /  zana  zrodzayu  przyrodzo- 
nego (od  tego  za-  /  chouacz 


O  p  »)   a 


*)  1  '*)  wszakoBz  prócz    grzechy 

*)  mogl  yako  pan  '<)  y 

•)  em  •*)  y 

Ó  esom  '•)  y  wyał 

^  bosze  *^  szakonye 

^  esynjCL  ")  a 

^  m  '*)  wszą 

*")  auBzdy 


^  a  t6« 

*n  aa 


ti 


)  y  cialo 
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Wtóre  pytanie. 


Wthore  p^thiun  yesiy  to  na  boga  diifiza-  /  \o  odpoiiyedam  jfu 
iak  stroyakye-/ go  n^iioda  Naprzód  b  szw^ątego  p^sma  bo/aloszno 
^esth  yzby  nykth  nyenyodl  na  ery-  /  atusa  syna  bożego  czoby  Jego 
aromoczyio  /  gdysz  on  yest  yasnoscz  szwyatloszczy  szwyer-  /  czjadlo 
bez  zmazy  a  vyobrazenye  dobroczy  /  y  mądroszczy  bozey,  przeto  kto 
by  mofiyl  ysz  /  by  panna  marya  byia  począta  wpyervoro  -  /  dn^m 
grzecba  byia  by  sromota  yeznsony  /  gdy  by  ponyektory  czasz  yego 
matka  byia  (5  r.)  w  grzechu  a  tako  w  moczy  złego  docba  *) 

Kthory  ny vod  yesth  s  pysma  prana  cze-/  sarskyego  gdzye  mouj 
okmtny  tho  /  yesth  syn  yydzącz  yzby  matka  yego  myala/  wpaszcz 
wskodą  yey  nyeprzyaczyela  tego  /  by  dopoazczyl  y  owszem  yesth  to 
przeczjNr  zakonn  bożemu  Exodi  dwudzyestego  XX  po-/lozenya 
czczy  matką  thwą  y  przecyw  za-  /  konony  przyrodzonemu  yako  mony 
Aristote/les  ysz  naszym  rodzyczom  równą  rzeczą  ych/  sluzby  nye- 
mozymy  oddacz  przeto  sluszalo  /  yezusouy  yey  synouy  którą  sobye 
byi  prz  -  •)  /  ed  uyeky  y  za  matką  obrał  by  yą  były  od  g  -  /  rae- 
chu  zachouaL 

Trzeczy  uyuod. 

Trzeczy  uyuod  yesth  sphyiozophyey  /  gdysz  kroi  sługą  czczj^, 
tedy  ^yączey  /  ma  czczycz  mathką  łw  to  podobnyeysza  /  *)  (gdjrsz) 
tedy  sluszalo  yzby  bog  adama  *)  yeyą/  anyoły  stbworzyi  napoczątku 
Icrom  grze-  /  chu  lurom  moczy  złego  ducha  ^)  yyąc^ey  siu-  /  szalo  Dan 
by  to  tezę  uczynyi  osobnym  dzy-/  nem  mathcze  swey  która  myala  bycz 
szwyą-/  (5  V.)  thsza  nysz  wszj^tczy  ludzye  a  yyssza  nysz  wszy-/  thczy 
anyeiy  nad  które  yesth  prze^ysszona. 

Trzeczye  pytanye  którym  obyczayem  tho/  bycz  mogl 
a  yako  yą  ^     zachouał  gdysz  /  wprawdzye   grzech   pyemorodny  ta 
syą  vy-/pysuye  ysz  yest  stradanye  pyeruorodney  /  spranycdlinoszczj 
którą  sthworzenye  nasz  bycz  /  posłuszno  myalo  nasze  smysiy  rozuina 
uy  rozum  /  pamyącz  uoła  duszy  dussa  nasza  samemu  my-/  lemu  bo 
w  pyerwszych  rodzyezach  naszych  /  straczoney,  ')  dla   przestąpyeny 
przykazanya    l>o-  /  zego   przesz   yadama  y  euą  łctore    stradanye  te^ 
sprauyedłjhioszGzy    od  adama    przyszło    na  wszyt-  /  ky   podluk  przy 
rodzenya  rodzącze  syą  zbozego  /  osądzenya  a  skazanya   obuyązuyąc 
na  m^ą/  skody  uyełkyey  y  nauyeczne  mąky  stego  Btrada-/nya  te] 


by  była  ozosi  to  byoi  nyemogło 

eszrał 

yest  rzeoi 

y 

o 

bog 

lasiky 


lii 

spratiyedijNioszczy  przychodzącze  /Thaknato  otpóttjfedam  ysz 
laska  boża  komu  /  yą  da  myiy  bog  równa  syą  pyeruorodney  /  spra- 
ayediyuoflzczy  gdy  yą  ')  (bog)  przyymuye  y  /  owszem  przenyssza  bo 
gdy  duBsa  yesth  wlaseze  /  (6  r.)  bozey  grzechu  nyema  aczkoluye  przetko 
ko-  /  zdy  s5^  adamow  pouynyen  yest  myecz  pyer-  /  uorodną  sprauye- 
dljhioszez  a  dla  przesthą  -  /  pu  adamouego  yey  nyema  przesto  kozdy 
ma/  skąd  przyymuye  na(8z)  są  grzech  pyeruorodny  A  w-  /  szakosz  gdy 
hy  komu  przy  yego  sthworzenjhi  du-  /  sze  dano  laską  tedy  taky  acz 
by  Btradal  pyer  /  uorodney  sprawyediyuoszczy  a  wszakosz  3ru8zby  / 
knyey  nyebyl  pouynyen  bo  zasługa  ynszego  k-/ torą  yego  uprzedzyia 
przed  grzechem  ta  yego  /  ujfmauya  y  owszem  przychodzy  takyemu 
taka  /  laska  która  syą  równa  tey  pyeruorodney  sp-  /  rauyediyuoszczy 
dla  przyyemnoszczy  ysz  thak  /  przyemny  bogu  stą  laską  yako  by  byi 
nale-/zyon  urodzony  albo  sthworzony  wpyeruoro/dney  sprany edljhp^o- 
Azrzy  przeto  yusz  tak  mo  -  /uyą  acz  panna  marya  zobyczaya  swego 
naro- /  dzenj^a  począla  sya  (przesz  zląozenye  mąza  /  s  zoną  ^)  a  dla 
przestąpu  adamouego  myala  nye-/  którą  podobnoszcz  skąd  by  byia  na 
^yą  grz^h/ pyeruorodny  przj^ącz  myala,  a  W8zako8ch/(6  v.)  dla  zaslugy 
frystusa  yey  mylego  syna  który  /  sznyey  narodzywszy  syą  myal  u 
boga  oczeza  /  zasłuży cz  mąką  swą  y  szwyątoszcz  krzstu  osta/uycz  na 
omyeeze  t^o  grzechu ,  yey  dussa  laską  /  taką  wszyąla  y  myala  na- 
początku  yey  stwo-  /  rzenya  którą  byia  od  tego  grzechu  zaichoYa-  /  na 
bo  to  mogi  bog  ysz  gdy  dusza  yey  stworzona  /  byia  tedy  yey  laska 
taka  byia  wlana  która  byua  na  krzczye  dana  acz  tesz  pyeruorodney 
Hpraoy  -  /edlyuoszrzy  nyemyala  ale  yey  laska  równa  byia)  /  dana  / 

Ale  by  rzek  'J  a  wszako  było  czyalo  *)  (yey)  zara-  /  zonę 
a  tako  y  dussa  gdy  wnye  wlana  ot  -/pouiedam  ysz  by  tesz  ono 
('zyalo  nyebyio  laską/  ducha  safwyątego  omyte  przed  wlanym  dusche/ 
3  wszakosch  ono  zarazenye  nyebyio  przyczyną  /  potrzebną  yzby  byia 
y  dussa  zmazana  bo  vy  -  /  dzymy  ysz  pokrczye  ostaye  zmazanye 
'rzirala  /  to  yest  ona  nyepouolnoszcz  yego  ku  duszy  a  w-/  szako  dusza 
«*zj*gta  yest  ale  lepyey  mouyą  ysz  /  yey  czyalo  szwyąte  przed  wla- 
nyera  dusche/  było  moczą  ducha  szwyątego  oczyszczyono/  ^)  poszwyą- 
nz<mo  y  omyto  ysz  byia  godna  przy-  /  (7  r.)  yącz  swą  oną  duszą 
*2wyątą  Amen. 

Jv8z  yyuodzycz  chczą  dwoymnaszczye  wy-/ uodem  ysz 
pauna  przesz  grzechu  pyeruo- /  rodnego  yest  począta  Naprzód  pyer- 
«y  uyw-  /od  spysma  zakonu  moyzeszouego  bo  napysano  /  genesis 
troyjikyego  *)  polozenya  ta  panna  marya/  zetrze  glouą  twoyą 
O  ?ązu  dyable  by  tedy  /  marya  byia  wgrzechu  pyeruorodnym  yusz  te-/ 


')    ezlowek  ot  boga 
^   %  oeza  y  matky 
>)   kto 
*)   maryey 

ot  weków 

treczyejo 


dy  od  uąza  ona  bylab^  zwyczjfązona  J^akosz  /  by  przeto  była  Biarla 
glouą  yego  gdy  by  by-  /  la  przesz  grzeoh  pyeruorodny  (dlawyowa  a 
th-  ')  /  ak)y  zwyczyązona  bo  mouy  Origenesz  doctor/  ysz  marya 
any  radą  uąza  była  zdradzona  a-/ny  yego  yadouytem  zarazen3rm  byU 
naniszo- /  na  tesz  napysano  Exodi  XXV  dwudzyestego  y  /  p^er- 
vego  capitulii  ysz  bog  przykazuye  czczycz  /  matką  y  oczcza  Thesz 
przykazał  Exodi  duu-/dzye8tego  y  pyątego  polozenya  spraw- 
czye  ar  /  chą  z  drzeua  nyeprochnyeyączego  czo  syą  ro-/zumye  n  pan- 
nye  marj^ey  przesz  grzech(u)   *) 

Vthory  vyuod  yesth  proroczky  bo  iob  /  tak  rzeki  i  ob  (...) 
wtrzeczyem  poloze-  /nyu    nyecbay  zagynye  dzyen  w  który  ye- 
stein  /  (7  V.)  narodzeń  y  nocz  ktorey  rzeczono  yest  po-  /  cząl  syą  ezlouyek 
nyecbay  syą  zaczmą  g-/wyazdy  zaczmyenym  yey  nyecbay  docze-/ka 
szwyatloszczy  a  nyeogląda  yey  any  ws-/ chodu  wscbodzączey  (rzeczy  i 
zorzy  czo  lira  doctor  vy kładą  ysz  to  iob  mouyi  o  pyeruo- /  rodny m 
grzeciju  gdy  mouy  nyecbay  syą  za-  /  czmą  gwyazdy  to  yest  gzi^yączy 
yego  nj^erh  doczeka  szwyatloszczy  a  tego  nyeeusrzy  bo/cristus  szwya- 
tloscz  począł  syą  nad  przyro-  /  dzeńye  w  pannye  ')  przesz   pyemoro- 
dnego  grze-/chu  *)  daley  mouy  any  wschodu  wscbodzączey  zorze/ to 
yesth  począczya  marycy  panny  bo  /  acz  ynszym  obyczayem  nyaz  er)' 
stus  tliesch  /  panna  marya  począła  yest  bez  zmazy  grze-/chu    przy- 
uodzą  tesz  ono  vydzenye  proroka  E-/zechyela  gdy  yydzyal 
uiyczką  która  by-  /  la    zawzdy    zamknyona  a  nygdy  nye  othw-  /  artba 
czo  syą  o  pannye    rozumye    maryey  /  ysz   nygdy  w  nyą  gi^zech  nye 
wszedł  dauid  /  thesz  rzekł  Nadom  twoy   panye  zależy  /  szwyątoszcz 
A  przeto  syą  począcz  myała  *) /  (8  r.)  przez  grzeclm  Salomon  movy 
prouerbiorum  /  w  osmem  połozenyn  w  personye   panny   ma 
ryey  /  yeszcze  nyebyiy  gląbokoszczy  a  yam  yusz  /  by  la  począta  gdzył 
mouy  Ałexanderdoc-/tor  nygdy  nyeskarany  wszy  tezy  nabożny  ku 
pannye  maryey,  to  pysmo  tak  mayą  vyk-  /  łudacz  ysz  yescze  nye  byl; 
gląbokoszczy  g-  /  rzecłin  pyeruorodnego  bo  gląbokoszcz  yest  /  ezyemn 
dła  szwyatłoszczy  ktorey  tam  nye-  /  masz  yest  rzecz  gruba  dla  szkód 
uyeczney  /  yest  szkarada    przeto   ysz  to  yest  szle  w  grze-  /  chu  kroi 
yego  yest  marya  początka  •) 

T rzeczy  uyuod  yesth  pysma  nonego  żako- /  nu  bo  tak  rzc 
anyol  do  maryey  zdro-/ua8z  marya  lasky  pełna  pan  stobą  blo^osła 
nyonasz  myedzy  nyeuyastamy  gdzye  ulćazu  -  /  ye  ysz  yest  praei 
grzechu  pyeruorodnego  w-  /  tore  rzek  yey  lasky  pełna  ale  tho  ye 
pel-/  no  gdzye    myeszcza    próżnego  nye  A  przetho  /  y  przypoczącz] 


')  stała  szą  wynna 

V  nyeporuszona 

M  maryey 

^  początek 

*)  panna  marya 

•^  yeszcze  ot  wek 
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była  laaky  pełna  yzbyla  /  bez  grzechu,  Thrżeczye rzek  pan  stobą  gdy/ 
by  byia  przeto  na  naymnyeyazy  czasz  w  grze-  /  chu  pod  moczą  by 
byk  złego  ducha  a  t^o  /  (8  v.)  by  bog  nyebyi  snyą  Czwarthe  rzeki 
bio  /  goslauyona  myedzy  nyeuyastamy  ysz  od  uye-  /  ku  byia  matką 
yego  uybrana  a  thako  prze-  /  klączjoi  nj^ebyia  poddana  / 

Czwarty  vyuod  yesth  koszczyelny  ktho-  /  ry  koszczyol 
blądzycz  nyemoze  bo  od  /  ducha  szwyątego  uewszytkyey  prawdzye 
by-  /  na  rządzon  Ale  koszczyol  o  panny e  maryey  /  szpyeua  scząsnasz 
yest  szwyąta  dzyeuyczo  /  marya  a  kozdey  chwaiy  dostoyna  a  to  ye  -  / 
8th  chwalą  nanyssza  gdy  yą  uyznauamy  /  bez  grzechu  pyeruorodnego 
Theaz  koszczyol  /  szpyeua  szwyąthe  a  nyepokalone  dzyeuycz-  /  thwo 
ttorymy  czyą  chwalamy  mam  chwa  -  /  lycz  bo  którego  nyeba  nosycz 
nyemogly  w  -  /  tym  zyuoczye  yegosz  zamknąla  a  dla  tego  /  then  osobny 
przynyley  myecz  sobye  thym  /  zasluzyia  ysz  spokorą  poselsthwo  anyelsz-/ 
kye  przj^ąwszy  syna  bożego  omytha  *)  P<^ "  /  czata  *)  / 

Pyąthy  vyuod  spraua  duchownego  /  ysch  kto  ma  swe  osobne 
prauo  od  po  /  (9  r.)  spoiytego  yest  vyyąth  ale  marya  panna  /  od 
początku  (swego)  ^)  w  bosthwye  przesrzenya  /  osobnym  przyuylegem 
byia  odaroyana  /  bo  mathą  bożą  byia  przeszrzana  a  tako  wpo  -  /  spoiyte 
prano  grzechu  pyeruorodnego  wpa  -  /  szcz  nyemogla  y  owszem  ysz 
V  pospoiytym  p  -  /  rauye  nyebyia  to  syą  ukazuye  ysz  acz  yest  / 
nyeuyeszczyego  poglouya  wżdy  rzecznyczky  a  /  bycz  może  y  yesth 
zawzdy  naszą  czo  nyeuya  -  /  stham  othyąto  dla  sromyesziyuoszczy 
poglouya  / 

Sosty  vyuod  yest  praua  myeszczkyego  /  y  czesarskyego  ysz 
kzyązą  które  rozm  -  /  naza  swe  pansthwo,  vyyąto  yesth  spraw  / 
pospoiytych,  tym  obyczayem  marya  rozmna-  /  zayącza  krolesthwo 
nyebyeskye  wyata   szposzpolytego  prawa  / 

Syodmy  vyuod  yesth  pysma  phyiozo  -  /  phow  bo  to  czo  syą  od 
togo  vrodzy  /  przyrodzenya  ma  myloszcz  ktemu  od  kogo  /  syą  rodzy 
którą  myloszczyą  żąda  dobrego  /  themu  kogo  myivye  Crystus  pan  od 
pan  -  /  ny  narodzony  od  uyekow  mathcze  swey  przes  -  /  rzaney  ządal 
kozdego  dobrego  wszelkyey  /  (9  y.)  lasky  a  tako  y  they  yzby  byia 
bez  pyemo-  /  rodnego  grzechu  początha  Thesz  sj^oyye  /  myiuyą 
rodzy cze  swe  yako  thy  od  który  (m)  *)  /  *)  mayą  nyeczo  w  sobye  yyączey 
nysz  wszytky  /  slugy  ale  cristus  slugy  swe  anyoiy  adama  ye  /  ua 
tak  umyioual  ysz  ye  w  nyeuynnoszczy  a  /  w  czystoszczy  sthworzyio 
daleko  uyączey  ma-  /  thcze  swey  przeszrzaney  tego  dobrego  ządal*)/ 
yzby  byia  bez  pyeruorodnego  początha  /  grzechu.  / 
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Ósmy  T^nod  ^est  pj^sma  składaczów  g-  /  dzye  pjfsse  Seda- 
lins  yako  sczyemya  chądoga  roza  powstaye  ostrego  tak  spokole-/ 
nya  yenynego  szwyątha  posła  marya  nycz  /  przeto  nyenarassa  pocze- 
snoBCzy  maryey  acz  /  z  yeuy  yyszla  bo  *)  dzyedzyczką  w  nyebye 
osta-  /  la  ysz  syą  bez  grzechu  począla  Alanus  tak  /  mony  tayesth 
gwyazda  morska  droga  zy-  /  nota  yiyczka  zbauyenya  nyeuyedzącza 
o  OSZ  •)  -  /  troszczy  czyemya  kwythnącza  roza  y  grze  -  /  chu  nye- 
mayącza.  / 

Dzyevyąty  vyuod  yest  spysma  machome-  /ta  bo  on 
nyeczysty  machometh  w  swych  (10  r.)kByągach  które  przeszwal  alchoran 
kthore  v  -  /  tnrkow  są  yako  Ewanyeiya  tak  mouy  yako  sz  -  /  wyatczy 
lira  doctor  ysz  nye yest myedzy  sj^y/adamouymy  czlouyek  którego 
by  nyedotknąl  /  szathan,  a  przeto  gdy  syą  rodzy  czlouyek  krzy  / 
czącz  plącze  na  yedno  dotknyenye  krom  ')  mary  -  /  ey  panny  a  syna 
yey  yezusa  *)  / 

Dzyesyąty  vyuod  yesth  pysma  doctoro  -  /  wskyego  myedzy 
ktorymy  yesth  Ansel  /  mus  rzekącz  sluszalo  to  na  boga  yz  by  ta 
dz  -  /  yeuycza  marya  thaką  (swylzyla)  szwyeczyia  czy  -  /  stoszczyą 
nad  którą  pod  bogyem  nyemogla  by  /  vyąthscha  bycz  rozvmyana  czo 
by  wprawdzye  /  nyebyio  by  wgrzechu  byia  początha  / 

ythory  doctor  yest  szwyąty  Ambrosy  gdzc  /  mouy 
ysch  ta  yest  rosczka  wktorey  any  /  vązel  pyemorodnego  grzechu  any 
skora  po  w  -  /  szednyego  grzechu  by  la  a  nadrugyem  myesczu  /  mouy 
czo  yesth  szlachethnyeyszego  nath  math  -  /  ką  bożą  czo  yasznyeyszegn 
nad  nyą,  pan  -  /  na  była  nyelko  na  czyele  ale  tesz  y  na  da-  J  szy 
w  swjFm  umy8zle;A  przeto  dusza  maryey  /  (10  v.)  nyebyia  od  upadu 
podnyesyona  ale  (od)  *)  upad(u)  *)  /  zacliouana  bo  by  na  dussy  panną 
nyebyia  a  to  /  ^)  (ysthiynsz)  ")  przesz  grzech  byia  naroBSona 
a  ska-  /  zona/ 

Thrzeczy  doctor  Szwyąty  Augustyn  /  mouy  o  maryey 
pannye  dla  czczy  pana  boga  /  zadney  owszeky  gdy  ogrzechoch  mo- 
uyą  nye  -  /  chczą  czyny cz  pamyątky  thenze  •)  mouy  prze  -  /  czyw 
kaczerzouy  '^)  manycheussouy^  gdy  byia  mo-  /  gla  zmazana  bycz 
o  manycheussu  moya  matka  /  gdym  yą  uczynycz  mogl,  tedy  y  yą 
gdym  syą  /  snyey  narodzyi  (yestcm)  *')  zmazań  czo  nfe^est  /  '*) 
(mouy  w  persony e)  crystusouey,  tenże  mouy  /  ")  o  bożym  narodzenyu, 
marya  wszelkyey  szwy-  /  ątoszczy  y  lasky  wzyuoczye  '*)  yescze  ba- 
dacz yesth  napelnyona  aby  znaczysUiszy  matky  /  naczystszy  narodzyi 
by  syą  (ma)  syu;  matka  /  cristusoua  yybrana  bo  yako  w  nyebye  ery- 


')  marya 
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atoB  myal  oczcza  nyefizmyertetnegO;  tak  y  /  na  zyemy   myal   mafkf 
kozdego  namscheDya  nye  mayączą. 

Czwarthy  doctor  gzwyąty  Jeronym  /  mouy  •  w  maiy% 
wszythka znpebioscz /(lir.) przyszła lasky która byia w kryst^aye  ale / cri- 
styg  byi  krom  pyemorodnego  grzechu  a-  /  przeto  y  maryey  ta  przy- 
szła laska  *) 

Pyąty  doctor  Bychardns  mony  nyeslu-  /  szalo  aby  czyalo 
maiyey  ktorjhn  oby-  /  czayem  było  vynne  grzechn  bo  nyeslnsza  na/ 
boską  mądroszcz  aby  tą  którą  kr  szwyątho-  /  szczy  a  ku  szwyatlo- 
szczy  *)  przeszrzal,  czyemnoBczy  /  gruboszczyą  aby  yą  byi  dopu- 
8zczyl  ogamącz  *)  /  a  thęsz  nyebyl  by  byi  synem  wdzyącznym  k-  / 
toiysz  roskazawszy  matką  czczycz  sam  by  yą  mogącz  oczy  szczy  cz 
zesromoezyi  grzechem  *)  / 

Sosthy  Szwyąty  Byernath  nabożny*)  czyalo  /  monyą 
panny  maryey  zyadama  w-  /  zyąthe  makul  adamouego  grzechu  na 
^H  I  nyeprzyyąlo  «)/ 

Syodmy  Cyryllus  patryarcha ')alexandri- •)/yey  •)  mony 
po  synu  bożym  swouolna  /  by  rzecz  była  klaszcz  w  maryey  panny e  z  -  '^/ 
tnazą  nyektorą  albo  grzech  / 

Ósmy  hyidefonsus  arczybyskup  któremu  /  syąykazouala 
ez98to  panna  marya y /dała yemu  z  rajfu  komżą  y  odzyenye  kapłan  -/(li  v.) 
skyę  tak  mouy  Sromoczyl  by  ten  maryą  /  y  yey  sj^a  który  by  mo- 
nyl  yzbyia  począ-  /  ta  wgrzechu,  gdzyesz  tesz  ksyąszky  o  yey  po-  / 
czączyu  napysal  których  kyedy  dokonał  /  panna  ye  othworzyia 
a  snych  yemu  podzy  /  ąkouala 

Dzyeyyąty  doctor  Alexander  /  deales  który  ysz  przeczyw 
yey  począczu  /  czysthemu  kazał  roznyemokszy  syą  zamar  /  thwe  tego 
dnya  ostał  potym  othrzeszwyaw-  /  szy  szłubyi  ksyąszky  o  yey  czy- 
sto począczu  /  slozyl  gdzye  douodzy ' ')  ysz  bez  grzechu  po  /  czątha 
a  odwołana'^  czo  byi  przed  tym  ka-  /  zal  A  przeto  kyedy  umrzecz 
myal  tak  zauo-  /  lal  wszytka  czudna  yeszprzyaczyolkomoya/azadna 
zniaza(na)  any  pyemorodnego  any  /  powszednyego  grzechu  w  tobye 
nyeycsth/ 

Dzyesyąty*")  Johannes  Szkoth  ktorywpary-/zuzada(m) '^) 
WBzytitym  doctorom  pytha-  /  nye.  yeszły  panna  w  grzechu  początha 
albo  /  nye  gdzye  wszytkych  doctorow  argumen-  /  ta  pamyątayącz 
yedeu  rasz  słyszany  rosz  -  /  (12  r.)  wyązał  y  zamknął  ysz  panna  marya  besz/ 
grzedm  po  czata  Ictorego  yusz  syą  kozda  na-  /uka  trzy  ma  y  tak  yako 
on  yyznaua  y  na-  /  sza  nauka  krakowska")/ 


O  y  daaa  ot  boga  *)  (tąn) 
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**)  werzy  wecznye  yn  pnen 
alaoL)  gneoh?  początha 


Jedennasty  azw^ąty  domynyk  mouy  Ja-  /  ko  p^eruj 
czlouyek  adam  byi  Bzyemye  *)  /  yako  spanny  uczynyon  nyemayączey 
yescze  /  slorzeczenya,  tak  sluszalo*)  wtorym  adamye*)  /  ysz  Bją 
8  panny  narodzycz  my  al  krom  prze  -  /  klączya  grzechn ')  / 

Dwanasty  Szwyąty  Thomasz*)  kthory  /  acz  narozmaytych 
myesczach  yey  po  /  czączjru  przeozynyal  •)  a  wazako  tho  za  ayą  / 
oduolal  y  mouy  ^)  ysz  może  bycz  nalezyenye  /  wrzeczach  sthworzonych 
nad  cżo  myedzy  /  sthworzenjm  nycz  czyszego  nycz  nyemoze  /  byca 
nalezyono  a  to  yest  marya  panna  bo  /  yey  czystoBzcz  pod  zmazą 
grzechu  nyebyia  *) 

Jedennasny  vyuod  yesth  spysma*)  /  gdzye  tak  ^ynodzą 
ysz  marya  yest  /  szroduyącza  myedzy  bogyem  a  czlovye  /  kyem 
a  kozdy  szrodek  ma  syą  zrownacz  (12  v.)  /  S.  sthronamy  a  tako  ysz  syą 
podluk  przyrodz  /  enya  narodzyia  zrównała  syą  czlouyekouy  a  /  yw 
yesth  bez  grzechu  początha  zrównała  syą  /  crystusouy  yey  synouy 
który  yest  bog  y  cz  /  louyek,  Szwyątha  Brigida  odponyedz  oth  / 
panny  wzyąlaysch  bez  grzechu  początha  / 

Dwanasny  A  ostathny  vyuod  yesth  zdzy  /  wnego  obya- 
yyenya  pyerwe  szwyątey  /  Brigidzye  wtóre  sz  wyathey  helzbyeczye 
Trze  /  czye  obyauyenye  gdzye,  yerarduszeuy  kazno-  /  dzyegy 
który  syą  ^ey^  począczyu  przeczyuyal  /  kyedy  wten  dzyen  mszą  myal 
panna  yemu  bo  /  ze  czyalo  skryła  asz  ono  czo  kazał  oduolal  / 
Czwarthe  ysz  kaznodzyeya  szwyątego  domy  /  nyka  zakonu  panel 
kyedy  przeczyw  począcz-  /  yu  yef  czystemu  kazał  wpoi  kazanys 
patlil  /  y  zdech  '®)  Pyąte  yz  gdy  zakonnyk  szwyątego  /  Francyska 
kazał  przeczyw  pannye  pokazanu  mszą  wkapiyczy  myal  gdzye  byl 
obrasz  pan-  /  ny  maryey  marmurovy  na  ołtarzu  gdy  m-  /  schą  począł 
obrasz  syą  knyemu  tylem  ob  /  roczyi  y  tam  sya  mschey  nyedokona- 
wszy  /  roznyemogl  **)  aiysch  oduolaP")  Yzdrouyon  był/ 

(13  r.)  Jusz  ysz  yyerzycz  mamy  themu  pysmu  **)  pysacz  / 
(bądą)  bo  to  yesth  rzecz  barzo  pannye  przy  /  yemna  kto  yey  przesz 
pyeruorodnego  grzechu  /  począczyu  vyerzy,  czemu  syą  vyele  y  dzysz 
yesz-  /  cze  przeczy uyą,  ale  yusch  łata  od  bożego  na-  /  rodzenya  tby 
syącz  czterystha  oszmdzyesyąth  /  wthorego  rokv,  buła  osoblywa  od 
syxta  papyeza  /  czwartego  moczą  papyeską^yydaua  takye  sromo-  /  czy  y 
hańby  y  y  e  potąpya  którzy  mouyą  ysch/nyepoczączya  *  *)  ale  poszwyączeny  a 
ma  bycz  /  vezwano  to  szwyątho,  bo  trzymayąy  tego/bronyą  yzby  panna 
bylawgrzechu  począ-/tha,  thasz  przeto  buła  ych  ksyągy  othjfm  py-  /  sa- 
nye  pothąpya,  y  zakazyye  ye  czczycz,  y  /  owszem   ty    kthorzy  by  to 
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thisynttiy  klnye  (y)  papesz)^/  vyecznye  pothąpyayącs  przekiyna^ 
od  kto-  /  rey  kiyąfhwy  sam  papyesz  rofizgrzeschycz  /  telko  może 
A  pneto  byszmy  syą  ku  nabozen-  /  sthwn  pobndzyiy  a  kn  vyerze 
przyszły  ygch  /  to  prawda  czom  napysal^  syedmyą  vyuo-  /  dow  tego 
donyeszcz  chczą  ku  czczy  yey  /  gyedmy  radoszczy  (13  ▼.)  Pyerny 
Y^nod  yesth  poczesnoszczy  bo  gdy  /  dobrze  obaczymy  ysz  tak 
Yyele  dobrodzy  /  eystbwa  a  tak  nyelkyego  przesz  panną  dosta-  /  py- 
lysmy  a  gdysz  tez  takyey  czczy  marya  pan-  /  na  yysoko  pod^ 
n^esycna  przesz  swego  syna  /  doszła,  przeto  yesth  prawda  czomony 
fizwyą  /  ty  Jeronym  rzekącz  czokolvye  może  bycz  /  ^ysloTyeno 
czloiiyecz3^y  slouy  to  yest  nye-  /  dostateczno  ku  chwale  tey  myiey 
panny,  /  Mamy  przeto  tjhn  przjhiyieyem  tey  czczy  /  thą  panną  chwa- 
lycSy  a  yą  podnosyczmo-  /  uyącz  ysz  yest  uyyątha  odkozdego  grze/ 
chn,  a  tak  telko  nyeustanye  yązyk  yą  eh-  /  waiycz,  tak  yey  czeszcz 
Tyznanayącz  bo  yą  /  yyączey  ten  sromoczy  nysziy  czczy,  kthory  /  mony 
a  Tyznaua  yą  bycz  grzesznyczą  (a  ta  /  ko  y  dyablu  poddaną)  przy- 
łym  czyą  py  /  tham  czo  yest  chwalebnyey  y  mouycz  ysch  /  cry- 
stos  myal  matką  od  kozdego  grzechu  /  nyeuynną,  czyiy  grzechu  pod- 
daną, rzecz  /  muszysch  ysch  myal  matką  nyeuynną  bo  th-  /  ak  py- 
sano  Eciesiastici  trzeczyego  capitulum/ 

(14  r.)  czeszcz  y  chwalą  czlouyecza  ypsth  spocze-  /  snoszczy 
swych  rodzyczow,  gdysz  tedy  na  bo-  /  ga  slussalo  lud  zydowsky  przesz 
morze  prze-  /  ^yeszcz  a  ych  odzyenye  przesz  ezterdzyesz-  /  czy  lath 
wczaloszczy  zachouacz  mogl,  y  /  boty  ych  od  smrodu  zachoual  dla 
i^zezy  I  luda  tego  ysz  syą  sny  ego  narodzycz  myal  /,  daleko  yyąezey 
sinssalo  kn  czczy  yego,  ma-  /  tką  swą  gdzye  dzyeuyącz  myesyączy 
od-  /  poezyuacz  myal  od  grzechu  by  wen,  nye  /  upadla  zachouacz,  a  to 
yaby  przykażą-  /  nye  byi  uj^lnyi  gdzye  mony  czczy  ocz-  /  cza  y 
nutthką  thwoyą  / 

Uthory  vyuod  yesth  prawdzyuey  my-  /  leszczy  bo  tako  mo- 
ny Szwyąty  Ansel-  /mus  do  Angiyskych  byskupow  Nyeyesth  / 
prawdzjfuy  myiosnyk  dzyeuycze  maryey  /,  który  nyechcze  szwyączycz 
Mwyąta  po-  /  czączya  yey,  którego  nyechczenya  przy-  /  czyna  yesth 
yz  ryersą  yzby  wpyeruoro-  /  dnym  byia  grzechu  począta,  przetho  my/ 
(14  V.)  Tyzbysmy  rzeczeny  yyemye  yąmyiouacz  oney/vyerzmy 
czo  koszczyol  yyznaua  ysz  czysta  /  yest  wanny e*)  szwyątey  począta 
bez  grzechu/ 

Th  rzeczy  yyuod  yest  wspomozenya  ysz  /  byśmy  przesz  tą 
jey  czeszcz  od  nas  uczy  /  nyoną  mogiy  uobye  uprosycz  yey  pomocz, 
a-  /  przeto  koszczyol  szpyeua  z  weselym,  począcze  /  panny  maryey 
^zwyączmy  aby  syą  ona  przy-  /  czynyia  za  namy  do  pana  yezu  ori- 
sta  bo  na  /  pysano  iohannis  yeduunaszczye  cajpitulum  k-  /  to 
nyą  uczezy  uczczyą  iya  tesz  yego    gdzye    mo  /  ny   fortu natua  do- 


^  duumye 


ctor  wdzj^ączn^eyfiza  ye-  /  8tli  sluzba  pann  bogu  która  pannye  ma- 
ry- /  ey  byua  czjfnyona,  nysz  tha  która  kozdemu  aa-  /  wyąthenm  f 
szwyątey  zosobna  czynymy/ 

Czwarthy  yyuod  byśmy  yey  nye  obra-  /  zyiy  bacz  ają  (bo- 
gyem)  mamy  (byszmy  /  yey  nyeobrazyiy)  gdysz  oua  yeath  matka  la/ 
sky  y  myiosyerdzya  thrzymayącz  *)  yzby  /  kyedy  byia  grzeszną  bo 
mouy  Cirilltts  swonolna  to  yesth  rzecz-  klaszcz  wmaryey  /  pannie 
zmazą  nyektorą  abo  grzech  prze-  /  (15  r.)  tho  henryk  mystrz 
oney  mony;  naszwyą-  /  thszą  panną  którą  bog  oduyekn  przesz-  / 
rzal  matką  syna  yego^  pod  moczą  złego  dn-  /  cha  bycz  a  smrodem 
grzechu  zarażoną  /  nyeszmyem  y  strach  myą  mouycz,  daley  /mony  y  ktho 
tha  maryą  panną  pod  g-  /  nyeuem  bożym  kyedy  bycz  szmye  mouycif 
przesz  którą  sobye  bog  rodzay  czlouyeczy  /  yakoz  yednaczka 
chczyal  zyednacz,  nyech-  /  ay  mouy  kto  chcze  ya  moj^cz  any  myszf 
lycz  nyeszmyem  gdysz  nayduyą  wrosz-  /  maj^ym  pyszmye  tą  panną 
bycz  nyyątą  /  spospolj^go  prana  •)  / 

Pyąthy  yyuod   byśmy    usziy    pomsty  /  bo    który    syą   temu 
przeczjfnya    (dla)  *)  /  (obrazenya   szmyalego    tego    vyznauanya)  /  krom 
pomsty  osobney  nyebyuabo  napysa-  /  no  Ecclesiastici  wtrzeczyem 
capitnlum  /  przeklj^nanye  mathczyno  uykorzeny  fun-/damentha  grunt 
laijcy bozey^  ale  ktho  /  mony  yą  bycz  grzeszną  (yą)  *)  przeUyna  /  •)  od  takie- 
go bądzye  uykorzenyona  laska  /  (15  v.)  boża  a  tesz  syą  osthrzegaymy 
oney  pomsty  /  którą  napyssal  zacharias  wostathnyem  capi  /  tulum^ 
(bycz)  pan    bog  wszyiiy   ludzye  którzy /nye     przj^ydą    szwyączycz 
szwyąta  przybytków  /  bożych  gdysz  przeto  przybytek  boży    yesÓi  / 
panna  maiya  bo  odpoczjhial  wyey  zjhio-/czye  *)  mamy  yusz  to  z  wyarą 
▼yznauacz  a  /  boga  myiego  sthey  lasky  chwaiycz  yzeszmy  /  tego  do- 
czekały obyauenya  czego  sthmd-  /  noszczyą  przesz  ducha    szwyątego 
naszy  p  /  rzodkouye  mystrzouye  y  doctorouye  syą  /  douyadonaiy/ 

Sosty  vyuoth  drogy  pewnyeyszey  bo  /  w  yąthpiynycb  rze- 
czach droga  pcw-  /  nyeysza  a  przespyecznyeysza  ma  bycz  obye  /  rana 
ale  ta  droga  vyary  ysz  yesth  czysthą  /  począta  yesth  pewnyeyaza  bo 
crlstus  yyą-  /  czey  byua  chwalon  dla  tey  lasky  matcze  /  zosobna  uczy- 
nyoney/ 

Syodmy  vynoth  yesth  yyelkyego  pozy-/tku  bo  stey  vyary  do- 
stąpuyemy  \zf'  /  tku  zyvota  uyecznego  y  chwaiy  nyebyes-  /kyey  bo 
napysano  Eclesiastici   dwdzyestego   /  wtorego  którzy  myą    obya- 


? 


to 

7  ssmasa 
*)  y  zachowana  ot  griechr 
Ó  ysa  panna  ccyiicze  począta 
*)  panną 

?przeklyna 
szyn  bosiy 


:«- 


m 

nja^ą  z^od  uye-  /  etnf  m^ect  bądą  gdz^e  docłorou^e  vykla-  / 
(16  r.)  dayą  czo  yą  obyauyayą,  którzy  od  wszyt-  /  kych  grzechów 
czystą  yą  vyziiaiiay%,  thesz  /  w  ksyągach  krolow  napysano  który 
myą  /  iryelby  uyyelbyą  theez  za  syą  yego  a  którzy  /  gardzą  mną 
zesroffloczeny  bądą/ 

Skonyecznye  kto  to  szwyączy  a  yyznaua  /  szwyąto  odpusty 
otrzymana  bo  zebrań-  /  ye  które  byio  w  bazyiyey  dało  odpusty  temu  / 
szwj^ąta  y  *)  kazanyn  *)  sto  dny  naynthrzny  na  /  mszy  na  pyerwym 
S  wtorym  nyesporze  kto-  /  rzy  bądą  od  kazanya  sto  a  pyączdzye 
sjąt-  /  dny  ,Sixtu8  papyesz  ty*)  themu  szwyątu  odpn-  /  sty  dal 
które  są  dany  na  szwyąto  bożego  cz-  /  yala  / 

I  ta  pyssacz  a  ykazacz  chczą  pranye  yz  /  panna  bez  grzechu 
począta,  gdzye  th-  /  ak  mouyą  ysz  acz  panna  od  pyeruych  ro-  /  dzy- 
czow  wktorych  straczyiysmy  pyeruoro-  /  dną  sprauyediyuoszcz  poszła 
festh,  w  kto-/  rych  ten  grzech  początek  wzyąl,  a  wszakosz  /  yako 
sprzeklączya  yeuy  bez  boleszczy  gdy  /  crystusa  porodzyia  yesth  Yf- 
f^ihsLj  tak  oso-  /  bną  laską  od  grzechu  ysz  ven  nyeupadla^)  /  (16  v.) 
zichooaną/ 

Thesz  acz  ona  pyeruorodney  sprauyed-  /  lyuoszczy  nyemyala 
a  wszako  myala  /  równą  laską  dussy  yey  wlaną  czasu  yey  /  sthwo- 
rzenya  sktorą  tak  byia  bogu  przyem-  /  na  yako  spyeruorodną  spra- 
yeiyuosz-  /  czyą/ 

Thesz  kyedy  baczymy  czo  yesth  grzech  /  pyeruorodny  ysz  nye- 
^estb  uczynek  cz  /  louyeczy  yako  ynsze  grzechy,  nyeyesth  thesz  / 
(zlączenye  mąza  a  zony  acz  tego  grzechn  ten  /  yesth  szrodek),  nye- 
yest  tesz  zarazenye  wrzedly-  /  ue  wczyele  bo  grzech  wsamey  dussy 
byna  /  nyeyesth  tesz  ono  przeczyuyanye  smyslow  /  rozumouy,  Nye- 
j^esth  tesz  ona  żądza  dusze  ku  /  czyalu  Nyeyesth  tesz  która  rzecz 
bytna  ktho-  /  ra  by  byia  yako  to  czo  ma  ysnoszczy  byth-  /  noszcz, 
ale  ye«t  stradanye  sprauyediyuo-  /  szczy  pyeruorodney  gdyszmy  yą 
povynny  /  myecz  yesth  grzech  pyeruorodny  jrtesz  /  gdy  baczymy  yako 
Byą  tym  grzechem  du-  /  sza  zaraza,  bo  dussa  nassa  gdy  sobye  posz-  / 
lubuye  czyalo  w  yadamye  zarażone  tedy  /  (a)  tym  syą  zaraza  ossobnj^ 
przoyleyem  /  (17  r.)  a  *)  darem  bożym  panna  marya  mogła  bycz  •) 
(y)  zachouana  ^  / 

Thesz  kyedy  baczymy  od  kogo  byua  wrzu-  /  czon  abo  wpoyon 
grzech  pyeruorodny  /  ysz  od  ustany  bozey,  gdyscn  bog  nyeyest  sz-  / 


^  ot 

*)  bowem  swecznoBZczy  wyata  (j)  ot  troycsey  szwyątey  y  tesz 

?le 
y  byia 
^  ot  wyekow  otwszelykyego  grzechy 
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czysznyon  swymy  UBtaiumy,  mogi  vyyącz   o-  /  sobnym    przyuyieyem 
stego 'skazanego  pra-  /  na  thą  panną  czosz  y  nczjhiyi')/ 

The8z  kyedy  baczymy  którego  czasn  przy-/mnymy  ten  grzech*) 
czasu  zlączenya  da-  /  sze  kn  czyalu,  a  gdy  baczemy  gdzye  ma  by-/ 
thnoszcz  ten  grzech  bo  nye  w  czyele  ale  w  /  yysschey  cząszczy  ro- 
zunmey,  tedy  monyą  /  ysz  gdysz  czyalo  maryey  wpoczączyu  (n)-  / ') 
ysz  byio  przesz  dnszą  ozyuyono  nye  myalo/  pyemorodnego  grzechu, 
yedno  yako  począ-  /  tek  ysz  wżdy  zadama  a  zyeuy  obycza-  /  ^em 
przJh*odzonym  yesth  począta  ale  n-  /  yepodluk  yczynkn  albo  żądze 
bo  thego  /  myecz  przesz  dusse  nyemogla  bo  yescze  /  sthworzona  nie- 
była a  przeto  y  przy  /  yącz  tedy  myala  gdy  wczyalo  dusa  /  Je/ 
sthworzona  wleyana  gdzyesch  /  (17  v.)  bog  czyalo,  *)  od  zarażenia 
ochądoszyi  /  podlnk  pysma  onego  Job  kto  może  vczy  /  nycz  czyste 
znyeczystego  począte  (nasze-  /  nya)  odpouyeda  ysz  sam  bog  aby 
tesz  vy%cz  /  czyalo  byio  nyeoezyszczyono  wszakosch  /  dussa  yako 
szwyatloszcz  duchowna  laską  /  bożą  uprzedzona, ')  grzechu  przyącz  *) 
nyemo-  /  gla  gdysz  zlaską  wczyalo  nouo  stworze-  /  na  byia  wlana, 
a  tako  ku  sprauyediyuo-  /  szczy  pyeruorodney  pouynna  nyebyla, 
g-  /  dysz  yusz  równy  dar  tey  sprauyediyuosz-  /  czy  myala,  podlnk 
yako  pysą  doctorouye    / 

Thesz  kyedy  baczymy  którzy  byuayą  /  tym  grzechem  zarazeny 
yszczy  którzy  /  syą  rodzą  obyczayem  przyrodzenya  z-  /  natury  pycr- 
uych  rodzyczow  przestąp-  /  nych,  bożym  skazanym  przeklątym  bo  to  / 
byi  bog  skazanym  zdał,  ysz  dla  adamoue-  /  go  przestąpu  kozdy  który 
by  podlnk  p-  /  rzyrodzeya  snyego  syą  narodzyi  myal  /  bycz  synem 
gnyeuu  bożego, ')  tedy  ta  panna  /  osobna  przyu  *)  leyą  laską  była  od 
grzechu  /  (18  r.)  zachouana  •)  / 

A  przeto  naszcząszny  eysza  maryadzyeuyczo/nayczyst 
sza  w  ktorey  żadna  nyeyest  /  zmaza  pamyątay  ysz  czyą  bog  vy- 
bral  /  od  uyekow  yzbysz  byia  matka  naczysth  /  scha  a  ladzkyego 
rodzayu  yednaczka  a  /  rzecznyczka  Eya  przeto  o  laskaua  pany  /  ye- 
dyna  nadzyeyo  nasza  twemu  synouy  /  nas  postauywszy  wlascze 
ofj^aruy  a  ony  twoye  laskauye  oczy  knam  obrocz  a  ye-  /  zusa  blo- 
goslauyonego  zyuota  twego  ow-  /  ocz  wnyebye  nam  ku  pozyuanj^ 
przesz  /  koncza  vzycz  o  laskaua  a  lutoszczyua  O  /  naslodsza  panno 
maiya  day  nam  przesz  /  twe  zaslugy  a  by   my    którzy  czyą  czystą/' 


I 
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(A  kosdego  grzechu  vj^erzymy  pirzeszczyą  /  oczyszczyeny  od  grzechów 
stobą  yssynem  /  thwym  myiem  panem  yezusem  kroiyo-  /  vacz  mo- 
głybyśmy amen.  / 

O  prawdzynye  naczysthsza  anyepo-  /  kalana  marya  Opra- 
wdzynye  vye-  /  lebna  pany  nad  gwyazdy  pouyssona  y  /  nachądo- 
znyeysza  od  kozdey  zmazy  vyą-  /  czey  nysz  (kozde)  wszytko  sthwo- 
rzenye  /  (18  v.)  anyelskye  thą  czystoszczyą  nad  którą  p-  /  oth  bo- 
giem nyemoze  bycz  roznmyana  vy-  /  ąthszą  ktorymy  chwalamy  chwa- 
lycz  Gzyą  /  mam  gdysz  ty  yesth  chwalą  yemzalem  ty  /  poczesnoszcz 
luda  naszego  ty  yesz  mathka  /  nascha  od  grzechu  zachouana  mathka  / 
rnouyą  boża  y  panna  yezn  crystusa  my  /  la  nad  yne  yybrana.  thysz 
dusze  naszey  /  vczyeczka  thysz  nadzyeya  y  pomocz  y  o  /  sobne 
aycrcza  naszego  poczyessenye  czyebye  /  prosymy  ktobye  uolamy 
aby  przesz  oną  /  thwoyey  czystoszczy  vyelką  laską  nam  /  od  slodkyego 
yczusa  yprosyia  odpusz-  /  czenye  ')  laską  y  chwalą  ")  Amen  *) 

(19   r.)     Poczyna    syą   kazanye^)    o    począczyu    przenaczy- 
sthschey  dzyeuycze  pan-/ny  maryey*). 

Byorą  thy  slowka  panny  na-  /  czysthszey  maryey  które  mo-  / 
nf  k  nam:  rzekącz  Począlam  /  syą  •)  (w  zyuoczye  matky  moyey)  Thy 
s-  /  lowka  dzysz  byorą  przethsyą  nacze-  /  szcz  y  chwalą  yey  na- 
czysthschemu  /  począczyu  oto  założone  slowka  po-  /  cząlam  syą  O  (...) 
namyieyseha  /  panno  day  nam  zrozumyecz  o  tłi-  /  wym  chwalebnem 
y  nagyczystszem  /  począcz3hi  któremu  począczyu,  /  chwale,  szwyączy 
syą  dśy wnyą  /  y  doktorouye  roszmayczye  uypy-  /  suyą  o  twem  panno 
począczjhi,  w-  /  szakosch  uyznauaiy  syą  bycz  nye  do-  /  statecznymy 
ku  i^pysanyu  o  twym  /  (19  v.)  czystem  począczyu,  O  a  czosz  ya 
rae-  /  ką  grzeschny  twoy  kaznodzyeya  k-  /  tory  uymouycz  nyeumyem 
y  lozmy-  /  szlayącz  ustauam  o  thwym  przenay-  /  ozysthszym  począ- 
czya  O  gdyszczy  do  /  ktorouye  ')  uyznauayą  syą  bycz  nye-  /  dosta- 
teczny ku  nypysanyu  otwym  /  począczyu,  a  tedy  ya  muschą  myicze-  / 
ez  glupy  A  wschakoschs  szwyątym/Byernatem  mouyą  ku  twey 
Bzwyą.  /  tey  myioszczy,  aczkoiym  nyeuymo-  /  wny,  a  wżdy  myiczecz 

nyechesą  oth-  /  wym  na  szwyąthschym  y  naczystszy  /  począczyu, 
wzyąwszy  odpusczenye  /  y  twoye  panno  przezegnaye,  chczą  /  glupy 
mouycz  y  pysacz  o  thwym  /  naynyenynnyeyschym  y  nayosobn-  / 
yeyscbem  y  chwalebnym  począczyu  /  bo  czego  rozum  moy  nyedosyąze  / 


')  grzechów 

^  nesj  dacs 

O  JTsz  szya  dokonało  kassanye   doktora /paterka  gdaesz 

proBiy  pokornTe  oszdrow^ /maryą  dla  naczystszego   po- 

esącza /panny /maryey  / 
*)  drtgye 

*)  Jens  marya  /  8z  /  channa 
*)  od  poesątkn  szwyata  stworzona 
»>  nwyąciy 
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(20  r.)  to  lasku  twoya  nyecliacz  napeiny  /  boa^em  bychczy  anyekką 
moną  /  myal,  y  wszytky  pysma  przeczethl  /  *)  przesz  twey  laaky 
nycz  my  to  nyeye-  /  ath,  ale  lascze  twey  zaleczayącz  syą  /  Byorą 
slowka  twe  na  począthku  za-  /  lozone  które  monysch  knam  ')  / 

Począlam  syą  •)  w  zyuoczye  ma-  /  tky  moyey.  O  naychwalebny*/ 
eyscha  panno  nascząschnyeysze  two-  /  ye  począczye  *)  które  zasłużyło 
przy-  uyeszcz  nam  odkupyczyela  Bzwya-  /  ta,  yako  dzysz  nyesyolo 
koszczyol  /  spyeua  rzekącz  (tymy  slouy)  / 

Poczyączye  twoye  rodzyczyel-  /  ko  boża  przynyoslo  y  obya-  ' 
nyio  nesele  wszemn  szwyathu  y  szyą  szczebe  narodzyl  krystysz 
bog  nasz/*)  mony  Swyąty  Anselmns  O  yakosz  /  chwalebne  twoye 
począczye  my-  /  la  panno,  które  nam  przyuyodlo  weszelye  wszego 
Bzwyatha  /  (20  v.)  zbauyczyela  szwyata  przyydz  na  sz-  /  wyath, 
o  my  la  panno  troyakye  two-  /  ye  począczye  y  przyszczye  na  szwyat  / 
byio  •)  / 

Pyerue  byio  nayosobnyeyszCi  a-  /   bonyem    osobnymy    laskamy 

od  /  naychwalebnyeyszey  troycze  szwyą-  /  tey  darovane  (yak / 

)  y  przyuyleymy  mocznymy  ufun-  /  dovana  ')  / 

Uthore  byio  począczye  twoye  /  panno.  O  przenayczysthsze  th-/ 
ak  ysz  żadne  czyalo  szwyąthsze  any  /  czysthsche  nyebyio  stworzono 
y  począ-  /  tho.  po  czyele  syna  bożego  yako  czy-  /  alo  dzyeuyczcma- 
ryey.  o  sluschno  to  /  było  abouyem  bog  myal  przyyącz  /  natnrą  plczy 

yey ')  I 

Trzeczye  było  |  yey  począczye  nay-  /  dzywnyeyscbe  abonyem 
dzyw-  /  (21  r.)  nem  y  nouem  a  osobnym  boskym  /  zrządsenym 
y  obyanyenym  przesz  /  anyola  gabryela  od  boga  wszechmo-  /  cznego 
yest  obyanyono  yey  począcze  /  oczczn,  yoachymony  y  matcze  szwy-/ 
ątey  annye,  oto  począta  yest  ta  my-  /  la  panna  w  oczczn  y  matcze 
yey  ya-  /  ko  słówka  założone  brznyą  począ-  /  lam  syą  •)  w  zyuoczye 
mey  matky  / 

Baczmysch  tu  (wkrotbcze)  namy-  /  leyschy  yie  może  bycz 
wkroth-  /  cze  ponyedano,  Rozwazayącz  /  spysma  doktorowsky«go  ^*) 
o  począcz-  /  yu  nayczysthszym  panny  maryey  / 

Byorą  tn  kn  naszemu  poczyeszenyu  /  y  chw  ")leyey  szwyąthey 
myloBzczy  /  syedmyorakye  począczye  ")  / 


O  yszroszTmyal 
>)  rzekącz    . 

•)  byio 

*)  Jesus 

'')  boszwyecznoszezy  w  bodze  począthe 

*)  przetho  tak  czyszczę  począto 

•)  y  szwyecznoszczy  y 

")  y  proroczkego 

")  » 

")  panny  maryey 
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Pyema  Capi  tu  U  oto  slow-  /  ka  saloeone  pano^  marj^ey  /  które 
knam  mony,  począlam  syą  /  (21  v.)  *)  /  wzynocz^e  matky  mey*)  / 
Slachaymysch  które  pocz%czye  /  byio  pyerwsche  yey  myiosczy  /  ny- 
wly  wzyuoczye  szwyątey  anny  py-  /  aze  szwyąty  angasthyn  / 

Pyerue  byio  yey  począczye  w  /  oczczu  nyebyeskym  ato  zwye-  / 
eznoszczy  bóstwa  yego  wsechmocznosz-  /  czy  O  wzyąlacz  tam  ta  mylą 
panna  /  nyeczną  czystoszcz  wbosthwye  (od  uye-  /  kow),  aboczyem 
ona  zwyeczooszczy  bos-  /  kyey  począta  nayczysthscha  naynye-  / 
nynnyeyscha  panna,  aboczyem  wbodze  /  wszechmocznym  zadney  ma- 
boiy  nye-  /  chądogoszczy  nyemasch,  ale  czystoszcz  /  y  szwyąthoszcz. 
A  przetosch  ta  myia  /  panna  wzyąla  zbostwa  czystoszcz  /  zwye- 
czooszczy y  szwyątoazcz  doskona-  /  loszczy,  a  przeto  z  wyecznoszczy 
stała  /  syą  czysta  ')  y  szwyąta  a  nyznanayącz  /  (22  r.)  koszczyol 
yey  czystoszcz  (o)  szpyena  /  O  szwyąte  a  nyepokalane  dzyeny-  / 
cztwo  twoye  y  ktoremy  chwalamy  /  mam  czyą  chwaiycz  nyeuyem 
any  /  umyem;  abonyem  zwyecznoezczy  czy-  /  sta  syą  stalą  nysch 
anyeiy  przetho  /  ysch  z  yey  czystoszczy  syn  boży  myal  /  wzyącz 
czIoTyeczą  piecz  A  przeto  sz-  /  (wyecznoszczy)  wboskyey  radży e- 
stało  /  syą  tey  myiey  panny  nayczysthscbe  /  począczye,  a  troycza 
nayUogoslaw-  /  nyeyscha  raczył  yą  myecz  (zwyeczno-  /  szczy)  prze- 
bythkyem  swym  a  przetosz  /  od  uyekow  uybrana  w  bosthwye  y  / 
yey  naczysthsze  począczye  srządzono  /  (zwyecznoszczy  wbosthwye) 
y  pysche  ta-  /  ko  Dyonysyus  rzekącz  O  ta  my  la  pan-  /  na  od 
uyekow  yest  w  bosthwye  po-  /  czata  y  chonana  wskarbye  bóstwa  / 
na  nadostoynyeyszy  nczynek  y  spra-  /  uą  zbanyczyelną  a  boczyem 
przes  tą  /  (22  v.)  myią  panną  stało  syą  zbanyenye  /  indzkye  gdy 
nyszedl  y  narodzyi  syą  /  s  z3^ota  yey  Jesus  cristus  syn  boży  / 
który  myal  zbauycz  y  odknpycz  swe  /  stworzenye,  to  wszytko  byio 
wakryto-  /  szczy  tayemnycz  boskych  (od  vyekow)  /  A  takosch  ta  mylą 
panna  byia  począ-  /  la  zwyecznoszczy  bozey  woczczu  nye-  /  byeskym 
w  y^o  wszechmocznoszczy  acz-  /  koiy  wszytko  sthworzenye  od  nye- 
kow  /  byio  wprzesrzenjhi  boskyem  *)  ale  tha  /  myia  panna  przesz  przy- 
rownanya  by-  /  la  (wprzesrzenyn  boskym)  vyątszey  /  dostoynoszczy 
(zwyecznoszczy)  nyszly  w-  /  szytko  stworzenye,  przeto  ysch  ona  / 
myalu  porodzycz  stworzy  czy  ela  sz-  /  wyatha  y  mony  szwyąty 
angnstyn  /  od  uyekow  ta  myia  panna  przesrza-  /  na  y  chouana 
w  tayemnyczach  bos-  /  kych,  która  (yiisch)  przenysszyia  nasz-  /  la- 
chethnyeysze  stworzenye  boskye,  an-  /  (23  r.)  yoiy  którzy  myeiy 
bycz  sthworze-  /  ny  poth  czasem,  ona  wszytky  uprzedzi-  /  la^  y  od 
uyekow  przeuysszyla  y  pan-  /  yą  anyelską  dana,  o  yeszcze  w  yey 
nye  /  bythnoszczy^  y  stworzył  pan  bog  anyo-  /  ly   dla  swey   uyel- 


0  aswyeczuoscczy  boszky  apothem 
<)  sz  caanny 
*)  w  poczjącKY 
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mosznoszczy  a  to  było  na-  /  ypyerwsze  stworzenye  boskie,  y  stwo-  / 
rzyi  kory  anyolom  o  w  nyelkyey  rosz-  /  koschy,  a  yednego  anyola 
nasziya  /  chethnyeyschego  y  nauyasey  y  posta-  /  uyi  a  dal  mu  yinyą 
od  Bzwyatloscy  /  lucyfer,  ale  lucyfer  bądącztak  na- /  szlachethnyeysse 
stworzenye,  uznał  /  yz  byi  nauysezy  nad  anyoiy,  podny-  /  osi  sją 
wpycha,  chczącz  bycz  równy  /  temu  który  gy  stworzył,  oto  yusch  / 
grzech  pychy  uczynyi  luczyfer  w  ny-  *)  /  ebye  o  natychmyast  athrą- 
czon  z  o-  /  nego  myeszcza  nayszlachethnyeysego  /  (23  v.)  w  gląbo- 
koszcz  pyekyelną  y  z  ynjhny  /  anyoiy  którzy  k  yego  pysche  ■)  przysz-/ 
woiyiy,  y  stal  syą  z  anyola  szathan  / 

Ktho  pychą  pan  bog  skarał  ale  /  dnigye  anyoiy  którzy  uznaiy/ 
sthworzyczyela  swego  dayącz  mu  /  czeszcz  y  chwalą  yako  bogu,  ty 
posta-  /  uyi  w  korzech  rozkoszy  na  czeszcz  y  eh-  /  walą  uyelmo- 
znoszczy  swey  otho  sta-  /  lo  syą  stworzenye  anyelskye  yupad  /  ych, 
a  panna  marya  to  wszytko  oth  /  uyekow  bądącz  począta  uprzedziła/ 
y  mouy  Dyonysyus  o  owszeky  pan-  /  na  marya  pyeruey  stwo- 
rzona wra-  /  dzye  boskyey  nysziy  anyeiy  wszytczy  /  y  gdy  lucyfer 
sthrączon  do  pyelda  /  panna  yusch  byia  w  przesrzenyu  bo-  /  stwa 
y  gdy  pan  bog  stworzył  czło-  /  uyeka,  a  pyeruey  zyemyą  panna  / 
(24  r.)  marya  yusch  byia  yakosch  koszczy-  /  oł  szpyeua  slowka 
panny  maryey  •)  /  I^eruey  nysziy  pan  bog  stworzył  nye-  /  bo  y 
zyemyą  yam  yusch  byia,  czusch  /  w  przestrzenyu  boskjhn  (tocz  są 
slowka  /  panny  maryey)  / 

A  przetosch  zwyecznoszczy  boskyey  /  obrał  pan  bog  thą  prze- 
dostoy-  /  ną  panną  bycz  schouanyem  bóstwa  /  swego  y  bycz  matką 
syna  yego  (bi)  ye-  /dynego,  ktoregosch  on  umysziyi  z  wye-  /  czno- 
szczy  zeslacz  na  szwyath  dla  otku-  /  pyenya  rodzayu  ludkkyego, 
a  tey  my-  /  ley  pannye  dal  ymyą  z  wyecznoszczy  /  Marya  y  cho- 
uał  yą  (od  uyekow)  w  ta-  /  yemnyczach  bóstwa  swego  yako  Sz-  / 
wyąty  augustyn  mouy  (O)  thą  pan-  /  ną  obrał  bog  (zwyeczno- 
szczy) wra-  /  dzye  tayemnycz  szwyątych  szwogych,  bycz  ma-  /  tką 
bóstwa  yego  w  przyyąthym  /  (24  v.)  czlouyeczyenstwye  A  ta  panna 
mya-  /  la  podz  y  bycz  narodzona  z  oczcza  /  yoachyma  y  matky 
szwyątey  anny/ 

Thą  bog  oduyekow  poszlubyi  bycz  /  matliką  sjhia  swego  y 
choual  yą  /  wzamknyenycz  sercza  swego  o  w  uyel-  /  kyey  roakoszy 
boskyey  Aczkoly  wszytli-  /  ko  stworzenye  było  zwyecznoszczy  w-  / 
tayemnyczach  yego  ale  ta  myia  pan-  /  na  o  w  uyąthszey  uaznoszczy 
y  myiosz-  /  czy  y  dostoynoszczy  nad  wszytko  ye-  /  go  sthworzenye 
uyymuyącz  czyalo  sy-  /  na  bożego  które  potym  sthworzono  /  wzyuo- 
czye  yey  to  telko  byio  dostoyny-  /  eysze  nysziy  czyalo  mairyey,  ale 
wszyth-  /  ky  yne  stworzenya  ta  myia  panna  /  yeszcze  zwyecznoflUEczy 


*)  y  myszly 
')  nekącK 
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pnenywyla  f  an-  /  Jfelskye  gtworzcnye  y  ona  p^emey  ye-  /  Bt  nysz 
wssyfto  stworzenye  yako  sa-  /  ma  panna  mony  a  koszczyol  to 
szpye-  /  (26  r.)  na  od  początkn  szwyata  stworzon-  /  am  yest  pyer- 
ney  nysziy  gyą  staiy  prze-  /  paszczy  ya  yestem  vykladayą*)  to 
do-  /  ctorouyo  takonyem  syąstaiy  przepa-  /  szczy  to'  cznsz  (przo- 
pMsczy)  grzechn  ya  ye-  /  stem  mouy  panna  marya  aboczyem  n-  / 
aJpyerwBzy  grzech  stal  syą  wnyebye  py-  /  chy,  ato  przesz  Inczyfera 
anjola  nayny-  /  ssego  który  podnyosl  syą  w  pychą  prze-  /  czyw 
Btbworzyczyelony  O  natychmya-  /  sth  pan  bog  sthrączyi  g^  z  nyeba 
^lą-  /  bokoBzcz  pyekyelną  y  stal  syą  z  an-  /  yola  szathan  O  tho 
shnl  pan  bog  py-  /  chą  a  nyem  syą  to  *)  stało,  (o)  przed  tym  / 
naszwyątsza  panna  od  początku  szwy-  /  ata.  byia,  a  gdy  yadam 
stworzon  z-  /  yauą  y  postanyeny  w  roskoszy  ray-  /  skyey,  o  ale 
wijchle  zgrzeszyły  nye-  /  posłuszeństwem  nypądzeny  tudzyesz  /  zrayu 
prze  nyeposluszensthwo  /  (25  v.)  a  panna  marya  ty  przepaszczy 
grae-  /  chu  od  nyekow  uprzedzyia  bądącz  w-  /  otpoczynanyu  wbosth- 
^e  O  sama  (popr.  tą  samą  ręką:  A  to  sama)  /  panna  marya  mouy 
pfemef  nysziy  /  •)  staiy  przepaszczy  *)  Va  yestem 

Roszczyol  to  cząsto  powtarza  sio-  /  wka  panny  maryey  y  py- 
Bche  /  tako  doctor  Rubertinus  rzekącz  ta  my-  /  la  panna  od  ube- 
ków w  bosthwye  sthwo-  /  rzona  oth  nayblogoslawnyeyszey  troy-  / 
tte  szwyątey  y  obrana  ze  wszego  sth-  /  worzenya  boskyego  nayszla- 
chethny-  /  eyscha,  y  począta  Troyako  wbosthwe  /  przed  wszemy 
uyeky.  aczkoly  yey  eh-  /  walebnego  począczya  anyelsky  yą-  /  zyk 
any  doctorowskyę  pysma  dos-  /  tathczycz  slusznye  nyemogą  chwały  / 
uyelykyey  yey  począczya,  *)  a  boczyem  /  po  synu  yey  y  po  synu 
bazym  o  na-  /  dostoynyey  yest  począta  *)  y  nybrana  /  z  wyeczno- 
SMzy  boskyey  *)  / 

Napyeruey  •)  uybral  bog  oczyecz  /  (26  r.)  thą  myią  panną 
Bwyecznoszczy  bos-  /  thwa  swego  ku  nayuysszey  szwyąto-  /  szczy, 
tak  yz6  po  synu  bożym  nyemo-  /  gl  bycz  czlouyek  szwyąthszy  y 
boga  /  myischy  yako  ta  myia  panna  która  /  myala  bóstwo  ogarnącz 
wnąthrzno-  /  szczyamy  swymy,  any  mogl  bycz  czlo-  /  uyek  czysth- 
schy,  y  nad  anyoiy  pouysz-  /  schona  yey  czystoszcz  (o  yescze 
przeth  /  uyeky  y  zamknął  yą  bog  wtayem-  /  nyczaeh  sercza  bóstwa 
fiwego)  y  cho-  /  ual  yą  wswey  nyelmoznoszczy  prz-  /  ed  wszytkymy 
nyeky  y  by  la  uyel-  /  kyey  szwyątoszczy  y  mouy  tako  ru-/bertns 
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a  slasmye  to  ysch  ta  panna  /  jfesi  naasw^ątscha  y  naezysthBia  y  / 
tak  zwyecznoszczy  uybrana  O  ')  nay-  /  uysszey  troycze  szwyątey 
abouyem  /  cbczyal  bog  zlączycz  z  yey  naturą  /  bóstwo  Bwoyo  / 

U  thore  począta  y  obrana  tha  /  (26  y.)  myia  panna  zwyeczno- 
Bcczy  przesz  /  boską  wszechmocznoszcz  y  umocznyo-  /  na  od  troycze 
szwyątey  bóstwo  no-  /  szycz  y  ogamącz  którego  nyebo  og-  /  amącz 
nyemoglo  tego  ona  pod  cza-  /  sem  ogarnąla  (y  przed  wszemy  nye-  / 
ky  ■)  nmoGznyona  bóstwo  znosycz  y)-  /  *)  dacz  bosthwn  *)  naturą  pa- 
nyenstwa  s-  /  wego  bo  ta  yedna  byia  zwyecznoscy  /  nalezyona 
y  srządzona  sktorą  bog  z-  /  lączyl  bóstwo  swoye  *)  / 

Thrzeczye  tą  naszwyątszą  pana  /  nybral  bog  oczyecz  oduye- 
kow  /  dzyeueczką  swoyą  namyischą  y  sthą  /  poszlubyi  syna  swego, 
zwyecznoBzczy  /  rodzączego  tey  pannye  ofyaroual  /  syna  swego  aby 
mu  pod  czasem  mat-  /  ką  byia  ta  panna  byia  w  uyelkym  /  kochan3rii 
boskym  abouyem  nayuys-  /  szy  skarb  yey  od  uyeku  poleczon  bycz  / 
matką  syna  bożego  y  kto  siychal  Cdz-)  /  •)  y  w  takouy  aby  stworzo- 
ny e  stworzy-  /  (27  r.)  czyela  porodzyio  ^)  / 

Ktho  ta  panna  bądącz  stliwo-  /  rzenym  porodzycz  myala  sth-  / 
worzyczyela  tak  to  boska  rada  chczya-  /  la  y  wszechmocznoszcz  yego 
y  mouy  sz-  /  wyąty  augustyn  O  zayste  ta  myia  p-  /  aiina  (od 
uyekow)  yesth  począta  wprze-  /  srzenyu  boskyey  moczy  y  chouana 
w  ta-  /  yemnyczach  boskycb  y  pozyuala  slod-  /  koszczy  roskoszy 
bóstwa  bądącz  zam-  /  knyona  wskarbye  sercza  boskyego  prz-  /  ed 
uyeky  poky  nyeprzj^szedl  czasz  od  /  boga  srządzony  yey  nasczą- 
sznyeyszego / począczya  wzyuoczye  yey  matbky  y/  rzeki  szwyąty 
augusthyn  w  uyeiykj*em  /  zadzyuouanyu  uydzącz  yey  uyelką  / 
uyelmoznoszcz  O  przenaszwyątsza  pan-  /  no  y  kczemu  czyą  mam 
przyrownacz  /  nyeuyem,  przyrównam  ly  czyą  nye-  /  bu  yysBzasz  yestb, 
bo  uyem  yescze  nye-  /  bo  nyebyio  stworzono  atysch  yusch  /  (27  v.) 
byia  wprzesrzenyu  (y  serczu)  bóstwa  /  sthworzona,  a  yeszly  yszczyą 
przyro-  /  wnam  anyolom,  o  zayste  dostoyny-  /  eyszasz  nath  anyoly, 
aboczyem  od  uye  /  kow  panyą  anyelską  yestesz  uybra-  /  na  przed 
tym  nysziy  bog  stworzył  /  anyoiy  tbysz  yusch  byia  y  palalasz  /albo 
gorzała  (szwyecznoszczy)  ^mylo-  /  szczy  bozey  y  rzek  dalej 
szwyąty  augu-  /  styn  O  myia  panno  przyrownauam  /  czyąnyebn 
palayączemu  aboczyem  /  stalasz  syą  zwyecznoszczy  nyebem  bos-  / 
twa,  (aboczyem)  yako  w  nyebye  bost-  /  wo  przebyua  tako  w  tobj't 
myia  pan-  /  no   myalo  syą  bóstwo  zgromadzycz  /   y    zamknącz    wpa- 
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nyenstwye  thwym  ')  /,  tako  za  syą  ty  myia  panno  byiasz  /  zam- 
knyona  zwyecznoszczy  w  bosthwe  /  y  palalasz  myioszczyą  boską 
(odnye-  /  kow),  a  przetosz  szwyąty  angnsthyn^  / 

(28  r )  O  slusznye  tą  mylą  panną  przyrow-  /  nal  nyebn  pa- 
layączema,  aboczyem  /  ona  przed  wszytkymy  uyeky  począta  *)  /  ay- 
bnma  bycz  boskyem  nyebem  ogar-  /  nayącza  wsobye  bóstwo^  a  to  syą 
w-  /  nyey  spelnyio  gdy  począla  wzjhioczye  /  swym  y  noszyia  syna 
bożego  wpany-  /  enstwye  swym  y  odpoczyiial  wnyey  /  bog  wczlo- 
oyeczey  natorze  yako  wnye-  /  bye,  a  przetocz  ta  myia  panna  zwye-  / 
cznoszczy  gotouana  bycz  nyebem  bosz-  /  kyem  y  (zwyecznoszczy) 
wzyąla  ta  pan-  /  na  uyelkye  lasky  boże  yakosz  pysche  /  ambro- 
sy  szwyąty  rzekącz  (azgadza-  /  yącz  syą  z  ynymy  doktory)  od 
nye-  /  kow  stworzona  panna  marya  / 

O  w  nyeiykyey  szwyątoszczy  y  cho-  /  uana  wtayemnyczach  bo- 
skych  /  (y  umyszlech)  y  odpoczyuala  wrosko-  /  szach  boskych  aRy- 
c bardu 8  pysze /yem  kto  yesth  biyssy  przesz  łaszka  /  (28  v.)  boga 
tym  nyąthsze  lasky  byerze  od  /  boga.  o  zayste  ta  przedóstoyna 
pan-  /  na  byiacz  nayblyssa  boga  *)  / 

O  (tho  doctorowskye  pysma  pouy  /  edayą  ysz  ona  zwyeczno- 
szczy w-  /  bosthwye  byia),  a  przeto  naywyątsze  /  lasky  wzyąla  od 
pana  boga  yakosz  tho  /  sama  panna  Marya  mony  a  koszczyol/ 
cząsto  szpyena  rzekącz  yemnye  wszyt-  /  ky  lasky  boże  y  mony 
fjzwyąty  Byer-  /  nath  O  zayste  ta  panna  zwyecznosczy  /  łask 
boskyeh  yest  napelnyoua  y  bosky-  /  my  dary  obdaronana  y  wbo- 
skym  o-  /  grodeczku  kocfaayącz  syą  wbodze  prze-  /  bynala  *)  (zwye- 
cznoszczy) yako  yedyna  /  dzyeueczka  oczcza  boga  y  byia  prze-  / 
bynayącza  wskarbye  sercza  boskye  /  go  y  mouy  szwyąty  au- 
g«8tyn  / 

Tha  panna  wbostwye  byia  zwye-  /  cznoszczy  kochayącz  syą*) 
y  tayc-  /  (29  r.)  mnoszczy  boskye  nyebyiy  %  skryty  A  prz-  /  etosch 
yest  ueznana  skarbnyczą  boską  /  ysch  ona  (zwyecznoszczy)  przeby- 
oala  ws-  /  karbye  sercza  boskyego  (Oto  mamy  ysz  /  ona  zwyeczno- 
szczy wbostwye  byia  prz-  /  ed  początkyem  szwyata)  yakosch  to  sa-/ 
nia  panna  szwyatczy  mouyącz  Otpo-  /  czątku  szwyatha  yam  yest 
stworzona  / 

Gdyszczy  byia  ta  myia  panna  oth  /  począthkn  szwyata  czosz 
to  sama  /  mouy  a  koszczyol  to  cząsto  powtarza  /  abouyem  poyey 
myłem  synye  ona  ye-  /  sth  nayuyssa  prawda  oto  mouy  na-/szwyąth- 
scha    panna    odpoczątku    szwya-    /    ta  yam  yest  stworzona  (O)  / 


';  przesz  dzewyącz  myeszączy 
^  (mowy)  rzeki  tako 

'I  7 

*.  (o  yeazcze  pr^et)  (weky) 

*j  y  kochtila 

*)  w  bj  ze 

•)  yey 
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Jugch  temu  ujf  orzemy  my  la  pa-  /  no  yako  prawdeyena^ayBMy/ 
ozo  (knam  roouy«di   ysch   odpocz^ikn   /   szwyata   yesteaz    stworaona, 
y  mouy  /  Szwyąty  Anguatyn  O  gdy^iŁCEff  pan-  /  na  od    pooaątku 
aawyato    yeat   stwo  ')  </  ^(rsEoiia)  a  tedy  ona  byia  kyedy  pan/ (29 y.) 
hog  stwomyi  nyebo  y  anyoly  a  potym  /  ayemyą    y  csloayeka  ona 
zayate  yn-  /  «oh   była'')  kyedy  pan  bog  atFączyi  iu^-  /  fera  znyeba 
wgl^bokosaoz  pyekyelną  /  y  .gdy  yadam  z  yaoą  nypądBei^  'sra-  /  fii 
ona  yasch  byia  A  ttako  wssjHhky  /  ncsynky   boakye  gdy   ayą  stały 
panaa  7  Jhiseh  byia  w  ^nmyaale  iboskyem  y  wsk-  /  arbye  «ercsa  bo- 
^Is^^go  i9L  tako  waaj^  /-ko  ^yą -stało  przynyęy  ymony  aa-  /"*)  wją- 
ty  »:U^a»tyn  <0  nachwalebnyey-  /-sza  panno  w   nyeoznym   począ- 
czyn  ^0  na-  /  doatoynyeyscha  w  boekym  mnyionanj^  /  md  ^nszytko  boże 
stworzenye  uyączey  /  z  wyecznoazczy  nmyionana  od  troycze  /  azi^yą- 
tey  yako  <dayeueezłBa  yedyna  ros-  /  koaohy  boskydi  pozyuala  (zwye- 
canoazcBy)  / 

WtaMi  Gftpitnla: 

U  tłiore  .tiia  myUi  panna  yest  po-  /  ezątfaa  zwyocznoazozy  w  sy- 
nu bo-  /  zym  który  syn  zwyecznoszozy  z-  /  (80  r.)  ocscza  syą  rodzy 
y  inyeeanye  ibądzye  *)  /  (ayą)  rodzycz  bądącz  'yediMkyey  waz-  /   ech- 
moczootzozy  /Z  oczczyem  bogiem  kto-  /  ry  od  uyekow  -a    swey  ^beaz- 
n^yem^  4o-  /  braeay  nmyaziyi  stąpycz  naazwyath  a-  /  by   ozlonyeka 
edkupyi  kton^oseh  to  pod-  /  ezaaem   atworscycz   myal^   tego   nydzącz 
bo-  /  sl^tay  *Qoayiiia  yaoh  myal  zgrzeszy cz  po   /   8twoIzenJ^a    lycblo, 
a  aykth  go  uyba-./'ny^  nyemogl  yedno  bog  przyyąwazy  /  piecz  czlo- 
nyecaęy  natury,  O  uosaynyi  to  /  syn  boży  zWyeiykyey  lutoazezy  yze 
on7«ohc8yal  przyyącz  naturą  człony eczey  pi-  ./   czy   y   clic^syAl  syą 
narodzyoz  naazwyath  /  y  nlozyi  tak  w   boskyey    radaye   y    aamk-  / 
nyona  z  wyecznoszczy  boslca  rada  ysz  syn   /  boży   chcze    czlonyeka 
nykiH)ycz  y  •  chcze   /  ayą   wdzyecaynstwye   ozlonyeczey    natn-    /  ry 
naiodzycz  *)  y  byia  rada  m  tboathwye   /    o    yeaaoze    przed    wazemy 
oyioky  kto  ma  /  nfnn  boskyemu  matką  bycz,  y  atak)  syą    /    (30  t.) 
w  boskyey  radzye  ayrzeozenye  ysch  nykt  /  boga    ogamącs    f   wzy-j 
uoczye  noszyoz  nye-  /  moae   yedno   uybrana    nayczyatthacba    pan-  / 
na^)  / 

Utora  rada  w  bosthwye  była  którą  ^  /  is,  panna  myałs  sycą 
boa^o  .poro-  /  dzycz,  y  szwoiyia  troycza  azwyąta  jaz  syn  /  boakjl 
obrał  fsobye  o  yeszcze  ;z  wyecznoscy  /  dzyeuyczą  mar^a  bj^cz  matkij 
caloBye-  /  eaenatwa  yego,  y  boatwo  yego  ogamąoz  /  paoyenskyii 
zyuotem  A  ta(m)  panna  mya-  /  ła  poda  y  naiodzyoz    ^    z    o«ac» 


O  rzona 

*)  w  Tmyszie  boszkyem 

?  wyą 

')(Bzą) 

^  to  potłTg  /  Bz  /  aTgustyna 
')  by 


19:j 

yoa-  /  cb^nm,  yazmatky  szwyątey   anny   A    to    od-   /  nyekow   byio 
srządnmo  y  wskarbye  bos-  •  /  twa  sainknyone(go)  *)  / 

Baczmysdi  ta  yacb  tą  mylą  panną  83^  /  boży  (z  wyecznoszczy 
bo8t«v>a  Bwe^o)  /  nybral  sobye  bycz  matką  a  tho  troyako  / 

Pyeraa  tą  mylą  panną  nybral  syn  bo-  /  sy  zwyecznoszezy  yach 
ckczyal  przyącz  /  z  yey  ozystossczy  czlonyeezenstwo  y  z  yey  /  ozy- 
stey  krwy©  natiirą  y  czyalo  przyąl  y  o-  /  garnął  *)  bo8tw(o)  •) 
swoye  *•)  y  ziąozyl  z  yey  natu-/(31  r.)  rą  y  w  yey  zyuoczye  odpo- 
c«yua(l)  *)  y  prze-  /  bynal  bog  •)  yako  wnyebye  a  ozlonyek  ya-  / 
ko  wmatc^e  gwey  O  yakoscb  to  dostoyna  /  panna  byia  ktorasch  od 
uyekow  nyzwo-  /  łona  od  troycze  szwyątey  bycz  mothką  boga 
y  ezlo^yeka.  / 

Utiiore  thą  mylą  panną  obrał  z  wye-  /  cznoBzezy  syn  yedyny 
0^  oczeza  a-  /  by  85^ą  s  zj^nota  yey  panyenskyego  na  sz-  /  wyatii 
^^BuroAEyi  a  thesch  aby  gy  pyersya-  /  my  swymy  uycbonala  panna, 
yako  rsytT'/  nego  ezlonyeka  y  boga  Aczkoiy  boska  natu-  /  ra  nye- 
potrzebottata  f^y  pokarma  telko  /  czlonyeczenetwo,  wszakosch  ona 
zvyeczno8B-  /  czy  nato  obrana  ysch  myala  boga  y  człony-  /  eka  po- 
rodzycm  y  pyerByamy  panyensłcymy  /  uychonacz  ymony  tako  da- 
masceftus  (od  /  yyekow  wyecznych)  nybral  sobye  syn  boży  /  math- 
ką  dzyeayesą  maryą  O  nyeiykyey  /  czystoszczy  y  nyenJ^mMSzczy 
aktowy  ezya-  /  la  czyalo  człony  eczey  natuiy  ')ymouy  ory-  /ge- 
Dos  O  nayczystezaBz  ta  panna  byu  /  (od  nyekow)  która  tak  od 
iiyeła)w  stbwo-  /  rzona  szlaobetlmye  *)  od  85^  bożego  gotho-  /  *) 
sklorą  on  racsyi  bóstwo   zlączycz  *^)   /    (31    v.)    przed    wszj^yemy 

uyelcy  O  barzo / z  dawna  dawnego  o  tey  pannye  /  rada 

była  wtyoskydi  tayemoycauicb  O  /  dz5^w  to  byi  gdy  ona  pod  stworzo- 
nem  /  czasem  syna  bożego  począła  y  porodzy-  /  la  O  zayste  (mało) 
onyeymhy  to  dzyw  /  yesth  ysz  ta  panna  przed  nyeky  w  takoney  / 
nyelmoznoflzezy  w  boeiłiwye  byia  y  wskar-  /  bye  bóstwa  otpoczynała 
(o)  y  awyeezno-  /  szc^y  w(z)")yąta  y  zachonana  od  grzeckn  p-  / 
yerooroinego  '*)  czego  żadnemu  stworzenyn  /  pan  bog  nyenozynyi 
sny  did  €zo  tey  pan-  /  nye  raczył  (od  nyekow)  yczj^ycz  y  daci 
czosz-  /  lo  byio  t>arzo  sioBclino  gdysch  matka  sy-  /  na  bożego  obrana 
w  bosł^ey  radzye  y  /  mony  szwyąty  Byernath  obrał  sjhn  tM>zy/ 
tą  mylą  panną  matką  z  wyecznoszczy  w  /  radzye  tKwtwa  swego  y 
przesz  cyą  chczyai  /  zataycz  tbayemnyczą  wczyelenya  bosth-  /  wa 
swego,  w  prźiykryozyn  calcnyczey  na-  /  tury,  Boczyem  (z  wyeczno- 
aezy)  dotroea  ye-  /  go   tach    chczyala   yscb   myał    przyącz   czlo-  / 


O  o  tey  myley  pannye  ^)  przyącz  raczył 

«)  yą  1^  ywybrana 

*)  em  V  wybrana  /  uana  (sic,) 

<)  m  *•)  (przyącz  myał) 

^  CS  cbczał  ")  y 

•)  wney  ")  y  wszelykego 
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en  a  £ft^7%  «i^i<L3  iiCM»-      SKm  nrego 

»^  ^^  •  ~*  r  m     ^^        m  Tm  m     ^^^  Fm  •  •  • 

eliMula  A  srzet^  tt>t%       z  wr^^^^a.  :«-xtzT    TiiiT^rTTlr"^^    iMboot-  ; 

iBf  BJrdiKrtu^^  A  to    zwir^«txŁ>**?z7        .>*  r.    z  iftfjy  fewef   wEyiU 

Mcezf  ^\  ko^tia  jako  py««Łe  Daaa«e«Bif  iwba  O  ta  mtU 
p«H  /  aa  potrz^u  prz^  w-z^my  ayekr  v  «-  crrza  j^  —jwtie  bo- 
j4cj^erfly  y»z  ona  myala  b?a  b-^za  rr^łzycza  j  yef  ffenstf  ■>*»!  / 
boic  y  ezJouyek  pozi-oacz  A  przew  Uf  paaay  ć  >?tvyBa6zcaj  wyey 
pocKącz^o  ^  roznm  tzloayeciy  do»y«!'-z  oy<aK>ze  f  aa-  ?df  dzyw«yą 
•f 4  yejr  przeoj-ftoky^y  do-  •  stoyno^z-rzy  w  yey  |>.-<«c)ciya  A  pnetosz  ' 
ajhi  bozjr  zwyeezDogzczy  oddalyl  ^  y  {►/i.w  irl  roskMck  sw^^ą  w  ^ey 
paaye&BkfcIi  wnąllirziioszczyach  w  który  ck  my  al  poc  csascm  othpoeijr - 
oaez  O  dzfwayącz  iiyą  szwyąty  Aa^ustya  yey  iiaaf8adbe-/mii*) 
pocsączyn  po  yey  myleni  syna  ba-  bą-  'oarz.  dacz  nj^ktonęo  czasu 
w  n^clkjm  na-  .  bozenstfawire  roszmvszlavacz  O  veT  naeh-  /  wale- 
tajefszem  f  Bayczy^tbszem  poezą*  '  czyu  y  pyital ')  paHsy  ma- 
ry ey  Twtkąa  O  '  nachwalebnyeysza  panno  ponyeez  ze-  /  n^  dndse 
tmma  y  czemesz  zaslozyla  -  i'35  t.)  taką  laską  yiesa  (od  u^ekow) 
nybrm-  /  na  (O)  nydykyey  ezi^stoszczy  przesz  c-  /  raechu  pyeraoro- 
dńego  f  bycs  math-  .'  ką  nyenie^  boga  f  członyeka  otho-  /  u^so- 
koBKi  bo«ka  znyzyla  syą  ku  tobye  /  oto  nyeocamyony  bog  stal  sy^ą 
czloay-  '  ekyon  prafąwszy  mylą  panno  twofą  /  aatnrą  ^  / 

(Baezysch  poufedzTecz  sladze  8we-  /  mn  oto  yeazcaesz  nydi^yla 
poeaąta  /  wzynoezye  twef  malky  aany  yeszcze  /  szwyath  byi  fitwo- 
non  a  ynisch  wszech-  /  mocznoasez  boska  przed  vszemy  uyeky  / 
myal  radą  o  thobfo  mylą  panno  f  ny  /  bnl  czyą  matką  aobye 
y  ^^ydytkyem  /  bóstwa  sw^o  f  gotonany  zwyeozno-  /  szezy  twoye 
wnąthrznoszezy  ogaraąez  /  bóstwo  y  twoye  jM^^eczyste  pyerazy  uy-  / 
chouacz  człony eczenstwo  syna  bozągo)  /  A  gdyseb  tak  byi  augu- 
styn  szwyątby  /  wtakyem  roszmyszlanyu  modląca  syą  /  naszwyąt- 
szey  pannye  ktoremnsz  otfa-  /  pouyedala  panna  Mary*  rzekąez  / 
(36  r.)  Yjedz  angnstynye  yze  yescze  nye-  /  stworzył  bog  wsaochmo- 
czny  nyeba  y  zye-  /  myc  a  yam  j^sch  w  przesrzenyu  boskyhm  / 
nybrana  bycz  naczysthsza  przesz  grzechn  /  y  boga  wczlouyeczey    ns- 


')  tho.  sz.  aygrsthyn  po  węda 

')  j  wszelyky  grzech 

*)  grzech  ot  ney 

*)  y  naczyflthemy 

^)  w  d?chy  naboszenystwa 

*)  (^  ycjreszcze  rzeki  avgvstyu) 
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turze  porodzycz  /  y  nik  tom  od  uyekow  uyecznych  gotoaa-  /  na  bycz 
rodzyczą  bożą.  o  nyezmoyey  /  to    zaslugy    było,   abouyem   yeszczem 
nje-  /  byia  y  owszem  aay  żadne  boże  stworze-  /  Dye  ale  laską  bożą 
jfestam  ')  (*  uprzedzyia  /  (wssytky  uyeky)  y  nybral  myą  bog  wszo-  / 
ehmoczDy  matką  syna  swego  (o)  swey  /  vyelkyey   lasky   (o)   yescze 
pneth  wssemy  /  nyeky  y  nmyioafl   myą   bog   (z   wyeczno-   /   szczy 
swey)  y  tak  myą  chonal  wtayem-  /  nyezacfa  bóstwa  swego  (o)  nyely- 
kyey  /  roskoszy  y  nydzenya  bóstwa  yego  y  po-  /  zyualam  othnyekow 
ayeeznyeh  roB-  /  koszy  bóstwa  a  to  nyezmey  zaslugy  a-  /  le  z  yego 
Yszeehmocznoszczy  bo  tak  ye-  /  go  aola  byia  boska  y  nyedopuszczyi  / 
myą  wpaazcz  wgrzech  pyeniorodny  ')  /  yzem  myala  bycz  schouanym 
f  przy-  /  (36  V.)  bythkyem  bóstwa  y  uczynyi «)  myą  oth  /   uyekow 
Baypok(»iiyeyscha  y  nayczysth-  /  scha.  aboczyem   pokorą  moyą  syna 
bo-  /  zego  znyeba  szczyągnąlam  a  czystoszczą  /  moyą  ogamąlam,  syna 
bożego  y  roskoso-  /  ual  sj^  boży  wczystem  zynoczye  moym  /  myesz- 
kayącz  tam  yako  w  nyebye  Abo  /  czyem  sam  syn  boży  mony  ros- 
koszy mo-  /  ye  są  przebyuacz  wezystey  dnssy  y   rzekła   /   panna 
mary  a   ^yedz   augnsO^nye    gdym   /  począla   syna   bożego    pyeruey 
wdnscby  /  ato  przesa  nyarą  *)  a  potym  (stal  *)    sya)   ysty  /   yyemy 
bog  y  cdonyek  wzynoczye  mo-  /  j^  to  wszytko  przed  stworzenyem 
aewya-  /  ta  pan  bog  zrządzyi  s  swey  nyelkyey   /  lasky   a  nyezmey 
zaahigy  y  rzeki   za   syą  /   Szwyąty  angustyn   dzywnyącz   yey  / 
ehwale  O  nacbwalebnyeyBoha  od  nye-   /   kow   wboskym    mnyionanyń 
y  uybra-  /  nyn  O   nayczysthscba   w   nyecznym   za-   /   chonanj^   od 
wszelkyego  grzeehn  abo-  /  czyem   bog   myal   myecz   ktobye   przy-  / 
lączenye  ato  troycza  szwyąta  od  nye-/kow  nyzwoiyia  czyebye  myecz 
myia  /  (37  r.)  panno  matka  (swoyą)  ^  y  mony  Szwyą-  /  ty  ansel- 
mns  o  zayste  słuszny e  to  yest  ysz  /  ta  myia  panna  zwyecznoszczy 
w  esy  sto-  /  sączy  zachonana  y  grzech  odnyey  odda-  /  lon  yest  wszelky 
y  szwyeczyia  yey   ezys-    /   tiioszcz   zwyecznoszczy    wbostwye   tak  / 
yze  yey  slcmoze  przyrównano  bycz  nye-  /  może  A  czemn  to  tak  yey 
szwyatloBzee  /  szwyec^  abonyem  ona  myala  poth  /  czasem  porodzy  *) 
stworzyczyela  w  sw-/ey  szwyathloszczy  przeto  yey  szwyatlosz-  /  czy 
yyeyczystoszezy  yszwyątoszczypo/synnbozem  żadne  stworzenyenyeye-  / 
stfa  przyrównano  a  przeto  byia  czysta /y  naszwyątscha  od  wszech  nye- 
kow  y  /  pysehe  tako  Yyyelmus  rzekącz  ta  /  dosloyna  panna  wzyąU 


•)  »iyą 

*)  aay  ssadny 

^  abo  zrządzi 

*)  ffdym  pny-  /  szwolyla 

^  Bcyna  szwego 
*)  ca  /  y  tK>rodj^la 
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(z  >vyecznoscy)    /   od  boga  wszechmocznego  dwoyakye  po-  /  szwyą- 
czenye  w  począczya  yey  uyecznym  / 

Pyerne  yey  poszwyączenye  od  uye-  /  kow  (uyecznych)  od 
nayaysszey  /  troycze  szwyątey  ysz  nygdy  wgrzech  /  pyeraorodny  any 
potym  w  zadny  w-  /  (37  v.)  paszcz  nyemyala  any  wmyerszyączką  / 
bożą  a  to  wzyąla  z  osoliney  lasky  Ibo-  /  zey  (o  ysscze  przeth  WBzemy 
uyeky  o)  /  y  nauyelkye  rzeczy  yest  obrana  y  po-  /  szwyączona  ta 
mylą  panna  / 

Weszmymy   tu   przyklath  yze  kapla-  /  ny  pyeruey  nyaziy  czyalo 
boże  /  ofyarouacz  mayą  A  tedy  przet  tym  by   /   uayą    poszwyączeny 
od  byskupa  aby  by-  /  ly  dostoyny  pyastonacz  y   ofyarouacz  /  czyalo 
boże  za  rodzay  ludzky,  a  nye  ye-  /  dnącz  y  poszwyączuye    nauysszy 
by-  /  skup  ale  czterzy  razy  aby  tym  dost-  /  oynyeyszy  byiy  przy%cz 
tą  naszwy^^t-  /  szą  ofyarą  czyala  bożego  oy  z  daw-  /  na  gotuyą   ka- 
plany  ku  tey  dostojno-  /  szczy  O  takyesch  czyem  ta  (o)  prze  dos-  / 
toyna  panna  byia  gotouana  zdaw-  /  na  dawnego  przet  wszemy  uyeky 
y-  /  poszwyączona  troyako  od  nablogo-  /  slawnyeyszey  troycze  szwyą- 
tey Pyer-  /  ue  było  tey  myiey  panny  zwyeczno-    /   szczy    ot    boga 
oczcza  poszwyączenye    /   (38    r.)    aby    byia    godna    przyącz    wzyuot 
y  /  porodzycz  y  pyastouacz  w  raku  czya-  /  lo  boże  abouyem  bóstwo 
myalo  my-  /  ecz  w  nyey  przebytek  złączywszy  syą    s-   /   czlouyeczą 
naturą,  a  przetosz  gdy  ona  /  myala  czyalo  boże  pyastouacz    y  ofya-  / 
rouacz  bogu  yako   kapłan,  bo    ona    sz-    /  wyecznoszczy    nakaplansky 
urząd  ye-  /  sth  obrana  y  poszwyączona  (przet    uye-  /   ky)    od    boga 
oczcza  y  poszwyączon  (prz-  /  eth  uyeky)  zyuoth  yey  w  ktorem  bosth-  / 
wo  myalo  myecz  pi-zebytek,  y  poszwyą-  /  czono  pyerszy  yey  których 
bog  y  czlo-  /  uyek  myal  wdzyeczynnoszczy  swey  po-  /  zyuacz,  y  ta- 
kyesz  poszwyączeny  racz-  /  ky   yey   ktoremy    myala    syą    bóstwa  / 
dotykacz,  o  to  zwyecznoszczy  yesth  na-   /    kaplansky  urząd  poszwyą- 
czona O  y  /  uysszey  uybrana  y  poszwyączona   ny-    /    szły    kapłan}^ 
bo  kaplany  byuayą  po-  /  szwyączeny  od  byskupa  na  kaplany-  /  sky 
urząd,  przymszy  telko  zwabycz-    /   sjna  bożego  z  nyeba  y   pyastho- 
uacz  /  (38  V.)  (telko  przy    mszy)    wraku    swych    poth    k-   /    staltem 
chleba  czyalo  boże  a    yeden    rasz    /   przesz    dzyen   y    barzo    krotko, 
a  snacz  /  mnodzy  kaplany  rzathko    Ale    panna   /   marya    (nye  od 
byskupa    byiacz    poszwy-    /   ączona   ale)    oth    nayblogoslauyenszey    / 
troycze  szwyątey  yest  poszwyączona  /  przeth  wszemy    uyeky    bóstwo 
yego  wzy-  /  uoczj^e  yey  nosycz  y  porodzywszy  pya-  /  stouacz  y  w  raku 
swych  czyalo  boże  no-    /  szycz   pouyyacz    y    roszwj^acz    nye    tako  / 
yako  kapłan  poth  osobą  chleba    czyalo    /  boże    trzyma    w    raku,    ale 
panna  maria  /  vyerne  czyalo  boże  pyastouala  w  oso-  /  bye  dzyeczyątka 
y  czalouala  y   pyt^rsya-   /    my    panyenskymy    uychouala    Otocz    na  / 
then  urząd  l^plansky  y  uysszey  nysziy   /  kaplansky   z   wyecznoszczy 
od  troycze  b-  /  logoslauyoney  yest  abo  byia  poszwyą-  /  czona  / 

V  thore  było  tej^  myiey  pjłnny  /  poszwyączenye  oth  s^sl  bo- 
że- /  go  przeth  wszemy  uyeky  ysch  ona  mya-  /  (39  r.)  la  bycz  yego 
myła  matłiką  A  przetosz  /  tako  mony  yiaryus  Syn   boży    mądro-  / 
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szcz  oczcza  boga  nyeBtworzona  gdysz  uye-   /   dzyal    wszytky  tayem- 
no8zc«y  zwyeczDOSZ-   /    czy  oezcza  boga^  }*8Z   chrzyal    oczyecz    bog  / 
syna  zeslaez  naszwyath  aby  gy  odkup-  /  yi  ato  byio   wtayemnyczach 
bóstwa,  a-  /  tedy  syn  boży  zoczcza  zwyecznoszczy  ro-  /  dzączy,  obrał 
sobye  matką  dzyeuyczą  /  maryą    o    nayczystbszą    panną    ktorasch  / 
była  zachonana  od  grzechu  y    poazwyą-   /    czyi    zwyecznoszczy   yey 
wnąthrznoBZCzy  /  y  zyuoth  wktorem  myal  dzyeuj^ącz  /   myesyączy   od- 
poczyuacz,  y  p08zwy%cyi    /   pyerezy    yey    panyenskye    których    on  / 
myal  poth  czasem  zamyerzoaym  pozy-    /    uacz   athawszy    syą    synem 
panyenskym  /  przyąwszy  piecz  natury  czlouyeczey,  y  /  byia  szwyąta 
nath  W8Z6  szwyąte  (wyesz-  /  cze  przed  wszemy  uyeky  począta  yesth  / 
ta  myia  panna  wbosthwye),  oto  y  posz-   /   wyączona   yescze    w    yey 
nyebythnosczy  /   aby  była  godna  ofyerouacz  bogu   ocz-  /  czu  czyalo 
syna  *)  (bosego)  porodzyw-  /  szy  gy  za  rodzay  ludzy  O  tho  namyi-  / 
(39  y.)  Bchy  yeszmymy  przykład  yze  tak  ye-  /  sth    kyedy   koszczyol 
zbadnyą  gdzye  ka-  /  plany  mayą  czyalo  boże  ofyarouacz  /   zarodzay 
ludzky  V  tedy  on  koazczyol  po  /  szwyączy   pyeruey   nayuysszy    ka- 
płan /  to  yest  byskup  aby  tam  kaplany  naydo-  /  stójmy ey szy  sacra* 
menth  pod  osobą  eh-   /    łeba,    a   krew    szwyąthą   pod    osobą  yyna  / 
panu  bogu  ofyaronaiy  i   tam    ze   y    oltha-   /   rze    poszwyącza   gdzye 
czyalo  boże  lezecz  /  ma  teko  yemszy,  a  y  peliy  poszwyącza-  /  yą  na 
których  to  czyalo  boże  lezecz  ma  /  pod  osobą   chleba  O  namyieyszy 
podńye-  /  szmy  rozum  naseh,  oto  ty  rzeczy  przód  uy-  /  rzeczone  by- 
nayą  poszwyączony  pyeruey  /  nysziy  sacramenth  y  czyalo   boże  tam 
le-  /  zecz  bądzye,  o  pyeruey  myescze  czya-  /  lu  bożemu  poszwyącza 
bysknp  A  tha-  /  kyeszczy  ta  myia  panna   yesth    zwyeczno-    /   szczy 
poszwyączona,  y  stalą  syą  koszczyo-  /  lem  boskyem  ktorąsz  poszwyą 
czyi  nay-  /  uyssy  bysknp  oczyecz  nyebyesky  zwyecz-  /  noszczy  swey, 
aby  wzyuoczye  yey  lezal  /  iesus  cristus  syn  (boży)  yego  yemuwbo-/ 
sthwye  równy  bog  y  czlouyek  aby  lezal   /   (40   r.)    w    zyuocze   yey 
^ako  w  koBzczyele  na-  /   rodzywszy   syą,   lezal    na    yey    rączkach  / 
yako  na  ołtarzu  A  przetosch  sj^n  boży  /  z  wyecznoszczy  poszwyączyi 
tą  mylą  /  panną  matką  sobye  abouyem   chczyał    /   w    zyuoczye    yey 
przebynacz  dzyeuyącz  /  myesyączy  o  przetosch  od    uyekow    od    sy-  / 
na  bożego  yesth  poszwyączona.  / 

Thrzeczye  poszwyączenye  było  th-  /  ey  myley  panny  od  du- 
cha szwyą-  /  tego  o  yescze  przed  wszemy  yyeky  ku  /  naynysszey 
czystoazczy,  aboczyem  duch  sz-  /  wyąty  w  czystoszczy  panyenskyey 
8yą  ko-  /  cha,  y  w  czystych  serczach  rath  odpoczy-  /  wa,  przeto  po- 
szwyączyi maryą  (od  uye-  /  kow)  y  zachoual  w  nyeuynnoszczy  przesz  / 
^echu  pyemorodnego  gotuyącz  yą  b-  /  ycz  mathką  synu  bożemu 
a  swym  namyi-  /  szem  domem  y  odpoczyuanym  y  poszwyą-  /  czyi 
yą  yako  dom  y  przebythek  swoy  /  przed  wschemy  uyeky  yako  p  r  o- 
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rok  /  mony    na   dom  twoy    myiy    panye   zależy    /    azw^ątoszcz    n& 
wssythky  czaey  oto  dom  /  boży  y  odpoczynanye    dncba   azw^ątego  / 
(40  V.)  ta  myia  panna,  a  przetose  poszw^ączona  /  od  dneha   szwy% 
tego  bycz  domem  boakye-  /  mu  odpoczj^anyn,  f  bycz  matką  bożą/ 
y  (bycz)  kochanyem  dncba  szwyątego    kto-   /   rf  yą  rządzyi   przed 
wazemy  uyeky  w-  /  yey  czystoszezy  odpoczynay%cz  y  w  nyey  /  syą 
koobayącz  yako  8zwy%ty  ambrosy  /  mony  nycz   czyistbszego  bycz 
nyemoze  po  zy*  /  nn  bozem  yako  ta  myia  panna  ktorasch  /  to  przed 
początkyem  szwyata  yesth  oczy-  /  aeczyoua   y    poszwyąezona  y    za- 
chonana  /  czystoszcz  yek  W8karby«  bóstwa,  boczyem    /   ona   wtayem- 
nyczach  boskycb  uybrana  /  panna  y  matka  boga  nyem^pOy  (A przeto/ 
ona  byia  przed  wszemy  nyeky  w   tayem-  /  nyczach    boakych   okryta 
y  cbonana  a  prze-)  /  ^)  to  Prorok   dnscbnye  nyrzekl   bądąez    na-  / 
thchnyony  oth  dncba  szwyątego  o  myiy  /  panye  na  dom  twoy  slnsze 
szwyątoszcz  /  y  mony  szwyąthy  Ambroży  O szwyą- / ta naszwyąft- 
scha  panna  wnyecznym  po-  /  «zączyn.  O  czysta  f  owszem    nayczyst- 
scha  /  w  peczączyn  wzynoczye  szi^ątey  anny  A  /  boczyem  (od  nye- 
kow)  zaszczyczyona  moczą  /  (41  r.)  boską  yze  w  grzech  pyemorodny 
przy  y-  /  ey  począczj^n  nyewpadla  boezyem  ona  od-  /  ny^ow  vyyąta 
stego  praua  yez  wgrzech  /  przy  yey  począczyn  nyewpadla.  Aboczyem  / 
dttcii  szwyąty  myal  yą  wswey  strozy  zwye-  /  cznoszczy   A   przetosch 
począta  nayszwyąth-  /  scha  y  nay-czyatbsełia  O  szwyąta  byia  nad  /  wszytky 
szwyąte  O  zayste  czysthsacz  byU  /  nath  anyoiy  y  mony  Szwyąty  By er- 
aa  th  /  O  sluschnye  ta  myia  panna  przenyssyia  «n-  /  yoly  wszwyątogzczy 
y  wczystoszczy  (od  Hy e-  /  kow)  abonyem  syn  boży  nye  z  anyelską  na-  /  tnrą 
zląezyl  bóstwo  swoye,  ^e  zdzyeny-  /  cze  maryey  przyąl  natnrą  y  podobyen- 
atwo  yey  yakoscfa  pyscbą  doctorowye  /  yze  cristns  byi  podobyen 
mathoze  swey  p-  /  rzeto  ysz  yey  naturą  ozlonyeczenstwa  przy-  /  yąi 
przetosch  napersonye  byiczy  iesos  kn  /  matcze  podobyen  yako  uyemy 
yey  sj^  /  A   przetosch   yey   czystoszez   przenysszj^z   /   czystosze^ 
anyel^Eą,  boczyem  sj^  boży  (sz  /  wyecznoezczy)  roszmyiowal  syą  yey 
czysto-  /  szczy  y  obrał  yą  aobye  przed  wszemy   nye-   /  ky    maftką 
y  mony  tako  Skotns  *)  myiosz-   /   nyk   czystoszczy   panny    maij^^ 
O  zayste  /  (41  v.)  nyeslnschno  by  boskyey  wszedimoczaosz^  /  aby 
myal  czyalo  (cz)y  natnrą  przj^ącz  /  znaniszoney  nuitky  namnjfeyBza 
makn-  /  la,  ale  znayczysthszey  panny  przesz    w-   /   azelkyey   makuiy 
grzecha.  aboczyem  bos-  /  twa  nyemoze  dotknącz  żadna  maknla  /  aka- 
zona.a  panna  dotknąla  sfi^  bosth-  /  wa  y    ogamąla  yego   wsaeohmo- 
cznoazcz  /  zynotem  y  noszyia  boga  dzyenyącz  mye-  /   syąozy  weyno- 
czye  a  przetosch  to  byi  prz-  /  enayczyBthszy  panyensky  zyaotb  "idcto-  / 
rym  bosthwo  odpoczynalo  Tenże  tho  ./  Skotas  mony    O   naezyatiuoa 
to  panna  by-  /  la  która    boga   z   nyeba  wzynoth   swoy   /  prsyczyą- 
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gn$^  abocK^em  pokosi  a  /  et^sto^zczfą  prtyczyągnąla  ksoby  zlo*  / 
na  oezcza  boga  syna  yego  yedynego,  a  tą  to  panną  duch  szwyąty 
iwyeczno-  /  azc^y  wzyąl  sobye  za  oblubyenyczą  y  /  byi  stróżem 
yey  czystoszczy;  y  ta  panna  /  wnulzye  bóstwa  swego  od  uyekow  vy  / 
bral  y  gotooal  bycz  mathką  bosthwa,  /  y  poszwyączyi  yą  bycz  domem 
Tyecz-  /  ney  mądroszczy  yakosz  Salomon  /  (42  r.)  mony  mą- 
droszcz  boska  zbndooal  so*  /  bye  dom  zwyecznoszczy  bóstwa  swego  / 
Oto  yest  dom  boży  który  duch  szwyą-  /  ty  poszwyączyi  przebyuacz 
syna  boże-  /  mu  wktorym  to  domu  myal  otpoczyuacz  /  pan  wszego 
stworzenya  syn  boży,  y  w  tym  /  domu  raczyi  syą  narodzyez  gdy 
yego  /  yyelmoznoszcz  stąpyla  naszwyath  wdom  /  zyuota  tey  czystey 
panny,  y  poszwyącyl  /  yą  duch  szwyąty  (przed  wszemy  vye-  /  ky) 
koszezyolem  wktorem  myało  lezecz  /  dzyeuyącz  myesyączy  czyalo 
boże  na  ol-  /  tarzu  wnątrznoszczy  yey  nayczystszych  /  panyenskych 
y  mony  thenze  Salomon  /  O  ta  panna  yest  zwyecznoszczy  od  boga 
oez-  /  caa  umoeznyona  bosthwo  nosycz  a  tha  /  panna  yest  zwyeczno- 
szczy od  syna  bożego  /  mądroszczyą  boską  napelnyona  aboczye  / 
mądroszcz  moczna  byia  zamknyona  w  /  ezystoszczy  yey  O  ta  panna 
ziK^ecznosz-  /  czy  od  ducha  szwyątego  myioszczyą  bo-  /  ską  napel- 
nyona tako,  yze  syn  boży  rosz-  /  mylonawszy  syą  yey  stąpyi  z  ma- 
yesta-  /  tu  swego  w  zyuoth  yey.  Otocz  syina  my-  /  loszcz  byia  tey 
myiey  panny  ysz  bog  /  (42  v.)  obrał  yą  swoyą  mathką  y  pysze 
szwyą.  /  ty  Byernath  rzekącz  o  ta  myia  panna  w-  /  zyąla  zwye- 
cznoszczy (y  przed  stworzenye  /  szwyata)  oth  troycze  nayblogosla- 
wnyey-  /  szey  troyaka  dosthoynoszcz  / 

Pyema  yey  dostoynoszcz  ysz  ona  /  myala  podz  y  poszła  spo- 
kolenya  /  krolewskyego,  aboczyem  panna  poszła  y  /  narodzona  ze 
cztemaszczye  krolow  nayuys-  /  szych  który  byi  naypyerwszy  kroł 
zydow-  /  sky  dauyd  oto  mamy  ysch  panna  narodzo-  /  na  spokołeya  kro- 
lewskyego Oto  dzysz  /  koszczyol  uesolo  szpyeua  rzekącz  spokołe-/ 
nya  krolewsky^o  marya  narodzona  prze-  /  to  zwyesyelem  yey  naro- 
dzoaye  szwyącz-  /  ącz  obchodzm/  a  ona  nasz  laskauye  zas-  /  tąpy 
u  pana  iesu  crista  A  przetosz  yey  /  narodzenye  bylocz  dwoyakye  / 

Pyerwsche  yey  narodzenye  byiocz  sz-  /  wyecznoszczy  w  prze- 
srzeayu  boskyem,  o-  /  to  yey  najhiysscha  dostoynoszcz  ysz  ona  na-  / 
rodzona  skrola  nayuyssz^o  o  uyssego  nysz-  /  ly  kroła  dauyda  bo- 
czfem  bog  oezyecz  (sz-  /  wyecznoszczy  porodzyi  yą  w  przesrzenyu  / 
bóstwa  swego  y)  obrał  yą  dzyeueczką  swo  *)  /  (yą  porodzywszy  yą 
w  bosthwye  swoym)  /  (43  r.)  przed  wszemy  uyeky)  które  narodze- 
nye  /  yey  troyakye  pyerue  yey  narodzenye  by-  /  locz  przesz  uy- 
bcanye  od  troycze  szwyątey  /  aboczyem  nachwalebnyeyscha  y  naczysth-/ 
scha  eddałayącz  od  nyey  wszytky  przeka-  /  zy  y  chczyał  yą  myecz 
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z  rodzaj^tt  na^iiyssze-  /  go  ktosch  byi  hayu^esy  w  yey  rodzaya  oto/ 
czczyenye  pouyeda  o  they  pannye  ysch  posła  /  gfcrolow  z  byskapow 
spatryarchow  sksyą-  /  ząth,  oto  yey  rodzay  uysoky,  O  zayste  yes-  / 
czecz  yest  ta  myia  panna  przenayuyssego  /  rodzayu  oto  nayuyasy 
kroi  bog  oczyecz  ny-  /  ebyesky  wzyąl  yą  sobye  z  wyecznoszczy  (w-/ 
szech  uyekow)  dzyeneczką  namyischą  otho  /  yey  nauyssy  rodzay, 
aboczyem  ta  panna  po-  /  rodzona  y  począta  w  boskyem  umyszle  y  / 
przesrzenyu  wszecbmocznoszczy  troycze  sz-  /  wyątey  (przeth  wszemy 
uyeky)  y  stalą  syą  /  dzyeneczką  oczcza  nyebyeskyego  otosz  z  na-  / 
nyssego  rodzayu  poszła  *)  / 

Uthore  yey  narodzony e  z  wyecznoszczy  /  było  wsynu  bozem 
który  z  oczczem  /  w  yednoszczy  bóstwa  byi  y  bądzye  y  yest  /  vye- 
cznye  y  uthwyerdzyi  yą  syn  boży  od-  /  vyekow  aby  była  moczna 
yego  bóstwo  z-  /  nosycz  y  porodzycz  aboczyem  bog  nye  o-  /  (43  v.) 
garnyony  nyeuydomy  any  dotykany  /  stąpycz  myał  wzyuoth  yey 
a  panna  gy  o-  /  garnąła  yego  porodzyia  bóstwo  yego  /  uydzyala 
y  na  raku  thrzymala,  otosz  /  o  znauyssego  rodzaju  y  pokolenya 
posz-  /  la  od  syna  króla  wszey  chwaiy  o  yysz-  /  szego  nysch  kroi 
dauyd  / 

Thrzeczye  narodzony  e  tey  myiey  pa^  /  ny  było  z  wyeczno- 
szczy boskyey  /  przesz  myioszcz  ducha  szwyątego  aboczy-  /  em  naj^- 
uyąthscha  myioszcz  wnj^ey  roz-  /  mnozyi  gdy  yą  matką  bożą  zwye- 
cznosz-  /  czy  yybral  y  roszwyeczyl  wnyey  ogyen  /  boskyey  myioszczy 
y  stała  syą  przed  wsze-  /  my  vyeky  mathką  bóstwa,  a  to  zrządzę-  / 
nya  ducha  szwyątego  aboczyem  gdy  po-  /  rodzona  ta  myia  panna 
wprzesrzenyu  /  bóstwa  O  tedy  duch  szwyąty  zwyekow  /  (yyekow 
uyecznych)  gotoual  syey  nayczy-  /  sthszego  sercza  krew  panyenską 
ku  spra-  /  vye  czlouyeczenstwa  przyącz  synu  boże-  /  mu  gdy  wprzy- 
Bzłem  czasu  myal  stąpycz  /  na  szwyath.  Otocz  yey  dzj^wne  y  chwaiy/ 
pełne  narodzenye  wduchu  szwyąthym  /  (44  r.)  przesz  laską  y  myioszcz 
było,  otocz  tey  /  myiey  panny  vyątszą  dostoynoszcz  ysz  z-  /  wye- 
cznoszczy w  bosthwye  yest  porodzona  /  y  uysszą  dostoynoszcz  wzyąia 
nysziy  skrola  /  dauyda  y  ynych  krołow  porodzona  / 

Uthorą  dostoynoszcz  wzyąia  ta  myia  /  panna  zwyecznoszczy 
ysch  syą  ona  my-  /  ala  porodzycz  y  poth  czasem  porodzyia  ze-  / 
cztemaszczye  nayuysschych  byskupow,  y-  /  ako  byi  melchysedoch 
y  aaron  y  yny  na-  /  yuysszy  byskupouye  którzy  ofyarouaiy  /  obyaty 
bogu  wszechmocznemu,  stychze  /  to  poszedł  yoachym  oczyecz  panny 
ma-  /  ryey,  ato  byia  skryta  figura  ysz  panna  /  marya  myala  bycz 
y  była  porodzona  s-  /  kapłanskyego  y  byskupyego  rodzayu  /  Jsz 
ona  myala  kaplansky  urząd  uypeł-  /  nycz  Aboczyem  ona  myała  boga 
z  nyeba  /  zwabycz  yakosz  to  kaplany  vemszy  czy-  /  nyą  (o  yyssey 
ona)  •)  czynyła  y   myala   czy-   /  nycz  bo   ona   wzyuoczye   noszyU 


^)  panna  marya 

■)  wyazy  ona  /  yrząd  /  panna/ 
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czkało  /  boże  porodziła  f  ^ity^A  y»te  czkało  /  boże,  nj^e  w  oeobye 
oplathka  ale  w  raku  /  bóstwo  thrzymala  Tocz  figura  byia  /  (44  v.) 
fBi  panna  porodzona  skaplanskyego  rodź-  /  ajfu  abonyem  ona  rogala 
nayuygsego  ka-  /  piana  porodzyczyakoschznamyenyczye/koszczyol 
szpyeua  rzekącz  kapłan  przed  /  wszytkyray  nyeky,  pan  cristus  po- 
dluk  z-  /  rządzenya  melchysedech  ofyeroual  chleb  /  y  uyno,  ta  fj^gnra 
byia  czyala  bożego  cz-  /  osz  to  pan  cryetne  yypelnyl  w  vyelky 
cz-  /  wartek  kyedy  vyeme  czyalo  Bwoye  ofye-  /  roual  (y  przyąl) 
przetb  Bzmyerczyą  swą  tv  /  (yypelnyl)  ')  kaplansky  vrząd,  rozda- 
nayąez  czyalo  s-  /  we  apostołom  przy  ostateczney  vyeczerzy  / 
oto  przeto  matka  boża  poszła  spokolenya  /  bysknpow  y  kapłanów  ysch 
myala  nay-  /  nyssego  kapłana  bysknpa  yyecznego  po-  /  rodzycz,  cry- 
Btnsa  sjfna  bożego  ato  wszy-  /  tko  odnyekow  zrządzono  wtey  pannye  / 
Tlirzeczya  dostoynoszcz  byia  they  /  myiey  panny  yze  ona  po- 
szła ze  cz-  /  ternaszczye  patryarchow  y  zeczternasz-  /  ozye  ksyąząth 
yako  pysze  Nykolaus  de  /  łyra  yze  panna  yest  porodzona  znaszla- / 
ehethnyeyszego  rodzayu  y  bogu  nay  my  1-  /  schego  aboczyem  oczyecz 
tey  myiey  pi^  /  (45  r.)  ny  poszedł  zbyskapow  y  patryarchow,  / 
a  szwyąta  anna  poszła  skroła  dany  da  /  rodu  y  ynychkrolow,  aprzeto 
szlacheth-  /  na  panna  5^sz  poszła  zrodzayu  yyelmoz-  /  nego  o  przena- 
szlachetbnyeyscha  ysch  ona  /  porodzyia  syna  króla  uyecznego  y  mouy  / 
Szwyąty  Bonanentura  (O)  ta  panna  nało  /  zwyecznoszczy  vy. 
brana  ysz  syą  myalo  p-  /  rzesz  nyą  stacz  y  stało  zbauyenye  ludz-  / 
kye  /  A  przetoczyem  zachonana  (o)  w  uyel-  /  /  kyey  czystoszczy 
przed  wszemy  uyeky  y  /  oddaiyi  bog  odnyey  grzech  pyeruorod-  /  ny 
ysz  syą  Icnyey  raczyi  sklonycz  y  yey  /  człouyeczenstwo  przyącz  y  to 
(zwyeczno-  /  szczy)  w  bostwye  zamknął  ysz  syą  sthey  /  panny  naro- 
dzycz  myal  syn  boży,  która  /  poszła  stako  szłachethnego  rodzayu, 
a  o-  /  brawszy  yą  sobye  panną  y  matką  p-  rzesz  grzechu  ysz  ona 
myala  porodzycz  s-  /  kazyczyela  grzechu,  pana  yezusa  a  roz-  /  mno- 
szczą  wszytkych  dobroczy  / 

Trzeczye  obrał  sobye  syn  boży  dzy-  /  euyczą  czystą  maryą 
matlLą  s-  /  swey  yyecznoszczy  aby  ona  yego  /  (45  y.)  boska  mocz 
y  bóstwo  ogamąła  bonyem  /  syn  boży  mądroszcz  oczcza  boga  zam- 
knął /  to  w  radzye  swey,  ysz  cliczyał  stąpycz  na  /  szwj^ath  przyąw- 
szy  piecz  czlouyeozą,  prze-  /  tosch  chczyał  myecz  matką  człouyeka 
do-  /  ktorey  myal  wzyuot  stąpycz  zmayestatu  /  bóstwa  swego  O  mu- 
szyl  to  bycz  y  byi  dzy-  /  wno  czysty  zyuoth  gdzye  cristus  myal  / 
lezecz  y  chczyal  syą  narodzycz  dla  czlo-  /  uyeka,  aby  gy  odkupyi 
l)ądącz  człony e-  /  ky em  y  bogyem  A  przetosch  oto  (zwyecz-  /  noszczy) 
syn  boży  obrał  matką  czlouye-  /  czenstwa  swego  dzyeuyczą  maryą 
y  za-  /  chonal  yą  od  wszełkyego  grzechu  (przed  /  wszemy  uyeky) 
y  pysze  Szwyąty  augusty n  /  rzekącz   było   yesele   yyełkye  wbo- 


0  wypelnyl 
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ftthwye  /  zwyelkyey  dobrocay  J^ego  fn  Bfn  boB^  eh-  /  *)  c«y  sląpyci 
naszwyath  y  narodzycz  eyą  /  dla  vybanyenya  czlonyeka  boćzyem  ny-  /ktk 
nyemogl  czlonyeka  odktipyczyedno/bog  y  czlonyek,  przetosz  gdy  myal 
bog  na-  /  rodzycz  eyą  zmatky  przetosz  boska  ra-  /  da  *)  chczyala  aby 
czysta  panna  boża  ro-/dzyoza  byia^tak  zamknyona  wboskyey/  ndz^e 
(zwyecznoszcy  ysz  panna  ma  bycz  /  (46  r.)  matką  bożą)  y  pysze  sz  wyąty 
augnstyn  /  A  przetosz  wboskyey  radży e  nybrana  dzye- / nyoza  mar ya 
zrodzayu  naszlachetbnyey-  /  szego  bycz  rodzyczą  bożą  dzyewka  yoa- 
chy-  /  mona  y  szwyątey  Anny  ktorasz  zachoaa- / ną wczyztmciy 
y  wszwyątoszczy  (przed  w-  /  szemy  nyeky)  y  pysze   s  z  wyąty  bo- 
nauentn-  /ra  ybyionesele  wbosthwye  zwybranya/tey  panny  matka 
syna  bożego  O  nyelka /chwalą  byia  tey  myiey  panny  która  prz-  /  yszwoiyia 
troycza  szwyąta  bycz  matką  sy-/ na  yego  yakosz  to  sama  panna  ma  r]^a 
mony  / atho  koszczyol  szpyenaOd  początkn nyekow / sposobyi myą 
sobye  panną,  aboczyem  odpo-  /  czątkn  wszech  nyekow   nybrana   yest 
przy-  /  bytkyem    boskyem   A    nadrngyem   myesczu   py-    /   sano 
slowka  panny  maryey  rzekącz  od  nye-  /  kow  byiam  kochayącz  syą 
wbostwye  (fg- 1  ralam  przed  bogyem)    bądącz    wogrodeczkn   /   bóstwa 
o  mony  tn  szwyąty  Byernath  o  my-  /  la  panno  owszem  takyest 
yzesz  syą  kocha-  /  la  wogrodeczkn  bóstwa  aboczyem  przet  /  wszemy 
nyeky  byiasz  roskoszuyącz  dlngy   /   czasz    wzamknyenjhi    ogródeczka 
sercza  /  boskyego  pozynayącz  onoczn  slodkoszczy  /  boskyey  aten  ze 
to  byernath  mony  Oglą-  /  daymysch  nysokoszcz  tey   myiey   panny 
0/(46    V.)    zayste    przenyssyla     anyoiy    yze   na    nysszy    /    vrząd 
nybrana  nysz  anyeiy    aboczyem    an-   /   yely    na  to  nybrany   stoyącs 
przet    tronem    /   boskym    patrząoz    wobiycze   boskye   chwa-    /   ląc* 
myiego  boga^  ale  dotykacz   syą  bos-   /   twa   nyeszmyely,    ale   panna 
bóstwo    poro-    /    dzyia    pyastonala    pyersyamy    nychona-    /   la  Oto 
przeuysszyia  anyoiy  (o    yescze   przet    /    wszemy    wyeky).   aboczyem 
żadne  stworzeń  /  ye  nyebyio  tey  dostoynoszc^y  skyem  by  bog  /  ząl- 
czyi  bóstwo  telko  to  tey  pannye  dano  /  ,ysz  bog  z  yey  czystoszczyą 
zląezyi  bóstwo  /  swoye,    Oto    yey    dostoynoszcz   ysch   z   yey   czj-  / 
stoszozy    wzyąl    czlonyeczenstwo    bog    Oto    /    wszytko    sthwonenye 
wszwyątoszczy  prze-  /  nyssyia  y  nyelką   czystoszczyą   aboczyem  /  po 
czyele  syna  bożego  nyestworzyi  any  /   stworzy    pan   bog   czystszego 
czyala  yako  /  dzyenycze  maryey,  o  barzo  to  slnszno  byio  /  abo- 
uyem  czyalo  boże  sczystego  yey   czya-    /   la   poszło   A   przetoczyem 
zwyecznoszczy  za-  /  chonana  wczystoszczy  O  gdyszczy  byia  z-  /  wye- 
oznoszczy  zamknyona  w  tayemnycz-  /  ach  sercza  boskyego  ta  mylą 
panna  gdzyesz  żadna  makn-  /  la  skazy  bycz   nyemoze   (O)  / 

(47  r.)  Stąd  mamy  nbaczycz  yey  yyelką  czy-Zstoazcz  f  aswyą- 
toszcz  ')  gdysz  tak  od  ny-  /  ekow   wprzesrzenyn   (y   serczn)    troycze 


»)  raczy 

')  Uk 
•)byU 


nif •  /  ViogMŁinxfśjf%Mf  pneb^ttaU  rotkoisy  bo-  /  aihwt  («  w^eosao^ 
uczy)  iM>i^^y%oz  oto  WBzy*  /  tko  Btwontenye  pneuyiBzyia  y  mony 
tak  francynkas  ntaronys  O  nyedzywczy  to  ye-  /  ath  yzz  panna 
Uk  (z  wyeoznoazczy)  uyelby-  /  ona  y  zaclionana  y  naszwyi^tsza  byia 
t  /  boaycm  bog  oiyal  myecz  zlączenye  zycy  /  czystoazczyą  ')  tocz 
Jreat  Ty%t8zy  dzyw  ygz  b-  /  og  stal  eyą  czlouyekyem  a  ta  czysta 
y  wwy%-  /  tą  panna  z  nyeba  przyczyągnąla  *)  yr  zyuot  /  Bwoy 
j  pcrodzyia  tocz  dzyw  nath  dzyuy  yz  /  bog  nyegarnyony  zgromadzyi 
9^1  y  lezal  /  w  yey  wnątbrznoszczyach  y  ogamąla  the-  /  go  który 
byi  nycogarnypny  any  vydomy  /  który  nyebo  y  zyemyą  stworzył  ten 
w  /  yey  panyepBkym  zynoczye  lezal,  O  mu-  /  szyi  czy  to  bycz 
y  był  przenayczyBtszy  zy-  /  votL  w  którym  to  boatwo  otpoczyualo 
y»-  /  ko  wnyebye  A  przeto  o  sluBznye  to  byio  bo-  /  Bkyey  wBzech- 
mocznoBsczy  y  syna  bożego  mą-  /  droszczy  a  ducha  azwyątego  laska- 
noszczy  /  (47  v.)  tą  panną  ')  zachouacz  wczystoszc^y  kyedyBz  /  ona 
myala  bycz  *)  scboaanyem  bóstwa  y  8-  /  karbnyczą  tayemnycz  bo- 
8kych  / 

Thrzeczya  kapitała  y  mony  /  Szwyąty  Bonanentura  o  / 

zayste  tą  panną  obrał  d-  /  nch  szwyąty  zwyecznoszczy  /  bóstwa  swego 

throyako.  Py  er ne  obrał /dncb  Bzwyąty  tą  mylą  panną  znaroyiey /szą 

obhbycnyezą  *),  abo-  czy em  zwyeizno-  / szczy  syą  yey  rozmyioual  y  zgo- 

toaal/yą  bycz  dostoynąbogaporodzycz  ogar-/nąw8zy  wnąthrznoszczyamy 

boga  y  cz-  /  louyeka  y  myioFzrz  oczczowska  myal(a)  •)  /  wney  otpoczy- 

nacz,  ieans  criataa  syn    bo-    /    zy,    J^escze    obrał    yą    dach    szwyąty 

(i  wje-  /  cznoszczy)    bycz   naypokomyeyszą    abofz-   /   yem   pokorą 

g^boką  syna  bożego  bczyą-  /  gnała  złona    oczcza   boga,  aezystoszczy 

yey  /  roszmyionał  syą  syn  boży  yakosz  czczye-  /  nye  mouy  tocz 

mony  ayn  boży  roakoszy  /  moye  syą  przebyuacz    wczystey   dnschy  / 

O  zuiyczystsza  dnsza  y.sercze  było  tey   my  /   łey   panny   O   ^ayste 

gdzye  dusza  czystki  /  (48  r.)  y  sercze  ')  O  tam  czyało  yest  przenay- 

czyath-  /  sclię  O  ta  panna  stała  syą  zwyecznoszczy  /  spraną  y  srzą- 

dzcDyem  dncha   Bzwyątego   /  przenayczystsza;   tako   yscłi   syn   boży 

roskoBz  /  położył  swoyą  wyey  czystos^sczy  y  obr-  /  al  yą  matką  bo- 

kt^a  swego  Aboczyem  /  zmayestatu  bóstwa  swego  stąpyi   syn   /  boży 

*zyaoth  czysty  yey,  tocz  był  vyą-   /   tszy    dzyw   nyszły   to   ysz   ta 

panna  tako  /  (zwyecznoszczy)  yybrana  y  zachouana  /  przesz  grzechu 


O  y  Bzney  ąatnrą  ^szął 

■)  boga 

'}  raosył 

Ó  y  była 

*)  esToya 

^  ,«*  iovskrc^ane  a  ncuL  tym  wyrazem  myał(a)   u  góry   wypisane 

i  przekreślone  wyrazy  nieczytelne  jakoby  «szyn  yegp*. 
*)  pokomye 


m 

o  barzo  to  slndzno  nkf-  /  nyssemu  panu  byio  jfas  tak  przybytek  / 
8woy  awyecznosEczy  okraszyi  y  cznot  na-  /  pelnyl.  A  pnetoaz  (zwjfe- 
cznoszczy  boskyey)  /  duch  szwyąty  wtayemnyczach  swych  ')  /  ną- 
dzyi  czystoszcz  tey  myiey  panny,  a-  /  by  sczysthey  krwye  yey  myal 
przyucz  /  syn  boży  naturą  czlouyeczą  A  przetosz  /  od  nyekow  stalą 
^y^  czystą  y  godną  da-  /  cz  naturą  sj^uu  bożemu  y  byi  strosz  ■)  e-/ 
wyecznoszczy  yey  czystoszczy,  y  tą  pan-  /  ną  oQferoual  wbostwye 
swym  synu  /  bożemu,  aby  yą  przyąl  sobye  matką  /  y  stało  syą  zam- 
knyenye  wradzye  bosz-  /  (48  v.)  kyey  ysz  mary  a  dzyeuycza  wy- 
brana /  matka  bóstwa,  o  yescze  przed  wszemy  /  vyeky,  y  wzbudzał 
duch  szwyąty  uyel-  /  kye  uesele  wbostwye  swym  zwybranya  /  m&- 
1'yey  bycz  matką  bożą  y  wzyąl  d-  /  uch  szwyąty  tą  panną  w  swą 
opyekąya-/kooblubyenyeczQblubyenyczą  swą  my-  /  lą,  y  rządzyi  to  duch 
szwyąty  zwyecz-  /  noszczy  ysz  ta  panua  myala  bycz  począ-  /  ta-wzy- 
uoezye  yey  matky  przesz  grzechu  /  pyeruorodnego,  y  takosz  syą 
stało  poth  /  czasem  yey  myioszczy  poczyączye  przena-  /  yczysthsche 
zasczyczenyem  ducha  szwyą-  /  tego  ')  / 

U  thore  obrał  duch  szwyąty  tą  my-  /  lą  panną  zwyecznoszczy 
bóstwa  /  swego  ysz  przesz  nyą  chczyal  ukazacz    s-   /   we    myiosyer- 
dzye  szwyatu,  to  yest  ro-  /  dzayouy  Indzkyemu  yze  ona  myala  /  po- 
rodzysz  myiosyerdzye    szwyatu  syna  /  bożego,  pana  yezusa   odkupy- 
czyela  sz-  /  wyata  pana  wszey  chwaiy,  y  sprano-  /  val  duch  Bzwyąty 
tą  myią  panną  (z-  /  wyecznoszczy  bóstwa  swego)  ku  począczu  /  nay- 
czysthszemu  y  nayslodschemu  y  nay-  /  (49  r.)  dzywnyeyschemu  syna 
bożego,  y  poszwyą-    /    czyi    (zwyecznoszczy)    zyuoth  y   wnątrzno-  / 
szczy  yey  wktorych  myal  lezecz  skarb  /  nayuyssy  mądroszcz  oczcsa 
boga  syn  /  z    oczcza   uyecznye   rodzączy,    slouo   usth  /   mądroszczy 
boskyey  yakosz  mony   Szwy-   /    ąty   augusty n    O   dzywna    rzecz 
ysch  mą-  /  dreszcz  boska  oczyecz  wszech  vyekow  k-   /   torego    króle- 
stwo koncza  nyema  ten  syą  /  stal  (poth  czasem)  synem  panyenskyńoa/ 
otosz  to  od   uyekow   duch    szwyąty  wtey    /   myiey    pannye    rządził) 
o  yescze  żadne  /  stworzenye  boskye  nyebyio,  a  panna  y-  /   nsz  zgo- 
touana  przesz  ducha  szwyątego  /  porodzycz  slouo  boga  oczcza   mą-  / 
droscz    /   oczczowską  syna  yedynego    yego  (O)    y  py-   /   erszy   yey 
zwyecznoszczy  poszwyączony  /  uychouacz  boga  y  człony eka  Oy  racz-/ 
ky  yey  poszwyączony  ot  ducha  szwyą-  /  tego  (przeth  wszemy  vyeky) 
by  godny e  /   boga  y   czyalo    boże    pyestouacz    (myala)    /    y    mony 
8  wy  ąty  byernath  O  dzywna  /  dostoynoszcz  tey  myiey  panny,  oto 
prz-  /  ed  wszemy  vyeky  wszytko  stało  syą  w-  /  (49  v.)   they    myiey 
pannye,  zrządzenyem  ducha  /  szwyątego,    czosz   potym   proroczy    du- 
chem /  szwyątym  nathchnyeny  prorokouaiy  y  /  pysaiy  czo  przesz  ta 


')  chował  /  y 

')  dych  szwaty 

*)  a  tho  potlrg  bę  l^ouawimtory 
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panoą  myalo  8yi|  s-  /  tacz,  począczyo;  y  wczyelenye  syna  boże-  /  go, 
a  przeto  o  dzywne  chwalebne  byio  /  yey  (zwyecznoszczy)  pocz%czye 
wprzesrze-  /  nyu  boskyem  *)  / 

T ')  brzęczy  6  obrał  duch  szwyąty  tą/  panną  zwyecznoszczy 
yaz  yą  okra-  /  szyi  y  napelnyi  wgzysthkych  łask  y  darof  / 
swoych,  y  przesz  nyą  chcze  dauacz  dary  /  y  lasky  swey  wszel- 
kyemn  czlonyekowi  /  ^y  tey  pannye  dal  duch  szwyąty  klucze  / 
do  skarbów  bóstwa  swego,  y  ona  była  sz-  /  wyecznoszczy  uy- 
brana  potskarbyem  bo-  /  skych  darów,  aboćzyem  przesz  yey  rącze  / 
ydą  wszelkyemu  ządayączemu  dary  /  ducha  szwyąt^go,  ta  panna 
wgzytkyem  /  pokornym  dary  boskye  rozdana  ya-/ko  mouy  szwyąty 
Byernath  O  czlouye-  /  cze  y  chczesz  lasky  boskyey  dostąpycz  / 
uczyekay  syą  do  panny  czystey  pokor-  /  nym  serczem  Odzyerszysz 
wszytko  y  bą-  /  dzyesz  uysluchana,  aboćzyem  byio  zda-  /  (60  r.) 
wna  dawnego  zamknyono  myiosyer-  /  dzye  boskye  ysz  syą  dlugy 
czasz  nyechczy-  /  al  bog  smylouacz  nath  swem  stworzeń-  /  yem  any 
chczyal  siyszecz  głosów  placziy  /  uych  boczyem  bog  wszechmoczny, 
dzyer-  /  zal  tągo  sprauyediyuoszcz  swą  aiysz  /  ta  panna  którą  zwye- 
cznoszczy uybral  /  duch  szwyąty  kłucznyczką  y  potskar-  /  byna  da- 
rów swych,  (o)to8z  ona  odemk-  /  nąla  myiosyerdzye  boskye,  a  kyedysz 
to  /  byio  O  zayste  tedy  kyedy  ona  porodzyia  /  syna  bożego  otedycz 
odemknąla  myio-  /  syerdzye  bosky.e  które  było  zdawna  za-  /  mknyono, 
otoaz  mamy  ysz  panna  obra-  /  na  zwyecznoszczy  troyako  od  ducha  / 
szwyąthego  •)  /  • 

Czwartha  kapy  tuła   ysz   tha   /    myia    panna    by  la    począta  / 
w  an}^elech  a  yakosz  to  syą  /    stało    pysze    tako    szwyąty    au  / 
gastyn  rzekącz  począta  by  la  ta  my-  /  la  panna  w   anyelech  o  nye- 
rychlo  po   /   ych  stworzenyu    aboćzyem    anyeiy    oth    /    sthworzenya 
^wego  nydzyeiy  wbosth-  /  (50  v.)  wye  noue  uesele  znyektorey  tayemny-  / 
cze  która  była  zamknyona  w  serczu  *)  bo-  /  zym  (od  uyekow  uyecznych 
y  vydzycły  /    oną    tayemnyczą    w    skrytoszczy    sercza    /    boskyego 
o  wyclykyey  chwale  y  ko-  /  chanyu  boskyem)  oth  początku  przeby-  / 
aay%cz  A  tedy  anyeiy  nyeprzestayącze-  /  my  glosy    chwalą    czynyiy 
Ftoyąfiz  przed  /  thronem   boskyem    szpyeuayącz    patrzącz    /   w   yasne 
y  slodkye  -obiycze  boskye  da-  /  yącz  czeszcz  y  chwalą  przenayuyssey 
rh-  /  royczy  Bzwyąthey  y  (popr.  na  s  z)  oney  (to)  tayemny-  /  czy  którą 
uznały  wlwsthwye  zoszwye-  /  czen}^a  ducha  szwyątego,  aczkoiy  anye-  / 
ly  yescze  nyeuznaiy  czo  to  byia  za  ta-  /  yemnycza  wbosth^e  zam- 
knyona, prz-  /  etOBz  padayącz  na  obiycza  swe  przeth  /  nyeogamyoną 
throyczą  szwyątą  pro-  /  szącz  proszbą  anyelską    aby   ym   dal    usz-  / 
aaez  t%  yyelmozną  tayemnyczą  kto-  /  rą  uydzyeiy  w    uyelkyem   ko- 


?y  w  mjloszczy  dycha  /  Sz  / 
mowy  bonawantbyra  (rfką  pigarza  tekstu), 
9)  po;82lTclia7my  daley 
•)  w  tmysalo 
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chanyu  *)  /  y  w  neselu  bóstwa  y  pysze  szwyąty  /  augustya 
rzekącz  A  tedy  duch  szwyą-  /  (51  r.)  ty  chczącz  rychło  yoBz  obya* 
uycz  myio-  /  syerdzye  swoye  obyauyi  oszwyeczyi  k-/  temu  uznaniu 
anyoiy  serafyny  uka-  /  zal  ym  skrytoszcz  yyebnoznoszcz  they  /  ta- 
yemnycze  ysz  to  yesth  yedna  panna  /  od  uyekow  wbostwye  sthwo- 
rzona  y  cho-  /  uana  wskarbye  bóstwa  naszego  y  uyb-  /  rana  luito 
ysch  ta  panna  ma  syna  boże-  /  go  porodzycz^  który  ma  czlouyeka 
zmąk  /  yykupycz  y  ktey  pannye  bóstwo  nasze  s-  /  klonycz  syą  ma, 
ona  ma  bycz  przebytek  /  bóstwa  naszego  y  przesz  tą  panną  oczyecz/ 
nyebyesky  chcze  zeslacz  syna  szwyatu  y  mo-  /  uy  Szwyąty  Augu- 
sthyn  o  oszwyeczyi  duch  /  szwyąty  noną  szwyatloszczyą  ysz  anyeiy/ 
usrzeiy  y  Yznaiy  w  bosthwye  tą  myią  /  panną  bycz  zwyecznoszczy  po- 
czata.  ')  ktey  /  dostoynoszczy  ysz  ona  myala  bycz  matką  /  bóstwa 
to  (yest)  syn  boży  obrał  yą  od  uye-  /  kow  matką  czlouyeczenstwa 
swego  kto-  /  re  m(y)a(l)  z  yey  natury  czystey  przyącz  /  a  ten  re 
to  augusty  n  (mowy)  ■)  rzekącz  O  w  /  uyelkyey  dostoynoszczy  vy- 
dząc  anye-  /  ly  tą  mylą  panną  roskoszuyącz  wbos  /  thwyey  otpo- 
czyiiayącz  (w  serczu)  *)  bosz  /  (51  v.)  kym  y  w  yego  przesrzenyu 
a  tedy  anye-  /  ly  yąiy  syą  dzyuouacz  nasyiney  vyelmo-  /  znoszwy 
y  dostoynoszczy  tey  myiey  pahy  /  A  podiuk  Szwyątcgo  augusty- 
na*)  uznaw-  /  szy  thą  tayemnyczą  boską  otey  myiey  pan-  /  nye  pa- 
dały na  obiycza  swe  anyelskye  /  przeth  nyeogarnyoną  throyczą  szwyą- 
tą  /  dayącz  czeszcz  y  chwalą  boskyey  uyelrao-  /  znoszczy  y  tey 
*na8zwyąthszey  pannye  u  /  uyelbyoney  wbostwye,  którą  ym  obyaiyi  / 
duch  szwyąty  bycz  początą  wbostwye  p-  /  rzed  wszemy  vyeky,  bo- 
czyem  anyeiy  tel-  /  ko  uyedzą  zobyauyenya  ducha  szwyą-  /  tego  cxo 
yest  uolą  boską  A  przetosz  uzna-  /  wszy  tą  myią  panną  bycz  począta 
a  ona  /  ma  bycz  matka  synu  bożemu  przesz  kto-  /  regosz  myalo 
przyydz  zbauyenye  zgy-  /  nąlemu  czlouyekouy  ytesz  ych  kory  my- 
aiy  bycz  spustoszone  napelnyony,  a  tedy  /  anyeiy  yąiy  syą  ueseiycs 
uyesyełem  uy-  /  elkyem  taiodlącz  syą  bogu  w  troyczy  yedy  /  nemn 
o  tą  myią  panną  aby  yą  szwya-  -/  tu  rychley  dal  która  ma  boga 
y  czlouy-  /  eka  porodzycz,  y  ządaiy  yey  żądzą  vyel-  /  (62  r.)  ką 
anyelską  y  yusz  syą  yey  w  sluzbą  /  yyeczną  zakazouaiy  yako  panyey 
swey  /  (aczkoiy  o  yescze  przet  stworzenyem  szwya-  /  ta  y  anyolow) 
yuBZ  to  mocz  boska  srządz-  /   yia   ysz    anyeiy    tey    pannye    alnzycz 


ł)  W  wyrazie  ^.kochaniu*  U  tery  .eh**  cynobrem  poprawumo  na,  b' 

^)  w  ymyszle  boszkyem 

*)  mowy 

*)  w  ymyszle 

*)  aygystyn  kthory  thąn  doktor  wyszoką  to  necz  kladte  bo   byl  bano 

oazwyeczony  o  tey  panno  a  drygy   ylyarjyai   ozgr  wyiBoky#  nwxy 

pyizaly 
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mye-  /  ly  która  matką  bożą  myala  syą  stacz  /  potli  czasem  a  wsza- 
ko8ch  podlok  szwyą-  /tego  auguatyna  k  / 

Kycdy  anyeiy  tą  panną  wbosth-  /  wye  bycz  uznaiy  z  obyauye- 
nyt  /  dncba  szwyątego  (w  tayemnycz-  /  ach  boskych)  abo  anyelskyemy 
ftczyma  /  yą  nsrzeiy  podluk  raczenya  boekye-  /  go  O  tedycz  yey 
myloszczy  ynaz  slozycz  ;  począiy  yako  panyey  ym  zwyecznoszczy  / 
daiiey  y  chwalą  yey  daoaiy  bądącz  wta-  /  yemny czach  boskych  py- 
sze tak  doctor  /  Rnbyertynus  gdy  anyeiy  nznaiy  zobya- / uyenya 
dacha  szwyątego  tą  panną  bycz  /  początą  z  wyecznnszczy  w  przesrze- 
n^u  mą-  /  dreszczy  boskyey,  a  tedy  o  uyelkye  byio  /  nesele  anyel- 
(ikf e  znznanya  tey  przeny-  /  sokyey  tayemnycze.  O  tey  myiey  pannye  / 
która  myala  bycz  matką  bożą,  a  oth  th-  /  ychmyasth  szwyączyiy  nonę 
8zwy^o  /  (52  V.)  począczya  zwyecznoszczy  wprzesrzenj^  /  bo- 
skyem  tey  myiey  panny  y  składały  /  noue  pyenye  o  yey  przechwa- 
lebnyra  /  począczya,  a  stóyącz  przed  obiycznoszczą  /  boską  szpyenaly 
pyenye  noue  o  tey  eh-  /  walebney  pannye  A  tenże  to  Rubertns  / 
ponyeda  ysch  ot  tychmyasth  anyeiy  mo-/diyiy  syą  troyczy  szwyątey 
otą  mylą  p-  /  anną  Aby  yą  naszwyath  raczył  zeslacz  /  aby  rychley 
syn  boży  snyey  syą  narodź-  /  yi  y  ych  wpadle  kory  napelnyi  A  stho-/ 
yąez  (ony)  przeth  obiycznoszczyą  boską  czwo  /  rakyey  rzeczy  syą 
<izyiionaiy  wtey  my-  /  ley  pannye  ")  / 

Pyerue  dzynooaly  syą*)  yey  nayuyą-  /thszey  czystoszczy,  abo- 
czyem  uydzy-  /  ely  ysz  bog  snyey  syą  myal  narodzycz  y  /  yey  na- 
turą myal  na  syą  przyącz  a  prze-  /  toczyem  tako  przenaczysthsza  od 
uyekow  /  yest  stworzona  y  wboskyem  przesrzenjhi  /  otpoczynala 
o  w  nyeiykycy  chwale  (ser-  /  cza)  •)  boskyego  przebynala  *)  / 

Uthore  dzynooaly  syą  anyeiy  tey  /  myiey  panny  naynysszey  do- 
8toy-  /  (53  r.)  noszczy  aboczyem  od  uyekow  nadostoy-  /  nyeyszy 
ye9t  stworzona  urząd  bycz  ma-  /  tką  boga  y  czlouyeka  / 

Thrzeczye  dzyuouaiy  syą  anyeiy  /  tey  myiey  panny  nayobfyth- 
fzey  /  gorączey  myloszczy^  aboczyem  od  uyek-  /  ow  od  troycze 
szwyątey  naygorączey  /  umyiouana  y  wmyiosczy  bozey  gorza-  /  la 
rwyecznoszczy  bo  ona  myioszcz  górą-  /  czoszczy  boskyey  szwyatn  po- 
rodzj^cz  myala  / 

Czwarte  dzyuouaiy  syą  anyeiy  tey  /  myiey  panny  przeuyssoney 
^ysoko-  /  szczy^  aboczyem  od  uyekow  pouyssoną  n-  /  ath  anyelską 
naturą  abonyem  stworzy-  /  czyela  anyelskyego  y  nyebyeskyego  po-  / 
fodzyez  myala^  pouysśzona  tesch  zwyecz-  /  noszczy  nath  (wszytkyego) 

F^*-;cłkyego  cz-  /  louyeka  oprócz  czlouyeezensliiwa,  yezu-  /  sa  abonyem 
myala  porodzycz  stwo-  /  rzyczyela  y  odkupyczyela  rodzayu  ludz-/ 


*)  7»  sifą   dzywfyą  cstacz  moglocz   to   bycz   wyszoky   to  doktor   byl 

HTglftUfA 

*)  snyoUwye  szwyącay 

')  rmjmitw 

*)  (temr  saą  dzywjly) 

Spiawozd.  komis,  językowćj,  Ł  27 
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kyego,  oto  syą  dzyuouaiy  anyeiy  tey  my-  /  ley  pannye  uydzącz  ^ 
wboBkym  umyBzle  /  y  przefirzenyu  (boBkyem),  a  to  zobyauye-  /  ojfa 
ducha  szwyątegoypysse  Szwyąty  /  augnstyn  rzekącz  ')yOkyedy 
nznaly  an-  /  (53  v.)  yeiy  tey  panny  dostoynoszcz  yescze  w  /  yey 
nyebythnoBczy,  a  tedy  yąiy  *)  (Bzpye-)  f)  acz  Serafynonye  (o) 
yey  gorączey  myio-  /  szczy  yako  yą  oczyecz  bog  umyional  y  w-  / 
boskym  serczu  zwyecznoBzczy  choual,  y  /  palala  wmyioszczy  bozey 
przet  wBzemy  /  vyeky  y  otpoczynala  w  bodze  a  bog  w-  /  nyey  A  tu 
przeuyBBzyia  serafyny  gor%-  /  czą  myioszezyą  ^)  / 

Jescze  przeuyssyia  zwyecznoBzczy  /  Cherubyny  wnayaaznyey- 
szym  ny-  /  dzenyu  bóstwa,  o  gdyBzczy  byia  ta  myia  /   panna   zwye- 
cznoBzczy w  bosthwye  a  te-  /  dycz  boga  yaBznyey  nydzyala  nysz  che-/ 
rubj^ouye  (O  sluBchno  to  byio  bosky-  /  ey  WBzechmocznoszczy  udzye- 
lacz  ysz  o-  /  na  yasznyey  bóstwo  nydzyala  nysz  cheru-   /   bynonye), 
abouyem  ona  matką  bóstwa  /  Yybrana,  a  anyeiy  wszytczy  slndzy  bo-| 
ga  wszechmocznego,  oyescze  przenyssy*  /  la  ta  panna  wszytky  anyoiy 
y  tron}^  /  abonyem  pan  bog  w  tronach   otpoczy-   /   na   przesz   mocz 
swoyą  Ale    wtey   myiey   /   pannye    otpoczynal  *)    wzynoczye   dzye-  / 
uyącz  myesyączy  y  porodźyia  nyemego  /  (64    r.)    boga   y    czlonyeka 
y  myal  snyą  bog  zlą-  /  czenye  A  przetosz  tronouye    stoyącz    przed  / 
obiycznoBzczyą  boską  szpyeuayącz  uyzna-  /  oaiy  ysch  ona   zwyeczno- 
Bzczy nybrana  ot-  /  poczyuanyem  boskym  y  ona    wbodze  oth-    /    po- 
czynała przeth  wBzemy  nyeky,  a   tako   /   wszytky   nrządy    anyelBkye 
zwyecznosz-  /  czy  przenysszyia  doskonale;  otocz  byia  ta  /  panna  po- 
czata  wanyelech  z  obyanye-  /  nya  ducha  szwyątego  *)  / 

Pyąta  kapytula  yescze  myia   /   panna   przenablogoslawnyey  ( 
scha  byia  począta  w  prorocz-  /  ech    przesz    nathchnyenye    da-    /   cbs 


')  przewyszyla/panaot  weków  szerafyn/  siką  yerarchyą 

^)  Bzą  dzywo 

»)  w 

^  boszką 

')  pan  WBzego  szywyata 

')  (yesKcze  przewyszyU  moczarze /tako  rzekącze  anyoiy  /  przess  które  pun 
bog  mocz  Bwoyą  TkaszTye  /  O  dalyeko  wyątszą  mocz  pan  bogr  Tkaszal 
w  tey  myley  /  panye  nysz  w  anyelech  moczarzoch  bo  oną  tnoemey 
Bzą  pan  do<^  Tczynjł  BzwyecznoBzczy  ysz  ona  mya/  la  boga  yętszywoczi 
noBzyrz  y  porodzycz  moczarza/ wszech  ¥ryekow  którego  nyebo  ogamącz 
nyemosze  /  any  anyeiy  szerafyńyszczy  y  wszyszczy  dowczypnoss  /  cz^ 
ogamącz  any  szroszrmyecz  nyemogą  any  /  nuyą  tey  moczy  bestwi 
Kzyą  dotknącz  (Bzyą  y  nye  /  mogą  any  szmeyą)  t^o  panna  w  aswen 
szywocze  /  ywnątrznosiczach  noszyla  y  porodzyla  moczarza  /  wszech 
moczneffo  y  pyelyszkamy  wyąszala  rączky  /  y  noezky  ye^ro  czegi 
wBzysttiyem  anyolom  nye  /  dano  czo  wty  tey  myley  pannye  ssweczno 
szczy  (bo8zkev)  /  mocz  bosaka  szrząd^la  oto  przewysttyla  aswecz 
DOBzczy  anyoiy  moczarze  y  wszytky  gyae  an  /  (yoly)  yoly  / 

NB.    Na  oeobn^  mni^szłj  kartce,  pó£nił)  wszyta,   charakti 
rem  pisarza  poprawiającego,  powyiszy  ustfp  dopisany. 
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szwyątego  o  yey  narodzenyu  y  /  naczysthszym  począcz3ru  przesz  grze- 
chu /  pyeruorodnego  7  pysza  doctorouye  /  o  tey    panny   przena- 
czysAszym  począ-  /  czyn  gdy  przyszedł  czasz  smyiouana   /   boskyego 
A  tedy  sprawcza  zbauyenya  /  ludzkyego,  duch  szwyąty  aydz%GZ    sz-  / 
woye  s&worzenye  wczyerpyenj^u  eh-  /  czyal    z   lasky   swey   nkazacz 
mylosycr-  /  dzye  swe  nath    czyerpyąezem    sthworze-  /  (64    v.)    nyem 
Intoszcz  nathnymy  mayącz  przy-  /  uodzyi  glosy  placziyue  przeth  uszy 
bos-  /  kyego  mayestatu  y  byiy  glosy,  a  smy   /   lny   syą   boże    stwo- 
nyczyelu  nasz  y  cze-  /  mu  dobrocz  twoya   beszmyerna    czyer-   /    py 
nasz  tak  dlngy  czasz  w  czyerpyenyn  /  O  nasz  myiy  panye  zlamy  ale 
nyebo  a  /  stąpy  knam  zmayestatu  twego  a  nyb-  /  aw   njLBz   stych   to 
czyąszkych  mąk  y  po-  /  ayeda  Szwyąty  Bonanentura   y    angu-  / 
styn  A  tedy  myiosny k  ludzky  dncb  sz-  /  wyąty  siyszącz  glosy  placziyue 
w  oth-  /  chlauy  y   wzdychanye  ych,    y    żądzą    nyel-   /   ką    anyelską 
wnyebyeskych  (korzech)  y  /  thesz  siyszal  modlythwy  ludzy  spranye-  / 
diyuych  nazyemy  y  yyrzekl  slouo  wbo-  /  sthwye  swym,  lutoszcz  mam 
nat  człony-  /  ekyem  napodobyenstwo  nasze  stworze-  /ne  to  pyssano 
wksyąszkach  rodzayn   In-   /   dzkyego,    ą    bądącz    lutoszczyą   nyelką  / 
poroszony  dnch  szwyąty  chczącz  yusz  /  nkazacz  dobrocz  swoyą,  nath- 
choąl  dn-  /  chem  nysokyem  proroky    oswyeczayącz   /   ye    promyenmy 
yasnoszczy  swey  yze  /  (55  r.)  nznaiy  w  duchu   proroczthwa    swego  / 
począczye  y  narodzenye  blognslanyon-  /  ey   panny   maryey   ktorasz 
to  myala  b-  /  ycz  matką  bożą   y   uydzyeiy  proroczy  /  figury  skryte 
o  tey  myiey  panny  począ-  /   czjhi   f   narodzenyu   y    yykladaiy    ony 
fyf'  I  gury  skryte  o  tey  myiey   panny    począ-   /   czjhi    y    narodzenyu 
y  vykladaiy  ony  fy-  /  gury  z  oszwyeczenya   ducha   szwyątego   /  ysz 
myala  ta  panna  przyydz  y  narodź-  /  ycz  syą  naszwyath  napoczyechą 
wszego  /  szwyata  (bo  ona)  ')  myala  bycz  matką  bo-  /  zą  o  ktorey  to 
(proroczy)  fygury  uyda-  /  ly  A  pot3^m  yykladayącz  fygury    o    nyey  / 
prorokouaiy  *)  / 

N(ayuys8y)  pyerwszy  prorok  nayuys-  /  szey  prawdy  proro- 
koual  o  tey  /  myiey  pannj^e  który  yest  mądroszcz  ny-  /  estworzona 
bog  wszechmogączy  kyedy/ rzeki  ku  yauye  A  pysano  to  w  ksyąs- 
kach  /  yenesis  o  yano  tysz  przynyosla  szmye-  /  •)  rcz  y  przyuyo- 
dlaaz  naszwyath  przesz  /  thwoy  upad,  (tysz  yano  przynyosla  (sz-  / 
myercz  naszwyath)  a  (ta)  panna  która  /  ma  przydz  szmyercz  przesz 
nyą  bądze  /  skażona,  a  zyiioth  uyeczny  szwyatu  po-  /  rodzy  y  przy- 
nyesye  oto  nayuysschy  /  (66  v.)  prorok  sam  bog  prorokoual  otey  pan-/ 
By  przyszczyn  naszwyath  y  począczyu  naszwyath  y  począczyu  A  / 
yseh  przesz  nyą  chczyal  szwyath  zbauycz  /  przesz  swego  syna  którego 
przesz  tą  pan-  /  ną  chczyal  zeslacz   szwyatu   O   yescze   ten  /  ze    to 


M  która 

*)  y  pyszaly 

*)  przesz  szwe  /  uyeposly  /  szenystwo  /  grzech  / 
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prorok  nayay&sey  prawdy  bog  waz-  /  echmoczny  prorokonal  o  tey 
myiey  pan  /  ny  przj^szczyu  naszwyath,  kyedy  rzeki  czar-  /  touy 
w  uązoney  formy e  (y  rzek  tak  ku  /  vązouy  pan  bog)  pysano  wkgyą- 
gaoh  yenesis  O  nązu  tysz  nyeuyasthą  pyerwszą  zwyo-  /  dl  przyy- 
dzye  nyenyeszozya  piecz  panna  /  która  mocz  twoyą  złomy  a  glona 
two-  /  yą  podłoży  poth  nogą  swoyą  y  zethi*ze  /  yą  w  proch.  Oto  sam 
bog  prorokonal  o  /  tey  myiey  panny  prayszczyu  *)  / 

Moyzesz  wtóry  prorok  proroko-  /  nal  o  tey  myiey  pannye  gdy 
uy-  /  dzyal  kyerz  abo  drzeuo  zyelo-  /  ne  barzo  sziyczne  a  ono  pala 
ognyem  a-  /  wszakoaz  yego  zyelonoezczy  nycz  nyeskodzy  /  lo  bo  pa- 
layącz  nyezgorzal  any  yego  zye-  /  lonoszcz  nycz  syą  nyeskazyia  od 
ognya  ale  czo  daley  to  sziycznyeyscha  zyelonoscz-  (56  r.)  syą  roz- 
mnażała tego  to  drzeua  y  kwyth-  /  njjla  naszlycznyey  y  nasłodszy 
ouocz  dało  /  O  zayste  tą  to  fygurą  uykladal  moyzes  Iff^y  proroczy 
o  tey  myiey  pannye  cli-  /  wałebney  ktorasz  to  zwyecznoszczy  wbo-  / 
skj^  umyszłe  y  serczn  bądącz  gorzała  o-  /  gnyem  myioszczy  dncha 
szwyątego  y  sz-  /  wyeczno«zczy  pałała  a  zyelonoszczy  yey  /  nycz 
nyeszkodzyio  ale  roszmnozenye  w-  /  swey  sziycznoszczy  brało  to  prze- 
sziyczne  /  drzewko  ta  myia  panna  ktorasz  to  prz-  /  esz  moyzessa 
yest  nyfyguronana  y  przesz  /  tą  fygurą  ukazana  bycz  zwyecznosz-  / 
czy  srządzona  przenayczysthsza  panna  /  y  wyey  począczyn  nyedotłik- 
nyona  za-  /  dnym  grzecłiu  a  stego  drzewka  toyest  /  stey  myiey  panny 
myał  yynyknącz  na-  /  yroskoszneyszy  kwyatek,  yesus  cristus  /  sJti 
boży  O  slusznye  ta  myia  panna  u-  /  kazana  moyzessouy  przesz  ducłia 
szwyą-  /  tego  uekrzn  zyełouem  a  ognyem  pala-  /  yączym  y  kwyatek 
sziyczny  rodząezy  /  y  ouocz  slodky  dauayącz  Oto  tha  /  fygurą  O  barzo 
sluBzala  tey  myiey  pa-  /  (66  v.)  nye  aboczyem  ona  ogyen  bóstwa 
wzy-  /  uoczye  swym  noszyia  dzyeuyącz  myesyą-  /  czy,  abo  gdy  syna 
bożego  (noszyia  y)  poro-  /  ")  ozyia  ')  / 

Zayste  gorzalacz.  myioszczj^ą  boską  /  a  yey  nycz  on  ogyen 
nyeskodzy  1  /  ale  moczą  boską  by  la  pothwyerdzona  /  Otho  thą  fygurą 
rozumyał  y  uykladal  /  moyzesz  onaszwyątszey  pannye  mar  yey/ 
O  yeszcze  dlugy  czasz  przed  począczyem  /  y  narodzenyem  yey  myio- 
szczy, a  uyklada-  /  yącz  moyzesz  tą  fygurą  o  nasyinyeysyą  /  vye- 
syeiyi  pyszącz  o  tey  panny  począczyn  /  y  narodzenyu,  y  oczekanal  tey 
scząsney  /  godzyny  uypelnyenya  proroczkyego  po-  /  czączya  yey  nay- 
szwyąthschego  *)  / 

Fygurą  thrzeczya  o  tey  myiey  pa-  /  ny  począczyn  uyfygu- 
rouana  /  wkorabyu  który  zachouał  noe-  /  go  otbpotopu  y  mony  tu 
Szwyąty  anzel-  /  mus  O  zayste  slusznye  ta  myła  panna  ny-  /  fy- 
gurouana  yesth  wkorabyu  który  tho  /  noego  zachouał  wsobye  O  zayste 


*)  y  począcsY  y  narodzeń? 
'I  dzyla 

')  (O  gorzało  cz  tedy  ognein  boszke) 
*)  alye  nyedoczelcal 
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u  my-  /  la  panna  zachouala  wkorabyu  zyuuta   /   swego    nayuj'88eg« 
swego,  pana  wszejr  /  (57  r.)    cbwaiy    syna    króla    uyecznego    yezusa 
bio-  /  gosluuyonego  gdy  y  chonala  wzyuoczye  /  swym  dzyeuyacz  mye- 
ayączy  y    wszytek    sz-  /   wyaih    uybauyia    ot   potbopu   szmyerczy  / 
vyeczney  pyekyelney  / 

Cz  wart  be  ta  błogoslanyona  panna  /  uy  fygaroaana  zyeloney 
roszdze  /  która  uyszla  Bkorzenya  yesse  ya-  /  koach  otbym  pyssal 
ysayas  rzekącz  vyny-  /  dzye  rosczka  skorzenya  yeBse  a  na  tey  ro-l 
lezcze  uynyknye  przesziyczny  kwyat,  a  /  ta  fygura  y  to  prorocztwo 
yzayassa  /  byiocz  o  tey  myiey  panny  począezya  /  bo  ona  poszła 
zwysokyego  y  bogu  myie-  /  go  kapłana  yesse  O  zayste  slusznye  ta  / 
mylą  panna  wrosczcze  yest  uyO^guro-  /  nana  Ozdawna  przetb  ^ef 
ezystem  po-  /  czączyem^  abonyem  snyey  uynykną<z  /  myal  prze- 
sziyczny, kwyatb  pan  iesus  /  cristns  syn  nayuyssego  boga  który  my-/ 
al  podz  stey  myiey  panny  ktorąsz  to  y-  /  zayasz  rosczcze  przy- 
równał / 

Pyąthe  proroczthwo  byio  o  tey  my-  /  ley  pannyeyescze  przed 
yey  czysth-  /  em  począczyem  gdy  po^ansky  prorok  /  (57  v.)  Ba- 
laam  prorokonal  rzekącz  Tynydzye  /  gwyazda  z  yakob  która  oszwye- 
czy  wszy  /  tek  szwyath,  y  tak  ze  to  prorocztwo  sz-  /  pelnyio  syą 
gdy  ta(k)  gwyazda  ueszla  p-  /  rzesz  fey  czyste  począczye  y  naro- 
dzenye,  o-  /  tedycz  oszwyeczyia  wszytek  szwyath  gdy  /  prawda  pro- 
roczka  neszla  przesz  yey  czy-  /  ste  począczye  y  slauye  narodzenye  / 

Sostbe  proroczthwo  byiocz   o    they   /   myiey   panny (e)  ')    gdy 
Sybyila  pro-/rokyny  ymyenyem  *)  etyka  pro-  /  rokonala    rzekącz 
Ostatecznego  uyeku  /  upokorzy  syą  bog  nauyssy,  y  przyyniye  /  piec? 
czlouyeczey  natury,  y  porodzysyą  /   syn   nayuyssego    boga    sczystej 
panny  /  nyeporussoney  zadnem  grzechem,    y    zlą    /    czy    syą   bostwc 
sezlonyeczą  naturą  a-  /  przydzye  wrychle  ta  panna  ktorasz  /  to  poro- 
dzy  boga,  y  lezecz  bądzye  wsth-  /  ayny  nasyenye  baranek  upokorzo- 
ny /  ,a  panyenskym  mlekyem  y  pyinoszczyą  /  bądzye  uychouari   bog 
y  czlouyek  A  to  /  prorocztwo  tey   sybyile  byio  znathch-  /  nyenya  y  uoley 
«Iucba  szwyątego  prz-  /  eth  dawnymy   czasy,   ato    prorocztwo  th-  /  ey 
przyąiy  proroczy  szwyączy  y  /  (58  r.)  czynyiy  gadanye  y  uyklad  pysaiy 
yey  /  proroczthwa  *)  /  Drugy  (popr.  a)  Sibilla  była  za  cze-  /  sarza 
nktaujana  która  gdy  była  wswy  /  nabożnym  obyeranyu  modlącz  syą  pa-/ 
nu  bogu  podluk  onego  zwyczayu,  y  us-  /  rżała  woblocze  yasnym  stoyąc; 
panną  /  pyąkną  z  dzyeczyąthkyem  trzymayącz  /  ye  na  swych  rączkacl 
a  uznawszy  dnche  /  proroczkyem  ysz  to  yest  ta    panna    która    /   m 
(rzTydz  na  szwyath  y  począcz  syą  f  /  narodzycz  poth  czasem,  y  u 


O  poczacz? 

*)  chcr 

»;  prorosrcztw  szrdme  było  gdy 
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porodzycz  z-  /  bauyczyela  szwyata  syna  bnzego,  a  vz-  /  nawszy  du- 
chem proroczkyem  pokjąk-    /   nąla    y    dala    dzyeczyątku    (y)    cztsci 
y  chw-  /  alą  *)  y  uznała  ysz  ten  ma  przyydz  na  sz-  /   wyath  sczj- 
stey  panny  narodzony  otku-  /    pyczyel    szwyata  A   tedy   ta    sybyila 
ukaza-  /  la  czesarzouy  oktauyanouy  rzekącz  Oto   czesarzu  oglądaj  to 
znamyą  nanyebye,  a  /  day  boga  czeszcz   y   chwalą   y    tey   pannye  / 
y  prorokouala  uykladayącz  to  nydzenye  *)  /  O  to  przyydzye  f  naro- 
dzy  syą  panna  kto-  /  ra  porodzy  zbauyczyela  szwyata^  y  rzek-   /   la 
sybyila  czesarzouy  oktauyanouy,  tą  pal  /  ną  y  szyey    dzyeczy%tkyem 
chwały  y  temu  /  (68  v.)  dzyeczyątku  modlą  day,  bo  przyydzye  wr-/ 
ychle  czasz,  ysz  ta  panna  przyydzye  kto-  /  ra  to   dzyeczyątko    poro- 
dzy, a  tedy  czesarz  /  uydzącz  to    znamyą   uydome    nanyebye,    po-  / 
kląknąl  y  (skl)  zlozyi  koroną  z  glony  swey   /  y    dal    chwalą    onemu 
dzyeczyątku  y  matcze  /  yego,  y  dal  naonym  myesczu  ołtarz  zbudo-  / 
uacz  y  postfluyi  obrasz    panną    zdzyeczyąt-    /   kyem,    y    daual   tham 
chwalą  bogu  temu  /  którego  panna  ma  porodzycz  u    (popr,    y)    uye- 
rzyw-  /  szy  oney  sybyiy  prorocztwu,  usrzawszy  oną  /  Q^gurą  yawnye, 
ktorasz  to  fygura  która  /  to  ta  sybyila  ukazała  czesarzouy  y  ynem  / 
y  pothwyerdzyia  yne  skryte  fygilb-y,  boczyem  /  proroczy  yako  dosko- 
nały skryte  fygury  uy-  /  dały  o  tey  myiey  pannye,  y    o  przyszczyu 
sy-  /  na  bożego,  y  uykladaly  ye  duchem  oszwye-  /   czonym  y  n^so- 
kyem  rozumem  Ale  sybyila  /  yako  mnyey  doskonała  ysthnye  usrzala 
w-  /  obłoku  panną  szdzyeczyąthkyem  ktorasch  /  to  yey   tygurą  y  uj- 
dzenye  pothwyerdzy-  /  la  proroczkye  skryte  fygury,  które  ony    ws-  / 
krytoszczy  yydaiy  Aczkoiy  ta  sybyila  rzeczo-  /  na  mnyey  doskonała 
nysz  proroczy,  a  wszą-  /  kosz  proroczy  wzyąiy  uthwyerdzenye  y  po-/ 
(59  r.)  czyeszenye  z  yey  uydzenya,  y  pothwyerdz-  /  yiy  y    przyąiy 
yey  prorocztwo  y  uykłada-  /  ly  yey  nydzenye  ysz  to    ta    panna  ma 
przydz  /  y  narodzycz  syą  wrychłe  która  ma  zbauy-  /  czyeła    szwyata 
porodzycz  y  byio  uyeiykye  /  uesełe  proroczkye  zyey  uydzenya    a  ta- 
ko /  dlugy  czasz  przeth  począczyem  tey  myiey  pa^  /  ny   y    narodze- 
nyem  byiy  fygury  y  prorocz- /  thwa    o    yey    myioszczy    przyszctyuj 
o  począ-  /  czyu  ytesz  ^ef  narodzenyu,  a  ysch  ona  przy-    /    szethszy 
y  ukazawszy  syą  na  szwyath  yako  /  słoncze  yasne  szwyeezącze  rosz- 
ueseiyia  szwy-  /  ath,  gdy  porodzyia  zbauyczyela  szwyata  /    A   przeto 
o  dlugy  (pro)  czasz  proroczy  y  path-  /  ryarchouye  modiyiy   syą  boga, 
o  tą  panną  /  aby  syą  rychłey  narodzyia,  aboczyem  fygu-  /  ry*o  J^ey 
przyszczyu  y  począczyu  y  narodzę-  /  nyu,  uydały  a  przetosz  yey  my 
łoszczy  serde-  /  cznye  ządaiy,  a  wszakosch  dlugy   czas    nye-    /    były 
uysluchany  wządzach  ych  y  pytał  / 

Oszme  *)  Zacharyasz    prorokuyącz    o   tey    myiey    pan- 
nye Nyeohczyey  syą  bacz  czorko  syon  /  oto  kroi  twoy  ydzye  ktobyć 


«)  r 


y  matcze  yego 
zekącz 
')  prorocztwo  (o  tey  myl*  y  pannye) 
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A  to  proro-  /  czthwo  rozumyal  zacharyasz  odzyeuyczy  /  (maiycy) 
maryey  ysz  my  al  uyeczny  kroi  /  iesus  eristas  przydz  wzyuot  yey, 
a  to  syą  /  (69  v.)  yypelnyio  gdy  syn  boży  stąpyi  zmayesta-  /  tu 
bóstwa  swego  wzyuotii  czysty  yey  przy-  /  yąwszy  czlonyeczą  naturą 
(A  tenże  Zacha  /  ryasz)  ^)  napysal  oth  dawnego  czasu  przet  po-/ 
czączyem  y  narodzenyem  tey  myiey  panny  /  a  rzekącz  oto  panna 
pocznye  y  porodzy  sy-  /  na  bożego  y  napysal  (zachyryas)  ksyągy/ 
prorocztwa  swego  O  they  myiey  pannye  /  o  yescze  przeth  yey  naro- 
dzenyem ysz  pan-  /  na  ma  począcz  wczystoszczy  duchem  sz-  /  wyą- 
tym  syna  y  porodzycz  boga  y  czlo-  /  uyeka^  a  uyecznye  panną  ma 
zostacz  a  /  napysawszy  ty  ksyągy  (zacharyasz)  pro-  /  rocztwa  swe- 
go *)  o  tey  pannye  y  począczu  /  syna  bożego,  umarł  yest  y  szethl  do 
oth-  /  chlany  ')  y  pouyedzyal  oczczom  szwyątym  /  ysz  takye  pro- 
roczthwo  zobyauyenya  du-  /  cha  szwyątego  zlozyi  y  ksyągy  napysal/ 
ysz  panna  ma  począcz  y  porodzycz  syna  /  nauysszego  boga,  (o)  y 
było  uesele  w  oth-  /  chlany  sprorocztwa  (y  *)  zachyryassa)  y  ocze-  / 
kanaiy  z  ueselyem  uj^elnyenya  yego  p-  /  rorocztwa  y  modiyiy  s^^ą 
oczczouye  w  ot-  /  chlany  y  proroczy  nazyemy  do  boga  w-  /  szech- 
mocznego  aby  raczyi  tą  panną  na-  /  (60  r.)  szwyath  dacz  ktorasz  to 
panna  ma  poro-  /  dzycz  zbauyczyela  wszego  szwyata  a  gdy  syąprzy- 
blyzal  czasz  smyiouany-  /  a  bożego,  a  tedy  znatchnyenya  y  /  pobu- 
dzenya  ducha  szwyątego  wzyąl  sy-  /  meon  na  ten  czasz  nauysszy 
kapłan  ^  ty  k-  /  syągy  *;za(char)yasa  proroka  ku  czczye-  /  nyu 
lekczyey  a  ten  to  symeon  rzeczon  s-  /  prauyedl3^uy  y  bogu  boyączy 
y  yąl  cz-  /  czycz  ony  ksyągy  (zacharyassa)  y  przysz-  /  edl  ku  tey 
kapytnle,  gdzye  zacharyasz  ^  /  napysal  duchem  szwyątym  natch-/ 
nyony  rzekącz  Oto  panna  pocznye  y  /  porodzy  A  kyedysz  Symeon 
czedl  i^  slow-  /  ka  oto  panna  pocznye  y  porodzy  syna  bo-  /  zego 
O  nasyinyey  rospalono  yego  sercze  /  uyelkyem  nabozenstbwem^  wsza- 
ko8z  wz-  /  dy  syą  yąl  dzynouacz  myslącz  a  rzekącz  /  sam  wsobye 
O  yako  to  ten  prorok  nye-  /  rostropnye  napysal  yzby  panna  nyepo-/ 
russona  myala  począcz  w  czystoszczy  y  /  porodzycz  y  yąl  mysziycz 
symeon  y  czo  /  to  ten  prorok  rozumyal  ysz  tak  pysal  /  oto  panna 
pocznye  y  porodzy,  vydzy-  /  my  syą  ysz  syą  omyiyi  bo  to  yest 
1'zecz  /  (60  V.)  nyepodobna  aby  panna  nyeporuszona  /  myala  począcz, 
y  zamaziad  to  slowko  yn-  /  kaustem  oto  panna  pocznye  y  porodzy  / 
y  napysal  tak  swą  rq^ą  wksyągach  (za  /  charyassa)  popr.:  yzayassa 
rzekącz  oto  młoda  nyeuyasta  /  pocznye  y  porodzy,  y   tak    mnyemyał 


')  dzewąty  prorok  yzayasz 

')  yzayasz 

^  o  besc  wątpyenya 

*]  Yzayasza 

O  bądącs 

•)  y 

^)  zrobił  z  tego  Izachayasz 
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sy-  /  meon  aby  naprauyi  zablądzenye  y  nye-  /  rostropnoszcz  ')  y  zam- 
knął ksyągy    symeon   /   mnyemayącz    naprauycz    pysmo    (zachyry-  / 
assa)  *)  A  to  byio  yescze  przed  począczyem  y  /  narodzenyem  pamny 
maryey  Ouaczy?  I  dru^yego  dnya  abo  czasu  symeon   y%l  /  czczy cz 
onysz  to  ksyągy  (zacharynBza  y  ta-  /  kyesz  usrzal  yąl    czczy  cz)    Oto 
panna  po-  /  cznye  y  porodzy  y  yąl  syą  dzywycz  /  (symeou)  ysz  yego 
pysmo  zamazano  czo  /  napysal  ysz  młoda  nyeuyaeta  pocznyc  /  y  po- 
rodzy (y  yąl  syą  dzj^ycz  symeon)  /  a  to  zasyą  napysano   ysz  panna 
pocz-  /  nye  y  porodzy,  y  mnyemal  symeon,  a  /  by  to    który   zasyą 
nyerostropnye  na-  /  pyssal,  czusz    nyechczącz    dacz    przygany   /   (za- 
charyasouy)    popr    yzayyyasouy    a  tedy  symeon   skazyi  po-    /   wtóre 
ono  pysmo  oto  panna  pocznye  /  (61  r)  y  napyssal  za  syą  oto  mlo- 
dzynchna  /  nyeuyasta  pocznye  y  porodzy,  a  nypyszawszy  /  dwarazy^ 
y    schoual  ksyągy   opathrznye   aby   /   ych   nykth   nyedoszetl,   gdyiiz 
trzeczy  rasz  przy-  /  szedł  yąl  czczycz   ony    ksyągy,   usrzal    a   ono  / 
zlotem  napysano  oto  panua  pocznye  y  po-    /  rodi^,    ale    on    wswey 
nporze  mnyemayącz  /  to  nyemocz  bycz  ohczyal    skazycz    O    natyeh-  / 
myastb  anyol  gabryel  stanął   przednjhn   /   otłi    boga   zesłany    rzekącz 
yemu  O  mazu  /  sprauyediyuy  symeonye  monyą  tobye  /  od   boga    po- 
siany oto  yzesz    proroczthwu    •)  y  (za-   /  cłiaryassonem)    popr,    yea- 
yassouem    duchem  szwyątym  natch-  /  nyonym    nyeuyerzyi  ysz  panna 
pocznye  (....)  y  porodzy(cz)  oth  tych  myasth  bądzyesz   /   szlep,  asz 
usrzysz  tą  panną  która  ma  syą  /  wrychle    narodzycz    która    ma    zba- 
uyczy-  /  ela  szwyata  porodzycz,  a  gdy  syą  narodzy  /  ta  panna  y  po- 
rodzy zbauyczyeła  szwya-  /  ta  s}*na  bożego  tosz  ty  przeerzysz  y  pyas-/ 
touacz  bądzyesz  syna    bożego    którego    ta    /    panna    czysta    porodzy 
a  także  symeon  /  chnetb  oszlnął  y  nycz  uyeuydzyal  a  aa-  /  yol  zny- 
knął  oth  nyego  oszlepjhrszy  go  /   y   mouy   thu    Szwyąthy    augu- 
styn  O  /  (61  V.)  błogosłauyony  symeonye  o  nascząsznyeysze  /  twoye 
byio  zaszłepyenye  które  dało  szwya-  /  tu  oszwyeczenye  y  proroczkym 
pysmom  /  y  fyguram  uypelnyenye   proroczy    yny    w-   /   Agarach   tą 
panną  wskrytoszczy   uydaiy   /   ale    tobye    nascząsznyeyszy    symeonye 
od  an-  /  yola  yest  pouyedzyano  ysz  wrychle  usrzysz  /  tą  panną  która 
ma  przydz  na  szwyath  /  y  szdzyeczyąthkyem  y  pyastouaoz  to  dzye-  / 
czyą  bądzyesz  które  syą  stey  panny  na-  /  rodzy,    o    ktorey    ty    nye- 
uyerzącz  pysmosz  ka-  /  zyi  O  nascząsznyeyszy  symeonye  twoje  ny  / 
eprąthkye  uuyerzenye  przynyoslo  tobye  /   uesole    oczekauanye,    twoye 
na  oczach  za-  /  szlepyenye  oszwyeczyio  dnszą  y    sercze    th-    /    woye 
oczekauayącz  począczya  y  narodź-  /  enya  tey  panny  y  yey  syna  boga 
y  czlo-  /  uyeka  O  yakyegosz  uesela  byi  napełny-  /  on  symeon  zoszle- 
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pyeny*  swego,  aboiiye  /  anyol  dal  mu  rozumyecz  ygz  myal  prz  *)  / 
(e)«raecz  y  nydzyecz  zbanyczyela  szwyata  /  y  panna  matka  yego 
wrychle  narodzo-  /  na  O  zayste  eymeon  roBzueaelyl  wszy-  /  tek 
szwyath  proroknyącz  y  pouyeda-  /  yącz  przyczyną  zaszlepyenya  swego 
f  I  (62  r.)  ponyedal  ygz  on  nyemyal  nmrzecz  azby  /  nsrzal  kiystusa 
poBiazanycza  bożego  na-  /  rodzonego  spanny  czystey  O  yakosz  zą- 
diy-  /  aye  odtekanal  aymeon  oney  scząsney  go-  /  dzyny  wktorą  by 
ma  rzecaono  ogladay  tą  /  panną  która  porodzyia  zbanyczyela  8z-  / 
wy«ta  oto  yest  ta  dla  ktoreyesz  ty  zaszłe-  /  pyon  yzesz  nyenyerzyi 
aby  panną  poezą-  /  la  y  porodzyia  syna  bożego  O  yakosz  dn-  / 
BSUL  y  sercze  yego  palak)  gorączoszczyą  ku  /  bogu  dzyąkuyącz  zoszle- 
pyenya  swego  /  tak  długo  aze  oglądał  szwy atloszcz  wsze-  /  go  szwyata 
s^ia  boa^o  y  zmatłcą  pan-  /  ną  czystą  Otosz  to  prorocztwo  symeo- 
no-  /  no  byio  nye  w  lygurze  ktorey  ale  yaw-  /  nye  przesz  anyoła 
opoayedzyMie  y  Mo-  /  uy  Szwyąty  Byernath  O  symeonye  za-  / 
szlepyenye  twoye  przyuyodlo  czyą  ku  /  pewney  nadzyey  czegosz 
spysma  prorocz-  /  kyego  vyerzyez  nyecliczyal  tosz  przesz  /  twe  ossle- 
pyenye  nznal  y  pewnye  uuye-  /  rzyi,  prorokom  dano  fygury  nydzyecz/ 
o  tey  panny  począczjhi  y  narodzenyń  a-  /  le  tobye  myiy  symeonye 
anyol  ponye-  /  (63  y.)  dzyal  ysz  nyeumrzesz  asch  tą  panną  y  /  dzye- 
czyątko  oglądasz  o  nyerzą  temu  yze  /  staroszcz  twoya  wzyąla  posyie- 
nye  stoy  /  scząsney  nonyny  aozesz  naoczooh  zaszłe-  /  pyony,  ale 
doBsą  y  nyarą  yasznye  r^-  /  dzysz  y  uesele  oczekauasz  przysczya 
they  /  panny  naszwyątschey  / 

Szósta  kapituła ')  Tha  myio-  /  szczyua  panna  była  po(o)cząta/ 
wzyuoczye  błogoslanyoney  /  Szwyątey  Anny  a  to  yey  po-  /  czączye 
byio  Troyakye  abouyem  mocz  /  y  laska  boska  byia  zwyecznoszczy 
pnf  ik-  I  ef  myiey  pannye  Pyerue  ta  myia  pan-  /  nabyła  począta 
w  auteze  swey  sawyą-  /  tey  annye  ato  przesz  obyauyenye  anyel-  / 
skye,  kyedy  ^1  yoadiym  *)  zesromoczeny  /  od  byskupa  gdy  srzuczyi 
oiyarą  yoh  z*  /  oharaa  dla  ych  nyeplodnoszczy,  a  tedy  o-  /  ny  wsyi- 
Djhn  ffimfkJL  bądą^  uyszly  sko-  /  szczyoła  s  sromem,  podzyąkouawszy 
26-  /  wtmeigo  panu  bog«,  nyeszemraiy  prze-  /  czyw  onemu  byskupony 
który  anadK  ka^  /  zal  yńi  skoszczyoła  uynydz,  bo  tedy  byio  /  (63  r.) 
oyelkjta  szwyąto  poszwyączanya  koszezyola  /  bożego,  a  tedy  uyełky 
ład  byi  wkosaczyele  /  ato  byk>  ych  aesromoczenye  dla  ych  nyeplo-  / 
inoaMeey  Bo  wslarym  zakonye  byi  ten  wz-  /  gardzony  y  nyescząsny 
który  bjn  nyeplodny  /  tak  ze  mylosnyezy  bozyuysziy  płacząc  a  smąt-/ 
kyem  nyetkym  obcs^ązeny,  pathFzmJte  tu  na-  /  myieyszy,  yakocz  pan 
bog  zasmącza  y  namy-  /   leysze   swoye   dla   ych   nyąthszey   otplatyi 
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tha-  /  kosz  poszedł  yoacbym  napuszczą  do  swych  stad,  tam  3nisz  chczącz 
panu  bogu  sluzycz  do  /  szmyerczy  w  czystoszczy,  Ale  hanna  szwyata  / 
bądąoz  w  smątku  nyeobaczyia  kądy  szedł  /  yey  masz  yoachym  y  przy- 
szła do  domu  y  nye-  /  nalaszla  pana  swego  f  oczekauala  go  dlugy  / 
czasz  A  gdysz  nyeprzyszedl  o  nony  smątek  o-  /  *)  gamąl  duszą  yey 
y  płakała  anna  Icu  bogu  /  w  noczy  y  uednye  połeczayącz  bogu   smą- 
tek /  swoy  y  pana  swego  którego  nyeuyedzyała   /    gdzye    byi  y    ta- 
kyescłi  uroysziyła  yusz  czysz-  /  czye  panu  bogu  sluzycz  O  ale    myiy 
bog  po-    /    kornych    y    czyerpiyuych    swj^ch    sług    nyeo-  /  opuszsza 
y  smątek  ych  obroczył  wszemu  sz-  /  wyatlm  napoczyecłią,  a  ych  sro- 
motą  ob-  /  roczyi  w  uyeczną  poczyesznoszcz,  o  yakosz  te-  /  dy  byiy 
rayiosznyczy  boży  zasmączeny,  przed  /  (63  v.)  ych  *)  poczyecłią^  abo- 
czyem  ych,  poczyecha  y  /  wszego  szwyata  myała  syą  wrychłe  uka-  / 
zacz,  ta  przescząsna  panna  myała  bycz  po-  /  czata  wzynoczye  szwyą- 
tey  anny,  a  bądącz  /  szwyata  anna  wsyeroczthwye  po  swym  /  panyo 
y  uyszla  czasu  yednego  do  swego  /  sadu  tesknyącz    y    modiyia    syą 
tam,  y  usrza-  /  la    ptaszky   gnyezdzącz    syą   abo    czynyąez   /  sobye 
gnyazda  aboczyem  czasz  przyszedł  ych  /  płód  yyuyeszcz  y   yąiy  syą 
uyesyeiycz  szpye-  /  uayącz,  a  usrzawszy   ye    szwyata    anna   yą-  /  ła 
rzewno  płakacz  rzekącz  Otom  ya  nanye-   /   scząsznyeysza    nyenyasta 
nyeplodna  wzg-  /  ardzona  Oto  ptaszkouye  uesełą  syą  spło-  /  du  swego 
a  ya  nyeplodna  w  smątku  osta-  /  ła,  y  pana  mego  stradayącza  y  sj^e- 
rotam  /  ostała  y  podnyosła  dussą  y  sercze  wnye-  /bo   ')y  rosplakała 
syą  rzewno  y  yąła  wżdy-  /  chacz  rozmyszłayącz  nyepłodnoszcz    bwo-/ 
yą  y  kłączała  na  gorączey   modiythwye   /    modlącz    syą    panu    bogu 
y  by  la  wtesk-  /  noszczy  uyełkyey,  domnyemayącz  syą  b-  /  yca  opu- 
szczona, ale  pan  bog  *),  nyeopusczy  /  swych  ')  A  tedy  pan  bog  chczącz 
yuRZ  uko  /  (64  r.)  ycz  smątek  szwyąthey  anny  y  takyesch  /  yoachyma, 
posłał  (pan  bog)  anyoła  gabry-  /  ela  do  anny  szwyątey  rzelcącz  o  anno 
ny-  /  eplaczy  any  syą  smączy   sthwey  nyeplo-  /    dnoszczy    uyslnchal 
bog  uaszą  modiytb-  /  wą,  y  twe  łzy  padały  nalono  obiyczno-  /  szGzy 
y  myiosyerdzya  bożego  A  przeto  /  bądź  pozdrouyonn  ot  boga  wszech- 
mo-  /  gączego  który  uydzy  smątek  uasz,   a  j^z  /  obracza  nasz  smą- 
tek w  nesele  wszego  sz-  /  wyata.    Otom  ya  posłań   ot   boga   kwam  / 
wszwyastuyą  •)  uam  ysz  ty  błogoslauyo-  /  na  anno  masz  wrychle  po- 
czącz  płód  y  /  porodzysz  panną,  y  ymyą  yey  (było)  ma-   /   rya    bą- 
dzye  która  porodzy  zbauyczye-  /  la  szwyata,  a  przeto  oth   tychmyast 
nye-  /  bądzyesz  nyeplodna  rzeczona,  ale  spłodu  /   zjhiota   twego    bą- 
dzye  uesełe  wszemu  /  szwyatu  A  przeto    powstany   y   ydzy    kn    z-  / 
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lotey  nlyczcze  tam  potkasz  yoachyma  mą-  /  za  twego  ktobjre,  ydą- 
czego  a  przeto  po-  /  byezy  knyemn  rychley,  a  sprauywszy  an-  /  yol 
poselstwo  ku  blogoslanyoney  annye  /  oth  boga,  takyesz  yoachyma 
nanyedzyl  /  (64  v.)  thysz  to  sloua  yemu  mouyącz  yako  y  an-  /  nye, 
a  t^y  szwyąta  y  blohoslanyona  an-  /  na  pokląknąla  podzyąkonala 
bogu  8-  /  płaczem  stey  uyelkyey  lasky  y^z  przesz  /  plod  yey  blogo- 
slauyoDy  ma  przydz  ue-  /  sele  wszego  szwyata,  a  powstawszy  po-  / 
6zla  kn  zlotey  niyczcze,  tam  ze  zetkala  /  syą  z  yoachjhmem  panem 
swym  zweseiym  /  przyaytala  gy  pouyedayącz  mu,  anyel-  /  skye  obya- 
nyenye  y  poselstwo  oth  wszech-  /  mocznego  boga,  a  takyesz  yoachym 
j^ey  w-  /  szytko  pouyedzyal  czo  mu  anyol  mouyl  od-  /  boga,  a  tako 
praynytawazy  syą,  poszlasz  ta  /  do  koszczyola  bożego  y  podzyąko- 
uaiy  pa-  /  nu  bogu  y  szły  z  weseiym  do  swego  domu  /  Otosz  to 
pyerue  począczj^e  tey  myiey  pan-  /  ny  było  w  uszech  szwyątey  anny 
pnesz  o-  /  byauyenye  anyelskye  od  boga  myiego  / 

Wthore  byio  począczye  tey  my-  /  loszczyuey  panny  wserczu 
y  /  w  dussy  szwyątey  anny  a  tho  /  gdy  uuyerzyia  anyolouy  uyslu- 
chawazy  /  poselstwo  od  boga  knyey  posiane  (o)  o  te-  /  dy  szwyąta 
anna  uuyerzywszy  slouom  /  (65  r.)  (czyessenye)  anyola  bożego  yusz 
poczala  tą  /  myią  panną  dzyeueczką  swoyą  wduszy  /  y  serczu  przesz 
zupełne  uuyerzenye  an-  /  yolouy  *)  / 

Ueszmymy  tu  prosty  przykłath  k-  /  torą  koiy  rzecz  dobra  kyedy 
czlo-  /  uyek  onyey  nyesiyszal  any  yey  /  uydzyal  nyepocząla  syą 
w  yego  dussy  y  /  serczu,  ałysz  rzecz  słyszana  abo  uydzyana  /  tosz 
począta  w  serczu  O  takyesz  szwyątha  /  anna  usłyszawszy  oth  anyola 
poselstwo  u-  /  uyerzyia  y  począła  w  dussy  tą  rzecz  przesz  /  (anyola) 
uyarą,  obyauyona  od  anyola  gdy  /  rzeki  oto  pocznyesz  panną 
a  szdzyeyesz  yey  /  ymyą  marya,  o  yakyesz  byio  uyełkye  ue-  /  sele 
szwyątey  anny  ysz  myała  począcz  p-  /  lod,  a  przesz  przyrownanya 
uyątsze  uese-  /  le  yey  byio  gdy  ysthnye  począła  wzyuo-/czye  swym 
tą  myią  panną  / 

Th  r  ze  czy  e  tey  myiey  panny  byio  po-  /  czączye  ysthnye  wzy- 
uoczye  szwyą-  /  tey  anny  gdy  szwyąta  anna  bye-  /  gyem  pospoiytero 
podluk  przyrodzenya  /  natury  począła  panną  maryą  od  boga  /  obyo- 
czana  szwyatu  y  oktorey  byiy  pro-  /  (66  v.)  rocztwa  y  skryte  fygury 
nydany  a  nye-  /  gdy  yawne  yakosz  otym  uyssey  pysano  /  Jhisz  tu 
chczą  pysacz  O  nayczysthszem  po-  /  czączyu  tey  myiey  panny  dzye- 
neczky  sz-  /  wyątey  anny  y  yoachyma  blogosłauyone-  /  go  oczcza 
panny  maryey  Oto  słówka  pa^  /  ny  maryey  napoczątku  tego  kazanya 
za-  /  łożone  rzekącz  Począlam  syą  ')  w  zyuocze  /  matky  swey  szwyą- 
tey anny  / 
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Slnchaymjsz  namyieysz^  o  tey  my-  /  lej  panny  nayczysthssem 
począ-  /  czyu  wzjhioczye  Bzwyątey  anny  /  monyą  yez   to    byio    nay- 
czystsze  począczye  /  po  yezusye  syna  bozem^  aboczyem   byio   /   yey 
myioszczy    począczye    przesz    grzecbn    /    pycraorodnego^    vzyiiocaye 
szwyątey  /  anny  osobnym  przynyieyem  obdaroua-  /  ne  otfa  pana  boga, 
aczkoiy  ta  myia  pan-  /  na  począta  z  oczcza  y  matky  pospolj^^e  /bye- 
gyem  yako  wBzelky  czlonyek,  a  wsa-  /  kosz  za  syą   monyą   ysz   ta 
myia  panna  po-  /  cz^  syą   nyepoapoiytem    byegyem^   abo-    /  nyera 
yey  począczye  srządzono  przenay-  /  czysthsze   oi   boga    od   ny«kow 
nyeeznycb  /  bycz  przesz  grzechu  pyeruorodnego   w-  /  (66   r.)    zfnio- 
czye  szwyątey  anny,  ato  dano  yey   /    zlaaky    osobney   boskyey    (od 
nyekow  vye-  /  cznych)  y  yest  laską   boską  uprzedzona   /   y   uyyąta 
yako  matka  boża  spo8pol5hke-  /  go  prana^  ysz  wszelky  zoczczay  mat- 
ky /  rodzączy  wpada  wpyemorodny  grzech  *)  /  ale   panna  *)    vyyąta 
o  yescze  przed  wsze-  /  my  uyeky  A  przetosz  gdy  począla  ayą/w^- 
noczye  szwyątey  anny  nyedotknąl  /  syą  yey  grzeeh  zadny   *)(abo)  to 
laska  dnr  /  cha  szwyątego  sprauyla  yescze  przeth  /  nyeky^  aboezyem 
yey  naynyeuynnyeysze  /  y  nayczysthsze  (yako)  począto  byio   w«y-  / 
noczye  matky  yey  szwyątey  anny,  oz-/    wyeiyką   opa^ir^ioszczyą 
boską  y  dn-  /  cha  szwyątego  strozą,  który  (od  nyekow)  yey  stiirzegl 
y  rządzyi  yey  nyeuynne  y  na-  /  czysthsze  począczye,   aboczyem  roą- 
droszez  /  boska    (od   wszech    nyekow)  ^)    przesrzal   yey   /  poezączye 
wbosthwye  swym  y  okraszyi  /  yą  wszechmooznoszczyą  ewą  promyen-/ 
my  sw^  lasky  szczyczącz  yą  ")  A  przetosz  /  w  yey  począczyn  wzy- 
noczye  szwyątey  /  anny  nyewpadla  wpyemorodny  grzech  /tako   do- 
ctoronye  szwyączy   pysza   rzekącz    /    ustawcza    wszytkyoh    praw 
czesarz  albo  /  (66  v.)  kroi  może  nyyącz  sprana  kogo  chcze    a  /  sam 
nyeponynyen  prann  nstanonyonynm  /  przezeń  y  przykazany  O  daleko 
nyąthszy  p-  /  an,  pan  bog  y  mocznyeyszy  nath  czesarze  /   f    króle, 
uj^ączey  bog  moczen  nysz  ony  zy-  /  emsczy  panonye,  mogl  to  y  chczyal 
yako  /  pan  ysz  swoyą  myią  matką  uyyąl  spo-  /  spoiytego  prana  ysi 
ona  nyewpyemoTo-  /  dnj^  any  zadnem  grzechu  yest  począta  /  y  dal 
yey  yako  pan  wszechmoczny  nonę    /    prano    nyątsze    y    nysse    nath 
wszytky  po-  /  glonya  •),  ysz  panna  mary  a  panną  y  mat-  /  ką  y  ro- 
dzyczyelką  została  a  to  nad   na-   /   turą    przyrodzenya   czlonyecz^o 
syą  stało  /  bouyem  czego  ')  natura  dacz  nyemogia  to  /    mocz    boska 
wnyey  spranyla  to  yest  prze-  /  czyw  naturze  bycz  panną  y  rodzyc»,  ale  / 
to  mocz  boska  nczynyia  ysz  tak  chczyal  ya-  /  ko  pan  (o)  nyątssa  to 


*)  naszjch  pjerwszych  rodzyczow 

■)  marya 

^  any  myerzącska  boszą 

*)  nyewynne 

*)  ot  (E  rzęchy 

*)  nyeweszcze 

1  yey 
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n6cz  stworzenyn  *)  sth  /  worzyczyela  porodzycz,  a  ysz  bog  stal  syą/ 
czlouyekyem  j  wtey  panny  czyatem  zy-  /  aoczye  (stal)  syą  ')   (czlonye- 
kyem)  przyąwszy   /   piecz    z    yey    czystey   nyeuynney   krwy,    tocz  / 
dźyw  *)  uy%t8zy  nysz  to  ysz  panna  począta   /    przesz   pyeruorodnego 
grzechn,  ato  wazy-  /  (67  r.)  tko  dach  szwyąty    8rzi|dzyi    przed   w-  / 
Bzemy  uyeky  tey  pannye  y  zachoual  yą  /  duch    szwyąty  *)    przybyt- 
kiem bóstwa  yy-  /   elkyey    czystoszczy^    y    pobodze    wszechmocz-  / 
Bym  w  nayayssey  szwyątoszczy.  bonyem  /  podlok  przyrodzenya  yako 
eśloayek  (o)  /  moglacz  panna  wpaszcz  wgrzech  acz  nycz   /   ale    wpo- 
▼szedny,  ale  laska  boska  uprze-  /  dzayącza  yą  ')  zasczyczyia  o  yescze 
przed  /  wszemy  uyeky  ysz  wzadny  grzech  ny-   /   gdy    wpaszcz   nye- 
myala  any  yusz  mogła  /  bo  yą  laska  boska  uthwyerdzyia   dla  /  tego 
ysz  ona  myala  zostacz  matka  bożą  /  y  wradzye  nayblogoslawnyeysze 
troy-  /  cze  szwyątey  tak  zamknyono  ysz  czysta  /  y    przesz    grzechu 
ta  panna  ma  bycz  bo-  /  za  rodzycza,  a  przeto  nyedzy w  to  yest  /  ysz 
U  panna  wzyąla  taką  laską  /  przy  yey  począcz3hi  ysz  nayczyszczyey  *)  / 
począta  wzyuoczye  yey  matky   azwyą-  /  they   anny,   bo   od   nyekow 
umyiouana  /  oth    troycze   szwyątey    nath    wszytko    sth-   /   worzenye 
j  mouy  tako  albo  pyscbe  /  Skotus  ^  O   przenayczysthsze  byio  tey  / 
(67  y.)  myiey  panny  począczye  bo  sama  mocz  /  boska  to  sprauyala, 
ysz  w  yey  zjhioczye  /  odpoczyuacz   myal   bog   y   oną   wswym    (b)  / 
')oskyem  serczu  y  umyszle  zwyecznoszczy  /  choual  yako  pysze   ma- 
xymyus  rzekącz  o  /  zaprawdą  byia  ta   myia   panna   oduye-   /  kow 
w  kochanyu  boskyem  gdyszczy  snyą  /  chczyal  zlączycz  bóstwo  swoye 
nyeogar-  /  nyone  any  nydome  y  nyedotykane  (bog)  /  a  przetosz  czy- 
szczye  począta*)  pysze  tako  (Ry)   /  **)chardus   yem    kto    biysszy 
boga  ten  uyąth- J  sze  lasky  byerze  ")  o  ta  myia  panna  nabiys-  /  sza 
była  boga  o  yescze  przeth  wszemy  nye-  /  ky  yakosz  to  sama    panna 
mary  a  po  sz-  /  wyatcza  mouyącz  otpoczątku  szwyatha  /  ya  yestem 
ezusz  przesrzenj^u  bóstwa  yam  /  byia  (wbosthwye)  a  bog  byi  uenmye 
p-  /  rzesz  laską,  a  przetosz  na3^yątsze  lasky  w-  /   zyąla   y    to    ysz 
w  yey  począczyu  pyeruo-  /  rodny  grzech  od  nyey  oddalony,  y  mony/ 
tako  Szwyąty  grzegorz  o  zaprawdą  ysz  /  ny  *")  wupadzye  grze- 
cha  myia  panna  *•)  yesth  /  oczy szczy ona  ale  pyeruey  nysziy  syą  g-/ 
rzęch  stal  ona  yusz  zaszczyczyona  y    zasz-  /  (68    r.)    lonyona    laską 
|>oską  y  umocznyona  ot(o)  /  o  czyą  boga  tako  yze  yey  przenaczyst- 
^he  /   Gzyalo   począthe  wzyuoczye  szwyątey  an-  /  ny   y   dussa   na- 


')  czTSz  panye  ')  b 

^  zamknął  ^  w  Szywocze  yey  matky 

»)  nat  dzywy  ")  ly 

O  bycz  ")  ot  boga 

^)  y  ")  e 

^  yeat  '*)  marya 
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szwyathsza  yey  nyepothrze-  /  bouala  nygdy  oczyszczyenya  takosz  syą/ 
począla  wzyuoczye  szwyątey  anny  vyel-  /  kyey  szwyątoszczy  y  czy- 
stoszczy  przesz  grze-  /   chu  pyeruorodnego  pysse   tako    szwyąty/ 
Byernadyn    rzekącz   Tocz  mouy   panna   /    mary  a    gdym    począta 
wzyuoczye  mey  ma-  /  tliky    Otedy    oczyecz    bog    ukazał    mocz  s-  / 
woyą  którą  moczą  boską  oddaiyi  (z  /  wyecznoszczy)    grzech  wszelky 
odemnye  y-  /  myersyączką  swoyą  przeto  wpoczączyu  /  moym  wzyuo- 
czye mey  matky  nyeupad-  /  lam  wgrzech  pyeruorodny,  tesz  myą  za-' 
choual  syn  nayuyssego  boga    mądrosz-    /    czyą   nyestworzoną   swojfą 
yzem  zwyecz-  /  noszczy  oddalona  otli  grzechu   y    myerszy-   /   ączkjr 
boskyey,  A   duch    szwyąty  byi   strosz    /   (zwyecznoszczy)   mey   czy- 
stoszczy  dusze  y  czy-  /  ala  ')  y  oddaiyi  pyeruorodny  grzech  w  /  mem 
począczyu  wzyuoczye  mey  myiey  /   (68    v.)    matky   szwyątey   ann}*, 
y  poszwyączyi  /  *)yą  duch  szwyąty  oth    uyekow  pyer-    /  wszey  ny- 
sziym  syą   począla   wzyuoczye    /  mey    mathky   yakosz    to    prorok 
dauyd  /  mouy  poszwyączyi  nauysszy  pan  prze-/  bytek  swoy  zwye- 
cznoszczy abouyem  /  prorok  oszwyeczonem  duchem  to    slouo   /   uy- 
rzekl,  poszwyączyi  nayuyssj'  przeby-  /  tek  swoy,  a  to  rzeki  o  ycscae 
dlugy  czas  /  przed  yey  nayczysthszem  począczyem,   a-    /   przetosz  ts 
myia    panna    nyewzyuoczye   /   mey    (popr.   yey)    mathky    poszwj^ą- 
czona,  ale  yusz  sz-  /  wyątą  bądącz  y  blogoslauyoną  zwyecz-  /  noszczy 
począta  wzyuoczye  szwyątey  an  /  ny,  oto  sluschnye  uyrzekl  prorok 
posz-  /  wyączyi  nauyssy  przebytek  swoy  ymo/uy  szwyąty  Byer- 
nath  Słuszno  to  yesth  /  ysz  panna  marya  począta  przesz  grze-  /chu, 
abouyem  od  uyekow  była  po  sz-  /  wyączoua  ktemu    yze    ona    myaU 
sy-  /  na  bożego  porodzycz,  any  by  słuszno  bo-  /  sthwu  zlącz^cz  syą 
znarussoną  matką  /  a   przeto    osprauyedlj^ye  ')    tą    panną    ta-    /  k«> 
nyeuynnye  y  szwyączye  w  yey  począ-  /  czyu   pan  bog  zachonal  yu 
ye}^  naczysth-  /  (69  r.)   szą   na(;urą    chczyal   przyyącz  ystacz    /   syą| 
czlouyekem,  y  pyssą  tako  szwyąty*)  /  doctor(ouye)  yze   pan  cri 
stus  byi  podob-  /  ny    swey    myiey    mathcze    ato    przeto   ysz    /    sf 
z  yey  naturą  zlączyi  pysche  tako  a  /  lexander  deales  gdy  ery 
stus  syn  boży  w-  /  zyąl  cząstką  natury  sczyala  panny  czj^th-    /   ej 
maryey  atedyc:^em  byio  yey  przena-  /  yczysthsze   czyalo    y   prze 
nayszwyąthsze  y  /   naynyeuynnyeysze   yey    począczye,   ktho-    /   re} 
piecz  przyąl  syn  boży,  a  przetosz   ro-    /    dzyczyelka   boża    nyelkyej 
szwyątoszczy  /  y  czystoszczy  począla   syą   wzyuoczye    sz-    /    wyątej 
anny,  bądącz  od  uyekow  zacho-  /  uana  y  poszwyączona  (o)    y    tunSl 
louana  /  od  nayszwyąthszey  throycze,  y  mouy,  Sz-   /  wyąty    grze 
gorz  (o)  zaprawdą  ta  myia  pan-  /  na  pyeruey  uysziy  lucyfer  ^rze 
szyi  ona  /  yusz  laską  bożą  nalaszla  y  uthwyerdzo-  /  na  przed   uyek; 


')  mego 
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y  zachoaana  yey  czysz-  /  toszcz  wbostbwye  yescze  w  yey  nyebyth-/ 
noszczy,  boczyem  oua  pyeniey  wbosth-  /  wye  Btbworzona  y  począta 
nysziy  luczy-  /  fer  zgrzeszył  y  strączoń  do  pyeklaOa  /  panna  Ma- 
ry a  przeth  tysyącz  Q^8y%czy  /  czasów  wszytko  uprzedzy la,  A  pothym  *)/ 
(yadam)  z  yaną  pe  sthworzenyu  rycLlo  /  zgrzeszyły,  a  panna  ,'przcna- 
szwyątbsza  /  ynsz  oth  dawna  byia  wbostbwye  y  przet  /  wszemy  prauy 
boskyemy  nyyąta  od  grz-  /  ecbn  pyeruorodnego,  a  przeto  może  bycz/ 
rzeczono  slusznye  ysz  ona  byia  wbodze  y  w  /  przesrzenyu  boskym 
kyedy  pan  bog  wszy-  /  tky  uczynky  czynyi  y  ■)  dal  przykazanya  y/ 
zakazany  a,  a  przeto  ona  zewszecb  praw  /.nyyąta  Indzyom  danycb  ot 
boga  ale  o-  /  na  yest  nmocznyona  wczystoszczy  y  bycz  /  począta 
przesz  grzecbn  pyeraorodnego  /  ,y  tak  syą  stało  yey  przenayczystb- 
82e  począ-  /  czye  wzyuoczye  szwyątey  anny  (przenay-  /  czyszczyey) 
przesz  grzecbn  nyelkyey  szwyą-  /  toszczy  przeto  tako  koszczyol 
szpyena  Fnn-  /  damt  eam  altissimne  to  yestb  nmocznyo-  /  na  yesth 
swyecznoBZczy  oth  nanyssego  ysz  /  nygdy  wgrzech  wpaszcz  nyemyala, 
a  prze-  /  to  przy  yey  wzyuoczye  szwyątey  anny  po-  /  czączyn,  czysz- 
czye,  czyszczye  szwyączą  y  oso-  /  bnye  yesth  począta  Throyakye 
yey  my-  /  leszczy  począczye  byio  wzyuoczye  math-/ky  yey  szwyą- 
tbey  anny  / 

Pyenie  yey  począczye  bylocz  o  uye-  /  lykyey  dostoynoszczy, 
aboczyem  /  (70  r.)  yusz  dosthoynym  przybythkyem  boskym  /  syą 
stalą  y  naznamyonouana  przy  yey  /  począczyu  Oto  dzyeueczka  po- 
cząla  syą  /  wzyuoczye  szwyątey  anny,  a  ynsz  yey  an-  /  yeiy  dayą 
Gzeszcz  y  chwalą  yako  math-  /  cze  bozey,  oto  yey  pyenie  począczye 
w-  /  i^elkyey  dosthoynoszczy  / 

Wtóre  byio  yey  począczye  wzy-  /  uoczye  szwyątey  anny  o  w  uy-/ 
clkyey  szwyątoszczy  aboczyem  od  uyekof  /  poszwyączona  oth  ducha 
szwyątego  a  p-  /  rzetosz  w  zyuoczye  matky  szwyąta  yesth  /  począta, 
dla  tego  ysz  myala  ostacz  rodzy-  /  czą  boża  a  gdyszczy  kaplany 
fizwyączą  k-  /  torzy  telko  przjhnszy  czyalo  boże  wraku  /  pyastuyą 
ale  panna  mary  a  ogamąla.  y  /  zyuotem  y  noszyia  dzyenyącz  mye- 
syączy  /  y  porodzyia  boga  y  czlouyeka,  y  uychoua-  /  la  syna  bo- 
żego pyersyamy  panyensky-  /  my,  a  przeto  nayszwyąthsza  byia  po 
yey  /  myiem  synu  w  yey  począczyu  wzyuocze  /  szwyąthey  anny  / 

Tlurzeczye  począta  ta  myia  panna  w-  /  zyuoczye  szwyątey  anny 
O  wprze-  /  nayuyąttiszey  czystoszczy  bo  yusch  byia  /  (70  v.)  przed 
yey  poozączyem  wzyuoczye  yey  ma-  /  tky  oth  ducha  szwyątego  od 
nyckow  o-  /  ezyszcźyona  y  uj^ąta  oth  wszelkyego  za-  /  razenya 
gneebU;  a  przeto  czysta  y  naczy-  /  stfasza  syą  począla  pyschetako 
Rykardus  /  O  nyesluszno  by  synouy  bożemu  przyącz  /  naturą  plczy 


^>  gdy  adam  w  rayy  krtotko  (sic,)  bądącz 
^  gdy 
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czlouj-eczey  znarussonej^  ma-  /  thky  namnycyscha  makula  any  by  la- 
le-  /  zalo  na  bosthwo  przebyuacz  wnyechądo-  /  gyem  zyuoczye  dzye- 
uyącz  myesyączy,  a-  /  ny  by  slussalo  s^^nu  bożemu  pyerszy  po-  /  zy- 
uaez  oth  nakazoney  mathky  by  yna-  /  mnyeysza  makula  A    przetoBZ 
to  nascha  /  vyarą  yesth  ysz  nayczyszczyey  począta  /  po  yey  myiem 
synu  *)  na  chwalebnyey  /  *)  na    szwyączyey    (nayczyszczyey)    y    na- 
dz3rw-  /  nyey  y  osobną  myioszczyą  bożą  nmy-  /  louana  y  wszech  łask 
przy  yey  począ-  /  czyu  w  zyuoczye  szwyątey  anny    napel-    /   nyona 
y  mouy  alexander  deales  O  /   czysta   byia   nasza   myia   panna 
w  yey  /  począczyu  wzyuoczye  szwyątey  anny  /  ,y  przenaszwyątbsza 
w  yey  narodzę-  /  nyu,  a  ro6zmyszlayącz  yey  przenayczy-  /  sthsze  po- 
czączye  bądącz  w  uyelkyem  /  (71   r.)    nabozenstwye    zlozyi    pyesnka 
o  yey  /  myioszczy  ')  quam  pulcra  es  et  qu  a  deco-  /  ra  a   tako    roz- 
mayczy  doctorouye  py-  /  szą  o  yey    przeczy stem    począczyu   wzy-  / 
uoczye  matky  yey  szwyątey  anny,  abo-  /  czyem  poczyele    syna   bo- 
żego nycstworzyi  /  pan  bog  czysthszego  czyala  yako  czyalo   /  dzye- 
uycze  maryey  wzyuoczye  szwyąthey   /   anny   począte,    y    mouy   tak 
szwyąty  au-  /  gustyn  O  gdysz  ta  przenayczysthsza  pan-  /  na  po- 
cząta abo  syą  począla  wzyuoczye  /  szwyątey  anny  o  zayste  musyalczy 
bycz  /  y  byi  szwyąty  zyuoth  szwyątey  anny  w-  /  którym  to   noszyia 
począwsz}^  matką  bożą  /  ^aboczycm   by    byi    zyuoth    y    wnąthrzno-  / 
szczy  nye  szwyąte  szwyątey  anny  O  nye  /  słuszno  by  matcze  bozejf 
tako  czyszczye  /  poczatey   lezecz  *  wnyechądogyey    matcze    /   ale   po- 
szwyączyl  duch  szwyąty  zjhioth  /  anny  szwyątey  O  przeszwyąta  matka 
p-  /  rzenayczysthscha  panna  począla  y  noszy-  /  la   wzyuoczye    swym 
szwyątym,  o  yaky-  /  esz  uesele  było  zboru  anyelskyemu  ysz-  /   wyą- 
tey  anny  noszącz  wzyuoczye  matką /bożą,  bocz  yey  to   anyol  ponye- 
dzyał  w-  /  (71  V.)  zwyastuyącz  yey  oth  boga  tey   panny    kto-    /   ra 
ma  bycz  matką  bożą  a    przeto    yey    by*    /    lo    uesele    nyeuymownc 
a  osobno  anyeiy  /  uesele  *)  z  yey  myłoszczy    nayczystszego    począ-  / 
czy  a  szpyeuayącz  noue   pjenye  oyey  na-    /   yczysthszym    począczyu 
wzyuoczye  yey  /  matky,    uyznauayącz    wszechmocznoszcz    bo-    /    ską 
który  wszytko  moczny  uczynycz,  y  to  /   mocznye   y   wszechmocznye 
uzynyiy  ysz  /  yego  przebytek  y    matka   wczystoszczy    syą   /  przesz 
grzechu  pyeruorodnego   y  wszelky-   /   ego    począla  wzyuoczye   swey 
matky,  bo  tho  /  slussalo  tako  bycz  czystey  matcze  bozey   g-   /   dysz 
pan  bog  uczynyi  swą  moczą  czwóra-   /   kye  rodzayouy    ludzkyemu 
nyeuynne  y  p-  /  przesz    grzechu    począczye,    a    mogl   to    uczj^ycz  / 
yako  pan  wszechmoczny  bo  w  yego  moczy  /  wszytko  yesth    a   yemu 
nycz  trudno  nyeyest  /  uczynycz  yako    wszecbmocznemu   panu   Oto  / 


')y 
*)y 

*)  oyako  szlyczua  yesz  y  yako  wyborna  marja 
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Bczynyi  Azfw  *)  8twói*żeiiy(a)  moczą  swą  pan-  /  ską   bycz    począte  ') 
troyakye  a  czwarte  po-  /  czączye  rozum  przeuysszayącze  / 

Pyerae  począczye  przesz  grzechu,  pye-  /  ruego  czlouyeka  adama 
stało  syą  /  dzywnye  a  boską  moczą,  pyerwscby  /  (72  r.)  czlouyek 
adam  stbworzon  •)  przesz  matb-  /  ky  y  oczcza  uyelkyey  nyeuynno- 
szczy  telko  /  skąsa  żyemye  stal  syą  czlouyek  zupel-  /  ny  moczą  bożą  * 
uczynyony,  y  sthworzyi  /  pan  bog  duscbą  yadamouy  y  zlączyi  yą  / 
szczyalem  s  zyemye  sthworzonym,  y  sthal  /  syą  ysty  uyerny  czlouyek 
skąsa  zyemye  /  moczą  boską,  y  mogl  ly  to  pan  bog  uczyń-  /  ycz 
o  zayste  mogl  y  uczynyi  yakosz  pysa-  /no  wksy  agach  genesis 
otosz  to  począczye  /  stało  syą  przesz  grzechu  a  dzy wnym  srzą-  /  dze- 
nym  boskyem  *)  / 

Wtóre  począczye  czlouyeka  a  to  yaua  /  matką  nasza,  tako  syą 
począla  ysta  ')  la  telko  zoczcza  adama  poszła  przesz  ma-  /  tky  wnye* 
u^nuosczy  moczą  boską,  gdy  p-  /  an  bog  stworzył  adama  wzyąl 
koszcz  /  zboku  adama  y  stworzył  panną  yauą  /  w  uyefeyey  czysto- 
Bzczy  przesz  grzechu  py-  /  emorodnego,  w  ksyągach  tychże  genesis/ 
pasano,  y  mogl  ly  to  pan  •)  uczyriycz  ozay-  /  ste  mogl,  z  maley 
koetky  krasną  panną  /  yauą,  dzyw  to  yest  uyelky  sczego  a  czo  /  pan 
bog  uczynyi,  oto  mocz  yego  ysz  sth^  /  worzyi  adama  s  zyemye  a  yauą 
z  ma-  /  ley  koszczy  ')  / 

Thrzeczye  począczye  byio  na  nye-  /  (72  v.)  vynnyeyszey  przesz 
wBzelkyego  ^  a  to  piT-  /  na  przenaszwyąthsza  mary  a  która  posz-  / 
la  zoezcza  yoachyma  y  zmatky  szwyątey  /  anny  ale  ona  yest  (mat- 
^*)  ^y^ta  oth  grze-  /  chu  pyeruorodnego  y  zachouana  oth  uy-  / 
ny  o  yescze  przeth  uyeky  y  począczyem  a-  /  bo  sthworzenyem  adama 
y  yauy  a  przeto  /  acz  yey  począczye  byia  z  oczcza  y  mathky  / 
przesto  ona  nyewpadła  wgrzech  pyeruo-  /  rodny  yako  yny  ludzye 
z  oczcza  y  matky  /  rodzączy  wpadayą,'  ale  pan  bog  ustaw-  /  cza 
praw  vj^ąl  stego  praua  swą  myią  /  matką  ysz  chczyal  swe  bóstwo 
snyą  zlą-  /  czycz  a  z  yey  panyenstwa  czlouyeczen-  /  sthwo  przyyącz, 
przeto  chczyal  swą  ma-  /  tką  uyyącz  spospoiytego  praua  yako  w-  / 
Bzechmoczny  pan,  gdysczy  adama  sthwo-  /  rzyi  przesz  matky  y  oczcza 
tu  wszechmocz-  /  noszcz  ukazał,  takyesz  yauą  sthworzyi  z-  /  oczcza 
przesz  matky  O  gdyszczy  ty  rzeczy  /  dzywne  pan  wszechmoczny 
czynyi  o  y  to  /  slusznye  nczj^yi  ysz  yego  mylą  matką  za-  /  choual 
w  yey  począczyu  nyeuynnye  przesz  /  grzeohu  •)  / 
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?  przesz  grzecht 
wwyr 
^  adamowy 
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8prawozd  komii«  tfsykowćji  I  29 


226 

Czwarthe  pocżącz^e  było  nath   ro-  /  zam    ladzky   y  nath  do^ 
mnyemanye  /  anyelskye  A    to  byio  yezusa   Gdy   /   (73    r.)   prająl 
piecz  czlouyeczey  natary,  to  począ-  /   czye   przeuysayio  wszytky  po- 
czączyą  Bo-  /  czyem  syn   boży   począł   syą    duchem    szwyą-    /  tym 
wczystey  panny  zyuoczye,  telko  spa^  /  ny  nayczysthszey    przesz  ocz- 
cza  a  to  sprauy  /  dacha  szwyątego  który  zwyecznoszczy  z    /    oczcza 
nyebyeakyego  syą  rodzy  nyestwo-  /  rzoną    moczą   nyemayącz    nygdy 
począth-  /  ku  O  tocz  począczye  byio  nachwalebnyey-  /  sze  y    nadzy- 
wnyeysze  abouyem  bog  stal    /    syą    czlouyekyem    przyąl    to    czyem 
nyebU  /  ostał  tern  czyem  byi  tocz  dzyw    uyąthszy   /   nysziy    to   ysz 
swą  mylą  matką  vyyąl  spy-  /  eruorodnego  grzechu,  przesto  on  wszy- 
tko /  moczen  gdyszczy  yau(ą)  *)  yadamouy  dal  czy- /  st(ą)  począ(tą)  *) 
przesz  grzechu,  a  to  snych  posz-  /  ly   y  grzeszny   ludzye,    ono   ych 
synouye  za-  /  byiy  syą  bouyem  ka}^  zabyi  brata   abla  /   A   gdysz 
pan  bog  dal  ym  tą  laską  ysz  onypo-  /  czączy  przesz  grzechn  O   da- 
leko to  byio  sz-  /  lusznyey  dacz  tą  laską  nyeuynnego    począ-    /    czja 
swey  myiey  matcze,  sktorą  bóstwo  /  swe    zlączyi,    yakosz    dal    prze- 
nayczyatsze  /  począczye,  która  yego  bóstwo  ogarnącz  /  zynotem  y  po- 
rodzycz  myala,  a  przeto  /  czysta  y  naczysthsza  byia  w  yey  począ-  / 
(73  V.)    czyu    wzyuoczye    szwyątey  anny^   a    k  the-    /   musz    mony 
Szwyąty  augustyn  o  tacz  pan-  /  na  zachouana    zwyecznoszczy  ot 
grzechu  /  w  yey  począczyu  y  chouana  wskarbye  /  tayemnycz  boskych 
ktey  dostoynoszczy  ysz  /  myala  bycz  matką    bożą    (y    nyeostala   by 
by  /  la  w  którym  upadzye)  A    Szwyąty   Byernath   /  tako    mony 
O  zaprawdą  to  mouyą   ysz    by    /    nyebyia   uybrana    panna    Mary  a 
matka  /  boża  y  nyeostala,  by  byia  wktorym  upa-  /  dzye  grzechn  po- 
cząta.  any  by  byia  prze-  /  uyssyla  korow  anyelskych  by    byia    kto  / 
ra  makula  grzechu  w  yey  począczyu,  a-  /  ny  by  byia  chouana  wskar- 
bye sercza  bo-  /  skyego  z  wyecznoszczy  by  ona  myana  (popr.  myala) 
bycz  /  począta  wgrzechu,  ale  czysta  y  przenay-  /  czyszczyey  począta 
wzyuoczye  szwyątey  /  anny   a   przeto    czystoszcz   yey   przeuysszy-  / 
la  czystoszcz  anyelską  y  pyssą  doctoro-  /  vye  tako  O  nye  począ- 
tacz  panna  duchem  /  szwyątym  yako  pan  yezus,  ale   ona  począ-  /  ta 
wzasczyczenyu  y  obronyenyu  wzyuocze  /  szwyątey  anny   od    grzecha 
laską  y  moczą  /  ducha  szwyątego  y    pysse  yiarius    rzekącz    /   O 
uyelkye  uesele  byio  wnyebye  y  wko-   /   rzęch    anyelskych    sprzenay- 
czysthszego  po-  /  czączya  panny  Mar  yey  wzyuoczye  szwyą-  /  (74  r.) 
they  anny  Pyerue  o  ueseiyi  syą  oczy-  /  ecz  nyebyesky  spocsączya 
tey  myiey  pa^  /  ny  wzyuoczye  szwyątey  anny  ysz  yą  jhisz  /  szwyatu 
dal^  którą  ma  porodzycz  othkn-  /  pyczyela  wszego  szwyata  syna  yego 
sz-  /  wyecznoszczy    rodzączego    Oto    yusz    począ-    /    ta    wzyuoczye 
szwyątey  anny  ktorasz  to  /  dlugy  czas  chouana  wtayemnyczach  /  bo- 
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Itwu,  oto  BJfą  itf%%  rossweieiyi  ocz^ecK  /  bog  idslawasy  panną  ma* 
ryąnaifwyatl  /  pptesz  yey  począcaye  przeczyste  wzyiiocĄ'e/0Zwyą- 
tey  anny  wtóre  dzysz  nesele  byio  sy-  /  na  boga   oczcza  yedynegO; 
782  oto  dzysz  syą  /  począla  panna  wzyuoczye  matbky  swey  /  którą 
on  Bobye  zwyecznoszczy  matką  ob-   /  rai   zewszego    swego    sthworze- 
Dj^a,  ktorąsz  /  to  od    nyekow   choual   wskarbye   sercza   bo-   /   sthwa 
swego  przesz  którą  chczyal  plącz-  /  lyuy   szwyath    utoiycz   y   oczcze 
w  othchlany  /  badacze  poczyeszycz,  bo  syą  dzysz  ta  począ-  /  la  wzy» 
noczye  szwyątey  anny  która  ma  po-  /  rodzycz  pana  wszego  szwyata, 
oto  dzysz  po-  /  cząla  syą  panna  która  syna  bożego    bądze  /    nycbo- 
uala  pyersyamy  przeczystymy  kto-   /   re    od   nyekow   duch    szwyąty 
rgotonal  ku  /  uychouanyu  boga  y  czlouyeka  pana  y  sy-  /  na,   Oto  ta 
dzysz  yestb  począta  wzyuoczye  /  (74  v.)  szwyątey  anny,  a    przetosz 
dzysz  o  uyel-  /  kye  uesele  byio  syna  bożego  ysz  to  dz-  /   ysz   yest 
yu8z  począta  w  yey  mathky  /  zyuoczye  przesz  którą  on  ma  przyydz/ 
na  then  szwyath  Thrzeczye  dzysz  ue-  /  sele  byio  ducha  szwyątego 
ysz  syą  dzysz  /  począla  mylosnycza  y  oblubyenycza  ye-    /  go,  okto- 
rey  on  zwyecznoszczy    radzyi   y   /    matką    synu    bożemu    poszlubyi 
y  onyey  /  pyeczą   myal  (zwyecznoszczy  bóstwa  swe-  /  go)   o   yesziy 
lyą  nesejyi  duch  szwyąthy  /  chouayącz  yą  zwyecznoszczy  wbosthwe/ 
w  kochanyn  przyprauyayącz  yą   prze-   /   bythkyem    bóstwa   O   nye- 
mnyeysze  uese-  /  le  yusz  spoczączya  w   yey   matky    zyuo-    /    czye, 
abouyem  przesz  nyą  yusz  chczyal  /  szwyatu  ukazacz    swe    myiosyer- 
dzye,  bo  /  ta  panna   myala   przyuyeszcz    myiosyer-   /    dzye    szwyatu 
przesz  yezusa  porodzywszy  /   go.    ato   duch    szwyąty    zwyecznoszczy 
rzą-  /  dzyi  ysz  prze  tą  panną  myal  przyuyescz   /    naszwyath    boskye 
myiosyerdzye,  othosz  /  dzysz  z   yey   począczya  roszueseiyi  syą  no-/ 
nem  ueseiym  wbosthwye  swym    Czwar-    /    the    uesele    dzysz    byio 
anyelskye  spoczą-  /  (75  r.)  czya  tey  myiey    panny   przenayczysth-  / 
szego  /  wzj^oczye  szwyątey  anny  o  gdy  /  szczy  byio   anyelskye  ue- 
sele gdy  yem  /  duch  szwyąty  dal  uznacz  oth  dawne-  /  go  czasu  ysz 
myala  syą  narodzycz  tha  /  panna  która  myala  boga    oczcza  sy-  /  na 
porodzycz  oto  dzysz  ta  syą  począla  /  ktorey  ony    oczekauaiy,    othosz 
yą  dzysz  w-  /  zyuoczye  szwyąthey  onny  pozdrauyaiy  /  uesolo   przed 
nyą  szpyeuayącz  O  yey  prze-  /  nayczysthszym  począczyu   a    dzyąku- 
yącz  /  8  nyey  bogu  wszechmocznemu    ysz    oto    yest    /   dzysz    począ- 
'r2)y(u)  (popr.  ty)  przesz  którą  ma  przydz  ue-  /  sele  wszego  szwyata 
5*  ych  kory  upadłe  y  /  spustoschone  przesz  upad  lucyfera  bądą  /  na- 
pelnyony,  a  oth  tey  godzyny  yey  p-  /  rzeczystego  począczya  sluszyiy 
y^^y  my-  /  loszczy  yako  matcze  bozey  f  ych  pauy-  /  ey,    y  szwyątą 
anną  czczyiy  y  pozdra-  /  uyaiy  yako  matką  matky  bozey  Pyą-  /the 
dzysz  uesele  byio  spoczączya  they  /  myley  panny  w  othchlany   mye- 
dzy  ocz  /  czy  aboczyem  kyedy    szwyąta    anna    po-   /    cząla    maryą 
dzyenyczą  O  natychmy-  /  asth  anyol    gabryel    zwyelkoszczyą,    an-   / 
''75  V.)  yolow  sziy  do  othchlany  myedzy  oczcze   /    szwyąte   mouyącz 
uesele  nam  pouyedamy  /  ysz  syą  ta   dzysz   yest    począć   wzyuoczye 
n-  j  wyątey  anny  która  ma  porodzycz  zbauy-  /  czyela  szwyata  o  kto- 
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rey  nf  yesteszcsye  p-  /  rorokonaiy  7  pasały  oto  ynss  Asfn  yeit  / 
począta  która  tego  ma  porodzycz  który  /  nasz  xna  z  othchlany  Mf- 
uyeszcz^  a  przetosz  /  myiy  ocz^zouye  uesele  boga  chwalą  day*  / 
czye  ysz  yuBz  cbcze  uam  ukazacz  myiosy-  /  erdzye  awoye  O  siy- 
Bzącz  oczczouye  tą  no-  /  nyną  daiy  panu  ^)  czeszcz  7  chwalą  yu  / 
87ą  ych  yusz  proroczthwo  spelnyio  y  yą-  /  ly  przypomynacz  czo 
który  o  yey  począ-  /  czyn  7  narodzenyu  proroknyącz  pywdy  /  a  ta- 
kosch  syine  uesele  myeiy  z  yey  nay-  /  scząsnyeyszego  począczya 
wzyuoczue  an-  /  ny  szwyątey  *)  szpyeualy  oczczouye  ueso-  /  lo  te 
deum  laudamus  dayącz  czeszcz  bo-  /  gn  wszechmocznemu  spoczączya 
tey  pan-  /  ny  oktorey  ony  prorokouaiy  y  py8al5*  /  Sos  te  było  ue- 
sele szwyątey  anny  y  yo-  /  achyma  mąza  oszwyeczonego  oczcza  / 
panny  Mar  yey  spoczączya  tey  myiey  pSu  /  ny  ktorąsch  ym  wzwja- 
Btoual  anyol,  ga-  /  (76  r.)  bryel  a  przeto  ony  syine  uesele  mye-  /  ly 
sthroyakyey  rzeczy  / 

F^erue  uesele  jBzwyąt(a)  tey  an-  /  ny  ysz  ona  nyeplodną  ba- 
dacz /  oto  yusz  począla  dzyeueczką  /  która  yey  nyeplodnoszcz  odda- 
lyia  oto  /  yusz  szwyąta  anna  nacząla  brzemyen-  /  ną  chodzycz  astego 
syine  uesele  my  a-  /  la  y  szwyąta*)  sprzeklączya  nyeplodny  •)  /  (eh) 
nyeuyasth  / 

Wtóre  ych  uesele  byio  ysz  uyedzye-  /  ly  ysz  to  ta  dzyeueczką 
którą  to  /  szwyąta  anna  yusz  począla  ona  matką  /  bożą  ma  bycz,  bo 
yey  to  anyol  gabryel  /  pouyedzyal  gdy  yey  wszwyastoual  po-  /  czą- 
czye  tey  panny  ysz  to  ma  bycz  math-  /  ką  bożą  którą  tobye  wszwya- 
stuyą,  a  prz-  /  etosz  ueseiyia  syą  szwyąta  anna  ysz  począ-  /  la  pled 
wzyuoczye  swym  a  nye  prostbe  /  dzyeczj^ą  począla  ale  bogu  myie  yprz-' 
esz  anyola  Bz(vy)wa8touana  (y^  popr.  na  w),  ysz  to  ma  bycz  ma-  /  tka  boża 
którą   to  pocżnyesz  przetosz  syi-  /  ne  uesele  myala  szwyąta    anna  ^<^ 
ysz  math  /  ką  bożą  yusz  wzyuoczye  noszyia  ktorey  /  szwyath   ocze- 
kaual,  o  ktorey  proroczy  /  (76  v.)  pysaiy  y  w  fygurach    yą    uydaiy 
otosch  /  yusz  wzyuoczye  szwyątey  anny  *)  (p)  leży  /  pany    anyelska 
kroloua  wszego  szwyąta  /  ,aboczyem  szwyąta  anna  cztla  proroczth-  . 
wa  o  przyszczyu  syna  bożego  naszwyat  a  /  ysz  syą  myal  spanny   ds- 
rodzycz  y  wszytek  /  szwyath  otkupjr^cz,  otosz  ona  tą   scząsną    mat-  / 
ką  ostała  ysz  yusz  tą  panną  począla  wzy-  /    uoczye    która   ma  bj^cz 
boga  rodzyczą,  a  prze-  /  to  o  syine  uesele  myala  szwyąta  anna  J^sz' 
syą  uysz  pysma  proroczkye  spelnyiy    o  /  przyszczyu    naszwyath   tey 
panny  która  ma  /  boga  porodzycz,  a  przetosch  zapomnyala  /  smątkow 
y  sromoth    panu  bogu  dzyąky  (cz  )  /  czynyia  ysz    yą    na    to    uybral 
ysch  ona  sta-  /  la  syą  mathką  mathky  bozey  / 


')  bogu 

^)  ysz  podobno  yeet 
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')  począta 

♦)  Por&wnaj  .Wstęp*,  V,  ad  2m,  1. 
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Tnecs^e  oeMle  myala  scw^ąta  an-  /  na  Jfflz  jfey  dzyeneczka 
ktor^  ona  /  pocsąla,  porodzy wszy  syna  bożego  myala  /  wszytek  szwyat 
y  anyoly  rozueseiycz,  abo-  /  czyem  anyeiy  z  yey  począczya  sylno 
lyą  /  aeseiyiy  ysz  ona  myala  porodzycz  naprą-  /  uyczyela  upadów 
Jeb,  y  ych  kory  spuflż*  /  toszone  mayą  bycz  napelnyony  y  wszytek/ 
izwyath  b%dzye  rozweselony  znarodzeny*  /  a  yey  dzyeneczky  którą 
oną  ynsz  począla-  /  wzj^uoczye  ysz  ona  zbanyczyela  szwyatba/(77r.) 
(ma)  bądącz  panną  *)  porodzycz  a  przeto  sz-  /  wyąta  anna  y  yoachym 
Bcsele  myeiy  spo- / czączya ych  czorky  myiey  y  pysze  szwyąty/Bar- 
nadyn  gdy  czasz  uyszedl  oszmdzyesy-  /  ąth  dny  począczya  szwyątey 
anny  prze-  /  nayczysthszey  dzyeuycze  Maryey  przesz  g-  /  rzęchu 
pyeniorodnego  gdy  syą  yey  czya-  /  lo  wtych  to  czasyech  stanouyio, 
A  tbedy  /  pan  bog  stworzywszy  dussą  yey,  y  zlączyi  /  z  yey  czya- 
lem  O  przenadostoynyeyszą  /  duschą  sprzenayczysthszlem  czyalem  złącz-/ 
tl,  tak  yako  yne  dusse  czlonyecze  złącza  /  pan  bog  szczyalem  tako 
y  panny  Maryey  /  Oale  nyątszey  chwale  y  dostoynoszczy  / y  szwyą- 
toMczy  nyszly  ynem  ludzyom  yey  /  laska  dana  przy  począczyu, 
y  kyedy  du-  /  scba  yey  złączona  yest  sczyalem  O  noue  y  /  uyelkj^e 
ueaele  było  oczcza  boga  gdy  du-  /  scba  naszłachethnyeysza  Maryey 
zlączyi  /  z  yey  przeczystem  czyalem  O  gdyszczy  ta-  /  myia  panna 
l)ądącz  wprzesrzenyu  bos-  /  kyem  była  w  nyelkym  dostoyensthwye,  / 
;a  czosz  tedy  kyedy  jhisz  począta  wzyuo-  /  czye  yey  matky,  y  dussa 
yey  naszlache-  /  thnyeysza  złączona  z  yey  panyenskym  /  czyalem 
O  uyelkye  uesele  było  naybło-  /  (77  v.)  goslawnyeyszey  troycze 
y  szwyątey  y  an-  /  yeiy  osobną  poczczyuoszcz  yey  czynyiy  a  /  ten 
ze  to  szwy ąty  Barnadyn  mony  tako  ky-  /  edy  pan  bog  złączył 
duszą  naszwyąthszey  /  panny  sczyalem,  otedy  yusz  w  uyelłcyey  / 
slodkoszczy  byia  napelnyona  dzyenycza  /  mary  a  y  olsrassona  wszyt- 
kymy  cznotamy  /  y  daronana  wszemy  dary  boskyemy  o  /  yusz  oth 
tychmyasth  yasznyey  boga  uzna-  /  la  nysz  wszytky  anyeły  ytesz  go- 
rączey  pa-  /  lała  w  myioszczy  bozey,  nysz  serafynouye  /  •)  othpo- 
czyual  bog  w  nyey  uyączey,  nysz  wth-  /  ronyech,  yasznyey  boga 
uznała  nysz  che-  /  rubynouye,  a  yusz  mądrszą  byia  panną  /  bądącz 
▼z5^oczye  matky  swey,  nyszly  /  wszytczy  doctorouye,  a  uolą  bożą 
dosko-  /  naley  uypelnyia  nysz  patryarchouye  o  /  y  uyączey  yą  bog 
nmyloual  nyszly  swe  /  wszytko  stworzenye,  y  dal  yey  oczyecz  nye-  / 
bycsky  na  służbą  uyeczną  przy  yey  prze-  /  naczysthszem  począczyu 
anyoły  seraiynsz-  /  kyegp  kom,  y  oth  tychmyasth  ostała  pa-  /  nyą 
y  roskazyczyelką  anyelską  bądącz  wzyuoczye  swey  matky  przy- 
klath  / 

Jako  syą  czczye  wnyektorych  k-  /  syąskach  Byia  yedna  zakon/ 
(78  r.)  nycza  za  syxtusa  papyeza,  a  gdysz   ona  /    zakonnycza   byia 


O  ma 


m 

nabożna  ku  pannye  /  mar^ejf  a  osobne  nabożeństwo  mj^ala  /kupo* 
czączjhi  panny  mar^ey  modlączy  /  s^ą  ')  ceąsto  prószyła  panny  ma- 
ry ey  aby  /  yey  nyeczo  obyauyia  o  swym  przenay-  /  czystliszym  po- 
czączyu^  ale  naszuf^ątsza  /  panna   nyeopnszcza   swych   sług,   a  tedy 
cza-  /  sn  yednego  panna  naszwyątsza  rzekła  /  kn   oney  nabozney  za- 
konnyczy,  gdyschmy-  /   ą   prószysz    abychczy   nyeczo    obyauyia  o  / 
moym  począcz5^7  vyecz  ze  to  y  thocz  /  obyauyam  sługo  moya  yzem 
syą  yest  /  począla    wzyuoczye   mey   mathky   prz-    /   esz   wszell^ego 
grzechu,  a    pyemorodny  /  daleko   odemnye    yesth    oddalony,    a   ta-  / 
koBch  czyało  moye  zacząlo  syą    wzyuocze-   /    mey    matky    uyelkyey 
czystoszczy  y  szwy-  /  ątoszczy  wlascze  boekyey  która  my%  /  zasczy- 
czyia  oth  pyeruorodnego    grze-  /  chu,   a    to    uyedz    sługo    moya  ysz 
skoro  /  syą  zacząla  wmey  matcze,  tedy  bog  /  oczyecz   zesłał    trzyty* 
syącze  anyolow  /  skoru  serafynskyego  naposłngą  moyą  /  y    ku   czczy 
moyey  y  czyala  mego  nye-  /   (78   v.)    uynnye    początego   wzyuoczye 
mey  ma-  /  tky  szwyątey  anny,  a  oth  thychmyast  /  służyły  my   sera- 
lynouye  aze  do  mey  sz-/  myerczy    czynyącz    poczczyuoszcz    czyala  / 
memu  wktorym  syn  boży  (myał)  otpoczy-  /  ua(cz)  1    dzyeuyącz    mye- 
syączy  I  pyssche    /    tako   Damascenus    rzekącz  Zadny   yązyk  / 
uj^ouycz  nyemoze  chwały  t^y  panny  /  począczya  yako  yest   pocsąta 
zwyecznosz-  /  czy  w  uyełmoznosczy  boskyey   w   bodze    /   wszeclmio- 
cznęm,  a  potym  wzyuoczye  sz-  /  wyąthey  anny,  aboczyem   ona   nye- 
uyn-  /  nye  yest   począta    wlascze    boskyey  bądącz    /   przed    wszemy 
uyeky  y  wszwyątoszczy,  bo   /   zwyecznoszczy   poszwyączona    j^akosz 
uysz-  /  szey  scherzey  pysano  A  przetosz  tak  pysze  /  Szwyąt*yBar- 
nadyn  kaznodzyeya  y  myio-  /  snyk  panny  Maryey  rzekącz  w  po- 
czączu  /  ')  panny    nyepotrzeboualacz    poszwyącze-   /   nya  bocz  nye- 
myala  wczyele  swym  przy-  /  czyny  potrzebuyączey  poszwyączenya  a-/ 
bouyem  czo  yest  skazano  potrzebuye   nap-  /  rauycz    y   poszwyączycz 
gdzye  by  boslcye  /  rzeczy  myany  bycz  sprauyany  Ale  pan-  /  na  Ma- 
rya  nyeskazona  any  namssona  /  w  yey  począczyu  zadnem   grzechem 
A  /  (79  r.)  przetosz  w  yey  począczyu  nyepotrzebo- /  uała  poszwyączenya, 
ale  od  uyekow  /  yusz  bądącz  wbosthwye  szwyąta  byia  /  Boczy em  wswey 
nyeskonecznoszczy  moczy /nauysszy  pan  tą  myią  panną  poszwyą- /  czyi 
y  zachouał   w  nyeuynnoszczy  takosz  /  yVzyuoczye  yey  matky  szwyątey 
anny  /  yest  począta  przenayczyszczyey  y  mouy/tako  Szwyąty  bar- 
n  a  d  y  n  wpoczączyn  pa^  /  ny  błogoslauy oney  Maryey  nyepotra-  /  ebouala 
poszwyączenya  bocz    zwyeczno-  /  szczy  szwyata  była   chouayącz    syą 
w  ta-  /  yemnyczach  sercza  boskyego,  gdzyesch   /  tam    żadna   makula 
skazy  bycz  nyemo-  /  gła,  ale  w  yey  począczyu  uthwyerdz-  /  ona  byia 
od  nayblogosławnyeyszey  /  troycze  szwyątey,  ysz  yusz  nygdy  wgrze-/ 
eh  wpaszcz  nyemogła,  a  bouyem  laska  /  boska  yą  uthwyerdzyia  acz 
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by  byia  /  mogła  podluk  natury  wgrzech  wpas2-  /  cz,  ale  laska  boża 
od  uyekow  praynyey  /  byia  która  y%  zasczyczyia^  tasz  yą  przy  / 
ycy  począczyu  uthwyerdzyia  ysz  yuscb  /  nyemogla  any  myala  wgrzech 
p^erao-  /  rodny  any  potym  wzadny  wpaszcz  a  /  przetosz  przenay- 
czyszczyey  yest   początha   /   wzynoczye    szwyąthey    anny   / 

(79  V.)  8yodme  dzysz  byio  nesele  blogosia-  /  uyoney  dzyeuy- 
cze  przenayczyszczy-  /  ey  początey  panny  maryey  aboczy- ,  /  em 
sthroyey  rzeczy  syą  dzysz  ueselyla  przy  /  począczya  swym  Pyerue 
stego  syą  yest  ue-  /  seiyia  panna  *)  (o)  yze  ona  dzysz  wzyuoczye  / 
swey  matky  przenaczyszczyey  yest  począ-  /  ta  przesz  grzechu  y  myer- 
8zyączky  boskyey  /  y  yey  czyalko  zacząlo  syą  w  uyelkyey  /  nyeuyn- 
noBzczy  yako  pysse  szwyą  Angu-  /  styn  rzekącz  O  nayczysz- 
czycy  yest  począta  /  dzyeuycza  Marya  wzyuoczye  szwyątey  /  anny 
nad  zwyczay  rodzayu  iudzkyego  /  abouyem  zadny  grzech  nyedotknąl 
syą  /  y^y  w  yey  począczyu  ato  yey  byio  uesele  /  znyeuynnego 
y  czysthego  począczya  / 

Utore  yey  dzysz  byio  uesele  przy  yey  /  począczyu  ysz  oth  uye- 
kow yest  uy-  /  brana  od  nayblogoslawnyeyszey  troycze  /  szwyątey 
bycz  przebytkyem  yego  y  math-  /  ką  syna  yego  yemu  wbosthwye 
row-  /  nemu')  Jako  pjsse  Damascenus  rzekącz  /  Oth  uyekow  ta 
panna  uybrana  wbostwe  /  ysz  ona  myala  o  stacz  schouanyem  y  prz-  / 
ebytkyem  bóstwa  y  ona  myala  porodź-  /  (80  r)  ycz  syna  oczcza 
boga  J  mony  tako  yiary-  /  us  rzekącz  O  uyelkye  byio  uesele 
wbost-  /  wye  gdy  syą  począla  marya  wzyuoczye  /  szwyątey  anny 
którą  oduyekow  bosthwo  /  sobye  przebytkyem  uybral  otosz  yey  uese-/ 
le  przypoczączyn  zwybranya  boskyego  z-  / wyecznoszczy  Thrzeczye 
dzysz  byio  uese-  /  le  Maryey  dzyeuycze  przy  yey  począczu  /  ysz 
ona  myala  syna  bożego  porodzycz  py-  /  schą  tako  Doctorouye  ') 
panna  bądącz  w-  /  zyuoczye  matky  swey  mądrsza  byia  nysz  /  wszyt- 
ky  (papr,  czy)  doctorouye  a  oszwyeczeusza  by  /  la  wboga  uznany  em 
nyaz  serafynouye  /  palayączy  myioszczyą  bożą  y  uyączey  ta-  /  yem- 
nycz  boskych  uyedzyala  nyszly  cheru-  /  bynouye  y  nyszly  wszytczy 
anyeiy,  a  przeto  /  bądącz  wzyuoczye  szwyątey  anny  uesely-/  la  syą  *) 
ysz  ona  uyedzyala  t  oszwyeczenya  /  ducha  szwyątego  ysz  ona  myala 
zostacz  /  matką  syna  bożego  Otedy  bądącz  wzy-  /  uoczye  szwyątey 
anny  (dzysz)  uesele  mya-  /  la  uyelkye  O  yeszlycz  syądzyeczyą  ma/ 
rya  ueseiyia  bądącz  wzyuoczye  matky  /  swey  O  owszeky  szwyąta 
anna  sporuBze-  /  nya  dzyeczyączya  swego  w  yey  zyuocze  ^)  /  (80  v.) 
O  syine  y  noue  uesele  myala  bo  dzyecz-  /  yątko  maryaczuyączsyą 
bycz  pełną  la-  /  sky  bozey  ueseiyia  syą  wzyuoczye   matky  /  bądąca 


O  aiobyawyenya  dycha  sz  /  a  to  potlng  .sz.  byeraata  y  andzelymTszsa 
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y  wzbudzyla  sercze  ^  daszą  ma-  /  tky  eflr^  sswyątey  anny  ku  nye- 
uymow-  /  nemu  ueselu  O  gdyszczy  yan  szwyąty  wz-  /  budzyi  y  po- 
russyi  sercze  helzbyety  matky  /  swey  ku  uyelkytjmu  y  nouemu  ueselu 
ky-  /  edy;  maryakyey  przyślą  a  tedy  helzbye-  /  ta   zauolala  bądącz 
wsylnym  uesela  o  /  y  skąd  to  mnye  yest  syą  stało  ysz    myą   ma-  / 
tka  boża  nauyedzyia  O  zayste  może  dz-   /   ysz   myia   szwyąta   amia 
rzecz  ty  slowka  /  o  y  skąd  to  mnye  yesth  ysz  myą  matfaka-   /   boża 
nauyedzyia  oto  yusz  leży  dzysz  począ-  /  ta  przesz  grzechu  wzyuoczye 
moym  a  prz-  /  eto  dzysz  było  syine  uesele  tych   matek   /    dzyeuycze 
maryey  matky   bozcy    lezącz   /   wzyuoczye    matky    swey    nyedzącz 
z  Dswy-  /  eczenya  ducha  szwyątego  ysz  ona    my*   /   ala   boga   bycs 
rodzyczą  O  a  szwyąta  /  anna  stego  uesele  myala  ysz  mathką  /  bożą 
począla  y  noszyia  wzyuoczye  s-  /   wym    O    uyelka    przyczyna    byis 
szwyą-  /  (81  r.)  tey  annye  uesela  przy  yey   poGzącz5^  /   tey   dzye- 
ueczky  aboczy^n  yey  anyol  /  gabryel  pouyedzyal   ysz   to   ma   bycz 
mat-  /  ka  boża  którą  tobye  od  boga   zwyastu-    /   yą    Oto    szwyątejf 
anny  przyczyna  uese-  /  la  byia  asczegosch  ona  dzyąkouala  pa-    /  na 
bogu  ysz  przesz  nyą  raczył  szwyat  po-   /    czyeszycz,   y   pysze    tako 
Szwyąty  Augus-  /  thyn  rzekącz  naszwyątsza  panna  bądącz  /  wzy- 
uoczye matky  swey  czynyiy  *)  dzyąky  /  ,troyczy   naszwyątszey    zdo- 
brodzyeyst-  /  wa  yego  a  zwlascza  ysz  yą  obrał  ze   /    wszego   sthwo- 
rzenya  snyego  synu  bo-  /  zemu  matką  a  ysz  yą  zachoual  wpo-  /cza- 
czyu  w  nyeuynnoszczy  pythanye  *)  / 

pytany e  a  yakosz  panna  mary  a  /  dzyąkonalagdyszona  yescze 
w-  /  zyuoczye  byia  matky  swey  Odpouy-  /  edz  nato  pan  bog  który 
wszytko  uye  /  przoth  nyem  syą  stanye  uyedzyal  /  ysz  (ona)  •)  myala 
dzyąky  czynycz  yego  /  szwyątey  myioseczy  za  ty  y  J^e  do  /  bro- 
dzyeysthwa  O  yasz  to  od  nyey  w-  /  dzyącznye  przyą^  bog  yako  od 
uy-  /  braney  swoyey  przykład  *)  / 

(81  V.)  Czczye  syą  nam  tako  w  nyektoiych  /.  ksyąskaeh  Byia 
yedna  sługa  na-  /  bozna  panny  przeczyst«y  Maryey  ktor-  /  ey  ze 
rzekła  panna  mary  a  kto  chcze  la-  /  ską  bożą  y  moyą  myeczy  wspo- 
może- /  nye  moye  przy  skonanyu  ostateczney  /  godzyny  szmyerczy 
swoyey,  chwały  boga  /  wtroyczy  yedynego  w  moym  nayczyst-  /  szem 
y  nyeuynnem  począczyu  wzyuocze  /  matky  moyey  bocz  byio  czyste 
y  nye-  /  uynne  a  takosch  ona  zakonnycza  thym  /  vyąthsche(n)  nabo- 
żeństwo myala  ku  /  począczyu  panny  Maryey  /  J  mony  tako 
Szwyąty  augustyn  /  Anyeiy  nyemogą  bycz  przyrównany  /  czy- 
stoszczy  panny  maryey  abouyem  /  oną  czystoszcz  bóstwa  wswym 
przenay-  /  czysthszym  czyde  noszyia  y  dala  natu-  /  rą  synu  bosemu 
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)  marya 

}  o  yeoey  (tief)  Saakoimycigr 


233 

Mzyala  swego  nayczy-  /  szczyey  początego,  a  przetoaz  czystscha  / 
byia  nad  anyoiy,  abouyem  ona  najhiy-  /  sszy  urząd  yescze  zwye- 
cznosczy  uybra-  /  na  nysziy  anyeiy,  anyely  natoatworz  /  eny  aby 
szpyenayącz  chwaiyiy  boga  /  (82  r.)  wazechmocznego,  ale  dotykacz 
syą  bo-  /  atwa  nyedopuazczono  ym  ale  panna  /  przenayczystsza  nato 
obrana  zwyeczn-  /  oazczy  yaz  ona  myala  zwabycz  ayna  bo-  /  zego 
y  porodzycz  gy  myala  y  uychou-  /  acz  panyenakymy  pyerayamy,  oto 
prze-  /  uysszyia  czyatoazczyą  anyoiy  bo  nye  z-  /  ych  anyelaką  naturą 
ayn  boży  złącz-  /  yi  awe  boatwo  ale  apanny  czyatey  w-  /  zyąl  na- 
turą A  przetoaz  wtym  y  uew-  /  azytkym  przeuyaayia  panna  anyoiy 
do- /  atoynoazczyą  y  mouy  Szwyąty  bona-  /  ventura  zayate 
Blusznye  yaz  panna  prze-  /  uyaayia  anyoiy  w  czyatoazczy  dla  uyel-  / 
moznosczy  boakyey  bo  yey  piecz  myal  p-  /  rzyyącz  A  przetoaz  wzy- 
iiocaye  azwyąth-  /  ey  anny  przenayczyazczyey  począta  y  mo-  /  vy 
Szwyąty  byernath  tako  o  nayacząany-  /  eyaze  twoye  poezączye 
myia  panno  acz  /  koly  poazlo  z  oczcza  y  matky  ale  moczą  /  boaką 
zadiouana  od  grzechu  wtwy  po/  czączyu  Pyazą  tako  doctorouye 
wszelkye/czyalo  poazlo  z  yadama  y  yany  yeat  za- /rażono  pyeruoro- 
dnym  grzechem  vyyą-  /  wazy  przenayczyathaze  czyalo  dzyeuycze  / 
maryey  tak  wnyeuynnoazczy  zachoua-/(82  v.)  no  wpoczączyu  ^ef, 
ato  przetą  przy-  /  czyną  yze  żadne  czyalo  nyebyio  godne  /  boatwo 
noazycz  yeno  czyalo  maryey  a  prz-  /  etoach  yeat przeczyazczye  yey 
czyalo  począ-  /  to  wzyuoczye  azwyątey  anny  telko  o-  /  na  aama 
yesfli  uyyąta  apoapoiytego  p-  /  raua  nyebyia  przed  nyą  any  ponyey/ 
bądzye  yey  równa,  wtakyem  przeczyaz  /  tem  począczyu,  a  przetoaz 
Bzwyeczyia  w-  /  zyuoczye  azwyątey  anny  yako  nayaaz-  /  nyeyacha 
gwyazda,  ktoraaz  to  daua  az-  /  wyatloazcz  azwyatu  a  ayebye  (Pyaae 
)ta-  /  ko)  Salomon  Czlouyek  wazelky  aprzyro- / dzenya  ueaeiyayą 
gdy  aloncze  wzey-  /  dzye  yze  czmy  noczne  oazwyeczy  a  ono  /  czuaz  aloncze 
oazwyeczy  awem  ueazczyem  /  wazytek  azwyath,  a  tako  yeat  przyczyna  / 
wszytkyem  ueaela  O  tho  namylachy  /  dzyaz  aloncze  yaane  ueazlo  ta  myia 
pa./  na  gdy  ayą  począla  wzjruoczye  azwyą-  /  tey  anny  ktoraaz  oazwyeczyia 
wszytek  /  azwyath  yaz  ona  myala  temu  oatacz  ma-  /  thką  który  athwo- 
nyi  aloncze  y  mye-  /  ayącz  y  wazytko  atworzenye  oto  dzyaz  /  uyelka 
przyczyna  ueaela  wazemu  az-  /  wyatu  z  yey  nayczyatazego  poozączya/ 
(83  r.)  O  blogoalauyony  zyuoth  twoy  myia  /  azwyąta  anno  który  no- 
fizyl  y  poro-  /  dzyi  czyatą  panną  Mary  ą  która  porodź  «)  -  *)  /  (ycz) 
myala  cryatuaa  azwyatloazcz  oczcza  bo-  /  ga  O  y  blogoalauyony  czaaz 
począczya  y  /  narodzenya  maryey  dzyeuycze  y  blogoa-  /  lauyony 
pyerazy  twoye  myia  azwyątha  /  hanno  ktoremyaz  uychouala  matką 
bożą  / 
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Baczmysz  thu  ysz  dwojakie  uesełe  by-  /  lo  przy  począcfc^u 
naszey  myiey  pan-  /  ny  Pyerue  byio  uesele  wsżegó  zboHi  an-/yel- 
skyego  O  rzeką  y  nayblogoalawnyey-  /  szey  troycze  szwyątey  kyedy 
syą  począlo  /  czyalo  Maryey  wzjhioczye  szwyątey  han-/ny  yakosch 
fiżerzey  othem  nyssey  pysano  / 

Wtóre  uesele  byio  przy  yey  począczyu  /  gdy  duschą  panny 
maryey  wlaną  a-  /  bo  złączona  z  yey  nayczyBthszem  czyalem  / 
yako  pysfie  szwyąthy  barnadyn  gdy  pan-  /  bog  stworzył  du- 
shą  panny  maryey  y  z-  /  lącżyl  yą  z  yey  hayczysthszem  czyalem 
o  /  ten  bosky  uczynek  byi  czy  z  wyelkyem  ve-  /  seleln  ysz  chwalą 
y  kochanyem  boskym  /  spraufan  y  wszytczy  anyeiy  uesele  mye-  /  ly 
y  noue  szwyąto  szwyączącz  yey  począ-  /  czya  yusż  czuynego  O  ye- 
sziy  byio  uesele  w-  /  bosthwye  gdy  ta  panna  byia  wprzesrze-  / 
(83  V.)  rzenyu  y  tayemnyczach  boskych  dlngy  /  czasz  chouana  O 
zayste  uyątsze  uesele  /  byio  wbostwye  kyedy  począta  wzyuocze  /yey 
matky  y  duszą  zlączyi  bog  zyey  czy-  /  alkyem  czyszczye  początem 
O  wyakyey  /  chwale  y  myioszczy  boskyey  to  przesczą-  /  sne  dzyc- 
czyą  lezalo  y  mnożyło  syą  wzy-  /  uoczye  szwyąthey  hanny  / 

Uczyńmy  sz  tu  myie  pytanye  O  począ-  /  czy  u  tey  myiey  pamiy 
przenayczy-  /  stszem^  y  ktoresch  tedy  począczye  naszey  /  myiey  panny 
szwyączymy,  y  toly  telko  /  począczye  yey  szwyączymy  kyedy  po- 
czą- /  lo  syą  yey  przeczyste  czyalo  wzyuoczye  /  szwyąthey  hanny 
czyiy  to  szwyąto  sz-  /  wyączymy  yey  począczya  kyedy  pan  bog  / 
duszą  yey  zlączyi  z  yey  przeczystem  czya-  /  lem  w  oszm  dzyesyąth 
dny  po  yey  począ-  /  czyn  wzyuoczye  yey  matky,  y  ktotesz  to  /  po- 
czączye koszczyol  szwyączy  y  to  pyerue  /  czyiy  (powszl)  poszlednye 
Odpouyedam  /  nato  podluk  doctorow  yze  koszczyol  sz-  /  wsą- 
czy tey  myiey  panny  począczya  ymy  /  Słudzy  yey  skoszczyolem  zgo- 
dnye  oboye  /  począczye  pospołu  szwyączymy,  y  kyedy  /  syą  yey 
przeczyste  czyało  począlo  wzyuo-  /  czye  szwyąthey  hanny,  y  to  kyedy 
yey,  /  (84  r.)  duscha  złączona  w  oszmydzyesyąth  /  dny  po  yey  po- 
czączyu,  to  oboye  począcz-  /  ye  koszczyol  złączył  w  yednoszcz,  a  td 
dla  /  tego  ysz  szwyąth  uyele  ynych  aby  to  oboye  /  począczye  tey 
myłey  panny  w  yednoszczy  /  thym  łepyey  ludzye  szwyączyiy,  acs 
koły  *)  w  /  ynych  zyemyach  yako  wnyemczech  wny-  /  ektorem  kro- 
lesthwyc  abo  jksyąsthwye  o- /  boye  szwyączą  począczye  tey  myiey  pńy/ 
O  szwyelkyemy  cerymonyamy,  y  począcze  /  wzyuoczye  yey  matky  to 
osobno  szwyą-  /  czą,  y  to  kyedy  pan  bog  yey  blogoslauyo-/Tią  dus^ 
2lączyi  z  yey  przeczystem  czya- /  lem  ale  my  chczemyiy  doszycz  obo- 
ycmu  /  począcz5hi  udzyelacz  o  czczyemy  ten  d«-  /  yeu  począcuya  3^y 
podluk  zwyczayu  /  królestwa  tego  wdzyen  yey  począczya  /  praeteay- 
czysthszegO;  obchodźmy  oboye^  my-  /  loszczy  yey  począczye  yednego 


')  psląeioM 
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A  tekoMK  te  mylą  paii94  /  yuscb  byu  począto  opnenaycsyasozyey  / 
wiyiKM»ye  $zwy4tey  hniu^  podluk  ozya-  /  U  to  yesth  począlo  syą 
yey  Uogoslą^yo-  /  ne  czyalo,  a  po  oszmydzyesyąth  dny  pan  /  bog 
sthwofzyi  dnscbą  maryey  y  zlączil  /  (84  v.)  z  yey  czyalem  prze- 
najfoi^yBtbflzym  y  Błouy  /  Bzwyąty  Barnadyn  tako  O  naszwyąth-/ 
leba  pasBa  gdy  f^y  dnacha  złączona  /  szczyalem  opfytooala  w  slod- 
koizezy  bosz-  /  kyey  którą  wzyąla  przy  ozyoanyu  gdy  /  dosoba  przy* 
nU  kyey  ozyaln  A  tedy  rosp-  /  lynala  syą  yey  slodkoszoz  ktorey 
byia  /  ni^pelnyona  oth  pana  boga  aze  do  dusze  /  zzwyątey  anny 
y  Bereza  yey  o  myia  mat-  /  ko  matky  bozey  azwyąta  hanno,  o  ya  / 
kyeech  uesele  twoye  byio  noaząez  tą  n-  /  czyesną  dzyeueczką  która 
dassą  two-  /  yą  roszweselyla  y  sercze  roslodzyia  A  /  przetoszmy 
aabo^ye  azwyąto  yey  począ-  /  czya  obchodźmy  aby  nasz  raczyła 
wBpo-  /  mocz  wostateczną  godzyną  szmyerczy  /  naszey  o/ 

Bez  uąthpyenya  badaczy  auyeiy  /  przy  naszwyąthschey  pannye 
le-  /  ząezey  wzynoezye  szwyątey  an-  /  ny  pozdranyaiy  yą  yako  mat- 
^  I  bożą  kląkayącz  przeth  szwyątą  kanną  /  czynyiy  czeszcz  dzye- 
eiyąozjhi  maryeyo/y  szwyąthą  banną  zosobna  pozdrauya-  /  ly 
dazącz  yey  yako  babcze  yezusoney  O  /  myia  szwyąta  hanno  o  ya- 
kyess  thwoye  /  uesele  byio  uyelkye  noszącz  tą  scząsną  /  (85  r.) 
dzyeueczką  która  ma  rozueseiycz  wszy-  /  tek  szwyatb  O  zayste  yie 
krocz  pogiy%-  /  dala  na  zynoth  swoy  tyle  krocz  odna-  /  nyalo  syą 
uesele  sercze  f^f  rospomyna-  /  yącz  słona  anyelskye  mouyącz  yey 
oth  /  boga  masoh  począcz  y  porodzycz  panną  /  ymyenyem  maryą 
która  ma  porodzycz  /  zbanyczyela  szwyata  A  przetoscb  rosczy-  /  ta- 
yącz  thy  slowka  poglądayącz  na  zy-  /  uoth  swoy  otho  myala  przy- 
czyną uaee-  /  lya  ysch  nossyia  w  zynoczye  matką  otku-  /  pyczyela 
wsz^o  szwyatha  Aprzetho  ymy  /  słudzy  szwyąthey  anny  neselmy 
syą  az-  /  nyą  A  dzyecayąthko  Maryą  z  anyoiy  /  pozdranyaymy 
w  zynoczye  szwyątey  /  banny^  (y  pokorny e  dzyeczy^  maryą  (poz-/ 
drauyaymy)  mouyącz  zdroua  mary  a  ^)  /  mathko  boża  łezącz  wzyuo* 
czye  szwyątey  /  banny  *)  / 

Syodme  yestb  poozączye  they  /  myiey  panny,  pospoiyte,  A  / 
yakoscfa  to  pospoiyte  yey  my-  /  leszczy  począczye  było  sin-  /  cbaymy 
WBzytkych  poctorow  kthorzy  /  pysaly  o  yey  czysthem  począczyu 
ktho-  /  (86  V.)  rzy  tak  pysaly  z  obyauyenya  y  nath-  /  cbnyenya  du- 
cha azwyątego  rzekącz  by  /  ło  uesele  wnyebye  y  nazyemy  y  w  oth-/ 
chlany  myeday  oczczy  szwyątymy  spo-  /  czączya  tey  dosthoyney  pan- 
Dy  Otho  (po-  /  spoiytbe)  yey  począczye  yysszey  w  tychk-  /  szyąsz- 
kach  pysano  (szerzey  począczye)  p-  /  rzeczystey  panny  maryey  kozde 
z  oso-  /  bna,  yako  yesth  począta  z  wyecznosz-  /  czy  wprzesrzenyu 
boskym,  o  tym  yusz  /  byiO;  yako  począta  w  anyełech  oty-  /  mesmy 


<)  rodqrczelko  y 

^  d^wB  począta  w  wyelykey  czystoszczy 
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Afazely,  yako  poesąła  wproro- /  esech^  tho  ihesz  t6go^ką8£  vfpfwiioj 
yjako  począta  wszw^ąt^di  oozczoch  w  /  othchlany  przesz  obyanyenye 
anyelfikye  /  ^Thezeemy  Biyszely  yako  począta  prze-  /  czyszczę 
wz jhioczye  szwyąthey  anny  /  ,y  o  tym  nam  tu  wiym  kazanjhi  (p)poiiye-  / 
dano,  yeseze  wkrotcze  pysacz  chczą  ysz  /  ta  myia  panna  byia  po- 
cząta po  wszy-  /  tkyem  szwyeczye,  abocze  '),  gdy  szwyąta  /  anna  po- 
cząla  tą  myią  panną  O  nyeta-  /  (86  r.)  yiacz  poczyeohy  swey  ale 
obyanyia  /  rodżyczom  sw)^  ysz  ynsz  brzemyenna  by-  /  la  panną 
którą  yey  anyol  wszwyasto-  /  nal  od  boga  w  yey  zasmączenyn  z  n^ep-/ 
lodnoBzczy  yey  A  przeto  gdy  ynsz  tą  panną  /  począla  szwyąta  anna 
O  bądącz  pomszo-  /  na  yyesyelem  obyanyia  przyaczyelom  y  /  ro- 
dzjhiye  swey  poczyeohą  swoyą  ysz  ynsz  ')  /  panną  począla  (która  ma 
boga  porodzycz)  /  O  nye  szlekkoszczy  to  yczynyia  ysch  poczye-/chą 
swą  obyanyia  ale  przeto  aby  s  nyą  /  społem  bogu  wszechmocznemn 
chwalą  ■)  (y  z)  /  *)  yey  nyezapomnyal  wsmątku  yey,  aboczy-  /  em 
wstbarj^m  zakonye  kozda  nyenyasta  /  byia  wzgardzona  nyeplodna 
A  przeto  y  /  szwyąta  anna  y  zmąze'  swj^  yoachymem  /  byiy  wzgar- 
dzony od  byskupa  nauysszego  /  kyedy  (8z(vią)rzuczyi)  *)  ych  ofyarą  zolta- 
rza  dayącz  /  ym  przyganą  znyeplodnoszczy  Otedy  ony  w-  /  syiny 
smątek  wpadiy  y  obfytoual  smą-  /  tek  w  serczach  ych  O  tako  zas^ą 
gdy  począ-  /  la  panną  maryą  ynsz  wzyuoczye  O  opfyto-  /  uala  dusza 
y  sercze  szwyątey  anny  w  vye-  /  lykyey  poczyesse  A  przeto  obja- 
uyia  /  (86  V.)  przyaczyelom  począczye  swoye  tey  myiey  /  panny, 
A  tako  przyaozyele  szwyątey  anny  /  rospouyedaiy  to  wszytkym  yw 
szwyąta  ana  /  począla,  a  tako  rosszyrzala  syą  ta  slaua  ysz  /  hanna 
nyeplodna  ynsz  począla  plod,  y  byio  /  yey  począczye  rosslauyono 
wsządy  y  byio  /  vyesyele  z  yey  począczya  na  nyebye  y  na  /  zyemy 
O  tho  Syodme  y  ostateczne  począ-  /  czye  tey  myiey  panny  byio 
pospolythe  /  (y  byio  yyesyelye  na  nyebye  y  na  zyemy)  / 

A  przetho  ymy  tu  nazyemy  bądącz  /  (Bądźmy  w  ^m  pospol- 
sthwye  ye)  /  seiyącz  syą  stjhn  blogoslauyo-  /  nym  pospolsthwem 
spoczączya  /  naszey  myiey  panny  przenayczysthszego  (ba-  /  czmy) 
ysz  wnyebye  dzysz  sybie  yyesyelye  y  /  szwyąto  począczya  czystego 
tey  myiey  pan-  /  ny  Zgadzaymysch  syą  z  anyoiy  vye-  /  syelyąci 
syą  dzysz  Oto  y  wszytek  szwyath  /  syą  dzysz  yeseiy  ysch  syą  po- 
cząla math-  /  ka  boża  czystha  •  panna  wz5^aoczye  szwyą-  /  tbey 
hanny  / 

S.M.  Pysarz  prószy  do  they /czystheypanny  maryey  / 
pokornye  O  yedną  zdro  /  yą  maryą  aby  myą  /  mylą 
panna  przesz  yey  /  przeczysthsze  począczye  raczy  /  la 
poczyeszycz.    Amen. 
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*)  ysa 
^)  azrzyczyl 


w 


(87  r.)  O  N*rodaenyu  maryey  panny 


Zakładam  ono  pyimo  wzoltarzo  psalma   dcjfe-   /  vyącstet- 
nego  y  sostego  Szw^ątego  króla  da-   /   uyda    Szw^atloBZCZ   neszla 
ye&th  Bpranyediyaemn  /  a  Indz^em  profltego    sercza   yfeBiyele,   gdzj^e 
syą  /  akaznye^   ysz  danyd  dawno  przesrzal  byi    na-    /   rodzenye   tey 
piimy  dnehem  Bzw^ątyni   gdzye  /  yą  szwyatloszczy   przyrównał   rze- 
kąez  szwya-  /  tloszez  marya   ueszla    spranyediyuenm    crys-   /   tneony 
aayey  który  syą  myal  narodzycz  /  S  tycłt  slow  nkaznye  Byą  czeacz 
narodzenya  /  maryey  yez  azwyatloszczy  przyrównany-  /  a  która  szwya- 
tlouez  niyedzy  ynym(y)    stwo-  /  rzenym    ma    prienyssenye   Naprzód 
ysz  syą  /  bogu  równa   ysz   bog    ezwyatloszcz    yesth    i  o-    /    hannis 
pyeraego  capitnln    wtóre  ysz  szwyat-  /  loszcz   yest   nyezmyenney 
ezystoszozy  bo  syą  /  nyepokala  smrodem  Trzeczye  ysz  ych  rz-  /  ecz 
roskoszna,  tak   mu^^a  panna    nad    pra-    /    uye    wszytko    stworzenye 
szwyeczy  uysokosz-  /  czyą  czczy  Eclesiastes   yedennastego   po- 
łożeń y  a  /  Bogu  ysz  yest  blj^slui  y  ponyektorey  czasz-   /   czy  przy- 
równana laską  y  chwalą  Sapien-   /  cie    wsyodmem    capitnlu  bo 
ona  yest  yasz-  /  (87    t.)   noszcz   szwyatloszczy   yyeczney    a    obrasz 
do  /  broczy    yego   Thesz    ysz   yest   nyeszmyen-   /   ney   czystoszczy 
yako  pysse  Szwyąty  An  /  selmns  taką  czystoszczyą  siynye  panna 
ya-  /  ka  pod  bogyem  yyątbsza  bycz  nyemoze    ro-  /  zumyana   Teech 
yest  dofisy  nabozuey  my-  /  la  a  roszkoszna  bo   onyey   spyeua   kosz- 
czyol  /  ysz  ona  yesth  zyuoth  slodkoscz  y  nadzye-  /  ya  nasza  / 

O  ktor^  narodzenyu  wtych  slonyech  /  baczycz  bądzyemy  bo- 
skye  przesrze-  /  nye  wtóre  yey  wzyuoczye  szwyąthey  /  anny  po- 
szwyąceenye  Trzeczye  yey  cze-  /  sznye  obyauyenye  / 

Ku  pyeruemu  slow  ^)  przystąpu  /  yącz  pytam  yako  narodze- 
nye  ma-  /  ryey  panny  od  uyekow  yest  w  mysziy  /  boskyey  y  byio 
przesrzano  bo  stey  czczy  /  sama  syą  uyelby  przesz  proroka  pro- 
ner  /  biorum  w  osmem  capitulu"  pan  bog  po  /  sadzyi  *)  myą 
oyeszmyenną  voIą  a  uyb-  /  ranym  swjm  wpoczątku  dróg  swych  / 
nysę  czo  ucźynyi  yescze  mouy  od  po-  /  88  r.)  czątka  szwyata 
stworzenya  od  uyek-  /  ow  zrządzonam   byia   bycz   matitą  bo-   /  z% 


OT 
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ft  zdawnoszczy  vyeczno8zczy  przed  /  t^  n^sz  zyemjf*  fiOiwoKona 
to  yesth  /  przed  wszj^ym  stworzenym  n^ebyiy  /  jfescze  gląboko* 
flzczy  to  yest  any  nyebo  /  anf  zyemya  any  anyeiy  a  ya  marya  / 
ynsz  byiam  począta  w  mysziy  sthworzy-  /  czyela  gdzye  syą  nkaznye 
ysz  przed  /  wszytk5^  stworzenj^  byia  marya  p-  /  anna  przesrzana 
matką  bożą  zbany-  /  czyela  yesn  czysta  która  yest  fef  na-  /  nyssa 
chwalą  / 

Tu  mozymy  rozmysziycz  czterzy  ra-  /  dy  które  myalpanbog 
WBwey  /  mądroszczy  pyerwą  o  stworzenjhi  sz-  /  wyata  który  m^al 
npascz  w  torą  ya-  /  ko  bog  my  al  syą  znyeuyasty  naro-  /  dzycz 
Trze  czy  ą  yiiko  myal  pyerwą  /  nyenyastą  yeuą  stworzycz  Czwar- 
thą  /  yaka  by  to  myala  bycz  panna  kto>  /  ra  myala  boga  crystOBa 
porodzycz  /  Wpyeruey  radzye  pytał  bog  oczyecz  /  (88  v.) 
Bj^a  y  ducha  szwyątego  vyemy  ysz  sz-  /  wyath  który  stworzymy 
upadnye  p-  /  przesz  grzech  tak  w  anyelech  yako  wludz-  /  yech  dla 
którego  y  ynsze  wszytko  stwo-  /  rzenye  karacz  musymy  dla  grzecba 
gru-  /  boszczy  czemusz  gy  mamy  stworzycz  to  py-  /  tanye  to  yest 
przesz  boską  mądroszcz  zam-  /  knyone  ysz  myal  bycz  szwyath  stwo- 
rzon  /  acz  upaszcz  myal  bo  mouy  Swyąty  augu-  /  styn  nygdyby 
bog  nycz  złego  nyedopu-  /  szczyi  bycz  naszwyeczye  by  nye  byi  tak  / 
wtfzechmogączy  ysz  tesz  ze  ziych  rzeczy  mo  /  ze  dobre  yyuodzycz  / 

Wyedzączbog  ysz  szwyath  upaszcz  myal  /  stworzywszy  gy  ze- 
złego  dobre  udzye-  /  lal  a  to  ysz  sswey  szwyebodno-  /  szczy  wszyt 
kyemu  stworzenyu  u(c)zy(n)czyl  w-/tore  ysz  stego  ukazuye  syą  boz^ 
sprauye-  /  dljhioszcz  gdy  zathwardzyale  wzloszczy  /karze  Trzeczy^ 
ukazało  syą  myiosyerdze  /  ysz  bog  czeka  grzesznych  ku  pokuczy^ 
Esa-  /  ye  vethrzydzye*szczy  capitul  u  Czeka  nasz  /  (89  r. 
pan  bog  by  syą  nad  namy  smyioual  a  /  przeta  skazano  ysz  dla  na- 
prauyenya  sz-  /  wyata  syn  boży  czyalo  y  naturą  ezlou-  /  yeczą  myal 
przyącz  aby  dosycz  uczynyi  /  za  grzech  tego  szwyata  / 

Wtóre  pan  bog  wradzye  troycze  szwyą-  /  tey  pytał  yesiy 
by  bog  myal  nyeuy-  /  asthą  stworzycz  która  by  myala  upad  sz-  / 
wyata  naprauycz  Stało  syą  skazanye  /  ysz  acz  pan  bog  mogl  sln- 
Bznye  sktoreyk-  /  oluye  materyey  czyalo  wzyącz  a  wszą-  /  koez  dla 
slusznoszczy  chczyal  znyeuyasty  ')  /  czyalo  przyącz  dla  trzech  rzeczy 
pyerua  /  yzby  nyeuyeszczy  rodzay  yako  wzgardzy-  /  enszy  nyebyi 
ponyzon  ale  aby  przesz  ma-  /  tką  bożą  byi  by  oszlachczon  ku  odku- 
py- /  en5^  wtóre  by  crystus  z  ynąd  byi  czy-  /  alo  przyąl  o  yego 
pranym  czyele  nykt  /  by  byi  nyeuyerzyi  Trzeczye  aby  wszelky  / 
obyczay  czlouyeczego  rodzenya  był  uy-  /  pelnyon  yadam  ayą  przesz 
mąza  y  nye-  /  uyasty  narodzyi  yeua  zmaza  krom  nye-  /  (89  v.) 
nyasty  my  wszytczy  y  panna  marya  zmą-  /  za  y  znyeuyasty,  slu- 
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szalo  CFfsiuBonf  na-  /  szemn  myiemu  pana  spanny  bez  m%za  8-  /  y^ 
bjlo  stacz  ^)  a  tak  przesz  ')  nyeayastą  szwy-  /  ath  odknpycz  / 

Trzeczye  pytanye  byio  wtroyczy  szwyą-  /  tey  yesiy  by 
byia  godna  pyeroa  /  nyenyasta  ktemu  yzby  byia  matką  bożą  /  tak 
zamknyono  ysch  nye  dla  trzech  rzeczy  /  Pyerwa  ysz  ta  yeoa 
m^aia  bycz  od  zle-  /  go  ducha  zdradzona  czo  nyezalezy,  na  /  matką 
b^  wtóre  nyesluschaio  aby  ta  /  myala  bycz  tak  pouyssona  przesz 
którą  /  myala  wszytka  natura  czlouyecza  bycz  /  zarazenym  zabyta 
Trzeczye  gdysz  then  /  który  syą  znyeuyasty  narodzycz  my  al  s-  / 
ądzycz  ma  wszytko  stworzenye  nyeslu-  /  salo  aby  albo  yego  matka 
albo  sam  wg-  /  rzęchu  byi  nalezyon  Slusalo  tedy  byio  /  ysz  ynsza 
dzyeueczka  panna  yemu  ma-  /  tką  lasky  pełna  byia  stworzona  / 

Czwarte  pytanye  byio  yaka  by  tho  /  myala  bycz  panna 
która  boga  mya-  /  (90  r.)  la  porodzycz  a  szwyath  naprauycz  naczo  / 
mądroszcz  boska  odpouyedzyala  ysz  mya-  /  la  ta  panna  myecz  dwa- 
naszczye  obycza-  /  yow  yako  dwanaszczye  gwyazd  koroną  /ukoro- 
nonaną  / 

Pyeruy  obyczay  nyedzyal  pan  bog  ysz  nye-  /  nyasta  która 
była  przyczyną  upadu  bą-  /  dacz  panną  zgrzeszyła  slussalo  aby  .ta 
panna  /  która  myala  boga  porodzycz  panną  uyecz-  /  ną  bądącz  nygdy 
by  byia  nyezgrzeszyia  / 

Utore  bog  uyedzyal  ysz  eua  byia  adamo-  /  uy  poslubyona 
tesz  chczyal  yzby  y  ta  ta-  /  kyesz  yozefouy  byia  posl3^byona  ')  / 

Trzeczye  bog  uyedzyal  ysz  yeua  myala  prz-  /  ynyeszcz 
y  naleszcz  szmyercz  chczyal  ysz  /  by  marya  panna  byia  nalazla  zy- 
uod  a  la*  /  ską  yako  napysal  Lucas  wpyeruem  capitulu  /  Na- 
lazlasz  laską  którą  yeua  straczyia  oto  /  pocznyesz  sj^  który  yesth* 
zynod  *)  / 

Czwarte  bog  uyedzyal  ysch  yeua  myala  /  zamknącz  nyebye- 
8ką  uiyczką  chczyal  yz  /  by  matka  boża  marya  byia  uiyczką  nyeb-  / 
je^  yakosch  onyey  szpyua  koszczyol  poz-  /  drouyona  bądź  morska/ 
^wyazdo  boża  ma-  /  tko  chwalebna  y  zawzdy  dzyenyczo  scząsz-  /  na 
nyebyeska  uiyczko  / 

(90  V.)  Pyąthe  bog  yyedzyal  ysz  pyerua  eua  /  nyenyasta 
myala  bycz  od  złego  du-  /  cha  nauyedzona  kuszona  y  szwyedzyoną  / 
chczyal  aby  marya  panna  byia  od  do-  /  brego  archanyola  pozdrouj^ona 
nauezo-  /  na  a  ku  przyzuolenyu  zwyarą  moczną  /  bycz  matką  bożą 
przynyedzyona  / 

Sosthe  bog  uyedzyal  ysz  eua  przyzuo-  /  lj^wszy  satanouy  po- 
cz|C2  myala  y  po-  /  rodzycz  grzech  y  doszcz  yako  napysano   w-  / 
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psalmie  oto  porodzyU  nycspraa^ediyno-  /  bscs  poesąUi  ebIoszci 
a  urodzyia  eIoszcz  eh-  /  czyal  aby  myia  panna  an^olony  pny82-  / 
woiywBzy  rzekącz  oto  poselkyny  pańska  s-  /  tiian  my  sy%  podlak 
słona  twego  aby  by-  /  la  począla  syna  bożego  / 

Syodme  bog  nyedzyal  ysz  eua  nrwawsy  /  onocz  zdrzena  a  ye- 
dzącz  pnszczyia  gy  /  wswe  wnątrznoszczy  chczyal  aby  roszkoBZ-  /  na 
panna  wswych  czystych  wnątrznosz-  /  czy  onocz  hlogoslaayonego  ye- 
zusa  nosy-  /  la  który  myal  bycz  na  krzysz  drzena  sz-  /  wyątego  pny- 
byt  yako  szwyatczy  szwyą-  /  ty(ch)  angnstyn  / 

(91  r.)  Ósme  bog  nyedzyal  ysz  przesz  eną  czlo-  /  nyek  myal 
przydz  yyelkye  nądze  y  /  wpotrzeby  przeto  ustanyi  aby  ta  panna  / 
czudna  byia  wszytkym  Indzyem  w  kozdey  /  potrzebye  pomocznyczką 
a  rzeoznyczką  /  przeto  tak  mony  szwyąty  Byemad  nye-  /  chay  myl- 
czy  o  myiosyerdzyn  twoj^  o  /  myia  panno  ten  kto  by  szmyal  rzecz 
yz-  /  by  nygdy  nyepamyątal  aby  byi  kyedy  /  od  czyebye  wspomo- 
żeń kyedy  by  czyą  /  sobye  na  pomocz  wzynal  / 

Dzyenyąthe  bog  nyedzyal  ysz  eua  my  a-  /  la  bycs  matka 
WBzytkych  grzechów  /  swych  (grzecho)  synów  chczyal  aby  laska-  /  ua 
panna  marya  byia  matką  myiosyer-  /  dzya  wszj^ych  grzesznych 
yako  szpyena  /  koszczyol  marya  matko  laaky matko  my-/losyer* 
dzya  ty  nas  od  nyeprzyaczyela  strze-  /  zy  a  wgodzyną  azmyeyrczy 
przyymy  yako  /  myia  matka  (odpnszczenya)  / 

Dzyesyąthe  bog  yyedzyal  ysz  ena  mya-  /  la  wgrzeehn  po- 
ozącz  swe  syny  a  sczyą-  /  szkoszczyą  nosycz  y  zboleszczyą  rodzycz/ 
(91  y.)  chczyal  aby  ta  naszlachethnyeyscza  pan-  /  na  przesz  grzechu 
b%dącz  począla  przesz  /  czyąszkoszczy  nosyia  zweseiym  porodzyia  / 
syna  swego  przesz  którego  nasz  zgrzechn  /  oczyszczyia  a  za  swe  Bfnf 
przyąla  / 

Yedennasne  bog  vyedzyal  ysz  yena  swym  /  zarażonym  mle- 
kyem  chonacz  myala  /  a  karmycz  syny  swe  którym  zadauida  go-  / 
rzky  yad  azmyerczy  chczyal  aby  ta  na-  /  chądoznyeysza  panna  na- 
czysthszym  pa-  /  nyenskym  mlekyem  swego  syna  crysta-  /  aa  kar- 
myia  którego  czyalo  y  krew  nam  /  wszytkym  maryey  panny  synom 
przyw-  /  loszczonym  myalo  bycz  dano  na  pokarm  /  y  na  pyczye 
zynota  nyecznego  / 

Dwanasne  bog  yyedzyal  ysz  yena  mya-  /  la  bycz  grzechu 
początkyem  sktorey  /  myala  syą  nyiacz  nj^a  na  wszytky  yey  /  przy- 
szłe potomky  a  w  których  myeskacz  /  myal  dyabel  pneaz  graech 
chczyal  y  tak  /  nstanyi  aby  ta  Inbyezna  panna  byin  nam  /  począt- 
kyem wszjHkyego  dobrego  y  zbanye-  /  (92  r.)  nya  wktorey  myesz- 
kacz  myal  bog  y  /  bycz  pełną  lasky  y  wszytkyey  szwyąto-  /  szczy 
sktorey  pelnoszczy  na  nas  wszytky  /  syny  adamone  laska  gdzyesz  to 
tak  eyst  /  ysz  czo  mamy  to  wszytko  syey  pomoczy  /  a  lasky  myio- 
syerdźya  mamy  / 

A  przeto  tak  pysse  onyey  szwyąty  An-  /  selmns  doctor 
o  nyeuyasto  dzywno  /  osobiyńa  a  osoblynyey  dzywna  przesc  k-  / 
torą  zjFttyola  bynayą  ozynyany   anyeiy  /  napranyeny  pyeUa   znjfw- 


ta 

caenye  ludsye  /  byaayą  zbau^eny  O  nyeuyasto  pełna  y  /  vy%czey 
nyss  pełna  laską  sktor^  pel-  /  noszczy  piynyenya  ozyuya  wszytko 
82-  /  thworzenye  / 

Jusch  tedy  mozymy  zrozumyeoz  /  yako  bog  odayekow  przesrzal 
na-  /  rodzenye  they  maryey  panny  nasz  wy-  /  atli  który  chczyal  yz 
by  przesz  yey  poro-  /  dzenye  syna  bożego  byio  naprany  one  /  kozde 
t^o  npadlego  szwayta  stadło  / 

O  a  przeto  grzeszny  czlouyecze  pathrz  /  (92  v.)  yako  nysoko 
muz  myiooaez  yako  theze  /  barzo  czczycz  maryą  sziyczną  panną  p-/ 
raesz  którą  tobye  bog  zrządzyi  od  nye-  /  kow  zbauyenye  dnsse 
thwey  O  zyakym  /  nabozensthwem  masz  yey  sluzycz  ktorey  /  bysz 
matką  myiosyerdzya  nyemyal  od  /  boga  tobye  postanyoney  od  uye- 
czney  /  pye')lney  szmyerczy  przesz  twą  pyerwsą  /  eaą  matką  spra- 
uyoney  nfgdy  by  byi  /  nyenybauyon  sczego  wdzyączny  bądącz  / 
a  czeszcz  yey  stego  czynyącz  rzcczmy  /  wszythczy  skrystem  Amen  / 

Ta  chczą  vypysacz  o  maryey  pan-  /  ny  po8zwyączen3ru 
wzyaocze  /  swey  matky  szwyątey  anny  gdzye  cz-  /  woro  uczynyą 
pytlianye  pyerne  ye-  /  sziy  byia  wzyuoczye  mathy  poszwyą  /  czona 
(Trzeczye)  Wtóre  kyedy  byia  po-/  szwyączona  Trzeczy  yesziy 
nad  yne  sz-  /  wyąte  byia  poszwyączona  czwarthe  /  yyelekrocz  byia 
poszwyączona  / 

Tb  pyerwszemn  pytanyn  monyącz  /  (93  r.)  mamy  rozu- 
myecz  ysz  yako  pysse  fr£  /  ci  sens  doctor  oszwyeczony  o  począ- 
czyu  /  panny  maryey  poszwyączenye  nycz  ny-  /  eyesth  ynszego  ye- 
dno  pnszczenye  ducha  /  szwyątego  wdnschą  poszwyączona  a  /  tako 
roznoszez  yesth  myedzy  zachoua-  /  nym  od  pyeraorodnego  grzechu  a  po-  / 
Bziryączenym  Bo  zaehona-  /  nye  od  grz-  /  echu  pyeruorodnego  yest  bycz 
nye-  /  poddanym  ustanye  albo  statutony  /  bozey  ustany  która  zrzą- 
dzyu  aby  d-  /  uacha  która  syą  złącza  sczyalem  po-  /  diuk  przyro- 
dzenya  wzyątjfm  od  ada-  /  ma  stradala  by  boskyego  uydzenya/  a  po- 
nynjia  by  byia  na  mąką  uyecz-  /  ną  Tak  tedy  bog  panną  zachoual/ 
od  grzecha  pyeruorodnego  ysch  yą  ny-  /  epoddal  pod  tą  ustaną  ale 
Blusnye  /  dla  czczy  matky  z  osobnego  przyuyie-  /  ya  zothrzymal 
skazany e  aby  ona  w-  /  grzech  pyeruorodny  nyeupadla.  Nye  /  o  tym 
tedy  tu  zaehouanym  (sic*!)  chczą  py-  /  (93  y.)  sącz  ale  o  poszwyą- 
ezenyu  yesziy  ona  by-  /  la  prauye  poszwyączona  nysz  syą  na-  /  ro- 
dzyia    przesz  ducha  szwyątego  w  yey  /  dussą  wlanego  / 

Na  to  syą  wszythczy  doctorouye  /  zgadzayą  acz  roznye  yz 
byia  po-  /  szwyączona  pyeruey  nysz  syą  narodzy*  /  la  czo  douo- 
dzą  yyuodem  pospoiy-  /  tym  koszczyol  nygdy  nyeblądzy  ysz  gy  / 
duch  flzwyąty  rządzy  ale  koszczyol  y-  /  ey  narodzenya  dzyen  szwyą- 
csy  yyana-  /  nayącz  ysz  szwyąta  bo  szwyąto  od  sz-  /  wyączenya 
ye^i  uezwano  Theaz  douo-  /  dzą  osobnym  nyuodem  tak  yesziy  to  / 
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komu  bjma  dano  komu  moMl  Bltwsa  /  y^ącze^  temu  komu  :  slnMa: 
vyączey:  ye-  /  szły  ieremyasz  byi  poszwyączon  yan  kr-  /  czfezM 
yyączey  slussalo  maryey  pan-  /  nye  Tesz  douodzą  szwyątym 
Byernate  /  który  tak  mouy  o  osobiyuey  pannye  /  nye  yest  żadne 
u^tpyenye  aby  ona  w-  /  (94  r.)  maczyerzysznych  yescze  b%dącz 
wnąth-  /  rznoszczyach  nysszym  poszwyączenym  n-  /  yebyia  poezwy*- 
czona  y  yescze  mony  czo  /  nyktorym  szmyertelnym  ludzyem  acz  / 
mało  yesth  uczynyono  nyeslussa  mouycz  /  takyey  dzyenyczy  bycj 
nyedano  Tbesz  /  doudzą  figurą  Esayassa  wpyernym  .c  / 
gdzye  mouy  yynydzye  rosczka  skórze-  /  nya  yesse  to  yest  spokolenya 
krolewsz-  /  kyego  który  rodzay  z  yesse  »yą  począł  /  a  kwyatek 
skorzenya  yego  wstąpy  to  /  yest  marya  panna  a  odpoczynye  na-  / 
nyey  duch  pansky  Thesz  druga  figura  |  numeri  wsyodmena- 
stym  polozenyu  ro-  /  zga  aaronoua  to  yesth  marya  która  /  byia 
spokolenya  aaronouego  bo  byia  p-  /  rzyrodzona  iizwyątey  Elzbyeczye 
wp-  /  rzybytku  to  yesth  wzyuoczye  matky  na-  /  lezyona  yest  zakwy- 
tla  darem  ducha  /  szwyątego  / 

Rzeki  by  ta:  czemu  poszwj^ączona  /  gdy  przesz  grzechu  pyer- 
uorodne-  J  (94  v.)  go  począta  yest  przy  wlanyu  dusse  /  odponye- 
dam  z  rychardusem  doctorem  /  tey  panny  myiosnykyem  ysz  raecz 
może  /  bycz  poszwyączona  dwoym  obyczayem  /  yednym  uczynycz 
znye  szwyątey  szwyą-  /  tą  tym  obyczayem  panna  marya  nye-  /  byU 
poszwyączona  bo  byśmy  musyiy  /  rzecz  ysz  by  kyedy  w  greechu 
byia,  dru-  /  gyem  obyczayem  byua  poszwyączona  kye-  /  dy  acz  byU 
szwyąta  bądzye  szwyątscha  /  tym  obyczayem  byia  poszwyączona  bo  / 
przy  począczyu  panny  stąpyi  duch  sz-  /  wyąty  wdussą  yey  nye  yzby 
oczysz-  /  czyi  yą  od  którego  grzechu  który  /  w  nyey  nygdy  nyebyi 
ale  aby  myala  /  laską  a  wnyey  byia  pothwyerdzona  /  tak  aby  nygdy 
zgrzeszycz  nyemogla  /  any  szmyertelnye  any  powszednye  /  czo  tesz 
ludzyem  byua  dano  acz  rz-  /  atko  poprauey  a  nyemey  pokucze  / 

Wthore  oglądaymy  kyedy  byia  /  (95  r.)  poszwyączona 
gdzye  zgodny e  mouyą  /  doctorouye  ysz  tedysz  kyedy  dnssa  wla-  / 
na  wczyalo  acz  tu  nyekądy  mayą  po-  /  thwyerdzenye  npomy  zakon- 
nyczy  kto  /  rzy  syą  przeczyuyą  zachonanyu  od  grze-  /  chn  gdy 
mouyą  yest  zachouana  tedy  /  kyedy  dussa  wczyalo  wlana  a  tam  posz-/ 
wyączona  a  tedy  uczynky  mogą  bycz  /  dwa  albo  trzy  razem  krom 
czasu  uprze-  /  dzayączego  Czo  ym  placzącz  mouyą  ysz  /  yako  cri- 
8^us  mkl  pannye  Joann  i  B  wdzy  /  euyątenastem  capitnlum 
Nyeuyasto  oto  /  syn  twoy  ukazał  ysz  dobry  syn  ma  my-  /  ecz  pra- 
l^J  °"i*^®  ^Zf  ®*"**  ^y  '  «ye"''ł  P»cz%  myal  cristns  o  maryey/ 
K«f?  ""I^f-l^^"^  y*  ''"^°   ""y'""*'  /  y   owszem    yego    myioszci 

tedy  myioszczy  namnyeyscha  /  przeczywna  nyeprzyiszn  nyemoze  bfoj 
przymyeszanau  a  przeto  na  zadny  /  (96  v.)  czasz  by  namiyeyszy  S 
IL  ^  r  u^^^y-  /  ^  "  "^"^^  wmyer^yątcze  ^^echu  k  /  Tt^ 
SrS^^/^rzSr^'  ^y  byi  myal  / 'mye^\y  m£y.  byli  L^ 
(»«8u  Wg-  /  rzęchu  przeto  mouyą  ysz  yest  poszwyączo-  /  n«  iw  ^- 
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ttątkn  swego  pocsącz^a  tak  ^sz  /  jednego  ćzasu  wzjfąla  y  bj^itinoszos 
przesz  /  grzechn  y  poszwjfączenyn  to  yest  nthwyer-  /  dzenye  wlascze 
bozey  ysz  yako  krom  grze-  /  ohn  była  począta  przesz  grzechn  tak 
simy-  /  ertelnego  yako  powszeduyego  zawzdy  by-  /  la  y  zyiaawtym 
byia  pothwyerdzo-  /  na  ysz  nygdy  grzeszycz  nyemogla  / 

Trzeczye  roszmyszlmy  yesziy  uad  ynsze  /  wzyuoczye 
swych  matek  poszwyą-  /  czone  ta  panna  nysszey  yest  poszwyączo-  / 
na  kezema  raonyącz  odponyedam  ysz  prze-  /  nyssa  panny  maryey 
po8zwy%czenye  yn-  /  szych  wszytkycb  Naprzód  sprątkoszczy  cza-  / 
ra  bo  heremyasz  biysko  narodzenya  byi  po-  /  szwyączon  yakosz  o  tym 
napysano  pyer-  /  ney  nyzesz  nyszedl  s  zyuota  poszwyączy-  /  (96  r.)  czy- 
lem  czyą  yan  krezy czyel  wszostym  /  myesyączu  kyedy  elzbyetą  ma- 
rya  nauye-  /  dzyia  a  on  w  zyuoczye  syą  uradonal  a-  /  le  ta  panna 
yako  mony  Szwy%ty  Angnstin  /  tedysz  przy  wlanyu dnsze wczyalo 
rozu-  /  mney  byia  poszwyączona  bo  yako  rych-  /  lo  przesz  pokolenye 
czioayeczego  rodzą-  /  yu  nyszla  na  szwyath .  byia  wszytkycb  cz-  / 
Dotb  napelnyona  a  doskonale  dobroczą  /  cznoth  oszwyeczona  / 

Uthore  przenyssa  yey  poszwyączeny©  /  znamyenythszym 
darów  wzyączym  /  nysz  ynszy  bo  ynszym  przy  poszwyączenyu  / 
yestfi  to  dano  nysz  nygdy  potym  nye-  /  zgrzeszyły  szmyertelnye  telko 
ale  pan-  /  na  marya  any  powszednye  y  otym  mo-  /  uytak  szwyąty 
Byernatb  (nmymam)  ob-  /  fythszy  dar  lasky  *)  stąpyi  na  dzyeuy- 
czą  /  który  nyetelko  yey  narodzenye  po  sz-  /  wyączyi  ale  tesz  ma- 
ryą  od  kozdego  /  grzechu  zawzdy  nyeuynną  sthrzekl  / 

Trzeczye  przenyssa  obfytoszczyą  lasky  /  bo  stey  samey 
obfytoszcz  lasky  posz-  /  (96  v.)  poiyczye  na  wszytky  syą  nyieua  yako 
m-  /  ouy  szwyąty  Jeronym  o  wnyebo  wzyą-  /  czyu  slnssalo  aby  ma- 
rya byia  pełna  la-  /  sky  która  nyebu  dala  chwalą  zyemy  bo-  /  ga 
y  pokoy  roszlala  prawdzyuye  laszky  /  pełna  przesz  którą  obfytem  du- 
cha szwyą-  /  tego  dzdzem  a  rosą  polano  yest  kozde  sth-  /  worzenye/ 

Czwarthe  poznaymy  uyele  krocz  panna  /  marya  yest  po- 
szwyączona gdzye  z-  /  doctormy  odponyedam  ysz  troye  byio  po-  / 
fizwyączenye  matky  bozey  pyerue  byio  w-  /  zyuoczye  szwyątey  an- 
ny  wktorym  w-  /  zyąla  zachouanye  od  grzechu  pyeruo-  /  rodnego 
y  lasky  bozey  wlanye .  y  żaka-  /  lu  tego  grzechu  vy korzenyenye  ysz 
nye-  /  ostał  wnyey  any  byi  yedno  ysz  znacz  by-  /  lo  ysz  myal  ') 
bycz  by  nyeprzyszla  była  (ta)  •)  laska  / 

Uthore  poszwyączenye  byio  w-  /  ducha  szwyątego  (ducl) 
zaczmyenyu  /  a  syna  bożego  począczyu  wktory  duch  /  szwyąty  tak 
yą  napelnyi  ysz  dostoyna  /  byia  począcz  otrzymawszy  czeszcz  panyen-/ 


O  bosaey 

Ó  myal  poprauńła  druga  ręka  na  mogl 
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(97  r.)  ską  słono  b02e  f  npewnyl  J^ą  BtaloBsesą  /  j^M  mftk 
dostąpycz  blogoBlauyenstwa  /  a  przeto  yeJT  rzeki  anj^ol  nyeląkty 
8^%  ma-  /  rya  nalaszlasz  laską  u  pana  a  dncli  szw^ą-  /  ty  stąpy 
wczyą  / 

Trzeczye  byio  poszwyączenye  gdy  /  syn  boży  wzyąl  mye- 
szkanye  wzy  /  noczye  yey  którego  gdy  począla  a  no-  /  syia  wszytka 
byia  znpelnye  syą  ku  bo  /  skym  rzeczam  znyeuoiyia  ')  a  poddała  / 
ysz  nye  tylko  dussa  ale  y  czyalo  yey  bo-  /  skyey  szwyatlossczy  ya- 
snoszczyą  oszwy-  /  eczyio  syą  podlnk  yako  napysal  £-  /  zeehias 
neczterdzyjeszczy  y  trzy  Zyemya  /  to  yest  marya  oszwyeesyia 
syą  od  ma-  /  yestatu  boskyego  ysz  tesz  byio  to  nye-  /  podobno  (aby 
od  mąza  wszlnsznym  m-  /  alzenstwye  mogła  bycz  kn  malzenskye-  / 
mu  uczynlcu)  ')  pożądana  y  owszem  kto  /  połcnsy  czyerpyal  yako  ry- 
cliło  na  nyą  /  veyrzal  tako  rychło  spokusy  byl  opuscz-  /  on  •' 

czwarteyescze  kładą docto-/(97v.)rouyeprzywnyebowzyą- 
czyn  gdzye  /  wzyąla  lasky  y  chwaiy  potwyerdze-  / nye  Rozmy szłmysz 
tedy  yako  marya  /  yest  szwyąta  scząsna  chwalebna  kto-  /  ra  tak 
nyelkymy  dary  yest  pouyssona  /  a  yako  yesth  nysoka  krolona  która/ 
takymy  kleynoty  yest  wryczersthwo  /  pasana  wszy  tezy  •)  k  nyey  ucaye- 
kaymy  /  yey  wzyuaymy  abyśmy  yey  pelnosz-  /  czy  lasky  dostąpyiy 
amen  / 

Eu  czesznemu  obyaayenyn  ynsz  /  przystąpuyą  gdzyo  to  chczą/ 
nypysacz  przesz  dwanaszczye  czasów  /  tego  szwyąta  gdzye  bog  cbczyal 
ob-  /  yauycz  y  obyauyi  narodzenye  tey  /  panny  sktorey  naprauyczyel 
ery-  /  stus  naszego  zbauyenya  myal  syą  /  narodzycz  / 

Pyerue  czeszne  obyauyenye  sta  /  lo  syą  czasu  czasu  (sic!) 
anyelskye-  /  go  stworzenya  czego  douodzą  uyuo-  /  dem  kussenya  alłM> 
pokusy  yako  mouy  (98  r.)  szwyąty  Byernad  na  ono  slouo  gdzye  / 
pysse  ionasa  pyeruego  capitulu  dla  czye-  /  bye  ueszla  yest  ta 
burza  Luciper  który  /  byi  nauyssy  anyol  poznał  naturą  czlo-  /  uyeczą 
przyycz  ktey  czczy  ysz  syą  mya-  /  la  zlączycz  zbogyem  a  myala 
bycz  p-  /  rzyyąta  spanny  wyednoszcz  persony  /  boskyey  a  myala 
bycz  pouyssona  nad  /  naturą  anyelską  uydzącz  to:  *)  y  zayrzal  /  a  stąd 
zauyszcz  dyabelska  uyssla  na(d)  szwy  ')  /  (ath)  zyemye  za5^Tsądz 
czlouyekouy  sz-  /  wyątszego  blogoslauyensthwa,  upadł  w-  /  pydią 
nyechczącz  bycz  poddanym  bogu  /  czlouyekouy  y  rzekł  postau^^ą 
stolecz  /  moy  napulnoczy  a  bądą  rouyen  nauy-  /  ssemu  yako  napysal 
Esayas  czternaste-  /  go  capitulu  czo  y  ynszym  anyołom  *)  ob/ 
yauyi  sktorych  uyele  yemu  wtym  /  pochłebyayącz  przyzuoiyiy  ohwa- 


')  szpoBzobyla 
^  by  yako 
*)  8zą 
^  lYczyfer 
*)  ath 
•)  iTczyfer 
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tąfli  /  yago  MmdflOAZdsy  mądrouozy  (swego)  /  stwonenya  y  znatuif 
yako  by  on  b-  /  yi  tego  dostoyny  tey  czczy  y«  by  byi  /  (98  V.) 
ronyeii  bogu  a  nyebycz  yego  poddanym  /  any  yemu  sluzycs  czemu 
pkny  anyeiy  /  dobrzy  przyzuoiycz  nyechczyeiy  / 

Wtóre  to  uynodzą  vyuodem  naprą-  /  uyenya  bo  gdy  syą  ta 
stała  myedzy  /  anyoiy  w  uolach  ych  nalka  a  gdy  u-  /  pad  stal  8y% 
se  waaytkyoh  korzech  u  ny-  /  erzyiy  y  poznały  anyeiy  dobrzy  ysz 
tea  /  npad  my  al  bycz  naprany  on  przesz  lu-  /  dzye  yako  mony  8wyą- 
tyangnatyn  ysoh  /  anyolom  nyebyia  skryta  tayemnycza  /  wczye- 
lenya  bożego  ale  wżdy  yeden  le-  /  pyey  nysch  dmgy  *)  / 

Trzecsye  to  yynodzą  boskym  zrzą-  /  dzenym  bo  rzeczy 
bo8kyey  m^  /  dreszczy  bjhiay%  przesz  anyoiy  ludzy-  /  em,  obya- 
nyany  przeto  anyolom  byia  /  pyeruey  obyauyona  nysz  Indzyem  bo  / 
sama  •)  tak  mony  EcleBiastici  duudzyeste-  /  go  czwartego 
cspitnln  ya  znst  nauy-  /  ssego  uyszlam  a  byiam  pyeruorod-  /  ną 
przed  wszytkym  stworzenym  ue-  /  czczy  (yam)  ')  nczynyi(a)  ysz  ue- 
n\o  anyolom  /  (99  r.)  szwyatloszcz  nyezgasznącza  / 

Vtbore  obyauyi  panna  marya  cza-  /  sn  nyenynnoszczy  czlo- 
nyeczey  bo  /  yadam  myal  nyarą  o  bozj^  wczye-  /  lenjfu  bo  to  byi 
poznał^)  ysz  dostatecz-  /  na  cbwala  w  nyebye  bycz  nyemogla/ przesz 
wczyelenya  bożego  ale  tego  ny-  /  epoznal  aby  syą  cristus  myal  dla 
g-  /  rzechn  yego  który  on  myal  popelnycz  J  narodzycz  a  to  wtym 
iędy  rzeki  opusz-  /  czy  czlonyek  matką  y  oczcza  a  przy-  /  stanye  ku 
zenje  swey  y  mony  tu  sz-  /  wyąty  augustyn  tedy  dussa  ada- 
iDoiia  /  stalą  syą  ucząsznyczą  anyolom  wtona-  /  rzysthwye  gdy  po- 
znał wtayemnyczy  bo-  /  zey  ysz  stey  szwyątoszcży  malzenskyey  / 
przyyątey  od  adama  y  od  euy  mya-  /  lo  syą  narodzycz  uyele  proro- 
ków/ patryarchow  apostołów  a  ysz  tesz  8te-/go  malzens(kyego)  ')  (zlącze- 
nya)  myala  ny-  /  nyknącz  yedna  szwyąta  dzyeneczka  /  (99  v.)  która 
myala  porodzycz  boga  sktorego  /  myala  bycz  wnyebye  chwalą  a  prze- 
to/tak myional  •)  euą  ysz  nyączey  chczyal  /  przeczyw  noley  bozey 
BGzynycz  yapl  /  ko  zakażone  yedzącz  nysz  euą  zasmą-  /  czycz  / 

Trzeczye  tą  panną  ')  obya-  /  uyi  czasu  zgrzeszenya  adama  / 
z  eoą'  bo  tego  czasu  obyanyi  przyszłą  /  panną  maryą  gdy  dla  tego 
przesthą*  /  pyenya  przepnszczyi  uyele  złego  na  /  adama  y  yeną  gdzye 
jąl  bog  douą-  /  za  mouycz  przekiynayącz  g^  po  uyele  /  ynszych 
filow ")  rzeki  a  wżdy  *)  ona  zethrze  /  glouą  twą  przesz  ktorąsz 
dłczyal  me  /  wczyelenye  przekazy cz  ktoremnsz  w-  /  czlonyeczensthwye 
dozycz  nyechczyal  /  '^)  barzo  płakały  adam  y  eua  dla   nądze  /   na 
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którą  byi(a)  y  y^gnany  zrayu  ale  za-  /  Byą  barzo  syą  ayesydyiy  gd^ 
nsiysze-  /  ly  ysz  <)  przesz  panną  maryą  glona  ną-  /  (100  r.)  zona 
myala  bycz  starta  a  ysz  myeiy  /  przesz  tą  panną  bycz  nybanyeny  / 

Czwarte  bog  obyanyi  tą  panną  cza-  /  sn  ezlonyeczego  roz- 
mnozenya  bo  od  /  tych  czasów  rozmayczye  obyanyal  taye-  /mnyczą  sw^o 
wczyelenya  wrozmaytych  /  ofyarach  wfygurach  przed  zakonem  /  y  wza- 
konye  których  znamyononanye  /  duchem  szwyątym  nanczeny  rozn- 
™y6iy  /  pranye  yako  naoko  *)  ale  ynszy  mnyeyszy  /  pod  przykry- 
czyem  uyerzyiy  ysz  to  byio  /  zrządzono  wszytko  o  przyszljfm  crystn-/ 
syę  a  tako  pod  zasłoną  uyarą  myeley  y  /  mony  Swyąty  tomas 
ysz  pyerwszy  a-/ bel  nydzącz  •)  wczyelenye  cristnsono  span-  /  ny  marye^ 
a  przeto  dzyenycztwo  cho-  /  nal  a  stąd  przyemna  byia  ofyara  ye-  / 
go  wtóre  enoch  nyerzącz  wcristnsa  s-  /  panny  maryey  yaz  syą  myal 
narodzicz  /  przenyesyon  do  rayu  aby  szwyadeczth-  /  wo  przed  (anty* 
cristem  o  yeznsye  nydal  /  a  mączennykyem  dla  yego  ostał  Thne-  / 
(100  V.)  czye  noe  to  roznmyal  gdy  skorabyu  go-  /  ląbyczą  nypn- 
szczyi  która  nyetykayącz  /  syą  any  nod  any  szczeran  kwyeczor(ą)a  / 
wroczyia  syą  rosczką  oiywną  wuszczy-  /  ech  swych  nosącz  a  pokoy 
zyemy  nkazn-  /  yącz  genesis  ósmego  capitnln  ta  gołąb-  /  ycza 
przesz  zolczy(a)  gorzkoszczy  byia  ma-  /  i^a  która  nyetknąla  syą 
smrodu  a  ya-  /  du  grzecha  kozdego  ta  na  skonanyu  sz-  /  wyata  ró- 
zgą oiywną  cristusa  zmyiosy-  /  erdzya  nyelkyego  wczyelonego  wkwy- 
thnącz5^  lyszczyn  bo  lasky  y  moczy  pel-  /  nego  wzjhioczye  przy- 
nyosla  y  pokoy  /  zyemy  obyauyia  od  boga  / 

Pyąthe  bog  yą  obyauyi  czasu  uyb-  /  ranya  patryaichow  bo 
abramo-  /  ny  yest  obyauyono  gdy  yemu  rzeczono  /  wnasyenya  thwym 
bądą  blogoslanye-  /  ny  wszytczy  ludzye  genesis  dnudzyeste-/ 
go  wtorego  capitulu  wnasyenyu  to  ye-  /  st  w  cristusye  spanny 
narodzonym  w- / tore  Isaakouy  byio  obyauyono  gdy  ye- / go  ofyaronano 
genesis  duudzyestego  /  (101  r.)  wtorego  capitnl'n  który 
znamyonoual  /  cristusa  yedynego  sj^a  bożego  ysz  my-  /  al  bycz  oiyarousin 
nakrzyzu  wczyele  s-  /  panny  przyyątym  Trzeczye  iacobony  *)  /  który 
rzeki  nyebądzye  odyąte  krolest-  /  wo  zyemye  zydowskyey  aiyaz  przydzje  / 
który  zeslan  ma  bycz  cristus  spanny  /  spokolenya  yuda   narodzony  / 

Sos  te  czasu  zydowskyego  uybauye-  /  nya  tą  panną  bog  obya- 
uyi gdy  /  meyzesz  uydzyal  kyerz  gorayączy  a  sam  /  syebye  nyepa- 
lączy  Exodi  trzeczyego  capi-  /  tuliT  przesz  ogyen  bóstwo  śyą 
znamyo-  /  nuye  przesz  kyerz  nyespalony  mocz  pa-  /  nyenstwa  Test 
aaronoua  rózga  sucha  /  zakwj^la  zgalązyala  y  mygdaly  urodzy-  /  la 
czo  panną  suchą  od  kozdey  żądze  '^)  z-   /  namyonoualo   Tess    Josue 
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byio  oby&ay-  /  ono  gdy  sloncze  ^)  to  ^est  cristas  stanąlo  /  wposzrot- 
kn  nyeba  to  yest  wzyaoczye  /  panny  bo  nyebo  yest  rzeczono  dla  ta-/ 
yenya  tak  f  zyaod  panny  maryey  ta-  /  (101  v.)  yi  wsobye  bóstwo 
syna  bożego  / 

Syodme  ozasn  proroków  obyaayi  /  bog  tą  panną  bo  dauid 
nekl  /  przyszedł  pan  dauidoni  prawdą  any-  /  eoklama  yego  zonoczu 
szyoota  twego  /  polozą  na  stolczu  twoym  yndzye  mo-  /  ny  yybral 
7^  bog  y  nad  yne  przebr-  /  al  yą  Salomon  mony  Canticoru 
w  trze-  /  czyem  yynydzczye  a  oglądayczye  czor-  /  ky  syon  króla 
Salomona  w  koronye  k-  /  torą  nkoronooala  yego  matka  yego  /  gdzye 
przesz  Salomona  rozumye  syą / pan  bog  ')esayas  mouyoto  panna 
pocEnye  /  y  porodzy  syna  y  wzoną  ymyą  yego  /  pan  znamy  iere- 
mias  yetrzydzyeszczy  py-  /  eruem  capitnla  nyeuyasta  ogar- 
nye  mą-  /  za  y  mouy  uczynek  pan  uczyny  uazye-  /  m}'  Ezechiel 
moiy  niyezka  ta  zamknyo-  /  na  bądzye  a  masz  nye  przej^dzye  prz  / 
esz  nyą  oto  proroczy  uolaly  ")  szpyeuaiy  / 

Ósme  czasn  zydowskyego  rosprosze-  /  nya  obyauyi  bog  tą 
pamią  bo  cza-  /  (102  r.)  su  heroda  króla  czudzozemcza  sam  /  herod 
posUl  z  zydy  do  szwyątego  ya-  /  na  baptisti  pytayącz  yeszly  by  on 
^f^  k-  /  rystOB  bo  czas  poznał  ysz  yusz  krolesth-  /  wo  przyszło  byio 
zydowskye  nan  czudz-  /  ozyemcza  a  poganyna  Jan  szwyąty  vyz-  / 
oal  cristusa  spanny  narodzonego  rzekącz  /  wposzrotku  uasz  stanął 
ten  kroi  cristns  /  którego  uy  nyeznaczye  / 

Dzyenyąthe  czasu  phyiozophow  ob-  /  yauyi  bog  panną  bo  czy 
zbyegu  /  natury  około  ktorey  syą  obyerayą  za-  /  wżdy  naydouaiy 
ciym  byuaiy  przyuo-  /  dzeny  ku  nyerze  tey  ysz  syą  bog  spanny  / 
narodzycz  myal  bo  uydzymy  ysz  promy-  /  en  słoneczny  który  sam 
6  sycbye  yest  w-  /  nycz  nyeprzyąty  a  wżdy  rzeczam  czye-  /  leśnym 
a  Mmyertclnym  (syą)  yako  *)  sczklo  /  krom  skazy  złącza  *)  Thesz 
Ifskaaycza  z-  /  wartuye  wmyeszek  skoczywszy  czokoł-  /  uye  tam 
naydzye  to  spały  wszy  wproch  /  (102  v.)  zetrze  złota  any  myeszka 
oyeszkazywszy  /  tak  cristus  nyeszmyertelny  wszedł  wzy-  /  uod  panny 
maryey  y  nyszedl  czyało  *)  (p-  /  rzyąwszy)  krom  znaku  a  porussenya 
zytto-  /  ta  panyenskyego  yako  promyen  przesz  sz-  /  ')  czklo  Tesz 
wzwyerzątkach  uydzymy  ysz  /  syą  ych  uyełe  poczyna  y  rodzy  przesz/ 
Jttatky  y  złączenya  yako  uągorz  ktho-  /  ry  matky  nyema  bo  uchem 
poczyna  y  /  płód  rodzy,  pczoiy  które  syą  zmatek  /  krom  oczczow  ro- 
^  Thesz  nydzye-  /  my  ysz  kwyatek  syą  rodzy  ssamey  uyi-  /  kosz- 
^  tu  syą  wsądzye  nkazuye  dzye-  /  uycze  syna  bożego  porodzenye  / 
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DzjTesyąthd  obyaayl  bog  paaaą  /  easasa  pogańskiego  obcto- 
uanya  /  czego  donyedzymy  8  i  bil  la  my  bo  tak  /  rzekła  sibilla  per- 
syczka  oto  besthya  /  bądzyesz  podeptana  a  urodzy  syą  /  pan  wokrąga 
zyemye  a  łono  pany-  /  enskye  bądzye  zbauyeny  e  poganskye  /  (103  r) 
wtóre  sibilla  delphica  która  byia  /  prorokooala  nalką  troyanską  tak 
o-  /  pannye  rzekła  narodzy  syą  prorok  p-  /  rzesz  mąskyego  złącze- 
nya  zdzyeuyczy  /  panny  Trzeczye  Sibilla  Eritrea  ktho-  /  ra  byU 
wbabyionyey  y  mony  w  ostat-  /  nym  uyekn  upokorzy  syą  bog  uro- 
dzy /  syą  syn  boży  złączy  syą  czlouyeczen-  /  stwu  bóstwo  —  lezecz  bą- 
dzye baranek  /  na  zyemy  a  panyenskym  urządem  ^)  bą-  /  dzye  uy- 
chonan  bog  y  czloayek  czwar-  /  ta  siblUa  hełespoutina  u  troye  na- 
ro-  /  dzona  mouy  z  wysokyego  nyeba  przy-  /  bytku  veyrzal  bog  na- 
pokorne  swe  y  /  narodzy  syą  w  dnyach  ostatecznych  sz-  /  ")  panny 
zydowsky  bog  y  czloayek  od-  /  kupyozyel  tego  nyeopusczą  yako  mo-/ 
uy  Swyąty  thomas')  ysz  nalezyono  wby-  /  storyey  rzymskyey 
ysz  casu  constantina  /  czesarza  y  hełeny  matky  yego  nalezyon  /  byi 
nyktory  grób  wktorym  leżał  czlo-  /  (103  v.)  nyek  słotą  blachą  mayącz 
napyersya-  /  eh  na  ktorey  byio  napysano  cristas  /  narodzy  syą  span* 
ny  dzyeuycze  a  uye-  /  rzą  uen,  o  sloncze  czasu  hełeny  y  eon-  /stan- 
tina  czesarza  za  syą  myą  oglądasz  /  y  mony  swyąty  tom  as  yesziy 
który  /  spoganow  yest  zbauyon  którym  wcz-  /  yełenye  sjhui  bozogo 
nyebyio  obyauyo-  /  no  nyebyly  zbauyeny  krom  uyary  cri-  /  stosouey 
bo  acz  nyemyely  uyary  szwy-  /  erzchnyey  wżdy  myely  (myedzy) 
wnąth-  /  rzną  wboskym  opatrzenyo  (sic!)  nadzyeyą  /  mayącz  a  nye* 
rzącz  ysz  bog  myał  bycz  /  odkupyczyelem  ludzy  yako  yemu  by-  / 
ło  myio  a  yako  prawdą  myłuyączym  /  obyauyi  otosz  y  poganom  bog 
panną  /  obyauyi  etc.  / 

Yedennasne  bog  obyauyi  panną  /  maryą  przed  samym  yasz 
naro-  /  dzenym  bo  yako  wszytky  hystorye  mo-  /  (104  r.)  nyą  dzy- 
wne  ludzyem  naszwyeczye  by-  /  ło  obyauyono  narodzenye  panny  ma- 
ry- /  ey  bo.  czasu  czesarza  octauyana  po  szmy-  /  erczy  Juiyussa  pod 
którym  octauyanem  /  narodzyl  syą  cristus  trzy  sloncze  na  w-  /  scho- 
dzye  syą  ukazały  które  znyenagła  w  /  yedno  syą  obroczyiy  czo  zna- 
myonouało  /  cristusa  narodzonego  wktorym  to  troye  ^)  /  czyalo  da88a 
l)ostwo  zeszło  syą  wyedną  /  personą  wzyuoczye  maryey  panny  py  *  / 
sze  tesz  Thimoteus  ysz  whistoryey  rzy-  /  mskyey  to  nalasł  yss 
octauyan  cżesarz  trzy-  /  dzyesnego  y  pyątego  łata  swego  {uuist-  /  wa 
wstąpyi  do  głównego  wrzymye  y»ko-  /  by  koszczyoła  y  pytał  bogów 
wszytkych  /  kto  by  po  nym  krolouaiy  usłyszał  glosz  /  mouyączy 
dzyeczyą  znyeba  zboga  zyuyą:  /  czego  przed  czasem  narodzony  bano 
ry-  /  chlo  znyeporossoney  panny  przesz  maku  /  ly   narodzy   syą.  ten 
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glos  stal  syą  czasu  /  (104  v.)  począczya  a  narodzenya  panny  marye}^  / 
Urn  ze  to  usłyszawszy  ołtarz  zbudoaal/y  napysal  to  yest  ołtarz  boga 
syna  bo-  /  zego  zyuyącznego  Tesz  byio  obyanyo-  /  no  yey  narodzę- 
nye  annye  szwyfjthey  /  a  ioachymouy  yey  mązouy  przesz  ga-  /  bryela 
angola  gdy  czy  szwyączy  bą-  /  d%cz  wboyaszny  bozey  a  chonayącz  / 
przjrkazanye  boże  przesz  dwadzyesz-  /  czya  lath  płodu  nyemyeiy  szlu- 
byly  /  panu  bogu  ysz  ten  plod  który  by  mye-  /  ły  bogu  by  y  ofya- 
ronaiy  ocz  proszącz  /  na  kozde  szwyąto  do  yerusalem  cho-  /  dzyiy, 
wyedno  szwyąto  swymy  szw-  /  yątymy  touarzyszmy  przyszedł  ku  oł-/ 
tarzoay  ofyarouacz  panu  bogu  ktho-  /  rego  kapłan  od  ofyarouanya 
skrzyta-  /  nym  odepchnął  a  czemu  by  szmyał  ku-  /ołtarzouy  przyydz 
E  o^^arą  myedzy  p-  /  lodnymy  ')  nyepłodny  (pytał)  mouyącz  /  ysz 
nyeslussa  przekłątemu  wzakonye  /  ofyarouacz  zasn^ączony  ioachim  do-/ 
(105  r.)  domu  ydącz  od  touarzyszow  którzy  to  /  słyszeły  urąganye 
czyerpyal  do  pasty-  /  rzow  swych  szedł  tam  ze  kyio  dny  mye-  / 
szkał  gdzye  dnya  nyktorego  anyoł  w-  /  uyełkyey  yasnoszczy  syą 
yemu  ukazał  y  /  rzeki  nyeboy  syą  yam  yest  anyol  tho-  /  bye  po- 
siany yz  bych  obyauyi  twe  prósz-  /  by  bycz  u  boga  uysluchane  vy- 
dzyalem  /  srom  twoy  y  słyszałem  sromotą  nye  p-  /  łodnoszczy  tobye 
oyrzuczoną  czo  nyesz-  /  łusznye  sobye  uczj^yono  nad  grzechem  / 
bouyem  nye  nad  naturą  syą  bog  mszcy  /  a  przeto  gdycz  y  zyuod 
zamyka  to  czy-  /  ny  aby  dzywnyey  znonu  odtwarzayącz  /  bosky 
dar  byi  by  poznań  a  za  sara  tesz  /  płodną  byia  gdzye  tego  długo 
czekała  /  a  potym  ysaaka  któremu  błogosłauy-  /  enstwo  było  obye- 
fzano  porodzyia  Ra-  /  cheł  długo  nyepłodna  Jozepha  uro-  /  dzyła 
który  wszytkyemu  ej^tu  pano-  /  ual  kto  mocznyeyszy  nad  Samsona 
kto  /  (105  V.)  szwyątszy  nad  samuela  ato  obadwa  /  nyeplodne  matky 
myeiy  yycrz  dzy w-  /  nyeysze  bycz  rodzenya  przedłużone  otosz  /  uyecz 
ysz  czy  auna  twoya  zona  porodzy  /  tobye  czorką  a  wzonyesz  yey 
ymyą  ma-  /  rya  ta  yakosz  szłubyi  ma  bycz  bogu  po-  /  szwyączona. 
ta  wzyuoczye  matky  ducha  /  szwyątego  pełna  zawzdy  wkoszczyełe 
bo-  /  zym  myeszkacz  bądzye  gdzye  nycz  złego  /  onyey  łudzye  mny- 
maez  nyemogą  a  ya-  /  ko  ona  znyeplodney  matky  narodzy  syą  /  tak 
dzywno  snyey  syą  narodzy  syn  twzy  /  któremu  ymyą  yesus  przesz 
którego  prz-  /  ydzye  wszytkym  zbanyenye  a  tocz  dayą  /  za  znamyą 
gdy  przydzyeaz  wyemsałem  /  do  zlotey  brony  poszrathnyesz  anną  zo-/ 
Bą  thwą  która  dla  twey  omyeszkaloscy  /  smąthna  uraduye  syą  tobye 
Rzekł  tho  /  anyol  y  znykn^  Anna  szwyąta  pla-  /  kala  a  gdzye  syą 
yey  masz  podzyal  nye-  /  uyedzyala,  ktorcy  ten  ze  anyol  syą  u-  / 
(106  r.)  kazał  y  roskazał  yzby  wzłotey  bro-  /  nye  mąza  szulcala 
gdzye  pewny  bą-  /  dacz  zobyethnycze  chwałą  dawszy  bo-  /  gu  wdom 
*woy  do  gaiyiegey  syą  wr-  /  oczyiy  gdzye  podluk  małżeństwa  piT-  / 
ną  maryą  począiy  / 
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Dwanasne  bog  narodzetiye  pan-  /  ny  maryey  obyauyi  czasu 
uyp-  /  elnyonego  a  yusz  stałego  wczyelenya  /  bożego  bo  yako  mony 
szwyąty  grze-  /  gorz  wszytko  stworzenye  stworzy czye- /  la  swego 
ysz  wczyalo  przyszedł  szwyą-  /  tszy  Nad  to  przesz  kazanye  apostol&k-/ 
ye  wszytkyemii  szwyatn  obyauyona  /  yest  uyara  o  cristusye  y  yego 
mat]i-  /  cze  dzyeuyczy  marj^ey  a  sznaky,  a  dzy-  /  uy  uyelkyemy 
yest  potwycrdzoua  y  /  bądzye  Dauyeky:  oczym  mouycz  thu  /  nj^e- 
mogą  dla  uyelkoszczy  Tbo  za  os-  /  tatek  mouyą  nacz  yusz  yasną 
uyarą  /  wzglądamy  a  moczą  pysma  y  uyuo-/(106  v.)  du  poznałyśmy 
y  na  kozdy  c^asz  nyeziy-  /  czonymy  dzyuy  doszwy&tczamy  ysz  to/ 
tak  byio  od  boga  przed  uyeky  przesz-  /  rżano  zrządzono  skończono 
a  nczynk-  /  yem  dokonano  ysz  ta  pany  szwyątha  /  syą  myala  naro- 
dzycz  a  przesz  nyą  syn  /  syą  (boży)  boży  wczyeiycz  a  czyalo  p-  / 
rzyąwszy  wszytek  szwyath  naprauycz  /  y  odkupycz  a  stąd  tesz  zrzą- 
dzyi  ysch  /  myala  bycz  panyą  szwyątą  krołona  /  nyeba^  yednaczka 
boga  a  ludzka;  mat-  /  ka  y  porodzyczyelka  naslodszego  ie-  /  zusa 
syna  bożego  zyaego,  matką  las-  /  ky  matką  myiosyerdzya,  wszytkym 
ma-  /  tką  zbauyenya  uyecznego  Oboze  uye-  /  Iky  yako  dzjhirna  mą- 
di*oszcz  thwa  ya-  /  ko  nyeprzebadana  rada  twa  ysz  tak  p-  /  rzesz 
nyeuyastą  pomoglesz  szwyatu  sth-  /  raczonemu  O  synouye  adamony 
O  /  synouye  eue  O  zatraczeny  grzeszny  /  podnyeszczye  uasse  dusse 
zesznayczye  /  (107  r.)  ysz  zbauyenye  uasse  położono  yesth  /  wraka 
a  wmoczy  maryey  pyinosch  /  słuszczye  maryey  O  nyema  dusso  uz-  / 
nay  ysz  przesz  maryą  tobye  zyuod  p-  /  rzesz  oną  myiosyerdzye 
przesz  nyą  las-  /  ka  pokoy  y  tobye  cłiwala  ma  bycz  dana  / 

Czosz  tedy  dusso  moya  czo  o  sercze  n-  /  abozne  na  chwała 
takyey  panny  /  rzecz  możesz  czym  dostoynym  oddacz  ya-  /  ką  slod- 
koszczyą  yaką  czczyą  yakym  koz-  /  dym  chwalonym  dostoynye  do- 
statecą-  /  nye  uczczycz  możesz  bocz  nad  wszytky  eh-  /  waiy  dostoy- 
nyeysza  yedno  rzekącz  O  /  nadostoynyeysza  (nyeuyasto)  ')  nad  wszy-/ 
tky  błogosłauyona  O  myła  Lutoszczyua  /  yezusa  matko  tego  telko 
proszą  tego  /  żądam  aby  ty  zanamy  grzeaznymy  uy-  /  brana  matką 
boża  nasz  grzeszn5*ch  nye-  /  wzgardzyia  ale  myiosyemye  twego  / 
syna  błogoslauyonego  stobą  yako  sz-  /  mylą  matką  y  z  ynymy  wszyt- 
kymy  /  szwyątymy  przesz  czyą  panno  zbauyo-  /  (107  v.)  nymy  kro- 
luyączego  day  nam  przesz  /  koncza  wchwale  pozyuacz  a  thw(ym)  ey/ 
chwały  wszytkj^  szwyątym  pomagacz  / 

Chczą  pyssacz  ysz  dwanaszczye  p-  /  rzjhiyieyow  wzj^ąla  ma- 
ry* ?•  /  rzy  swym  narodzenyu  bo  strony  czy-  /  ała  czterzy  a  strony 
dussy  czterzy  stro-  /  ny  dusse  y  czyala  czterzy  Strony  czy-  /  ala 
czterzy  pyeruy  urodnoszcz  wtóry  /  czudnoszcz  Trzeczy  ysz  nygdy 
pożąda-  /  na  szle  nyemogla  bycz  Czwarty  w  yey  /  naturze  a  przyro- 
dzenyu  czysthoszcz  / 
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Pyeruy  przyujrley  abo  czeszcz  ya-  /  ko  zera  rzeki  strony 
ez^ala  yest  /  rodzayu  szlachethnoBzcz  albo  urodno-  /  szcz  bo  znaszla- 
chetnyeyszego  rodzą-  /  yu  poszła  tak  ysz  krom  pana  yeznsa  n  /  ye- 
byi  any  bądzye  tak  szlachethny  cz-  /  lonyek  yako  marya  panna  bo 
yako  p-  /  ysse  Szwyąty  Matheus  stroyego  rodzą-  /  yu  uysla  spa- 
thryach  skrolow  sksyą-  /  ząth  cztemaszczye  lyczącz  kozdych  sz-  / 
(108  r.)  tych  a  tako  czterdzyeszczy  y  zo  dwv  po-  /  kolenya  począw- 
szy od  abrama  które-  /  mu  syą  stalą  obyethnycza,  Lucas  then  /  po- 
czyna od  cristusa  a  ydzye  asz  do  a-  /  dama  przesz  syedmdzyesyąth 
y  citerzy  /  rodzaye  skąd  możemy  wzyącz  uyuod  /  o  tey  panny  szla- 
chetłmoszczy  ktor(y)a  a-  /  damouy  potym  patryarchom  królom  / 
a  ksyązątom  y  ludu  zydowskyemn  by-  /  la  dana  bo  nj^ebyi  rodzay 
taky  drugy  /  uyelky  który  by  my  al  boga  y  anyoiy  /  tako-  biyskye 
yako  rodzay  uybranego  I-  /  uda  zydowskyego  stąd  przyszło  ysz  syą/ 
skończyła  a  nypelnyia  szlachethnoszcz  u-  /  zydow  przesz  tą  panną  bo 
syą  wszytka  *)  /  w  nyą  wlała  gdzye  yusz  daley  zadny  /  rzeczon  nye- 
mog  bycz  *)  bo  yusz  syą  szlach-  /  cthnoszcz  byia  uyrodzyia  (sla- 
chethny)  to  /  slussalo  dla  boskyey  szlacfaethnoszczy  bo  /  yaky  wnye- 
hye  oczyecz  podluk  bosth-  /  wa  taka  matka  na  zyemy  podług 
czlo-  /  (108  V.)  Jouyeczenstwa  / 

Thesz  to  slussalo  aby  tym  chwalebnye-  /  yssa  byia  cznotba 
pokory  a  obra-  /  nego  ubosthwa  bo  bądącz  tak  szłacbeth-  /  ną  bycz 
tak  pokorną  a  ubogą  uysoko  /  tym  zasłużyła  ysz  by  byia  pouyssona/ 
nad  anyoiy  y  wszytky  ludzye  bo  mony  /Szwyąty  Byernad  nye 
yest  rzecz  uyelka  /  pokomj^  bycz  wzgardzenyu  bo  rzat-  /  ka  a  uyelka 
byna  pokora  ueczczy  kto  /  bądąoz  ysz  yą  ma  Thesz  to  slussalo  bo  / 
V  tym  cristus  ukazał  ysz  chczyal  bj^cz  /  kapłanem  podluk  rządu  meł- 
chisedech  /  który  syą  myal  sam  ofyarouacz  bogu  /  oczczu  za  czło- 
nyeka  tesz  ysz  chczyal  u  /  kazacz  ysz  on  yest  kroi  nad  kroimy  a  / 
ksyązączyem  nyebye&kym  a  tako  szła-  /  chętnego  stego  pokolenya 
chczyal  ma-  /  tką  uybracz  / 

Utora  czeszcz  albo  przyuyiey  yest  /  czudnoszczy  bo  panna 
marya  nj-  /  etełko  na  dussy  ale  tesz  na  czyele  byia  /  (109  r.)  na- 
czudnyeyssa  od  swego  porodzenya  /  bo  wtey  pannyo  byia  czudnoszcz 
y  czye-  /  leśna  y  cznotiyua  która  sthogj*  wczud-  /  noszczy  obyczayow 
a  w  yasnoszczy  cznoth  /  bo  o  yey  cznoczye  tak  mouy  Swyąty  / 
Jeronym  yesziy  pyino  baczysz  nycz  czno-  /  ty  nycz  lasky  iij'cz 
yasnoszczy  nye  yest  /  myedzy  łudźmy  czo  by  nye  byio  w  ma-  / 
ryey  a  Szwyąty  Ambrosy  mouy  taka  /  byia  marya  y&z  yey  sa- 
mey  zyuoth  /  byi  wszytkych  nauka  panną  nyetel-  /  ko  na  czyele  ale 
y  na  dussy  wserczu  /  pokorna  wslouye  uazna  wumyszle  /  rostropna 
wmouye  rzatka  veczczye-  /  nyu  nstauyczna  roboty  pyl  na  wmo-  /  uye 
sromyesziyua  yszby  syą    szmyala    /    nygdy    nyeuydzyana    nygdy    na 
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prósz-  /  noszcz  s^ą  nyeubyerala  dwornoszczy  /  nyepatrzala  lekkoszczy 
a  krotophyie  /  nyeukazala  tho  w  njfey  ^)  dionieins  bz-  /  wyątky 
bacząc  z  gdy  ją  tisrzal  rzeki  /  by ')  pysma  nyeczczyi  a  w  yeznsa 
nye-  /  (109  V.)  u  uyerzyi  yyerzyi  bycli  byi  yaz  by  ty  /  *)  byia  bo- 
gyem  a  cristusem  wzakonye  o-  /  byeczanym  / 

Trzeczy  przyuyiey  bo  nygdy  po-  /  żądana  bycz  azle  nye- 
mogla  ku  /  ktorey  czyelesnoszczy  bo  wszytkye  szwy-  /  ąte  panny  to 
myaly  ysz  yoh  żądano  czy-  /  elesnye  dla  ydi    czudnoszczy   ta   sama 
to  I  myala  ysz  nygdy  pożądana  bycz  nye-  /  mogła  y  owszem  kto  na- 
nyą  nesrzal  th-  /  en  potym  nygdy  czyelesnych  pokuaz^    ny-   /   emye- 
ual  Tho  byio  dla  obfytoszc^zy  la-  /  sky  bo  laska  boska   mocznyeysza 
yest  /  nyaz  natnra  ale  uydzymy  ysz  syą  kamy-  /  enye  a  zyola  które 
moczą  swą  to  w-  /  ludzyech  nszmyerzayą  yako  safyr  Cal  /  cedon 
a  ruta  kto  yey  cząsto  pozyna  /  vyączey  laska  boża  to  wmarj^ey  pa/ 
nye  tho  czynyia  Thesz  to  byio  ysz  /  yako  czudnoszcz   czyala  crista* 
souego  /  po  zmarthwych  wstanya  apostołom  /  byio  zakryto    tak   czu- 
dnoszcz  maryey   /    (    HO    r.)   ludzyem    zley    żądze    byia    skrytha  / 
Trzeczye  tesz  to  byio  dla   yey    obczou-    /    anya   bo    tak   poczesznye 
a  mąznye  są  /  rządzyia  ue  wszytkych  uczynkach   a   o-    /    b5^czaya<rh 
ys  kozdy  znal  ysz  ta  panna  /  nygdy  nyemogla  bycz  kczemu    złemu  / 
przyuyedzyona  Czwarte  to  byio  d-  /  la  promyeny  które   z   yey  obiy- 
cza  po-  /  chodzyiy,  y  mouy    tu    szwyąty    Byer-   /   nath    ysz   dla 
obiycza  yey  yasno8Zi!zy  (yo)  /  yoszeph  nyeszmyal  patrzycz  na  pan-  / 
ną  bo  ony  promyenye  tak  były  mocz-  /  ne  ysz  tropnyaiy  sercza  ziych 
ludzy    /   Thu    doctorouye   mouyą  *)    Jozeph    ma-    /   ryą    obły  czym 
w  obiycze  nyemogł  og-  /  łądacz  ysz  yą  przy  począczyu  duch  /  szwyąty 
byi  napelnyi  *)  a  przeto  na    ny-  /  ą    nygdy    szmyele   nyepatrzyi   asz 
syą  /  cristua  myiy  narodzyi  / 

Czwarty  przyuyiey  w  yey  na-  /  turze  a  przyrodzen^^a  czystosz-/ 
cz  byia  bogyem  przyrodzony  a  krwye  /  czystey  bo  z  nyey  du<*łiera 
szwyąthym  /  (110  v.)  myalo  bycz  sprauyono  czyalo  crista-  /  soue 
bo  ludzye  ynszy  ysz  syą  rodzą  w-  /  grzechu  przyymuyą  natnrą  ska- 
żoną /  a  stego  pochop  ku  grzechu  mayą  tą  /  panną  grzech  nyezma- 
zal  zle  przyro-  /dzeuye  nyenarussyio  zlechouanye  /  nyeprzjhiodzylo 
zly  zwyczay,  any  g-  /  wyazdy  nycjs  złego  nyeukazouaiy  / 

8  strony  dusse  wzyąla  przyuyie-  /  ye  czterzy  pyeruy 
w  vyelky-  /  ey  pochobnoszczy  bo  nad  anyoiy  nad  /  ludzye  taką  laską 
wzyąla  ysz  nad  /  wszytko  stworzenye  pouyssona  bo  t-  /  ak  była 
wzyąla  lasky  nyele  ysz  sth-  /  worzenye  nyebylo  podobno  wzyącz  / 
uyączey  y  mouy  szwyąty  Jerony*m  /  wszy  tka  pelnoszcz  lasky  która 


')  byio 
»)  eh 
*)  pano 
*)  ysz 
')  laszky 
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byia  /  wcrystnsye  przyszła  wdussą  marycy  /  acz  ynaczey  bo  wcry- 
siuaye  yako  w-  /  glouye  maryey  yako  tey  glony  wszy-  /  ye  y  mony 
Byernath  bog  wszytkye  /  (111  r.)  go  dobrego  pelnoszcz  polozyi 
w  ma-  /  ryey  aby  czo  lasky  czo  zbauyenya  czo  /  nadzyeye  wnas 
yesth  poznałybyśmy  /  ysz  tn  piynye  zgloay  crystusa  przesz  szy-  / 
yą  panną  maryą  wnas  wczlonky  tey  /  glouy  a  szj^e  / 

U  thory  przynyiey  yest  szwyąto-  /  szczy  bo  zgodnyemouyą 
docto  /  ronye  ysz  dassą  yey  pan  bog  tak  byi  /  poszwy^czyi  wzy- 
uoczye  szwyątey  an-  /  ny  ysz  zgrseszycz  any  szmyertelnye  a-  /  ny 
powBzednye  nyemogla  bo  nyetel-  /  ko  laska  ysz  grzeszyoz  nyemogla 
wzyą-  /  la  ale  tesz  ysz  grzeazycz  acz  nygdy  nye-  /  chczyala 
nyemogla  / 

Trzeczy  przynyiey  wzyąla  oszwye-  /  czenya  bo  poszwyą- 
czeDyn  yescze  /  n  matky  wzyuoczye,  podlnk  nyektbo-  /  rych  docto- 
row  pannye  maryey  byia  /  wlana  szwyatloszcz  wroznm  mądrosey  / 
f)d  boga  ysz  tesz  byia  mądrszą  nad  w-  /  (111  y.)  szytko  stworzenye 
czlouyecze  tak  ysz  tesz  /  wzyuoczye  bądącz  szwyątey  anny  my-  /  ala 
pozyaanye  dobrooolne  swego  rozn-  /  ma  ysz  tesz  tak  byia  podiiye- 
syona  wsta-  /  dlo  bogomyszlnoszczy  nysszey  nysz  byio/pranye  które 
stworzenye  wleczyech  /  doskonałych  y  napelnyona  byia  wszy-  /  tkych 
darów  dncha  szwyątego  yakosz  /  byi  napyssal  Esayas  yesthn 
wyedenna-  /  szczy e  capitnln  odpoczynye  nad  nyą dnch /  szwyąty 
a  rozumn  dnch  rady  a  staliwz-  /  ozy  duch  nanky^  acz  yako  ynszy 
kyedy  /  spala  a  wszako  sen  który  oddala  pozy-  /  nanye  nolne  ro- 
zumu y  czo  by  dobrze  /  myszlącz  myal  czlonyek  zasluzycz  w-  /  nyey 
naprzekazye  nyebyl  tak  ysz  mog-  /  la  rzec  ono  czo  napysano  Can- 
ticoru  /  w  pyątem  capituliT  ya  szpyą  cznsz  /  czyelesnye  a  ser- 
cze  moye  czasz  dussa  /  czuye  wbogomyslnoszczy  / 

Rzek  by  my  ta  yako  to  mogło  b-  /  ycz  odpoayedam  ysz 
Dyepod-  /  (112  r.)  bik  przj^dzenya  ale  przesz  barzo  o-  /  sobną 
laską  bożą  bo  gdy  było  dano  yano-  /  ny  szwyątema  mnyey  zaslazo- 
aema  ysz  /  wzyuoczye  bądącz  yezasa  przesz  dwa  zy-  /  noty  poznał 
czema  by  nyemyal  byi  d-  /  acz  matcze  swey  maryey  pannye,  szw-  / 
yąty  Nikolay  zdzyeczynstwa  swego  po  /  zyual  rozumu  gdy  ueszrodą 
a  wpyątek  /  rasz  telko  pozyual  pj^erszy  a  narodzyw-  /  szy  syą  wnetky 
8tanąl  w  myednyczy  kr-  /  om  czlouyeczey  pomoczy  Szwyąty  Be- 
ne-  /  dioth  zmlodoszczy  dzyuy  czynyi  podo-  /  bnyey  to  myala  ma- 
rya  bo  y  koszczyol  /  to  znamyonuj^e  ysz  ksyągy  mądroszczy  /  onyey 
nyklada  bo  to  krom  czasu  przy-  /  szczye  rozumu  yest  syą 
ukazało  gdy  bogu  do-  /  koszczyola  byia  ofyarouana  gdy  krom  /  po- 
moczy netrzech  leczyecb  sama  przesz  p  /  yąthnaszczye  stopyenyow 
ueszla  gdzyesz  /  ostawszy  yako  panna  kto  uetrzydzyesz-  /  (112  v.) 
czy  lath  na  bozey  chwale  uednye  y  /  wnoczy  trwała  barzo  rzatko  ale 
ro-  /  stropnye  czo  byio  trzeba  mouyącz  th-  /  ak  ysz  wszwyątoszczy 
rozmnożona  w-  /  dzyw  wszytkym  byia  a  stąd  anydsz-  /  kym  pokar- 
mem byia  karmyona  / 
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Czwarty  przyuyiey  yest  słodko-  /  szczy  bo  yako  napysano 
odpo-  /  czątku  yey  dnssa  była  boską  slodkoaz-  /  czyą  napelnyona 
yako  mouy  dauid  /  panye  uprzedzylesz  yą  blogoslauyen-  /  sthwem 
slodkoszczy  y  daleymouy  po-  /  mazał  czyą  bog  bog  {sic!)  twoy  oleyem 
ue-  /  sela  nad  thonarzysse  twe  dla  ktorey  /  wnąthrzney  slodkoszczy 
pozyiianya  /  boskyey  mouy  Szwyąty  Jeronym  ob-  /  lycze  panny 
maryey  promyenye  a  /  yasnoszcz  nydaualo  dzywną  yasnosz-  /  czyą 
ysz  by  znacz  byio  ysz  nad  ynsze  /  lasky  bozey  była  pełna  yako  n  a- 
pysa-  /  no  o  oney  panyey  hester  krołouey  /  (113  r.)  pyączna- 
stego  capitalu  obłycze  thwe  /  pełne  yest  łasky  bo  yako  moyze- 
ssouy  /  obiycze  yasne  było  dła  touarzystłiwa  /  a  zroszmouy  ktorą 
zbogyem  myał  a  z-  /  anj-oły  dałeko  uysszey  marya  ktorą  czą-  / 
szczy ey  anyeły  nauyedzały  boskye  taye-  /  mnycze  yey  obyauyayącz 
a  pokarm  yey  /  przynoszącz  yako  o  tym  szwyatczą  Epi-  /  phanus 
y  germanus  / 

Czterzy  drugye  przyuyłeye  wzyąła / strony  dusse  y  czjals 
pospołu/  pyerny  vysokye  ymyą  bo  znamyenyte  /  to  marya  Ictore 
byerze  znamyenytoszcz  /  od  znamyenytych  rzeczy  rzeczona  yest  /  bo- 
uyem  marya  yaka  by  gwyazda  mor-  /  ska  która  yest  moczna  yasna 
nyezacho-  /  dzącza  zełazo  y  adaraenth  przyczy^-  /  ayącza  a  namo- 
rzu  żeglarze  ku  brze-  /  gu  przyuodzącza  tak  marya  yasna  ł-  /  aską 
a  mądroszczyą  nygdy  nyebyia  /  poddana  grzecliu  która  moczą  swey  / 
(113  V.)  łasky  przy  czy  ąga  ksobye  zathwardz-  /  yałe  a  zełazne  grzeszne 
ku  bożemu  m-  /  yiosyerdzyu  y  rządzy  wszytky  ku  brze-  /  gu  zba- 
uyenya  Thesz  to  ymyą  marya  /  zlaezynska  wzyąto  od  morza  nyełky/ 
ego  gorzkyego  bo  yako  morze  yest  ma-  /  tka  wszytkych  tiod  tak 
marya  matka  /  kozdey  lasky  która  byia  sama  sobye  /  wswym  smątku 
czasu  mąky  swego  sy-  /  na  / 

Wtliory  przyujUey  wzyą  /  la  od  czasu  narodzenya  od  k-  ' 
syązycza  september  paszdzyernyka  /  który  slnzyl  yey  narodzenyu  a  to 
ysz  /  przesz  then  myesyącz  zydouye  szwyą-  /  czyiy  tak  przesz  ma- 
ryą  dny  płaczu  /  naszego  obroczyły  syą  w  uyesyełe  nye-  /  byeskye 
Thesz  dla  tego  ysz  wten  k-  /  syązy<?55  słoncze  wcbodzy  wznamyą  *)/ 
panny  yako  cristuK  wszedł  wmaryą  *)  / 

Thesz  ysz  then  ksyązycz  yest  uypeł-  /  nyenye  czasu  bo  sya 
tam  poczyn»  /  (114  r.)  yesyen  gdzye  kozda  rzecz  czo  syą  ro-  /  dzy 
ku  pożytku  przychodzy  tak  tha  /  panna  szłusznye  syą  tego  czasn 
uro-  /  dzyia  która  wpetnoszczy  czasu  nam  /  cristusa  nrodzyia  / 

Trze  czy  przyuyiey  dzywnego  na  /  rodzenya  bo  yako  mony 
dam-  /  ascenus  przesz  modlytwy  a  obyetny-  /  czę  była  od  boga 
dana  bo  yeszly  y-  /  saac  a  yan  krzczyczyeł  od  boga  są  th-  /  ak  dany 


*)  wen^sz 

*j  wjey  szywoth 
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Slnszn^ey  mar^a  panna  8-  /  samey  uoley  bozey  ')  Thesz  ysz  przesz 
ga-  /  bryela  archanyola  byia  wszwyasto-  /  nana  Trzeć zye  ysz  yey 
luurodzenye  by-  /  lo  dzyuy  a  znaky  przepouyedzyano  /  bo  yako 
p^sse  Theophil  ysz  tego  dn-  /  ya  narodzenya  panny  sloncze  nad  / 
obyczay  dwoyako  *)  nyączey  szwyecy-  /  lo  a  tey  ze  noczy  ksyązycz 
tak  yako  /  sloncze  szwyeczyi  ')  / 

(114  V.)  Czwarthy  przyuyiey  wzyąla/ysz  od  tey  godzyny 
narodzeń-  /  ya  dana  yey  byia  stroza  anyelska  /  nye  ku  yey  panoaa- 
nyu  ale  ku  siu-  /  zenyu  yako  mony  szwyąty  Crisosto  /  nyeziy- 
czoną  lyczbą  anyelska  nye-  /  uątpymy  yz  bog  posiał  ku  sluzbye  / 
they  panny  którzy  by  strzegły  yzby  /  na  ten  zgotouany  przybytek 
uyecz-  /  nego  króla  nyeprzyaczyel  ziy  duch  /  nyeprzyczyągl  ocz  za- 
iRTŁdy  stal  aby  /  syą  byi  od  iyey  donyedzyal  yeszly  /  by  ona  myala 
bycz  matką  bożą  cze-  /  go  uznacz  nyemogl  dla  zamknyon-  /  ey  rady 
bozey  ktorey  nyepoznal  / 

Thonarodzenyebylo  uy  esy  ole  /  Naprzód  troy  czy  sz  wy  ąthey  /bo 
przesz  tą  panną  byaa  chwalona  /  troycza  szwyąta  bo  syą  radnye  oczy-  /  ecz 
m  syą  mn  narodzyia  oblubyeni-  /  cza^  Syn  ysz  syą  narodzyia  mathka  / 
(115  r.)  Duch  szwyąty  ysz  syą  yego  myeszka- /  nya  narodzy I  przybytek 
Stało  syą  /  uyesyele  maryey  które  myala  wzy-  /  uoczye  matky  y  naro- 
dzy^szy  syą  ysz  /  myala  bycz  matką  bożą  kroloua  szw-  /  yąta  pany 
anyelska  nad  wszytko  sth-  /  worzenye  pouyssona  Stało  syą  uye-  / 
syele  anyolom  bo  yeszly  mayą  uye-  /  syele  zgrzesznego  pokutuyą- 
czego  vyą-  /  czey  zmaryey  która  yest  zbauyenye  /  grzesznych  a  na- 
praayczyelka  upadu  /  anyelskyego  czo  yest  obyauyono  ysch  /  ten 
dzyen  wnyebye  zawzdy  od  anyo-  /  Iow  szwyączono  Stało  syą  uye- 
flyeiye  /  wszytkym  ludzyem  yako  mouy  dama  /  scenus  dzysz  syą 
stal  szwyatu  początek  /  zbauyenya  chwał  boga  wszytka  zyem-  /  ya 
y  szpyeua  onyey  koszczyl  narodzę-  /  nye  twe  panno  boża  rodzy- 
czyelko  /  uesele  zyauyio  wszytkyemu  szwyatu  /  (115  v.)  bo  szczye- 
bjfe  nyszlo  sloncze  cristus  bog  /  nas  który  rozwyązawszy  przekiyą-  / 
czye  dal  blogoslauyenstwo  a  posro-  /  moczywszy  szmyercz  dal  zy- 
noth  uyecz-  /  ny  Amen  / 

Ghezą  zamknącz  o  narodzę-  /  nyu  panny  maryey  y  z  akia/ 
dam  początek  Sąd  dzywny / uczynek  nauyssego  Eclesiastici  czter-/ 
dzyestego  trzeczyego  capitnlu  Ty  sio-  /  ua  śluzą  pannye  ma- 
ryey Rzeczona  /  bouyem  sąd  nyeprozny  ale  wszelk-  /yey  lasky  pełny 
wszelkyey  tesz  moczy  /  yako  perłamy  okrassony  a  przeto  bi-  /  la 
sąd  moczny  stały  thrwaiy  cznot  /  napelnyony  Thesz  byia  sąd  dzyw-/ 
ny  bo  tego  którego  nyebo  znoszycz  /  nyemoglo  wswym  zyuoczye 
zamk-  /  nąla  a  yako  mony  Byernath  O  zy-  /  uoczye  uyączey  ogar- 
nyayączy  nysch  /   nyebo    szerschy    nysz    zyemya   yyączsy    (116    r.) 


')  nam  yest  dana 

•)  y  jaszney 

^  gij  vn  '?'  narodzyia 
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nysz  zyuyoiy  który  onego  ogarną-  /  cz  mogl  który  trzemy  palczy 
czyąsz-  /  koszcz  zyemye  zanyeszyi  Then  aąd  /  marya  rzeczona  uczy- 
nek naayssego  /  bo  samego  boga  moczą  samego  boga  /  mądroBzczyą 
aprauyony  uczynyony  y  /  podnyesyony  yesth  / 

O  they  pannye  zrozumyemy  ya-  /  ką  dnssą  myala  yakj^e 
myala  /  czyalo  yako  byio  czyalo  zdassą  zlą  /  czouo  O  pyerney 
rzeczy  to  mouyą  /  ysz  bog  uyątszą  moczą  y  mądrosz-  /  ezyą  uys- 
szą  y  dostoynyeyssą  uysoko-  /  szczyą  stworzył  a  uczynyi  blogosU-  / 
uyoną  panną  maryą  podluk  yey  /  wszytko  przenyasayączey  dasse 
Nysz-  /  ly  stworzył  wszytky  anyoiy  y  wszy-  /  tek  oki^k  azwyata 
Czo  uyuodzą  /  donodem  rozumu  yjBokfej  czczy  /  gdysz  myala 
bycz  matką  bożą  kro-  /  louą  uyebyeską  wszytky  eh  anyo-  /  (116  v.) 
Iow  y  szwyątą  panyą  stey  czczy  /  którą  myala  myecz  myala  bycz 
na-  /  uyssą  mądroszczyą  y  moczą  bożą  n-  /  ysz  ynsze  stworzenye 
stworzona  Th-  /  esz  donodzą  uyuodem  biyskoszczy  /  bouyem  czo 
yest  biyssego  bogu  tym  /  uyątszą  moczą  y  mądroszczyą  yest  /  stwo- 
rzono acz  yedną  moczą  bo  wszy-  /  tko  stworzył  a  wżdy  ayątszą 
mocz  /  w  anyele  bog  ukazał  ^)  ysz  wkamyen-  /  yu  *)  spanny  maryey 
cristus  czyalo  /  wzyącz  myal.  gdysz  czyalo  wzyącz  /  myal  a  czyalo 
dla  dusse  yest  'j  tedy  /  bog  uyełką  moczą  dussą  temu  czya-  /  łu 
athworzyi  *)  / 

Thego  tesz  donodzą  pysmem  sz-  /  wyątych  doctorow  Na- 
przód /  Byernad  mouy  uyełe  uyelkych  bog  /  stworzył  rzeczy 
naszwyeczye  a  wsz-  /  akosz  nycz  tak  uysoko  nyeuczynyi  /  (patrzy) 
bog  yako  panną  matką  bo-  /  zą  ktorey  sloncze  y  myeayącz  syą  / 
(117  r.)  dzywuyą  Anselm  mouy  Nycz  tobye  /  pany  yest  równego 
albo  przyrow-  /  nano  bo  wszytko  albo  yest  uyssey  /  czyebye  a  to 
bog  albo  nyzey  a  tho  /  yest  nyebo  *)  y  daley  mouy  Slusalo  /  aby 
tego  czlouyeka  cristusa  począ  /  czye  było  stakyey  matky  która  by  / 
taką  yasnos^czyą  szwyeczyia  yz  by  /  uyątssa  pod  bogyem  nalezyons 
b-  /  ycz  nykakye    nyemogła   szwyąthy   / 

Jeronym  mouyyyssasz  yest  nysz  ny-  /  ebo  gląbsza  n^az  glą- 
bokoszczy  a  prze-  /  to  uyełebna  panno  by(cz)  *)  ezyą  zwa-  /  cz  my&I 
nyebem  uyssasz  yest  yesz-  /  ly  matką  ludzika  przenyssasz,  yosz-  /  ly 
uyobrazenym  bożym  tegosz  do-  /  stoyna^  yesziy  panyą  anyelską  ow-  / 
szeky  tego  doznauamy,  a  przetho  /  czo  by  ^  myal  rzecz  atobye  do- 
sthoy-   /   nye   nyeumyem  Jesus  Maria  / 


')  (mu) 
•)  0 

*)  panny  mar>oy 
*)  y  aayely 
•)  eh 
')  eh 

(117  V.)  Tu  hf  dpythal  yesziy  bóg  mogl  /  th%  panną  lepszą 
stworzfez  ny  /  sziy  stworzył  ta  rozumyey  ysz  trzy  rae-  /  czy  bog 
nalepsze  stworzył  Napyerwsza  /  czlouyeczenstwo  cristosa;  blogoslauye-/ 
Dstwo  wnyebye,  a  marya  panna  Te  /  dy  acz  bog  mogl  moczą  nye- 
szwyązaną  /  lepszą  stworzycz  maryą  yako  kozde  3^-  /  sze  stworze- 
Dfe,a  wszaj^o  to  nyebyio  th-  /  ak  potrzebno  bo  yąuczynyi  nalepszą/ 
naszwyątszą  nadostoynyeyszą  nad  w-  /  szytko  stworzznye  a  to 
doaycz  / 

Czndnoszcz  czyala  maryey  panny  /  stąd  byorą  gdy  marya 
byia  na-  /  szlachethnyeysza  na  dnssy  nad  stworze-  /  nye  tako  myala 
b^a  nadoskonalsza  /  wezyele  y  nalepszą  Thego  nynod  ye  st  /  y 
naszlachethayeyszey  dnssy  ma  bycz  cz-  /  yalo  naszlachethn5*eysze 
dano  ale  da-  /  sza  maryey  byia  naszlachethnyeyscha  /  przeto  po 
czyele  swego  myiego  syna  /  czyalo  dzywney  doskonaloszczy  a  cza-  / 
(118  V.)  dnoBzczy  a  tako  syą  wnyey  spelny-  /  lo  pysrao  Jadith  ye- 
denn&stego  capi  /  talum  Nye  yest  taka  nyeayasta  na-  /  zyemy 
w  aeszrzenyn  wczadnoszczy  a  /  wslodkoszczy  slow  Thesz  to  ayuo- 
dzą  /  gdysz  natara  blądzycz  nyemDze  syn  /  ma  bycz  podobyen  mat- 
eze,  a  cristas  /  byi  myedzy  syny  ludzkymy  nacza-  ^  dnyeyszy  przeto 
S  czyalo  panny  by-  /  lo  czadne  która  czndnoszcz  zależy  w-  /  uysoko- 
Bzczy,  w  farbye,  w  yakoazczy,  w-  /  członków  czadnym  postanyenya 
A  p-  /  rzeto  bądzym  baczycz,  o  yey  barnye  /  o  yey  nyelkoszczy, 
o  czudnych  człon-  /  kach  y  pytam  yesziy  marya  pana  /  by  la  nyel- 
kyego  albo  małego  zrostn  /  Na  czo  yoyczyech  ayelky  odpouyeda/ 
ysz  myala  zrost  slasny  tak  ysz  any  /  barzo  nyelka  any  mała,  ale 
yako  za-  /  lezy  na  zrost  nysoky  czudny  nyeaye-  /  szczy  czo  zrozn- 
myey  od  cristnsa  bo  /  yie  zależało  na  cristasa  my  al  czy  a-  /  (U  8  y.) 
lo  yako  masz  nye  yako  obrzym  any  /  yako  karzeł  nycz  nyssy  yedno 
na  OSZ-  /  my  dlon  uyelkych  a  na  dzyeuyącz  m-  /  nycyszych  ale  po- 
ftpolyczye  tak  nyelky  /  syn  yako  matka  przeto  tak  aysoka  /  byia  ma- 
lyi  yako  yey  myiy  syn  po-  /  diuk  yako  zależało  czudney  panny e/ 
Jfiz  syą  wnyey  spelnylo  pysmoCanti-  /córa  syodmego  capitulu 
O  yako  cz-  /  udnaaz  namyisza  moya  zrostem  twym  /  przyrównana 
paimye  / 

T  apytal  by  tu  yesziy  byia  tłusta  /  a  czyeiysta  abo  sucha 
odpouye-  /  da  yoyczyech  ysz  wezyele  panny  ma  /  ryeybyia  slusna 
podobnoazcz  ysz  w-  /  nyey  nyebyia  zbyUinya  tlustosoz  a-  /  ny  sn- 
chcszcz  yynod  tego  bo  tlostoszcz  /  abo  czyeiystoszcz  yyełka  pocho- 
dzy  a-  /  zymna  a  zwyikoszczy  czyenkoszcz  a  /  sachoszcz  zgorączoszczy 
t  sachoazczy  g-  /  dzye  syą  tedy  wrownoscy  zeydą  ty  czte-  /  rzy 
neczy  tam  bjhia  czadne   czyalo   ya-  /  )119  r.)  ko  byio  maryey  / 

Vtore  rozumyey  o  yey  baruye  ysz  /  troya  bania  byua  ro- 
znmya-  /  na  na  czyele  pyeruą  byerzą  ssko-  /  ry  wtóra  zwlosz  trze- 
csya  zoczą  pyer  /  ae  pyta  nye  yakyey  byia  baray  na  s-  /  korze 
abo  na  czyele  ^  yesziy  baley  al-  /  bo  cz(y)amey  albo  czeruo- 
ney  abo   as-  /  myeszaney  y   kładzye   yoyczyech   sczer-   /  nona 

Sprawosd,  komis,  językowej,  I.  3^ 
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byaley  czndney  barzo  to  jfestb  /  byala   rtim^ona   bo   f   casndna  yest 
ta  /  piecz  y  barzo  czystego  przyrodzenya  / 

Ylosy  pytam  yąkye  myala ')  y  /  odpouyedam  ysz  nfe 
owszeky  /  myal(y)a  kądzyerzauych  bo  takye  /  włosy  byuayą  wczlouye- 
cze  g  zbyth-  /  ku  s  zymna  a  znamyonayą  człony-  /  eka  nadąt^o, 
a  zysku  ządayączego  /  czo  nyebyio  wpannye,  Nye  myala  /  tesz  rzat- 
kych  albo  barzo  myąkkych  /  albo  myąasycb  any  tezę  prauye  by-  / 
alych  bo  takye  włosy  znamyonuyą  /  (119  v.)  czlouyeka  tąpego  ro- 
zumu a  trud-  /  nego  ku  nancze  Nyemyala  tesz  lyso  /  uatych  albo 
prauye  ożenionych  /  czo  ukazuye  zbythnyą  gorączosz-  /  cz  a  znamyo- 
nuyą czlouyeka  sprzy-  /  rodzenya  nyeuyernego  Byiy  the-  dy  yej 
włosy  myerne  zoltoczame  /  bo  takye  slnssayą  ku  plczy  byaley  /  rn- 
myoney  takye  włosy  syą  mye-  /  nyą  bo  zmyodu  *)  byuayą  zolte  b-  / 
arzo  a  pothym  czarne/ 

Rzek  by  my  czemu  bog  y  na-  /  tura  włosy  dala  czlouye- /  kony 
odpouyedam  ysz  dla  okrasy  /  czo  slussalo  tesz  myeez  maiyey 
pan-  /  nye  a  nye  ynaksze  yeno  czarne  szol-  /  ta  bo  gdy  byia  byaU 
rumy  ona  /  na  plczy  slussaiy  yey  włosy  czarne  /  wtóre  takye  yey 
włosy  slussaiy  ysz  /  takye  włosy  gdy  są  czyenkye  mąk-  /  kye  zna- 
my onuyą  dobre  obyczaye  /  (120  r)  a  dobrey  plczy  dobre  przyrodze-/ 
nye  bo  czynyą  czlouyeka  stałego  /  moczuego  y  ukazuyą  mozg  czyep/ 
ly  a  suchy  które  yest  yego  nalep-  |  sze  prz5hrodzenye  a  taky  czlo- 
uyek  /  bj^a  uolen  w  smyszłech  swych  a  /  czuyny  czo  yusz  spyerw- 
szego  mego  /  o  zyuoczye  panny  maryey  pysanya  /  uyemy  yzbyio 
wpannye  maryey  /  Tho  yescze  zrozumyeymy  z  nero-  /  nyky  ktors 
ukazuye  ysz  włosy  /  pana  yeznsa  wbrodzye  y  wgło-  /  uye  byiy  czarne 
tak  u  maryey  / 

Oczy  myala  czarne  bo  czar-  /  ne  oczy  gdzye  czarne  wio-  /  sy 
tesz  y  to  chądozy  panny  y  czlo-  /  uyeka  Thesch  ysz  od  mózgu  gó- 
rą- /  czego  a  suchego  mnyey  uyikosz-  /  czy  ydzye  do  oczu  a  tema 
thesz  /  rzatko  boleuayą  abo  płyną  ysch  /  mido  uylkoszczy  mayą 
a  moczne  /  (120  v.)  y  ostre  uydzenye  f  czudnoszcz  da-  /  yą.  tedy  to 
slussalo  maryey  pan-  /  nye  / 

Jusch  uypysacz  chczą  kozde-  /  go  członka-  slusznoszcz  czego  / 
nyeyest  dzy w  ysz  ta  panna  była  /  uewszytkych  członkach  przednye  / 
czudna  bo  yey  to  slussalo  spodo-  /  bnoszczy  kiorą  myala  ku  cristu- 
śo-  /  uy  tak  s  strony  dusse  yako  s  strony  /  cżyala  bo  onyey  byio  na- 
pysano  /  (czwartego)  Canticoru  czwartego  er  /  wszy&asz  czudna 
przyaczyolko  m-  /  oya  a  makula  wtobye  nyeyest.  yesz-  /  ly  wszytks 
tedy  wkozdym  czlonlću  /  Jescze  to  mozymy  poznacz  ys  /  wko- 
zdym  członku  byia  czu-  /  dna  z  yey  hystoryey  yako  pysso  E  p  i-  / 
fani  u  8  yz  byia  panna  czudna  na  o-  /  biyozu  barzo  myemego  wrostu 


*)  wloiijr 
V  Nad  y,  to  wyroM  zmyodu.  ręką  pisarza  tekstu  dopisano  I 
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ŚĄ'  I  doga  na  nfohru^npi  ccjfalo  fef  (121  r.)  jfako  mleko  im- 
myonottccyą  ku  /  neanenyu  myia  / 

Glona  yey  bfla  nyeyako  pod-  /  Ingorata,  ezolo  nyeazerokye  / 
ftle  glatkye  na  czterzy  grany  myer-  /  nye  nyelkye  Blnezne  pokorne 
B  za-  /  W8ze  na  doi  ye  spnBzczala  taka  bo-  /  nym  glona  a  czoło 
nkaznyą  czlo-  /  nyeka  opatrznego    mądrego   a  aro-  /  myoBzIynego  / 

Oczy  byiy  ezndne  a  yasne  na  /  nesrzenye  Inbyezne  myer-  /  nego 
nesrzenya  laskanego  pokorne-  /  go  Brzenycza  czarna  barzo  yasna  / 
brny  czarne  nye  barzo  gąate  albo  /  wloByste  ale  alnBchne  / 

NoB  prosty  nyenyelky  proBto  y  /  daczy  czo  znak  yezt  Btalo- 
Kczy  a  /  roBtropnoBzczy  / 

Jagody  yey  nyepnczolonate  al-  /  bo  tlnate  any  nyscble  ale  czud-/ 
ne  byale  a  mmyone  wbamye  yako  /  (121  v.)  mleko  a  roza  / 

Ysta  naszwyątBze  myie  roskoBch-  /  ne  nesole  wszelkyey  Blodko- 
wy  /  napelnyone  / 

Vargy  czemone  a  nyeyako  otb  /  pyesnale  albo  czyeiyste  tak 
ysz  /  oyBsa  narga  nyączsBa  byia  nysziy  /  nyssa  a  to  barzo  sluaznye 
czo  znamy-  /  onnye  mąznoBZCz  a  nyelką  ataloBzcz  / 

Ząby  yey  byiy  byale  prosthe  ro-  /  wne  a  czyste  / 

Podgarlek  yey  słuszny  a  w  myarą  /  nyeyako  na  czterzy  grany 
gdze  /  szedł  nyeyaky  dołek  przesz  poszrodek  / 

Syya  byala  yasna  nyeotyia  a-  /  ny  uyschla  / 

Sącze  gole  a  slnszne  palcze  nye-  /  yako  troską  krzyue  czo 
silach  /  czy  barzo  dlngye  proste  a  glatkye  / 

Uszytko  czyalo  dzywną  boską  mą-  /  droszczyą  apranyone/ 
(dzyenye  ysko  snkyenką  my)  / 

(122  r.)  Odzyenye  yako  snkyenką  myala  /  zbyala  czeruona 
płaszczyk  yako  /  by  modry  tey  barny  yako  nyebo  iasne  / 

Chodzenye  ye(sz)  proste  slnsne  a  /  lekkye  y  myeme  sluaznye 
chodź-  /  ącz  glouą  sklonywszy  yako  panna  s-  /  romyesziyua  pokorna 
8  wkozdym  /  nyetelko  uczynku  ale  wpomyszlenu  /  czysta  a  rządna 
inązna  stalą  ziym  /  (stalą)  sroga  dobrym  lubyezna  na-  /  uesrzenyn 
dzyw  uyelky  boży  / 

OloB  yey  myintky  gloszny  slod-  /  ky  uyesyoiy  takyszroszlala/ 
*y%  byia  laska  wuszczyech  yey  ya-  /  ko  napysano  wpselmyech  / 

Mylczenye  chouala  rzatko  mo-  /  nyia  aiysz  tego  barzo  byia  / 
potrzeba  czo  yest  nam  nauka  / 

Dzywney  czyerpiyuoscy  tak  /  ysz  nygdy  yey  nyeuydzya-  /  no 
rozgnyenaney  nygdy  syą  nye  sz-  /  myala  prozno  nyemouyia  nygdy  / 

(122  V.)  Cudnych  obyczayow  byia  koz-  /  demu  swą  osobiy- 
noszczyą  my-  /  la  czo  syą  rzatko  przygadzą  / 

Rozumu  uysokyego  y  uyelkye-  /  go  tak  ysz  wszytkyey  roboty/ 
nyeuyeszczyey  syą  robycz  nauczyła  /  Tesz  wszytky  ksyągy  prorocz- 
kye  mą-  /  dreszczy  zn^odoszczy  zewnu    pamyą-  /  thayącz  umyala  / 

Yszytkym  pannam  wkoszczele  /  bila  wnabozenstwe  wpokorze  / 
przełożona  mayącz  syą  zanamnyey-  /  szą  kozdey  ezynyącz  poczes- 
Doszcz  pel-  /  na  bądącz  kozdey  cznoty   wszytkych  /  dobrych  obycza- 
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yow  poczesnoBczyą  /  slj^nącz  laeką  przeto  wszjftczy  yą  czczi-  /  If 
myioualy  y  oaoblyuą  chączyą  gyą  /  yey  bały  tak  ysz  eyą  o  yey 
cznoczye  chwa-  /  la  roszlala  byia  yako  o  sybyilach  / 

Chczesz  yescze  rozumyecz  ysz  /  pana  yest  czndna  poznafiz 
zdzy-  /  (123  r.)  wnego  ukazanya  yey  yednemu  za  /  konnykouy  kto* 
remu  gdy  syą  nkaza-  /  la  rzeki  ysz  nycz  uyesyelszego  nycz  /  yaaz- 
nyeyszego  nycz  czndnyeyBzego  /  nyemoee  bycz  oglądano  oczyma  czy-/ 
elesnyma  yako  czndną  myią  rosko-  /  sną  szwyątą  boga  pełną  ma&ą 
na-  /  8zą  panną  maryą  / 

W  paryzn  yeden  stadent  chcz-  /  yal  nydzyecz  czndnoszoz  pa-  / 
ny  maryey  anyol  yemu  pouyedzal  /  ysz  pany  nassa  marya  tey  go- 
dzyny  /  tobye  syą  nkaze  ale  nyecz  (d)  ysch  /  dla  yey  czudnoszczy 
a  yasnoscy  /  oszlnyesz  On  rzek.  ysz  y  tego  żąda  /  bych  yą  oglądał 
aby  yedno  wz-  /  dy  ostało  oko  Gdy  syą  panna  /  nkazala  yemn  oszl- 
nąwszy  naye-  /  dno  oko  drugym  patrzącz  pro-  /  szyi  yszby  syą  mu 
ukazała  nye  /  zaloualby  y  dnigye  oko  stracycz  /  (123  v.)  monyącz, 
hey  czemum  ale  obyema  /  na  nyą  nyepatrzyi  abych  yą  był  /  lepyey 
oglądał  któremu  syą  an-  /  yoł  ukazał  y  rzekł  oglądasz  yą  d-  /  fngye- 
rasz  ale  oka  dmgyego  stra*  /  dasz  Rzek,  bych  ych  tysyącz  myal  / 
wszytkych  bych  ostradal  bych  na  /  nyą  patrzył  czo  panna  uczyny-  / 
la  ysz  syą  5*emu  ukazawszy  y  o-  /  no  oko  straczone  y  zdroue 
ostauy/  la/ 

(124  r.)  Jedennasny  pożytek  szwzyua-  /  nya  tego  ymyenya 
marya  /  yest  ochlodzenye  ognya  czyszczyoue  /  go  yako  mouy 
Szwyąty  Jeronym  ysz  /  tam  nauyączey  wzyuoczj^ą  maryey  g-  / 
dzye  yey  pomoczy  uyączey  poti*ze-  /  buyą  ku  poczyesse  ku  pomoczy 
ku  /  uybauyenyu  wczysczu  dusse  ma-  /  ryey  wzyuayą  czo  przesz 
nyą  oth-  /  rzymauayą  bo  to  przesz  yednego  /  nabożnego  słyssanoysz 
wczysczu  /  salue  regina  szpyeuanO;y  czudnye  /  tu  mouy  Szwyąty 
Byernad  O  sz-  /  lyczna  panno  wtobye  yest  zbauye-  /  nye  wszyt- 
kych synów  adamouych  /  poczyessenye  nądznych  uybauye-  /  nye 
yątych  na  czyą  wszJHczy  p-  /  atrzą  y  czy  kthorzy  wnyebye  są  / 
a  tam  syą  uyesyelą  y  czy  czo  w-  /  czysczu  yzby  zmąk  byiy  uyr- 
uany  /  (124  y.)  proszą  y  czy  czo  na  szwyeczye  są  /  y  bądą  tego 
ządayą  yzby  czyą  eh-  /  waiyiy  yako  matką  swą  / 

Drugy  pożytek  yest  z  yey  o-  /  biycznoszczy  vyełkye  rosko-  / 
szouanye  wnyebye  bo  wszy  tezy  yey  /  nabożny  tego  szwyata  słudzy 
sz  wyeł-  /  ką  a  nyedokonaną  slodkoszczyą  yey  /  na  yey  obiycze  pa- 
trzącz mouyą  Th-  /  ysz  chwała  yerusalel  thysz  uyesyełe  /  ysraeL  thysz 
wszytka  poczesnoszcz  lu-  /  du  naszego  yako  tedy  yest  uysokye  /  a  zna- 
myenyte  to  ymyą  marya  tak  /  yest  pożyteczne  tym  czo  yego  napo-/ 
mocz  wzyuayą  bo  przesz  to  ymyą  u-  /  padły  byaa  wznyesyon  grze- 
szny z  g-  /  rzęchów  uybauyon  laska  czlouyeko-  /  uy  byua  wlana 
sercze  byua  o(s)chło-  /  dzono  czarth  odpądzon  pokusa  od  /  atąpuye 
szkody  oddalony  mory  a-  /  (126  r.)  nyemoczy  uszmyerzony  modiy- 
thwy  /  uysłuchany  O  scząsne  ymyą  przesz  k-  /  tore  człouyek  wszmyer- 
czy  byua  vpe-  /  wnyon  wczysczu  ochłodzon  wnyeb-  /  ye   u    ueselon 


m 

Seząinjf  calonjfek  dom  /  y  czektka  f  kozde  zebranie  gdzjfe  /  wko** 
idey  wmaley  y  nyelkyey  potrze-  /  bye  nyebyna  ynsza  pomocz  yeno 
ta  /  marya  panna  / 

Jnach  yypyschą  yako  proro-  /  czy  u5*py8aiy  ymyą  to  zna-  / 
m^onnyącz  ye  przesz  podobyenstwa  /  Moyses  gdy  rzek  nyeehay 
b^  /  zgromadzony  nody  w  yedno  mye-  /  8cze  które  pod  nyebem 
są  y  Btalo  /  syą  tak  y  przeszwal  bog  sncbą  zy-  /  emyą  a  zgroma- 
dzenye  nod  morze  /  czo  syą  rozamye  ysz  wszytky  lasky  /  boże  zgro- 
msdzone  myaiy  bycz  w-  /  pannye  maryey  / 

Wzyąto  to  ymyą  marya  oth  /  morza  Naprzód  dla  pełno-  / 
(126  V.)  szczy  bo  yako  wmorzu  yest  pelnoscz  /  y  piynycnye  wszyt- 
kych  nod  tak  w-  /  maryey  yest  pelnoszcz  lasky  y  piy-  /  nyenye  yey 
wizytkjhn  Indzyem  / 

Thesz  wzyąto  dla  gorzkoszczy  bo  /  yako  morze  gorzkye  tak 
matya  my-  /  ala  bycz  gorzką  prz5^ącze  syna  s-  /  wego  wsmątkn 
Thrzeezye  dla  ny-  /  elkoszczy  bo  yako  krople  morskye  /  nyemogą 
byez  ziyezone  yeno  oth  /  samego  boga  który  wszytko  y  wl-  /  ydzbye 
y  w  nadze  stworzy!  tak  y  /  myiosyerdzye  y  laska  maryey  / 

Czwarthe  dla  przenozn  be  yako  /  morzem  może  nyole  przeye^ 
chaez  /  tak  przesz  maryą  syn  boży  przy-  /  szedł  na  then  szwyath 
Pyąthe  d-  /  la  slonoszczy  bo  yako  uody  mors-  /  kyą  są  słone  tak 
lasky  boże  mary-  /  ey  są  omyasczone  abo  osolone  mą-  /  droszczyą 
a  rostropnoszczyą  Soste/(126  r.)  ysz  yako  noda  morska  cz5^ny 
prag-  /  nyenye  kto  yą  pyye  tak  ymyą  to  /  marya  ym  cząszczyey 
bjhia  wzytia  /  no  a  spomynano  pobudza  żądzą  /  kn  nyebyeskysh  rze- 
czy pragnyenyn  / 

Syodme  yako  morze  aoz  ssyebye  rz-  /  eky  nyiena  nygdy  syą 
nyemnnyey  /  sza  tak  marya  acz  nyele '  grzesznym  ^)  /  dana  stego  yey 
nyeobyiui")  / 

Balaam  pogansky  prorok  tak  /  maryą  przeszwal  gdy  rzek  ny  / 
nydzye  gwyazda  z  yacob  y  pows-  /  tanye  czlooyek  z  ysrael  y  bą- 
dzye  /  byi  ksyąząta  moab  Oto  yą  tu  mya-  /  nuye  gwyazda^  amy 
prźyioszmy  y  /  myą  moyzessa  gdy  rzek  morska  czo  /  syą  znamyo- 
nuye  yey  zyuod  nyeby*  /  esky  bo  yako  gwyazda  zadney  rze-  /  czy 
na  syą  przyyącz  nyemoze  yako  /  czamoszczy  y  czego  ynszego  tak 
ma-  /  rya  grzechu  żadnego  przyącz  nye-  /  (126  v.)  mogła  ysz  byia 
od  tego  pokalenya  mo-  /  czą  bożą  zatrzymana  / 

R  rzeki  (sic!)  by  m  y  czemnsz  nye  rzeczo-/ na  gwyazda  ynszą  nysz 
morską  /  odpouyedam  ysz  yako  ta  gwyazda  /  yest  namnyeysza 
a  harzo  moczna  tak  /  panna  marya  pokorna  a  wszytkym  /  panuyącza 
Thesz  ysz  ta  gwyazda  ye-  /  sth  uysoko  na  nyebye  tak  marya  n-  / 


O  laszky 


m 

ftd  kormy  anelskjhny  ^  Thesz  fsz  fsL-  /  ko  ta  gwj^asda  ma  pnf 
Bobye  syedm  /  gwiazd  tak  mar^a  ma  sj^edm  da  /  row  ducha  B2w^« 
tego  Gzwarthe  ysz  /  yako  ta  gwiazda  ma  mocz  ksobye  /  pny« 
czyągacz  żelazo  f  d^amant  tak  /  mar^a  ksob^e  przjhiodzy  dz3Nnie 
g-  /  rzeszne  albo  eob^e  rospaczajfącze  abo  /  sobye  wgrzechach  teskną- 
cze  Pyąthe  /  yako  ta  gwyazda  yest  uodz  zegla-  /  nom  tak  marya 
WBZjH^m  yest  dro-  /  gą  do  nyeba  chczączym  *)  / 

Salomon  jmfą  to  marya  ro-  /  (127  r.)  rozomyal  gdy  rzeki 
oley  uyiany  y  /  myą  twe  przeto  mlodzyonky  myio-  /  uaiy  czyebye 
przesczo  roznmyal  ysz  /  to  ymyą  myalo  bycz  wszytkyemu  bz-  /  wyata 
obyanyone,  przesz  oley  rozu-  /  myal  ymyą  panny  maryey  ysz  yako  / 
oley  zacbonana  żelazo  od  rdze  th-  /  ak  grzeszny  tego  j^yenya  wzf- 
nayą-  /  czy  bynayą  zachonany  od  skody  po-  /  tąpyenya  nyecznego 
przesz  grzech  za-  /  slnzonego  Wtóre  ysz  yako  oleyem  /  drzeno  po- 
mazane gore  a  napno  ole-  /  yem  polane  gasznye^  tak  ymyą  ma-/rya 
przesz  poszlnszne  sercze  ")  sprauyed-  /  15^ne  wzyńauye  ^)  zapala  bezą 
myioscz  /  a  wtwardych  kamyennych  sercza-  /  eh  a  w  napnj^tj^ch 
wgrzechach  góra-  /  yączych  grzech  ntlnmya  Trzeć  zye  ysz  /  oley 
yest  smaczny  a  tlnsty  tak  ymyą  /  mary(a)ey  przesz  nabożeństwo  ye-  / 
8t  dnssy  roskoszne  myie  slodkye  przy-  /  (127  v.)  yemne  y  dnssą 
łhnczy  •)  / 

A  przeto  mysthrz  z3hiota  ery-  /  stnsonego  Indol fns  mony  ysi/ 
szwyąty  anselm  napysal  ysz  nycz  nye-  /  yest  tak  pozj^cznego  po 
bodze  yako  /  8pom3^anye  maryey  Nycz  ku  zbanye-  /  nyn  pożytecz- 
nego yako  roszmyszlacz  /  o  oney  myioszczy  którą  marya  gorza-  /  la 
gdy  o  swym  sj^ye  roszmyiala(ro8zmyszlala?)  n-/  ycz  neselszego  nad 
Bmak   nesela  ktho-  /  rym  rozmayczye  byia  pełna  *)  / 

Stąd  pochodzy  to  ysz  cżąszczy  /  ey  gdy  w^amy  to  ymyą  / 
iesna  czo  nyeyest  yzby  nyątszey  by  /  lo  moczy  ymyą  maryey  nysz 
yeznsa  /  ale  ysz  gdy  nasz  bog  przesz  to  J^yą/nyslnchana  to  mamy 
przypysacz  /  zasłudze  maiyey  gdysz  przesz  5^yą  /  yezns  nasz  nye- 
nyslncha  to  przy-  /  py8n3hny  grzechom  naszym  / 

Nad  to  J^yą  marya  ma  /  ynsze  3^yona  których  nay-  /  (128  r.) 
dnyą  wpyszmye  szwyątj^  syedm  / 

Pyerne  rzeczona  przyaczyolką  na-  /  myieyschą  ato  napysano 
Ganticornm  czwartego  capitnla  Wsz3H;kasz  /  czndna  przya- 
czyolko  moya  o  yako  /  czndna  yestesz  a  yako  okrassona  na-  /  myl- 
Bza  wroskoBsach  dla  tego  tak  rze-  /  czona  ysz  ona  nad  wszjftko  stwo- 
rze- /  nye  nmyiouana   Thesz  ysz  ona  nysz  /   szey  nye    tayemnycze 


? 


powyMona 
przyda 

2  marya 

^  BzlotkoBzyą  boBzką 

^  laBzky  imf 
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boskye  bo  sam  /  crisius  szwyatczy  j^sz  yest  to  nanys-  /  szy  znak 
myloszczy  dacz  uyedzyecz  /  tayemnycze  gdy  mouyP)  yusz  nyerze-/ 
ką  ntaz  slugamy  ale  przyaczyelmy  /  ysz  wszytko  czom  siyssal  od 
oczcza  /  mego  obyauyiem  nam  Thesz  ysz-  /  bogu  yest  wtouarzystwye 
zlączo-  /  na,  koma  albo  anyolouy  abo  czlo-  /  nyekoay  dupuszczono 
yest  tele  k-  /  rocz  uyele  bycb  chczyal  oblapycz  /  czalouacz  na  raku 
nosycz  boga  /  (128  v.)  yako  marya  bo  ^ey  byi  namyiszy  / 

Czwarthe  dla  tego  rzeczona  przy-  /  aczyolką  ysz  uoley  bos* 
kyey  byia  /  barzo  przyrównana  uypelnyay-  /  ącz  yego  przykazanye 
y  radą  czo  /  yest  znak  prauey  myloszczy  bo  rz-  /  ekl  Cr  us  *)  nysz- 
czye  przyaczyele  moy  /  gdy  uczynyczye  czo  przykazuyą  u-  /  am,  bo 
tak  pysse  Cicero  poganyn  /  ysz  u  przyaczyol  yest  yedno  chczą  / 
albo  nyechczą  to  panna  marya  /  cristasony  uczynyiy  yz  wzley  ')  mą-/ 
ky  yego  *)  przygodzye  asz  do  krzj^za  /  y  naszmyercz  yego  proua- 
^yia  g-  /  dzye  mouy  Szwyąty  Byernad  O  p£  /  no  blogosla- 
nyona  marya  czo  czyą  /  przynyodlo  na  górą  s  cristnsem  /  calnaryą, 
czemu  czyą  nyeoduyo-  /  dla  sromyeszljhioszcz  panyenska  /  albo  mye- 
szcza  onego  szuby enycze  /  (129  r.)  smrodiynoszcz  y  owszem  any  zy/ 
dow  any  ludzy  uyelkoszcz  czye-  /  bye  wstrzymała,  czemusz  syą  nye  / 
ląkla  stacz  myedzy  łotry  potb  /  krzyżem  a  yezusem  nanym  uyszą-  / 
czym,  czego  nycz  nyeuczynyio  ye-  /  dno  mocz  uyelkyey  myloszczy 
kto-  /  rąsz  yemu  byia  złączona  yzesz  /  ktemu  żądzą  myala  abysz 
snym  /  byia  na  krzysz  przybyta  a  thako  /  za  nasz  uczyerpyala  / 

Ytore  rzeczona  syostra  Canti-  /  corum  czwartego  capitu- 
lum  /  zranyiasz  sercze  moye  sy ostro  mo-  /  ya  a  to  ysz  cristus  yest 
syn  ^)  podluk  /  natury  bogu  marya  yest  boża  dz-  /  yewka  przesz  laską 
Tbesch  ysz  osta-  /  la  dzyedzyczką  skrystusem  Tesch  /  ysch  yest 
syostra  anyolom  dla  /  swego  panyenstwa  yako  mony  /  (129  v.)  An- 
se Im  as  panyenstwo  yest  syosth-  /  ra  anyelska  czeszcz  cznot  *) 
Bzmyercz  /  grzechom  a  szwyąty  Jeronym  mo-  /  uy  ysz  zawzdy 
anyolom  yest  aro-  /  dzone  panyenstwo  które  sama  /  marya  uyemye 
począla  sama  y  /  myszlą  y  czyalem  JTe  naczyszczyey  /  acz  boga  po- 
rodzyia  zicchouala  / 

Trzeczye  rzeczona  yest  czor-  /  ka  yako  mouy  dauid  S-  /  lysz 
dzyeueczko  a  czorko  a  ogląday / a  skłony  ucho  twe  Czo  rozumyey/ 
ysz  to  daayd  prorokoaal  o  anyelsz-  /  kym  wszwyastouanyu  gdy  rzek 
S-  /  lacbay  czorko  czo  anyol  tobye  rzecze  /  abysz  u  uyerzyia  bo 
B  slachanya  uya-  /  ra  przychodzy  a  patrz  na  pysmo  p-  /  roroczkye 
które  wtobye  syą  ma  uy-  /  pelnycz  a  skłon   ucho   twe   przesz   po-  / 


')  przywe  /  czerpy  /  kry»tviE  / 

przyweczeizy 

ley 

w 
*)  mmn 


alnuenstwo  abysz  począcz  mogła  sy-  /  na  bożego  a  zapamyąuy  łndo/ 
(130  r.)  y  domu  twego  to  yest  kozdey  zą-  /  dze  szwyeczkyey  czo 
gdy  uczynysz  /  mouy  Danid  pożąda  kroi  bog  ozu-  /  dnoszczy  twey 

(tw©y)  czysthoszczy  / 

Czwarte  rzeczona  oblubyeny-  /cza  Canticora  czwartego,  ca:/ 
yynydzy  oblubyenyczo  przyydzy  a-  /  bądzyesz  ukorononana  y  rze- 
czoną O'  /  blubyenycza  podluk  yego  bóstwa  /  bo  yest  nyemą  matką 
podluk  cz-  /  loayeczenstwa^  A  slusznye  oblubye-  /  nycza  rzeczona  bo 
orlstusouy  przesz  /  ayarą  y  myloszcz  złączona  a  ysch  /  cząstka  krwye 
yey  zbostwem  wk-  /  rystusye  yest  złączona  / 

Soste  rzeczona  nyeuyasta  /  gdy  yey  cristos  rzeki  na  /  krzyża 
Nyeuyasto  otho  /  syn  twoy  czego  yey  nye  rzeki  yz-  /  by  panyen- 
stwo  byia  straczyia  /  (130  v.)  ale  yey  rzeki  z  rodu  obyczaya  ysz  / 
byia  zenczyzna  a  czudnye  to  y-  /  myą  pannye  slussalo  bo  nyeuya-  / 
sta  rzeczona  yest  pana  zmyąk-  /  czayącza  albo  ublagayącza  bo  /  ona 
boga  ubłagała  a  ysz  syą  na-  /  rodzyi  sama  zasłużyła  y  czo  nyą-  ,' 
szey  tak  yego  zmyąkczyia  ysch  /  wszy tky  grzechy  y  nyedostathky  / 
na  syą  przyyął  yescze  tak  yego  ub-  /  lagala  ysz  czo  pyeruey  o  nay- 
mnyey-  /  szy  grzech  karał  ten  rasz  zauyątsze  /  sam  chczącz  ye  odpu- 
szczycz  czyerpy-  /  al  y  mouy  Fułgencius  doctor  dawno  /  by  zye- 
mya  y  nyebo  upadło  by  tak  /  za  nas  marya  nyeprosyia  cząsto  d-  / 
la  grzechów  bog  tak  sodomskych  yak  /  nyeczystych  aby  tak  byio 
myal  u-  /  czyny cz  / 

Syodme  rzeczona  kroloua  /  (131  r.)  Czo  Dauid  uyznal  gdy 
rzek  Sta  /  nąla  lu*ołona  naprauyczy  twey  /  w  odzyenyu  pozloczy* 
sthym  / 

Thu  by  spytał  czemu  marya  /  rzeczona  krołouą  gdysz  byia  / 
uboga  bo  gdy  porodzycz  syna  mya-  /  la  sklonycz  syą  nygdzyey  krom 
sth-  /  aynyey  nyemyala  a  gdy  syna  ofya-  /  rouała  dwoye  synogar- 
ląth  ofyaro-  /  uala  a  dwye  gołąbyczky  Thesz  bar-  /  zo  ubogye  odzye- 
nye  myala  y  cris-  /  tusa  wnbogye  pyeluszky  obuyną-  /  la  Tesz  yey 
oczyecz  Joachym  kro  /  lem  nyebyi  any  yey  szwyąta  mat-  /  ka  anua 
yakyego  królestwa  krolo-  /  wą  byia  / 

Odpouyedam  ysz  acz  marj^a  pan-  /  na  była  naubossa  ubóstwem/ 
dobrouolnym  bo  nycz  myecz  acz  by /byia  mogła  nyechczyala a  wszako 
to  /  uczynyia  ysz  to  zrozumyala  czo  cr'u8  /  radży  cz  myal,  yesly  chczesz 
bycz  dosko  /  (131  v.)  naiy  zaprzeday  wszytko  a  day  nbo-  /  gyem 
y  owschem  wżdy  była  krolo-  /  uą  bo  skrołewskyego  rodu  -poszła  / 

Thesz  dła  pomazanya  bo  yako  czło-  /  uyek  króla  pomazuye 
a  stąd  kroi?  /  byua,  uyssy  pan  bog  tą  panną  poma-  /  zal  gdy  zducha 
szwyątego  króla  w-  /  zj^uoczye  nosyia  Th  es  eh  ysz  od  kro-  /  la  nad 
kroimy  yest  poslubyona  Oz-  /  warte  dla  uyana  bo  y  nyebo  y  czo/ 
wnym  yest  y   chwalą  nyebyeską  uy-    /    ^)    anoual   ta  gneanykom 
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wssytkjpm  2a  /  matką  y  krotouą  dal  pyąthe  dla  /  figur  przeaz  które 
\ffh  {fgnronsL-  /  na  bo  przesz  krolouą  przesz  pyeruą  /  Sabą  która 
n  Salomona  wszytko  /  czo  chczyala  otrzymała,  przesz  h  e-  /  ster 
którą  asnems  barzo  myiooal  /  Szóste  dla  czczy  y  moczy  yey  da-  / 
oej  dla  nasz  / 

Soste  dla  czczy  y  dostoynosczy  /  (132  r.)  krolewskyey  moczy 
yey  daney  bo  /  yą  yako  krolouą  pouysszyi  bog  /  nad  wszytko  stwo- 
ttenye  / 

Syodmye  dla  ukorononanya  /  bo  przy  swym  wnyebo  wzyączyu  / 
yest  przed  wszytkymy  anyoiy  y  /  szwyątymy  tedy  wnyebye  bądą-  / 
czymy  ukoronouana  a  yako  kro-  /  loua  w  nyebo  yako  wkrolestwo  *)/ 
nyedzyona  O  ktorey  rzeki  Szwyą-  /  ty  Jan  w  apacalipsi  dwu- 
nastego /capitulum  Ny  eny  asto  obleczona  /  slonczem  a  my  esy  ącz 
pod  nogamy  /  yey  a  na  glouye  yey  korona  zgw-  /  ya(r)szd  dwana- 
szezye  Day  boże  /  byśmy  thą  tak  dzywną  koroną  /  oglądały  amen 
Jesus  maria  / 

Napysano  wprzefpouyesczy-  /  ach  pyernego  Capitulu  / 
(132  ▼.)  synu  nyeopuszczay  zakonu  ma-  /  tky  twey  chczesziy  abycz 
dana  las-  /  ka  glouye  twey  gdzye  Salomon  /  upomyna  nasz  wdnchu 
szwyątjto  /  byśmy  panny  naszej  maryey  wna-  /  uczę  zynota  yey 
cznotiynoszczy  /  naszladoualy  kczemu  nam  radży  /  fygura  Jaco- 
bona  gdzye  ysz  matky  /  usłuchał  oczczowskye  blogoslauy-  /  enstwo 
otrzymał  czo  tesz  potwy-  /  erdza  (marya)  natura  rostropna  /  w  tym 
5^82  rzecz  kozdą  myiuye  so-  /  bye  podobną  my  thesz  włascze  /  panną 
maryą  podobną  mamy  /  za  matką  myecz  a  yey  nauky  zy-  /  nota 
słuchacz  kczemu  mony  tesz  /  Szwyąty  ambrosi  Nyechczy  bą-  / 
^e  yako  w  obrazye  nymaloua-  /  ny  zyuod  maryey  panny  sktorey  / 
(133  r.)  yako  szwyerczyadło  ukaznye  syą  /  czudnoszzz  czystoszczy 
y  rząd  czno-  /  tiyuoszczy  wszytkyey  / 

O  thym  zyuoczye  bądzyemy  /  baczy cz  yedno  głąbokye  py-  / 
tanye  czemu  wpyszmye  szwyąthym  /  przesz  apostoly  y  ewanyeiysty 
y  yn-  /  sze  doctory  szwyąte  opuszczona  yest  /  przesz  uypysanya  hy- 
8toryą  ozyuo-  /  czye  maryey  panny  y  o  yey  począ-  /  tku  o  yey 
ncsynkach  dzjrwnych  o  /  yey  szmyerczy  o  szwyąthoszczyach  /  ko 
tecstyelnych  yeszly  ye  przyyąla  acz  /  maczyey  pyernego  capi- 
tnlu  pysącz  /  rzekł  o  bożym  rodzayu  tełko  yacob  /  urodzyi  yozepha 
mąza  maryey  /  fiiktorey  syą  narodzyi  iesus  który  /  rzeczon  cristus 
Thesz  lucas  tełko  /  pouyeda  oney  posłań  yest  anyol  /  do  panny 
a  ayeuypysuye  yey  po-  /  czątku  yey  uczynków  yey  zyuota  / 

(133  V.)  Odpouyedam  z  uyelkyem  uoy-  /  czyechem  na  ono/ 
słono  gdy  py-  /  sze  posłań  yest  anyol  ysz  to  uczynyi  /  (anyol) 
<inch  szwyą^  dzywnym  rzą-   /   dem  boskyey  mądroszczy  a  to  prze- 


')  yey 
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to  bo  cdysz  yezus  crus  snyey  s^ą  /  narodzyi  słuszno  uyerzymy  fBZ 
by  /  la  szwyątą  czudna  cznotiyua,  ap-  /  rzeto  dosycz  rzek  ma- 
czyey  sktarey  /  uarodzyi  syą  yesus  a  lucas  gdy  /rzeki  poslan  yest 
anyol  do  dzyeuy-  /  cze  moay  bouyem  aristoteles  k-  /  to  yedno 
rzeknye  okym  nydzy  są  /  ysz  uyączey  syą  tam  zamyka  gdyaz  / 
rzek  tedy  maozyey  ysz  syą  snyey  /  narodzyi  Jesus  przeto  rzekł 
yssyą  /  szwyąty  s    szwyątey    panny    naro-  /  dzyi  / 

Thesz  przeto  dla  pobudzę  /  nya  naszego  ku  nabozensthwn  /  bo 
ysz  dortorouj^e  szwyączy  od  eu-  /  angeiysth  nycz  pysma  onyey  nye-/ 
(134  r.)  myeiy  tym  gorączey  s  szwyątosczy  /  yezusouey  yey  syą  ba- 
dały kczemu  /  zobyauyenya  ducha  szwyątego  przy-  /  sziy  podluk 
onego  pysma  którzy  po-  /  zyuayą  myą  yescze  laczną  aktorzy  /  my» 
obyauyayą  zyuoth  uyeczny  /  otbrzymayą  / 

Trzeczye  przeto  byśmy  syą  kórz-  /  yiy  gdysz  czy  o  panye  ye- 
zusye  /  pysacz  enangeiyszczy  opuszczyiy  od  /  lata  narodzenya  yego 
asz  do  trzy-  /  dzyesnego  roku  y  tesz  opannye  siu-  /  sznye  tedy  aby 
syą  spelnyio  ono  /  pana  Jesusa  slouo  czo  popy  sal  Lu-  /  cas  syo- 
dmenastego  capitulu  to  /  syą  stało  gdy  popelnyczye  uczyń-  / 
kyem  wszytko  czo  yest  nam  przy-  /  kazano  mowczye  słudzy  yestesmy/ 
nyepozyteczny  Drugye  pysmo  tak  /  mouy  Mathei  Szóstego  capi- 
tulu m  /  Nyetrąby  trąba  przed  tobą  prze-  /  (134  v.)  tho  pan  iesus 
y  marya  panna  nye-  /  chczydy  tayemnoszczy  swych  szwyą-  /  toszczy 
obyauycz  podluk  yako  pyssar  /  no  wprzepouyeszczyach  dwu- 
dzye-  /  stego  sy  odmego  capitulu  chczyey  /  aby  czyą  chwalyl 
yązyk  czudzy  a-  /  nye  twoy  mouy  bouyem  tak  szwyą-  /  ty  grze- 
gorz  nyemozesz  ostrzecz  pra-  /  cze  thwey  żądze  ku  zbauyenyu  złe-  / 
mu  duchouy  yesziysz  tey  nyeskryl  /  od  uyadomoszczy  ludzkyey  ten 
bo-  /  uyem  clicze  aby  y  odarto  zlupyo-  /  no  kto  yawnye  nyekryye 
skarbu  /  ym  uyączey  czo  myiuyesz  tego  pyl-  /  nyey  od  kozdego 
strzezesz  bycz  abo  /  nyeodkupyono  nyenprossono  nye-  /  uydarto  abo 
nyeukradzyono  / 

Jusch  ku  zyuotu  panny  /  maryey  przystąpuyącz  /  pytham  wtóre 
yeszly-  /  (135  r.)  Marya  Szwyątoszczy  koszczyelne  w- /  swym  zyuoczye 
przyymouała  kto  /  re  są  krzesth  pothwyerdzenye  czya-  /  lo  boże.  po- 
kuta, malzenstwO;  ostath-  /  nye  pomazanye  a  szwyączenye  kap-  / 
lanskye  / 

Odpouyedayączy  mouyą  tak/  zwoyczyechem  uyelkym  oszm-/ 
dzyeszyątego  pyerutgo  capitulum  /  na  ono  slouo  poslan  yest  anyol 
ysch  /  blogoBlauyona  marya  wswym  zyuo-  /  czye  wszytky  szwyąto- 
szczy przyąła  /  koszczyelne  pod  czasem  ustauyone  /  a  to  dla  syed 
myorakyey  przy  czy-  /  ny  pyerue  dla  yey  pokory  bo  ym  /  był* 
szwyąta  tym  byia  pokorny-  /  eysza  stego  to  baczącz  ysz  ona  nye-  ; 
badaczy  ku  oczyszczyenyu  pouyn-  /  na  a  wszako  syą  yyuyodla  wtó- 
re /  dla  uypelnyenya  przykazanya  bo  /  przykazanye  wszytky  ludzye 
obuyą-  /  (135  V.)  zuye  aby  ye  pelnyiy  Trzeczye  d-  /  la  yn8zy<* 
zgorszenya  bo  by  byiy  yn-  /  szy  krzeszczyany  tymy  szwyątoazczya- 
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m^  gardzyiy  Czwarthe  kn  rozmno-  /  zenyu  swych  zashik  Pyąte 
kfl*8ka-  /  zenjhi  kaczerzstwa  które  mouyio  /  yzby  ona  była  nyeczlo- 
nyek  ale  an-  /  yol  Sosthe  dla  ladzy  doskonałych  /  nanky  aby  ten 
który  szwyąty  yest  /  byi  by  szwyąthszy  Syodme  dla  zes-  /  romo- 
czenya  grzesznych  którzy  by  syą  /  chczyeiy  od  szwyątoszczy  uyma- 
n^-  /  acz  nyechczączy  pokuty  przymouacz  /  gdysz  słyszą  ysz  panna 
marya  ye  p  /  rzyyąla/ 

Jnsch  o  kozdey  szwyątoszczy  /  monycz  chczą  począwszy  / 
o  krsczye  ysz  okrczona  cze-  /  mu  syą  nyktorzy  tak  przecz3^yayą  / 
ysz  mądry  czlonyek  nycz  darmo  czy  /  nycz  nyema,  a  gdy  nyepotrze- 
bnye  /  lekarstwa  nyeprzyymuye,  gdysch  /  tedy  marya  panna  byia 
wzjhiocze  /  (135  v.)  Szwyąthey  anny  poszwyączona  a  p-  /  rzesz 
pyeniorodnego  grzechu  począ-  /  ta  krztu  nyepotrzebonala  Drudzy  / 
syą  tak  przeczyuyayą  ysz  ona  byia  la-  /  sky  pełna  ktorąsz  by  stego 
krzstu  las-  /  ką  wzyąla  Thak  drudzy  kyedysch  /  krczona  tedy  ma 
bycz  yey  krczenya  /  szwyąto  yako  oczyszczyenya  / 

Y  a  tak  odpouyedam  zuyelkym  /  uoyczyechem  yśz  panna  okrczo-/ 
na  gdysz  pan  yesus  okrczon  yapos-  /  tolonye,  yako  sam  criatus  szwyat- 
czy/ Johannis  trzeczyenastego  capitnlum  /  kto  yest  omyth 
nyepotrzebuye  yedno  /  aby  nogy  omyl  bo  by  byia  nyeokr-  /  czona 
nyeotrzymala  by  byia  znamy-  /  enya  ktorjhoi  yest  od  zydostwa  y  po-/ 
ganstwa  od  dzyelona  / 

Na  ty  wspory  Napyeruy  odpo-  /  nyedam  ysz  panna  nye- 
darmo  /  abo  nyeprozno  krztu  przyyąla  bo  /  acz  grzechu  pyeruoro- 
dnego  nyemya-  /  la  a  wszakosz  po  krzczye  obfyczyey  /  (136  v.)  la- 
ską kn  sprzeczjhiyenyn  syą  grze-  /  chom  wzyąla  y  doskonalsą 
uyarą/ 

Gdzye  yescze  tak  mouyą  ysz  y  czlo-  /  uyek  wzyuoczye  po- 
Bzwyączony,  ma  /  syą  krczycz  dla  trzech  rzeczy  pyerua  /  aby  sobye 
nabył  znamyenya  po  kto-  /  rym  by  byi  poznań  synem  bożym  W-  / 
torą  aby  byi  mącze  bozey  podlnk  czy-  /ala  przyrownan  Thrzeczya 
dla  pos-  /  luszenstwa^  to  panna  otrzymała  bo  z-  /  nak  synów  bożych 
wzyąla  pomnożę-  /  nye  odpłaty  y  cznoth  prątkye  czyny-  /  enye  Na- 
tłien  wspor  ysz  szwyąta  /  yey  krztu  nyemamy  odpouyedam  /  ysz 
tego  nyebyla  potrzeba  gdysz  byi  /  tayemny  a  porodzenye  yawne  cze-/ 
musz  musyi  bycz  uyuod  yawny  a    /  przeto  y  yego  szwyąto  yawne  / 

O  potwyerdzenyu  tak  mouyą  /  ysz  gdysz  marya  byia  dosz-  / 
konała  krzeszczyanka  była  potwy-  /  erdzona  acz  otym  nyepysano 
przesz  /  (137  r.)  którego  byskupa  bo  acz  potwyerdze-  /  nye  nye  yest 
szwyątoszcz. potrzebna  ale  /  kto  by  j^ą  wzgardzyi  yest  rzecz  ka- 
czer-  /  ska  / 

O  czyele  bożym  tak  pysza  /  ysz  cząsto  ye  przyymouała  bo  / 
tak  pysano  actuu  pyeruego  capituł  u  /  byiy  trwayączy  wmodiy- 
thwyo  y  wpo-  /  spoiytouanyu  łamanego  chleba  zma-  /  ryą  matką 
(yego)  yezuaouą  czo  syą  o  /  czyele  bożym  rozumy e  podluk  uoy-  / 
ezyecha  syodme  go  dzyes  ątegosostegoLXXVI  /capitulumna 
ono  posłań  yest  anyol  /  bo  gdysz  crus  yey  myły  syn   dal  byi  /  yusz 
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przykazanie  Joannis  sostego  c:  /  yeno  kto  njrepozyiial  czkała 
czlpuye-  /  czego  a  nyepyi  by  krwye  yego  nyema  /  zyuota  wsobye 
dla  tego  zynota  uye-  /  cznaego  (sie !)  panua  yego  ^)  pozyaala  bo  ste-  / 
go  przyymonanya  panna  marya  w-  /  zyą  cząsthsche  wspamyątanye 
mą-  /  ky  yego  o  gorączBche  yego  myioua-  /  ny©  y  przyymuyąca 
yego  wszwyąto-  /  szczy  tey  cząsto  y  uydala  yaky  byi  /  (137  v.) 
nuyelbyony  wnyebye  / 

O  pokuczye  yeaziy  yą  przyąla  /  wprawdzyuey  spouyedzy  w  / 
ekrusse  a  wdoszycz  za  grzechy  uczyny-/enyu  odponyedam  z  woy- 
.czyechem  osm-  /  dzyesyątnego  pyeruego  capitulu  ysz  ma-/ 
rya  panna  przyąla  laską  wszytkych  /  szwyątoszczy  nysszey  nysz 
wktorych  lu-  /  dzyech  bo  ludzye  gdy  pokntnyą  tedy  /  abo  za  grzech 
przeszły  abo  badaczy  /  panna  sama  grzechu  nyemyala  slego  /  nyepo- 
kntouala  ale  ysch  ym  gardzy-  /  la  a  on  sobye  myerszyla  wtym  po- 
ka-  /  tą  ukazała  a  przeto  myasto  skruchy  /  myala  nyeuynnoszcz  ysch 
yą  choua-  /  la  myasto  spouyedzy  wdzyącznoscz  /  a  dzyąkouanye  zla- 
sky  bozey  myasto  /  dosycz  czynyenya  pyinye  uczynków  /  dobrych 
czynyenye  / 

Gdzye  by  kto  spytał  czego  syą  /  spouyedala  gdy  grzect^n  nfe-j 
uynna  by  la  tak  mouyą  ysz  troyaka  /  (138  r.)  yest  apouyedz,  yedua 
oskarzycz  swe  /  grzechy,  wtóra  uyznacz  uyegodno-  /  szcz  a  nye- 
wdzyącznoszcz  dobrodzye  /  ystwa  bożego  Trzeczya  uyznacz  ąye-  / 
dostatecznoszcz  zaslugy  swey  a  ta  trze-  /  czya  byia  spouyecz  Biaryey 
panny  /  bo  tak  syą  spoi^edala  ysz  (yego)  *)  tha-  /  ką  la^ką  wzyąla 
ktorey  nygdy  slusz-  /  nye  nye(z)szaslnzyia  y  nye  yeno  ona  /  ale 
y  wszytko  stworzenye  / 

Tu  by  kto  spytał  komu  syą  sz-  /  pouyedala  podobno  ysz  pyot-/ 
rouy  yako  kapłanouy  nauyssemu  /  o.dpouyedam  ysch  ya»ouy  eua- 
nye-  /  lyszczye  swemu  synouy  od  którego  /  tesz  y  ynsche  azwyąto- 
szczy  przyymo-  /  uała  po  szmyerczy  swego  syna  / 

O  szwyątoszcy  małzenskyey  tak  /  pysacz  chczą  yaz  prawdzy- 
uye  /  panna  małżonką  była  gdye  kładą  /  ysz  dwoyaką  yest  doskon;^- 
łoszcz  mai-  /  zenska  yedna  sluzączą  ku  bytnoscy  /  (138  y.)  mąlzen- 
skye  a  ta  yest  przesz  przyzuo-  /  lenye  oboyey  strony  mązą  y  nye- 
uy-  /  asty  które  uysłauyayą  slouy  czasu  /  nynyeyszego  ya  cayebye 
byerzą  za  /  mąza  a  ya  za  zoną  wtóra  doskona-  /  los^cz  małżeńska 
yest  (strony  uczyń-  /  ku  malzenskyego  którą  h^UA  przesz  /  zł^ssenye 
yednego  zdrugyem  czye-  /  lesznye)  obyczayem  przyrodzonym  /  O  pan- 
nye  tak  mouyą  ysz  aczkołuye  /  poszłubyia  byia  bogu  czy^tosząz  cko-l 
uacz  ')  zakonouy  doszycz  czynyącz  a  /  źrządzenj^u  bożemu  ayą  pole- 
czay  *)  /  (ącz)  ku  touarzysthwu   (malzenskyemu)  /  tełko   przyez^oiyia 
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mouyączy  oby-  /  czayem  pospoiytym  *)  (stego  syą  tesz  w-    /   torego 
malienstwa  nyeayymuyącz  /  •)  by)  była  uola  bt)za  (wtorego)  / 

.0  ostatecznym  pomazanya  tak  /  rozamyey  ysz  panna  marya  / 
by  onego  pysma  nyeprzestąpyia  /  ()39  r.)  Jacobi  py  era  ego  capi- 
tulu  kyedy  k-  /  to  wszystek  zakon  uypelny  a  wye-  /  dnym  by 
y  przestąpyi  yest  uynyen  /  wszytkyego  gdysz  pomazanye  yest  /  od 
zakonn  y  od  koszczyola  nstaay-  /  ono  na  nye  panna  uydzy  syą  ysz 
po-  /  nynna  byia  bo  tak  pysse  Mathens  /  ysz  apostolonye  obcho- 
dzącz  myaste-  /  czka  oleyem  mazącz  nyemoczne  oz-  /  dranyaiy.  przeto 
panna  acz  nyepot-  /  rzebonala.  wszakosz  tą  szwyątoszcz  /  przyąla  wczym 
wzyąla  znamyą  s-  /  wego  na  tym  szwyeczye  szwyczyąst-  /  wa,  a  upe- 
wnyenye  chwaiy  przysz-  /  ley  acz  nyepotrzebonsla  tego  ka  (sic  \)  z-  / 
maże  grzecbn  powBz^nyego  a  ku  z-  /  elzenyn  nyemoczy  bo  y  grze- 
chów /  tych  nyemyala  zawzdy  zdrona  bi-  /  la  ale  wzyąla  przesz  tą 
szwyątoscz  /  odpuszczenye  wszytkyey  bolesczy  /  która  przy  szmyerczy 
byna  a  w-  /  szytkyey  dusse  y  czyaU  nnyelbye-  /  (139  v.)  (myeiy) 
(nye)  a  tesz  to  nczyńyia  zwyel  /  kyey  swey  pokory  / 

O  szwyączenyn  kaplanskym  tak  /  ponyedam  yśz  tego  samego 
m-  /  arya  nyeprzyąla  any  yego  znakn  /  ma  bo  to  na  nyą  nyeslnssalo 
dla  yey  /  stadia  przeczywnego  bo  ta  szwyąto-  /  szcz  ze  wnątbrznem 
wzglądem  nkazn-  /  ye  czeszcz  a  wzglądem  wnąthrznym  /  podlak  pra- 
wdzyuey  pokory  slnzy  /  kn  slnzbye  przeto  syą  stadło  yey  to  /  prze- 
czyayalo  gdysz  nanysszey  czczy  /  u  boga  byia  wnątrznym  obyczay?  / 
a  zewnąthrz  nanyssą  przed  Indzmy  /  pokorą  / 

Thesz  nyeslnssalo  dla  pokory  /  a  dla  ynszych  nyenyasth  n-  / 
spokoyenya  bo  od  tego  nrządn  nye-  /  nyasty  są  nyyąthe  dla  stadia 
y  po-  /  glonya  nyedostoynoszcy  dla  thesz  /  ych  kreohkoszczy  kn 
zgrzessenyn  a  /  dla  nyeslnsnoszczy  kn  rządom  / 

(140  r.)  Sna  by  rzeki  a  tedy  marya  nye-  /  byia  lasky  pełna 
odpodyedam  /  ysz  acz  panna  tey  szwyątoszczy  nyemy-  /  ala, 
a  wszak  ze  wszytką  czeszcz  y  la-  /  ską  ye^  wzyąla  bo  kapłanom 
byna  /  dana  nanyerzchu  glony  korona  na  /  znamyą  czczy^  tą  ma 
wnyebye,  ynsz  /  J  ta  myala  nye  telko  ysz  ostała  prze-  /  łożoną  wko- 
szczyele  boynyączym  /  ale  tesz  nyebyeskym^  a  przeto  yako  /  papyesz 
rzeczon  słnga  nad  slugamy  /  panna  marya  rzeczona  kroloua  /  nad 
krolownamy,  w  tych  kapłany-  /  ech  tesz  yest  mocz  pożyczona  od  pa-/ 
pyeza  szwyątegO;  ale  wpannye  do-  /  stateczna  Thesz  papyesz  y  ka- 
płany telko  na  tym  szwyeczye  mayą  mocz  /  ale  panna  marya  y  wnye- 
bye wczysz-  /  czn  y  wpyekle  y  natym  szwyeczye  /  a  przeto  on  yey 
nabożny  doctor  /  Szwyąty  Byernad  tak  mony  o-  I  (140  v.)  nyey 
dana  yey  yest  mocz  y  wnyebye  /  y  na  zyemy  ysz  czo  chcze  to  ko- 
zdemn  nczyny  / 


O  przyszlTbye  gdysz  tak 
')  gdysz  tak 
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Jusch  chczemy  oglądacz  szwjfą  /  toszcz  marye^  panny  która  / 
yest  naszym  przykładem  tą  po-  /  znamy  z  yey  zakonnoszczy  która 
yesth  /  potrzebna  naszey  szwyątoszczy  gdzye  /  uypysą  dwanaszczye 
reguł  szwyąto-  /  szczy  byorącz  trzy,  od  dauyda  szwyą-  /  tego,  trzy 
od  cristosoma  dwoye  trzy  /  drugie,  od  8Zwyątego  byernata  *),  grze-  / 
gorza  ^  Rycharda  ty  reguły  z  uyelk%  /  czuynoszczyą  pelnyia  marya 
wtym  /  zyuoczye  / 

Ku  pyerwszym  trzem  reguł?  /  przystąpuye  dauyd  rznkl  /  w  du- 
chu szwyątym  psalmo  trzyd-  /  yestego  trzeczyego  capitnlu 
który  /  yest  czlouyek  który  chcze  zyuod  my-  /  ecz  a  myiuyedny  uy- 
dzyecz  dobre  / 

(141  r.)  Daley  mouy  odwrocz  syą  od  złego  /  a  czyny  dobrze 
Szukay  pokoyu  y  /  barzo  yego  naszładuy,  pyerua  regu-  /  la  yest  od- 
klonycz  8y%  od  złego  Wto-  /  ra  dobrze  czynycz  Trzeczya  uyele  cz-  / 
yerpyecz  / 

Pyerua  reguła  szwyątoszczy  /  yest  grzechom  syą  uyaro-  /  uacz 
bo  złoszcz  uyny  grzechu,  przeczy-  /  uya  syą  błogosłauyensthwu 
szwyą-  /  toszczy  A  przeto  pospołu  bycz  nyemo-  /  gą,  przeto  bog  mouy 
przesz  Esayasa  /  pyeruego  capitnlu  przestanczye  złe  /  czy- 
nycz a  uczczye  syą  dobrze  dzyelacz  /  czo  potwyerdza  prano  szwyąte 
rzekącz  /  Szwyątoszcz  nyeuynnoszczy  telko  do-  /  brym  slussa.  przeto 
sziy  poky  ziy  ye-  /  st  zbauyon  bycz  nyemoze  bo  tak  mo-  /  uy  ari- 
stoteles  ten  sam  scząsny  yesth  /  kto  krom  zmazy  zloszczy  yest, 
gdze  /  daley  tho  napy  ssał  yze  ludzye  bogo-  /  (141  v.)  uye  dla 
cznot  rzeczony  są  a  ziy  gor-  /  szy  yest  nysz  która  bestya,  przeto  ta-/ 
ky  ma  słuchacz  czo  pysse  matheus  /  trzeczyego  capitulu  po- 
kutą czyncze  /  przybiyzy  syą  nam  królestwo  nye-  /  byeskye  / 

Na  pyerua  regułą  chouala  /  marya  panna  bo  nygdy  ny-  /  e- 
zgrzeszyia  any  szmyertelnye  any  / powszednye,  czo  tak  uynodząysz/ 
gdzye  grzech  yest  tam  laska  boża  /  nye  yest,  przeto  by  w  pannye 
byi  /  który  grzech  tam  by  była  proznoscz  /  lasky,  a  tako  by  nye 
rzeczona  lasky  /  pełna  / 

Utora  szwyątoszcy  reguła  y-  /  est  wuczynyenyu  dzywn-  /  ych 
uczynków  dobrycłi,  przeto  rz-  /  ekl  dauyd  A  czyn  dobrze  bo  mo  /  uy 
Szwyąty  Grzegorz  mała  rzecz  /  u  boga  ta  yesth  złe  nyeczynycz: 
a-  /  (142  r.)  łe  thesz  kozdy  ma  praczouacz  dob-  /  rze  dzyelacz  / 

Ną  wtorą  regułą  chouała  pa-  /  na  marya  bo  wszytka  syą  bi-  / 
la  uydala  na  uczynky  dobre  bo  o-  /  nyey  zgodnye  pysse  £  pif  ani  a- 
nus  /  *)germanus  *),ignacius  *),yeronyn  w-/nyktorey  epistole 
ysz  marya  pan-  /  na  tak  swoy  czasz  sobye  rozdzyeiyia  /    ysz  na  yu- 
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tnnyą  wpolnoczy  wstaw*  /  szy  do  szwjHanya  eyą  modiyia  a  od  / 
szwytanya  roszmyszlala  o  syny  (swy )  ')  yako  syą  my  al  począcz  na* 
rodzycz  /  krczycz  poszczycz  umączon  bycz  pog-  /  rzebyon  bycz, 
wfltacz  zmartwych  w-  /  nyebo  wstąpycz^  a  tam  ze  bogu  dzy-  /  ąko- 
oalą  stako  laskanego  czlonyeka  /  odkupyenya  gdy  yusz  dzyen  8zwy%- 
ty  /  byi,  a  to  trzeczyey  na  dzyen  godzy-  /  ny  myescza  na  których 
cru8  znam-  /  yenyte  uczynky  czyny  1  przy  ye-  /  (142  v.)  rosalem 
które  były  nanyedzayącz  /  obchodzyia  laską  bożą  rozmyszlay-  /  ącz 
B  płaczem  yemu  stego  dzyąkayącz  /  a  od  trzeczyey  asz  do  dzyenyą- 
they  /  *)  thkącz  czo  kolnye  barzo  subtyinye  /  rąkoma  swyma  robyia, 
gdzye  po-  /  uyedayą  ysz  yest  wyadnyu  yey  ro-  /  boty  pasek  nad 
który  nycz  czudny-  /  eyszego  nyemasz  takyey  (w)  roboczye  /  od 
nony  (asz)  (do)  dzyeuyątey  godzy-  /  ny  nyeuyszla  z  modiytwy  asz 
anyola  /  nszrzala  a  od  nyego  pokarm  przy-  /  nyesyony  wzyąla  gdzyesz 
bogu  dz-  /  yąkooala  Benedlcite  y  gracias  /  mouyącz  zucziynoszozyą 
y  wdzyą-  /  cznoszczyą  nyelką,  czemu  syą  nyeth-  /  rzeba  dzynouacz 
gdysz  czy  synom  yz-  /  draelskym  pokarm  dal  bog  napusz-  /  czy 
przesz  czterdzyeszczy  lath  anyel-  /  skymy  rąkoma  sprauyonymy  sp-  / 
(143  r.)  rauyony  *)  heiyassouy  wstąpnyącze-  /  mu  na  górą  oreb.  da- 
leko uyączey  /  maryey  pannye  słuszno  byio  to  uczy-  /  nycz  yako 
swey  pannye  y  matuch-  /  nye  tym  ze  telko  od  anyola  pokar-  /  mem 
byia  zfxiA%  który  pokarm  yey  /  od  byskupa  wklastorze  dauano  ten/ 
przebóg  sama  rękoma  swyma  (robi-  /  la)  rozdauala  f  to  czo  uj^- 
byia  8e-  /  duleus  masz  szwyąty  tak  onyey  py-  /  sse  ysz  przy 
glouy  yey  losku  byia  ly-  /  brarya  kszyąg  pełna  gdzyesz  cząsto  /  sen 
y  robotą  sobye  przeryuala  wsta-  /  uayącz.  a  pysmo  czczyia  prorocz- 
kye  /  w  tey  ze  thesz  wkownatcze  y  myescze  /  modiythwy  byio, 
gdzyesz  w  gorączym  /  duchu  bynala  od  anyolow  podno-  /  szona 
a  owczyelenyu  bożym  tam  ro-  /  zmyszlala  / 

Thrzeczya  reguła  yest  czyerpy-  /  ecz  wszytky  od  boga  przepu-/ 
szczone  przeczy wnoszczy  a  tho  /  (143  v.)  gdy  Dauid  mouy  szukay 
pokoya  a-  /  mocznye  yego  naszladuy  bo  czyerp-  /  lyuoszcz  uczynek 
doskonały  ma  iaco-  /  bi  pyeruego  capitulum  napysano  g-/dzye 
mony  Szwyąty  grz  eg  orz  zyuot/ szwyąty  eh  wczyerplyuoszczy  byua/ 
poznań  yako  cru^s  rzek  luce  dwudz-  /  yestego  pyeruego  capi- 
tnlu  wczyerpiy-  /  uoszczy  uassey  otrzymaczye  dusse  ua-  /  sse  / 

Tą  regułą  marya  panna  choua-  /  la  bo  yey  czyerpiyuoszcz  byia/ 
dzywna  (od  kozdey  zloszczy)  a  kto  mo-  /  ze  roszmysziycz  yaką  czyer- 
piyuoszcz /  myala  panna  przy  wszytkyey  mącze  /  y  ssmycrczf  przy 
ktorey  była  swego  /  myiego  syna,  gdzye  słona  nyeczyer-  /  piyuoszczy 
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żadnego  wtakym  smąt-  /  ku  nyenkazala  która  to  byia  zaslu-  /  syia 
y8z  swą  modiytwą  yedna  wszy-  /  tky  kąty  yey  syna  krzyzownyky 
po-  /  bycz  y  zatraczycz  mogła  gdysz  helias  /  modiytwą  swą  z  nyeba 
ognyem,  ksyą-  /  (144  r.)  zą  y  z  yego  poddany  my  spaiyi  a  /  panna 
any  pomsty  any  przekiyiia-  /  nya  any  potąpyenya  ym  ządala  a-  /  le 
syą  zanymy  modiyia  ku  ktorey  /  uolayczye  o  wspomozenye  / 

Podluk  szwyątego  crisostoma  / 

Trzy  są  rzeczy  nalepsze  kto-  /  re  szwyączą  czloayeka,  czystoszcz 
se-  /  rcza  *),  dobrych  uczynków  obfyte  czy-  /  nyenye  zdobrem  umy- 
slem;  a  obiycz-  /  noszcz  ducha  szwyątego  ')  / 

Jusz  ku  szwyątey  panny  regule  /  czwartey  przystąpuyącz  ta  za-/ 
leży  wczystey  a  szwyątey  żądzy  (e(r)  ■)  /  (cza)  y  mysziy  to 
yest  aby  syą  ku  zad-  /  ney  rzeczy  szwyeczkyey  czyelesney  /  nye- 
sklonyia  Mouy  bog  przesz  ysa-  /  yassa  omyuayczye  syą  a  czy- 
sty bądź-  /  czye  oddalczye  zloszcz  mysziy  uasz-  /  ych  od  oczu  mo- 
ych  bo  y  cristusz  /  uydzenye  obyeczuye  bóstwa  swe-  /  (144  v.)  go 
tym  telko  czystego  sercza  rzekącz  /  Mathei  pyątego  .o«  blogoslauyeny/ 
czystego  sercza  bo  ony  boga  ogląda-  /  yą  tego  yest  ten  vyuod 
Szwyątego  /  augustina  mouyącz  Taky  kozdy  ye-  /  sth  yiko  to 
czo  myiuye  yesziy  zye-  /  myą  zyemyąsz,  yeszly  boga  ya  nye-  /  mo- 
uyą  tobye  ysz  bysz  byi  bogyem  /  ale  slnchay  boga  przes(z  dauida 
gdze  /  mouy  yam  rzeki  ysz  bogouye  yes-  /  teszczye  uy  bo  bog  my- 
loszoz  a  ktho  /  myeszka  wmyloszczy  w  bodze  myesz-  /  ka  a  bog 
wnym/ 

Tą  regułą  chouala  panna  /  marya  otym  szwyathczy  Sz-  /  wyą- 
ty  Ambrosy  gdy  mouy  czo  yest  /  szlachethnyeyszego  nad  matką 
bożą  /  czo  yasznyeyszego  nad  tą  która  uy-  /  brała  sobye  szwyatloszcs 
uyeczną  czo  /  czysczszego  nad  oną  która  cristusa  /  przesz  namssenya 
porodzyia  gdysz  /  (146  r.)  gdysch  panna  byia  nyetelko  wczye-_/  le 
ale  tesz  wumyszle  Mysziy  myala  /  dobre  za  touarzysse  bo  weerczu 
by-  /  la  pokorna,  w  slonj^e  uazna,  w  umy*-  /  szle  rostropna,  wrozmo- 
uye  myerna  /  weczczyenyu  pyina,  w  roboczye  usz-  /  tau^cina, 
w  mouye  sromyesziyua  bo-  /  ga  zawzdy  szukayącza^  pełnym  ser-  / 
czem  yego  myiuyącza  Czosch  tesz  po-  /  nyeda  Swyąty  ansel- 
mns  mouyącz  /  ysch  marya  panna  taką  czystoszczą  /  siynąla  yscb 
pod  bogyem  uyączssa  /  nyemoze  bycz  naiyezyona  / 

Pyąta  reguła  szwyątoszczy  ye-  /  stłi  prosty  a  szwyąty  innysl  / 
którym  byua  czlouyek  rządź-  /  on  wczynyenyu  dobrego  uczynku  bo  / 
rzeki  crfs  Mathei  Sostego  oapitulu  /  kaganyecz  czyała  twego 
yest  oko  twe  /  yesziy  oko  twe  proste  a  nyemayące  /  (146  v.)  nye- 
ktorey    cząszczy    czyemnoszczy  bą-   /   dzye   tesz    czyalo    twe    yasne 
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wszythko  /  yei^ly  oko  twego  um^Blu  zle  b%dzye  /  tedy  y  czyalo 
czyemne  twe  bądzye  /  wszytko  bo  yako  tesz  mouy  praao  /  szwyąte 
ysch  bog  na  umysł  patrzy  uyą-  /  czey  nysch  nauczynky  bo  umysł 
ko-  /  nyecz  uczynku  U8tauya;a  yako  mouy  /  phyiozow  ktorey  rze- 
czy kouyecz  dobry  /  wszytka  rzecz  dobra,  a  dla  tego  mouy  /  Apo- 
stoł wszytko  czynczye  ku  chwale  /  bozey  / 

Tą  regułą  chouała  marya  pan-  /  na  bo  wkozdym  uczynku  ny-  / 
czego  ynschego  yedno  chwały  bo-  /  zey  szuluiła  yako  mouy  onyey 
Swyą- /  thy  Ambroży  wksyąsłLach  o  dzye-  /  uyczthwye  panny 
maryey  / 

Sosta  reguła  Szwyątoszczy  ye-  /  sth  wpłynyenyu  łasky  du-  / 
cha  szwyątego  krom  łasky  du-  /  (146  r.)  cha  szwyątego  Nykth  syą 
cszwyą-  /  czycz  nyemoze,  yako  mouy  apostoł  /  nyeyestesmy  dosta- 
teczny czego  mysz-  /  lycz  znasz  ale  nassa  dostatecznoszcz  /  zboga 
ycBtb  a  yako  mouy  prano  /  szwyąte  y  przy kazanya bożego  kr-  /  om 
Ufiky  y^o  napełnycz  nyemozymy  /ytesch  prauo  mouy  na  yn- 
schym  /  myesczu  ysch  krom  łasky  bozey  my-  /  escza  nathruathsze  (sicf) 
dosse  zbauycz  /  nyemogą,  bo  adam  z  rayu,  łnciper  /  z  nyeba  zgrze- 
szywszy upadły  kto  prze-  /  to  szwyątym  chcze  bycz  ma  praczo-  / 
luez  wtym  zyuoczye  o  łaską  bożą  /  a  yą  umyecz  zachouacz  / 

Tą  regułą  marya  chouała  gdysch  /  sama  była  łasky  bozey 
pehia  o  /  czym  szwyatczy  anyoł  gdy  rzek  łasky  pel-  /  na  / 

Syodma  reguła  podłuk  /  szwyątego  byernata  szwyąto-  /  szczy 
yest  trzymacz  thrzeszwe  /  (146  v.)  pozyuyenye  bo  mouy  prauo 
boże  /  obżarstwo  nycz  nyedopuscza  nyebye-  /  skyego  czlouyekouy 
myszłycz  yako  tez/cristus  mouy  Luce  duudzyestego  pyeruego/ 
ostrzegayczye  syą  aby  nyebyiy  obczy-  /  ązony  sercza  uasse  obżar- 
stwem a  /  pyyansthwem  Pyothr  szwyąthy  ws-  /  wy  eh  canonycech 
epistołach  tak  no-  /  la  braczya  trzeszwy  bądzczye  bo  prze-  /  czywnyk 
nasz  dyabeł  okrąża  szukay-  /  ącz  kogo  by  pożarł  któremu  przeczy-  / 
uyayczye  syą  moczny  w  uyerze  / 

Tą  r(z)  egnłą  chouaU  marya  zawsz-  /  dy  ue  wszytkych  rze- 
czach zyuyącz  /  myemye  rzatko  barzo  pyyącz  yako  /  pysse  Szwyą- 
ty  ambrosy  yako  mam  uy-  /  slouycz  w  pannye  maryey pyczya  ye-/ 
dzenya  myemoszcz  pracze  yey  obfy-  /  toszcz,  gdy  pyerwscha  rzecz 
myemo-  /  szcz  wmaryey  była  nad  naturą  wto-  /  ra  pracza  yey  mąka 
byia  nathurze  /  (147  r.)  bo  wnyey  zadny  czasz  nygdy  nye-  /  byi 
opnszczon  wnyey  ustauyczny  byi  /  dzyen  poszczenya  acz  nyekyedy 
przy-  /  szła  yey  uola  yeszcz  zachczenya  po-  /  karm  yey  byi  który 
nyączey  natu-  /  rą  yey  umorzycz  myał  nysziy  posy-  /  łycz  a  ozy- 
nycz  albo  roskosch  uczy-  /  nycz,  spanya  żądza  nyepyeruey  y-  /  ey 
przyszła  aiysch  potrzeba  przy-  /  pądzyia,  a  gdy  ^)  odpoczyuało  czya-/ 
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\o  »)  dussa  yty  wczuynosżczy  bjrla  *)  /  która  zawzdy  *)  uespaaytt  (» 
abo  czo  /  cztla,  rozmyszlala  albo  sen  przer-  /  wawschy  ktt  ezczyenya 
wstała  al-  /  bo  czo  byia  wpamy%cz  wlozyia  to  /  roszbyerala  ku  dlu«- 
szemu  pamyą-  /  tanyu  albo  czo  umyala  to  8  sobą  /  yako  ynszemn 
pouyedala  Modiy-  /  thwa  yaka  byia  sthey  trzeszuosz-  /  czy  ynacb 
uysszey  pysana  (oto  bacz)  / 

(147  V.)  Otho  obacz  thrzeszuoszcz  a  czny-  /  noszcz  panny    ma- 
ryey  matach-  /  ny  naszey  kozdy  czlouyecze  zakonny  / 

Ósma  reguła  szwyątoszczy  ye  /  sth  w  żądzy  laaky  laska  bo-  / 
uyem  yest  taka  przesz  ktorey  any  /  uyara,  any  sprauyediyuoszcz, 
any  /  dobre  uczynky,  pomoczne  są  ku  z-  /  bauyenyu  przeto  apo- 
stoł do  koryn  /  thow  trzynastego  capitu  mouybych/  yą«yky 
ludzkymy  mouyi  y  anyels-  /  kymy  a  lasky  bych  nyemyal  stałem  / 
syą  yako  myecz  brznyącza,  przetho  /  mouy  Szwyąty  Byernath 
yBz  uyel  /  koszcz  kozdego  czlouyeka  szwyątłio-  /  szczy  byaa  ba- 
czona  podluk  myary  /  a  uaznoszczy  Usky  ktnrą  pouynyen  /  myecz 
ysz  tesch  duscha  rzeczona  bą-  /  dzye  uyelka  yako  łaska  wnyey  ny-  / 
ełka  (mała  y  laska  mała)  a  yesziy  /  lasky  nyemasch  nycz,  dussa 
bądzye  /  (148  r.)  rzeczona  *)  nycz  / 

Tą  regułą  cbouala  panna  mari-  /  a  bo  uysoko  boga  myiouala  / 
a  swego  błysznyego  dla  boga  yako  /  sama  syebye  / 

Dzyeuyąta  reguła  szwyątoszczy  /  yesth  (w)  fnndamenth  pokory/ 
szwyątey  yako  cristus  rzeki  przesz  /  łucassa  syodmenaatŁego 
capitułum  /  gdy  wszytko  spelnyczye  czo  uam  p-  /  rzykaaano  mow- 
czye  z  łudzy  nyepozy-  /  teczny  yestesmy  A  yndzye  rzekł  ósme- 
nastego  capitulu  który  syą  upokorzy  /  bądzye  pouysszon  kugo 
mony  o  poko-  /  rze  on  yesth  yyątssy  w  nyebye  który  /  tu  yesth 
namnyeyschy  na  szwyeczj^e  / 

Marya  matka  boża  byia  napo-  /  kornyeyscha  tu  na  Mwyeczye/ 
dla  ktorey  cznoty  byia  myia  my-  /  lemu  bogu  ysch  potym  syą  yego/ 
matką  stalą  tako  ysz  sama  rzek  /  la  napysano  Łuce  pyeruego 
capi  tul  /  (148  V.)  yeyrzal  napokorą  sluzebnyczky  s-  /  wey  oto 
fitego  blogoslauyoną  myą  /  hs^ią  mouycz  wszytky  rodaaye  / 

Dzycsyąta  reguła  szwyątosz-  /  czy  yesth  dacz  polepszenye  / 
biysmyemn  yako  mouy  Ry-  /  cliardus  ysch  ma  bycz  człony ek  bb-/ 
wyąty  nyetełko  u  syebye  ale  tesz  ku  /  biysznym  swym  rządny  po- 
dhik  ya-  /  ko  rzek  Aposthol  opatbrzmy  dobrze  /  czyny«z  nyetełko 
przed  bogyem  ale  /  tesch  przed  łudźmy  mayączy  zbudo-  /  uanys  do- 
bre obczouanyo  bo  mouy  /prauo  szwyąte  y^z  mała  rzecz  yest 
8a«  /  memu  nyebłądzycz  a  ynsehym  y  /  słouem  y  uczynkyea  sko^yez 
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bo  tek  /  mony  szw^ąty  Greegorz  tele  razów  /  «zmyerczy  proUczy 
są  dogthoyny  /  acz  nycz  złego  samy  nyeczynyą  ye-  /  le  złych  przy- 
kładów Bwym  podda-  /  nym  czynycz  ukaznyą  a  tego  ym  do-/ (149  r.) 
pwMzayą  y  aristoteles  on  {siei)  ganyn  th-  /  ak  napysal  to  yeat 
eilouyek  nalepszy  /  który  nyetelko  sam  sobye  swą  cznotą  /  yest  po- 
ayteezen  ale  y  ynszym  drogą  k-  /  nyey  ukazuye  a  to  yest  nagor- 
»chy  kto  /  nyetelko  ysz  sam  zly  ale  y  ynsohe  po-  /  garscha  / 

Marya  panoa  matka  nascha  ny  /  gdy  przykładu  złego  s  syebe  / 
nyedala  bo  pysse  Szwyąty  ambr  ozy  /  Nycz  nyebyio  krzyuego 
przed  oczy-  /  ma  panny  maryey  nycz  krnąbrne-  /  go  wslouye,  nycz 
w  uczynku  czego  /  by  syą  sromacz  myala  poszczya  so-  /  bye  nyela- 
mala,  rospustbnye  nyecho-  /  dzyia,  głosu  fryownego  nyemyała  ta-  / 
ka  ysch  yaka  byia  wczyele  postaua  /  taka  byia  wdussy  (yey)  figura 
M/  nyelkyey  przykladnoszczy  a  Szwyą-  /  thy  Jeronym  tak 
onyey  mony  mary-  /  ą  gnyewiywą  nykth  nyeuydzyal  /  {U9  v.)  slo- 
neczączą  albo  przekiynayączą  /  nykth  nyesiyssal  ysz  yey  wszelky  u-/ 
cijfnek  a  mona  byia  łasky  takyey  /  pełna  ysz  kozdy  rzecz  mussyi 
ysz  tu  /  bog  na  yązyku  syedzy  Thesch  swe-  /  go  blysznyego  myio- 
oaia  bo  yemu  /  nauką  dobrych  uczynków  ukazoua-  /  la  yako  mouy 
Bzwyfąty  Jeronym  ysz  /  marya  panna  praczouała  syą  o  tho-  /  ua- 
rsyszky  awe  by  która  snych  ktho-  /  rą  moną  nyezgrzeschyia  by 
thesek  /  która  snych  szwadiyną  pyschną  ku  /  swey  rowney  nyebyia 
a  przea  prze-  /  stanya  blogosłauyla  myiego  boga  /  ysch  tesch  za  po- 
zdrouyenye  nycz  nye-  /  odpouyedała  yeno  dzyąky  schwałą  /  myiego 
boga  te  ozynyącz,  by  przesz  /  chwały  bozey  nye  byia  nalezyona  / 
a  tako  od  samey  panny  to  uyszło  /  y  zapozdrouyenye  odpouyedayą-  / 
esy  dzyąkuymy  mouyąca  dzyąky  /  (150  r.)  bogu,  a  przeto  zawzdy 
Myeiy  uy-  /  dany  snyą  mouycz  a  yako  namyi-  /  schy  sluzyiy  yey, 
yescze  nad  to  yey  /  zymoth  tak  byi  chwalebny  y  osz-  /  wyeczyi  ko- 
szeayoiy  wBzytky  przy-  /  kłady  dobrych  uczynków  / 

Jedeanasna  reguła  szwyąto-  /  szczy  yesth  okrassenye  uew-  / 
wytkyah  cznotach  przeto  mouy  awy-  /  ąty  Byernad  karz  syą  czo 
ehazeaeh  /  mącz  syą  ezo  ełiczesch  nyedacz  my-  /  ly  bog  obĘ^toszczy 
iwey  aiysz  bą-  /  dzyeseh  eznotamy  okrasson  a  szwyą  /  ty  panel 
mouy  do  korynthow  cz-  /  wartego  .c.  nye  wmouye  zależy  kro-/ 
lestwo  boże  ale  wsamey  cznoczye  /  a  nyedoszycz  yest  yedną  myecz 
a-  /  le  wszytky  a  wszytkymy  cznotamy  /  wszytky  grzechy  byiy  od- 
nofizoDy  /  bo  yako  ryozerz  tego  ezwyata  na-  /  ryczerstwo  syą  nye- 
«yprawuye  /  (160  v.)  krom  zupeinoszczy  zbroye,  tak  tesz  /  ryczerz 
cristusow  krom  wszytky  eh  /  cznoth  a  tako  yako  mouy  Szwyąty  / 
grze  go r z  yedna  cznota  sama  albo  nycz  nyeyest  abo  nyedoskonała 
ye- /  sth  a  yymowcza  rzymsky  Cicero  tak  /  mouy  yednosz 
rzeki  yz  bysz  yedney  /  cznoty  nyemyal  yusz  zadney  nyemasz  / 

Marya  nad  szii^yąthe  szwyąt-  /  scha  wszytkymy  cznotamy  by  -/ 
la  znpelnye  okrassona  bo  mouy    /   tak    Szwyąty   Jerony>  ycsziy 
spyino-  /  Bzczyą  obaczysch  nycz  łasky   myiosyerdzya  /  nycz  ezlldno- 
szczy  a  yasnoszczy  czego  /  by  w  pannye  maryey  nyenąląd  do-  /  sta- 
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tecznj^e  a  zasch  niepokorna  In-  /  toaitozjhia  prz^a^na  s^odna  sm^e-  / 
rna  nabożna  y  ynszych  cznot  pełna  / 

(151  r.)  D(wanasna)  Reguła  szw^ątosz-  /  czy  yest  wthrwanya 
yako  /  mony  Szwyąty  grzegorz  pro-  /  zno  dobry  uczynek  byua 
czynyon  /  yeszly  by  przed  konczem  zyuota  bil  /  opuszczeń  bo  nye 
ten  który  pocznye  /  ale  kto  dokona  ten  zbauyon  bądz^  /  samo  bouyem 
thrwanye  uyeczną  /  odpłatą  która  yest  sam  bog  byerze  / 

Mylą  matuchna  myiego  pana  /  yezusa  krom  namssenya  asz  / 
do  szmyerczy  ku  dobrym  uczynkom  /  przystauala  a  wnych  dostate- 
czny(e)  /  e  thrwala^  a  zasz  tego  poznacz  /  nyemozemy  zyey  zjhiota 
gdzye  pi-  /  schą  ysch  marya  syedzyala  vnok  /  panskych  sluchayącz 
sloua  yego  /  pod  krzyżem  stoyącz  nyedeszla  /  asch  y  wgrob  wlozyia 
po  zmar-  /  thwychwstanyu  skownathky  sz-  /  (161  v.)  wey  nyeuysla 
asch  y  ysrzala  po  /  yego  w  nyebo  wstąpyenyu  z  aposto-  /  ly  wmo- 
diythwye  byia  az  ducha  sz-  /  wyątego  s  nymy  wzyąla.  a  pothym  / 
przesz  dwanaszczye  lath  myescza  sz-  /  wyąte  na  których  cristus  czyer- 
py-  /  al  spokorą  myedzy  nyeprzyaczyel-  /  my  bądącz  naboznye  nauye- 
dzala  /  asch  umarła  / 

A  przeto  sam  syebye  y  koz-  /  dego  proschą  vezmy  syą  /  tey 
panny  tych  prostych  reguł  na-  /  szladouacz  yeszly  chczemy  oszwyą-/ 
czycz  syą  snyą  *)  krolouacz  •)  nyeopu-  /  szczaymy  zakonu  yey  zy- 
uota eh-  /  czesziy  aby  głouye  twey  była  przy-  /  dana  laska  czo 
sprzykładu  rych-  /  ley  yemu  yyerzącz  obaczysz  ya-  /  kyey  yesth  U 
panna  pomoczy  / 

Myła  ')  persona  nabożna  w-  /  (152  r.)  modiythwye  ustauyczna 
która  ma-  /  ryey  pannye  sluzącz  oto  yey  pro-  /  szyia  by  yey  obya- 
uyia  yako  syą  /  w  swym  zyuoczye  bogu  modiyia  /  ysch  syą  yemu 
tak  spodobała  a  /  taką  laską  odnyego  byia  napelny-  /  ona  aby  yey 
w  tym  naszladuyącz  /  mogła  sobye  zaslnzycz  (s  nyą  syą  zro)  / 
*)  w(n)acz  w  modiytw  *)by  takyey  las-  /  ky  mogła  dostąpycz,  nye- 
Irtorego  /  czasu  marya  panna  yey  syą  ukaza-  /  la  yey  swą  modiy- 
thwą  obyauy-  /  la  rzekącz  gdym  była  yescze  mlo-  /  da  wpnlnoczym 
wstauała  a  w-  /  koszczyele  (padszy)  *)  takom  syą  pa-  /  nu  bogu  mo- 
diyia Napyeruey  /  aby  wszechmogączy  bog  dał  my  /  łaską  yz  byeh 
yego  przykażą-  /  nye  napelnycz  mogła  a  ue  wszj^-  /  kym  uolą  yego 
uczynycz  a  wszyth-  /  (152  v.)  ko  czo  on  myiuye  mnye  tesch  ysz  / 
by  dał  myiouacz  a  czo  on  nyenauy-  /  dzy  mnye  nyenauydzyecz  / 

Uthore  prószyłam  yzbych  boga  /  nadewszytko  myiouała  a  biysz-/ 
nego  mego  podluk  nołey  yego^   uyedz-  /  yalam   bouyem   ysch   kozda 
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lAska  my-  /  loaanya  od  lasky  yego  pochodź^  /  a  żadna  cznota  krom 
yego  mylona-  /  nya  wnasz  bycz  nyemoze  / 

Thrzeczye  prószyłam  pokory  cz-  /  yerplynoszezy^  laskanoszczy 
cz-  /  ystoszczy  y  ynszych  wszytkych  czuot  yz  bych  8y%  yemu  byia 
fmj  spodo-  /  bala  / 

Czwarte  prosyiam  aby-  /  eh  byia  czasz  ten  oglądała  gdy  /  by 
byia  dzyeuycza  a  panna  syna  /  bożego  począla  który  syą  na  odka-  / 
pyenye  wszytkyego  szwyata  naro-  /  dzycz  myal  abych  yego  matcze 
siu-  /zacz  yego  paB*)onacz  noszycz  mogła  /  (163  r.)  a  nalonye  yey 
yemn  yako  bogu  eh-  /  walą  nczynycz  *),  a  to  roznmyey  przed  /  bo- 
2ym  narodzenym  bo  dla  nyelkey  /  pokory  mnymala  yz  by  byia  nye- 
do-  /  Btoyna  aby  matką  bożą  byia  / 

Pyątem  proszyia  yzby  wszytek  /  lud  kn  swey  chwale  zachoual/ 
sthą  personą  daley  rozmauyayącz  /  to  kthym  modiytwam  przyiosyia  / 
yz  kozdą  laską  kozdą  cznotą  wy-  /  yąwszy  laską  poszwyączenya 
z  nyel'  /  ką  robothą  y  pracza  nabyia  a  tom  /  otrzymała  nstanyczną 
inodiythwą  /  gorączą  żądzą,  głąboką  pokorą  a  /  nabozensthwem  nyel- 
kym  płaczem  a  /  łzamy  •)  uyelkym  czyala  mego  ndrą-  /  czenym,  te- 
gom  doszła  a  dostąpyia  /  przeto  y  my  tey  modiythwy  naszła-  /  duy- 
my  zewssytkyego  dzyąkuyącz  /  bogu  / 

Jeszcze  dmgy  przykład  na-  /  (163  v.)  pyschą  vboga  nyektora 
nyenyas-  /  tha  iwye  dzyneczcze  na  słnzbą  /  y  ku  naszladonanyu 
panny  maryey  /  w  tych  cznotach  zmlodoszczy  uyda-  /  la  a  u  ołtarza 
przed  obrasz  panny  ma-  /  ryey  ony  przjhiyodschy  yey  ye  pole-  / 
czyia  rzekącz  o  panno  y  pany  ty  d-  /  wye  dzyeueczky  moye  czyste 
y  młode  /  czyebye  naszladnyącze  ofyaruyą  /  ty  yusch  bądź  ych  mat- 
ką y  opath-  /  rzyczyełką  a  wzyąwschy  rącze  o-  /  nych  dzyatek  ku 
rączkam  panny  /  maryey  onego  obraza  tak  ye  /  złączyła,  potym  gdy 
syą  do  domu  /  wroczyiy  młodzyenyecz  wczystym  /  byałem  odzyenyu 
ym  syą  ulLazał  /  a  drogą  uprzedzy  wschy  zasthąpywscby  w  dom  ych/ 
ye  uprzedzyi  y  sto  funtów  srebra  /  ku  wspomozenjNi  ych  ubóstwa 
ym  /  ostauyi  upomynayącz  ye  ku  słusz-  /  bye  panny  maryey  ych 
matky  Są-  /  (164  r.)  syedzy  ych  zły  to  usrzawszy  zayrzącz  /  sromo- 
czycz  ye  yąiy  rzekącz  yze  by  te-  /  go  złe  nabyły  czo  ony  spokorą 
czyer-  /  pyaiy  a  pannye  marjey  syą  poleczą-  /  ly  yzby  yako  J^sz 
ych  mathą  stey  /  sromoty  Jhm  pomocz  raczyła,  w  czjhn  /  ye  uyslu- 
ehala  bo  w  yedno  szwyąto  /  panny  maryey  w  koszczyełe  pzzeth  /  łu- 
dźmy anyol  z  nyeba  stąpywszy  vy-  /  encze  skwyeczya  przynyosschy 
ym  /  ye  na  glony  wdzyal  rzekącz  ty  uy-  /  anky  matka  uassa  marya 
nam  przy-  /  słała  a  znamyą  uassego  panyensth-  /  wa  w  czystoszczy 
zachonanego  ksyą-  /  zą  oney  zyemye  y  lud  pospoiyty  /  uydzącz  ten 
dzj^w  tak  uyelkye  d-  /  wa  klastory  panyenskye  zbudoua-  /  ly  ku 
czczy  panny  maryey  y  nada-  /  ly  w  których  ty  panny  starszj^y  u-  / 


Ot 
*)  mogła 
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cą^nj^iy  gda^e  ii^ęle  panyoD  fx\]^esk«-  /  y^cz  t^fnota  mtrjfey   panny 
naszladu-  /  (164  y.)  yącz  nyeb^eaką  koroną  wz^ąly  / 

Zyaotk  reguł  tych  szwyątych  ma-  /  ryey  panny  tam  nam  ny- 
py-  /  ssał  chozązz  a  tego  po  nasz  aądayącz  /  byszezye  yey  wtym 
naszladouaiy  bo-  /  szczye  na  kozdy  czasz  pouynne  nyą-  /  czey  nmyecs 
lepsehymy  by<?a  ńyączey  /  uczynków  myiosyernych  czynycz  tu  /  nauką 
macaye  ku  szwyątoszczy,  przy-  /  kład  y  pouod  ku  dobrym  myiosye-/ 
mym  uczynkom  stego  panny  ma-  /  ryey  zyuotba  y  tego  ksyąząeaya/ 
y  thego  luda  uyelky  maczye  (p)  przykład  Odzye  tbescb  proschą/ 
O  fdroaą  maryą  by  tescb  tha  /  panna  mnye  wspomogła  ktbey  /  Re- 
gule thakyey  Szwyątoszczy  /  Amen  / 

Jhu^s  maria  anna  Agnes  Franciseus  / 


SŁOWNIE 


H^   <   »t  I   P  I 


c  a  (spójnik):  czozyoz  a  u vyąezyoK  1  v.;  od  skód  rozmaytyck  a  od  ga- 
nyby  2  r.;  thrzesznoszcz  a  czuynoazcz  panny  maryey  147  v. 

aho:  nyenydarto  abo  nyeakradzyono  184  v. 

(Aodem:  aboczyem  ona  pooząta  21  ¥.;  aboczyem  tą  panną  obrało  bó- 
stwo 34  V. 

oiotDiem :  abonyem  34  r. 

acz:  aoz  ayą  narodzyla  3  y.;  naczysaczyey  aca  boga  porodzyki  sacbo* 
nala  129  v. 

acsJcolwie  (aczkolwiek):  aezkolnyo  6  r.;  aezkolnye  poflehibyla  była  bogu 
czystoszcz  138  y. 

aezkoli  (aczkolwiek) :  aczkoly  25  v. ;  aozkoly  posdo  a  ooaeaa  82  r ; 
aczkoly  oboye  azwyączą  pm>ząozy«  84  r. 

adament:  adamenth  przyozyągnyącaa  11^  r. 

ofyaz  (&fc):  alyaeh  oduolal  Yzdroyon  byl  19  y.;  alyse  ta  piinfia  odaiii- 
knąta  50  r.;  alysa  rzeez  słyszana  abo  nydzjuaa  66  r.;  nyebądzye 
odyąte  królestwo  zyemye  zydowskyey  alysz  przydze  który...  101  r^, 
rzatke  monyla  alysz  tego  barzo  była  potraeba  If  2  r.;  epanya  9%* 
dza  nyepyeroey  yey  przyszła  aiysek  potrzeba  przypądzyla  147; 
alysa  bądzyesch  eziiotamy  okrasson  150  r. 

Ambrosty:  gwyąty  Ambroży  144  y  ,  145  y. 

b,  bdoBffj  bśdym,  bdcisyd:  baoamyaB  flra  ysa  dwoyarkye  nekela  byl»  83  r.; 
ł>ądzyemy  baczycz  yedno  giąbokye  pytanye  133  r.;  uelkoszcz 
koadego  celonyeka  jEnwgr^Kboszeay  byoa  baoiona  podluk  myary  y^  I47« 

hdddnij  bdddsz,  hdda6:  s  szwyątoflrezy  yesnsouey  yiey  syą  badały  134  r. 

hoTwa:  troya  bama  116  t.;  o  yey  bamye  119  n 

&ta^'tf :  fiysB  ktom  iieetya  141  y. 

UemieTmi:  beszmyema  54  y. 

fito  obćk  ffimm  ^gmt.  aitate):  %ea  gttieelMi  8  «.,  hm  gn/t^  11  ^ 

iUi$^  (bliźni):  y  podYysszy  yego  myeday  yego  blysszymy  2  Tt 
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hodem  (albowiem)  =  ho-^i-jeim:  boczyem  ona  pyerttey  stkworzona  69  r.; 

diusa  csnye  w  bogomyslnoszczy  111  y. 
bcjnjf,  eMz,  bofoweuf:  w  kostcsyele  boynyączym  140  r.; 
bol^odm,  ósz,  a€  (oczy):  rzatko  bolenayą  120  r. 
Brygida:  brigida,  brigidzye  12  t. 

hrana  {brdma):  w  slotey  bronye  106  r.y  do  zlotey  brony  105  v. 
brzendeund:  brzemyenna  była  86  r. 
brzmqey,  e,  d  (brzmiący):  stałem  syą  yako  myecz  (=myedź)  brznyą> 

cza  147  Y. 
Siemat  obok  Bemąid,  Bemadyn,  Bamadyn:  byernata  140  v. 
biskup:  byskupem,  2  r.,  bysknp  39  v.,  od  bysknpa  143  r. 
e.  cesarz:  czesarz  abo  kroi  66  r. 
cesarski j  e,  a:  prana  myeszczkyego  y  ezesarskyego  9. 
cokolwie  (cokolwiek):  czokolwye  1  y.  ;  czokolyye  13  y.;  ezokoloye  102r. 
cudny,  Sj  d:  czYdna  yestbeaz  1  r. 
cudiioi^,  i:  pożąda  kroi  bog  czndnoszczy  twey  130  r. 
cuż,  cóż:  czasz  nyechczącz  dacz  przygany  60  y. 
ć.  dało  Boże:  czyalo  boże  135  r.  (ciało  i  krew  pańska). 
ddisty,   e,  a:   y  spytał   by   ta   yeszly  była  tłusta   a  czyelysta  abo 

sucba  118  Y. 
cielistość,  i:  tlustoszcz  ał>o  czyełystoszcz  117. 
dem^d-jeśm:  a  tedy  czyem  było  yey  począczye  69  r.;  o  chwalebnye 

czyem  było  yey  począczye  32  r. 
ez,  czas:  bo  w  nyey  zadny  czasz  nygdy  nyebył  oposzczon  147  r. 
ezt^  czciesz,  czcić,  czcił  (czytać):  jako  syą  czczye  wnyektorych  ksyą- 

skach  77  y.  ;   ksyągy  o  tym  pysanye  pothąpya  y  zakazYye  ye 

czczycz  13  r.;  yąl  czczycz   60  r.;  pysmo  czczy  la  143  r. 
czetł,  cztło,  cztła:  sbo  czo  cztla  147  r. 
czdenie  (czytanie,  pismo):    czczyenye  pouyeda   o  tey  pannye   43  r.; 

czczyenye  mony  47  y.;  yo  czczyenya  astaayczaa  109  r.;  wei^zczye- 

nya  pylna  145  r.;  ku  czczyenya  147  r. 
czesny,  e,  a:   yey  czesznye  obyanyenye  87  y.;   pyerae  czeszne  obya- 

ayenye  97  y.;  ku  czesnemu  obyauyenyu  97  y. 
czujny,  e,  a:  yey  począczya  yusz  czuynego  (dającego  się  czuć)  83  r. 
chfiogi,  e,  a  (czysty,  piękny):  chądoga  roza  powstaye  9  y.;   chądoga 

na  nyobrazenyu  120  y.;    w  nyechądogyem  zyaoczye   70  y.;   na- 

chądoznyeysza  panna  91  y.;  wnyechądogyey  matcze  71  r. 
chfdogoićy  i  (czystoóć,  skromność) :  dla  Yyelkyey  cliądogoszezy  o  ktho- 

rey  pysacz  będą  1  r. ;    zadney   makuly   nyechądogoszcsy   nye- 

masch  21  y. 
chądoif,  ysz,  yć  (zdobić):  bo  czarne  oczy  gdzye  czarne  wloąy  teaz  y 

to  chądozy  panny  (zdobi  panny)  120  r. 
chnet  (wnet):  a  także  Symeon  cłmeth  oszlnąl  61  r. 
d*  ddm,  ddsz,  dd6  (kazać):   y  dal  na  onym  myeszczu  ołtarz  abado- 

uacz  58  Y. 
ciomnitfmanitf;  d ;  natli  ronun  ladzky  y  natfa  domnyemanye  anyełakye  72  y. 


3S1 

dopuśzczf,  %B2j  id  (dozwolić) :  ale  dotykaez  Bjrą  bóstwa  nyedoptifizczo- 

no  ym  82  r. 
doskonały,  e,  d  (dojrzały):  wleczyech  doskonałych  (dojrzałych)  llly. 
dostateczny,  e,  d  (doskonal):  Dyeyestesmy  dostateczny  (doskonali)  146  r. 
dostatecssność,  i:  ale  nassa  dostatecznoscz  (doskonałość)  146  r. 
dostojność,  i:  przenyssyla  panna  anyoly  dostoynoszczyą  82  r. 
dostojnye,  d  (godny):  tele  razów  szmyerczy  prelaczy  są  dosthoyny  148  v. 
dwandsny,  e,  d:  dwanasne  91  y. 
dwomość,  i:  dwomoszczy  nyepatrzala  109  r. 
dijjaheł,  a:  dyabln  13  v. 
dzidtki,  ek:  onych  dzyatek  153  v. 
dsdddm,  dsz,  a6  (czynić):  uczczye  syą  dobrze  dzyelacz  141  r.,  kozdy 

ma  praczowacz  dobrze  dzyelacz  142  r. 
(2ztf&a^  i:  dzyąky  czynyla  76  y.^  czynyla  dzyąky  81  r. 
dz&wka,  i  (córka):    dzyewka  yoachymowa  y  szwyątey  Anny    46  r. ; 

marya  yest  boża  dzyewka  129  r. 
dziwj  u  (cnd):  mony  Anselmns  ten  dzyń  2  n  (miraciblum)]  dzyw  ta- 

kowy  26  V.;  tocz  dzyw  natdzywy  66  y.;  dzyuy  uyelkyemy  106  r.; 

dzyuy  czynyl  112  r.;  w  dzyw  wszytkym  była  112  y.;  czego  nye 

yest  dzyw  120  y. 
dziwno  =  dsdwnie:   byl  dzywno   czysty  zyaoth  45  y.;   o  nyeuyasto 

dzywno  osoblyua  92  r. 
e.  ga  (wykrz.):  Eya  przeto  o  laskaua  pany  18  r. 
epistoła,  y  (list):  w  nyktorey  epistole  142  r. 
/.  figura  {u  a.  postawa):  yaka  była  w  czyele  postaua  taka  była  w  dus- 

sy  figura  149  r. 
fryjoumy,  e,  d  (miłosny,  kokieti^ący):  głosu  fryownego  nyemyała  149  r. 
fundament,  u  (podstawa):  fundamenth  a  grunt  łasky  bozey  15  r.;  fun- 

damenth  pokory  148  r. 
g,  gddanie,  d  (wróżba ,    wyjaśnienie):    proroczy  czynyły  gadanye  y 

uykład  pysaly  yey  proroczthwa  58  r. 
gaj/iba^  y  (łiańba) :  takye  ludzye  yybayya  p.  m.  od  skód  rozmaytych 

a  od  ganyby  szwyeczkyey  2  r. 
gniAoliwy,  e,  d:  maryą  gnyewł5^wą  nykth  nyeuydzyał  149  r. 
gore  (pali  się):  drzewo  gore  127  r. 
Grzegorz,  a  (Gregorius):   grzegorz  106  r.,  grzegorza  140  y.,   grze- 

gorz  148  y. 
k.  hasUńff  tez,  i€:  buła  takye  sromoczy  y  hańby  13  r. 
Henryk,  a:  henryk  15  r. 

f.iaddm  TAdam):  yadam  syą  przez  mąza  y  nyeuyasty  narodzył  89  r. 
jcp,  jfłOfj^  (zaczął):  yąły  syą  ueselycz  51  y.;   yąly  przypomynacz 

75  y.;  sromoczycz  se  yąly  154  r.;  yąl  bog  do  uąza  mouycz  99  y. 
jfcsłwo,  a:  odkupycz  thwego  człouyeka  z  yączthwa  34  r. 
yf^,  6,  d:  uybauyeny  yątych  124  r. 

jednaczka  (conciliatrir):  łudzkyego  rodzayu  yednaczka  a  rzeczny  czka  18  r. 
jedno ^=:j4ifio  (jen,  jm  =  jeden):    nykth  go  uybauycz  nyemogł  yedno 

bog  30  r.;  nycz  nyeyesth  ynszego  yedno....  93  r. 

Spiawosd.  komis,  jęiykow^},  Ł  36 
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jedenndany,  e,  d  (jedenasty) :  ledenńasiiy  pożytek  124  r.;  jredenliaśfie  dl V. 
jele  (wiele):   tele  razów  szmyerczy  prelaczy  są  dosÓioyDy,  acz  nycz 

złego  samy  nyeczynyą,  yele  złych  przykładów  swym  poddanym 

czynycz  ukazuyą  148  r. 
jeno :  krople  morskye  nyemogą  bycz  zlyczone  yeno  oth  samego  boga  125  v. 
jesień:  yesyen  114  r. 
jestliby:  iestlibi  ysthly(usz)  by  10  v. 
jin,  o,  a:  a  nye  yna  34  v. 
jindzie:  yndzye  mouy  101  v. 
jinkaust:  zamazał  ynkaustem  60  v. 
jiide:  o  ysscze  przeth  wszemy  uyeky  37  v. 
jistnie:  ysthnye  począla  65  r. 
jiź:  yyecz  ysz  Panna  Marya  posiała  2  v. 

jiźe:  yze  on  chczyal  przyy%cz  30  r.;  yze  by  tego  zle  nabyły  154  r. 
k.  kacerski,  i,  d:  yest  rzecz  kaczerska  137  r. 
kacersłwOy  a:  ku  skazenyn  kaczerzstwa  135  r. 

kacerz,  a :  przeczy  w  kaczerzouy  strony  p.  Jesusza  manycheassouy  10  v. 
kaganiec,  a :    kaganyecz  czyala  twego  yest  oko  twe  145  r.,  (cF.  mlat 

caga,  fr.  cage. 
kapituła^  y  (dział):  przyszedł  ku  tey  kapytule  60  r. 
kapidn,  a:  kapłany  w  tych  kapianyech  140  r. 
kapłański,  e,  d:  kaplanskye  11  v. 
k^,  a  (kawałek):   tho  therz  tego  kasz  yypysano   85  y.,    telko  Aą^ 

zyemye  72  r. 
kaszel j  u:  any  yako  kaszel  118  v. 
katj  a:  kąty  143  v. 

kaię,  isy  i<^  (niszczyć):  pyszmosz  kazyl  61  v. 
kaznodzieja,  i:  kaznodzyeya  19  y. 
koidy,  e,  d  (wszelki) :   kozdego   naruschenya   nyemayąozą   10   v. ;   od 

kozdego  grzechu  nyeuynną  13  y. 
kędy:  nyebaczyla  kądy  szedł  63  r. 
kierz,  krzu:  kyerz  abo  drzeuo  55  y.;  moyzesz  wydzyał  kyerz  101  r/, 

ue  krzu  56  r. 
kilo:  kyło  dny  105  r. 
klngj  esg  kląć  (wyklinać):  ty  kthory  by  to  fhrzymaly  ki  nye  y  papesz 

y  przekłyna  13  r. 
klasztor,  oru:  w  klastorze  143  r. 
klątwa,  y:  od  ktorey  Uyąthwy  13r. 
kór^  karu  (chór):   upadłe  kory  napełnył  58  y. 
kordS,  a  (okręt) :  w  korabyu  56  y. 

korzeń,  a  (pokolenie):  s  korzenya  yesse  57  v.;  b  korzenya  yesae  94  r. 
kościół,  iyła:  koszczyol  14  y.;  toszczyol  20  r.;  koszczyoly  150  r. 
kownatka,  i  (komnatka) :    w  tey  ze  ihesz  w  kownatcze  143  r. ;    a  ko- 

wnathky  151  r. 
krasny,  e,  d  (piękny) :  z  małey  kostky  krasną  panną  yaoą  72  v. 
krechkość,  i  (krewkość):  dla  fliesz  ych  krechkoszczy  ku  zgrzeszenyu  139  v, 
krnąbrny,  e,  a:  nycz  krnąlirnego  walouye  149  y. 
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knUoiona,  y:  lurolona  nad  kroluwnamy  140  r. 
hrtm  (bez ,  prócz) :  ktho  thwego  ymyenya  wzyna  krom  vąthpyenya 
wszytko  othrzymawa  I  v.;  krom  pomoczy  y  krom  grzechu  4  r.; 
sthworzyl  krom  grzechn  krom  moczy  złego  ducha  5  r.;  krom 
nyeuyasty  89  r.;  krom  czasu  uprzedzayączego  95  r.;  krom  grze- 
chu była  począta  przesz  grzechu  96  v. ;  krom  skazy  ]  09  r. 
(^  bez  skazy);  krom  znaku  a  porussenya  102  v.  (=  bez);  krom 
oczczow  102  V.;  krom  uyary  cristusouey  103  v.  (=:bez);  wnetky 
stanął  w  myednyczy  krom  czlouyeczey  pomoczy  112  n;  krom 
sthaynyey  131  r.  (=  prócz);  krom  lasky  ducha  szwyątego  145  v. 
(=z  bez) ;  krom  lasky  146  r.  (=r  bez) ;  krom  wszytkych  cznoth 
150  V.  (zrbez);  ryczerz  na  ryczerstwo  syą  nyeuyprawuye 
krom  zupelnoszczy  zbroye  t50v.;  krom  narussenya  151  r.  (r=bez); 
krom  yego  malouanya  152  v.  (=  bez) ;  czo  gdy  obyeezal  krom 
szkody  zosthal. 

krotojUa,  e:  lekkoszczy  a  krotophyle  nyeukazala  109  r.         ' 

krzest:  krzestb  135  n 

krzjftoumikj  a  (kat):  krzyzownyky  143  v. 

kn^e,  a  (miesiąc):  Thesz  dlatego  ysz  w  ten  ksyązycz  113  v.;  od 
ksyązycza  september  paszdzyernyka  113  v.  (sic!  september  patdż.); 
ksyązycz  114  r.  (=:luna). 

hzŁah,  u  (postać):  poth  kstaltem  chleba  38  y. 

którykoli:  która  koli  rzecz  65  r. 

ktdrykolwie :  s  ktoreykoluye  materyey  89  r. 

k  (przyimek) :  k  czemu  nasz  upomyna  3  r. ;  k  tobye  59  r. ;  duscha 
przyszła  k  ydy  czyału  84  y. 

kwiecie,  d:  s  kwyeczya  154  r. 

/.  UkhośtS,  i  (lekkomy61noAć) :  o  nye  fizłekkoszczy  to  yczynyła  86  r. 

lihraryjd,  je  (biblioteka) :  lybrarya  kszyąg  pełna  143  r. 

hbieimf,ejd(jh\\y):  ta  lubyezna  panna  91  r.;  dobrym  łubyezne  122  r.; 
oczy  na  uesrzenye  łubyezne  121  r. 

/.  łaczng,  łaczniesz,  łacznąć:  którzy  pozyuają  myą  yescze  łączną  134  r. 

Ipkatoiea,  e:  łysłcauycza  102  r. 

lyiowaty,  e,  d:  nye  myała  tesz  lysouatych  119  v. 

»i.  Maci^:  maczyey  133  r. 

mehda  (skaza):  żadna  makula  41  v.;  żadna  makuła  skazy  79  r.;  na- 
mnyeyscha  makuła  70  v.;  makula  w  tobye  nye  yesth  120  v.; 
zadney  makuly  21  t.;  makuł  grzechu  11  r. 

^ałieńttwo:  małżeństwo  135  r. 

matuehna:  matuchnye  143  f.j  matuchny  147  y. 

^f^i^fiszy,  e,  d:  myąkkych  albo  myąssych  119  r. 

myemy,  e^  d  (umiarkowany):  w  rozmouye  myema  145  r. 

mierżf,  mierzisz,  mierzió:  a  on  soby  myerszyla  137  v. 

mierziączka  (wstręt):  any  myerzyączka  boszą  66  r.;  oddałyl  miersyącz- 
ką  awoyą  68  r.;  oth  grzechu  y  myerszyączky  boskyey  68  r.; 
przez  grzechu  y  myerszyączky  boskyey  79  v.;  any  w  myerszyącz- 
ką  bo^ą  37  y»;  wmyerszątcze  grzechu  95  ▼, 
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mimąc  (tana)  obok  kflłężyc:  przez  then  myesyącz  113  v. 
miesce:  myeacze  143  r. 

miescki,  e,  d:  prana  myeszczkyego  y  czesarskyego  9  '. 
miłoSnik  (miłujący):  SkotuB  mylosznyk  czystoszczy  41  r.;  kaznodzyeya 
y  mylosnyk  panny  Maryey  78  v. 

mistrz:  mystrz  15  r.  .  ,      ,  ł«^  107  ,. 

młodzimeh  młodzidnek  (dziócię):  mlodzyonky  mylonaly  czyebye  127  r. 

mnoai  (liczny);  mnodzy  32  v.  ^^^.«. 

mnoii  sif,  mnoiysz  df,  mnoźyd  ńc  (rosnąć):  to  przeacząsne  diyeczyą 

lezalo  y  mnożyło  syą  wzynoczye  szwyąthey  hanny  83  v. 
mocnie:  a  mocznye  yego  naazladuy  143  v. 
modła:  temn  dzyeczyątkn  modlą  day  58  v. 
modry,  e,  d  (błękitny):  płaszczyk  yako  by  modry  122  r. 
mora,  y  (cierpienie,  choroba):  mory  a  nyemoczy  uszmyerzony  1J5  r. 
mówię,  mówisz,  mdwić  (nsizy^Sit) :  oto  stego  blogosłanyoną  myą  będą 

monycz  wszytky  rodzaye  148  v. 
w.  nadychdm,  asz,  aiS  (natchnąć):  y  yne  proroky  nadychal  66  v. 
nakaiony,  e,  d  (skażony):  pyerszy  pozynacz  oth  nakazoney  matnŁy  7U  v. 
naUzę,  esz,  e£(f:  nyenalazl  150  v.  ,  iro 

napełnię,  isz,  ić  (wyełnić,  wykonać):  przykazanye  napełnycz  10^  r. 
naprawimii,  d :  wyuodzą  vynodem  naprauyenya  98  v. 
napramcielka:  naprany czyełka  upadu  115  r. 
naprawiciel:  naprauyczyela  upadów  76  v. 
naznamionowany  (naznaczony):  naznamyononana  70  r. 
nic:  czemu  syą  nycz  nyeprzeczyuya  8  v. 
nyeczo  (coś,  nieco):  aby  yey  nyeczo  obyauyla  78  r. 
niechd,  niechdć  (niech,  niechaj):  to,  laska  twoya  nyechacz  napelny  20  r. 
niedostojen,  6,  a  (niegodny):  yzby  była  nyedostoyna  153  r- 
nigdzUj:  nygdzyey  131  r. 
ntkaJde  (wcale) :   yzby  wyątssa  pod  bogyem  nalezyona  bycz  nykaitye 

nyemogla  117  r.  i^  ♦  t 

niktóry,  e,  d:    w  nyktorey  epistole   142  r.;   czemu  syą  nyktorzy  UK 

przeczyuyayą  135  v. 
niektóry,  e,  d  (niejaki,  pewny,  jakiś) :  zmazą  nyektorą  Bogu  ysa  y^^ 

błyska  y  ponyektorey  cząszczy  przyrównana  87  r.   Por.  niktóry^ 
niemocny,  e,  d  (chory):  oleyem  mazącz  nyemoczne  139  r. 
niepowinien,  o,  a  (niepodległy,  nieposłuszny):  a  sam  nyeponynyen  pra- 

un  ustanouyonymu  66  v. 
niesłuszność:  dla  nyeslusnoszczy  ku  rządom  139  v. 
niespor,  nieszpor:  od  pyeruego  nyesporu  3  r. 
niewiasta:  yadam  syą  przez  mąza  y  nyenyasty  narodzyl  89  r. 
nona:  od  nony  dzyewyątey  godzyny  142  v. 
o.  obiata,  y  (ofiara):  ofyaroualy  obyaty  bogu  44  r. 
obłapię,  isz,  ió  (uściskać):  uyelebych  chczyał  oblapycz  128  r. 
oblicznośd,  i:  na  łono  obłycznoszczy  64  r. 

obrdz,  u  (posąg):  gdzye  był  cbrasz  panny  maryey  marmurowy  12  v. 
obrzym,  a:  myal  czyało  yako  masz  nye  yako  obrzym  118  v. 
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oivifnj/;;^W,  (>i^a<f  (obowiązywać):   przykajsanye  wssytky   ludsye 

obuyązuye  135  r.,  v. 
obieram  się^    dsz  sif,  64  się:  zbyegn  natury  około  ktorey  syą  obye* 

rayą  102  r. 
ochfdoif,  yszy  yd  (oczyóció):  maryey  bog  czyalo  od  zarazeoya  ochą- 

dozyl  17  V. 
odzierźf,  ysz,  6<S  (otrzymać):  odzyerszysz  wszytko  49  y. 
okraszf,  isz,  itf  (ozdobić):  przybytek  swoy  okraszyl  48  r.;  yą  okra- 

szyl  49  V. 
okraszenie,  d  (ozdobienie):  okrassenye  150  r. 
okranony,  e,  d  (ozdobiony):  perlamy  okrassony  115  v. 
oliąrz,  rza:  na  oltarzn  12  v.;  u  ołtarza  163  v. 
omaszczony,  e,d:  lasky  boże  maryey  są  omyasczone  abo  osolone  125  v. 
omotaj  y:  ostanycz  na  omyecze  tego  grzechu  6  v. 
mieszkało4<f,  i  (niedbalstwo):   która  dla  twey  omyeszkalosczy  smątna 

uradnye  syą  tobye  105  v. 
omywdm  się,  dsz  się,  dć  się:  omyuayczye  syą  144  r. 
Ofdt,  opdta:  opatem  2  r.;  opath  2  r. 
opatrznie:  scbonal  ksyągy  opathrznye  61  r. 
opatrzycielka,  i:  opathrzyczyelką  153  v. 
otoha   (postać):   poth  osobą  chleba   et  poth  kstaltem  chleba  38  v.; 

w  osobye  opłatku  44  r. 
osobnie  (szczególnie):  osobnye  yesth  począta  69  v. 
osobliwy,  e,  d  (osobny):  bulą  osoblyua  13  r. 
osobny,  e,  d  (szczególny):  nayosobnyeyszem  19  v.;  pyeme  przyszczye 

było  nayosobnyeysze  20  v. 
ostanę,  esz,  ąć  (zostać) :  zy w  ostanyesch  2  v.;  w  smątku  ostała  63  v.; 
myala  ostacz  rodzyczą  boszą  70  v.;  ostała  panyą  77  v.;  myala 
ostacz  79  V.;  myala  ostacz  matką  82  v.;  ostał  100  r.  . 
ostateczny^  e,  d  (ostatni) :   przy  ostateczney  yyeczerzy  44  v. ;  syodme 

y  ostateczne  począczye  86  v.;  w  dnyach  ostatecznych  103  r. 
ostatecznie  (w  końcu):  ostatecznye  mamy  yey  począczye  szwączycz  3  r. 
ostatek,  tku:  za  ostatek  106  v. 
ostawigj  isz,  i€  (zostawić):  ostauyl  153  v. 

osiraadm,  dsz,  ió  (utracić^  postradać),  wszytkich  bych  ostradał  123  v. 
ostrzegdm  się,  dsz  się,  a6  się    (wystrzegać  się):    a  tesz  syą  osthrze* 

gaymy  onoy  pomsty  15  v. 
oUnę,  oilniesz,  oślnąd  (oślepnąć):  a  także  Symeon  chneth  oszłnął  6 1  r.; 

oszlnyesz  123  r.;  oszlnąwszy  123  r. 
oilachcon^  o,  a:  przesz  matką  boszą  byłby  oszłachczon  89  r. 
ot  (od):  oth  tych  myasth  61  r.;  ot  yyekow  17;  ot  weków  53  r. 
otpiełniały,  e,  d   (otpiestniały?  pieścić?):   vargy  czeruone  a  nyeyako 

othpyesnale  albo  czyelyste  121  y. 
otrzymdm,  dsz,  a<f  (zatrzymać ,  zachować):   otrzymawszy  czeszcz  pa- 

nyenską  96  y. 
(noaeiem  {zz owa-d-jehi,  otóż):  ouaczyem  60  y. 
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omM^  1)  zaprawdę:  owaceky  10  t.;  2)  bynajmnićj:  o  owsze^panni 
marya  pyerney  stworzona  23  v. ;  o  owszeky  an^wyąta  aBsa  spo- 
raaaenya  dayeczyączya  swego  wyey  zyuocze  wesele  myala  80  n; 
yeszly  pany)  anyelską  owszeky  tego  doznaoamy  117  r.;  ysznye 
owszeky  ^lyala  kądzyerzfiuych  ll9  r. 

!»•  papiiJt,  a:  od  papyeza  3  r.;  papyesz  140  r.;  od  papyeza  UO  r.; 
papyeza  30  r. 

Pato^,  %pła:  paueł  160  r. 

pMy  (pi.  t  z  łac.  pelyis  miednica) :  a  y  pelly  poszwy%czają  na  któ- 
rych to  czyalo  boże  lezecz  ma  39  v. 

persona,  y  (osoba):  w  personye  panny  maryey  8  r.;  w  yedną  personą 
104  r.;  mylą  yedna  persona  nabożna  151  v.;  z  thą  personą  153  r. 

fUhAizki^  ^\  pyelnszky  131  r. 

p%4fictf,  e,  d  (pierwszy):  pyerua  capitula  21  r.;  przesz  pyeraą  131  v.; 
pyemego  capitulum  143  v. 

piotr,  a:  pyothr  146  v. 

płaczliwy,  e,  a:  cbczyal  placzlyuy  szwyath  utolycz  74  r. 

płeif,  płci  (ciało) :  wzyącz  członyeczą  piecz  22  r. ;  przyyąwszy  piecz 
czlonyeczey  natury  30  r.;  nyeuyeszczya  piecz  panna  55  v.;  ktho- 
rey  piecz  przyyal  syn  boży  69  r. ;  yey  piecz  myal  przyyyz 
^2  r,;  naturą  plczy  yey  20  v.;  naturą  plczy  czlonyeczey  70  v/, 
bo  takye  slussayą  ku  plczy  byaley  rumyoney  119  v* 

płódf  płodu:  plod  panną  począla  86  r.;  począla  plod  86  v. 

pochop,  u  (zachęcenie,  powad):  a  stego  pochop  ku  grzechu  110  ¥. 

pochopnoid,  i:  w  wyelkyey  pochobnoszczy  110  v. 

poczifitoość  (uczczenie):  serafynouye  czypyącz  poczczyuoszcz  czyalu 
78  V. 

pocieĘzny  e,  d  (pocieszający):  yako  matka  poczyeszna  2  r. 

poczwnoićj  i  (zacnoić) :  poczesnosczy  9  y.;  sromotą  obroczyl  w  uyecz- 
ną  poczyesznoszcz  63  r,^  100  v.;  cze^zcz  y  chwała  czlouyecza 
yesth  o  poczesnoszezy  swych  rodzyczow  14  r.;  ezynyącz  po- 
czesnoszcz  123  y.;  thysz  poczesnoszcz  ludu  naszego  124  y. 

poczefnie  (zacnie):  tak  poczesznye  y  mąznye  są  rządzyla  110  r. 

pot  czoBem  (czasem) :   w  których  myal  pot  czasem  pthpoczyuacz  35  r. 

podaarłek,  ką  (podgarle):  podgarlek  121  y. 

podiug  (abs.  poa.):  podluk  yako  pysą  doctorouye  17  y« 

podomość,  i:  w  czyele  panny  maryey  była  slusna  podobnoszcz  118  y- 

potakarbina,  y:  potskarbyna  50  y. 

podwyszszf,  ysz,  yć:  y  podyysszy  yego  2  r, 

pogdrtzdm,  dn,  ad  (gorszyć);  a  to  yest  nagorschy  kto  nyetyłko  ysz 
sam  zły  ale  y  ynscbe  pogarscha  149  r. 

pogłowie^  d  (płeć) :  acz  yest  nyeuyeszczego  poglouya  9  r.;  nad  wszytky 
pogłouya  66  y.;  dla  stadła  y  poglouya  139  y. 

pokdrm.  u:  ^ymze  telko  od  anyoła  pokarmem  była  zyua  14S  r. 

pokuta,  ty  (sakrament):  pokuta  135  r. 

położenie,  d  (ustawa):  w  thrzeozyenastym  polozenyy  3  y ;  Exodi  dwu- 
dziestego położenia  C  r.;  genesi^  treczyego  położenia  7  r.}  Ecie* 
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Biafitefi  yeden&astego  polozenya  37  r.;  w  feyodmenastjm  poloze- 
nyu  94  r. 
fmazame,  d  (sakrament) :  dla  pomazanya  131  V. ;  ostbathnye  poma- 

zanye  135  r. 
fomazujfj  eaz,  owa(f  (namaszczać):    czlouyek  króla  pomaznye  131  v.; 

pan  bog  tą  panną  pomazał  131  v. 
pcmstc^  y:  pomsty  144  r. 

popełnię,  isz,  i€:  gdy  popelnyczye  uczynkycm  134  r. 
forodziddka,  i:  porodzyczyelka  106  v. 
poście,  pościd  (post,  porówn.  środopoście) :  poszczya  sobye  nyelamala 

149  r.  (=  postu). 
poseOdnt,  e  (służebnica):  oto  poselkyny  pańska  90  v. 
poHedrdj  e,  d  (ostatni):  y  to  pyerue  czyly  poszlednye  83  v. 
poślubię,  isz,  ić  (przyrzec) :  bog  poszlubyl  bycz  matką  24  v. 
pospoiu  (spoinie):   pospołu  szwyączymy  83  v.;   pospołu  bycz  nyemo- 

gą  141  r. 
papolitowanie,  d:  w  pospolytonanyn  łamanego  chleba  137  r. 
pospótsttDO,  a  (towarzystwo,  łączno66):   bądźmy   w  tym  pospolsthwye 

Yeselyącz  syą  s  tym  blogoslawyonym  pospólstwem  86  v. 
poirainę,  pośrałniesZy  poiratnq6  (spotkać):  gdy  przydzyesz  w  yerusa- 

lem  do  zlotey  brony  poszratnyesz  anną  zoną  Uiwą  105  v. 
postomocę,  isz,  ió  (poniżyć):   posromoczywszy  szmyercz  dal   zyuoth 

nyeczny  115  v. 
p<firodek,  dka:  szedł  nyeyako  dołek  przesz  peszrodek  121  v. 
powinien,  no,  na  (winien):   yuszby  k  nyey  nye  był  pouynyen   6  r.; 
ku  sprauyedlyuoszczy  pyeruorodney  pouynna  nyebyla  17  t.  (obo- 
wiązana). 
powszednie  (adv.) :   nyezgrzeszyła  any  szmyertełnye  any  powszednye 

141  V. 
pouyszcgon  o,  a:  nad  gwazdy  pouyssona  18  r.;  yest  powyssona  97  v.; 

mjala  bycz  pouyssona  98  v.;  bądzye  pouysszon  148  r. 
pouyszszenie,  d:  nath  człouyeczą  naturą  pouysszene  34  v. 
potkdm,   asz,  dć:  potkasz  yoachyma  64  r. 
potwierdzenie^  d  (bierzmowanie):  potkwyerdzenye  135  r. 
pozłocisty,  e,  d:  w  odzyenyu  pozloczysthym  131  r. 
poh/todm,  d$z,  ać  (używam)'  pozyual  rozumu  112  r. 
pohftcanie,  d  (używanie):  pozyuanye  dobrouolne  swego  rozmnu  111  t. 
prdca,  e:  barzo  tedy  uyelką  pracza  myal  cristus  o  maryey  86  n 
pracuję  aię^  jesz  się,  jpracowaó  się  (niepokoję  się):  marya  panna  pra- 

czonala  syą  o  thouarzyszky  swe  149  v. 
prawo,  a:   wpospolyte  prauo  grzeclra  pyeruorodnego  wpaszcz  nyemo- 

gU  9r. 
prosty,  e,  4:  dla  ludzy  prostych  1  v. 
proznoSć,  <:  tam  by  była  proznoazcz  lasky  141  v. 
prze  (=  przez):   prze  nyeposluszentftwo  35  r. ;  prze  tą  panną  74  v.; 
pfse  tą  przyczyną  82  t.;  praebog  sama  rąkama  swyma  rozda- 
aala  143  y. 
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przebytek,  ^u  :=s  przybytek :  raczył  yą  myecz  przebythkyetn  swym  22  r.; 
bycz  przebytkyem  yego  79  v.;  przebytkyem  bóstwa  79  v. 

przeciwianie,  d:  przeczyuyanye  smyslow  roznmouy  16  v. 

przekdza,  y:    oddalayącz  od  nyey  wszytky  przekazy   43  r.;  na  prze- 
kazye  nyebyl  111  v. 

przekdźf,  zisz,  zić:  me  wczyelenye  przekazycz  99  v. 

przepowiem,  wiiszy  wiedzieć:  dziuy  a  znaky  przeponyedzyano  114  r. 

przepowiesz,  i:  w  przepowyeszczyach  132  r. 

przepuszczony,  e,  d  (dopuszczouy):  czyerpyecz  wszytky  od  boga  prze- 
puszczone przeczy wnoszczy  143  r. 

przestfp^  u  =  występek:  a  dla  przestbąpu  adamouego  6  r. 

przeszczęsny,  e,  di  przescząsna  panna  63  v. 

przewyszenie  (wyższo6(^):  szwyatloszcz  myedzy  ynym  stworzenym  ma 
przeuyssenye  87  r. 

przewyższon,  o,  a:  anyely^  na  które  yest  przeyysszona  5  v. 

przez  zamiast  bez:  przesz  sromothnego  slozenya  2  r. ;  przesz  grzechu 
7  r.,  40  r.,  45  r.,  68  V.,  91  v.,  94  r. ;  przesz  pyemorodnego 
grzechu  7  v.  (ob.  bez  zmazy  7  v.);  przesz  dnsse  7  r.,  przesz 
twey  lasky  nycz  my  to  nye  yesth  20  r.;  przesz  przyrownanya  65  r.; 
przesz  czy%8zkoszczy  91  v.;  przesz  wczyelenya  99  n;  przesz 
koncza  107  v.;  przesz  narussenya  144  v.;  przesz  ktorey  147  v.; 
przesz  chwały  149  v.;  przez  grzechu  79  v.;  przez  koncza  18  r^ 
przes  przestanya  149  v. 

przeźrzę,  przeźrzysz ,  przeźrzść:  którą  sobye  (upatrzyć,  wybrać)  by\ 
przeszral  przed  uyeky  5  r.;  od  uyeku  przeszrzal  matką  syn^i 
yego  16  r.;  bo  ona  od  yyekow  była  mathką  bożą  przeszrzana 
1    r.;    bo  matką  bożą  była  przeszrzana  9  r. 

przeirzenie  (opieka) :  ta  panna  była  w  przesrzeniu  y  tayemnyczach 
boskych  dlugy  czas  chowana  83  v. 

przeiegnaiue  (błogosławieństwo):  przezegnanye  19  v. 

przespieczny,  e,  a:  przespyecznyeysza  15  v. 

przestrzenie^  d,  i.  a.  przeżrzenie:  w  przestrzenyn  boskym  24  r. 

przybytek,  tku:  przybytek  boży  15  v.  (mieszkanie)  cf»  przebytek. 

przygddzdm  się,  dsz  się,  ać  się  (zdarzać  się):  czo  sya  rzatko  przy* 
gadza  122  v. 

przyjdjny,  e,  d  (przyjazny):  przyayna  150  v. 

przykazuję,  jesz,  owa6\  przykazuy  2  r.  (poleć). 

przpfizęy  isz,  ió  (zmusić,  skłonić  cf.  cogere),  potrzeba  przypadzyU  147  r 

przy  wiły :  przyuyley  8  ▼. 

przyu)łoszczony,  e,  d  (adoptowany):  przywloszczonym  91  v. 

pucołowaty,  e,  d  (wypukły):  yagody  nyepuczolouate  121  r. 

r.  raczenie,  di  podluk  raczenya  boskyego  52  r. 

rodzdj,  u:  o  bożym  rodzayu  133  r.;  blogoslanyoną  myą  bądą  monyci 
wszytky  rodzaye  148  v. 

rodzenie,  d:  acz  syą  narodzyla  podluk  rodzenya  przyrodzonego  3  v. 

rodzica,  e:  boga  rodzyczą  35  r.;  rodzyczą  bożą  36  r.;  boża  rodzvc2 
46  r. 
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rozmnoleaf  y:  a  rozmnoszczą  wszytkych  dobroczy  45  r. 
rozfomindm,  dsz,  ać:  roBpomynayącz  sloua  anyelskye  86  r.:  w  bodze 

daoya  yest  mocz;  yedna  roszwyązanya  a  druga  rządna  3  y. 
rycklj  o,  a:  ma  syą  w  rychle  narodzycz  61  r. 
rycershoo,  a:  ry czerstwo  150  r. 
ryeirzy  a:  ryczerz  160  r. 
rzqi,  u  (zrządzenie):   rząd  cznotlywoszczy  wszytkyey    133  r.;    ysz  to 

nczynyl  dach  szwyąty  dzywnym  rządem  1 33  y. 
rządny,  e,  d:    w  bodze  duoya  jest  mocz,  yedna  rozwyązanya  a  druga 

rządna  3  v.;  ale  tesz  ku  blysznym  swym  rządny  148  v. 
rzecz,  «:  dla  czwyorakyey  rzeczy  lv.  ♦ 

rzeczniczka,  i:  rzecznyczky  9  r.;  rzecnyczka  91  r. 
rzfkący,  e,  d  (nazwany):  yeszcze  przewyszyla  moczarze  tako  rzekącze 

anyoly  64  r. 
M,  8qd  (naczynie) :  sąd  czego  pełny  nalany  gdy  bądzye  ruszon  czo  nad 

pelnoBcz  ma  to  uyelka  2  v.;  sąd  nyeprozny,  ale  wszelkey  lasky 

pełny  115  v.;  sąd  moczny,  stały,  sąd  dzywny  115  v. 
8(3cło,  a:  sczkło  102  r. 
dnogarlf,  fcia:  dwoye  syno  garląth  131  r. 
nedmioraki,  e,  d:  dla  syedmyorakyey  przyczyny  135  r. 
silny,  6  <£:  w  nyebye  dzysz  sylne  yyesele  86  v. 
skaza,  y:  żadna  makula  skazy  46  y.;  żadna  makula  skazy  79  r. 
skazdn  Oy  a,  skazany^  e,  d  (wyrzeczony):  przeto  skakano  ysz  dla  na- 

pranyenya  szwyata  i  t.  d.  89  r.;  stego  skazanego  prana  17  r. 
skdzanie,  d  (wyrzeczenie):  stało  syą  skazanye  89  r. 
skaif,  zUz^  zi6  (zepsuć) :    symeon  skazył  powtore   ono   pysmo   60  v.; 

cbczyal  skazycz  62  r. 
skazicid,  a:  skazyczyeła  grzechu  46  r. 
skażenie,  d  (zniweczenie):  ku  skazenyu  kaczerzstwa  135  v. 
tkładdez,  a:  pysma  składaczów  9  v. 
skoniecznie  (nakoniec):  skonyecznye  16  r. 
słodkość,  i;  w  słodkoszczy  boBzkyey'84  v. 

słoźenie,  d:  przesz  sromothnego  slozenya  w  swey  czczy  ostanyesch. 
Hachcf,  i$,  ić  (zdobić^  nzacniać):  czo  szlachczy  barzo  12  v. 
&ubif,  isz,  i6  (przyrzec):  szlnbyl  ksyąszky  11  v. 
słtŁszd,  sŁuezaó  (przystoi) :  nyeslusza  na  boską  mądroszcz  1 1  r.;  szwyą- 

toszcz  nyeuynnoszczy  telko  dobrym  slussa  14  r.;  o  barzo  sluszala 

tey  myley  pannye  56  r.;  yesły  to  na  boga  słuszało  4  v.;  ryączey 

sluszalo  nan  by  to  tezę  nczynyl  6  r.;  słuszało  crystusouy  89  v.; 

gdysz  tedy  na  boga  slussalo   lud  zydowsky   przesz   morze   prze- 

yyeszcz  14  r.;  any  by  slussalo  synu  bożemu  70  v.;   to  slussalo 

dla  boskyey  szlachethnoszczy  108  r. ;   bo  to  na  nyą  nyeslussalo 

139  r.;  nyesiuschalo  89  v. 
słuszny,  e,  d  (godny,  zacny):  w  słusznym  malzenstłiwye  97  r. 
$łu9smo,  słusznie  (przystoi) :  słuszno  yest  4  v.;  słuszno  uyeezymy  1 33  v.. 

daleko  wyączey  maryey  pannye  słuszno  było  to  uczynycz  143  r* 

Bpnwoid.  komif.  tgiykowó),  Ł  37 
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słuszność^  i   (godność^  żacnoóó,  dostojność) :   kozdego  członka  silisz* 

noszcz  120  y. 
słynę,  niesz,  myS:  marya  panna  taką  cz^rstoszczą  slynąla  145  r. 
smak,  u:  smak  wesela  127  v. 
smyemy,  e,  a  (pokorny):  smyerna  150  v. 
smrodliwośtf,  i:  sznbyenycze  smrodlynoszcz  129  r. 
snd  (może;  zapewne):    sna  by  rzeki  a  tedy  marya  nye  była  lasky 

pełna  140  r. 
sndd£  (może,  zapewne):  który  snadz  kazał  ym  uynydz  62  v. 
apouneddm,  dsz,  ad:  wszytkym  yyemye  spouyedayączym  3  r. 
sprawiedliwość,  i:  Ą)rauyedIyuo8zczy  nyemyala  18  v. 
srom,  u  (wstyd):  yydzyalem  srom  twoy  105  r.;  sromem  62  y. 
sromdm  się,    dsz  się,  ać  się    (wstydzić  się):   czego  by  syą  sromacz 

myala  149  r. 
sromieśliwy,  e,  d  (wstydliwy,  wstrzymały,  wstrzemięźliwy):    w  monye 

sromyeszlyaa   109   r. ;    w  mouye  sromyeszlyna   145   r. ;    panna 

sromyeszlyna  122  r.;  sromyeszlyuego  121  r. 
sromieMiwość j  i   (wstydliwość ,   wstrzymałość) :    sromyeszłyuoszcz    pa- 

nyenska  128  y.;  dla  sromyeszłynoszczy  pogłouya  9  r. 
srovfiota,  y  (obtrectatio :  ubliżenie,  zniewaga,  poniżenie):    była  by  sro- 

mota  yezusouy  4  y.;  sromotą  obroczyl  w  uyeczną  poczyesznoszcz 

63  r. ;    yydzyalem  srom  twoy  y  słyszałem  sromotą   105  r.;    za- 

pomnyała  smątkow  y  sromoth  76  y.;  z  tey  sromoty  154  r. 
sromocę,  cisZy  ci6  (znieważać):    buła  takye  sromoczy  y  hańby  13  r.; 

bo  yą  yyączey  ten  sromoczy  13  y.;  sromoczył  by  ten  maryą  11  v^ 

czoby  yego  sromoczylo  4  y.;  sromoczycz  ye  yąly  164  r. 
srządzę,  isz,  i6:  począczye  srządzono  bycz  przesz  grzechu  65  v. 
stadło,  a  (stan):  naprauyone  kozde  tego  upadłego  szwyata  stadło  92  r.; 

wstadlo  bogomyszlnoszczy  111  y. ;  dla  yey  stadła  przeczy wnego 

139  r.;  dla  stadia  y  pogłouya  139  y.;  przeto  sya  stadło  yey  to 

przeczyuyalo  139  y. 
stolec,  a :   postauyą  stolecz  moy   na  pnłnoczy   98  r. ;   na  stolczu  two- 

ym  101  y. 
straddm,   dsz,  aó   (pozbawić  się,    stracić,  postradać):    aczby  stradał 

pyeruorodney  sprauyedlyuoszczy  6  r. ;  y  pana  mego  stradayącza 

y  syerotam  ostała  63  y. ;   stradała  by  boskyego  uydzenia  93  r.; 

ale  oka  drugyego  stradasz  123  y. 
stradanie,  d  (pozbawienie  się,  utracenie):  grzech  pyeruorodny  tak  syą 

yypysuye  ysz  yest  stradanye  pyeruorodney  sprauyedlyuoszczy  5  y.; 

które  stradanye  tey  sprauyedlyuoszczy  5  y.;  s  tego  stradanya  5  y.; 

ale  yest  stradanye  sprauyedlyuoszczy  16  y. 
stróża,  y  (straż):  w  swey  strozy  41  r.;  z  ducha  szwyątego  strozą  66  r.; 

dana  yey  była  stroza  anyelska  114  y. 
subtylnie  (delikatnie):  thkącz  czokolnye  barzo  subtylnie  142  y.  . 
swadliwy,  e,  d:  szwadiywą  149  y. 
święcę,  iszf  iV:  1)  to  szwyąto  szwyączymy  83  y.;  2)  (uzacniać):  raecay 

nałepsze  które  szwyączą  czlouyeka  144  r. 
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Aeięćenie,  d:  8zvyącz6nye  kaplanskye  135  r. 

hffiftoiei  hoicidne  (sakramenta) :  o  szwjątoszczach  koszozyelnych  ye- 

szly  ye  przyyąla  133  r.;  szwyątoszczy  koszczyelne  135  r. 
Bwowolny,  e,  d  (zdrożny) :   swouolna  by  rzecz  była   lir.;   swonolna 

to  yeat  rzecz  y  szmasa  14  v. 
tzatdn,  a:  szathan  23  v. 
szczfsny,  e^,  d:   ten  sam  scząsny  yesth  141  r. ;    nascząaznyeyazy  sy- 

meonye  61  v. 
szczycę,  isz,  ić  (bronić,  zasłaniać):  szczyczącz  yą  ot  grzechy  66  r. 
szuSienicay  e:  sznbyenycze  smrodlynoBzcz  128  y. 
sztikdm,  dsz,  a6\  chwały  bozey  szukała  145  v. 
/.  i^o:  dzyerzal  tągo  sprany edlyuoszcz  swą  50  r. 
tajentnołć,  i:  tayemnoszczy  swych  szwyątoszczy  obyauycz  134  v. 
tajenie,  d:  bo  nyebo  yest  rzeczone  dla  tayenya  101  r. 
takież  (także) :  takyesch  zgrzeszył  anyol  yako  y  czlonyek  34  r.;  y  ta- 

kyesz  nsrzał  60  v.;  a  sprany  wszy  anyoł  poselstwo  ku  błogosla- 

nyoney  annye  oth  boga  takyesz  yoacbyma  nauyedzyl  64  n 
tako:  a  tako  y  dusza  6  y.;  a  tako  yako  mony  160  y. 
iedyi  tedy  w  nyebye  bądączymy  132  r. 
tdko  (tylko):  tełko  133  r. 

teie\  by  to  tezę  nczynyl  5  r.;  dny  tezę  pranye  byalych  119  r. 
Ikcy  łcz4sz,  tkać:  thkącz  czokolnye  barzo  snbtylnye  142  y. 
trój,  e,  a:  B  throyey  rzeczy  79  y. 
trafniej f,  eszj  tropnieć  (trwogą  się  przejmować):    ysz  tropnyaly  ser- 

cza  110  r. 
trze£iDoić,  t:  thrzesznoszcz  a  czuynoszcz  panny  maryey  147  y. 
trzeźwy,  e,  d:  trzymacz  thrzeszwe  pozyuyenye  146  r. 
tuczfy  ysz,  y6:  y  dussą  thuczy  127  y. 

tudzież  (zaraz) :  uypądzeny  tudzyesz  z  rayn  prze  nyeposluszensthwo  26  r. 
u.  uhdczf,  yez,  y6  (ujrzeć):   stąd  mamy  ubaczycz  yey  Yyełką  czys- 

toszcz  47  r. 
ueiainica,  e:  dnssa  adamoua  stała  syą  ucząsznyczą  anyolom  99  r. 
ucsiiwość,  i:  z  uezłynoszczyą  142  y. 
udziełdm,  dsz,  aó  (uczynić):   pan  bog  chczyał  udzyelacz   32  r.;    ale 

my  ehczemyly  doszycz  oboyemu  począczyu  udzyelacz  oczczyemy 

ten  dzyen  84  r. 
nkojf,  isz,  i6:  ukoycz  smątek  64  r. 
uliczka,  i:  chczyal  yz  by  matka  boża  marya  była  ulyczką  nyebyeską 

90  r.;  ysz  yeua  myała  zamknącz  nyebyeską  Yłyczką  90  r. 
^^i  y^z,  y6\  może  prawo  Ylzycz  sz  nyego  4  r. 
umy$ł,  u  (zamysł,  zamiar):   bog  na  umysł  patrzy  uyączey  nysch  na* 

uczynky  bo  umysł  konyecz  uczynku  ustauya  145  y. 
upad,  u  (upadek):  przesz  thwoy  upad  55  r.;  przesz  upad  lucyfera  76  r.; 

która  by  myala  upad  szwyata  naprauycz  89  r.;  a  gdy  upad  stal 

syą  98  y.;    stało  syą  stworzenye  anyełskye   y  upad  ych  23  y.; 

od  upadu  10  y.;  przyczyną  upadu  90  y.;  upadu  anyelskyego  115  r.; 
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naprauyczyela  npadow  76  v.;  w  npadzye  grzechu  67  v.;  w  któ- 
rym upadzye  grzechu  73  v. 

upora,  y,  /.:  on  W  awey  uporze  61. 

uprzedzający,  e,  d  (przeszły):  krom  czaan  nprzedzay%czego  95  r« 

ustawa,  y:  nstauye  albo  Btahitony  bozey  ustany  93  r. 

ustdwca,   e:    pan   bog   nstawcza   praw   72    y. ;    nstawcza   wasytidch 
praw  66  r. 

ustdwidm,  dsz,  a<f  (postanawiam):  ysz  ktho  prano  ustanya  4  r.;  nsta- 
uyl  91  r.  (=  postanowił). 

ustawiczny,  e,  d  (ciągły):  w  roboczye  usztanyczna  145  r. 

ustawiony,  e,  d  (postanowiony):  szwyątoszczy  przyąla  koszczyelne  pod 
czasem  ustanyone  135  r.;  pomazanye  yest  ustauyono  139  r. 

utolę,  isz,  ić  {noyrO'po\,  uinlió):  chczyal  placzlywy  szwyath  utolycs  74  r. 

ussndm,  dsz,  ać  (poznać) :  duch  szwyąty  dal  nznacz  75  r. ;  a  tho  V8Z- 
nala  szoszwyeczenya  ot  dycha  sz.  79  y. 

uiytek,  u  (korzydć):    to   szwyąto    szwączycz   mamy   dla   yyele   użyt- 
ków 2  r. 

w.  wą&ny,  e,  d  (poważny) :    w  slouye   uazna    109   r. ;    w  slouye  ua- 
zna  145  r. 

wątpię,  isz,  i€:  nyemamy  wąthpycz  1  y. 

wezwę,  esz,  ad  (nazwać):    bo  szwyąto  od  szwyączenya  yest  uezwa- 
no  93  y. 

wnetki:  wnetky  stanął  w  myednyczy  112  r. 

umętrzny,  6,  d:  wnątrzney  slodkoszczy  112  y. ;   ze  wnątrznem  wzglą- 
dem 139  y. 

Wojciech  wielki  (Albertus  magnus) :  yoyczyech  uyelky  118  r. 

wrost,  u  (wzrost):  barzo  myemego  wrostu  120  r* 

wrzedliwy,  e,  d  (wrzodliwy):  zarazenye  wrzedlywe  w  czyele  16  v. 

wspór,  u:  na  ty  wspory  136  r.;  na  then  wspor  136  y. 

wszako  (jednak):  a  wszako  było  czyalo  zarażone  6  y.;  ona  nye  bada- 
czy ku  oczyszczyenyu  ponynna  a  wszako  syą  yyuyodla  135  r. 

wsządy:  było  yey  począczye  rosslauyono  wsządy  86  y. 

wsze  - :  od  wszech  uyekow  37  r.^  wszego  szwyata  65  r. 

wszelki,  e,  d:  przez  wszelkyego  grzechu  78  r. 

wzwiastowąnie,  d:  wszwyastouana  114  r. 

wszytek,  o,  a:  wszytek  82  y. 

wtóry,  e,  d:  wthora  1  r. 

Wiadeń  (sic) :   gdzye  pouyedayą  ysz   yest  wyadnyu   yey   roboty  pa- 
sek 142  y. 

wiano,  d:  dla  uyana  131  y. 

wiaruję  się,  esz  się,  owad  się;  grzechom  syą  uyarouacz  141  r. 

wilkośd,  i  (wilgoć) :   mnyey  uylkoszczy  1 20  y. ;   yybayya  od  ganyby 
szwyeczkyey  2  r. 

widssi  się,  widzieć  się  (yidetur) :    nyeuydzy  syą  bycz  then  prawdzywy 
mylosnyk  1  y. 

wyjiguruję,  esz,  owad:  przesz  moyzessa  yest  uyfygurouana  66  r. 

wywiodę  się,  esz  się,  eśd  się:  a  wszako  syą  yyuyodla  136  r. 
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ł^ymdwca,  e:  vymovcEa  rzymsky  Cicero  150  v. 

fpyniknę,  esz,  ną6:   stego   drzewka  myal  yynyknącz  kwyatek   56  r.; 

a  na  tey  roBczcze  uynyknye  przeszlyczny  kwyat  57  r. ;    myala 

nynyknącz  yedna  szwyąta  dzyeueczka  99  r. 
wyprćimiję  się,  esz  się,  owad  się:   ryczerz  na  ryczerstwo  ayą  nyeuy- 

prawnye  150  r. 
widy:   a  uBzdy  4  v. ;   wżdy  9  r.  [(=  zawsze);  wżdy    19  v. ;   wżdy 

syą  yąl  dzynonacz   60  r. ;    ale  wżdy  yeden  lepyey  nyscL  drugy 

V8znal  98  v.;  a  wżdy  panna  ona  zetrze  gloną  twą  99  v.;  a  wżdy 

złącza    102  r.   (=  a  przecież):    y  owschem  wżdy  była  kroloną 

bo  skrolewskyego   rodn  poszła  131  y. 
wzglądy  Ul  ze  wnątrznem  wzglądem  139  v. 
wzglądom,  dsz,  a<ł:  nacz  ynsz  wzglądamy  106  r. 
Z,  za:  a  za  Sara  tesz  płodną  była  105  r. 
zaćmienie^  d:  w  dncha  szwyątego  zaczmyenyn  96  v. 
iqdliwie:  o  yakosz  zątilynje  oczekaual  62  r. 
iądzai   nye  były  nyslnchany    w  ządzacb   ych   59  r. ;    gorączą  zadzą 

163  r. 
zajrzę,  psz,  e<S\  Inczyfer  zayrzal  98  r ;  zayrzącz  154  r. 
lakdi,  Ul  y  zakaln  tego  grzecfan  96  t. 
zakonny,  e,  d:  kozdy  czlonyecze  zakonny  147  y. 
tdleźę,  h/sz,  46  (na  c.  acc.) :    any  by  zależało  na  bosthwo  przebyuacz 

w  nyecbądogyem  zynocze   70  y. ;    czo  nyezalezy  na  matką  bożą 

89  y.;  nie  wmouye  załezy  królestwo  boże  150  r. 
iałodSf  i:  porodzyla  nyesprauyedlynoszcz,  począla  zaloszez  a  nrodzyla 

złoszcz  90  y. 
zdmarttoe:  zamarthwe  tego  dnya  ostał  11  y. 
zamknienie,  d  (postanowienie):  y  stało  syą  zamknyenye  wradzie  bosz- 

kyey  48  r. 
zamknę,  esz,  ąć  (postanowić):  w  radzye  tak  zamknyono;  ysz  czysta  ma 

bycz  67  r.;  tak  zamknyono  yscb  nye  89  y. 
zapamiftdm,  dsz,  ać  (zapomnę) :    a  zapamyątay  ladn   y  domu   twego 

129  y. 
zaprzeddm,  dsz,  ać:  zaprzeday  wszytko  131  y. 
zasię:   to    zasyą   odnołał    12    r. ;    a    wsakosz   zasyą   mowyą    65    y. ; 

o  tako  zasyą  gdy  począla  panną  maryą  86  y. ;    ale  zasyą  barzo 

syą  nyesyelyly  99  y.;  za  syą  myą  oglądasz  103  y. 
zasiąpif^  isz,  ić:  a  ona  nasz  laskawye  zastąpy  n  pana  42  y. 
zaszczycenie,  d  (obrona)^  w  zaszczyczenin  y  obronyenyn  73  y. 
zaszczycę,  isz,  tV  (obronić) :    w  łascze  boskyey   która  myą  zasczycyła 

oth  grzechu  78  r. ;    ale  łaska  boża    od  nyekow  przynyey  była 

która  yą  zasczyczyla  79  r. ;    zaszczyczyona  y  zaslonyona  łaską 

boską  67  y. 
z<aracony,  6,  d:  o  zatraczeny  grzeszny  106  y. 
zawidyi  zawzdy  9  r,;  zawzdy  95  y. ;  zawzdy  naydonaly  102  r.;  za- 

wzdy  myeszkacz  bądzye  105  y.;  boga  zawzdy  szukayącza  145  y. 
zMr^  u:  uesele  wszego  zboru  anyelskyego  83  r. 
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zebranie,  d :  u  zebranye  szwyąte  koszczyola  szwyątego  3  r.  (sobór). 
żeńczyzna,  y  (niewiasta):  ysz  była  zenczyzoa  ISO  v. 
zesromocenie,  d:  dla  zesromoczenya  grzesznych  135  y. 
zetkdm  się,  dsz  się,  ą6  się:  tamże  zetkala  sya  z  yoachymem  64  v. 
żetonu  (?) :    Tesz  wszytky  ksyągy  proroczkye  mądroszczy  z  mlodoszczy 

zewnu  pamyąthayącz  umyala  122  v. 
zgałęzi,  zgałęzied:  aaronoua  rózga  sneha  zakwytla  zgalązyala  101  r. 
złorzeczenie^  d:  s  panny  nczynyon  nyemayączey  yescze  slorzeczenya  12 r. 
zmaza,  y:  zmaza  popr.  makula  grzechy  1  r. ;  a  zmaza  nyeyesili  w  to- 

bye  1  y. 
zniewolę,  isz,  tV:    wszytka   była    zupelnye    syą   ku   boskym    rzeczam 

znyenolyla  (dop.  szposzobyla)  97  r. 
znamienity,  e,  d:  znamyenyte  uczynky  142  r. 
znamionyję,  esz^  ować:    który   znamyononal   cristusa    101  r. ;    przesz 

ogyen  bóstwo   syą  znamyonuye    101  r. ;    czy  znamyonoualo  cri- 

stnsa  104  r.;  koszczyol  to  znamy onnye  113  r. 
zostanę^  esz,  dó:  krom  szkody  został  2  y. 
zrost,  Ul   y  pytam   yeszly  marya  panna  była  uyelkyego  albo  małego 

zrostu  118  r.;  myala  zrost  slusny,  zrost  nysoky  118  r. 
zrządzony y  e,  d:  zrządzonam  była  bycz  matką  bożą  88  r. 
zwabię,  isz,  tV:    ona  myala   zwabycz   syna    bożego   y  porodzycz  gy 

myala  82  r. 
zwariuję,  jesz,  owa<f(?):    Thesz  lyskanycza  zwartuye  wmyessek   sko- 
czywszy czokoltkye  tam  naydzye  to  spały  102  r. 
zwyczaj,  u:  yest  począta  nad  zwyczay  rodzayn  ludzkyego  79  v. 
zjinąd:  z  ynąd  89  r, 
żywioły  u:  zyuyola  bynayą  ozyuyane  92  r. 
h/wiący,  e,  d  (żywy):  z  boga  zyuyączego  104  r.;  syna  bożego  syuyą- 

czego  104  y. 


k 


Quadragesimale  super  epistoła  s. 

fflosy  polskie  z  końca  piórwszój  połowy  wieku  XV. 

zebrał 

Łncyjan  Kalinowski. 


W  biblijotece  kupittUnij  w  Pradze  czeskiij  znajduje  się  rękopis 
^apUrowy  (AXŁIV);  in  folio.  Zawióra  on  339  kart;  każda  strona 
(a.  b.)  pisana  jest  to  dwie  kolumny  (a.  0.)  ZncJe  wodny  przedstawia 
hrzyź  na  koronie.  Ten^  porównany  ze  zbiorem  Dra  Pr.  Piekosińskiego , 
^Aazujsy  te  papier  pochodzi  z  r.  1442^  3^  lub  1448. 

Treść  rękopisu  jtst  następująca :  Od  karły  la  do  231b  znaj- 
dują się  księgi  iw.  Izydora:  «liber  etymologiarom^ ;  Od  karty  232a — 
297b  tegot  „liber  de  sammo  bono**.  Dalij  następuje  od  karty 
298a  do  302b  „liber  beati  Augnstini  de  yera  et  falsa  poeniten- 

tia*,  któr^  to  księgi  zakończenie  znajduje  się  dopiiro  na  końcu  rękopisu 
(k.  337a  —  339a).  Karty  303a  —  336b  zawierają  łacińskie  wykłady: 
*Qnadrage3imale  saper  epistolas^.  W  tych  wykładach  znajdują  się 
między  wiirszami  i  w  samym  tekście  glosy  łacińskie  i  polskie.  »Qaa- 
dragesimale'     zaczyna     się    tak:   karta:   303a.a,:  Hec    dicit    do- 

minas  dens  conyertimini  ad  me  de  toto  corde  vestro  in  ieinnio, 
a  kończy  się  na  karcie  336b.^. :  Qui  enim  mandocat  et  bibet  in- 
digne . . .  ut  non  cnm  hoc  mnndo  dampnetur^.  Polskie  glosy  znaj- 

dują  się^  poczynając  od  k.  303b.aL.,  od  słów :  „czirpączy  (paciens)**, 
<i  kończą  się  na  karde  334 b.^,  słowy:  schądzączim  (sic)  wam  (con- 
uenientibis  aobis)*". 

Glosy  są  pisane  tąt  ręką,  co  sam  rękopism.  .Dowodzi  tego  pi- 
smo jednakowe  i  atrament;  a  nadto  i  ta  okoliczność^  źe  w  ciągu  te 
htu  łacińskiego  znajduje  się  objaśnienie  polskie  (k.  304 a*a.):  inter 
Yestibalam  et  altare  .i.  myedzjr  opony ą  y  altarzem". 

Cały  rękopis  pisany  jest  pismem  dość  pięknym  w  piirwszij  po- 
łowie wieku  XV.    W  glosach  jest    pismo    drobne.    Inicyjały    nie    są 
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wytworne.  Barwy  inieyjałek  są  źótłe,  zidone^  czerwonif  jak  również 
gdzieniegdzie  niebieskie.  Według  zdania  p,  Adolfa  Patery  barwy  te 
dowodzą^  że  rękopis  nie  był  pisany  w  Czechach^  lecz  w  Polsce,  Ji' 
dndkie  między  glosami  polskimi  znajdują  się  i  czeskie. 

P.  Adolf  Patera^  kustosz  Muzeum  Czeskiego,  joodał  już  byt 
o  naszym  zabytku  wiadomość  w  Czasopisie  Muzeum  Czeskiego^  1878y 
zesz.  •?,  str.  430 — 431,  w  artykule  „B^ukopisnó  pam&tky  polskćho 
jazyka  a  literatury  w  Praze**.  Skrzętny  ten  Badacz  piśmiennoici 
staro-czeskiej  odkrył  od  tego  czasu  wiele  innydi  zabytków  staro- 
polskich, znajdujących  się  po  biblijotekach  prazkich. 


Kilka  a  wag  o  pisowni  i  języku  ,,61os^. 

Znaki. 

Znaki  samogłoskowe  mają  niekiedy  króseczki,  którydi  używano 
zwykle  w  wieku  XV  i  XVI  do  oznaczania  samogłosek  nosowydi : 

ą:  swądy,  sessznąwąncz,  otpoczywącz,  przed wąrza,  szwyą- 
deczstwo,  taco,  zastarzały  (inveterate),  byodrą  (lambos),  wczorą, 
myslenyą,  obloczenyą,  yalowczą  (innipery),  ot  wyeką,  ywloczczą, 
ozeczczą,  zdaleką  tprocal),  choyną. 

^:  t^,  kthorasz  t^. 

ę:  naglę. 

Nosowe  samogłoski  zwykle  są  oznaczone  przez  ą,  ąn:  np.  bą- 
dzysz  ssą,  szą,  sessznąwąncz,  yczyszknyą  (opprimens),  blą- 
kayącze;  przez  an:  opusczayancz  (dimittens) ,  przyglandny,  w 
sandku,  sknczczye;  przez  ąan:  przypąandzon  (compulsas);  przez 
ę:  opyęcz. 

Samogłoska  U  na  początku  wyrazów  oznaczona  jest  zawsze\ 
zwyczajem  średniowieczny m^  przez  V:  YCzyszknyą,  Ycziny,  YCZini,  V- 
dathnyą,  ne  ykazal,  ymnysson,  ystawyony,  ytargacz,  ywłoczczą; 
jeden  raz  przez  W:  wzkoscye. 

j  oznaczone  jest  w  glosach  przez  y:  np.  S  yey  mysly^  yest; 
przez  g :  gest,  gego,  ge,  zagyste ;  przez  gy :  gyeszcze. 

f  oznaczono  przez  rz,  rsz:  krzyki  yest,  rosborsz. 

ky  przez  ąn:  quasney. 

b  zamiast  y:  sbuk  (sonitum). 

Głoski, 

Samogłoski. 

a  zamiast  późniejszego  o:  altarzem  (altare). 
ja  zam.  e  =^  stsł  %:  nyemasky  (non  moreris);  zam.  e  =  stsł 
e:  z  waczerzadla  (de  coenacnlo). 
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o  iamiMi  u :  jrosborg2  (dirampe). 

i  w  grupie  -ir  -zam.  *er-:  czirpączy,  scirpyala  gest. 

VL  pierwotne  zamiast  późniejszego  i:  latoszczywy;  slatowny, 
slothay  ssą  (placare). 

e  pierwotne  zamiast  późniejszego  Q:  myedzy. 

6  pierwotne  zamiast  późni^szego  o :  zenye  (aiorem),  przecho- 
dnyewy. 

i  zamiast  e:  bądzysz,  przypowyscz  (proverbium),  sprawydly- 
wych,  wyssyele. 

ę  pierwotne  w  wyrazie:  opyQCZ  czeskie  op§t,  stst.  onATk. 
W  wyrazach:  W  yąmą  (in  lacum),  pogąnyenye  ą  nosowe^iTi) 

powstało  drogą  asymilacyi  do  następującej  spółgłoski  nosowej  m,  n. 

W  wyrazach:  my  Sieny  ą,  obloczenyą,  znak  ą  słuty  do  ozna- 
czenia &  ścieśnionego.  Przeciwnie  w  innych  wyż^  przytoczonych  wyra- 
zaeh  ą  oznacza  a  otwarte^ 

Spółgłoski. 

t  zamiast  późniejszego  d  w  przyimku  ot:  ot  wyeka  (aseculo). 

dź  zwąUone  zostało  na  j:  raycz  (radzić). 

S  przyimek  zamiast  Z  z  genit:  S  yey  IDyssIy. 

Zastanawia  zmiękczenie  spółgłosek:  xj:  sznchyey  (sicienti). 

ń  zamiast  n :  podrosznye  albo  bląkayącze,  swyebodnye 
(liberos). 

ś  zamiast  s:  wyssyele,  porównaj  ludowe:  feśele. 

V  zamiast  V:  wyeyzrzenye  (aspectus),  yyssyele,  swyebo- 
dnye (liberos). 


Formy. 

Formy  deklinacyjne. 

Sa.  nom.  deklinacyi  rzeczownikowi}  przymiotników :  przypąandzon 
(compulsas),  gothow  szem,  wylyczon  (depatatns),  ymnysson  by. 

Sg.  gen.:  yek  ma:  ot  wyeką  (feka),  teraz  yeko;  dźeń:  dne 
sposobnego. 

Sa.  loc:  na  panye  bodze  swem;  dachu  pokory  (in  spiritu). 

Aur,  nom.  tem,  na  -a-  :  swyathowye,  wyekowye,  pothoco- 
wye;  tem.  na -ja-  efi  =  eve:  przychodnyewy  (aduene);  na  i: 
rddzyczy  (parentes). 

Tern.  na  -i-  fem.  ma  na  &  zamiast  na  i  pod  wpływem  analo- 
gii iemaiów  na  -ja-:  nzkoscye  (angastiae). 

PL  acc.  to  znaczeniu  nom.  adj.  podług  deki.  rzeczowniko- 
wi: bądą  Ystayyony  swyathkowye. 


Sprawosd.  komis,  językowo},  L  38 
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Pi.  acc.  adj.  podiug  deki  złożonej :  podrosszne  albo  blakayącze, 
nyewinne  yczyszknyą  (innocentes  opprimens),  swyebodnye  (so- 
latos,  liberos^. 

Plur.  instr,   pronorn.  i  adj,   podług   deki.   zlot :  na   •imi :   Z& 

nymy,  za  ginszimi. 

Zaimek  względny  eg.  nom   genż. 

Zaimek   wskazujący  ji :  pl.ac  :   przemógł   go   byl    (convice- 

rat  eos). 

Formy  konjngacyjne. 

Verhum  stibsłantioum. 

Praesene      Sg.  1.  gothow  SSzem 

Dual.  3.  przyślą  sta  zam^  jesta 
Plur.  2.  obsądzyli  scze. 
Praes.  tematu  bądże-:  eg,  2.  bądzysz. 
Aoryatus  eg.  3.  W  znaczenia  praeteriti:  ymnyssonby. 

Participium  praes.  activum.  pL  nom. :  poraszeny  SUCe,  czeskie: 
souce,  etaroczeskie :  8UC6. 

Inne  słowa.  Temat  praeeenŁie.  Słowo  ki.  IL  suf.  -ne  -  praes. 
3.  sg.  yyskoknye  (orietur). 

Imperativu8  sg.  ^.:  pomny,  przygląndni  ("attende) ;  o1>ok:  przy- 
szwol,  przepuszcZi  rosborsz  (dirumpe). 

Participium  praes^  activum  na    ę ;    masc.    sg.    nom.    nyewinne 

yczyszknyą  (innocentes  opprimens);  na  -90:  sa.  acc^  masc:  opa- 
sczayancz  (dimittens),  roboczącz  plotbow  (edincator  sepiom),  se- 
ssznąwąncz  (scratans  corda). 

Injinitivwi  na  -  ói :  nądzyczy  affligere. 

Participium  praet.  acU  II  słowa  ki.  II  bez  suf.  -ną- :  krzyki. 

Praeteritum  złoione  zawsze  z  praes.  verbi  subst:  sg.  3:  yysko- 

czyi  gest  (exiiyt),  krzyki  yest,  scirpyalą  gest  sloscz  twoy  (filia 
sastinait  iniąaitatem  yestram),  chopyla  sza  nog  yest  gego  (ap- 
prebendit  pedes  ejus);  pi  2:  odsądzyliscze  (condemnastis);  pi  3. 
odsudzyly  są. 

Ślady  języka  czeskiego. 

Nidctóre  były  juź  toymienione^   Zbieramy  je  w  jedno* 

W  zakresie  głosek. 
Samogłoski. 

n  zamiast  samogłosek  nosowych  Q,  9:  to  pierwiastkach:  pota- 
pyly,  sbuk,  porażony  szncze,  odsndzyiy,  uzkoscye }  w  końcówkach : 
q:  karmiczku;  9:  ybyehly  sn  (irruerant),  przed wąrzu  (pfed  tyafa, 
in  conspecta).  i  powstałe  ze  ściągnięcia  "ij^sg.instr.temcUu  -i*  fem: 
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bezdecznosczy  przypąandzon.  Podobniei  -ji  zamian  jo,  a  to  za- 
miast -Ję,  sg.  aec.  pronom.  poaa.:  seirpyala  gest  sloBCZ  twoy  — 
tyoji  ^filia  snstinait  iniąuitatem  yestram). 

Gruva  -ra-  zamiast  pol  -ro-  :  k  mrakotie  (ad  caliginem). 

r  jiiko  aamogłoska  zamiast  pol.  grupy,  -SX'  ttst  -n*:  potTZOTy* 

zetrzeny  (payore  concussi),  czyt.  potr-źeni,  zetr-źeńi). 

Spółgłoski. 

h  zamiast  g:  wbjehly  sa  (irmerant), 

Ł'  pol  ć:  k  mrakotie,  otstiray. 

Zy  pol  dz.  sbuk  (zvak.  sonitam,  pol  dźyęk. 

W  zakresie  form. 

9^  -oto:  k  mrakotie  (ad  caliginem).  w  gednotą  przy- 
wyeczcze  (coadnnnate). 

Sufih  -iśfe  8tsl  iSte,  pol.  -isko,  oznacza  m.  i.  miejsce,  gdzie 
ńą  jakaś  czynność  odbywa:  óbloczy^te  (yestibulum),  stano wiste  (ta- 
bemacnlam). 

/Sti/SJb  -ićka:  karmittka  (pulmentum). 

St^  -ije,  w  wyrazie:  znamyenye  (signum),  st.  czeskie:  zna- 
menie,  nowo  czeskie:  znament  pol:  znamę. 

Si^ks  -oyny,  ulubiony  czeskiemu:  smiloyny  neb  slutoyny. 

Formy  deklinacyjne, 

8g*  gm^  dne  sposobnego  (diem  aptam). 

instr.  besdecznosczy  przypąandzon  (necessitate  compalsns)* 

Formy  konjngacyjne. 

Praesens  verbi  subst  sg.  1.:  gothow  sszem. 

sg.  1.  końcówka  -im:   proszym  (obsecro),   yczinim   (si  enim 

egero). 

Inf.  na  -i:  nądzyczy. 

Tranśgremmm:  porażeni  szuce  (payore  concussi). 

Wykaz  wyrazów  czeskich, 
besdecznosczy  przypąandzon  (necessitate  compulsns); 

czeskie  bezdSćnost',  przymuszenie^  ntedobrowolność:  bezd6£ny 
nieehątny,  bezdeky,  mimo  wolą. 

chopyla  sza  nog  yest  gego  (apprenendit),  czeshe  cnopiti 
chvnftaó\  wychopili  szą  (aggrederant). 

W  g^ot^i  przywyeczczye  (coadnnnate). 
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karmiczkn  (pnlmentam) ; 

k  mrabetie,  sie^  pro  mrakotie  (ad  caliginem)  ezeah  mr&koŁa, 
ciemność. 

neb  (albo):  sposobnego  Beb  przystąbnego,  odsudzyly  neb 
potupyly,  smilowny  neb  slutowny. 

porażony  szuce  (payore  concussi). 

potrzeni  (payore  concussi). 

stanowiste  (tabemacnlnm). 

take:  przyslasta  y  take  ifyenerinit  et  dno). 

zetrzeny  (payore  concussi). 

znamenye  (signum)  st  czeskie  znamenie. 

sbuk,  sio^  pro:  zyuk  (sonitum). 

Glosy  podajemy  w  porządku  aheeadiowym.  Na  czele  stoi  wyraz 
w  pisowni  organiczni};  nie  przesądza  to  jednak  odcieni  wymawiania 
ówczesnego.  I)alej  idzie  tekst  oryginalny  polski  i  łaciński  Pierwsza 
liczba  oznacza  kartę  rękopismu;   druaa^  w  nawiasie^    kartę  tij   części 

rękopismu^  w  którij  się  mieści  „Quadragesiniale^. 


a\  a  bądzysz  sdrow;  nunc  dixit  tibi:  lanare  et  mundaberis 
320(18)a,a.;  astrasseni;  et  perterriti  ac  payore  concussi  stete- 
runt  procni  320(1 8)b.0.;  a  othstiraw  gego;  et  amoto  jussit  ye- 
nire  alium  324(22)a,a. ;  a  przetho  wyącz;  et  ob  banc  causam 
emiseris  puellas  a  te  323(2l)a.a.;  a  yego  zagyste;  cucurrimus  ad 
eos  et  yidimus  eos  pariter  commisceri  et  illum  quidem  nequi- 
yimus  comprehendere  323(21)b.a.;  a  tak;  porro  cum  essemus 
in  angulo  pomerii,  yidentes  iniąuitatem,  cucurrimus  ad  eos.  323 
(21)b.a.;  a  gyeszcze;  porro  in  iacu  erant  leones  YII  330C28)b.3.; 

Ahrdm:  rospomyensa,  pomny  naabrama ;  Becordare  abraham 

326(24)a.^.; 

ahy :  aby ;  Et  ait  moyses  ad  populuJh :  nolite  timere,  ut  enim 
probaret  yos,  yenit  deus  320(1 8)b.p. ; 

ać:  iacz  acz  nyąssz;et  ecce  morior  cum  nichil  borum  fece- 
rim;  quae  isti  maiiciose  composuernnt  adyersum  me  323(2 l)b.a. 

albo:  podrossznye  albo  blakąyączye;  et  egenos  yagosque  (in- 
duc)  in  domnm  tuam  307(5)a.a.;  bądą  ystawyony  (swyathkowye) 
swyathowye  albo  wyekowye;  Et  aediflcabuntur  in  te  deserta  se- 
culorum  3O7(5)b.0.;  ytargacz  tagemny  ywloczczą  albo  ozeczczą 
non  eris  criminator  nec  susurro  in  popnlis  331(29)b.a. 

ale:  ale  ycziny;  sic  erit  yerbum  quod  egreditur  de  ore  meo 
non  reyertitnr  ad  me  yacuum  sed  faciat  (racie t?)  qnecumqne 
iussero  309(7)b.a.; 
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ałtdt:  Expone  inter  yestibulam  et  altare  myedzy  oponya 
MItąnnim  S04(2)a.(x.; 

ofńi :  anycz  czo  prawye;  sic  fatni  filii  israel  non  iadicantes 
neque  qnod  yerum  est  cogno9cente8,  condemnastis  flliam  israel 

323(21)b.p. ; 

dno:  ano  bog  przykaszal;  dicente  domino  innocentem  et  Jnstnm 
non  interficies  S23(21)b  p.; 

hezd!ebność  be9decznosczy;przypąandzon;  necessitatecompulsns, 
tradidit  eis  Danielem  330(28)b  p. ; 

hęd:^:  a  bądzysz  sdrow;naDc  dixit  tibi:  lauare  et  mnnda* 
beris  320(1 8)a.a.; 

hądą\  bądą  ystawyony  (swyathkowye)  swyathowye  albo 
wyekowye;  Et  aedificabantnr  in  te  deserta  secalorum  307(5)b.3-; 

by:  ymnyssonby;  idria  farine  non  deficit  nec  lachitns  olei 
minoetur  nsqne  in  diem.  314(l2)b.a.; 

był:  przemógł  ge  byl;  conyicerat  enim  eos  Daniel.  324(22)a.a. 

hyvd\  wsządzono  bywa;  et  erit  guasi  lignam  qaod  transplan- 
tatur  super  aąnas.  316(1 3)b.0.; 

błąkające',  podrossznye  albo  blakąyączye;  et  egenos  Yagosąne 
(indac)  in  domnm  toam.  307(B)a  a.; 

boćem:  boczem  nye;  non  enim  cogitaciones  mee  cogitaciones 
restre-  309(7)a.p.; 

bóg:  ano  bog  przykaszal;  dicente^  domino  non  inferficies.  323 
(21)bp.; 

bodze:  na  panye  bodze  szwem;  et  inyitatur  in  dno  deo  suo. 
333(3  l)a.p.; 

boleśH:  bolesczy;  et  desiderayimns  enm  despectnm  et  noyissi- 
mom  yiromm  yimm  doloris  et  scientem  infirmitatem.  334(32)a.a.; 

brali  śę:  brały  ssżyą  stego;  dixitqne  ei  yir:  Recesserunt  de 
loco  isto.  316(14)b.fl.; 

Viiego:  bythego  zarznczonyego;  et  nos  portayimns  enm  le- 
prosom  et  percussum  a  deo  334(32)a.a.; 

b'odra:  podkasz  byodra;  accinge  lumbos  tnos  327(25)b.p.; 

co:  anycz  czo  prawye;  fatni  filii  israel  non  iadicantes  neqne 
qood  yerum  est  cognoscentes,  condemnastis  filiam  israel.  323(2 1  )b.^.; 

óir^ący:  czirpący  quia  benignus  et   misericors   est  paoiens 

303(I)b.a.;    ' 

óąią:  zaclad  cząszą;  płgnus  debitori  reddiderit  31I(9)a.p.; 

óęikd :  longa  cząsską;  surge  et  comede,  grandis  enim  restat 
tibi  yia  310(8)b./?.  ; 

ćmy:  czmy;  InRressusque  moyses  in  medium  nebule  ascendit 
in  montem.  31O(8)a.0-; 

i^sto :  cząsto  cbodzyiy  do  domu;  Isti  frequentabant  domum 
Joachim  322(^0)b.a.; 

(sym:  ca^m  wyaczey;  Pater,  et  si  rem  grandem  dixisset  tibi 
propheta^  certę  facere  debueras  quanło  magis  quia  nunc  dixit 
tibi:  łanare  et  mundaberis,  320(18)a.a.; 


dalekat  zdalekt;  ei  perterriti  ac  paYore  concassi  steterunt 
procul.  320(18)b.p.; 

domu:  cząsto  chodzyiy  do  domu;  Isti  frequenŁabant  domum 
Joachim  322(20)b.a.; 

dlugo\ełij:  dlugowyeley; Hec dicit  dominus  deus:  bonora  pa- 
trem  tanm  et  matrem  tnam  nt  sis  longaevu8  super  terram,  gnam. 
deus  dabit  tibi  320(18)b.i?.; 

dtugofeine:  dlugowyecznye;  videbit  semen  longewm  334(32)b.a 

dm:  zdały  p^lne  ztrazi  y  dne  sposobnego  neb  przystąbnego; 
£ftctam  est  autem  cum  obseryarent  diem  aptum,  quum  eam  pos- 
sent  solam  inyenire  322(2O)b.0. ; 

do:  wrznczimi  do  yamy  taco  yenite  occidamns  eum  et 
mittamuB  in  c^sternam  hanc  yeterem.  316C14)b.3.;  cząsto  cbo- 
dzyiy  do  domu;  Isti  frequentabant  domum  Joachim  322(20)b.flL; 

dobrovolnd  (napisano  z  boku):  oblała dobrowolna;  neąue  hoio* 

canstnm  neque  sacrificium  neque  oblacio  neque  incensnm  neqne 
locns  primiciarum  coram  te  332(30)a.a.; 

domu:  cząsto  chodziły  do  domu;  Isti  frequentabant  domum 
Joachim.  322(20)b.a.; 

duau:  y  duchu  pokory;  sed  in  animo  contrito  et  spiriłu  ha- 
militatis  snscipiamur  332(30)a.a.; 

dyxań&.  respirałio  dychanye;  et  erat  ei  langyor  fortissimos, 
ita,  ut  in  eo  non  remaneret  alitus  haiUtua  329(27)a.a. ; 

dzbdnJcu:  wedzbanku  wsandku;  Yiyit  dominus  deus  tans,  qaia 
non  babeo  panem  nisi  quantum  pugillus  capere  potest  &rine 
in  idria  314(12)b.a.; 

dźeń:  nyegdy  yako  wczora  y  trzeczy  dzyen  przethim;  In- 
gressa  est  aliquando  Sicut  beri  et  nudius  tercius  cnm   duabus 

pnellis  322(20)b.^. ; 

gddka:  gadtka;  quid  est  quod  inter  yos  parabolam  vertitisin 
proyerbium.  Sll(9)a.a. ; 

gdy:  gdy;  nec  aliquando  desinet  facere  frustum  3]5(13)b.^M 

głddJd:  gladky;  Cui  ille  respondit:  nosti  quod  Ezau  frater 
mens  pilosus  est  et  ego  lenis  3l7(l5)b.a.; 

gtoiu:  glosszu;  Cunctus  autem  populus  andiebat  voces  et  lam- 
pades  yidebant  et  sonitum  buccine.  320(18)b./?.; 

ghvy:  glowy;  Kursum  ait  dominus  ad  moysen,  cemo  quod 
popnlus  iste  dure  oeruicis  est  326(24)a.a.; 

gotóv:  gothow   sszem;   quo   respondente:  prosto    sum.   316 

(14)b.a.; 

aodźUi:  czasto  obodzylydo  domn;Isti  freqnentabant  domum 
Joachim  322(20)b.a.; 

xojina:  choyna  wrzossz;  et  a  domino  recedit  cor  eins,  erit 
enim  quasi  mirioe  in  deserto  316(13)b.a.; 

ao^ta  ^«jfM<:chopylasza  nog  yest  gego;Cumqne  yenissetad 
yiram  dei  in  montem^  apprebondit  pedes  eius  327(36)b.p ; 
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i:  £xpoQe  intęl'  vestibalum  et  altard;  myedzy  oponya  y  al- 
tarzem  (304)2a.a.;  zdaty  pyine  ztrazi  y  dne  sposobnego  neb  przy- 
stąbnego;  factun  est  autem  cum  obseryarent  diem  aptum 
322(2O)b.0.;  y  duchu  pokory;  sed  iu  animo  contrito  et  Spiritu 
hamilitatis  suscipiamur  332i30)a.a.;  przyslasta  y  take;  yeuerunt 
et  dno  presbiteri  323(2  l)a.p.;  nyegdy  yako  wczora  y  trzeczy 
dzyen  przethim;  Ingressa  est  aliqnando  sicnt  heri  et  nndiuster- 
cios  cnm  dnabns  puellis  322(20)b3.; 

jad:  iacz  acz  nyąssz ;  et  ecce  morior  cum  nichil  horum  fece- 
rim,  qnae  isti  maliciose  composuerunt  adyersum  me  323(21)b.a.; 

jako:  nyegdy  yako  wczora;  Ingressa  est  aliąuando  sicut  heri 
et  nudius  tercius  cum  duabus  puellis  322(2O)b.0. ; 

jaiovca  jalowczą;  proiecitąuese  et  dormiuit  sub  ymbra  iuni- 
pery  3iO(8)b.a. 

jamę:  wyąmą;  Qui  miseruut eum in lacum leonum 330(28)b.p.; 

jamyj  wrzuczimi  do  yamy  tąco;  yenite  occidamus  enm  et 
mittamus  in  cysternam  hanc  yeterem  3I6(14)b0.; 

je:  przemógł  ge  byl;  conyicerat  enimeos  Daniel  324(22)a.a.; 

jedcuski  {ńeeuhkaf):  nadrobyi  wyeczczuszky;  ipse  coxerat  pul- 
meutum  et  intriyerat  panes  in  aUeolo  330(28)b.p.; 

jednotę:  W  gednothą  przywyeczcze;  coadunate  304(2)a.a.; 

jego:  a  othstiraw  gego;  et  amoto  iussit  yenire  alium  324 
(22)a.a.;  chopyiasza  nog  yesŁ  gego;  apprehendit  pedes  eius  et 
accessit  327^25)b.^  ;  a  yego  zagyste;  cucurrimus  ad  eos,  et  yidi- 
mas  eos  panter  commisceri,  et  illum  quidem  neąuiyimus  compre* 
bendere  323(2l)b.a.; 

j^:  s  yey  myssiy;  Haec  dicit  dominus  si  abstuleris  de  me- 
dio  tui  cathenam  307(5)ba.; 

jeni :  genz ;  Deus  eterne  qui  omnium  absconditorum  es  cogni- 
tor,  323(21)b.ix.;  genz;  qui  nosti  omnia  antequam  fiant  323(2 l)b.a.; 

j€9t:  wyskoczy!  gest;  quia  forcior  erat  et  aperto  hostio  exiiyt 
323(2 l)b.a.;scirpyalą  gest  loscz  twoy;  sed  non  filia  iuda  sustinuit 
iniąuitatem  yestram  324(22)a.a*;  zaleszy,  yest;  grandis  enim  restat 
tibi  via  31O(8)b.0.;  krzyki  yest  tedy  zastąmp;  £xdamat  autem  om- 
nis  cetns  yoce  magna  324(22)a.a ;  chopyiasza  nog  yest  gego;  Cum* 
qae  yenisset  ad  yirum  dei  in  montem,  apprehendit  pódes  eiuś 
327(25)b./J.; 

j[^ć«:  agyeszcze;  Porto  in  lacu  erant  leoneś  33O('28)b.0.; 
jii&ym:  zaginsszimi;  et  post  deoś  alienos  non   amoulayeritis 

321(19)b.a. ; 

hurńwtku:  karmic2ku;  Erat  autem  Abacuk  propheta  iń  Judea 
et  ipse  cozerat  pulmentum  330(28)b./?. ; 

k;iśałą:  quassney  kysala;  patres  nostri  comederunt  Yuam 
acerbąm  3ll(9)a.a.; 

icowdi  ś^:  koołiasdzą;  Łunc  deldotabdris  super  domino  808 
(6)a.a. ; 

komory.  $  koRiory;  de  thalamo  (304)2a(X.; 
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krome:  kromce ;  ne  honorem  domini  mei  transferrem  ad  homi' 
nem  et  ne  qnaecamqne  adorarem  excepto  domino  meo  315(13)a.j?. 
kromye  et  non  erat  ibi  qaisquam  praeter  daos  senes  absconditos 

322(20)b.&. ; 

Idykl  jest:  krzyki  yest  tedy  zastąmp;  Exclamat  autem  omnis 
cetns  Yoce  magna  324(22)a.a.; 

Idti/fe:  ze  rzyekiye  krzywye  szwyądeczthwo ;  Convicerat  enim 
eos  Daniel  ex  ore  sno  falsum  dixisse  testimoniam  324(22)a.a.; 

krywego:  krzywego  mysleną;  Yenerant  et  dao  presbiteri 
pleni  iniqua  cogitacione  adversas  zazannam  323(21)a.p.; 

który:  który;  interrogayimas,  quisnam  esset  adolescens  323 

(2l)b.a.; 

którdi  to:  kthorasz  ł^;  Oue  (Sulamitis)  dixit  illi  327(25)b.3-; 

k:  kmrabetye  zakarzenye ;  moyses  autem  accessit  ad  caligi- 
nem  in  qua  erat  deus.  331(19)a.a.j 

ku:  ku  otpuszczenyu;  ad  deum  nostrum  qai  multus  est  ad 
ignoscendum  309(7)a./?.; 

kuiący:  kurzączy;  etlampades  videbant  et  sonitum  buccine, 
montemque  fumigantem  320(1 8)b.@.; 

kvaśnij:  qua8sney  kysalą;  patres  nostri  comederunt  vuam 
acerbam  31 1(9 )a. a.; 

l'eśó:  lyescz;  necdolus  fnit  in  ore  eius  334(32)b.a.; 

ZV:  przestany esiy;  si  desieris  digittum  extendere  307(5)b.a.; 
stanyelyszą,  stanyssa....  swądy  przy wyeczcze;  habetis  aaron  et  vr 
Yobiscum;  si  quid  natum  fuerit  quaestionis  referetis  ad  eos  310 
(8)a.a.; 

litego:  s  liłhego;  feceruntque  sibi  yitulum  conflatilem  et 
adorayerunt  325(23)a.^.;  ' 

Iśóife:  maiiciose;  Isczywye ;  calide  eduxit  eos  nt  interficei-et 
eos  in  montibus  et  deleret  eos  de  terra  326(124)a.a. ; 

lutośóivy:  luthoszczyyy  othpuszczayaczy;  et  multum  misericors 
et  praestabilis  super  maliciam  (303)b.^.; 

mająi  oskomyny  mayą;  et  dentes  filiorum  obstupescunt  311 
(9)a,a. ; 

mordeie:  morderze;  Forro  de  siria  egressi  sunt  iatrunooli 
319(17)a.3.; 

mrakoi e:  kmTKhtl^^  {sic,  pro  kmrakotye)  zakurzenye;  moyses 
autem  accessit  ad  caliginem  in  qua  erat  deus  321(19)a.a.; 

mydło:  ungucntum  midlo;  Dixitqtte  puellis :  afferte  michi  ole- 
um et  smigmała  322(20)b.i3. ; 

myśli:  s  yey  myssiy;  Haec  dicit  dominus  si  abstuleris  de  me- 
dio  tui  cathenam  307(5)b  a. ; 

myślSńd:  krzywego  myslena;  Yenerunt  et  duo  presbiteri,  pleni 
iniqua  cogitacione  adyersus  zuzannam  323(21)a.p. ; 

jhedzy:  Expone  Inter  yestibulum  et  altare;  myedzy  oponya 
f  altarzem  804(2)a.(x. ; 
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ńeika&kdj:  nyeiitasky ;  Non  niorerid  propŁer  temet  ipsum  deus 

mettS  dl4(12)ji.a. ; 

mi/b^^r4i<;:myloszyernyk:  non  esarient  neąae  ^icient  et  non 
percnciet  eos  estns  et   sol,   quia   miserator  eorum   reget    329 

(2/)b.a. ; 

na:  na  przyskorka  w  pogąnenye;  et  ne  des  hereditate  taam  in 
opprobrium  304(2)a^  ;  na  sle  wam  szamym;  in  maiam  yobisroet 
ipsis  321(19)b.a.;  wiąszą  na  panye  bodze  szwem;  speret  in  no- 
miDB  domini  et  inyitatar  in  dno  deo  sao  333(3 l)r.b.;  na  potbąpą; 
et  non  dabo  vos  vltra  obpprobriam  304(2)a.^.;  rospomyen  sa, 
pomny  naabrama;  Becordare  abrabam  326(24)a^. ;  nasąndaspra- 
wydliwich  raycz;  et  deciinayerunt  ocnlos  saos  nt  non  yiderent 
celom  neqae  recordarentnr  iudiciorum  iustornm  322(20)b.3. ; 

nadrob'ił:  nadrobyl  wyeczcznszky;  Erat  autem  abacuk  pro- 
pheta  in  Judea  et  ipse  coxerat  pulmentnm  et  intrlYsrał  panes  in 
alTeolo  330(28)b3.; 

m^2^:  naglę;  yidit  ergo  rex,  quod  irruerent  in  eum  vehemen- 
ter  330(28)b.^. ; 

ńddźióe  (ndjdźeće):  nadzyoz6;  Ecce  in  die  jejunii  yestri  in- 
renitur  yoluntas  yestra  et  omnes  debitores  yestios  expetiti8  306 
(4)a.3.; 

nędzióii  nądzyczy;  Nnm  qaid  tale  ieiunium  quod  eleg^  per 
diem  affligere  bominem  animam  suam  306(4)b.p. ; 

neb:  zdały  pyine  ztrazi  y  dne  sposobnego  neb  przystąbnego 
cum  obseryarent  diem  aptum  322(20)b.  0. :  odsudzyly  są  neb  po- 
tapyly;  et  condempnayerunt  eam  ad  mortem  323(21)b.(z. ;  smilo- 
wny  neb  slnthowny;  Quiscat  furor  tnus  et  esto  placabilis  su- 
per nequicia  326(24)a.a.; 

nóg:  chopylaszą  nog  yest  gego ;  Gnmque  yenisset  ad  yirnm 
dei  in  montem,  apprebendit  pedes  eius  326(25)b.^  ; 

ńi'di(?):  isi,cz  acz  nyąssz;  et  ecce  morior,  cum  nichil  horum 
fecerim  qaae  isti  maliciose  composuerunt  adversum  me  323(21)b.a. 

ńe:  boczem  nye;  non  enim  cogitaciones   yestre   309(7)a/f^.; 
neykazal;  et  dominus  celayit  a  me  et  non   indicayit  micbi  327 

(25)b.^. : 

ńłgdy:  nfBgiy ;  Ingressa  est  aliąuando  322(20)b./?.; 

ńeA'(^:  przepuszcz  nechay;  dimitte  eos  3O6(4)b.0.; 

ńemilośći:  szwąszanye  nye  myloszczy;  Disolue  coUigaciones 
impietatis  306(4)b.3  ; 

ńeHnne:  nyewinne  yczyszknyą  opusczayancz ;  innocentes  op- 
primens  et  dimittens  noxios  323(2 l)b.p.; 

^eoymoriie:  wysszyelye  nyewmownye;  Łaudate  celi  et  exul- 
tet  terra  iubilate  montes  landem  quia  consolatus  est  dominus 
popalam  suam  et  pauperum  suorum  miserabitur  329(27)b^.; 

obłóimd:  obloozenyą;  inter  yestibuium  et  altare  plorabant 
sacerdotes  804(2  )a.a.; 

obioóSUTe:  ibi  yestibulum  ylg.  obloozysłe  304(2)a.«. 
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oVatovdn:  obyathowArt;  oblatus  est  quia  ipse  Volait  334(32)a.|S. 

od :  ab  occidente  odpolnoczy ;  Ecce  isti  de  longe  ye- 
nient,  et  ecce  illi  ab  aąuilone  et  mari  et  illi  de  terra  aastrali 
329(27)b.&.; 

odsądźUićće:  odsądzylisGze;  filii  israel  non  indicantes  neque 
qaod  yeram  est  cognosentes  condemnastis  filiam  israel  323(2  l)b.^.; 

odsudźUi  są:  odsudzyly  są  neb  potupyly ;  credidit  eis  omnis 
multitudo  quasi  senioribuset  iudicibus  popali  et  condempnaverunt 
eam  ad  mortem  323(2 l)b. a.; 

olejńioek  oleynlczek ;  idria  farine  non  deficiet  nec  lachitus 
olei  minuetur  usąue  in  diem  314(12)b.a. ; 

V  olejńiiku:  ftoleyniczku;  paulalum  olei  in  lachito314(12)b  2. 

oponą:  Expoue  inter  Yestibulum  et  altare;  myedzy  oponya 
y  altarzem  304(2)a.a.; 

ofęó:  opyęcz;  dixitque  preterea  dominus  ad  moysen  32l(19)a.a ; 

opus6ając:  nyewinne  yczyszknyą  opusczayancz ;  innocentes 
opprimens  et  dimitłens  noxios  3'J3(21)b.p.; 

oskominj/:  oslcomyny  mayą;  et  dentes  filiorum   obstupescunt 

311(9)a.a.; 

oi:  ot  wyeką ;  babitabo  yobiscum  in  loco  isto  in  terra,  qaam 
dedi  patiibus  yestris  a  saeculo  321(19)b.0.; 

oixyliii:  othchlili  et  eyerterunt  sensam  suum  et  declinaverunt 
oculoB  suos  ut  non  yiderent  ceinm   322(20)b./?. ; 

oipocyvaó:  otpoczywącz;  et  pascam  oyes  meas  et  ego  eas 
accubare  faciam  (faciem?)  dicit  dominus  deus  308(6)b.3.; 

otpukiający:  luthoszczyyy  othpuszczayaczy;  Et  multum  misę- 
ricors  et  praestabilis  super  maliciam  303(l)b.3.; 

ot[>uheńu:  ku  otpuszczenyu;  et  ad  deum  nostrum,  qui  multas 
est  ad  ignoscendum  399(7)a.j^.; 

oUiiraw:  a  othstiraw  gego;  et  amoto  iussit  yenire  alium ;  c/. 

czeskie  otstirati^  odesthti  nkco  324(22)a.a.; 

oT^ca :  ytargacz  tagemny  y wloczczą  albo  ozeczozą ;  non 
eris  criminator  nec  susnrro  in  populis  331(29)b.a. 

pańe:  yeląszą  na  panye  bodze  szwem;  et  inyitatur  in  dno 
deosuo  333(3  l)a.p.; 

pi7iie:  zdały  pylne  ztrazi  y  dne  sposobnego  neb  przystąbnego; 
factum  est  autem  cum  obseruarent  diem  aptum,  quum  eam  pos* 
seut  solam  inyenire  322(20)b  0. ; 

płot6v:  roboczącz  plothow;  Et  yocaberis  edificator  sepium 
307(5)b.p. 

po:  pozuzanną  pozuzanną;  mittite  ad  zuzannam  323(21)a.3*; 

pod:  pod  sliwą;  Qui  ait  sub  prino  324(22)a.a.; 

E>oc/oi'e7i«^«:  podobyensłwye ;  dicit  dominus  deus  sierit  nitra 
is  baec  parabola  in  proyerbium  in  israel  311(9)a.a. ; 
podkd&:  podkasz  byodrą;  Et  ille  dixit  ad  Gezy:    accinge 

lumbos  tuos  327(25)b.p.; 


307 

podpiómifk  pothpfofflyk;  ecce  ad  capnt  snnm  subcinanarius 
panis  et  vas  aqae  310(8)b.a.; 

podróińe:  podrossznys  albo  blakąyączye;  et  egenos  vago8qae 
(indnc)  in  domnm  taam  307(6)a.a. ; 

pojął:  poyąl;  et  accepit  iixorem  nomine  zuzannam  322(2O)a.0. 

pogańeńe:  na  przyskorke  w  pogąnenye;  et  ne  des  heredita- 
tem  taam  in  opprobrium  304(2)a.3. ; 

pogdń8k'e:  pogąnskye;  et  dixit  ad  eam  Semen  canaan  et  non 
juda  species  decepit  te  324(22)a.a.; 

pokofy:  pokory;  Sed  in  animo  contrito  et  spirita  humilitatis 
snscipiamns  332(30)a.a. ; 

północy;  ab  ocoidente  (ńcf)  odpolnoczy;  Ecce  isti  de  longe 
Tenient,  et  ecce  illi  ab  aąuilone  et  mari,  et  isti  de  terra  anstrali 
329(27;b.p.; 

pomfH:  rospomyen  są,  pomny  naabrama ;  Recordare  abraham 
ysaac  et  israel  sernoram  tnorum  326(24)a.C.; 

pońiionego:  poniszonego ;  et  nos  portayimns  enm  leprosńm  et 
percnssnm  a  deo  et  humiiiatum  334(32)a.a.; 

jpopodla:  popadły;  hanc  antem  cum  apprehendissemus,  inter- 
rogayimas,  qaisnam  esset  adolescens  323(2  l)b.a.; 

por aie^ii  zetrzenj,  poŁrzeny,  porażany  szuce;  et  perterriti  ac 
pavore  concussi  steternnt  procni  320(1 8)b./?.; 

poiokoie:  potbocowye ;  Namqaid  non  sant  meliores  abana  et 
pharphar  fluuy  damasci  omnibas  aąuis  israel  319(17)b./^.; 

potrteńi:  zetrzeny,  potrzeny,  porażony  szuce ;  et  perterriti  ac 
payore  concussi  steternnt  procni  320(1 8)b.0.; 

;>o^^f'na  pothąpą;  et  non  daboros  yltra  obpprobrium  304(2)a.3.; 

potu^ir  odsudzyly  sąneb  potupyly;  Credidit  eis  omnis  mnl- 
titndo  ąnasi  senioribns  et  indicibns  populi  et.  condempnaverunt 
eam  ad  mortem  323(21)b.a. ; 

povolnyi  powolny;  et  ego  quasi  agnus  mansuetus  mitis  sc. 
stabo  qai  portatnr  ad  yictimam  333(3  i  )a.^.; 

J}ovolnośóv  powolnosczy ;  Sed  fac  domine  nobiscum  iuxta  con- 
inem  tnam  332(30)a  ^. 

pravd:  pwa  prawa;  Nuraquid  nia  mea  non  equa  et  non  ma- 
gis  me  yestre  pwe  sunt  312(10)a.a.;  prawa ;  Et  dixistis  non  est 
via  equa  domini  312(10)a,a. ; 

prave:  anycz  czo  prawye ;  sic  fatui  filii  israel  non  iudicantes 
neqne  qnod  verum  est  cognoscentes,   condemnastis   filiam   israel 

323(21)b^.; 

prdvca^  vide:  8nóv  prdvca; 

prąóe:  jfrąozfe  \  et  ascendit  sicnt  yirguitum  coram  eo  et  si- 
cat  radix  de  terra  sicienti  334(32)a.a.; 

proHm:  proszym ;  clamatqne  ad  dominum  et  ait  domine  deus 
meus  reyertatur^  obseoro,   anima   pueri   buius   in  yiscera   eius 

329(27)a.p.; 
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pieóivńi:  pff2eezwni  (9iel);  et  congfńgata  iDTlltłttfdfM  diiit 
andite  rebelles  et  increduli  323(20)aa.; 

pied:  nyegdy  yako  wczorą  y  trzeczy  dz^en  przetbim;  In- 
gressa  est  aliquando  sicnt  heri  et  nadias  tercius  cnm  daabas 
puellis  322(2O)b.0.;  przedwarza;  Tnlit  ergo  moyses  yirgam  qae 
erat  in  conspecta  domini  322(20)a.(x.; 

płed  tym:  nyegdy  yako  wczora  y  trzeczy  dzyen  przełhim 
Ingressa  est  aliąuando  sicat  heri  et  nndias  tercius  cum  daabas 
pnellis  322(20)b3.; 

piemógh  przemogi  ge  byl;  oonvicerat  enim  eos    Daniel 

324(22)a.a.; 

;>fąfm^ć:  przepuszcz  nechay;  dimitte  eos  3O6(4)b.0. ; 

pieatańek  przestany esiy;  et  desieris  .i.  cessaueris  digittam 
extendere  307(5)b.a.; 

pretoiz,  przełho  wyącz;  et  ob  hanc  causam  emiseris  paelias 
a  te  323(2i)a  a.;  przetho;  vnde  nec  reputayimus  eom  334(32)a.a.; 

phtoz:  przethosz  przyszwol ;  Ecce  hostia  pomary  clausa  sant 
et  nemo  nos  yidet  quamobrem  assentire  nobis  et  com  miscere 
nobiscnm  323(21)a.a.; 

pfevdł:  przewal;  et  qnomodo  descendit  ymber  309(7)b.a.; 

pff/:  przstrzygacim  zamylknye;  et  ąaaei  agnus  coram  ton- 
dente  obmntescet  334(32)a.^. ; 

pYyglądńi:  przygf and(a)ni ;  Et  exaudi  domine  placare  domina 
atłende  et  fac  314(l2)a.a. ; 

pfya:odńeyii  przychodnyewy ;  Si  feceritis  iadiciam  inter  yimm 
et  proximum  eius  advene  et  pnpillo  et  yidue,  non  feceritis  calnp- 
niam  321(19)b.a.; 

pfykdzdł:  ano  bog  przykaszal :  dicente  domino  non  interficies 

323(21)b.p.; 

prypądzon:  przypąandzonf  et  necessitate  eompulsua  tradidit 
eis  Danielem  330(28)b.p.; 

ph/poYeśó:  w  przypowyscz ;  dicit  dominns  dens  si  erit  ultra 
in  Yobis  haec  parabola  in  proYerblum  in  israel  311(9)a.a.; 

pff/skórkę:  na  przyskorka  wpogąnenye ;  et  ne  des  hereditatem 
tuam  in  opprobrium  303(2)a.p.; 

pfyałoye;  wprzyslowye;  quid  est^ąuod  inter  vos  parabolam 
yertitis  in  proyerbium  311(9)a.a.; 

Tpfyałępnego:  zdały  pyine  ztrazi  y  dne  sposobnego  neb  przy- 
stąbnego;  lactum  est  autem  cum  obseryarent  diem  aptum  qunm 
eam  possent  solam  invenire  322C20)b.3.; 

pfyzvól:  przethosz  przyszwol;  Ecce  hostia  pomary  clausa 
sunt  et  nemo  nos  videt  quam  obrem  assentire  nobis  et  commi- 
scere  nobiscum  223(2I)a.a.; 

pfy^łaśta:  przyslasta  y  take;  venerunt  et  duo  323(21)a.p.; 

ph/yedżće:  przywyeczczo ;  si  quid  natum  fuerit  quae8tionis. 
referetis  ad  eos  310(8)a.a.;  w  gednothą  przywyeczcze  coadunate 
senes  304(2)a.a.; 
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faiji:  na  sąnda  sprawydflwlch  raj^cz ;  et  dectlnaTernnt  ocnlos 
fiuos,  ttt  BOD  ylderent  celam  neque  recordarenttir  )adicioram  ja- 
stomm  322(20)b.^.; 

roboeąe:  roboczącz  plotbow;  Et  yocabens  edificator  sepium 
307(6)a.?. 

rodźiet/:  rodz^czy;  parentfts  aatem  illias  cnm  essent  iasti, 
erudierant  filiam  snam  secundum  legem  moysi  322(20)a  0. ; 

rozbuł:  rosborsz ;  Et  omne  onus  dirumpe  frange  esarienti  pa* 
nm  tnam  307(5)a.a  ; 

rozpo±eń:  »ę  rospomyen  są,  pomny  naabrama;  Reeordare 
abraham  ysaac  et  israel  seroorum  tuoram  326(24)a.0  ; 

fe6:  rzecz  taka ;  qaia  numquam  dictus  faerat  serme  hniusce- 
modi  de  znzanna  323(21)a./9; 

fekli:  ze  rzyekiye  krzywye  szwyadeczthwo;  Convicerat  enim 
eos  Daniel  ex  ore  suo  falsam   dixis$e  testimoniam  324(22;a.a.; 

s:s  yey  myssly;  Haec  dieitdominus  si  abstuleris  de  medio 
tui  cathenam  307(5jb.a.;  slithego;  Et  recessernnt  cito  deviaqaam 
abscondisti  eis  fecerantqne  sibi  yitulum  conflatilem  et  adoraye- 
nmt  325(23)a.p. ;  brały  sszyą  slego ;  Dixitque  ei  yir  Eecesse- 
nmt  de  loco  isto  316(U)b.^.; 

samym:  na  sle  wam  szamym;   in   malam   yobismet   ipsis 

321(l9)b.a.; 

są:  odsndzyły  są  neb  potapyiy ;  et  condempnayerunt  eam  ad 
mortem  323(2 l)b.a.; 

iu:  ybycblVsu;faniuli  domns  irmerunt  per  porticnm  323(2  l)a.a.; 

f:  na  sanda  (ńc!)  sprawydliwich  raycz;  et  declinayerant  ocn- 
lossaos  ut  non  yiderent  celam  neqne  recordarentar  iudiciorum 
mstorum  322(20)b.p.; 

9ądku:  we  dzbanka  wsandku ;  Qaia  non  habeo  panem  nisi 
ąaantam  pagiłlos  capere  potest  farine  in  idrta  3l4(12)b.a.; 

śóirfafa  jest:  sclrpyalą  gest  sloscz  twoy;  sed  non  filia  iada 
susttnuit  iniqaitatem  yestram  324(22)a.a.; 

słodzącym:  schodzączim  wam;  Convenienłibus  yobis  in  anam 
jam  non  est  dominicam  cenam  mandacare  334(32  )b0.; 

8em:  gothow  sszem;  qao  respondente  presto  sum  316(14)b.a.; 

sezndją€{f):  sessznąwąncz ;  ego  dominas  scrutans  corda  et 
probans  renes  315(13)b.p.: 

skeradnośói:  scherainoszozy ;  si  ayerterit  se  jnstas  a(peniten- 
tia)  iasticia  sna  et  fecerit  iniqaitatem  secandnm  omnes  abhomi- 
naeiones  snas  3ll(9)b.p.; 

$kutkóv:  siutkow  (stel);  Qai  do  ynicaiqoe  jn^ta  yiam  saam  et 
iuzta  fructum  adinvencionum  saaram  315(l3)b3.; 

8łą6će:  slanczczye;  congregałe  paryalos  304(2)a.a.; 

8luiovny\  smilowny  neb  sluthowny ;  Qaiescat  faror  taas  et 
esto  piacabilis  saper  neqaicia  326(24)a  a. ; 

ilutuj  śę:  sluthuyssą;  Et  e^audi  domine  placare  domine  aV< 
tende  et  &c  314(12)aa.; 
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^fSofty;  smąezoni;  dt  erit  qaasi  ortns  łrriguus  607(5)b.9.; 

śńitovny:  smilown^  neb  sluthowny;  Qaiescat  faror  tnns  et 
esto  placabilis  super  neąnicfa  326(24)a.a.; 

snóv  prdvea:  snow  pwczą;  Ecce  somniator  venit  316(14)b.9.; 

sposobnego  \  zdały  pyine  ztrazi  y  dna  sposobnego  neb  przy- 
stąbnego ;  factnm  est  antem,  cum  obseruarent  diem  aptum,  quuin 
eaiD  possent  soJam  invenire  322(20)b.3.: 

spray edlivi/,T :  na  sąnda  sprawydliwich  raycz;  et  declinaye- 
runt  ocnlos  snos  ut  non  yiderent  celum  neqne  recordarentur 
indiciorum  iustorum  322(20)b.3.; 

sprafedlńe:  spraw^edlywye  sprawyedlne;  Quae  respondit  recto 

327(25)b.p. ; 

sprafedliye:    sprawyedlywye  vide  supra ; 

atańe  śc:  stanyelyszą  stanyssa  swądy  przy wyeczcze ;  quid 
natum  fuerit  quaestionis  referetis  ad  eos  310f8)a.a.; 

8łanoY&t'e,  słanowiste;  Ingress]que  moyses  et  aaron  dimissa 
mnltitudine  antę  tabernaculum  federis;  corruernnt  proni  interram 
321(19)b.p.; 

atriAeńi:  asstraseni;  et  perterriti  ac  payore  concussi  steterant 
procul  320(1 8)b.p.; 

słarośói'  słarosczy;  quod  deus  dedit  tibi  bonorem  seneotutis 
323(21)b.p.; 

straty  zdały  pylne  ztrazi  y  dne  sposobnego  neb  przystąbnego; 
factum  est  autem  cum  obseruarent  diem  aptum,  quum  eam  pos- 
sent solam  inyenire  322(20)b.^. ; 

^^^ff(^c!/^:  przszłrzygacim  zamylknye ;  et  quasi  agnus  coram 
tondenłe  obmutescet  334(32)a.3.; 

sUce:  zetrzeny,  potrzeny,  porażony  szuce;  et  perterriti  ac 
payore  concussi  steterunt  procul  320(1 8)b.^.; 

Bux'ej:  szuchyey ;  sicut  radix  de  terra  sicienti  334(32)a.a. ; 

svddy:  stanyelyszą  stanyssa  swądy  przy  wyeczcze ;  si  quid 
natum  fuerit  quaesłionis  referetis  ad  eos  310(8)a.a.; 

svdr  wszwar;  In  diebus  illis  conyenerunt  filii  israel  ad 
moysen  et  aaron,  et  yersi  in  sedicionem  diierunt  da  nobis  aquam 
ut  bibamus  321(19^b.3.; 

syętośói:  swąthoszczy  (sic!);  et  quasi  agnus  coram  tondente 
obmutescet  et  non  aperiet  os  suum  de  augustia  (sic,  pro:  angu- 
stia),  et  de  judicio  sublatus  est  generationem  eius,  quis  enerra- 
bit  quia  abscissus  est  de  terra  yiyentium  334(32)a-g. ; 

svem:  wląszą  na  panye  bodze  szwem;  et  inyitatur  in  dno 
deo  suo  333(31)ai^.; 

śyebodńe:  swysbodnye;  dimitte  eos  qui  confracti  sunt  libe- 

rOS,  SOlutOS  306(4)b.3  ; 

syązańe:  szwąszanys  uye  myioszczy;  Disolue  oollioaciones 
impietatis  306(4)b./9.;  " 

śę:  rospomyen  są,  pomny  naabrama;  Recordare  abraham 
826(24)a.p.;  stanyelyszą  stanyssa   swądy   przy  wyeczcze ;    8iquid 
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ńatam  &erit  ąnaestionis;  referetis  ad  eos  310(8)a.A.;  wląszą  na 
paDye  bodze  szwem ;  et  inyitatar  in  domino  deo  suo  333(31)a.3-; 
cbopylaszą  nog  yest  gego;  apprebendit  pedes  eius  327(26)b^.; 
aggredernnt  ad  eam  wychopyiiszą ;  (Jam  ergo  egresse  puelle  sur- 
reierant  et  accurrerunt  dno  senes  ad  eam  322  20)b.^. ;  kocha&szą; 
tonc  delectaberis  super  domino  30d(6)a.a. ;  wyrwye  szyą,  wyrzu- 
cz^;  Tunc  erumpet  ąuasi  mane  lamen  tuum  307(5)a.a. ; 

ślivą:  pod  sliwą;  nanc  ergo  dic  micbi  sab  qaa  arbore  com- 
prebenderis  eos  colloquentes  (loąaitur  de  acta  carnali)  qai  ait  sab 
prino  324l22^a.a  ; 

śYddectvo:  ze  rzyeklye  krzywye  szwyądeczthwo;  Conyicerat 
eoim  eos  Daniel  ex  ore  suo  falsum  dixisse  testimoniam  324(22)a.a.; 

śyatoye:  będą  ystawyony  (swyathkowye)  swyathowye  abo 
wyekowye;  Et  aedificabuutur  in  te  deserta  seculorom  307(5)o.^.; 

(śYatkofe):  bądą  Ystawyony  (swyathkowye)  szwyathowye  albo 
wyekowye;  Et  aedificabuutur  in  te  deserta  seculorum 307i5)b.p.; 

tajemny:  Ytargacz  tagemny  ywloczczą  albo  ozeczczą;  Non  eris 
criminator  nec  sunurro  in  populis  33](29jb.a.; 

tah  a  tak;  porro  cum  essemus  in  angulo  pomerii,  yidentes 
iniąuitatem  cucurrimus  ad  eos  323(2 1 )b. a  ; 

iakd:  rzecz  taka;  qaia  numąuam  dictus  fuerat  sermo  huius- 
cemodi  de  zozanna  323(21)a.3. ; 

tak'e  (także):  przyslasta  y  take ;  yenerunt  et  duo  presbiteri 
523(2  l)a.p,; 

tako:  wrznczimi  do  yamy  tąco;  yenite  occidamus  eam  et 
mittamns  in  cysternam  hanc  yeterem  316(14)b.3M 

tedy:  krzyki  yest  tedy  zastąmp;  Exclamat  autem  omnis  ce- 
tos  yoce  magna  324(22)a  a  ;  tedi ;  Dixitque,  angelus  330(28)b.^. ; 
tedi;  Tolit  ergo  moyses  yirgam  322(20)a.a  ; 

tego:  brały  sszyą  stego;  Dixitque  ei  yir  Recesserunt  de  loco 
isłO  316(14)b.0  ; 

to:  ktborasz  t^;  Que  (sulamitis)  dixitiIli327(25)b.0.;aprze-> 
tho   wyącz;   et    ob    hanc    causam   emiseris  puellas  a  te   323 

(21)a.a. ; 

tovfify8tvem:  thOYtwrzystftBm;  Reyersusqae  est  ad  yirum  dei 
cum  yniyerso  comitatu  suo  320(l8)a.a. ; 

tym :  nyegdy  yako  wczorą  y  trzeczy  dzyen  przethim ;  In- 
gressa  est  aliquando  sicut  beri  et  nudius  tercius  cum  duabas 
puellis  3-j2(20)b.p. ; 

tieói :  nyegdy  yako  wczorą  y  trzeczy  dzyen  przetbim ;  In- 
gressa  est  aliqoando  sicut  beri  et  nudius  tercius  cum  duabas 
puellis  322(2O)b.0.; 

tvdru :  przedwąrzu  (sic) ;  Tulit  ergo  moyses  yirgam  que  erat 
in  conspectu  domini  322(20)a.a. ; 

tvoji:  scirpyalą  gest  sloscz  twoy;  sed  non  filia  iuda  susti- 
Duit  iniąoitatem  yestram  324(22)a.(x.; 
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uiialcńit  nyewiniie  yćzyszkn^ą  opusczaya&cż ;  Inreterate 
dieram  maloram,  nunc  yenerant  peccata  tua  qaae  antę  operaba- 
ris,  judicans  injusta  jadicia,  innocentes  opprimens  et  dimittens 
noxios  323(21)b./:?.; 

utyńi:  ale  Ycziny;  sic  erit  yerbum  quod  egreditor  de  ore 
meo  non  reyertitur  ad  me  yacanm  sed  faciat  (sic!  faciet)  qae 
camąae  iassero  309(7)b.a  ; 

uf^yńim:  Yczinim;  si  enim  boc  egero  morp  roichi  est  323(2 l)a.a.; 

udatńą:  vdathnyą;  cur  domine  irascatur  faror  tuns  contra 
populam  tunm,  quem  eduxisti  de  terra  egipti  in  fortitudine  ma- 
gna et  mann  robusta  326(24)a.a. ; 

ukdzdl:  neykazal;  et  dominns  celayit  a  me  et  non  indicawit 
michi  327(25)b.^.; 

umńijion:  vmnyssonby;  idria  farine  non  deficiet  nec  lachitas 
olei  minuetur  asqae  in  diem  3U(l2)ba  ; 

u«tovo7?y:  bądą  YStawyony  (swyathkowye)  swyathowye  albo 
wyekowye ;  Et  aedificabuntur  in  te  deserta  secnloram  307(5)b.3.; 

uidrgdi:  Ytargacz  tagemny  ywloczcząalboozeczcza;  noneris 
criminator  nec  snsnrro  in  populis  331(29;b.a.; 

uvłó6ca:  ytargacz  tagemy  vwloczcza  albo ozeczcza ;  noneris 
criminator  nec  susnrro  in  populis  333(29)b.a.: 

uzkośóe:  wzlcascye;  Ingemait  zuzanna  et  ait  angustiae  michi 
snnt  undiąue  323(21)a.a.; 

użytek:  YCziny  Yszytek ;  sed  faciat  (faciet?)  ąaecumgne  ins- 
sero  et  prosperabitur  in  hysat   que   missi    illnd   dicit   dominus 

309(7)b.a.; 

V  wyąmą;  Qai  miserunt  eam  in  lacnm  leonnm  et  erat  ibi 
sex  diebus  330(28)b.^.;  woleyniczka;  pan  lulam  olei  in  lachito 
314(1 2)b.a.;  na  przyskorka  W  pogąuenye;  etnedesbereditatem  tuam 
in  opprobrium  304(2)a  p.;  wszwar;  yersi  in  sedicionem  dixerunt  321 
(19)b.3.;  w  przypowyscz;  dicit  dominns  deus  in  erit  ultra  in 
yobis  haec  parabola  in  proyerbium  in  israel  311(9)aa.;  wprzy- 
slowye;  quid  est  quod  inter  yos  parabolam  yertitis  in  proyerbium 
311(9)a.a;  wedzbatikn  wsandku;  Quia  non  habeo  panem  nisi 
quantnm  pugillns  capere  potest  farine  in  idria  314(12)b.a.; 

utyńi:  vcziny  Yszytelc;  sed  faciat  (faciet  ?)  quecanqne  inssero 
et  prosperabitur  in  hysat  qae  misi  iliud  dicit  dominus  309(6)b  a.; 

ve:  wedzbanku  wsandku;  qaia  non  habeo  panom  nisi  quan- 
tum  pugillus  capere  potest  farine  in  idria   3l4(12)b.a.; 

vdmi  na  sle  wam  szamym;  in  malum  yobisraet  ipsis  321 
(19)b.a.;  schodzączim  wam;  conyenientibus  vobis  in  unam,  jam 
non  est  dominicam  cenam  manducare  334(32)b.p. ; 

vb'e1di  su:  Ybychlysu  (ne,  pro :  ybyehlysu ;  famuli  domns  ir- 
ruerunt  per  porticum  323(2  l)a.a.; 

veoia:  wczorą;  Ingressa  est  aliquando  sicut  heri  et  nudius 
(ercios  cnm  dnabus  puellis;  3i23(80)b.9.| 
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Yejzfeńr.  wyeyzrzenye ;  et  yidimos  eam  et  non  erat  aspectus 

d34(32)a.(X.; 

fH)ld  śę:  wiąszą  na  panye  bodze  szwem ;  et  invitatur  in 
dno  deo  sao  S33(31)a.0.; 

vło$:  choyną  wrzossz;  et  a  domino  recedit  cor  eius;  erit 
enim  qna8i  mirice  in  deserto  315(l3)b.(x. ; 

vłuóimy:  wrzuezimi  do  yamy  taco ;  yenite  occidamus  eam  et 
fflitlamus  in  cysternam  hanc  yeterem  316(]4)b^.; 

v$ddzono  byvd:  wsządzono  bywa;  et  erit  gnasi  lignnm  qaod 
traflspiflntatur  saper  agnas  316(l3)b.p.; 

vyxo^  śę:  aggrederunt  ad  eam  wychopyiiszą;  sorrezemntet 
acourrerunt  dno  senes  ad  eam  32a(2O)b.0.; 

mfliiian:  wylyczon:  et   eam  sceleratis  depatatas   est   334 

(32)b.p.; 

tyaka^ł  jest:  wyskoczyl  gsst;  et  aperto  hostio  exiiyt   323 

(21)b.a.; 

fęe:  a  przetho  wyąoz;  et  ob  hane  causam  emiseris  paellas 
a  te  323(21)a.a.; 

y^':  czym  wyaczey;  pater  etsirem  grandem  diusset  tibi 
propheta,  certę  facere  debueras  qaanto  magis  qaia  nanc  dizit 
tibi:  laaare  et  mandaberis  320(18)a.a.; 

faeeradta:  zwaczerzadfa;  tnlitąae  Helias  paeram  etdeposait 
eam  de  coenaculo  ad  inferiorem  domam  329(27)a3-; 

ręka:  Ot  wyeką;  habitabo  yobiscnm  in  loco  isto  in  terra^ 
qoam  dedi  patribas  yestris  a  saeoulo  321(19)b.p.; 

iekoie:  bądą  ystawyony  (swyathkowye)  swyathowye  albo 
wyekowye:  Et  aedificabnntar  in  te  deserta  seculorum  307(6)b  ^.; 

YeieCe:  wysszyelYB  nyewmownye;  Łaadate  celi  et  exaltet 
terra  iubilate  montes  landem  329(27)b.0.; 

mdźió:  vidzycz  znamy enye;  Deus  eteme  qai  omnium  ab- 
sconditoram  es  cognitor  qai  nosti  omnia,  antequam  fiant,  tu  scis, 
qaoniam  fedsam  testimoniam  talerant  contra  me  323(21)ba.; 

mfrie  śę:  wyrwys  szyą  wyrzuczy;  Tanc  erumpet  qaasi  mane 
lomen  taom  et  sanitas  taa  cicias  orietur  307(5)a.a. ; 

mfiuói:  wyrwye  szyą,  wyrzuczy;  yide  yyrve  śę. 

w/skohńe:  vyskoknye;  et  sanitas  taa  cicias  orietur  307(3)a.a.; 

vzgórdzonego ,  vzgdrdzony:  wsgardzonego ,  wsgardzony;  et 
desiderayimas  eam  despectum  et  noyissimum  yiroram  yjram  do- 
loris  et  scientem  in&mitatem  etqaasi  absconditas  yaltaseias  et 
daspacttts  334(32)a.<x. ; 

z  ($);  s  komory ;  de  thalamo  304(2)a.a  ; 

z:  zdaleka;  et  perterriti  ac  payore  concassi  steterant  pro- 
GttI  320(18}b.p.;  zwaczerzadla;  talitqae Helias  paeram  etdeposait 
eam  de  coenacnlo  ad  inferiorem  domam  329(27)a.^.; 

za:  zaginsszimi;  post  deos  alienos  non  ambalayeritis  321 
(I9)b.a.; 

Spnnrosd.  komlB.  IgBykowi),  I.  40 


...4 :  alias  per  posticnm  żadnym^;  famnli  domns  irnie- 

._     ..^iicum  3S3(21)a.a.; 

.  ..4.  a  yego  zag^ste;  et  illam  ąuidem  neqaiyimiis  com- 

«  ..  .7«r:  pi-zsztrzygacim  zanityiknye ;  et  ąaasi  agnas  coram 

^  .itawlaseet  334(32)a.p.; 

o  :u:  Mcład  czaszą;  pipnus  debitori  reddiderit  311(9)a.3.; 

^..*«u/4o  :   kmrabetye   (sic!   pro   kmrakotye)   zakurzenye; 

.  .>;.«^  .\iitMm  accessit  ad  caliginem  inqaa  erat  deos  S21(19)a.a.; 

.^.  .v:  ztleszy.  yest;  grandis  enim  resłat  tibivia310(8)b./?.; 

wi%cvM(<yo:  bythego,  zarzuczonego ;  et  nos  portayimus  eam 

,,.4v^młi  ^1  peroussum  adeo  334(32)a.a  ; 

.otUittW^:  zastarzały;  et  dixit  ad  eum:    lnveterate   dieram 
i.^<  rutti^  ttuac  yenerunt   peccata  tua  qaae  antę  operabaris  323 

:xi.<tQK  krzyki  yest  tedy  zastąmp;  Exclaniat  autem  omnis 
^^Im^  vv>ce  magna  324(22)a  a  ; 

A>''   zbór;  sanctificate  ecciesiam  304(2)a.a.; 

^//v(>:  a  bądzysz  sdrow;  nunc  dixit  tibi:  lauare  et  munda- 

|tri$  320(1 8)a.a.; 

iettieńi:  zBtrzeny,  potrzeny,  porazeny  szuce;  et  perterriti 
«o  i^Yoi^  ooncussi  32O(18)b0.; 

iirromddzdjóe :  sgromadzaycze;  congregałe  popalum  304(2)a.a.; 
4 te:  na  sle  wam  szamym;  in   malum   yobismet  ipsis  321 

9tośó:  scirpyalą  gest  sloscz  twoy;  sed  non  filia  lada  susti- 
littit  iniąuitatem  yestram  324(22 )a.a.: 

;suameńe:  yidzycz  znamyenye;  Deus  eterne  g[ai  omniam  ab- 
^H^Hlitoram  es  cognitcr  qai  nosti  omnia  anteqaam  fiant,  ta  scis, 
\)\ft\4iiam  falsum  testimoninm  tulerunt  contra  me  323(2  l)b.a.; 

zvuk:  sbuk  sicj  pro:  synk:  Gunetns  aatem  popnlos  andiebat 
vw^8  et  lampades  yidebant  et  sonitum  bnccine,  montemqae  fomi- 
gauWm  320(1 8)b.p.; 

tuzanę^  Zuzannę:  pozuzaną  pozuzanną;  Et  dixerant  coram 
iHMuUo:  mittite  ad   zuzannam    filiam    helchie    uxorem   Joachim 

idali:  zdaiy  pyine  ztrazi  y  dne  sposobnego  neb  przystą- 
W^fto ;  factum  est  autem  cum  obseruarent  diem  aptum  322(20)b.^.; 

ie:  zerzyekiye  krzywye  szwyądeczthwo;  conyicerat  enim 
^04  IHniel  ex  ore  suo  falsum  dixisse  testimonium  334(22)a.a.; 

iMfi:  po  zuzaną  zenys;  mittite  ad  zazannam  flliam  helchie, 
UKOrtni  Joachim  323(2  l)a.^.; 


MATERYJAŁY 

do  historyj  form  deklinacyjnych  w  języku  staropolskim 

(w.  XIV  i  XV). 


Wykaz  form  przypadkowych  w  iiłamkn  starożytnego 

kazania  o  małżeństwie 

opracował 
JAN  HANUSZ. 


S^ormy  ta  zestawione  wyjęte  sc  z  przedrakii  homograficznego  w  wydaniu 
ygm.  Ologera.    Liczby  rzymskie  oznaczają  karty  rękopisu,  arabskie  zaś 
stronnice  na  pojedynczych  kartacn  t  j.  recto  i  yerso). 


I.  DeklinacTJa  rzeczownikowa. 

Singularis,  Naminałww.  Temata  na  -a  mciscuL:  Yczennyk  I^  2 
(dwa  razy)  II,  1,  2;  Yczenyk  I,  2;  dvcli  II,  1;  sklaad  I,  1;  yaad 
&,  2;  obraasz  II,  2. 

Zakończone  na  dźmęczną  spółgłoskę  mają  tu  więc  zawsze  osta- 
tnią tematową  samogłoskę  wzdłuzoną* 

Imiona  obce  występują  tu  właeińskiij  formie:  Augnstinus  II,  1; 
Bemhardas  n,  1;  Jeronimns  II,  2. 

Temata  na  -ja  mascul,:  stolecz  I,  1;  mystrz  I,  2;  miecz  II,  2. 

Temat  na  -a  neutra.:  maksenstwo  II,  1  (trzy  razy). 

Temata  na  -ja  neutra.:  kwapieenye  od  lvdzy  I,  1 ;  ostrzeszenye 
smysla  I,  1;  yczeczenye  I,  1;  ydr^czenye  czala  I,  1;  odl^czenye 
1,2;  smyanye  Ystnee  II,  1 ;  odzenye  czelnee  n,  1. 

Nigdzie  nie  spostrzegamy  tu  więc  ściągnięcia  starosłowieńsMego 
aiit  w  'Id. 
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Temata  na  -h  femin.:   matka  I,  1;  nyeewiasta  I,  1;   nyewiaata 

n,  2;  oziBtota  I^  1;  nyeczystota  n,  2;  sleepota  I,  2;  kl^^twaa  I,  1; 

syoBtra  I^  1;  zensczyna  I^  1;  stroza  myśli  I,  1;  okrasa  zywotaa  1^  1. 

PrzedZiitenie  końcowego  a  znajduje  się  tu  urięe  tylko  w  jednffm 
wyrazie:  kl^^twaa. 

Wyraz  obcy  mąidd:  Seneka  II,  1. 

Temata  na  -jfl  feminr.  mila  bracza  II,  1  t^  znaczeniu  vocatim 
utyte*,,  owcza  II,  2. 

Temata  na  -i  femin.i  wielebnoscz  przjn^zenya  I,  l;'Tr^pno8cz 
czyny  cz()8to  z  m^sczyny  nyewieescze  sercze  II,  1«  Cf.  PeaU.  flor, 
44y  3.  Nehring,  Iter.  flor.  28. 

Temata  na  -en  neuir.:  pismo  I,  2;  pismoo  I,  2. 

Temata  te  przeszły  więc  do  tematów  na  -a  neutr. ,  uwagi  go- 
dne jest  jednak  przedłużenie  o,  może  ono  jest  śladem  zaginionego  w  tym 
wyrazie  dźwięku  nosowego  w  toygłosie. 

Genetivtu.  Temata  na  -a  mascul.  Z  końcówką  -a:  kromye  grze- 
cha  n,  2;  odswego  brata  II,  2;  okrasa  zywotaa  I,  1;  skritego  an- 
gyala  (anioła)  II,  1;  ostrzeszenye  smysla  I,  1.  Z  końcówką -n:  przesz 
rozymv  I,  2.  W  znaczeniu  accusaiivu:  szdraadzil  adaama,  I,  1 ;  wi- 
p^dzyla  adaama  n,  2;  szdradzil  daanida,  Salomona,  samsona,  absolona 
I,  1;  naydzee  gospodna  I,  2;  za  naylepszego  człowieka  I,  2. 

Temat  na  -ja  masc:  wip^dzyla  adaama  sraya  II,  2. 

Temat  na  -a  neutr. :  p . .  • .  bienye  malzenstwaa  n,  1. 

Temata  na  -ja  neutr.:  wielebnoscz  przyrodzenya  I,  1;  wazego 
poknszenya  (?  fort,  pomszenya)  moczen  iest  I,  2;  w  roozrmye  odl^ze- 
nya  I,  2. 

Temat  na  -u  mcucuL:  do  domy  L  1. 

Temat  na  -es  neutr.:  ydr^czenye  czala  I,  1. 

W  mascid.  i  neutr.  ma  tu  unęc  stanowczą  przewagę  końców* 
ka  -a ,  końcówkę  -n  bowiem  mają  tylko  dwa  rzeczowniki  zakończone 
na  nosową  spółgłoskę  m:  rozumu,  domu.  WnitktArytk  wyrazach  jest 
końcówka  -a  przedłużona  w  -aa,  a  to:  zywotaa,  miJzenstwaa. 

Niektóre  zakończone  w  nominat  na  dżwiędSną  spółgłoską  lub 
nosową  m,  zachowują  w  genet.  wzdłużenie  ostatniij  tematów^:  adaama 
{dwarctóy)y  daanida. 

Temata  na  -ft  femin. :  stolecz  czsnoty  I,  1 ;  chczesz  nyeewiasty 
widzecz  przekraszi)  II,  2 ;  angyala  nyeczystoty  n  ,  1.  MascuUn : 
zm^sczyny  n,  1. 

Temata  na  -i  femin.:  iest  stroza  myśli  I,  1;  dosycz  (do  ayti?) 
iest  I,  2. 

Daiicus.  Temata  na  -a  maseui.  Z  końcówką  -uf  bogy  dosyes 
iest  I,  2;  kto  sie  gospodny  offerne  I,  2.  Z  końcówką  -owi:  prze- 
czywko  wilkowi  n,  2. 
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Temaiti  na  -ja  fiau^o.:  ku  Mmemv  boBeem?  kaasanyr  I,  2; 
kn  napomjnuuiya  I,  2. 

TenuOa  na  -a  femmji  ł«8t  syostn  cwtocee  I,  1 ;  łm  waselkeey 
nyeczistoczee  n,  2;  pyssoeey  dzewcee  II|  1. 

Podwojone  e  w  hońeiwce  jednego  z  tyeh  wyrazów  jest  może  śla- 
dem riaroetow.  %  hióre  w  daU  eg.  jeet  tematom  źeńeHm  na  -a  właściwe. 

Temat  na  -j^femin.i  dowienaam  pokornej  grzesasnyczy  II,  1. 
Jeet  to  forma  ealHem  regtdama,  w  hońoAwce  tij  botoiem  tkwi  -ji| 
odpowiadające  etaroetotoieńekiemu  j«  =i  H. 

Ateueathue*  Temata  na  -a  maaeuL:  na  kaszdy  esaas  I,  2;  kto 
m  czisty  żywot  n,  1. 

inne  wyrazy <,  mające  tylko  znaczenie  accueaiivu^  umieezezone 
«9  wyiij  przy  genetitne. 

Temat  na  -ja  netUr,:  czyny ....  nyewieesczee  serczee. 
CSdkame  w  Uj  formie  jeet  podwojenie  kańeAwU  -e,  co  wekazuje^ 
U  to  e  odmiennie  nieco,  moie  z  pochyleniem  wymawiano. 

Temaia  na  -Ł  femia*  mają  końcówką  -ę,  oznaczoną  junakiem  (f. 
esjitot^  asgubila  n,  2;  kto  ezistot^  mylyi^  11^  2;  diczesz  nyeewiasty 
vidzeo8  pnekrasz^  11^  2;  zaprawdi)  n,  1.  Baz  znajduje  eią  formai 
uprawda  I,  1. 

Tmriai  na  -ja  fUndn.:  pneos  vlicz^,  I,  1. 

Inetrumentalie.  Temat  na  -ja  maeeuL:  przed  nyeprzyyaczeelem  II,  2. 
Thmóia  ńa  -i  maśenL:  ogneem  b^e  vczyoyono  II,  1;  aogneem 
teesz  b^e  skazano  II,  1. 

ThnuU  na  -ft  fendn.:  syostr^^  (?)  II,  2.  Domyślam  etę  tylko  po 

tnołtt  ^^,  który  częeto  mtywano  na  oznaczenie  naszego  dzieiejezego  %, 

ie  jeet  to  ineirummtalie,  bo  zuńązku  t^  formy  w  tym  ułamku  trudno 

pemaL 

Teenata  ną  -i  femin. :  troiak^  rzecz-  bidzie  I,  1;  b^dze  odpla- 
csono  rownofQZ(^  ii  2. 

Wzwrodei  prawym  obrz^»n>  2,  trzeba  eię  także  domyHeó  tri- 
iCfiini.  przorwamego  etronteą. 

LocaUcue.  Temat  na  -a  maeeid. :  w  roozvmye  I;  2. 

lemat  na  -a  neulr.:  w  malazenstwle  n  2. 

Temata  na  -ja  neutr.i  czzo  wsierczy  lest  II,  1;  wnaboszneem 
^blaiiyTlIy  1. 

Tu  zatym  końcówką  -ji  właściwą  tym  tematom  wyparta  koń- 
ska -jn,  podług  analógiji  tematów  na  -n. 

nmat  na  -ja  frnnin.:  we  aklenyczy  n,  1. 

Temat  ną  -a  maee.:  w  domv  I,  1. 

Tmet  na  -i  femin^:  wslodkey  strdzy  II,  2.  Of.  R.Jlor.l8i 
Hi  80,  16;  118,  103  czeekie  strd  znaczy  miód. 

Phendie.  Nominattoue.  Tnnai  na  -es  neulr.:  nyeoaiBta  dowa 
D»  2;  farma  analog,  do  tematów  na  -a  ncutr. 
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Oenetiotis.  Temat  na  -ja  miuc:  vczeczenye  od  zlich  mysly  . 
y  obyczaayow  I^  1.  Końeówka  -ów  jest  właściwą  tematom  na  -o. 
Temat  na  -i  maset  kwapieenye  od  lydzy  1^  1. 
Tbmat  na  -i  femin.:  od  zUch  mysly  I^  1. 

AeeuecOh.     Temat  na  -ja  femin. :    rodzy  dzewycze,  skazy 
wicze  II|  1. 

Inetrwnentalie,  Temat  na  -a  masę.  i  na  -es  neuL :  vczeczenye 
od  zlich  mysly  słowy  vozynky,  {dzU:  słowami  y  uczynkami) j  miedzy 
wszomy  grzesznymy  skyfl^,  końcówka  -y  odpowiada  starostów.  •\\ 
w  tymie  przypadku. 

Locativus  ma  tu  bardzo  rzadką  końcówką  -och^  wiegoo  wszeech 
Yczynkoch  I,  2  zamiast  słarosław*  -txi  z  poprzedzającą  zmiąkezoną^ 

n.  DeUinaoyJa  rzeozownikowa  przymiotników. 

Singularis.  NominaHvus.  Temat  na  -a  ma^e. :  moczen  iest  I;  2. 
Aeeusaiivus.  Temat  na  -a  neutr,:  wszistko  widzecz  II,  1. 
Adverbia:  czysto  II,  1;  nayd . . . .  ^sto  (często?)  n,  1. 

Imiesłoi^y. 

Nominatimu  singtdaris.  Temat  na  -a  mascuL:  daan  II|  2;  od- 
i^czon  I,  2. 

Temat  na  -a  mutra:   temu  b^dze  odplaczono  I,  2;    b<)dze  fika- 

sono  n,  1;  bladze  yczynyono  II|  1. 

m.  Deklinaoyja  zaimkowa. 
A)  ZaimM  rodzajowe. 

a)  Tsmata  na  -a.  Nominativus  singul,  Maseulina :  Teen  iest  od- 
liczeń I;2;  ten  sie  warny  II;  1;  ten  sie  trzyma  11,2;  yeden  yezennyk 
I  1;  I  2  (trzy  razy)]  jeden  I  2;  II  1. 

Feminina:  ta  iest  I;  1;  matka  boża  taa  I;  1;  tamta  II,  2. 

Neutra:  to  iest  sleepota  I,  2;  to  iest  małżeństwo  II,  2;  nykt 
yedno  nyewiasta  I,  1;  yedno  pismoo  I,  2;  iednoo  wslodkey  strdzy  II,  2. 

Przysłówkowe  wyrażenia:  iako  II,  2  (trzy  r.);  yako  II  1,  II  2; 
tako  I  1,  I  2  {trzy  r.),  11,  1,  II  2  {dwa  r.). 

Genetivus  sing.  w  znaczeniu  accusatitu:  teego  ya  ymaam  I,  2. 

Datitfus  sing*  Maseul,:  temy  b(^dze  odplaczono  I,  2. 

Neutr.:  ky  samemy  bozeemy  kaazanyy  I,  2. 

AeeusaL  sing.  Neutr.:  to  ykazyie,  na  to  I,  2;  przeto  II,  2. 

Jako  formę  przypadkową  tu  należącą  można  tłż  uważać  spój- 
nik tet>  który  w  tym  zabytku  spotykamy  trzy  razy:  teeBZ  n^  1  {dufa 
razy),  H,  2. 

b)  Temaia  na  -ja.  Oenetivus  singul,  Maseul.:  wi^;oo  wszeech 
yczynkoch  I|  2 ;  od  swego  bratał  I,  2. 
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Neuir.:  Bwego  wszego  poknszenya  I,  2;  sklaad  wasego  dobre- 
goo  I,  1. 

jDativu8  dnguU  wszemv  złemu  I;  1. 

Dativu8  plural.:  wszeem  nkazvie  I,  2. 

InatrumentaUs  plur.:  przed  gemy  Yczekacz  II,  2;  miedzi  wszemy 
grzeszaiymy  skytky  II;  2. 

Loeadous  plur.  w  iegoo  wszeech  vczynkoch. 

B)  Zaimki:  kto,  co. 

« 

Ifofnin(Uivu8:  kto  I  1,  I  2  (trzy  r.),  U  1  (dwa  r.)y  U  2;  nykt 
i  1;  esuso  n  1;  nyczs  n  2. 

C)  Zaimki  osobiste  i  zwrotny. 

Nom*  sing^  osoba  1:  ya  dowierzaam  U,  1. 
J?ał-  plur.  osoba  2:  powiadam  waam  II,  1. 
Ztorotny  Aecus. :    ale  offende  I,  2 ;  sie  waruy  II;  1 ;  aie  trzyma 
II;  2;  sye  stdo  II;  2;  baacz.  sye  II;  2. 

17.  Seklinacyja  złożona  przymiotników. 

A)  Temata  na  -a.  Nominatwus  ńng.  Masctd.:  sw^ty  dvch  11, 1; 
ognyowi  miecz  II;  2;  opysczany  1;  2. 

Fendn.:  prawa  dobra  zenBczyna  I,  1;  mila  bracza  (to  xnaezmu 
vo€aL)  Hf  1. 

lAezebniki  porządkowe:  pyrzwa,  dryga  (rzecz)  I,  !• 

IfmesUwi  b^dze  czistota  schowana  I;  1. 

Neutr.:  iest  richle  yczeczenye  I;  1;  sw^te  pismo  I;  2;  smyanye 
Ystnee  II;  1;  odzenye  czelnee  II;  1. 

Wpodwcjeniu  e  dtau  ostatnich  przykładów  moźnaby  upairywoó 
ilad  ziaiisma  Uj  formy  z  zaimkiem  je. 

Forma  zaimkowa:  taakesz  małżeństwo  II;  1. 

Genilimis  singuL  Mascul.:  skritego  angyala  II,  1. 

W  znaczeniu  accusativu:  kto  szdraadzil  adaama  nycwynnego, 
adaanida  sw^legO;  asalomona  m^^dregO;  asamsona  mocznego,  abaolona 
kmazneegol;  1. 

Neutra:  sklaad  wszego  dobregoo  I;  1. 

Dciitms  singul.  Femin.:  dowierzaam  pokomey  grzesznyczy  II|  1; 

^pyszneey  dzewcze  II;  1;  kn  wszelkeey  nyeczistoczee  II;  2. 
Neutr.:  kl(^^twaa  wszemy  zlemy  I;  1. 

A€cusativus  sing.:  na  kaszdy  czasz  I;  2;  kto  ma  ozisty  żywot  II,  1. 
Instrismentalis  sing.  Mąseuli:  prawym  obrz^  =  (obrzędem?). 
Femin,:  rowno8cz(^  yszczyn^  boz^^  I;  2;  troiak^  rzecz-  b^dze  I;  1. 

lA>eati9U8  iing.  Neutr. :  w  naboszneem  ykazanyy  II;  1. 
Femin^i  w  slodkey  strdzy  II;  2. 
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« 

Ncmmaiwm  pbtr.  MoicuLz  angeho^  bjrty  II,  I. 

Neuirj:  nyeemtm  8low»  11,  2. 

Gtmibmg  piur.:  od  ilieh  myslj  I,  1. 

InMtrumenialis  pUrj:  inkdsy  wgMoy  giacBmymj  ńkrńij  U,  2. 

£)  Timaia  nm  -ja.  Nomimaimu  mmguL  ManuL:  njewiesczy 
obimass  II,  2. 

Fefnbu  matka  boia  I,  1;  dewota  caioiwyeGia  I,  2. 

Liezebmk  porządkowy:  tnecza  (rzeez)  iest  I,  1. 

Geneiums  singuLz  sa  naylepaięgo  I,  2  ur  znaczeniu  €ieeu$diou, 

Daticus  sing.:  kv  sameniY  boaeemy  kaasanyy  I,  2. 

AeeusaL  smg^  czyny  ....  nyewieesczee  sercsee  II,  1. 

Instrument  ting,:  rownosesą  ysaczyn^  boz^^  I,  2. 

Skrzą>fymi  formami  przypadkowymi  są  t&t  przysłówki:  w^euj 
n,  1;  richley  II,  2  (dwa  r.);  wo^  I,  2;  baacz  sye  wiebny  II,  2; 
wazdi  ąye  pospieszała  I,  1. 


Wykaz  form  przypadkowych  w  modlitwach  kodekso 

krakowskiego  z  r.  1375 

opracował 

»  I 

JAN  HANUSZ- 


(W  biUijotece  Jagiellońskiej  snajdiye  się  kodeks  oniaczoDy  pno*  CC 
87  opisany  dokładnie  w^Katalogn  rękopisów*  zesa.IV.  prsei  DraW.Wi 
kiego,  i  pnez   tegoś  nowo  oznaczony  nomerem  1681.    Pod  tym  nam 
w  kataloga  wspomnianym  wydrnkował  Dr.  Wistocki  cały  tekst  modlitw 
że  się  znajdaj4cycli,  a  przedrakował  go  pro£  W.  Nehring  w  « AnekiT  ftr 
vische  Philologie''  1880.    Formy  prz;nMKUcowe  jednak ,  które  ta  podajv^ 
pisi^m  dzięki  uprzejmości  Dra  Wisiockiego  z  sameąo  rękopisu,  w  uni 
czego  kilka  form  czytam  inaczój,  jak  je  mamy  w  wydaniach  wspomniany^ 


I.  Seklinaoyja  neozownikowa. 

Singularis.  Nominat.    Temała  na  -a  masculitia:   calówek, 
obcy:  Amen  (4  razy). 

Temata  na  -ja  masctd.:  tego  mi  zal  (afłery  rasy),  moy  tfoi 
kazał;  owocz  zinota  twego. 

Temat  na   a  neutra:  przidzi  twe  erolestwo. 

Temaia  na  -ja  femin.:  b^ez  twa  wola,  adrona  Maria. 

Gene^ous.    Temaia  na  -a  maemd.  g  keMę^  *a:    owacz  zii 
twego,  mego  zinota,  sędzi  ▼  boga  ^tesa,  yen  se  pocańl  4Qoba 
tego,  mego  miłego  gospodzina  ne  mUoiiaL 
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Z  końcówką  -u:  do  grobu,  m^  p(^cz^  rozoma. 

W  gfkiczeniu  accu3ativu:  Tez^  w  swantego  duoha,  q  we  Ihu 
Orista,  wygo  syna  yedinego. 

Temała  na  -ja  maacul.:  mego  otcza  ne  czil,  sędzi  ▼  boga  otcza, 
miloszerdza  twórcza  megO;  az  do  dzissessego  dna.  Tu  tU  zcdiofythym 
dziBsa  (2  r.)  jeżdi  to  ma  być  zwożone  »  dnia  sia. 

W  ssnaczeniu  accu8ativu:  mego  twórcza  rożne  wal,  pross^  twórcza, 
werz^  w  bog  otcza,  tworziczela  neba. 

Uwagi  godna  tu  jest  szcoególniąj  y  ie  jest  tu  temat  węaki  na  -ja 
tworzec,  od  którego  caikiem  prawidiowo  mamy  w  genetiwie  trey  razy 
formę  twórca,  podczas  gdy  w  dzisiejszej  polszczyznie  jest  to  temat  ień- 
ski  na  -ja  i  stosownie  do  tego  się  odmienia. 

Tern,  na  -a  neutra:  bożego  czala,  czala  mego  smartwich  wstanę, 
sedl  do  pecla. 

Tern.  na  -ja  neutra:  ot  mego  porodzona,  ot  mego  pranego  sser- 
CU  {dwa  r.),  sercza. 

lem.  na  -a  femin.:  mili  matłd  boże  (pross^),  yeg  sw^te  m^ky 
ne  opłakał. 

Tern.  na  -jft  fem.:  z  dzenicze  Marie,  tworziczela  neba  y  zeme. 

Tern.  na  -i  femin.:  milosczi  pełna. 

Tern,  na  -er  femin.:  me  maczerze  ne  czil  (czcił). 

Ten^.  na  -n  masc.  w  znaczeniu  accusativi:  wygo  syna  (yez())« 

Dativt$s.  Tem.  na  -ja  masc:  kai^  se  oczn  (sic  pro:  occzn). 
Tern.  na  -a  t  -ja  femin.:  kai()  se  ....  miłe  Marie,  mateze. 

Accsuativus.  Tem,  na  -a  mascui. :  werz(^  w  bog  otcza,  day  nam 
dzissa  cłiłeb  nas,  w  oni  wekngi  ziwot  (wierzę). 

Tem,  na  -ja  neutra  na  poknssene,  w  grzechów  moich  rosdrzesse- 
nie,  w  Bwatch  opczonane,  smartwich  wstanę. 

Tem.  na  -i  femin.:  przestąpił  dzess^nczor^  boz^  kazn. 

Tem.  na  -u  (-is)  femin.:  vez^  w  swant<)  czirkiew. 

Tem.  na  -men  neutr.:  oswantcz  se  wtneme,  8^§  Be  jest  to  ścią- 
gnij: w  twe  imię,  to  i  bowiem  w  wyrazie  imię  bardzo  często  ginie 
to  językach  siowiańskichy  jak  np.  wmałoruskim  w  okolicy  Stanisiawowa 
móin  lud:  mnó.  Tu  tym  bardziąj  mogła  nastąpić  taka  wyrzutnia  i  kon- 
irdkcyja^  ie  poprzedzający  wyraz  kończy  się  na  samęgioskęy  więc  w  mc- 
v}ie  starano  się  unikać  rozziewu. 

YocaHvus.  Tem.  na  -ja  mascui.:  occze  duchowni,  occze  nas,  otcze 
duchowni 

Instrumentalis.  Tem.  na  -a  mascui.:  pot  Pontzskim  Piłatem. 

Tem.  na  -ja  neutra  urobione  za  pomocą  suffiksu  -Hie  mają  tu 
wszystkie  końcówkę  -im:  wezrzenym,  slissenym,  ykussenym,  pomisle- 
nym,  przemowenym,  dopusczenym,  opnsczenym. 

Tem.  na  -a  femin.:  neczistot^  mego  ziuota. 

Locaiivu8.  Tem.  na  -a  moficji  w  żarze,  wgnewe,  we  sne  y  na  fawe* 
Sprawozd.  komis,  językowój,  L  41 
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Tern.  na  -a  neiclm:  w  tenist^Te,  w  pt^ustwe,  w  łMomsIwe^  priiy- 
aUwek:  dosto^e. 

Tein.  na  -ja  /emin.:  na  zemi,  na  praoioia,  w  trooi  (w  ir^sfcyy 

Tęm*  na  -i  femin,:  w  pisnosczi  {w  pyszności) ,  w  zauiaezi^  w  ne- 
nauieczL 

Tern,  na  -es  neutri  na  nebe. 

Pluralis.  Qenetivus>  Tern.  na  -a  mascul. :  mich  grzechów^  mich 
wsech  grzechów y  sedm  smertnich  grzechów^  rozdrzessicz  mich  waech 
grzechów,  grzechów  mich  rosdrzessene. 

Tern.  na  -a  feminr.  swantich  p^czi  ran  ne  opłakał. 

Dativu8.  Tern.  na  -ja  mascul,:  iaco  mi  otposczami  nassym  wino- 
uatczem,  tu  więc  w  końcówce  podobnie  jak  w  staroshwieńskim  o  pree- 
szło  na  e. 

Accusativus.  Tern.  na  -a  femin.:  otpnsczi  nam  nasse  vini. 
Tern.  na  -es  ńeutr,:  wstanpil  na  nebossa. 

Insirufnentalis.  Tern.  na  -a  femin.:  medzi  wsemi  nenasŁaoiL 

Locativus.  Tern  na  -es  neutr.:  na  nebesech. 


II.  DekUnacyja  rzecsownikowa  przymiotków. 

Nomin.  singul.  mascul.:  blogzlawon  owocz^  m^cz^n  (preebreśUme 
a  obok  tego  napisano  m^nczon),  creizowan,  pogrzebon. 

Neuira  w  znaczeniu  przysłówków:  czosto  (sic pro:  cz^sto^  J9  roey), 

cz^Btom  si  ne  gneual. 

W  ostatnim  zdaniu  tych  modlUw  czyta  Dr.  Wisłoeki:  \|  w  fiwmiA 
opesottane.  Wprawcie  pismo  te^  kodeksu  bardzo  męezytdnej  zdaje 
mi  się  jednak,  ie  potrzeba  w  tym  miąjseu  czytać:  w  awatch  q[iMo«aiM^ 
zwłaszcza,  ie  nad  a  daje  się  spostrzec  znaczek  uiywamy  przy  poMmych 
skróceniach.  W  takim  razie  nic  byłaby  to  forma  rzeczownika  geniUtm 
phtrdl.  lecz  złoiona. 

m.  Deklinacyje  zumków. 
h  Zaimki  rodzajowe. 

A)  Temata  na  -a.  Nom.  sing.  neutr.  WyraJ^ia  przyM>»howe: 
ilKO  (dwa  razy)f  iacosm  co  czysto  sgrzessily  yacostn  to  czoeto  omn- 
dzil|  tako. 

0'enetiv.  siHg.  neutr.:  tego  mi  zal  {i  razy),  tego  sse  kaió  (^  razy). 
Femin.:  przestąpi!  dzess^nczor^  boz^  kazn  te  yesm  nigdi  nepopelnil 
Accusativus  sing.  neutr.:  yacosm  to  czostp  omudziL 
Instrument,  sing^  iMMfr.:  yoteo^ 
Tu  tói  nateią  formy  sp4imJfai  tece  {tei  3  ra§y). 
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B)  Temata  na  -ja.  UbminaUvns  singul.  Mascul.:  yen  se  pocz<)l; 
oteze  HBB  yenflech,  co  mi  moy  tworzecz  kazaL 
Fmm^i  twa  wola. 
Neutr,:  twe  crolestwo. 

(hneikm9  sif^ui.  Mato.:  yego  sw^te  m()ky,  3^090  swantiob  p^czi 

ru,  wygo  (pro:  yego)  syna  yedinego,  mego  miłego  gozpodzina,  mego 

oteza,  mego  twórcza,  mego  zinota. 

Neuira:  ot  mego  porodzona,  ot  mego  pranego  sercza;  ote  fsego  złego. 
Femin.:  me  maczerze  ne  cail  (cecił), 

AecnsaihHś  8ing.:  w  oni  wekngi  zlwot,  day  nam  chleb  nas  {ruisz). 
Hnsktimenialie  sing.:  m^  p(^czi)  roznmn. 

GeniUv.  plurah:  czom  se  gich  dopnsczil  {2  razy),  mich  grzechów, 
mich  wsech  grzechów  {2  razy),  wsech  swantich. 
IMkmB  j^ralA  wsem  swantym, 
Aeeu$aL  plurdl.  femin*:  otpnsozi  nam  nasse  Yini. 
Insirum.  plurdl.  femin.:  medzi  wsemi  nenastami. 

2.  Zaimld:  kto,  co. 

co  mi  moy  tforzecz  kazał,  iakoam  eo  czosto  Bgrzessii,  caom  se 
gich  dopnsczil^  czosm  bm  gidi  dopnacził. 

3.  ZaimM  osobowe  i  zwrotny. 

Smgul.  Nammat,t  ia,  ya. 

OeneHvus:  czebe  occze  duchowni. 

Dathus:   tego  mi  zal  {4  razy),  co  mi  moy  tfbrzeca  kazał,  tobe. 

AcvusativU3t  bi  me  raczil  rosdnessicz. 

Intirumeniak:  bog  z  tobą. 

PluraH.  Nominat.:  mi  otpnsczami. 

Datwm:  day  nam,  otpnsozi  nam. 

OeneHtms:  ne  nodzi  nas,  oznaczeniu  arcuzat.:  ale  nas  zbaw. 

Zaimek  zwrotny:  tego  sse  kai^  (3  razy),  sse  doposczil  {2  razy), 

luunodził  SM^  kai^  se,  yen  se  poczuł,  czom  se  giefa  dopnsozil,  otwantoz 

se,  ez^stom  si  ne  gnenal. 

17.  SeklinaoTJa  złożona. 

1,  Temata  na  -a.  NominaHvu8  eingtd.  Maseul. :  la  gresni  czło- 
wek  I  Izkosm  coli  {moie  cdy?)  mego  twórcza  roznewał. 

W  znaczeniu  vocatifm:  occze  duchowni  {dwa  r.). 

Femin.:  Zdrona  Maria,  milosczi  pełna,  błogozławona  ies, 

QtneUvu8  eingul,  Masctd.:  mego  miłego  gozpodzina  ne  miłonał, 
^ogego  łącznego  ne  nakarmił,  pustego  ne  obłoził,  nagego  ne  przio- 
dsal,  nemocznego  nenauedził,  martwego  do  grobu  neprziprouadzil. 

P^rticipia:  i-tego  ne  wczessiL 
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W  moczeniu  accusat%vux  w  troci  iedijiegO;  w  ygo  syna  yedinego, 
vez^  w  swantego  ducha. 

Neutrai  ot  mego  pranego  ssercza  {dwa  r.),  dopnsczenym  złego, 
ote  fsego  zlegO;  opnsczenym  dobrego,  zwantego  wemego  bożego  czala. 

Femin.:  pross^  ....  mili  matki  boże,  yego  sw^te  m^ky  ne 
opłakał, 

Daiifjus  singul.  Femin,:  kaio  se  mOe  marie, 

Accusat.  singul,  Femin.:  vez^  w  swant^  czirkew, 

Insirufnental.  singuL  Mascul,:  pot  Pontzekim  Piłatem, 
Creneiivus  pluralis:   sedm  smertnich  grzechów,  grzechów  wado  y 
nenadomich,  wsech  swantych  s  martwich  wstanę;  swantich  p^czi  ran; 
DaHvus  pluralis:  wsem  swantym, 
AcctisaHvus  plural,:  skandse  przidze  sandzicz  ziwe  y  martwe; 

2.  Temata  na  -ja.  Genetivus  singul.  MaseuŁ.:  az  do  dzisaessego 

dna;  pross^  twórcza  wssemoganczego ,   werz^  w  bog  otcza  wsemogi)- 

czego  w  znaceeniu  accusaUvu. 

Neutra:  bożego  czala, 
Femin.:  matłd  boże  (pross^), 
Datnms  singul.  Femin.:  matcze  boże, 
AecusaL  singul.  MascuL:  cłJeb  nas  wsedni, 
FenUn.:  boz^  kazn. 

V.  Seklinacyja  liozebników. 

1.  Pięć  odmienia  się  tu  podług  tematów  ieńskich  na  -iy   mamg 
bowiem  genitivuM:  swantich  p^czi  ran,  instrument.:  m^  p^cz<^  rozumu. 

2.  Od  tematu  nijakiego  na  -a,  sześcioro,  jest  tu  genetivusz  ne  po- 
pelnal  sesczora  miłoszerdza. 

3.  sedm  smertnich  grzechów,  ten  licgebnik  jest  równiei  nomina' 
łivem  lub  accusat  sing.  tern.  ieńsh.  na  -i. 

4.  Od  tematu  nijakiego  na  -a ,  deiesięeicro,  jest  tu  aceusaUtms: 
prsest^pU  dzess^nczor^  boz^  kazn,  podiug  analogii  tematów  ieńskiclL 
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Wykaz  fonn  przypadkowych  zawartych  w  Rotach  Przy- 
siąg krakowskich  z  końca  Xiy  w.  wydanych  przez 

R.  Habego 

opracował 
BOLESŁAW  SZOMEK. 


I.  DeUinacTJa  rzeczowników. 

Sinffularis,  NomincUwuś.  Temata  męskie  ^  pierto.  na  -a:  brat, 
rot  13,  53;  brath  71;  bog  4,  5,  7,  8,  67,  71;  pan  60,  69;  czwik 
(ĆTik)  67:  bjl  na  ymyo  czwik;  Baran  13:  Stassek  Baran;  KIob  17: 
Nicolai  Klo8  dicti;  Blnzebnik  8;  Stasszek  30;  Stassek  13,  13,  62; 
Mtuachek  12;  Włodek  7;  Salko  72;  Solek  72  (Snlisl&Y);  bogan  56; 
Bogon  56;  Bogufal  50;  borek  37;  Iwan  11;  Crzistek  31;  Woijtek  29; 
?mA  36,  PagBzek  59;  Maczek  32,  41,  43;  Miczek  69  (IGkołaj); 
potr  8;  Pyaaaek  10;  Prelank  4,  5;  Simon  47,  Sijmon  47;  Thomek  63; 
Weraink  44;  Swanch  22;  Wanch  16;  Szdzech  61;  borg  36;  gandenek 
33;  Oland  42,42;  Climontb  44;  Jangroth  46;  Crzeslaw  60;  Wanczlaw 
25;  Mirosław  51;  Imram  (=  limbram)  72;  Handzil  (?)  36. 

Tu  należą  zdrobnuUe:  dobco  3,  Dobco  23,  Snlko  72,  Borco  54, 
baeo  3,  lasclio  27,  34,  55,  laschco  70,  Przibco  17,  Brzanczco  50, 
Wisco  5,  Paacbo  18,  52,  Franczeo  38,  lelltko  30. 

Temaia  n^oJErie,  pieno,  na  -a:  prawo  11,  Koberziako  51,  Wil- 
kowiako  55. 

Temata  żeńskie,  pierw,  na  -ft:  oczczisna  40;  niwa  22,  17;  dze' 
dzina  26,  27,  37,  40;  sługa  45;  Wantrobca  39;  oprawa  41;  Bognchna 
58,  58;  Prandota  4,  Prandotha  14,  38,  42;  Widzga  5;  Górka  14; 
minoga  33;  Kalina  67;  Ylina  64;  Dulanlanca  3;  Buczina  55;  Neprze- 
&Da  14,  Neprzeazna  42;  Przichna  25,  25,  przichna  25;  Nemsta  34; 
Macbna  3;  Kocbna  (Kaclina)  46;  Pechna  39;  Peczna  53;  Drwijena53; 
Nasika  64;  Hanca  53;  Boxa  9;  Helena  31;  Mai^aretha  19. 

Temata  męskie^  pierw,  na  -ja:  oczecz  46;  Kazmirz  16,  Kazi- 
mlrs  47;  Swerainecz  43;  Krogulec  67;  Bogusz  35;  Barthossz  24;  Mi- 
oolaij  55,  65,  66;  xandcz  (kóądz)  47;  Zansz  (de  parus  Xan8Z  =:  Kóąź) 
52;  Tszcsenecz  37;  Tsczenecz  54;  prziwileij  11;  lacuss  12,  12,  12; 
Parcz  8:  Albertam  de  Parcz;  cupil  tan  czacz  wparcz  (?)  ibid.;  pro  be-  i| 

reditate  in  parcz  36. 

Temat  nijaJd^  pierw,  na  -ja:  widzenie  58. 

Temata  żeńskie^  pierw,  na  -jft:  pani  1,  39,  57,  60;  graniczą  54; 
Wola  5,  67;  Katbussza  29;  Dombronicza  1;  Modlnicza  12,  15,  60; 
Jedlcaa  11,  11;  Igołomia  14;  Nemerza  53. 
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Temat  męaJcij  pierw,  na  fi:  dom  61. 

Temat  spólgłoakf  pierw,  na  -i:  dzec^a  20. 

Genełivu8.  Timaia  męskie,  pierw,  na  -a.  Końcówka  pierwotna 
tematów  tych  -sl  jest  tu  prawie  ogólną:  lista,  Maczek  nedal  Kgta  41; 
sziwota,  otswego  sziwota  7;  cleynota,  iz  Stassek  iest  nass  brat  ij  nas- 
sego  cleynota  13;  chrosta,  pyandzesBanth  woz  chrosta  52;  scota, 
szesczoro  scota  10;  mlina  73;  pana,  grodzono  do  pana  lanowye  68; 
namyastka,  vswego  namyastka  61;  Wisca,  newiprawil  Wisca  (?)  5; 
V  Dobka  67;  Przeczlawa  51;  Wanczslawa  32. 

W fiińkcyji  aceu8ativu:  czloweka  56,  66;  Miczka  32;  stasscbca 
12;  Snlka  72;  Warczislawa  7;  Stanislaua  12. 

Końcówkę  'U  spotykamy  w  dwu  rzeczownika^:  zacladn,  ranczijl 
trzij  grziwni  zacladn  12 ;  podobnież  70;  dlngu,  obwazala  sije  dlugn 
zidowskego  19. 

Temata  nijakie y  pierw,  na  -a:  drzewa  1:  napoltorasta  drzewa; 
prana  6:  przesz  prana;  rancogemstwa  12:  zacladu  rancogemstwa. 

Temata  żeńskie,  pierw,  na  -a:  szkodi  9,  59;  schodi  50;  8Codi5; 
Bcodij  4;  szcodi  42,  20;  dzedzini  3,  36,  53,  62;  ranky  27,  8rankij30; 
ysczini  50,  gisczini  70;  grziwni  38,  73;  zagrodi  30;  carczmi  30;  przesz 
winy  6;  dulan  lankij  3;  Clary  44. 

Temata  męskie^  pierw,  na  -ja:  cinszn  31;  kmijecza  48:  lacosm 
newzala  v  kmijecza.    W  funkcyi  accusatitm:  za  Maczeija  21. 

Temata  nijakie^  pierw,  na  -ja:  zawolanya  13;  odzenija  39:  ez 
CZ80  pani  mijała  odzenija...;  dzerszenija  37;  ijmena  20:  lacoma  dzecza 
XX  grziwien  szcodi  dzeczanczego  ijmena.  ijmena  odpowiada  staro- 
stów. NHiHHis  od  nomin.  Bing.  hhcnhk  =:  majątek. 

Temata  żeńskie,  pierw,  na  -ja.  Występuje  tu  jedynie  końcówka 
-ej  pierwotn.  dativ.  eing.  femin.  przymiotników  dMinacyji  złożonij: 
paneij  40:  nijebila  paneij  oczczisna;  podobnież  45;  racoijmeij  16. 

Temat  męskie  pierw,  na  u  (i):  domn  24:  dobywał  iego  domu. 

Temat  męski,  pierw,  na  n  (u):  poszwn  34. 

Temata  męskicy  pierw,  na  -i:  dnya  23:  laco  ginego  dnya  nije- 
daijal. 

Datiwis.  Temata  męskie,  pierw,  na  -a.  Pierwoiniejsza  końcówka 
-n  występuje  tylko  w  jednym  wypadku :  parobka  55:  laco  Micolaij  dal 
parobku.  Znachodzimy  zresztą  końcówkę  ovi:  Wiscowij  5:  kazał  rao- 
czicz  zazan  C  grziwen  Wiscowij;  laschowi  55;  Michalcowi  12;  Michał- 
coni  12;  Maczconi  59;  Climontowi  42;  borconi  36;  Brzanczcowy  50. 

Temata  żeńskie  ^  pierw,  na  ft:  zene  2,  Swantochne  2:  czo  se 
dzalem  ijlozem  sze  dostało  Swantochne  zene  Andree;  rance  15:  kupo- 
tmszczine  rance;  Kdzedzinije  47;  prandocze  4;  Prandocze  42. 

Temata  męskie,  pierw,  na  -ja.  Pijotraszowi  64:  Nastka  kazała 
Pijotraszowi  ranczicz;  lacnsschowi  12;  Micnlayowi  33;  Mioolaijowi  35, 
65;  Nicołaoni  16;  Emeczowi  72. 

Temat  męski,  pierw,  na  ti :  synu  45 :  dal  Petrow  (=  Petroyn) 
synu  trzi  rani. 
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Temat  spółgłoskowy,  pierw-  na  r.  maczerzi  31 :  lacosmi  przi 
tern  bijli  gdze  Crzistek  maczerzi  grziwna  cinszu  tela  lata  zawyano 
placzijlL 

AccMBotwus.  Tetnała  męskie^  pierw,  na  -a.  dwór  52:  ij  wijezon 
na  ijeij  dwór;  ogród  2;  przechod  6;  ossamostrzal  33;  nasszwanti  Mar- 
cin, na  swanttiy  marcin  12.  W  takim  zwrocie  zachował  etę  istotny  ae- 
auaiivus  i  w  dzisiyszźf  polszczy zniey  obok  szerzSj  jednak  rozpawszech- 
nmego:  na  świętego  Marcina,  na  świętego  Jędrzeja  i  t.  p.,  gdzie  ge^ 
nethus  wfunkcyji  aecusativu  występuje,  if^  przysłówkowym  wyrażeniu: 
naprzód  7,  65.  GeneOmis  w  znaczeniu  Accusativu  w  zabytku  naszym 
występuje  dość  często,  jak  to  wyiij  przedstawiono. 

Teftnata  nijaJde,  pierw,  na  -a :  słowo  42:  laco  Oland  kazał  Prań- 
docze  zaaaije  ranczicz  wto  słowo;  wyano  31;  szedlisco  2. 

Temata  żeńskie^  pierw,  na  -&.  Końcówka  nosowa  oamsaHeu 
rzicsoumików  ieńskich  wyrażona  z  jednym  wyjątkiem  wszędzie  przez  -a: 
dzedzina  24:  Barthossz  ijechaw  wedwndzyestu  namarcisszowa  sędzina; 
TÓwmeź  25,  30,  34,  57,  60,  66;  grziwna  31,  64;  wina  33;  rana  55; 
gozpoda  55;  niwa  8;  zona  16;  głowa  18;  lecz:  dzeszandzinan  6:  wszanl 
dwoye  penandze  zayednan  dzeszandzinan. 

Temata  męfikie,  pierw,  na  -ja:  czinz  16;  czinsz  48:  ani  kazała 
wzancz  ani  vmowila  naczinsz  stranczacz;  mansz  29:  szła  za  wtori 
nuinsz.  Pierwotny  accusativus  w  zwrocie  takim  zachował  się  i  w  now- 
K^ polszczyźnie:  pójść  za  mąż;  kon  33:  laco  czso  dano  Micolayowi 
wina  o  kon;  kon  71:  wzol  kon  Krczonow. 

Temata  nijakie^  pierw,  na  ja:  wijednanije  42:  ezli  mijał  Oland 
poaeziez  knprz\jacz\jelom  nawijednanije;  wyanzanye  69. 

Temata  żeńskie^  pierw,  na  -jft.  Końcówka  nosowa  aceusaUvu  wy- 
rażona tu  przez  a:  rola  58:  prziorala  Micolaijowa  rola;  panossza  24: 
panosBza  iego  ranił. 

Temata  męskie,  pierw,  na  -ti:  dom  2,  56,  71;  napoltorasta  1;  pol 
30,  30,  38,  73. 

Tematjk  żeńskie ,  pierw,  na  -u  czacz  8:  cupil  tan  czacz  (yictii); 
caanscz  73. 

Temat  spółgłoskow.^  pierw,  na  -n:  na  yman  2,  6;  na  ymyo  67: 
lako  Krognlec  v  Dobka  moy  był  na  ymyo  czwik. 

Listrumentaiis.  Temata  męskie,  pierw,  na  -a:  poczanthkiem  55: 
a  potem  czso  sija  dzalo  to  bijlo  za  ijego  poczantłikem;  lozem  2;  bra- 
tem 71;  dobijtkem  56;  gwałtem  35,  52;  Janem  71;  Wo^tkyem  69; 
dzalem  2. 

Temata  żeńskie,  pierw,  na  -ft:  silan  2:  dzerszi  silan;  syla  52: 
gwałtem  syla;  gospodan  8:  nebil  nigdy  gospodan;  ranka  21:  laco  ran- 
czili  pospolita  ranka.  Końcówka  uńęc  instrumentalu  wyrażona  albo 
przez:  an  albo  przez  a. 

Temata  męskie^  pierw,  na  -ja:  mazem  (mascuł)  19;  spocoijem 
M,  34,  60;  gospodarzem  3;  s  micołaijem  9;  kmyeczem  69. 

Temata  nijakie,  pierw,  na  -ja.  Spotykamy  tu  końcówkę  -im:  prze- 
danym  1:  geij  casz  nam  igey  ludzi  przedanym. 
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TemcUa  żeńskU^  pierw,  na  -jft:  glowicza  44:  neb^l  Clary  meczo- 
wa glowicza;  graniczan  1;  wolo  71:  y  ssyego  wolo  wzol  kon;  nm- 
koyma  72. 

TemcUa  żeńakie,  pierw,  nn  -i:  moczą  (iioibthia)  2^  25;  rzeczą 
56:  wwswoij  dom  wnoczi  korzistna  rzeczą  wijozl;  caaziian  (aai^aaia)  1; 
kaznija  45,  52. 

Loeativu8.  Temala  męskie,  pierw,  na  -a:  rocze  9:  lako  w  tern 
rocze  (=:  to  tym  terminie)  jenże  mam  smicolagem.  Podobnież  wrocze 
45;  lessije  66. 

Temata  ieńskie,  pierw,  na  -a:  zastawije  17^  25^  27;  za8tawye73; 
wdzedzine  4;  dzedzinije  37:  ani  czij  dzedziczl  ani  borek  bijli  gospo- 
darzmi  dzedzinije.  Byłby  to  więc  locątivu8  użyty  bez  przyimka.  Jest 
jednak  rzeczą  wątpliwą^  czy  nie  należy  tego  uważać  za  daiitfus,  uty- 
ty miasto  geneiivu  j  a  odpowiadający  łacińsk.  datinowi  commodL 
dradze  45,  35;  wrokitne  1;  niwę  8:  teij  niwę  Albertus  nebil  nigdy 
gospodan.  Tu  z  większą  pewnością  oświadczyć  można  y  że  użyty  jest 
w  tym  przypadku  locativu8  bez  przyimka. 

Temai  męskie  pierw,  na  -ja:  prziwileyw  3:  iaco  na  prziwileyw 
Btogij. 

Temata  nijakie,  pierw,  na  -ja:  wstrzymaniu  3;  podswiganu  4; 
powcupenn  8;  wyednanu  32;  wdzerznija  53:  Iaco  Nemerza  ani  lego 
brat  nije  byl  wdzerznijn  dziedzin!;  w  dzerzhenija  62. 

Temat  żeński,  pierw,  na  -ja.  wiedlczi  11:  Iaco  wiedlczi  bilo  ne- 
meczske  prawo;  (por.  komparycyją  do  tijże  roty:  Iwan  de  ledlcza). 

TemaJb  żeńskie  pierw,  na  -i:  w  noczi  56. 

Temat  spółgłoska  pierw,  na  -n  macerzy  46:  Iaco  wemi  ez  oczecz 
Kachnin  wzanl  XL  grziwen  poijeij  macerzy. 

DuaUs.  AceuscUivus.  Temat  męski,  pierw,  na  -ii:  woli  45:  y  dwa 
woli  wzal  zatrzi  grziwni. 

Locativu8.  Temat  męski,  pierw-  na  -a.  łanu  38:  Iaco  wemi  ez 
F.  et  P.  matha  na  dw  (=  dyu)  łanu  polijedneijnaczcze  grziwnL 

^Pluralis.  Nominativus.  Temata  nijakie^  pierw,  na  -a:   de  Sedli' 
Bka  51;  lata  14:  lakom  pirweij  pozwał  niz  trzij  lata  wysftla. 

iemata  męskie,  pierw,  na  -ja:  dzedziczi  37:  Iaco  wemi  ijsswyath- 
czimi  ez  oth  szescidzessanth  lat  ani  czg  dzedziczi,  ani  borek  bijli  go- 
spodarzmi  dzedzinije. 

Temai  męskie  pierw,  na  -i:  ludze  52. 

Temat  spółgłosk.^  pierw,  na  -t:  dzijeczi  73.  Temat  ten  w  plu- 
ralis przeszedł  do  tematów  żeńskich  pierw.  -i. 

Genetivus.  Temata  męskie,  pierw,  na  -a.  scoth  25:  ijasz  ma 
przichna  wedwdzestu  Bcoth  wzaatawije ;  scot  64 :  osijmnijaczcze  scot; 
woz  52:  pyandzessanth  woz. 

Temata  nijakie^  pierw,  na  -a:  lat  30,  34,  37,  40,  53,  60,  62; 
mayst  8:  asz  dotich  mayst.  Por.  nowopol.  natychmiast. 

Temata  żeńskie^  pierw,  na  -a:  grziwen  4,  6,  10,  14,  16,  20,  21, 
46,  59,  70,  70;  dzedzin  54;  de  Trambek  68;  de  Zabaw  72. 
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Ttmała  męskiey  pterto.  na  -ja:  penandzi  4,  44:  ani  ijeij  penandzi 
bral;  groBsij  17;  de  Thaasicz  16;  in  Bencowicz  (?)  26;  de  Misloyicz  25; 
de  Wrablouiez  26;  de  Bencoyicz  26;  de  Pancovicz  29;  20,  20;  de 
Kozmicz  29;  de  Sroczlcz  31;  de  Bandcouicz  62,  58;  de  Czndzinouicz 
49;  50;  de  Grabonich  44;  de  Sbiluthonirz  35;  de  Micolaijouicz  39;  de 
Woijewanoulcz  61;  de  Sweboronicz  19;  de  Bndzinowicz  15;  de  Budzi- 
oogioaicz  19;  de  Strzeszcoyicz  20;  de  Negowouicz  21;  deXanguicz  18; 
de  Bibicz  18;  de  Czuslicz  27;  de  Szranczicz  17;  de  Srzanczir.z  17;  de 
MarcziDonicz  69;  de  Jelonicz  65;  de  Krolowicz  73;  de  Lnczianowicz 
73;  de  Ianovinz  26;  de  Przibislanice  48;  w  (?)  lurzicooicz  4;  de  lu- 
rzicoidcz  4,  32,  41. 

Temat  nijakie  pierw,  na  -ja.  staijan  25:  wdzedzina  czthijr  staijan. 

Temat  męakit  pierw,  na  -i :  ludzi  1 :  geij  casznan  igey  ludzi 
przedaaym. 

Tmiat  spół^toMk.^  pierw,  na  -t.  dzeczi  26:  ez  dzedzina  iest  dze- 
czi  Andrzeowich.  Temat  ten  w  plurcH.  przeszedł  do  temaU  żeńahich 
pierw.  -L 

Dativu8.  Tefnat  męski,  pierw,  na  -ja:  kuprzijaczijelom  42:  ezh 
mijał  Oland  pusczicz    kuprzijaczijelom    nawijednanije    anije    pusczijl. 

AecueativuH.  Ttmata  męskie,  pierw,  na  -a:  trawniki  22:  laco 
orał  swe  trawniki;  policzki  43:  Maczek  dal  lenartowey  dwa  policzki. 
Nazwy  miejscowości:  Precbodi  6;  kijani  47;  Przeswodi  61;  Sczecoczi- 
oi  49;  Clanczani  9;  Lanzani  45;  Osseczani  45;  Podolani  35;  Sczith- 
oiki  34. 

TenuA  nijakie  pierw,  na  -a.  lata  31:  lacosmi  przitem  bijli  gdze 
Cnistek  maczerzi  grziwna  czinszu  tela  lata  za  wyano  placzijll. 

Tentata  iej'iskie^  pierw,  na  -ft:  grziwni  12  {3razy)y  45;  grzywni 
12;  rani  35,  45,  65;  rany  7,  69. 

le^inaia  męskie,  pierw,  na  -ja.  penandze  6:  esz  dominus  Episco- 
pns  OaeoYiensis  wBzanl  dwoye  penandze ;  penadze  15 ;  kmecze  30: 
Inco  Stasszek  dzerszi  dzedzina  ykorabinie  trzij  kmecze  polcarczmi  t  ć.(i. 
Nazwy  miejcowcśd:  Parcze  36,  56;  Parce  22,  28;  Owczari  41;  Jano- 
nicze  13;  Ianovicze  27;  Przibislauicze  53;  lurzicouicze  59;  Brnoczicze 
57;  Cbodinicze  70;  Daloricze  10;  Radwanouicze  63;  Maranoyicze  11. 

Temat  żeńskie  pierw,  na  -i:  rzeczi  10  (?)  laco  wanzal  (j=  wwią- 
zol)  za  trzidzeszci  grziwen  rzeczi  ij  szesczoro  scota. 

InstrumenłaUs.   Ternata  męslde,  pierw,  na  -a:  spomoczniki  35. 

Tefłuit  męski,  pierw,  na  -ja:  gospodarzmi  37. 

Temat  iemkiy  pierw,  na  -i:  mijedzi  wsijami  54. 

JjOcativus.   Temat  mę^kit  pierw,  na  -a:  listoch  28. 

Temata  źeńffkie,  pierw,  na  -a:  w  lacach  4;  grziwnacb  27,  57. 

Temat  męnki,  pierw,  na  -ja:  gayoch  4. 

Temat  iemH,  pierw,  na  ja:  rolach  4, 

Sprawozd.  komis,  językowćj,  I.  42 
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II.  Deklinacyja  rzeczownikowa  przymiotników. 

(Deklinacyja  rzeczownikowa  przymiotników  w  rotach  przysiąg  krakowskich 
przedstawia  się  jeszcze  w  dosyć  pełnój  postaci.  Natrafiamy' tutaj  na  formy 
nader  sędziwej'  cechy ,  jak  nas  o  tym  wykaz  poszczególnych  przypadków 

pouczy). 

Singularis.  Nominativus.  Bodzaj  męski:  praw  33  {jako  orzeczenie) 
ossamostrzal  tego  iest  praw;  lanow  71:  brath  lanow;  msczivoyow  2: 
esz  mscziyoyow  cum  uxore  clarą  dzerszi  i  L  d.]  Kachnin  46:  oczecz 
Kachnin;  wijezon  52  (jako  orzeceenie)^ 

Nazwy  miejscowości  od  tematów  tnęskich  z  8uffixem  -ot:  Zacrzow 
27;  Qna8sznow  46;  Boczow  42;  Lappanow  40;  Sanspow  38;  Piórników 
24;  Radzonow  23;  Lubochow  25;  Sluppow  52,  59;  Grusszow  65;  Stra- 
dow  71;  Gorkow  47;  lucow  9;  Czusbzow  34;  Kuczcow  33;  Medhnaw  2. 
Nazwy  miejscowości  od  tematów  żeńskich  z  suffixem  -in:  EnisBzin  57; 
Sczeklin  3;  Zamboczin  72;  Olelin  32;  Czrzewlin  13. 

Bodzaj  nijaki.  Participia  p^aeteriti  passivi:  porambono  I ;  yczi- 
nijono  32;  dano  33;  grodzono  68;  zapłacono  70.  Nazwy  miąjscowości: 
Minino  30;  Ochonino  31;  Olenino  69. 

Bodzaj  żeński:  Miloczlna  1:  pani  Miloczina;  Przibcowa  17;  laco 
niwa  Przibcowa  stoij  wzastawije.  Nazwy  miejscowości:  dulowa  67; 
Wroczinowa  7;  Olsowa  7. 

Genetivus.  Bodzaj  męski,  Woijtkowa  56:  lacoswa  widzala  gdzc 
bognn  swim  dobijtkem  czloweka  Woijtkowa  wwswoij  dom  wijozl;  An- 
drzeowa  66:  laco  wemi  ez  ijanl  Micolaij  Andrzeowa  czloweka;  proz- 
nija  59:  tedy  gij  proznija  pusczil.  W  powyższych  przykładach  genetivus 
ma  znaczenie  accusativu.  Nazwy  miejscowości:  sdobracowa  21 ,  co  je- 
dnak może  być  i  neuir.  od  Dobracowo;  z  grusszowa  65;  ijaschowa  27: 
laco  sijaschowa  ranky  chodzi  dzedzina  pozastawije  w  panczinaczcze 
grziwnach;  ijaschowa  =  jaśkoya,  genetivus  sing,  od  jaSkov.  Nie  ro- 
zumiemy jednak,  skąd  wyrażenie:  z  ręki  jaśkowa,  kiedy  w  komparycyi 
umieszczonej  nad  tą  rotą  wyraźnie  napisano:   lascho  de  Czuslicz   i  td. 

Rodzaj  nijaki:  półtora  sta  1;  Wantrobczina  39:  laco  wemi  ez 
CZ80  pani  mijała  Wantrobczina  odzenija  to  ijest  wrocijła. 

Bodzaj  żeński:  Dzechnini  49 :  laco  wemi  ez  N.  newzał  cliyssze 
Dzechnini  ale  wzał  swa. 

Daiiws.  Bodzaj  męski:  Petrow  (=  petrovu)  46:  dal  Petrow  sy- 
nu trzi  rani;  laschowu  55:  dal  parobku  lascho wu  rana. 

Bodzaj  żeński :  potrnszczine  1 5 :  laco  prawe  ti  knpotruszczine 
rance  ranczone  glowne  penadze. 

Accumtirus.  Rodzaj  męski:  Krczonow  71:  wzol  kon  Krczonow 
(equum  Christini), 

Bodzaj  nijnki:  Marcuszowo  63:  laco  Thomek  czo  orał  tho  orał 
Marcuszowo  domijenicowske;  proszno  32  (przysłówkowo)'^  szesczoro  10: 
Bzesczoro  scota. 
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Bodzaj  żeński:   namarcisszowa  24:   ijechaw  namarcisszowa   dze- 
dzma;  Micolaijowa  68:  laco  Bogachna  prziorala  Micolaijowa  rola. 
ItOcaiivus.  Rodzaj  tnęski:  ykorabinie  30. 

Rodzaj  nijaki,  ze  znaczeniem  przy  słówkowym :  prave  1;  prawe  15; 
prane  2,  3;  4,  5,  6;  chyssze  43;  dobrowolnye  69.  Taki  locativus  neu- 
trius  w  postaci  przysłówkowej  jest  niemniej  dowodem,  iż  pierwotnie 
io  polskim  języku  sam  przypadek  bez  późniejszego  dodatku  przyimkowego 
supełnie  funkcyją  swcję  wykonywał.  Locativu8  bez  przyimka  napotka- 
liśmy w  naszym  zabytkn  w  rocie  8.  lanowye  68:  lako  wyemi  y  swad- 
czimi  esze  grodzono  po  pana  lanowye.  W  przymiotniku  lanowye  nie 
umiemy  okryślió  na  pewne  rodzaju.  Ozy  do  tego  odtworzyć  należy  no- 
mnaŁiv%tó  JanoTa  scilic.  dżedżina,  czy  samo  lanoY  lub  lanoYO  ozna- 
cz9j(^  włość,  dziedzinę  w  komparycyji  nad  rotą  wymienionego :  lohan- 
nes  de  Trambek?  tudzież  wyrażenia  staropolskie:  żywot  pana  Jeznso- 
wy,  domy  pana  wójtowe  {Małecki,  Gram,  hist.  porówn.  t.  I,  §.  323). 
Pluralis.  Nominativu8.  Rodzc^  żeński:  Sułkowi  73:  eze  Sułkowi 
dzijeczi  wwyanzali  sye. 

Acciisaiivus,  Rodzaj  męski.  Bogunowij  22:  laco  orał  swe  traw- 
niki liijncowske  ale  nije  Bogunowij;  dwoye  6. 

Comparativa.  Nominativu$  i  Accusativu3  neutrius  w  zabytku  na' 
S2ym  spotykamy  w  przysłówkowyeh  wyrażeniach  jedynie:  blizeij  47; 
pirweij  14;  wijsszeij  41;  daleij  34. 

Particip,  praes.  activ.  Nominatwus  singul.  mascuL  stoją  45: 
slnga  wrocze  stoija  nadrodze  dal....;  bronansze  7:  ato  czo  wozinil 
to  wczinił  bronansze  otswego  sziwota. 

Accusat.  singul.  masc:  przijdancz  65:  laco  przijdancz  nadzedzi- 
na  Micolaij  z  grusszowa  dal  Micolaijowi  naprzód  rani. 

Particip.  praeter,  activ.  I.  Nominativus  sing.  mascul,  ijechaw  24: 
Barthossz  ijechaw  wedwudzyestu  namarcisszowa  dzedzina  dobywał  lego 
domu;  przibijezaw  55:  laco  Micolaij  przibijezaw  nagozpoda  dal  parob- 
ko;  przischedw  71;  eze  lego  brath  lanow  przischedw  ss  tim  gistim  ła- 
nem bratem  swim  y  ssyego  wolo  wzol  kon. 

Nominativus  sing.  femin.:,  wzanwsszi  29:  laco  wemi  ijswijath- 
ciimi  ezb  Eathussza  wzanwsszi  swe  czso  mijała  ijprzinosla  stijm  szła. 


m.  DeklinacTJa  zaimków. 

Ja.  I>ativus  sing.:  mi  7,  67.  Dativus  plurar,:  nam  4^  5^  71. 

ty.  DativM3  sing.:  yecz  (rzjest-ći?)  5:  astego  yecz  newiprawil 
Wisca. 

śę.  Accf4sativus  sing.:  se  2;  sze  2;  sije  18,  19,  25;  zassije  42; 
sije  57;  sye  69,  73;  zazan  5;  sya  12;  sija  12,  39,  54,  55;  zassya  50. 

kto.  Nominativtis:  nikth  62,  odpowiada  starosłow.  nh  ki-to. 

co.  I^ominativus  i  accusativus  odpowiada  starosłow.:  Ykco,  czo 
2,  7,  8,  63;  czso  29,  32,  33,  39,  55;  csokoli  72;  nicz  47. 
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Ten,  ta,  to-^  on,  óna^  ono.    SingtUaris,  NominąL  nuise.:   on  73 
{jedyna  forma  tego  Bąjimka  to  tym  zabytku), 

Nominat,  i  accusat  neutriua:    to  2,  7,  7,  32,  39,  42,  72;  tho 
63;  oto  5,  6;  otho  42. 

NominaHvus  femin»:  ta  54. 

Genetivus  mascul.  i  neutr.:  astego  6;  tego  12,  12,  33,  70. 

Accu8ativti8  tuascul,:  ten  16:  ez  nemala  oten  czinz  gabacz. 

Accusat.  femiu.:  tan  8:  cnpil  tan  czacz  (yacTk). 

Instrumentalis  maactU.:  tim  71:  przischedw  sstim  gistim  łanem 
bratem  swim. 

Instrutnentalis  neutrius:  tgm  29:  Kathnssza  wzanwBszi  swe  czso 
mijała  ijprzinosla  Btijm  szła  za  wton  mansz. 

Locativu8  masculin*:  tern  9  :   laco  wtem  rocze  ienze  ma  smico- 
laijem  mam. 

Locatirus  neutr.:    przitem  7,  12,  12,  31,  35,  57,  43,  50;   po- 
tem 55. 

Locativus  femin.:  teij  9:  teij  niwę  Albertns  nebil  nigdy  gospodan. 

Pluralis.  NominaL  mascul.:   czg  37:  ani  czij  dzedziczi   ani  bo- 
rek bijli  gospodarzmi. 

6enetivu8  netUr.:  lich  8:  asz  dotieh  myast 

Accu8ativus  mascul.:    ti  15:  laco  prawe  ti  knpotniszczine  rance 
ranczone  glowne  penadze. 

Arcu8ativus  femin.:  thyss  (ty-ż)  12,  12;  tij  12. 

J^ij  j(*f  je*  Singularis.  Genetivus  masctU.:  iego  16,  24,  24,  53, 
60,  73;  gego  28;  lego  71;  ijego  55,  66,  71;  yego  71;  go  51. 

GenetivU8  femin.:    ijeij  44,  44,  46,  52,  52;   snyey   36;  jeij 
45;  gey  1;  geij  1. 

Datiaus  mascul.:  iemu  16;  ma  30. 

I)ativus  femin.:  kney  47. 

Accusativus  mascul.:  gi  66,  71;  gij  59,  61;  gije  16;  meij  6. 

Accusativus  femin.:  ija  25;  onya  62;  yo  43. 

Pluralis.  Genetivus  mascul.:  gicb  62. 

J)utivus  mascul.:  gim  8. 

Nominat.  sing.  masc.:  moy  67;  nass  13. 

Genet.  sing.  masc:  nassego  13. 

Singularis.  GeneL  masc.:  swego  7:  to  wczinil  bronansze  otswego 
sziwota;  y  swego  61. 

Accusativus  masctd.:  wwswoij  56. 

Accusativus  neutr.  swe  28:  ezh  Petir  borg  poorał  swe;  swe  29. 

Accusativus  femin.    swa  49:  laco  wemi   ez  N.  newzal   chyssze 
Dzechnim  ale  wzal  swa. 

Instrument   mascul.  swim  56:  swim  dob\jtkem;  swim  71:  ss  tim 
gistim  łanem  bratem  swim. 

Pluralis.  Accusat.  mascul  swe  22:  laco  orał  swe  trawniki. 

Jen-te^  ja-źe^  je  źe.    Accusaiifous  singuL  mctócuL    ienże   9 :    laco 
wtem  rocze  ienze  man  smicolaijem. 
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Aecusativu8  sing.  femin.  ijansz  58:  laco  Boguchna  prziorala  Mi- 
colaijowa  rola  o  ijansz  bijlo  widzenije;  ijasz  25. 

Locativu8  sing,  maseuL  gemsze  (icuk-se)  73:  Sułkowi  dz^eczi 
wwyanzali  sye  w  iego  czanscz  mlina  nagemsze  on  ymyal. 

Tyli  tylOy  łyU,  Accwatww  plur.  neutr.  tela  31:  lacosml  przi- 
tem  bijli  gdze  Crzistek  maczerzi  grziwna  czinszu  tela  lata  zawyano 
pbiczijU. 

nn  {gtialii),  tani  (taliś),  Aecu8ativu$  sing.  neuirr,  iaco,  laco, 
lako  na  początku  kaidłj  roty;  w  ^^  12,  28  r.  po  dwa  razy;  taco  3, 
4,  5,  7,  8,  67,  71.  Wreszcie  do  deldinacyji  zaimkowi)  należy  forma 
aecusat  sing.  neutr.  wsohitko,  72. 

17.  Deklinacyja  liczebników. 

1)  Liczebnik  główny  odpowiadający  starostów,  hni  h:  pierw. 
uniiB,  jah  na  to  wskazują  Niio-pori  (monoceros),  HHOAOYiHkn  (nnani- 
mis)  i  U  p.j  zresztą  jut  w  starosłow.  =  alias.  PoUk.  jen,  jena,  jeno. 

Aeeusativus  sing.  neutriwfi  ieno  (=jino  =i  jedno)  23. 
Genetivus8ing.ma8cul.  i  neutr.:  ginego  (alius)  23;  ginego  (alins)  39. 
AccusaUvus  sing.  femin.   zayednan  6 :  wazanl  dwoye  penandze 
zsyednan  dzeszandzinan. 

2)  Accusatitus  dual.  mascid.  dwa  43:  gdze  Kaczek  dal  lenar- 
towey  dwa  policzki. 

Loeativus  dual.  mascul.:  dw  (=  dvn)  38 :  na  dw  łanu.  Podług 
deldinacyji  Zaimków^  mamy  tu  dwa  razy  formą  dwoje :  o  rany  ij  o 
dwoye  wyanzanye  69  (oce.  eing.  neutr.)  j  wszanl  dwoye  penandze  6 
{accus.  plur,  masc.). 

3)  NominativuB  neutr.  tnij  14:  pirweij  pozwał  niz  trz^  lata 
wyssla. 

Aecusativus  mascul.  trzij  30:  dzerszi  trzij  kmecze. 
Aecusativus  femin.  trzi  45:  zatrzi  grziwni  45^  12;  trzy  12,  12; 
trzy  12. 

4)  Genetiviu:  czthijr  25:  laco  sije  Wanezlaw  wijazal  wdze- 
dzina  czthijr  staijan. 

6J  Aceusativtts :  pgancz  59. 

6)  Locativus:  wssesczi  17:  laco  niwa  Przibcowa  stoij  wzasta- 
wije  wssesczi  grossij. 

10)  Accfisativu8:  dzessyancz  59. 

11)  GeneiimŁs:  ijedneij  naczcze  38:  laco  wemi  ez  F.  et  P.  matka 
na  dw  lann  polijedneijnaczcze  grziwni. 

14)  lA)cativus:  wecztirzechnaczcze  57:  pani  obwazala  sije  wi- 
prawicz  dzedzina  nokczowska  wecztirzechnaczcze  grziwnach. 

13)  Locativus:  panczinaczcze  27:  chodzi  dzedzina  pozastawije 
w  pancsnnaczcze  grziwnach. 

16)  Oenetivus:  szesczinaczcze  60:  oth  szesczinaczcze  lat 

18)  Accusatimisi  osijmnijaczcze  64. 

20)  Locatimtsi  we  dwndzyestu  24;  we  dwdzestu  25. 
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30)  Aecu8ativu8:  zatrzidzeszci  10. 

50)  Accu8ativu8\  pyandzessanth  52. 

60)  Genetiuus:  szescidzessanth  37:  oth  8zescidzes8anth  lat 

Accusatwus:  szesczdzessant  57. 

100)  Genetivu8  sing.  ssta  70:  esze  ssta  grziwen  zakładu  ne  za- 
płacono; napoltorasta  1. 

200)  Genetivu8  plural.:  dwo  ssto  (?)  70:  a  dwo  ssto  grziwen 
gisczini  tego  ne  zapłacono. 

V.  Deklinacyja  złożona  przymiotników. 

Singularis.  Nominatwua.  Rodzaj  męski:  panskij  61;  Sandomirz- 
ki  60;  Wincuski  70. 

Rodzaj  nijaki:  nemeczske  11:  bilo  nemeczske  prawo. 

Rodzaj  teflsJd:  ombrambijona  54;  narożna  54;  Michałowska  25; 
maczerzista  26. 

Genetivus.  Rodzaj  męski:  zidowskego  19:  obwazala  sije  dlugn 
zidowskego. 

Radzaj  nijaki:  dzeczanczego  20;  zopathowego  37,  8Convenczke- 
go  37 :  ani  zopathowego  ijsconyenczkego  dzerszenija  dzedzina  wy- 
chodziła. 

Rodzaj  teński:  Nedomineij  52:  kaznija  Nedomineij;  trzeczyey  73: 
połtrzeczyey  grziwni. 

Datimts,  Rodzaj  męski:  geboltowskemu  12:  Michałcowi  gebol- 
towskiemn. 

Rodzaj  żeński:  lenartowey  43:  Maczek  dal  lenartowey  dwa  po- 
liczki. 

AccusativtL8.  Rodzaj  męski:  wtori  29:  szła  za  wtori  mansz;  8van- 
thy  12;  sszwanti  12;  ymowijoni  23. 

Rodzaj  nijaki:  domijenicowske  63:  czo  orał  tho  orał  Marcuszowo 
domijenicow8ke. 

Rodzaj  żeński:  nokczowska  57:  wiprawicz  dzedzina  nokczowska; 
druga  55:  dal  parobku  laschowu  rana  ij  druga  laschowi. 

InstrumentaUs.  Rodzaj  męski:  gistim  7 1 :  88  tim  gistim  łanem. 

Rodzaj  żeński:  szutan  1:  zagraniczan  szutan;  korziatna  56;  me- 
czowa 44;  nebyl  Clary  meczowa  glowicza;  pospolita  21:  laco  ranczili 
pospolita  ranka. 

Locati\3US>  Rodzaj  męski:  prawem  66:  wijego  prawem  lessije. 

Rodzaj  żeński:  dobrowolneij  35:  na  dobrowolneij  drodze. 

Pluralis.  Genełivus.  Andrzeowich  26:  ez  dzedzina  iest  dzeezi 
Andrzeowich;  Opathouich  54,  conuenczskich  54:  netika  sija  Opathouich 
\joonuenczskich  dzedzin. 

Accusativu8.  Rodzaj  męski:  główne  15;  ranczone  15;  hijn- 
cow8ke  22. 

Rodzaj  żeński:  yste  12;  druge  12,  12;  crwawe  45. 

Instrumentalis.  Rodzaj  żeński:  Borcowymi  54:  ale  ijest  mijedzi 
wsijami  Borcowymi. 


-w    ^-    ..    ■>*   V-  -->.«-  , 
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Wykaz  form  przypadkowych  w  kazaniach  gnieźnień- 
skich z  r.  1419. 

(Zabytek  dawnój  mowy  pokkićj  T.  Dziidyńskiego) 

opracowi^ 
JAN  HANUSZ. 


(Fonn^r  przypadkowe  tu  zestawione  oznaczone  sc  liczbami  stronnic ,  na  któ^ 
lych  się  w  wydania  T.  Działyńskiego  (Poznań  J857)  znajduje.  Prócz  tego 
standem  się  o  ile  moinodci  dokładnie  oznaczyć,  ile  razy  pojedyncze  formy, 

choćby  najzwyklejsze,  się  pojawiają). 


I.  Deklinacyja  rzeczownikowa. 

§.  1.  Nom%nativus  aingularis.  Temała  na  -a  mcuteul.  Wetaro- 
ffow*  występuje  tu  końcówka  i^  które  w  polskim  zaginąh^  taky  ie  za- 
iiata  tylko  spółgłoska  twarda.  Podług  Leshiena:  Declination  i  U  d, 
jest  to  właściwie  sing,  acc, 

Z  imion  tu  należących  mamy  w  zabytku :  mir  1 ,  25 ;  poszel 
(poseł)  1;  clouek  2  {4  razy)  6,  8,  9,  13,  16  (3r.)  17  {3  r.)  19  (2  r.), 
35;  angol  (anioł)  3,  6,  7,  13,  21,  24  (2  r.)  28  {2  r.);  bog  3  (2r.), 

11,  15,  18;  duch  3,  15,  19,  32;  pan  3;  xt  {skrócone  ;jChryst)  w  zwro- 
tach^ jak:    tocz  gest  nasz  miły  xt  3;    podobnież:    4,  8,  9,  10,  11, 

12,  16  (2r,),  17,  21,  22  {2  r.),  23  {3  r.),  25,  26  (2  r.),  28  (5  r.), 
29  (4  r.),  30,  32;  xpt  (Chryst)  również  w  zwrotach  podobnych y  np. 
przdze  donasz  miły  xpt  3,  8,  11,  14,  15  (2  r.),  20,  23,  25,  26 
{2  r.)y  27  (3  f.),  30,  31  (5  r.),  35;  xpu8  (Chrystus)  w  zwrocie:  nasz 
xpus  miły  25;  pauel  3;  oszel  6;  skoth  7;  czasz  (czas)  7,  15;  bok 
(bóg)  w  zwrocie:  thy  gesz  bok  mog  9;  również:  gaceszm  yasz  bok  22; 
kapłan  11;  kresth;  a  thocz  gest  8v<|)thy  kresth  16;  dar  16;  krescy- 
gan  w  zwrocie  :  kałsdy  krescygan  ycczecz  gest  on  ydarouan  16; 
ogon  20;  łud  22  (2  r.);  obłok  22;  diim  22;  pothr  (Piotr)  26  (2  r.), 
potr  26  (2  r.),  27;  pocz()tek  29;  vatr  34  (2r.)]  priclad  35;  opath  36; 
Utlehem  6  (2  r.)  7,  24;  Joseph  6,  7  (3  r.),  24;  lozef  7;  Gebał, 
IV  zwrocie:  gedne  było  tho  ym<J)  Gebal  dzano  a  drudze  Salomee  7  (2r.)'j 
Gan  (Jan)  w  wielu  zwrotach j  jak  np.  Atakesczy  8W()thy  gan  tegotho 
króla  lieroda  o  gego  słoscz  karał  gest  gy  był  12  {2  r.),  13,  26,  27 
ió  r.\  28,  30,  31  (2  r.),  32  (3  r.),  33  (i  r.),  34  (3  r.),  35  (4  r.); 
Aohab  12;  doctor  13;  syon  21;  nazareth  24;  prelath  27;  Augustus  4, 
by  23;  Octauianus  9;  Zacharias  11;  Innocentlus  13;  Astaroth  Ib;  Cyr- 
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mus  24;  domicianus  27,  30  (2  r.).  Godna  uwagi,  &ę  nie  napotykamy 
iM  nigdzie    w  nominaU    śladów    samogłosek    długich  przed   końcową 
apółgłmką  właściwych  w  tym  przypadku.  Mamy  tu  bowiem  tylko  wy- 
raz diim  22  ;    gdzie  ii  =  y  =  %i    graficznie  wyraża   długą  eamogło- 
akę^  podczas,  gdy  w  innych  zabytkach  tego  wieku,  jak  np.  u  Parkosza 
mnóstwo  takich  znajdujemy  przykładów >     Szczfgólniij  imiona  zakoń- 
czone na  dźwięczną  spółgłoskę^   uwydatniają  to  wzdłużenie  w  ówcze- 
snych zabytkach,    po   nim    bowiem  zostało  późnij  pochylenie  samo- 
głoski    Tu  jednak  i  te  imiona  nie  mają  wzdłuźonij  samogłoski:  bog, 
Acbab;  lud,  piiclad.    W  wyrazie  bog  końcowe  g  było  zdaje  się  poczu- 
wane  jako  bezdźwięczne  k,  bo  w  dwu  miejscach  spotykamy  w  tym  sa- 
mym znaczeniu  bok.     Podobnież  przed  nosowymi  min  samogłoska 
nie  pociwla  się:    pan,  kapłan^  gan,  krescygan,  ogon,  syon;   podczas 
gdy  u  Jrarkolfza  spotykamy:    Jaan  78,  seen  79,  8);   pisaan   92 ^  93; 
saam  79,  81,    obok:   pan  51,  Bgon  56,   Oban  96.     Starosłowiańskie 
półsamogłoski  %  ih  w  ostatniej  zgłosce  tematu  są  tu  zastąpione  przez  e 
w  wyrazach:  poszel  1;  pauel  3;  oszel  (ocbAik)  6;  pocz{>tek  29. 

Co  do  wyrajów  obcych,  a  szczególni^  imion  własnych,  nie  mą 
tu  stał^  reguły,  znajdujemy  bowiem  formy:  xpnB  (Chrystus),  Augustus, 
Innocentius,  domicianns,  Cyrnins,  wcale  z  łaciny  nie  zmienione,  obok 
xt,  xpt  (Cbryst),  potr,  pauel,  losef,  które  odrzuciły  swą  końcówkę  obcą 
i  stały  się  tematami  na    a. 

§.  2.  Temata  na  -ja  maseuL  Tu  po  zniknięciu  k'  końcowego  wystę- 
puje miękka  lub  zmiękczona  spółgłoska:  barthlomeg  18  {2  r.),  19 
(2  r.),  20  {2  r.);  bartlomeg  21  {2  r.);  bartholomeg  19;  czeszarsz  4, 
5,  10,  27,  30;  czesarsz  9,  10,  30;  descz  34;  gabriel  3,  13,  21,  28 
(2  r.);  gednoroszecz  29  {2  r.);  ludasz  14;  krolenicz  1;  kroi  5  (2  r.), 
12  {3  r),  18  {2  r.);  kostarsz,  w  zwrocie:  slodzeg  byua  kostarsz  y  py- 
ganicza  13;  lucasz  1,  12;  moyszesz  23;  mlodzenecz  33  («?  r.),  35; 
oczeczecz  3;  w  zu^rode:  Bog  ftroczy  gediny  oczeczecz  sziin  duch;  o- 
czecz  11,  13,  30,  35;  othez  13;  w  zwrocie:  Apstocz  othez  tentho  ye- 
lebny  doctor;  obyczag  8;  oltarsz  10;  papesz  13;  stworziczel  9;  synay  • 
21;  slachcycz  35;  yawrzynecz  17;  yęsz  18,  20  {2  r.);  sbaniczel  1; 
sbanicel  9;  slodzeg  13;  szal  {żal),  w  zwrocie:  giim  tego  gest  było  bar- 
szo  szal  32. 

Z  tymi  tematami  zlały  się  w  polskim  języku  w  nominat  także 
tenu  na  -i  maseul.  i  na  -men  mascuL  Z  pierwszych  mamy  tu  tylko 
ogzen  22;  a  na  -men  mamy  tylko  formę  zbiorową  nijaką  tho  kamenę 
33.  Tematów  na  -a  lub  na  -ja,  któreby  się  w  nomin.  sing.  kończyły 
na    o,  np.  tatulo,  lagielło  i  U  p.  tu  nie  ma. 

Również  i  tu  nie  ma  przykładu  wzdłużenia  ostatniój  samogłoski 
tematowijj  podczas  gdy  np.  u  Parkosza  znajdujemy:  kooń  66;  krool 
86;  chmeel  71;  i^ędz  96.  Słarosłow.  h  wytttępuje  w  ostatnio}  zgłosce 
tematu  jako  e  w  wyrazach:  gednoroszecz  29  (2  r.),  starostów.  iCA»o* 
fOSŁifŁ  od  fon,  ntfodzenecz  33,  35;  dal^  oczeez  11,  13,  30,  35; 
othez  n  bez  zmiękczenia  poprzedzającej,  jak  gdyby  w  starosłów.  było 
omi^i  a  wreszcie  oczeczecz  3,  6.     Forma  oczeczecz  powstała  w  po- 
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dobfiy  ipoaób^  jak  nowopoUlde  ojćec  Nom.  oćec,  stąd  OTJkifk  poczęto 
poczuwać  jako  temat  w  ten  sam  sposób ,  jak  w  nowopoL  ezęśó  formy 
ojc —  w  genet.  ojca,  i  dodano  ten  sam  sufiJes  -ec  po  raz  drugi:  jak 
/,ojc-  powstało  ojcieCf  iaktit  zott^  powstaZo  oćećec  (oczeczec).  Wre- 
8zeie  nalety  ta  Tayrzynecz  11  z  łdó,  Lanrentias  za  pomocą  tego  sa- 
mego utworzony  suffiksu. 

Za  pomocą  suffiksu  -ic  =  iii|k  utworzony  mamy  tu  tylko  jeden 
wyraz  slachcycz  35.  Wyraz  łaciński  Bartholomeos  przybrat  tu  formę 
Barthlomeg,  jak  wszystJae  greckie  na  euc,  podobnie  jak  w  starostów. 
iRfel  =3  lep&iCy  i  odmienia  się  jak  Blodzeg  13. 

§.  3.  Temata  na  -a  neiUr.  Pierwotne  -a  w  neutrach  przeszło  po 
Uoordyeh  spółgłoskach  na  -o.  Imiona  tu  należące  są:  krolefstwo  1;  la- 
tho  2;  slotho  34;  dzecz<>thko  5  (2  r\  8,  9. 

S.  4.  Temata  na  -ja  neutr.  Pierwotne  -a  przeszło  po  zmiękczonych 
spólghskaeh  na  -e:  yeszele  4  (4  r.)^  5;  narodzone  5;  styorzene  5; 
przyrodzone  18;  odzene  19;  pryicaszane  23|  24,  26;  morze  21;  milo- 
serdzo  31  (Ł  r.),  34;  pouetrze  34  {2  r.);  onj^dze  1 ,  starosł,  o^akhic 
jest  formą  zbiorową^  podobie  kameno  33,  w  zwrocie:  isbicz  thyto  ros- 
czky  y  tho  kamenę  obroczylosz^  ono  fswe  pryrodzene. 

Imiona  urobione  od  partie,  praeU  na  -n,  za  pomocą  suffutu 
HiK  L  j.  narodzone,  styorzene,  przyrodzone,  odzene,  prykaszane,  wszy- 
stkie ściągają  to  -Mum  w  -ńe,  żadnego  zaś  nie  spotykamy  przykładu, 
aby  ściągały  w  Ai,  jak  np.  u  Reja  mamy:  wiązani  {Zwierz,  ark.  39). 

§.  5*  Temata  na  -Afemin.:  chnala  1,  25:  matuchna  8,  9, 10, 11,  23, 
25,  30,  31;  kroleoa,  w  zwrocie:  tedycz  y<)cz  ona  krolena  barszo  mocz- 
n^  fdzen  boszego  narodzona  gest  bila  knemn  przygachala  9;  krolefna 
10;  szona  13,  34;  pokutha  15;  panna  24;  m<J)ka  27;  czystotba  29; 
pnfda  29;  hekbetha  12;  magda  14;  magdalona  14;  Dnisyana  34; 
drosiana  34;  Salomee,  w  zwrotach:  gest  gedne  było  tho  ym<J>  Gebal 
dzano  a  Dradze  Salomee  34;  Aliecz  Salomee  gestey  ona  tematho  bila 
neaerzyla  34.    W  wyrazie  tym  końcowe  -a  przeszło  na  -e. 

Wyrtu  krolena  wy  etapuje  w  swij  formie  wtaściw^,  bo  suffiks 
-07 ,  za  pomocą  którego  został  utworzony  ^  zmienia  się  po  j  na  e. 
Dziś  w  języku  ludowym  końcowe  -a  jest  pochylone ,  jak  u  wszystkich 
^pomocą  suffiksu  -oy,  oya  utworzonych. 

§.  6.  iemata  na  -ja  fem.  Imiona  tu  należące  zatrzymały  -a  w  no- 
minaL  z  poprzedzającą  spółgłoską  zmiękczoną.  Tb  -a  jest  jut  krótkie 
i  otwarte  tub  t&t  pochylone.  Tu  naleiąi  msza  5;  szema  (ziemia) 
vs  Zwrotach:  isczy  szepia  naprzecif  yodze  20;  nebo  yszema  sderszecz 
bila  nemogla  29;  dzenicza  7,  9,  10;  thagemnicza  30;  maria  6,  (2  r.), 
7  (4  r.),  8,  10,  11,  13,  14  {2  r.\  21,  23,  24  (J8  r.),  25,  28;  Sy- 
bOla  9;  SibOla  10. 

Z  męskich  na  -ft  jest  tu  tylko  :  pyganicza  13.  Z  tego  zabytku 
me  możemy  poznać^  które  imiona  mają  końcowe  -a  otwarte,  które  zaś 
pochylone, 

Bprawoid.  komis,  jszykowój,  I.  48 
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§,  7.  lemata  na  -i  masaU.  elewają  są  w  nominat  jak  już  nadmi&' 
nitem  z  tein.  na  -ja  rnsc.  Jest  tu  tyUcoi  ogzen  (ogień)  w  zwrocie^  diim 
setl  byl  tako  gakoby  specza  gor<f»czego  ogzen  22. 

Temaia  na  -i  femin.  Tak  tu  jak  i  w  m^kieh  na  -i  końeowt  -i 
odpadło^  a  raczij  osłabiło  sią  jut  starostów,  w  hj  czego  ślad  został 
w  polskim  w  zmiąkczonij  spółgłosce.  Są  tu:  tłiYaraz  6;  pam^cz  20; 
mocz  25;  emercz  27;  syatloscz  31;  yezabel  12.  Po  zniknięciu  tego  -i 
nie  zachodzi  zresztą  żadna  zmiana.  Należą  tu  takie  formy  partie 
na  -szy,  który  póżniij  wyliczę. 

§.  8.  Temata  na  -u  masc.  Końcowe  -u  przeszło  w  starostów,  na  -%f 
w  polskim  zaś  to  i  zginęło.  Temata  te  więc  zlały  się  w  nominat 
z  tematami  na  -a  masc.  Są  tu:  szin  (syn)  1,  35  (2  r.);  sziin  (syn) 
3,  5,  11,  35;  szyn  (syn)  26;  vol  (wół)  6;  dom  7;  pol  36;  w  złote- 
mu: poltrzecza  stha  lath  fragn  byl  36.  Wyraz  syn  ma  tutaj  trojaką 
pisownią j  przez  i,  ii,  y,  co  nam  wskazuje y  że  odrótniano  dzwi^  y 
(w,  pierw,  -u)  od  -i. 

Temata  na  -u  (ib)  femin.   Tu  nie  ma  tadnego  przykładu. 

§.  9.  Temata  spółgłoskowe.  Z  tematów  na  -er  teńslach  jest  fylko 
macz,  w  zwrocie:  oczecz  ymacz  y(J)czecz  ony  młodsze  dzec^  milag{»  30 
i  33.   Ten  wyraz  jednak  zlewa  się  w  nominat.  z  tern.  na  -i  femin. 

Temata  na  -men  neutra:  ymif  (imię)  4,  7,  9  (2  r.)^  11,  12, 
18,  23,  24  (2  r.),  29,  30;  yma,  w  zwrocie  i  gesci  gest  było  tho  yma 
Drusyana  dzano  34;  8znam<J>  12. 

Temata  nijahe  na  -ent  mają  podobnie  jak  na  -men  w  nomin. 
singul.  -Q.   71«  są:  dzeczif  10;  x^6Z<J»  24;  snerz^  29;  sverz^  29. 

TemcUa  neutra  na  -es  mają  -o:    słono  17;  czalo  19;  nel>o  29. 

§.  10.  Genetwus  singuL  Wtym  przypadku  imiona  stradhf  swe 
pierwotne  znamiona^  rozwinęły  się  bowiem  inne  stosunki^  tak,  te  bez 
różnicy  tetnatów  przyjmują  pewne  wspólne  końcówki.  A  ponieważ  głó- 
wna  różnica  polega  tu  na  rodzaju  imion ,  przeto  w  wyliczaniu  tema- 
tów rozbierzemy  najpierw  wszystkie  męskie  ^  następnie  nijcJdef  a  wre- 
szcie żeńskie. 

Temata  mascuL.  na  -a.  W  starostów,  końcówką  było  a,  to  pol- 
skim zaś  mają  wszystkie  męskie  -a  lub  -n.  if^  naszym  zabytku  kań-* 
cówkę  -a  mają:  barłoga  6,  w  zwrocie:  8znkag<J»cz  ony  gnaszda  8sol>e 
asYorz^tha  barłoga;  bratha  18;  ado  bratha  tego  gystego  króla  az^^go 
ony  biły  przyuedly;  boga,  w  wielu  zwrotach^  jak  np.:  oho  otli  bo- 
ga poszi^dag^  11,  17  (2  razy),  31  (2  razy)'y  chleba  32,  w  zwro- 
cie: pełen  grób  manny  bose  tocz  gest  chleba  nebeskego ;  cloneka  32, 
gest  cy  on  bil  stegotho  cłoueka  yyst^Jjpil;  ducha  2,  13,  15,  17,  21,  28; 
egypta,  sz<>cz  ony  segypta  były  visly  21,  22;  grecha,  magdolana  gest 
BZ^  ona  biła  grecha  dopuściła  14,  17;  grzecha,  gdi8sz{»  smerthnego 
grzecha  dopnsczamij  16,  36;  gcha  17;  heroda,  ytegotho  króla  heroda 
11;  Gana,  maczerze  sv<)tego  gana  12,  29,  33,  34;  kosznska,  ona  ni- 
gednego  kosznska  nemalacz  10;  kosczoła  35,  klastera  35,  on  byl  do 
onego  kosczoła  klastera  doprouadzil;  urasza  (uraza)  do  nominat.  nraz 
(teraz  femin.)   w  zwrocie:  gest  sznego  presurasza  visetl  byl  30;    Opa- 
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tfaa,  adogego  Opatha  dal  ma  gest  on  lyst  35;  proroka^  dotegotho  pro- 
roka moyszesza  21;  potra  (Piotra)^  smercz  y  tesze  ni<|>ka  8v()tego  po- 
tra  21  {2  r.);  peiK^szka^  szadnego  pen^szka  nemalci  10,  23;  syatha 
{iwiaia)j  naazkonczeny  8vatha  2,  S,  11^  15;  swatba  (świata),  chualy 
tegotho  swatba  14 ;  yszythka  (utytka),  gest  ono  yelikego  yszythka  5; 
Bzapada,  doszapada  sluncza  4 ;  szyaotha,  naskonczeny  gego  szyuotlia 
31;  szinotha,  w  iym  samym  ztorode  31;  dara^  dostathcicz  nemoszemy, 
a  tho  presdara  dncha  sy^tego  atesze  prespomocy  panniy  marie  13; 
ipa  (Chrysta),  tegotho  adnentn  miłego  xpa  3,  t  podobne  zwroty  15^ 
33;  xa  4,  14;  ibn  xpa  (Jezu  Chrysta)  5,  18^  22;  27;  Augusta  26. 
7b  idź  należy  przysłów^  fczora  3^  {w  zwrocie:  Aliecz  fczora  pefne 
yesczy  sz^  nam  biły  ponedzany).  Nie  jest  on  niczym  innym,  jak  ge- 
mt.  do  rzeczownika  wieczór. 

Prócz  łych  tu  wyliczonych  jest  w  zabytku  wiele  form  genet.  na 
■a  zakończonych,  ale  w  znaczeniu  aceusat  sing,  uiyłych.  Te  są:  an- 
gola,  w  zwrocie:  giim  tbo  bilo  pres  sy<)tego  angola  tako  otbponedzano 
3,  21;  31;  posła;  ony  nam  biły  pres  posła  nebeskego  przyneszoniy  3; 
oftU;  yoln  y  osła  yedli  biły  6  (2  r.);  szinka  (synka),  gdisczy  gest 
ona  syego  szinka  porodicz  biła  mała  6;  prócz  tego:  7,  8,  23;  24  (2  r.); 
szynłca  (synka),  syego  szynka  miłego  porodziła  7;  sinka;  snego  slnka 
porodziła  7;  Adama;  on  bił  Adama  stworzył  8 ;  proroka,  posłał  gest 
bil  donego  tegotho  proroka  helyasza  12;  cloneka;  gest  gim  on  dobre- 
go doneka  dal  był  12;  15;  20;  22;  heroda  12;  gana  (Jana)  28 
(2  r.),  29  (2  r.),  30  (2  rJ),  31  (2  r.),  32;  35;  36. 

Jest  tu  także  w  jednym  miejscu  forma  pocz(J)thk<);  w  zwrocie. 
gest  on  przeihtimto  oth  pocz^thk(J>  syatha  bił  8.  Forma  ta  da  się 
Uf  ten  sposób  wyttómaczyó ,  że  stoji  to  zamiast  oth  pocz({>thkn ;  gdzie 
wi^  'if  stoji  zamiast  -n.  Nie  trzeba  tego  jednak  uważać  za  omyłkę 
piszącego ,  bo  to  nam  rzuca  światło ,  jak  była  nosówka  -ą  wy- 
mawiana na  końcu.  Z  tego  widzimy,  że  różnica  między  -ą  a  -u 
ihjącym  na  końcu  wyrazu,  musiała  być  bardzo  mała,  jeśli  zamiast  -u 
znajdujemy  if.  Przypuszczenie  to  można  jeszcze  drugim  podobnym 
przykładem  poprzeć.  Oto  na  str.  7  czytamy :  ony  slycz  sz<J)  do  ge- 
doego  domO;  gdzie  forma  domo  (tern.  na  -u)  stoji  zamiast  dom<J»;  po- 
dobnie jak  tu  poczęthk^. 

Końcówkę  n  mają:  aduentn  3  (2  r.);  fpirne  nedzele  tegotho  ad- 
nenta;  dam^  abichom  tego  boszego  daru  nestraczyly  16;  podobnież: 
17;  21;  28;  fchodn;  od  fchodn  sluncza  4;  przebithkU;  szukacz  ono 
flzobe  przebithkn  6;  płodU;  neuele  dzeczy  y  płodu  dagę  13;  35;  rodU; 
on  gest  x^sz^zego  rodu  był  19;  rokU;  fsego  dna  isego  roku  36;  skut- 
ku, nigednego  skutku  necystego  nemely  22;  strachU;  od  sylnego  stra- 
chu ymraecz  isS;  szapadU;  od  fchodu  sluncza  asz  do  szapadu  4. 

.  §.  11.  Przykłady  te  rozdzielone  na  pewne  grupy,  podadzą  nam 
pewne  prawidło ,  z  którego  mniij  więcój  oznaczyć  możemy,  które  z  te- 
matów na  'SLf  przybierały  w  ówczas  końcówkę  -a,  a  które  -u. 
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Końcówkę  -a  mają: 

1)  wyrazy  oznaczające  pojęcie  osobistościi  angola,  bratha,  boga, 
cloneka,  ducha,  heroda,  gana,  opatha,  proroka ,  pothra,  Angofita,  Ada- 
ma, synka,  poślą,  xpa  {Chrysta)] 

2)  imiona  zwierząt:  osia; 

3)  wyrazy  oznaczające  pożywienie^  odzienie^  monetę^  a  zwłaszcza 
zdrobniale:  chleba,  koszuska,  peni^szka; 

4)  nazwy  geograficzne  obce:  Egypta; 

5)  niektóre  pojęcia  umysławey  jak :  Yszythka  (uiytka),  azynothai 
orasza,  grecha  i  grzecha,  sratha. 

Końcówkę  -u  mają: 

1)  rzeczowniki^  oznaczające  pojęcia  umyefowe  i  władze  duezy: 
skutku,  strachu; 

2)  wyrazy  oznaczające  były  działaniCf  stan :  fchodu,  plodn,  rodu; 

3)  wyrazy  oznaczające  pewien  czaSy  termin-  ograniczenier^  roku, 
aduentu,  pocz<)thk<). 

Niektóre  imiona  miały  obie  końcówki y  tak  -a,  jak  ^  -i  n,  jak 
to  widzimy  na  rzeczownikach:  dar,  zapad,  które  mcgą  dara  t  darOi 
szapada  t  szapadu. 

Ze  względów  fonetycznych  zwraca  tu  na  się  uwagę  to ,  te  koń- 
cówkę -a  mają  przeważnie  imiona  zakończone  na  bezdźwięczną  epół- 
głoskę,  szczególniej  na  -t  i  -k,  dalój  na  płynne  4  i  r;  podczas  gdy 
u  imion  na  dźwięczną,  a  szczególniij  na  -d  zakończonych  końcówka  -u 
przeważa.  I  tak  na  -t  mamy  tu  6  imion  z  końcówką  -a:  brata,  egyp- 
ta, opatha,  svatha,  szyuota,  xpa  (Chrysta),  podczas  gdy  jedno  tylko 
aduentu  ma  -u.  Również  na  -k  zakończonych  mamy  6  z  końcówką  -ą: 
cloueka,  koszuska,  proroka,  pen<|>szka,  Yszythka,  szynka  (szinka,  sinka); 
3  zaś  z  końcówką  u:  roku,  przebithku,  skutku.  Zakończone  na  -ł 
mają  wszystkie  -a:  kosczola,  angola,  posła,  osia.  Z  zakończonych  na 
-r  mają  -a:  klastera,  potra,  dara  lecz  i  daru. 

Prócz  tych  końcówkę  -a  mają: 

a)  Zakończone  na  nosową:  gana^  Adama; 

b)  zakończone  na  powiewną:  uraza,  ducha,  grecha  t  grsecfaa, 
lecz  strachu: 

c)  zakończone  na  dźwięczne  -b,  -g:  chleba,  barłoga,  boga. 
Końcówkę  -u  przeważnie  mają  zakończone  na  dźwięczną  -d,  mc^ 

my  bowiem:   fchodu,  płodu,  rodu;    na  -a:  heroda,  a  obie  końcówki: 
szapadu  t  szapada. 

§.  12.  Temata  masc.  na  -ja.  Z  końcówką  -a:  czeszarza,  pry- 
kaszane  było  od  tegotho  czeszarza  23,  26;  króla,  y  tegotho  króla  he- 
roda 11,  18;  mesz<)ca,  trzeczego  mesz^ca  było  21;  moyszesza,  dotego- 
tho  proroka  moyszesza  21;  obyczaga,  podłuk  obyczaga  7;  ołtarza,  grób 
podle  ołtarza  yykopacz  31;  othcza,  czyni  woł<J>  othcza,  16  (d  r.),  26, 
12;  pecza  (pieca) ,  specza  gor(J>czego  22;  pen^dza,  szadnego  pen^fkiza 
negestcy  ona  bila  mała  6;  v()sza  (węża)  varugmissz<J)  gcha  tako,  gako 
boszy  y^sza  17. 


m 

W9nac0cniuaGCU$QHvu:  barthlamega^  a8v<J»thego  barthlomega  ss^ 
onj  były  g<J>ly  18;  króla-  kroIa  heroda  karał  gest  gy  byl  12,  18; 
heljasza,  posiał  gest  bil  donego  tegotbo  proroka  belyaaza  12;  othcsa, 
8vego  othcza  y  8vog<J>  maczersz  vedcy  mely  22. 

Zkońc&wką  -u:  olegu,  gor{»czego  olegn  nalacz  30;  raga,  doragn 
i^l  byl  35. 

Temc^a  mascuL  na  -i  podług  analogji  tematów  na  -ja:  doa 
(iHia)y  gdisczy  dna  przybina  2,  7,  10,  13,  16,  22  (Sr.),  24,  31,  36; 
ogoa  {ognia)f  on  nachczal  szogna  styorzicz  20,  22. 

W  tematach  na  -ja  i  na  i-  raje^fm  wsiętych,  znaczną  ma  prge- 
wagf  końcówka  -a,  bo  tylko  2  rzectowniki  na  -j  zakończone:  oleju,  ra- 
ju moją  końcówkę  u.  ^te  moina  tu  jednak  powiedzieć  ^  tt  wszystkie 
na  powiewną  -j  zakończone  ^  mają  w  naszym  zabytku  -n,  ho  również 
dwa  rzeczowniki  na  -j  mają  końcówkę  -a:  obyczaga,  barthlomega. 

Temata  na  -u  mascuL  mają  tu  obie  końcówki,  tak  -a  jak  tiŁ  i  -u. 
A)  końcówka  -a:  szyna,  sznisktorego  szyna  slodzeg  byna  13.  W  zna- 
czeniu ąccusat.:  szyna,  malacz  gest  ona  szyna  porodzycz  7.  B)  koń- 
cówka- -n:  domn,  do  suego  domu  sla  34  (2  r.).;  domo  {zamiast  dom<J) 
=  domu,  o  czim  jut  wytij  nadmieniłem)^  w  zwrocie:  slycz  sz^  do  ye- 
dnego  domo  7.  W  znaczeniu  accusat  :  volu,  vola  y  osia  vedli  blly 
6  {2  razy). 

§.  13.  Temata  neutra  na  -a  mają  jak  wszystkie  nijakie  końcówkę  -a. 
8ą  tu:  dzecz<J»thka ,  narodzene  tegotho  dzecz<J)thka  naszego  5,  8,  35; 
gnsszda,  8znkag<)cz  ony  gnaszda  6;  krolefstra,  kunekngc  8vathIosczy 
bole&twa  nebeskego  2,  11,  26,  36;  krolefstwa  2,  3,  13,  15,  16  {2r.\ 
17  [2  r.);  19,  21  {2  r.),  27,  28,  29,  32;  latha,  sto  latb  presgednego 
latha  star  31;  mastha,  do  tegotho  mastha  betlehem  6  {2  r.),  7  {2  r.), 
8,  24  {3  r.),  34;  mleka,  troch^  mleka  yszmal  10;  pyszma,  (pierw, 
lem.  na  -n),  podluk  prostego  pyszma  25;  pogaństwa,  vele  poganstra... 
nafroczyl  30;  szana  (siana),  nsirochif  szana  bila  polosila  7,  11,  23. 

Temata  na  -ja  neutra  mają  wszystkie  -a.  Pochylenie  tego  -a  u 
tematów  za  pomocą  sufjfixu  -ije  =  nk  utworzonych ,  nie  jest  w  zabytku 
uwydatnione:  kaszana,  nachczal  gest  kaszana  o  bodze  prestacz  byl  30; 
miloszerdza,  prosz<^  ....  thuego  miloszerdza  2,  14,  29  {3  r.);  miloser- 
dza  31;  morza,  sz<)  były  domorza  przysly  21,  32;  narodzona,  do  na- 
rodzena  boszego  8,  9;  priscza  {przyjścia),  posz<J>dzałisz<^  yerny  xpjani 
priscza  gego  3;  pouetrza^  styorzycz  sponetrza  tego  20;  pokolena,  spo- 
kolena  x^sz4j>czego  11;  sluncza,  od  fchoda  slnncza,  4  {3  r.)]  stnorzena, 
othstaorzena  Adamouego  8;  ymif)czena,  presz  smercy  itesze  pre8ym<J»- 
czesa  negestsz^  on  do  krolefstwa  nebeskego  byl  dostał  27;  yeszela, 
do  tegotho  yeszela  2,  5;  yydzena,  a  stegoczto  yydzena  4;  szegnana, 
tbycz  on  nealyszal  szegnana  20;  sbosza,  ne  posz^al  ....  any  sbosza 
gego  22. 

Temata  neutra  na  -nt:  x<{>sz(J>ca  24,  yyslo  od  tegotho  z^sz{)ca.. 

Temata  neutra  na  -es:  neba,  od  szeme  az  do  neba  ij  5;  czalą 
(mła),  Aorif  syego  czala  18,  19  {3  razy),  20  (S  r.). 
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§.  14.  Temaia  na  -ft  femin.  mają  końcówkę  -y  wewsisystkichjgBykack 
słotmańskich^  prócz  serbo-chorwachiego-  Tu  są:  chualy,  ani  cbualy  szo- 
be  czynicz  gest  on  bil  nedal  4^  9,  11,  14,  22;  dzefki,  Asdzefkicz  te- 
8Z6  mnogdy  sla  szona  bina  13;  gospody,  nemoglycz  sz^  mecz  nigedoe 
gospody  thamo  były  7;  glovy,  on  swe  gloTy  tocz  gest  miłego  xpa  gest 
byl  szonoual  18;  góry,  do  theto  góry  syon  synay  prysły  21,  22;  Icro- 
lefhiy,  gest  bil  narodzyl  skrolefniy  1 ;  mathky,  mathkybosze  obrasz  4; 
moyy^  naprzothku  movy  14;  magdolaniy,  przycladem  8v^te  marie  mag- 
dolaniy  14;  magdolany  14;  15;  m^ky,  isbichcy  ga  nakryszu  m{)ky  ne- 
cirpal  26,  27,  31;  matncbny,  vswe  matuchny  sw<J>the  13,  29;  matacli- 
nij  29;  manny,  pełen  grób  manny  bose  32;  panniy,  asdzeuicze  panny 
marle  1,  3,  13;  panny,  prespomocy  panny  marie  28,  29;  panni,  szy- 
nem  panni  marie  31:  perzinky,  yszecz  on  namnegsze  perzinky  liemald 
gest  ge  byl  10;  skory  (skóry)  ^  ysgegogy  skory  szywo  oblupycz  19; 
stopy,  nanegsze  stopy  nesz<J)cz  ony  były  rosmoczyly  21;  skoly,  azę 
gy  biły  doskoly  dały  36;  vodzy,  Any  srodzy  isbioz  on  nebil  necisthij 
20;  szony,  ne  posz<J>dal  ....  czadzę  szony  22. 

Wszędzie  tu  w  przytoczonych  formach  jest  końcówka  -y,  którą  z  po- 
wodu niedostateczni  grafiki  nąjrozmaici^  pisano.  Sąfizę  bowiem^  że 
krolefniy,  magdolaniy,  matuchnij,  panniy,  inaczej  nie  brzmiały ,  jat 
krolefny,  magdolany,  mątnchny,  panny,  co  nam  tóś  potwierdzają  te  sa- 
me formy  w  tym  samym  zabytku  w  innych  mi^scach  przez  -y  napisane, 
Z  tego  powodu  i  formę  panni  31  ,  nie  można  nwazaó  jako  analo- 
giczną do  tematów  na  -i ,  lecz  jako  prostą  omyłkę  lub  nieświadomośó 
piszącego. 

Po  k,  g  piszemy  dziś  to  -y  znakiem  -i,  <r  tym  zabytku  mamy 
jeden  tylko  wyraz  w  genet  dzefki  13  przez  -i  napisany  j  zresztą  inne 
przez  -y:  mathky,  m(fkj. 

Temata  na  -ja  femin.  StarosłowieńsktĄj  końcówki  a  (ę)  nigdzie 
w  tym  zabytku  nie  spotykamy^  zostało  bounem  po  stracie  diwięku  no- 
sowego tylko  -e.  Tu  są:  dzenicze,  asdzenicze  panniy  marie  1,  16,  29; 
galilee,  rodem  stetho  szeme  galilee  24;  aszie,  dotheto  szeme  aazie  30; 
Indie,  króla  theto  szeme  Indie  18;  losznicze,  dogego  losznicze  9;  ma- 
rie, asdzenicze  panniy  marie  1,  3,  13,  14,  15,  16,  17,  21,  28,  29, 
31;  Yole,  Indn  dobre  vole  1,  17,  25;  szeme,  odszeme  asz  do  neba 
4  (^  r.),  18  {2  r.)y  20  {2  r.),  22,  24,  30;  ewe  (ewanielie),  dz6rBZ<>cz 
naak<J>  sv<f»the  ewe  21,  25;  sbogcze,  przycladem  tegotho  sbogcze  li. 
Jestto  jedyny  w  tym  przypadku  przykład  z  męskich  na  -ft.  W  wyrazie 
Galilee  po  samogłosce  -e  występuje  końcówka  e,  podobnie  jak  w  staro- 
czeskim^  jak  to  nam  podaje  Fr.  B.  KySt  w  dzidę  Staroćesk^  mlfiynice. 

Temata  na  -i  femin.  mają  końcówkę  -i.  Tu  nalelą:  czczy  {ezc^j 
nigednecz  czy  any  chnaly  szobe  czynicz  gest  on  bil  nedal  4;  czeła- 
dzy,  on  gest  byl  sczeladzy  dauydowe  24;  miłości,  milosdsz  pełna  3, 21; 
miloscy,  Sdronasz  maria  miloscy  13,  28;  noczy,  dna  przybioa  a  noczy 
ybina  2,  7,  24  {2  r.) ;  nocij ,  odsroth  nocij  asze  do  balego  dna  31; 
pomocy,  Atesze  prespomocy  panniy  marie  3,  13,  21,  28;  pomoczij, 
przespomoczy  marie  17;  rozpacy,  nemamy  rozpacy  mecz  14;  syaihlosz- 
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ctjj  otiltetho  syatfałoBZCzy  nebil  osfeczon  2;  Bmercg,  achocz  gest  ogon 
gediio  pam<)cz  smercij  20;  smercy^  presz  smercy  itesze  presYiniJ^czena 
27;  Yiflokoacyy  gegOBCzy  yisokoscy  ....  dosz<)cz  go  ono  nemoBze  5 ;  vy- 
Bzokoficzy,  on  syyBZokoBCzy  naBzem()  Bpatl  byl  18.  Wszędzie  tu  jest 
końcówka  -i,  która  jest  przedstawioną  przez  i,  y^  ij.  Winą  tu  jest 
tylko  niedokładna  pisownia^  jaka  u  nas  jeszcze  w  tym  wieku  była.  Je- 
dną bowiem  i  tą  samą  formę  pisano  ,  jak  tu  widzimy ,  najrozmaidąj. 
Bńś  tylko  po  S,  ó,  1*1  C|  dz  piszemy  zwykle  y  zamiast !.  Końcówki  -ej 
nie  spotkamy  tu  jeszcze  nigdzie. 

TemcUa  femin.  na  -O  ("Lb).  Tu  przykładu  nie  ma. 

Temata  femin.  na  -er  mają  jak  w  starosłow.  końcówkę  -e.  Ma- 
my tu  jeden  tylko  przykład:  macerze,  rodzag  othcza  y  maczerze  Bwc- 
tego  gana  12. 

§.15.  Dativus  singidaris.  Tem.  na  -a  mascul.  mają  dwie  końcówki:  -n 
t  -owi;  końcówka  -a  jest  właściwą  tematom  pierwot.  na  -a^  -owi  zaś 
podług  analogji  tematów  pierwotnie  na  -u.  Staroiytnięjszą  z  nich  jest 
końcówka  -Uy  co  z  tego  wnosimy ,  ie  -owi  nie  wszystkie  nawet  szczepy 
słowiańskie  znają,  jak  rossyjski  i  serbski  y  i  ie  -n  znajdujemy  w  nq;- 
daumiijszych  zabytkach.  W  naszym  zabytku  mamy  obie  te  końcówki. 

Z  końcówką  -u:  bogn,  chuala  bęcz  bogu  l^  7,  ^  {2  r.)f  22,  25, 
28|  36;  bngn  (bogu),  dostognim  ludzem,  abugn  sluszi^cim  13;  dyablu, 
djabln  gest  była  gego  mocz  othg^tfaa  25  ;  ganu  (Janu) ,  knBv{)themn 
gann  28,  29,  34,  35  {2  r.);  iha  {Jezusu)^  naBzemy  pany  ihu  xpowi  1 1 ; 
loda,  mir  boszy  b^cz  naszemu  ludu  1,  4,  21,  25;  pany,  naszemy  pa- 
ny il;  potru,  sy^themu  potni  26;  syathu,  fszythkemu  syatbu  4,  25. 

Z  końcówką  -owi:  clouekoui,  nyszadnemy  clouekowi  15,  16;  clo- 
tiekoyy,  ktoremy  clouekoyy  31 ;  oslouiy,  syemu  oslouiy  y  yolkouy  7; 
prorokouy,  themutho  prorokouy  22 ;  szlnkoyy,  syemu  szinko^y  milemy 
26;  rpowi  {Chrystusów t),  naszemy  xpoui  milemy  2,  4,  10,  11,  14,15, 
30  {2  r.\  36;  xpouy,  miłemu  zpouy  29. 

Cd  do  uiycia  więc  tych  końcówek  w  owyfn  wieku  stał^  reguły 
usianowić  na  podstawie  tego  zabytku  nie  moiemy ,  na  to  tylko  zwrócić 
należy  uwagę ^  ie  przeważnie  kończące  się  na  -ek  jak:  człowiek,  wo- 
łek, synek ,  dtd^  prorok  mc^ą  końcówkę  -owi ,  podczas  gdy  -u  mają 
przeważnie  jednozgłoskowe. 

Temata  na  -ja  mascul.  mają  w  tym  zabytku  jak  w  ogóle  części^ 
końcówkę  -owi ,  która  we  wszystkich  tu  się  znąjdąjących  przykładach 
przeszła  na  -ewi  (w  starosłow  o  po  j  zawsze  przechodzi  na  e). 

Z  końcówką  -ewi  (=  owi):  czeszarzeyy,  rzimskemy  czeszarzeyy 
6;  10;  ezeszarzeui,  czinsz  czeszarzeni  giim  oni  szaplaczyly  6;  moysze- 
szevy,  themutho  prorokouy  moyszeszeyy  22;  kroleyy,  kthoremy  krółeyy 
&Ibo  x^BZ^czu  1,  Końcówkę  -u  ma  tutaj  tylko  jeden  rzeczownik:  krołu, 
V  zwrocie:  dagffcz  chual^  królu  nebeszkemu  2.  Niektóre  rzeczowniki 
miały  ołne  te  końcówki ^  jak  to  nam  tutaj  wskazują  formy:  królu  i 
kroleyy. 

Temata  na  -a  neutr.  mają  końcówkę  -u:  n^asthu,  gemuscy  ma- 
stbu  gest  biło  tho  jm(f  Betłehem  dzano  24;  yboBtw,  bogadstwo  sprze- 
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dala  a  vbo8tw  itesze  nakosozoly  Bz(fcz  ge  ony  biły  rosdaly  32.  W  wy- 
razie vbo8tw,  końcówka  -a  jest  jut  zawarta  w  znaku  -w,  bo  w  tym  i 
w  innych  zabytkach  znajdujemy  często  ten  sposób  pisania^  te  pierwBza 
częśó  litery  w  oznacza  v,  druga  zaś  taka  sama  u,  wiąc  v  =i  V;  v  =  u, 
a  razem  w  3:  vuj  na  obie  bowiem  utywano  jednego  znaku  v. 

Jemata  na-  ja  neutra  równiet  mają  tu  jeszcze  wszystkie  koń- 
cówkę -u,  dopiSro  późnił}  i  tu  wtargnęła  końcówka  -owi.  T\$  są:  po- 
rodzona, ku  ge  porodzenu  7;  pouetrzn,  Anaprzecif  ponetrza  20;  ros* 
dzeleny,  ku  chvorakemy  rosdzeleny  4;  slnnczu,  naprzecif  slancza  4,9. 

iemata  na  ^' femin.  mają  końcówkę  e  =  t.  lit  są:  m^cze,  gest 
8z^  ona  była  mifcze  miłego  xpa  przyrofnala  27;  vodze  {wodzie)  j  sze- 
ma  naprzecif  vodze  gest  szacha  20.  Końcówka  -e  poprzedzającą  spół- 
głoskę zawsze  zmiękcza. 

Temata  fia  -ja  femin.  mają  końcówkę  -ji  (z:  je) :  szemy,  kuflw- 
my  akloniy  20;  Bzemij,  kaszemij  gest  byl  ...  skłonił  26;  dnszy,  gako- 
bichcy  ga  ^yoge  daszy  nałasł  sbaaene  2. 

Temata  na  -i  femin.  mają  końcówkę  -i:  dlngosczy,  yeszele  ku- 
dlogosczy  gestcy  ono  bilo  yełike;  kaszny  {kaźni)j  tetho  kaszny  posln- 
szen  6;  szyrokosczy,  bilocz  gest  ono  kaszyrokosczy  yełike  5;  syath- 
losczy  y  knaeknge  syathlosczy  2 ;  wyszokoszczy ,  gesŁci  ono  kawyszo- 
koszczy  bilo  yełike  4. 

Temata  na  -i  ma^cul.  Jedyny  przykład  tu  się  znajdujący  ma 
podług  analogji  tern.  na  -ja  ma>sc.  końcówkę  -ewi.  Jest  to:  ognery, 
naprzecif  ogneyy  gest  ona  szymna  20. 

Temata  na  ^n  mascuL  Jest  tu  tylko  jeden  przykład:  domn,  kn 
Bwema  domu  szasz^  nafrocyl  55,  Końcówka  -a  nie  jest  właściwą  tym 
tematomy  Ucz  tematom  na  -a. 

Temata  spółgłoskowe.  Mamy  tu  tylko  jeden  przykład  łematótc 
na  -nt  neutr.y  który  ma  jak  tem^  na  -a  neutr.  końcówkę  -n.  Jest  to: 
xffBz{foxLf  kthoremy  krołevy  albo  x<J>sz<)ca  szin  narodzy  1. 

§.16.  Accusativus  singid.  Temata  na -a  masc.  podobnie  jak  w  noimn- 
tak  i  tu  w  polszczy źnie  to  \  tracą^  taky  te  się  accusat.  kończy  na  spół- 
głoskę. 8ą  tu:  bl<J)d,  ftientho  bł^d  szaaotl  15;  czasz  {czas)j  ftentho 
czasz  2  (5  ra0y)y  5,  6,  10  (3  razy)^  11  {2  razy\  23  (2  razy),  24 
{2  razy\  27  (3  razy.),  31.  33,  34,  35  {2  razy)\  dar,  presdar  ducha 
sy{)tego  15,  16  (2  razy),  17;  dzif,  tentho  dzif  gestcy  gy  on  bil 
nsrzal  10;  dobitek  (dobytek),  ony  były  syog  dobitek  pasły  24;  glo8Z> 
aglosz  sznebosz  gestcy  on  thento  bil  yslysal  10;  grób,  grób  po- 
dle ołtarza  yykopacz  3 1  {2  r,),  B2  {2  r.) ;  kosczol ,  gesthmu  on  kos- 
czol  ymuroual  35;  klaster,  gest  bił  fklastor  fst(J>pyl  35;  lysth,  dal  ma 
gest  on  lysth  35,  36;  obrasz,  matbkybosze  obrasz ...  yydzal  4 ;  ostath- 
ktek  szobe  na  straa^  szachoaały  6;  okr(J)k,  akaszalacz  ma  gest  ....  0- 
kr^k  slothy  była  9;  osztrof,  nageden  osztrof  poslacz  30;  pkel  {piekel 
mascuL),  thogisthe  yeszele  gest  ono  bilo  pkel  rosbilo  4;  przyclad, 
Adrndzycz  tesze  przyclad  mamy  14;  proch,  afproch  gest  bz^  on  byl 
obroczil  18;  pryclad,  -mamycz  natho  nygeden  pryclad  29;  syath  {świat), 
nathentho  syath  narodził  1  {2  r.),  4,  5,  9,  23,  26,  28;  snatb,  naten- 
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^Ij  siiath  narodzycz  23;  szcd;  fdzen  8z{»dnij  oasz^d  przydze  3;  strach, 
tentho  8trach  gest  bil  spnscil  23;  fchod,  nafchod  sluncza  4;  szynothy 
nasz  gzjmoth  czysto  ...  chwoualy  17,  29.  Uwagi  godnaj  że  wyraz 
dzisiejszy  piekło  (neutr.),  musiat  być  wtedy  nuucul*  ten  pkeł,  bo 
inaczij  tu  formy  accusaU  nie  moglibyśmy  sobie  wytłumaczyć,  (por. 
psałterz  Flor.  9,  30,  54,  87.  Cant  Isai.  sec  12). 

Tcdc  w  tym  wyrazie^  jak  i  w :  dobitek,  ostathktek,  samogłoska 
e  w  ostatniSj  zgłosce  stoji  w  mi^scu  starosłow.  %.  Prócz  tych  włości^ 
wych  form  accusat.  mamy  wiele  form  geneU  w  znaczeniu  accusaHvu 
użytyehy  które  jui  przy  genet  przytoczyłem.  Są  to  same  imiona 
tywotne,  podczas  gdy  właściwą  formę  mają  w  tym  zabytku  tylko 
nietywotne. 

Temaia  na  -ja  mascul.  Końcówka  Q)%  r=  -b  ginie  w  polskim 
pozostawiając  po  sobie  tylko  zmiękczenie  lub  tet  samo'  j.  Są  tui 
masz,  a  czinsz  czeszarzeui  giim  oni  szaplaczyly  6;  obyczag,  tentho 
obyczag  mag(J>  20;  oleg,  von  gon^ey  oleg  frzucil  30;  pokog,  SYOg  po- 
kog  ono  tbamo  mało  6;  rodzag,  yypiszoge  rodzag  othcza  12;  I  tu 
jest  kUka  żywotnych  i  to  osobowych  imion,  które  mają  formą  ge- 
nedvuy  gdzie  Ut  je  przytoczyłem.  Ponieważ  wszystkie  temata  męskie 
tworzą  accusativus  jednakowo,  przeto  należałoby  mi  teraz  wyliczyć 
formy  tematów  na  -men  mascuL  na  te  jednak  przykładów  w  tym  za-^ 
br/deu  żadnych  nie  ma, 

Temata  na  -i  masc.  dzen,  fdzen  sz^^dnij  nasz^d  przydze  3,  9, 
14,  26  (2  r.). 

Temata  na  -u  mascul.  mają  tylko  w  znaczeniu  accusat.  dwie 
formy  aenet.  Yoln  6,  szyna  6,  które  już  przy  genet  wymieniłem, 

§.  17,  Temata  na  a  neutra  mają  accu8aiiv,  równy  nominat.  Tu  no- 
Ifźą:  bogadstYO  (milooaly)  11, 19,  32;  o  bysknbstwo...  pocłiebng^  12; 
dzecz^thko,  nadzecze  fgaslach  leszij^cz  dzecz()tłiko  młode  26 ;  krolefstwo, 
nalasł  sbanene  apothem  krolefstwo  nebeske  2,  14,  16,  17,  26,  33,  36; 
kadzydlo  bil  oferouał,  4;  probostwo,  o  probostwo  pocliebug(J>  12;  sza- 
no,  naszano  gest  gy  ona  była  poloszyła  24;  ybostwo,  yccze  vl>ostwo 
milonaly  11  {2  r.};  słotho,  vesIotho  itese  fdrodze  kamenę  32,  33. 

Temata  na  -ja  neutra  mają  również  accusat,  =  nomin,  milo- 
Berdze  BzoI>e  nałasla  14,  28,  30,  36;  odzene,  szobe  swe  odzene  rza- 
Bzal  byl  18,  19  {4  r,),  20  {2  r.),  22;  oblicze,  swe  sy(|>the  oblicze 
skłonił  26  (2  r.) ;  przyrodzone,  trzeczecz  przyrodzene  y^sz  tho  ma  20, 
34;  obłycze,  naszswe  oblycze  ....  padły  33;  pene  (pienie),  słothke 
pene  sz4j>cz  ony  biły  spenenaly  1 ;  potb(J>pene,  nalesliscze  yegnge  poth{»- 
pene  33;  sbanene  nalasł  2,  16,  17,  26  {2  r,);  snadane  nagothonała 
34;  sznadane  w  tym  samym  zwrocie  34;  yydzene,  tlio  yydzene  y  ten- 
tho dzif  gestcy  gy  on  bil  ysrzal  10;  yesele,  yelike  yesele  ponedag<J> 
25;  nczeszene,  b<)dze  na  nczeszene  4;  stronę  {zdrowie),  xpt  dal  dłn- 
dze  stronę  16;  sbosze  szepcz  ge  biły  rosprzedaly  32;  kamenę,  isbiczmn 
ODy  rosczky  itesze  kamenę  od  morza  biły  przynesly  32;  yeslotho 
i  fdrodze  kamenę  obrócił  32.  Sądzę,  że  nie  jestto  accusat,  plur.  od 
Umatu    męskiego    kamen,  Ucz  singul,  od  formy  zbiorowi}  to  kameńe, 

Sprawozd.  komis,  językowój,  I.  44 
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którą  spotykamy  na  str,  33.  W  tym  mniemaniu  i  to  mię  utwierdzaj  ie 
zaraz  na  $tr,  33y  2y  czytamy:  Ve8czevy  tho  slotlio  ytho  drodze  ka- 
inene,  gdzie  uaioet  wazeikiij  nie  uUga  wątpliwością  że  to  accus  mg. 
neutr.  Wszystkie  inne  neutra  mają  również  acvusat  ir  noiiuny  dla- 
tego jf  tu  zaraz  wyliczę* 

Tejnata  na  -men  neutra.  ymfyj  bosze  jmif  fsvoga  vstha  darmo 
ne  berszeze  22;  BZDamę,  ga  yam  8za8znam<J>  dag^  25^  26  (2  r,),  29*, 
3);  snamc),  nastiam^  tego  26^  27^  35. 

Temata  na  -ent  neutra.  dzecz{»  dzeuicza  porodzy  10 ;  dzec^,  cny 
młodsze  dzec{)  miiug(J>  30. 

Tematxj^  na  -es  ntutra,  nebo  y.  Bzem(J>  osfecza  2;  czalo;  aocza- 
locz  on  rix  nedba  18 ;  gedno  vcho  ogonem  szaslony  20. 

§.l8.Tłfnata  na  -a  /^//im.  utworzyły  z  &  -(-  m  jui  w  starostów, 
końcówkę   Sk  =  ą,  która  późniSj  w  niektórych  wyrazach  została  wyru- 
gowana przez  -ę.      iV  naszym  zabytku    nic    możemy .  wykazaó^    które 
imiona  miały  ą,  a  które  ę,  bo  na  obie  te  końcówki  znajdujemy  tylko 
jeden  znak  ([),  a  przytym  nie  ma  śladuy  gdzie  a  w  nominat.  było  ja- 
sne a  gdzie  pochylone.     Tu  są:  chnsilify  dag<J>cz  chnal(J>  królu  2,  6,  7, 
9,  11   (2  r.);  chfal(|>,  naczescz  t  nachfal(J>  35;  cystothi),  przege  cysto- 
th<)  29;  drog9,  ykaszugęcz  nam  gedn^  drog^  16;   dur<^,    flesze   idiir^ 
cza8zn{>  18;  gospodc),  ona  szobe  g08pod(^  ...  bila  nagęla  7y  10;  glov(), 
Bzonuge  BV(J)  glov([)  18;  gore),  th()to  gyst(^  gor^  prykril  22  {2  r,);  ko- 
mor(f    naimue  6^  7,  23;    coron{>  krolefstva  nebeskego    byl    szaslnszyl 
19;  krolefn(J),  poslalcy  gest  on  byl  po  gednc)  krolefntj)  9;  crifd^,  mal- 
bisz()  on  ocrif(ł()  kosczelny...  fszęcz  27;  mir^  kadzydlo  bil  oferoual  4; 
m()k(;),  ony  velik()  mifk^  cirpely  15,  18,  26  (3  r),    27    (5    r),    28; 
mou()  od  miłego  xpa  yslyszal  byl  22,  30;  matuchn<^,  na  stc  nui<)ina- 
tuchni)  3i;  naukp,  dzersz^cz  nauk^  sfwcthe    ewe   21;    prafd^,    Asza- 
pratd^cz  2,  5  (2  r.),   12,  17  {2  r),  19,    20,  25,    26,    27,    31;    sza- 
prad(|>     zamiast    szaprafdi)     8 ;    prosb<J> ,    naprosbi)    swe    kroleue    1 2, 
35;  pokutli(J>,  a  pokuthij)  szane  strogicz.  14,  17,  33;   prongij)   (prąg<^S 
naprong(J)  szaueszyc/.   18;  radę,  ony  natho  rad(J>  były   mely    24;    ręki) 
bił  flosyl  32;  stran(J>  nanjm    szobe    biły    noszyly    6;    stradę,    ybostwo 
istradę  cirpal  11;  slusbc),  anaslusb()cz  ge  on  yyrzędzy   13;  skor<),    ob 
thamo  szebe  stare)  skor<J)  szenie  18  (5  r),  19  {4  n),  20  (2  r.);  tro- 
ch(),  natrochę  szana  7,   10,  11,  23;  yar()    kresciganskc)    cbeliszę    sza- 
gubicz  14,  16  {2  r.),  18,    27;  uar<)   krescyganski)   27,    30.     Znajdu- 
jemy tiż  tu  jeden  przyktady  gdzie  accusativns   kończy  się  na  -e,  a  to: 
modli thfe,  w  zwrocie:  gest  go  on  nagego  modlitbfe  yysluchal  byl  34. 
Trudno  więc  sobie  wytłumaczyć  tą  formą  z  początku  wi**ku    X  V.,  bo 
dopiero    w    nowSj  polszczyźnie   okazuje   się   dążność    do   zatraty   ry- 
nizmu. 

Temata  na  -ja  femin,  miafy  końcówką  -ją,  póżniij  powstało 
i  -ję.  Mamy  tu:  duszę,  mogę  gresznę  du8z<)  osfeczycz  2,  36;  dusy<), 
Aliecz  gego  dusy^J)  ...  donesly  32;  cbwyl(),  tłi()to  chwyl()  neczaaz  gest 
tegotho  yysłouicz  15;  nachfilij)  33;  dzeg()  (dzieją),  gemusczy  bodzó 
dzeg<)  mamy  13;  dzeuicz()  pryuod(J)  29  {2  r.);  nedzeli);    Aliecz    ftrze- 
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cze  n«dzel<j)  8^  22;  pa8Z(J»,  gdiscige  paszc^  20;  tagcninicz<)  ykaszal  byl 
29;  vo)9,  cayni  yoIc)  otłicza  mego  16  {S  r,);  8Zem<;>  osfecza  2,  4,  18, 
20  {2  r.);  Mówuiei  i  tu  mamy  przykłada  gdzie  wyaiąpuje  końcówka 
-e:  fpirue  nedzele  3. 

Temata  na  i  femin,  mają  ac€usativti»  =  fiominat9v,,  bo  z  i  -^ 
m  powstało  b,  które  w  polskim  zginęło  zostawiwszy  po  sohi*i  ślad 
to  zmiękczonój  spółgłosce.  Tu  naletą:  czescz  ony  mo/i^^cj)  8  {2  r.),  U, 
35;  dan  {dayi),  th()to  dan  przynosi  6;  kacz  (kadź)  olegn  fkacz  na- 
lacz  30;  roifil,  ma  th<)  misi  15;  m(|>dro8Cz,  y<)8z  th<|)to  m({>dro8Cz  ma 
18;  mocz,  mai  gest  on  mocz  bil  32  (2  r.),  34  {2  r);  pomocz,  pres- 
pomocz  15,  31  (2  r.);  roskosz,  velik(J)  ro«ko8z  ykasal  byl  35;  rzecz, 
przetrogaki)  rze(z  29;  rospncz,  froepacz  nef8t(J)pyly  14,  27;  8V()t08cz 
do  mastha  przynoszę  8  (2  r.);  bIoscz.  ogi^h  sloscz  karał  byl  12  (4  r.); 
8poue<'z,  presz  sYcthę  spoaecz  17;  syatloscz  były  ysrzely  24;  smercz 
podg<)cz  ifc7;  szaloscz  vyJz<J>  13. 

Trmata  na  -i  mascuL  dzen^  fdzen    sz<)dnij  3,  9,  14,    25  (2  r.)» 
Ternata  na  -er  fem.  mają  accisat   według  analogiji  tematów  na 
-i  femin*  jak  to  pozuajen/y  z  jedynego  przykładu  maczeraz,  8vog^  ma- 
czersz  yedcy  mely  22. 

§,  19.  VocutivussingulariB  jest  czystym  tematem,  którego  końcowe 
sntfwgłoski  lub  spółgłoski  uległy  pewhym  modyfikacyjom  wymaganym 
przez  prawa  glosowni. 

Temata  na  -a  maseul.  osłabiają  końcowe  -a  na  -e,  przed  któ- 
rym k,  g.  cli,  przechodzą  na  cz,  ż,  sz.  Mamy  tu:  clouecze,  Apsto 
greszni  clouecze  10,  11,  15,  20,  29;  boBSze,  miły  pane  bossze  2.  3; 
bosze  25;  gane.  Ona  8y(j)thy  gane  31;  pane,  miły  panebosze  2,  3,  25. 
Temata  na  -ja  mftscuL  przyjmują  od  tematów  na  -u  tnasc.  koń" 
cówkę  -u.  Mamy  tu:  moyszesza  tocz  ga  tobe  powedam  21 ;  moyseszu  22. 
Trfnaia  na  -u  jnaitcuL  idą  podług  annlogiji  tematów  na  -K^  jak 
to  icidziifty  z  przykładu  szynę,  mog  mili  S7,3'ne  35, 

Temata  na  -ja  femin,  mają  końcówkę  -o,  kióre  z  poprzedź,  j  prze- 
chodzi w  starosł  na  -je.  Tu  jednak  mamy  2  przykłady  tylko  i  to  takiej 
w  których  vocat  =s.  nominat.  maria,  sdroua  maria  3;  bracza  dze  mila 
14.  (por.  Dr,  Boman  Piłat:  Fteśń  Bogarodzica^  str,  87,  Kraków  J879). 
\V  neutrach  vocativus  —  nominaU,  tu  jednak  żadnego  przykładu 
nie  mamy. 

§.  20.  Instrumefitalis  sing.  Temata  na  -a  'masc.  mają  końcówką 
em  =  \m.  bodzem,  ony  %z(f  pred  bodzem  sly  12;  dachem,  syc^thim 
go  dachem  napelnfy  2,  19,  32;  gloszem  gest  bila  boga  chaal()  dala 
7:  gnewem,  kroi  szylnm  gnewem  gest  na  szobe  swe  ocUene  rzaszal 
byl  18;  ganem,  predsyc^thim  ganem  33,  35,  36;  lycheftiikem  nebyl 
22:  ogonem  Bzaslony  20;  przycladem  8y(J)te  marie  14  (4  r.);  pochle- 
bnikem  nebyl  22;  prelathem,  bycz  pobodzo  pirfnim  prelathem  26;  ro- 
dem (byl)  stetho  szeme  24;  syathem,  nadcfszythkiim  syathem  5;  skut- 
kem,  16  C^  r.);  skarbem,  gest  gy  on  byl  srira  nayythsim  skarbem  da- 
roualbil  30;  8zink<'m  milim  gest  ona  bila  chodzyla  24;  xpem  ^(Chry- 
i^tem),     przed    milim    xpem    12,     19,    20,    28,    29.      Uwagi   godna^ 


348 

źe  w  wyrazie  bodzem  12^  spółgłoska  g  uległa  zmtękezeniu  assffhi- 
lowanemu  na  -gż,  (podobnie  jak  w  wyrazie  ogżen),  osnaezone 
tu  przez  dz  dla  łego^  że  pomiędzy  d'  a  g*  w  wymawianiu  prawie  ża- 
dnej różnicy  nie  poczuwano.  Zresztą  zwykle  k  t  g  przed  końcówką 
-em  ulegają  zmiękczeniu  nieprzeehodnitmu  na  k'^  g'. 

Tetnata  na  -ja  masetu,  również  mają  końcówkę  -em.  barthodze- 
gem  Daszyuacze  19;  czeszarzem^  nedalszi^  gest  bil  czeszarzem  SYacz 
10;  kryszem,  8tog(|>ez  podkryszem  27;  neprzygaczelem  19  (2  r.);  ol- 
tharzem,  predoltharzem  35 ;  papeszem^  malcy  gest  on  bycz...  papeezem 
26 ;  spokogem  predrobaky  fhem  neodpoczyna  19  (2  r.). 

Temata  na  -a  neułra  mają  -em:  kadzydlem^  amir^  skadzydlem 
gest  ma  on  offeronal  byl  10;  sznknem  obynon  byl  10;  Ybostwem 
Yczinil  bogathe  11;  slothem  y  drodzim  kamenm  oprayone  33. 

Temata  na  -ja  neutra.  mają  -em,  urobione  zaś  za  pomocą  tuf- 
fiksu  -HK  mają 'im.  szerczem  16,  s.  skraszonm  17;  serczem  naboszmn 
36;  pouetrzim,  nadpouetrzim  34;  yeszeliim  napelnono  1,  4;  stwone- 
nim  y  nadnerosnmnm  stworzenim  32 ;  stworzenm  ^  w  takim  samym 
zwrocie  32.  Formę  stworzenm  możnaby  w  ten  sposób  wytłuma- 
czyói  że  to  -i,  które  między  nam  stać  powinnoy  nie  było  poczuwam 
już  za  długą  lecz  za  krótką  samogłoskę.  W  zabytku  zaś  nanzym  <a- 
mogłoski  szczególniej  i,  e^  między  dwiema  nosowymi  (m  i  n)  w  koń' 
cówce  bardzo  często  znikają^  jak  to  nam  liczne  inne  wyhizują  przy- 
kłady ^  np.  w  przytoczonych  tu  zwrotach:  nabosznm  36;  skrn- 
szonm  17;  nerosumnm  32;  prócz  tych:  nabosnm  36.  Podobnież  tu: 
rodzonm  31;  szylnm  18  (masctd.)  zniknęło  -y.  Potrzeba  też  na  to 
zwrócić  uwagę^  że  w  takiSj  końcówce  ginie  zwykła  samogłoska  właści- 
wie długa-  bo  ze  ściągnięcia  powstała^  jak  to  w  przytoczonych  przy- 
miotnikach według  deJdinacyji  ściągniętój  i  w  rzeczowniku  stworzenm 
widzimy.  Tymczasem  krótkie  -e  zastępujące  %  starosłow.  wszędzie  zo- 
staje między  n  t  m,  mamy  bowiem:  ganem,  ogonem^  sznknem. 

§.  21.  Temata  na  -&  femin.  mają  końcówką  -ą  mathk<),  przeth 
sv<)  mil(J>  mathkij)  8;  modlithfw^,  szauitag<)cz  g(J>  tb<J>to  modlithfvv 
3;  modlithfc  w  tym  samym  zwrocie  13,  21,  28;  neczistoth^);  ono  nasz 
barszo  cz<J)Bto  ge  mnogdy  naszego  czala  neczistotb<J>  20;  pann(),  spannę 
mari<J>  posetl  bil  24;  stron^,  nigedn<J>  stron(J»  nemoszesz  tutha  bicz 
semn<{>  35. 

Temata  na  -jft  femin*  mają  również  ą  dzenicz^  szostacz 
7  (2  r.),  10;  mari{>,  posetlcy  gest  on  bil...  smari(^  6,  7,  24;  ryszt) 
(rzesBą)y  sefszyczkc)  nebesk^)  rysz^  31;  pan<f»,  atenczy  tbo  sv(^  pan^ 
szadnego  dzecz<)thka  nemal  gest  bil  35.  Tu  ncUeżą  też  masculina  na 
-ja:  drapescz<J>;  a  tenczy  gest  swe  fszythky  dniy  drapescz{>  byl  H; 
omofcz<),  potlifarczę,  aby  thy  tesze  nebyl  potbfarcz^^  lycbelfhikem 
omofcz^  22. 

Temata  na  -i  femin.  mają  -c,  ściągnięte  z  -iją:  mislę,  atesze 
mnogdy  sl^  mislcj)  20;  mocz^  tichto  bosich  slof  31,  34;  pomoczO, 
8bo8Z<J)  pomoczi)  ...  Yjsetl  30;  8vathloscz^  posnan  bil  2;  svatlosczv 
osveczon  2,  24;  smercz^  odkupicz  3,  13. 
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Temata  na  -u  maaeuL  mają  -em  =3  im:  domem,  pothgimszecz 
domem  skoth  y  osiowe  sz^cz  biły  stagaly  7;  szynem,  athy^b^cz  szy- 
nem  ge  31  (2  r.). 

Temata  na  -men  maae.  mają  także  wtdtug  analogiji  tematów 
na  -a  maacul.  końcówkę  -em,  tu  jednak  mamy  formę  kamemn  w  zwro' 
cie:  Adomy  slothem  y  drodzim  kamenm  oprayone  33.  Sądzę  ^  te 
forma  ta  nie  jest  utworzona  od  nom.  sing.  kamen,  lecz  od  collect. 
tho  kameńe,  którego  przykłady  accueat  i  nominaU  mieliśmy  na  32, 
i  33  stronnicy  zabytku.  Naprowadza  mię  to  na  tą  myśh  że  właśnie 
•w  tematach  na  -ja  neutr.  rnamy.  jak  już  wytij  wspomniałem,  formę 
stworzenm,  zupełnie  w  ien  sam  sposób  utworzoną.  Sądzę  toięcn  te 
wszystko^  co  przy  tój  formie  w  celu  wytłumaczenia  jSj  wspomniałem^ 
da  się  i  tu  zastosować.  Mamy  tu  toięc  o  jeden  dowód  więcij,  te  sa- 
mogłoska powstała  ze  ściągnięcia  w  końcówce  między  m  a  n  znikała. 

Temata  na  -es  neutra  mają  instrumentalis  podług  analogiji  tC" 
matów  na  -a  neutra:  czalem,  pospołu  sczalem  sz^cz  g(f  ony  były  ... 
donesly  32,  36.  Wszystkie  inne  neutra  mają  według  tźj  analogiji  rd- 
wnież  końcówkę  -m;  w  naszym  jednak  zabytku  tadnego  na  nie  przy* 
kładu  nie  ma. 

§.  22.  Loeativu8  singidaris.  Temata  na  -a  maecul.  kończą  siew  sta- 
rosłow.  na  %  =^  pols.  i,  a  obok  tego  na  -u,  przejęte  cd  tematów  na 
-n.  W  naszym  zabytku  końcówkę  -e  mają:  bodze,  fmilem  bodze  ne- 
mamy  rozpacy  mecz  14,  26,  30,  31;  chnele  (cfUeuńe)^  apstoczszc)  gest 
on  bfl  fchuele  f  pospolitem  domy  narodził  10;  dzarze  (darze\ 
ogednem  dzarze  ponem  16;  gane  (Janie)y  moyy  ...  08y(J>them  gane  26; 
okr^ze,  aftemcytho  okr^e  9;  oblecze,  iutrze  doczebe  syatblem  oble- 
cze pTtjAif  21;  petrze,  po  syi^them  petrze  13,  26;  panie,  o  sfw(J>them 
panie  14;  rzyme  (Rzymie\  on  bil  frzyme  ...  yydzal  4,  27;  syecze, 
Dathemtho  syecze  2,  8  {2  r.),  11  (4  r.),  12  (2  r.),  17,  18,  24,  27, 
28  (2  r.),  33>  36;  snecze  9,  28  (2  r.);  swecze  11,  21;  szakone, 
starem  szakone  21.  Końcówkę  -n  mają :  bogn,  a  f  bogn  moczny  9; 
grzechn,  Al]esz<)  ga  po  grzechn  tego  barszo  bog^  16;  prothku  {przód'' 
ku),  naprothkn  tako  poczyna  5;  przothkn,  naprzothkn  moyy  rzek(J>cz 
tako  14;  posrzothkn,  stog^z  posrzothkn  onego  ogna  22;  snathn,  sz^cz 
ony  były  posnathn  roslany  30.  W  zabytku  tym  więc  tylko  końcówkę 
e  miyą  rzeczoumiki  zakończone  na  płynną  spółgłoskę  ł,  r  i  nosową 
m,  n.  mamy  bowiem:  chnele,  paule,  jdzarze,  petrze,  rzyme,  szakone. 
Inne  rzeczowniki  tak  na  dźwięczne  -g  jak  i  na  bezdźwięczne  k«  t,  za- 
kończone mają  obie  końcówki  -e  i  -u,  mamy  bowiem:  bodze,  okr<J>dze, 
oblecze,  syecze  i  bogu,  prothku  (przothku),  posrzothkn,  suathu.  Rze* 
czowniiai  bóg,  świata  mają  więc  obie  formy:  bodze  i  bogu,  syecze 
i  snathn,  częstszą  jednak  w  obu  jest  forma  na  -e,  bo  gdy  bodze  4 
a  syecze  (snecze,  syecze)  22  razy^  to  bogu  i  snathn  tylko  po  jednym 
razie  znajdujemy.  Formy  więc  świecie,  bodze  były  zwykłe^  światu  zaś 
i  boga  tylko  wyjątkowe.  Ze  jednak  i  te  formy  na  -u  jeszcze  długi  czas 
iitniałi/y  widzimy  z  wielu  innych  zabytków  i  pisarzy  wieku  X  VL  {Rej 
Wizer.  po  światu).  Co  się  tyczy  innych  przykładów,  które  przytoczy-- 
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iemy*  yndzimy^  że  z  zakońezonych  na  gardłową  k,  końcówkę  -u  nw^ą 
te^  które  w  nomin.  sing.  kończą  się  na  -ek  (^  ik):  prothkti  (przoth- 
ku),  posrzothkn,  inne  zaś  mają  -e  oblocze.  źkikończone  na  gardłowo 
powiewną  eh  mają  -u :  grzechu.  W  tych^  które  eię  kończą  w  locat  na 
-e  widzimy  gdzieniegdzie  pierwotne  e  :r:  6  występujące  wewnątrz  te- 
matu: petrze  (Piotr),  srecze  (śvat),  suecze  i  swecze. 

Temata  na  -ja  mascul.  powinny  mieć  końcówką  -je  ==  ji  =  i, 
tej  jednak  w  naszym  zabytku  nie  ma^  bo  ją  jut  wcześnie  wyrugował<i 
końcówka  -u,  właściwa  tematom  na  -u :  kryszu,  nakryszu  musisz  vmrzecz 
26  {2  r,);  kriszu,  miłego  xpa  nakriszu  m([)cyly  27;  crzysau,  uBsv(f' 
them  Orzyszu  poleczył  31;  maczegu,  o  sfw()them  maczegu  14;  olegu 
fgor^czem  olegu  27;  ragu  (raju),  fragu  szum  szostal  byi  36  f^r.J,  36. 

§  23.  Temata  na  -a  neutra.  mają  tak  jak  temata  na -SimascfUinay 
końcóiokę  -e  t  -u.  Z  końcówką  -ś:  krolefstwe,  fkrolefstwe  nebeekem, 
8,  11,  13,  20,  25  (2  r.;,  33  {2  n);  lecjse,  fchuarthem  nacze  leczę  8 
{2  r.);  lone,  ynaloneszc^  on  vue  poloszy  29  {2  r.)]  mescze,  ftemtłio 
mescze  25;  naboszegstwe,  yeszelu  if  naboszegstwe  14;  fnaboszestwe 
14;  pyszme  (pierw.  tern.  na  -n),  tsv(J)them  pyszme  15;  pekle,  fpekle 
nalesliscze  33.  Z  końcówką  -u:  krolefstw,  pofszythkemv  krolefstw  1; 
mastku,  on  bil  na  malem  mastku  5.  Wprawdzie  przyimek  po  ma  przy 
sobie  zwykle  locativu8^  jednak  co  do  formy  krolefstw  sądzę,  że  jest  da- 
tivem,   a  to  z  następujących  przyczyn: 

1)  przymiotnik  fszythkemy  (da/wiw),  jako  przydawka  musi  się 
zgadzać  ze  swym  rzeczownikiem, 

2)  rzeczownik  krolefstwo  ma  w  tym  zabytku  zawsze  locat.  na  -e 
(jak  loyiSj). 

3)  zupełnie  podobna  forma  nawet  co  do  pisowni  dat  ting 
vbo8tw  32.  Ze  zaś  jest  tu  końcówka  -u,  wspomniałem  juź  przy  dat. 
sing.  tematów  na  -a  neutra.  w  uwadze  do  formy  vbostw. 

Z  przykładów  tu  przytoczonych  widzimy,  te  wszystkie  prawie 
rzeczowniki  tu  naUżące  mają  końcówkę  -e,  z  wyjątkiem  na  gardłową 
k  zakończony chy  które  mają  końcówką  -u.  Końcówka  -e  zmiękcza  po- 
przedzającą spółgłoskę.  Zmiany  wewnątrz  tematu  są  takie  same  jak 
przy  masculinachy  t  j.  zamiast  a,  o  wraca  piencotne  e,  e,  jak  to  wi- 
dzimy z  form :  leczę,  mescze.  Tu  teź  należy  forma  przysłówkowa: 
iutrze,  w  zwrocie:  ga  iutrze  do  czebe  ...  przyd(^  21,  która  nie  jest 
niczym  innym  jak  locat.  absol.  dla  oznaczenia  czasu. 

Temata  na  -ja  neutra  to  języku  staropolsJdm  moją  zupełnie  jak 
mascul.  na  -ja  zamiast  -ji  końcówkę  -u.  Części^  jednak  jt^uzcze  tu 
spotykamy  końcówką  -i,  aniteli  w  masculinaeh.  W  naszym  zabyihi 
dwa  są  przykłady  na  -i:  vesdrovy  yeszely  dopuscicz  36.  Inne  maja 
-u :  miloscrdzu,  othemtho  miloserdzu  28 ;  narodzenu,  o  gego  narodzenu 
1;  pouetrzu,  Anapouetrzu  1;  porodzenv,  a  po  porodzenv  7,  10;  odze- 
nu,  Yodzenu  {w  odzieniu)  ubodzy  10,  32,  obliczu,  na  gego  obliczu  36: 
szkonczeny,  naszkonczeny  syatha  2;  slunczu,  nanebe  i  fsluuczu  ó; 
styorzeny,  i  fkaszldem  stvorzenv  5;  sbaueny,  fswem  sbaueny  14;  skon- 
czeny,  naskonczeny  gego  szyuothaśl  (J2  r.);  szerczu,  fsyem  szerczu  6, 
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32;  serczu  U,  15,  22  (2  r.),    sercu    27;    ttm9czeiiv,    oboszem    Yinc- 

czenv  9. 

§.  24.  Temata  na  -«a  femin.  mają  locatirns  taki  sam  jak  dativu»,  to 
j(xU  iończąnj  fdą  na  -6.  Mamy  tu:  m^-ze  (wece),  Ogiolisze  m^rze 
Yłlebich  mai  vain  pouedacz  16;  pokucze,  fpokncze  nasladonacz  15; 
etraue  {sfrawie),  on  uestraue  tako  vbo(Izy  byl  10;  verze,  on  vasz  verze 
Tasze  byl  skusił  23.  W  formie  verze  wyiiiąpito  w  środku  ttwaiu  wla- 
kiwe  ś  {^w  mieji^ce  -ja-  \ara).  w  starostów,  bowiem  j^st  ŁxpXy  w  staro* 
poU,  i  cz^sk.  vera. 

Temata  na  -ja  femin.  mają  r&icniei  jak  w  datirie  -je  =  ji  =  i: 
duszii,  osfpczon  fgego  duszii  2;  duszy,  ch^-bycz  fgego  duszy  2,  19; 
eliTyly,  fkrotlike  chvyly  20;  chvily  33;  nedzely,  vefthore  nedzely  3; 
puscy,  on  byl  fpuscy  34  {3  r.);  prauiczy,  n.ipnłuiczy  yyszal  byl  14; 
troczy  {trójcy),  Bog  ftroczy  gediny  3;  bog  froczy  gediny  11;  voIy, 
negest  fftwe  voly  15;  szemy,  naszemy  tako  bilo  2,  5,  25.  bą  tu  jed- 
nak przykłady  z  końcówka  -je,  w  formach:  ewe  (ewaniełiejj  vefczo- 
ragRze  eve  16,  23,  26  (2  r.);  szeme,  ftetho  szeme  syrie  24.  Xie 
spotykamy  tu  jeszcze  nigdzie  analogieznij  z  deklinacyji  icingnipttj  koń- 
cówki  -ej,  któia  jednak  już  w  kUkadzimąt  lai  później  #i<  pojaicia^ 
ho  i  w  dfklinacyji  ściągniętłj  tSj  końcówki  -ej  w  tym  zabythi  nie- 
masz^  hcz  -e. 

Temata  na  -i  femin.  mają  końcówkę,  -i:  veczcy  22;  vedcy  22; 
vedczy  31  {we  czci);  mlodoscy,  fswe  mlodoscy  gest  bil  nafrocil  30; 
posraely,  fposczely  tako  vbodzy  bil  JO;  pamyczy,  fsvem  serczu  napa- 
in<)czy  22;  szpouedzy,  poszpouedzy  ma  th()  misi  15;  f8vc)towry  chwo- 
ualy  17;  gyathloscy,  po  one  srathloscy  8z<)cz  ony  biły  fgrob  yesrzeli 
32;  niszszokosczy  (wysokości),  clmala  b<J>cz  bogu  naoiszszokosczy  1; 
nauiszokosci,  w  tym  samym  zwrocie  25. 

Temata  na  -u  mascuL  mają  końcówkę  -u:  domy,  fspospoUtem 
domv  10;  pospołu  22,  32  od  pół  rz  noiilk  (co  jednak  raczej  uważać 
należy  za  dativ). 

Temata  na  -U  (ib)  femin.  mają  podług  analog iji  tematów  na 
'i  ftfmin.  końcówkę  -i:  panvy,  w  zwrocie:  fpanvy  rarzycz  27;  od  no* 
minat  panew  pro  pany. 

Temata  na  -er  femin.  Jedyny  przykład,  jaki  tu  zna/dujemy^ 
wskazuje,  że  obok  -i  by  ta  tH  końcówka  -e,  któi'a  powstała  pod  ttjjły" 
wem  anałogiji  genetivu  singiiL:  maczerze,  v  sue  maczerze  9. 

Temata  spółgłoskowe  neułra,  Z  tematów  na  -nt,  jest  tylko: 
śwercczu,  otemtho  8wer<)czu  29. 

Temat  na  -men:  fsznameny  ognewem  22. 

Oba  te  wyrazy   mają  -u  podług  tematów  na  -ja  neutra.  np,  polu, 

Temata  na  -es  kończą  się  jak  ttm.  na  -a  neutr.  co  wahizują 
pr^ykiady:  nebe,  nanebe  i  fslunczu  5;  człle  (cieU)^  na  naszym 
czele  18,  28. 

§.25>  Dnalis.  Nominativus,  Accusativus  i  VocatirMs.  Temata  najz 
luoi^cuL  inają  końcówkę  -a.  bracencza,  w  zwrocie:  bylastha  dwa  bra- 
rencza  barso  bogatha  32,  33,  34,  (wszędzie  nominaticusj. 
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Teinata  na  -a  femin.  końcówkę  •&:  bapcze  {Jkahce)^  gest  byl 
dve  bapcze  yesznal  7.  accu8ativu8;  ręczę  8Z<J)  ge  byle  oschle  7  (norwi- 
na^);  stronę^  v<J>cz  morze  gest  8Z<)  ono  bilo  naobe  stronę  rost^pylo 
21  {accusaL  na  obie  stronie).  Z  innych  tematów  nie  mamy  wnoiszym 
zabytku  iadnego  przykładu. 

GeitetiwLs  i  Locativu8.  mają  u  wszystkich  imion  końcówkę  -u. 

Tema  ta  na  >a  mascuL:  odwcz  on  aplu  {apostoiu)  morj  26, 
(locat.). 

Temata  na  -a  neutra:  na  dw  malu  mastkn  bil  pomescil  9, 
(locat). 

Temata  na  -a  femin, :  fsYU  r^ku  gest  gy  on  byl  sgromadzil  9 ; 
nasfy  r<[)ku  10  (locat.).    Wiącij  przykładów  w  zabytku  nie  ma* 

DativuSy  Instrumentalis  kończą  się  w  słowiańskich  językach 
na  -ma. 

Temata  na  -ja  masctU.  mają  końcówkę  -oma:  onima  dwema 
braczenczoma  tho  bil  ponedzal  33  (dativiM). 

Temata  na  -&  femin.  mają  pierwotnie  -ama^  późnij  zaś  i  oma; 
syiima  r()kama  dothkn<^cz  7  {instrum.). 

Temata  na  -a  mascul.  mają  zwykle  -oma,  tu  jednak  znajduje 
się  forma  na  -ama:  medzy  dyema  domama  yczynon   7   (inBtrumeni*). 
W  ogóle  więc  form  liczby  podwójnij  nie  wiele  tu  spotykamy 

§.  26,  Pluralis.  Nominaiivus  zlewa  się  z  vocativem  takj  źe 
tego  ostatniego  w  liczbie  mnogiój  nie  wyróżniamy. 

Temata  na  -a  ma^cul.  Mamy  tu  właściwą  tym  tematom  koń' 
cówkę  -i,  i  dwie  analogiczne:  -owie  i  -y.  Z  końcówką  -i:  xpiani  (Chrześ- 
cijani).  posz(J>dalisz<{>  yemy  xpiani  priscza  gego  3;  luczemerniczy;  ony  ne- 
biły  sz(f  Inczememiczy  1 2,  iiNi|€U«|ki  (simulator)  czesk.licemćmy,  licememik, 
wedł.  Miklos.  złożone  z  lice  t  mir  (me  =:  mntare);  appli  {aposto\x)% 
sy<J>czy  appli  8z()cz  oni  tho  były  czyniły  18,  30;  prelacy,  fsythcy  pre- 
lacy  melibych<)  ony  strogich  27;  szydzy  (żydzi),  miłego  xpa  na  kli- 
sza męcyly  27.  Z  końcówką  -owie:  ptaskowe  sznkag^cz  ony  gnaszda 
6;  panoue,  sz<J>  dobrzy  ...  panoue  12;  osiowe  8z{»cz  biły  stagaly  7; 
biskypoue  ...  sz<J>  sz^  były  sgachaly  18;  If^roue,  isbicz  gy  były  thamo 
Ifwoue  sznedly  30.  Końcówkę  -y  mają :  angely,  syc^czy  angely  sz^cztho 
ony  biły  yczynily  1,  2,  4,  26,  32,  36;  posly  besz^  (bieżą)  1;  gro- 
my, barszo  yelike  gromy  sz^  były  yderzyly  22. 

Temata  utworzone  za  pomocą  suffiksu  -in  (-Hw)  mają  tu  po- 
dobnie jak  w  etarosłowieńs.  według  analogiji  tematów  spółgłoskoteyeh 
w  nominatime  pluraL  końcówkę  -e:  rijmane  (Rzymianie)  Bzi^  gy 
ony  sza  boga  biły  mely  9;  szemane  bz^czsz({»  oni  byli  ...  sgachaly  24. 
Wyjątek  tu  stanowi  forma:  xpiani  (Chrześciani)  3,  0  końcówką  -i. 
Na  tych  tu  przytoczonych  przykładach  pokazuje  się^  że  końcówkę  -i 
mają  tylko  osobowe;  końcówkę  -owie  przeważnie  imiona  zwierząt^  bo 
na  5  przykładów  mamy  tylko  jeden  osobowy:  panoue;  końcówkę  -y 
zaś  osobowe  i  rzeczowe,  (nie  należy  jednak  tego  -y  uważać  za  dzi- 
siejsze polskie  -y  Ucz  -i). 
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W  znaczeniu  voeativu:  iiij>czmcy  (nędznicff)^  Oyy  dae  n<J»cznicy 
n^ni  33 ;  dzatliky  (^  końcówką  przyęŁą  od  aeciiacU*  plur^)  1,  3)  1 1^ 
13,  16  {2r.),  17  {2  r.j,  21,  23,  26,  26,  28,  36. 

Temata  na  -ja  mascul,  mają  w  naszym  zabytku  końcówką  -ewie 
t -e.  Z  końcówką  -ewie:  kroleae,  thy  to  trzy  kroleue  4,  11,  12;  v^- 
82eae  mi^drsy  18.  Z  końcówką  -e:  ryczerze  tentho  obyczay  mag<f)  20; 
pastine  sz^czy  ony  byli  syog  dobitek  pasły  24;  prygaczele  8Z(J>cz  g^ 
ooy  byly.doBw^tego  gana  prynesly  34.  Tu  mają  końcówkę  -ewie  oso- 
bowe  i  ztnerzęcSf  -e  zaś  tylko  osobowe* 

§.  27.  Temata  na  -a  femin,  mają  właściwie  końcówkę  accusa- 
timt  plur.y  -y,  które  po  k,  g,  wymawia  sią  jak  -i.  iS^  ^u :  nouinij  8z<J)cy 
biły  ...  przyneszony  3 ;  nouiniy  3 ;  rosczky,  isbicz  thyto  rosczky 
7  tho  kamenę  obroczyIo3Z<J^  33.  Winną  tu  jest  ówczesna  pisownia^  te 
okazują  nam  się  w  jednym  imieniu  i  to  w  tym  samym  przypadku  ta- 
he  fozmaite  końcówki. 

Temata  na  -j&  femin.  mają  końcówkę  właściwie  accu8ativu  -e. 
Żeńskich  nie  ma  tu  żadnych^  tylko  męskie:  kasznodzege  8Z<J>  sly  12; 
lofcy  gynako  Ylonicz  nemog(J>  29  (2  r.).  W  tym  ostatnim  przykładzie 
tkwi  właściwie  końcówka  -i,  podług  analogiji  tematów  na  -ja  męs^ 
Idehy  więc  jakby  od  nom.  sing.  łowiec. 

Temata  na  -i  mascul.  mają  -e  powstałe  z  -ije  (-nk^;  ludze,  my 
greszny  ladze  2,  8,  11  (3  r.),  12,  13,  24,  27,  31.  Rzeczownik  dzień 
ma  podług  analogiji  tematów  na  -ja  mascul. :  dny,  thyto  dny  sz^  ony 
były  popelnfly  24. 

Temata  na  fi  femin.  mctją  tu  końcówkę  -i:  yestczy  {wieści)^ 
Bz^cz  biły  ...  przyneszony  3;  yesczy  bz{>  nam  biły  ponedzany  3. 

Ttmaia  na  -u  mascul.  mają  -e  z  rozszczepieniem  tematowego  -u 
na  -ov,  taięc  -owie:  szynone  israhełscy  8Z(J)cz  ony  segypta  były 
vialy  21. 

Temata  spółgłoskowe  nijakie  mają  końcówkę  -a. 

Temata  na  -nt:  8verz(J>tha  6;  x^8z<)tha  12. 

Thmata  na  -men:  snamona  28,  29. 

TemcUa  na  -es  podług  analogiji  tematów  na  -a  neutra: 
sloYa  23. 

^.  28.  Genetivu8  pluralis.  Temata  na  -a  mascul.  W  naszym 
zabytku  spotykamy  tylko  końcówką  -ów,  właściwą  tematom  na  u. 
grodof,  yełeez  gest  on  szem  masth  grodof  ...  mał  był  5 ;  grzecof,  syioh 
grzecof  sponedacz  14,  23;  grechof  14,  16  (^r.);gchof  {grzechów)  14; 
kaplanof,  mało  talach  kapłanof  nadze  12;  kosczołof,  yełe  kosczolof 
ymuronal  30;  prorokoł,  uełe  prorokof  posczynacz  12. 

Temata  na  -ja  mascul.  mają  tu  również  -ów:  obyczagof,  do- 
bfjch  obyozagof  napełneny  13;  rzyczerof,  sto  syich  rzyczerof  9. 

Temata  na  -a  neutra.  mają  spółgłoskę  po  zniknięciu  i:  latfa, 
puiez  thyazijKsz  łath  8,  9,  31,  36;  łat,  yełe  lat  przetłitiimto  8;  mastb^ 
aottehoymavth  4,  7,  10,  5  othsichmasth  15,  dosichmastłi  34. 

Sprawozd.  komifl.  językowo],  I.  4g 
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Temctta  na  -ft  fenUn.  mają  równiet  na  końcu  9p6tgtodcąi  stron, 
sdalekichcy  stron  prydze  3;  grosz  (groź  od  groza) j  on  gego  grosz 
nebalsz^  12. 

Temata  na  'j&femin.  podobnie  jak  poprzednie:  szem  {eiem)^  velecz 
gest  on  szem  masth  grodof ...  mai  byl  5 ;  thysz^cz,  pincz  thysz{»cz  laHi  8. 

Temata  na  i-  mascul,  tnają  końcówkę  właściwą  -i,  którą  i  znaj- 
dujemy i  w  zarostów,  (h)  :  ludzy,  yelecz  gest  on  ...  Indzy  pod  szob^ 
mai  byl  5^  11^  12  {2  r.)>  32;  dni^  nisly  ginszich  dni  13;  dny,  trzy- 
descy  dny  33. 

Temata  na  -i  femin.  również  zachowały  -i,  jak  to  widzimy  we 
formie:  fszy  {wet),  velecz  gest  on  ...  fszy  mai  bil  5. 

Tu  tśi  nalety  forma  dzieci  od  tematu  pierw,  na  -nt,  {dziecię): 
dzeczy,  neuele  dzeczy  y  płodu  dagę  13;  podobnież  dzecy  13  (2  r.), 
utworzona  w  nominat.   pluraL    według    tematów    na  -i  femin, 

Temata  spółgłoskowe  neutra  mają  geneUvus  kończący  eią  na 
spółgłoską. 

Temata  na  -es:  sznebosz  {niebios)  ...  st<J»poaaly  2,  4,  10^  2s4, 
31.  Rzeczownik  słowo  ma  podług  analogiji  tematów  na  -a  neutra. 
8lof|  mocz()  tichto  bosich  slof  31. 

§,  29.  Dativus  pluralis  ma  końcówkę  -m.  Temata  na  -a  moBC. 
łączą  to  -m  w  polskim  języku  ze  skróconym  tematem  za  pomocą  o, 
icięc  jest  końcówka  -om.  Tu  należą:  xpianom  (ehrześdanom)^  ga  tho 
vam  fszythkiim  xpianom  1,  3;  krescyganom  yemm  25. 

Temata  na  -ja  mascul,  mają  tu  również  -om:  pastirzom,  aaf^eć 
yeszele  pastirzom  sz{»cz  ge  ony  biły  pouedzely  4;  otbczom^  gest  szłf 
on  byl  naszim  othczom  ykaszal  23. 

Temata  na  -a  fetnin,  mają  końcówkę  -am:  slagam,  pouedaunci 
ga  tho  ...  slagam  1;  nogam^  ona  sfvim  nogam  bila  mało  othpoczy- 
n^la  6. 

Temata  na  -ja  femin.  mają  również  -am:  duszam  svim  szukały 
sbauena  11;  15,  17,  25,  33.  W  żeńskich  więc  na  -a  t  na  -ja  tema- 
tach zachowała  się  jeszcze  wiernie  właiciwa  końcówka  -am,  podczas 
gdy  dziś  wyparła  ją  już  całkiem  prauńe  końcówka  -om  właściwa  te- 
matom męskim  (por.  Baudouin  de  Courtenay^  Beiirdge  zur  vergL 
Sprachfor.   VI  47). 

Temata  na  -i  mascul.  mają  końcówkę  -em;  {w  starosłow.  było 
-6Mi  lub  -LHi):  łndzem  naszemy  tako  bilo  yydzalo  (8Z<^)  2,  13, 
23,  25. 

§.  30.  Accusaiirms  pluralis  służy  dla  femin.  i  fieutriw  taJdże  za 
nominativus. 

Temata  na  -a  masctd.  mają  końcówkę  -u  (-y).  Po  gardło- 
wych pisze  się  przez  -i,  w  naszym  jednak  zabytku  po  gardłowych 
-y:  angoly,  afszythky  angoly  gestcy  ono  bilo  weszelilo  4,  25, 
31,  33;  appli  (apostoły),  on  swe  sw<J)the  appłi  temntho  nanczal  byl 
17,  30;  dyabli,  ga  byl  vydzal  yasze  angoly  placz<>e  adyablisz^  sme- 
g<)cz  33;  dary,  mamy  chouacz  thyto  dary  16  (2  r.),  17  (2  r.);  a«at- 
ky,  yyg(ffBzj  dzatky  młode    16;    clonky,    Aticz    fszythky   donky    mai 
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gest  byl  iszobe  21;  gasły  vczinil  7  (2  r.)^  11,  23;  25.  (Forma  ta 
dowodziy  źe  nomin.  ainguL  musUU  być  jasł  lub  jaseł);  greehy  oth- 
pmczyl  11;  grzechy  geat  ona  przeth  nmbila  ponedala  15,  18,  19,  20; 
gody,  nagody  prysetl  35;  grody  ...  sprzedała  32;  krescygany,  prze- 
ffizythky  yeme  krescygany  27;  kosczoly,  itesze  nakosczoly  Bzifcz  ge 
ony  bOy  rosdaly  32 ;  mary,  kaszal  gest  on  byl  mary  fskrycz  34;  pany 
boga&e  o  gich  sIobcz  karały  12 ;  poaogniky,  ona  fszukenne  ponogniky 
była  obyn^ła  24;  sknthky,  ogego  słe  skuthky  karał  był  12,  17,  21, 
28;  ueky,  naneky  odpoczynacz  19,  20,  33;  ycinky,  strogich  thyto  do- 
bre Ycinlcy  27;  Yczynky,  przegego  yelike  yczynky  28;  ftorky,  naftor- 
ky  chał  dopnsoicz  15,  34. 

Temata  na  -ja  mascid.  mają  końcówkę  -e  =  iłarosł.  a:  Icasz- 
nodzege  (nadze)  12;  larołe  12,  mido  takich  kapłanof  nadze  y  takesz 
kasznodzege,  chosbycz  ony  krołe  ...  karały  12. 

TemcUa  na  -a  neutra  mają  pierwotną  końcówką  -a:  Icrołefsswa 
biły  meły  4;  kolana,  nasfa  kolana  6,  33;  mastha  grody  y  dzedzyniy... 
sprzedała  32;  ystha,  fsyoga  ystha  darmo  ne  berszcze  22. 

§.  Si,  Temata  na  -ft  femin.  mają  końcówkę  -y  (ii),  która 
utywa  gię  tóź  w  nominałivie:  dzedzyniy  ...  sprzedała  32;  dzedzi- 
ny,  yyknpieze  yy  syoga  mastlia  y  sne  dzedziny  33;  kapły,  o  pro- 
bostwo y  o  kapły  pochebag<J»  12,  (cćskie:  kapła  =:  sacelłnm,  pola.  ka- 
pela, kaplica;  Utews,  kaplycza,  kapła;  niemiec,  kapelłe);  rosczky  itesze 
kamenę  od  morza  biły  przynesły  32,  34 ;  slndzy,  swe  słndzy  fdrodzem 
odzeny  chodz^K^  ysrzeły  32;  x^dzy,  thyto  x()dzy  Apokałipsim  napy- 
szal  30. 

Temata  na  -ja  femin.  megą  końcówkę  e  =  i,  która  również 
tiiywa  eię  w  nonwaat  pltiralis.  Mamy  tu  jeden  tylko  przykład :  ewe 
{ewanieUe)^  gestcy  on  sy^^the  ewe  pyszał  34. 

Temata  na  -i  maacuL  mają  właśeiine  końcówkę  -i:  dni,  ginse 
dni  stworzył  25;  dny,  sy([)the  dny  sy^cyly  22;  dniy,  tenczy  gest  swe 
ftzythky  dniy  drapescz<)  był  14.  Znajdujemy  jednak  jut  tuteg  także 
końcówkę  -e  w  formie  i  Indze,  nemoczne  Indze  gest  bił  ysdraual  32. 
Ta  końcówka  powstała  w  acctteat  plur.  z  analogiji,  złożyły  eię  bo- 
wiem  na  nią: 

1)  nominatimu  plundis,  np.  Indzie. 

2)  aecu8aHv.  plur.  tematów  na  -ja,  np»  końe  (KOaia).  | 

3)  analocya  innych  męskich^  jak  np.  kameńe. 
Temata  na  -ł  fennmna  mcgą    końcówką    -1:    rzeczy,   yedyogake 

rzeczy  chnaly  28. 

Temata  na  -n  maeeul.  mcgą  końcówkę  -y  =  ii:  domy,  stracyły 
fkrolestwe  nebeskem  yeknge  yeszełe  A  domy  słothem  y  drodzim  ka- 
menm  oprayone. 

§.  32.  Temata  spółgłoskowe  neutra  mają  w  aceusathńe  koń^ 
eówką  pierwotną  i  wiaśdwą  wszystkim  neufrom  w  językach  aryj^ 
skieh  t  j^   -a.     Utywa  sią    ona   tiż  w   nominaUwe^  a  tym  samym  . 

t  10  voeaJlime. 
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Temata  na  -men  neutra,:  Bznamona  czynics  b^ze  3;  ymona, 
yypiszuge  ymona  krolefska  11.  Mamy  tu  jeden  temat  na  ^n  męahi, 
htóry  ma  accusaHvu8  podhig  analogiji  tematów  na  -ja  ma$e.  Jeet  to: 
korzene,  w  zwrocie-,  tedycz  v<^cz  on  ge  gorske  korzene  18.  Farma 
ta  jednak  może  być  także  accueat  eing.  neutt.  jeieli  ją  będriemy  uwor 
źaó  za  zbiorową^  podobnie  jak  te  kamienie. 

Temata  na  -ent):  x^BZ({»dia,  ony  krołe  x<^z^tha  ...  ogich  śtoflcz 
karały  12. 

Temata  na  -es :  nebosza^  fhebosza  sroge  oblicze  podnosi  byl  26; 
słona,  thato  sloua  movy  1,  8 ;  cznda,  o  gego  velika  oznda  28  (2  n), 
32.  W  wyrazie  nebosza  (niebiosa)  widzimy  formą  wtaidwą^  petną^ 
podczas  gdy  dwie  inne:  słowa-  cuda  są  tylko  ancdogieznie  do  tema- 
tów na  -A  neutra  utworzone^  jak  dżi^o,  nie  zaś  od  tematu  cillMC-9 
noyj^ec. 

§.  33,  Instrumentalis  pluralis.  Temata  na  -a  maseul,  mcgą  tu 
końcówkę  -y,  odpowiadającą  starosłowieńikiemu  u:  angoly,  przed  sy^* 
thimj  angoly  4;  dnchy,  nad  slymy  duchy  32  {2  r.);  dary^  srelikiny 
dary  4;  grzechy,  va8zimy  grzechy  v<|>cze  negnoaaly  23  (3  r.);  kapla- 
ny,  Indze  skaplany  ...  vynydz<J>  8;  ponogniky,  snkegnimy  ponogniky 
ob3mone  25;  psy,  przybeszafsy  sepsy  ytesze  szeczamy  29;  robaky  (^ 
robakOj  tenczy  spokogem  przedrobaky  fnem  neodpoczyna  19.  Obok 
tSj  jednak  końcówki  mamy  jeden  przykład,  w  którym  występuje  koń- 
cówka -ami,  (podług  tematów  na  •&  femin.);  a  to:  xpiami  (akrześda- 
n(Wii)f  nathemtho  syecze  medzy  splami  17. 

Temata  na  -ja  mascuL  mają  również  już  w  starostów.  11  =z  y, 
które  jednak  po  -j  przechodzi  w  -i.  Formy  jednaka  które  iu  znajduje- 
my przeszły  w  pluraL  zupełnie  do  tematów  na  -a  maseid,  są  to: 
prygaczoly,  syimij  prygaczoly  33;  neprzygaczoly,  swymy  neprzyga- 
gaczoly  19.  Analogiczną  końcówkę  podług  tematów  na  -i,  t  j.  -mi 
widzimy  w  jednij  formie :  slod^egmy,  Abisczeyy  tese  nekradly  any 
slodzegmy  były  22. 

§.  3Ł  Temata  na  -ft  femin.  mają  właściwą  końcówką  -mi,  która 
z  tematowym  *&  daje  -ftmi:  nogamy,  pred  gego  nogamy  15;  motlamy, 
amotlamy  gy  bijcz  19;  szonamy,  syijmij  szonamy  22.  Końcówka  -ami 
zawładnęła  teraz  całą  prawie  deklinacyją. 

Temata  na  -ja  femin.  s  rzeliqnlamij  naprzecif  ge  yynydz^  8. 

Temata  na  -i  mascuL  mają  końcówkę  pierwotną  -mi:  Incsmy 
{luddmi),  isciszi)  ony  predlnczmy  vkaBzng<J»  dobrzy  12,  13,  31. 

Temata  na  A  femin.  mają  w  naszym  zabytku  z  analogiji  tenuz- 
tów  na  -a  fem.  końcówkę  -ami:  szeczamy  (sieciamt)^  przybeszafsy 
sepsy  ytesze  szeczamy  29. 

Temata  na  -n  (ib)  femin,  podobnie  jak  poprzednie:  wikorif* 
gnamij  ...  naprzecif  ge  vynydz<^  8. 

Temata  na  -es  [neutra  mają  analogicznie  do  tematów  na  »m 
końcówkę  -y:  slovy,  przykaszal  byl  slovy  16,  23. 

Temata  na  -ent  neutra.  również  mają  -y:  syerz^ty,  ono  geat 
medzy  syenifty  bilo  5. 
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§,  36.  Locaiwus  piuralis  ma  w  słowiańskich  jązykacli  końców" 

Temixia  na  -a  masę,  mają  końcówką  -6ch,  odpowiednią  stara- 
iłouf,  -tx%.  Jest  tu  tylko  jeden  przykład:  grzechech^  .isbichom  8Z^  fiut- 
sich  grzechech  oczuczyly  14.  uwagi  godna^  źe  spółgłoska  eh  przed 
końcówką  -ech  nie  zmii^czyła  się  na  -bz,  U^z  uległa  zmiękczeniu  nie- 
pruchodniemu  na  eh'. 

lemata  na  -a  neutra  mają  również  końcówkę  -ech,  tu  jednak 
mamyprzykiad  (  gaslaeh  5^  8^  9^  25,  podług  cmaiogiji  żeńskich  na 
-&.  fy  formie  przysłówków ij  natiehmastch  8;  możnahy  uwcUaó  w  koń- 
oiwee  -eh  jeszcze  tiad  locativu  od  miasto.  Obok  tego  jednak  w  bardzo 
widu  miyscach  spotykamy  formę  natichnueth  25,  29,  31,  32  (2  r.)^  34 
(2  r.),  35,  36,  która  już  straciła  znamię  locativu,  spółgłoska  bowiem 
-h  nie  może  oznaczać  -eh,  Uez  zwykły  przydech,  który  zwykle  w  tym 
zabytku  dodege  eię  do  mocnego  t  Może  to  być  jednak  formą  geneU 
jhar,  utworzoną  ng  wzór  formy:  othsieh  masth  15;  dosich  masth  34. 

Temida  na  a  femin.  mają  końcówkę  -ach:  zi^gach,  fgichszecz 
i^gaeh  gest  thagemaieza  bosza  30. 

Temata  na  -u  mascul.  mają  tu  z  analogiji  do  tematów  na  -a, 
końcówkę  -ech:  domach,  on  byl  fdomech  tako  vbodzy  10. 


n.  Seklinacyja  rzeczownikowa  przymiotników. 

§.  36.  Nominaiimis  singularis.  Temata  na  -a  mascul  :  sw^th, 
nemog^  bycz  swij^th  17;  poslnszen,  ch<J>cz  on  tetho  kaszny  poshiszen 
bicz  6;  star,  sto  lath  presgednego  iatha  atar  31;  ve8zol,  on  bil  bar- 
8ZO  Teszol  4;  miloszcyf  33. 

Temata  na  -a  neutra.  Mamy  tu  po  największej  części  przymio^ 
tniki  w  znaczeniu  przysłówkowym  utyte:  ciato,  abicz  ony  teaze  SYOge 
odzene  vprałi  yetsto  ge  mely  22 ;  milo,  nafroczene  milemn  xpoui  gest 
ono  było  barazo  milo  30;  mało  (mało)  othpoczyn^la  6,  U,  12;  ri- 
chlo  Tmirag^  13;  darmo,  dary  ehoBz  sz<J»  nam  darmo  danij  16,  22; 
tnidno  gest  ge  nam  oszobno  yysionicz  16 ;  czystho  y  teaze  fsYi^toscy 
chwoualy  17;  thnardo  byl  chonal  17;  azywo,  yagegogy  akory  azywo 
obhipyes  19;  netelko.  anetelko  skntkem  alie  teaze  yazerczem  16;  czę- 
sto, ono  naaz  barazo  czysto  ge  20,  30;  szach  o  {^ueho)  przesly  21; 
krryyo  neprzyaz{»gagcze  22;  barszo  greszny  2,  9,  10,  11,  15,  16 
{2  r.),  19  (3  r.)y  20,  22  (3  r.),  23,  27,  29,  30,  31  {3  r.),  32  (5r.;, 
35  {3  r.J,  36  (2  r.);  barzo  9;  osobno  gestcy  on  byl  tentho  dzen  dy- 
segay  sy^ty  ycynil  25,  28;  yelkokrocz  az<J)  tho  gim  przygadza  13, 
o  prócz  tych  jeszcze:  thamo  6,  13,  18,  22  (5  r.),  29,  30  (3  r.), 
32,    34    (4  r.),  36  (2  r.). 

Temata  na  -ja  neutra.  Tu  należą  wyrażenia  przysłówkowe: 
vele  (dzecy  mag^)  13  (^  r.^,  14,  15,  30,  33;  nele  (wiele)^  geat 
^ch  barazo  nele  16;  nenele  13.  Tu  łóż  należą  eomparat^  i  superlat. 
T^Mse  9,  11,  13,  23|  27,  80;  naa{»cze  18. 


858 

6enettvti8  singul.   Tern,  na  ^sl  femin, :  v  &we  miły  m&tnchnij  29. 

§,  37.  Accu3ativtŁ8  singtd.  Temata  na  -a  maseiU.:  fszyczek,  on 
tento  fszyczek  syath  fgya  r<J>ka  gest  gy  on  byl  sgromadzil  9,  5;  svy- 
czek  (wszystek)  8vath  popyszacz  mano  23;  pełen;  nalesly  gedno  pe- 
łen grób  32. 

Temaia  na  -a  i  -ja  neutra.  fsyczko  bogadstwo  sprzedała  32;  vekage, 
stracyły  fkrołewstwe  nebeskem  veknge  veszełe  33;  veguge  (=  wie- 
kiye)  33. 

§,  38*  InHrumentah  singuL  Temata  masę.  na  -a :  BYatłilem,  iscy 
ga  inlrze  doczebe  svathłem  oblecze  przyd<J>  21.  Zaliczam  tu  ten  przy- 
miotnik  dlategoy  te  w  deklinacyji  ściągnięta  wszystkie  przymiotniki 
w  naszym  zabytku  mają  końcówką   -ym. 

Temata  fem.  na  -a:  sefszyczki)  nebeski)  ryBZ<J>  31. 

§.  39,  Locativus  singularis.  Temata  na  -a  neutra.  Mamy  tu 
formy  przysłówkowe:  drzeve,  vełik(J>  m^k^  cirpeły  drzeve  były  16,  28, 
35;  dalC;  adalecz  on  iax  neb<J>dze  m(J>8kał  3,  17;  mylosczyue  17;  las- 
kaue  monila  9;  dobrze  14,  28.  Formy:  drzeve,  dale^  (dobrze)  mo^^  <& 
być  comparativ.f  wtedyby  więc  należały  do  nominat  singul,  neutr. 
tem.  na  -ja. 

§.  40,  Dualis.  Nomin,  Accusat,  i  Vocat  Temata  na  -a  tncuc: 
bogatha,  dwa  bracencza  barso  bogatha  32. 

Locativus:  nsL  dw  mała  mastku  bił  pomescil  9. 

S,  41.  Pluralis.  Nominativus.  Temata  na  *a  mascul.:  fszytłiczy 
11,  16,  17,  22,  24;  fszythcy  23,  fsythcy  25,  27;  radży,  chemy  sly- 
szecz  radży  23.  Nie  trzeba  tłj  końcówki  uważać  za  -y  lecz  za  -i, 
które  po  ć,   fi,  c,  z  pisze  się  przez  -y. 

Temata  na  -a  neutra,:  fszyczka  snamona  28. 

6enetivus.  W  formach:  smarthfyfstał  16,  33;  smartlify  krzesil 
33,  34  (2  r.),  eądzę^  te  to  -y  na  końcu  stoji  w  miejscu  starostów,  i, 
które  w  tematach  na  >a  masc  jest  w  tym  przypadku, 

Aeeusativus.  Temata  na  -a  mascul. :  fszythky  angoły  gestey  ono 
bilo  weszeliło  4,  14,  20,  27,  31 ;  fszytky  sv<{>the  ...  yipusczylo  4. 

Temata  na  -a  neutra:  nelika,  anełikacz  on  sznamona  czynicz 
b^ze  3,  32;  yełika,  ogego  vełika  czuda  28.  Sądzę^  te  forma  przy- 
słówkowa (zawsze),  którą  w  naszym  zabytku  spotykamy  w  zwrocie: 
Aliecz  nasz  xt  miły  szafszecz  gest  gim  on  dobrego  cloneka  dal  byl, 
jest  równiet  accusat,  plur.  od  tematu  na  -ja  mascul.  przy  przyimku 
za,  udęc  zawsze  (wsze  starost  BbCM  od  błcł). 


ni.  Deklinaoyja  rzeczownikowa  imiedowów. 

§.  42,  Imiesłowy,  które  odmieniały  się  podług  deUdinaejfji  rze- 
ezoumikow^^tsą : 

1)  Participium  praee.  acL 

2)  Particimum  praet.  aeL  L 
8)  Participium  praet,  pass. 
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Poniew€Lt  w  naszym  zabytku  z  pierwszych  dwu  rodzajów  bar- 
dzo mato  jest  przykładów^  przeto  będę  je  przytaczał  razem  z  przy' 
kładami  imiesłowów  biernych^  które  niczym  zupełnie  nie  różnią  się  od 
przymiotników  odmieniających  się  według  deldinacyji  rzeczownikowij. 
Jesttu  jeszcze  czwarty  rodzaj  imiesł.  a  to:  partie*  praet.  aet  11^  który 
t/Uco  w  nominat  sing.  ma  formę  deklin.  rzeczownikowej.  Zabytek  do' 
starcza  nam  bardzo  wiele  przykładów  tij  formy ^  w  każdym  bowiem 
prawie  wierszu  spotyka  się  tcuei  imiesłów  w  czasach  złożonych. 

§.  43.  Nominativu9  singularis.  Temata  na  -a  mascuiina,  Pcu*, 
Ue.  prcut,  pass. :  yesznan  2 ;  posnan  2 ;  osfeczon  2 ;  osyeczon  2;  dzan 
{dan)  w  zwrode*.  Bziin  boszy  gestcy  on  nam  byl  dzan  5;  dan  16 
(2  r.);  yezynoD  7;  obynon,  prostim  Bzoknem  obynon  10;  vdarovan  16; 
stworzon  20;  m{>czoii  26;  pryneszon  33. 

Temata  na  -a  neutra>:  napelnono,  gest  ono  bilo  ...  yeszeliim 
napelnono  1;  othpouedzano  (gestcy  giim  tho  bilo)  3;  dzano,  geat  bilo 
tho  joiif  Angnstas  dzano  4,  7  9  (2  r.),  11^  12  (2  r.),  23  (2  r.\ 
24  (2  r.),  30;  34;  pyszanO;  ono  eho  fdygegsze  ewe  było  pyszano   26. 

Temata  na  -a  femin. :  mana  (miana)  gąszczy  gest  ona  ...  dacz 
była  mana  6;  dzana  (dana)  25. 

Tem{Ua  na  -i  femin.  Tu  należą  fonny:  partie,  praet,  aeł.  L 
zakończone  na  -szy  (bnin):  pokl<{)kn<J>fBzy  33;  rospacifszy  14;  usnafszy 
30;  Yslyszafszy  30;  snc^safszy  30;  porodifsy  24;  przybeszafsy  29. 

§.  44.  Aecusativtis  singularis.  Temata  na  -ja  mascul.  Tu  na^ 
leżą  formy  partie,  praes.  act.  na  -ąc  (-aidtii):  b<J>d<{>cz  34;  chodz<f»c 
32;  ch{»Cy  ftchi^cz  on  tho  othne  przeuedecz  9^  17;  dzersz^^c  21;  lesz^^c 
26;  prosz^  11;  rzek(>cz  1  (2  r.),  3,  7,  8,  10,  13,  14,  21,  26,  26, 
34;  stog^cz  22;  Bzmeg<)cz  bz<J»  33;  ve8zel<)cz  sz^  2;  okaszng^J^cz  16, 
8zaiutag<^cz  3,  21. 

§*  45.  Dualis  NominativU8.  Tu  mamy  tylko  3  przykłady  na 
nefninaiivus  i  to  participia  praet  act.  ll.y  które  tu  przytoczę  dlaU' 
go^  że  liczba  podwójna  w  ogóle  jest  bardzo  rzadką. 

1)  gęsta  ona  bila  .,.  prisla  7. 

2)  athacz  (bracencza)  sz<J^  była  ...  sprzedała  32.  Oba  te  przy- 
kłady są  masćUUna. 

3)  zaś  feminin.:  rifeze  8Z<J^  ge  byle  uschłe  7. 

Pluralis.  Nominativus.  Partie,  praet  pass.  Feminina:  przyno- 
szony, dobre  noninij  sz<J>cz  biły  ...  prz3meszony  3 ;  przyneszoniy,  w  ta- 
tim  samym  zwrocie  3 ;  ponedzany  (pefne  yesczy)  3. 

Masculina:  napelneny  (angely)  4,  13;  op{»thany  32;  poniszeniy 
{my)  13;  danij  (dary)  16;  roslany  (appłi)  30. 


IV.  Sekllnacyja  zaimków. 

§.  47,  A)  Zaimki   rodzajowe,    Deklinacyja   zaimków    rodzaje- 
vyeh  różni  się  głównie  tym  od   deklinacyji   rzeezownikowój,   że  w  ge 
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vheL  singul.  ma  końcówkę  -go.  Prócz  tego  jest  jeszcze  różnica  to  dań- 
WiC  i  locatwie  ńngular.f  w  genet  dualia  i  pluroHc.  Rozróifdeufny  Uk 
takie  zcdrnki,  które  mają  ostatnią  tematową  twardą,  a  wzorem  ich  jest 
thf  tsLy  to,  i  takie^  które  na  miękką  zakończone  mają  za  wzór  ji^  ja, 
je.  Pierwsze  będę  przytaczał  jako  temata  na  -a^  drtigie  zat  tmnala 
na  -ja. 

Nominatiws  singularis  spfywa  się  niejako  z  iemcUami  na  -a 
i   na  -ja  masculincŁ^  femin.  i  neut, 

Temata  na  -a-  MascuLina:  ton  2i  (2  r.)i  5  (2  r:),  7  {3  r.j,  8 
{2  r.\  9,  10;  11,  12,  13  (5  r.;,  14,  16  (5  r.),  17,  18,  19,  20,  21, 
22;  23  {2  r.;,  25,  27,.  29,  30.  (2  r.)y  36,  36;  oa  1,  2  {5  r.),  3  (6 
r,),  4  {4  r.),  5  {4  r.),  6  (5  r.),  7  (3  r.)y  8  (4  r.),  9  (9  n.j,  10  {19 
r.),  11  (3  r.),  12  (4  n),  13  (2  r.),  14  {4  r.),  15  (^  r.),  16  (3  r.), 
17  ^4  r.),  18  (4  r.>,  19  (10  rJ),  20  (i4  r.),  21  (4  r.),  23  (^  r.), 
24  (4  r.;^  25  (5  r.),  26  (72  n),  27  (12  r.),  28  (5  r.),  29  (S  r.), 
30  {17  r.),  31  ("15  r.),  32  (9  n),  33  (jf(>  r.),  34  (P  f-.),  35  (19  r.\ 
36  (d  r.);  szam^  ygeat  sz^-  on  bil  szam  oheszyl  14;  sam  31. 

Neutra:  tho  1,  2  (5  r.),  3  (2  r.)^  4  (6*  r.),  5  (4  n),  7  {2  r.), 
8  (5  r.;,  9  (3  r.),  10  (,?  r.)  12  (5  r.^,  13  (5  r.;,  14^  15  (4  r.), 
16  (5  r.),  17  {3  r.)^  18  (2  r.),  20  (2  r.;,  21  ^5  r.;,  23,  24,  26  (2 
r.),  27,  28,  29  (5  r.),  30  (2  r.j,  31  (3  r.),  34;  to  4  (2  r.),  5,  6 
("5  r.),  8  {2  r.;,  10  fi.  r.),  16,  17,  18  Ti  r.),  19,  20,  21  (2  n),  24 
(5  r.),  25  {3  r),  26  (2  r.;,  30,  31  (2  r.V  32,  34  (2  r.);  ono  1,  2 
(2  r.),  5  (13  rO,  6  (5  r.),  8  (2  »r,;,  10  ("2  r.),  19  (5  r.;,  24  ^5  r.), 
25,  29  {3  rw),  34  (4  r.);  szamo  5  (2  r.). 

Formy  właśc.  neutr,  sing.  nom,  przysłówkowo  utywanct  gako 
{jako)  K  a  (2  r.),  3  (2  r.),  6)  9  (2  r.),  U  (2  n).  12  (2  r.),  13,  14, 
i5,  16,  17,  19,  21,  22,  25,  26,  27  (4  r,),  30,  36;  tako  1  (3  r.)t 
2  (3  rj,  3  (5  r.),  4,  8  (5  r.)y  9  (6  r.;,  10  fS  r.),  11,  13  (2  r.;, 
14,  16  (2  r.)f  18  (^2  r.),  21  ('5  rj,  22,  23,  24  (4  r.),  25  (4  r.J, 
26  (^4  r.;,  27,  28,  29,  30  (2  r.)y  31  (5  r.),  32  {3  r.)y  33  (tf  r.), 
34  (6'  r,)y  35  (5  r.^,  36  ("2  r.^,  kako  (aucib,  n%  występuje  w  kto), 
3,  10,  11,  17,  23,  24,  26,  3^5.  Tu  należą  takie  zioione  z  tymi  tu 
formami^  jak:  gynako  (jinako)  26  (2  r.),  29;  dvogako  27. 

Feminina:  tatbogistha  krolefnalO;  ona  6  (11  r.),  7  (9  r,),  8 
(4  r.)y  9  {9  r.),  10  (7  r.),  U,  14  (3  r.),  15  (6  r.),  20  (2  r.j,  23 
(P  n),  24  {3  r.),  25  (^3  r),  27,  34  (^3  r.) ;  ona  av<)thy  gane  tocz 
gest  matuchna  tuoga  31. 

Hemata.  na  -ja.  Masetdina:  gensze  2  (2  r.J,  5  (2  r*^,  7,  8  ("2 
r.J,  9,  12  (2  r.^,  13,  14,  24;  mog  (mój)  miły  [>ane,  więe  w  znacze- 
niu vocativu  2,  9  (2  r.)y  35;  nasz  1,  2  (2  r.),  3  f2  r.),  8,  11,  12, 
13,  17,  21,  22  (2  r.h  23  (4  r.J,  25  (2  r.),  26  r4  r.),  27  (3  r.), 
28  (3  r.;,  29  (4  r,),  31  f3  n),  32;  yasz  3,  32. 

Neutra:  geszecz  x^8z<^  gest  ono  ftetho  szeme  syrie  byle  24t 
gescy  smrzif  gest  ono  barszo  cysthe  29;  nasze  czalo  gest  neczysthe  19. 

Fetninind:  gąszczy  gest  ona  ...  dacz  była  mana  6  (2  >•);  gas* 
gest  ona  barszo  m^dra  bila  9;  taoga  (matacbna)  31. 
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§.  48-  €hMtbm$  mmgulans.  Ihmśa  wa  -«.  Maaeuiinm :  tego 
3  {Sr.),  IT,  11  (2  r.),  13,  U  (2  r.),  15   f3  r.>,  IC,    18,    21,    23, 

24,  26,  37  (j9  r),  28,  30;  omg9  kraKolm  35,  22. 

Mifftwr  tego  dU  (dlaUgo)  3,  3,  4^  6,  U,  17,  13,  19,  20  (2 
r.),  24,  tł5  <i9  r.)i  2$,  37  (2  r.)\  tego  po/^^eone  mmMęśeUj  z  zaimr 
bem  to:  2,  5,  6  (2  r.j,  7,  U,  12  (2  r.>,  15,  16  (s  n>,  17  (2  r.>. 

21  {2  r.y,  «4,  26  {2  r,),  27  C5  r,>,  28,  30,  31,   32,  35 ;  tegocs  2, 
11;  «teg:eeslo  4. 

Femdfdna:  teflio,  othtefho  •▼atblosoBy  2,  18,  21,  24,  25;  stoto, 

22  (Asteto  gMe  góry);   etedio   Bseme  galilee   24;   do   theto   azeme 
aaae  30. 

T^maJta  na  -ja.  MaMuiina:  gego  1,  2  {2  r.),  3,  5,  8,  9  (2  r.), 
10,  U  (2  K),  12  (i  r),  14,  15  {2  r.),  16,  18,  19  (2  r.>,  22,  23, 
26,  28  (3  r.;,  29  (5  r.J,  30  {2  r.),  31,  32,  33,  34,  35  (5  r.),  36 
(3  f.);  go  do8z^  ne  moBae  5,  10,  15,  23,  29;  de  nego  12,  29; 
Btoego  30,  4;  mego,  yol^  otkcsa  mego  16;  od  syego  othesa  26;  do 
soego  doma  34  {2  r.);  isego  (i  śego  roku  podobnie  jak  do  śągo  roku) 
36  skaroet  CMe;  ftego  doa  isego  roku  36,  etarosl,  wkCk]  naszego,  voli^ 
ii88S0go  o&csa  16,  20. 

Neutipa :  tiiaego  miloazerdza  2 ;  ricor^  BYego  czala  18, 19  (3  n), 
to  {2  r.);  dieca^thka  naszego  5. 

Feminmai  ge,  fge  .^  ssTnocie  9,  11,  14,  26,  29,  31,  34;  do 
oe  pny1>eflS7  M;  othne  przenedecz  9^  swe  18,  29,  13;  ynalonesa^J^  on 
vne  (a  niśj)  poloszy  29 ;    vsae  maczerze  9. 

Fotmyi  dońego,  ziiego,  9ą  według  prof.  Baudouina  de  Cour- 
ienay  (Grłottołogiczeskija  zamjetki,  por.  tk  Ad,  Ant.  Kryński,  Roz-- 
hiÓT  aramatyhi  pole.  łMor.  porówn.  Dra  A,  MateekiegOy  {odbitka 
z  Sm.  War$z.)f  1880^  etr.  14,  33) j  jut  analogie^ne^  bo  ń,  tak  zwane 
eufoniezne  jeet  azezątkiem  przt/imków:  ci,  ii,  (odpowiadają  im:  cnm, 
In).  Rekcnstruowcma  więc  forma  prastowiańtka  bytaby  cmi,  w%m^ 
któreto  n  na  końcu  złączyło  się  tak  ieiślt  z  naatęptrjąeym  wyra- 
zem^ ie  poczęto  nietylko  przy  tych  przyimkaeh  uiywaó  formy  zaimków 
zaczynając^  się  od  n^  lecz  i  przy  innych,  jak  do  niego,  z  niego,  a  w  ję- 
zyku Hrbśldm  utworzono  nawet  aśjeethmm  poeses.  njegov,  -ya,  -to. 

§>  49.  Dativus  eingulariś,  Temata  na  -a.  Masculina:  thema 
tho  gistema  czeszarzeyy  10^  17,  21,  22,  25;  themy  17;  fszythkemn 
syathu  4,  25.  (wprawdzie  nie  jeet  to  zaimek,  ale  odmienia  $ię  w  ge- 
uo.  i  dat.  eing*  zupełnie  jak  ten,  ta,  to). 

Neutra:  tematho   bila  nenerzyla   7,    10,    25,    36;   thema   13f 

25,  26. 

fhminina.:  theto  kasząy  posluszen  6. 

TemeAa.ua  •ja.  Mmculinai  ^mosezy  4,  8,  9,  U,  12,  13;  kne- 
mn  9  {2  r.),  10,  30  {3  r.^  31  {2  n),  35;  ran,  szf^cz  mn  ony  biły 
ehual^  ddy  6,  8,  9  (2  rj,  10  {2  r.},  12,  18,  19  (2  r.),  23,  27, 
29  (.»  n>,  M,  31  08  n),  32,  33,  34,  35  (3  t.)  ;  Bvemu  eslouiy  7, 
25;   siRsna  35;  aaszemii  Indu  1,  2,  11;  ginaemn  bogu  22. 

Spfawosd.  Komis,  ięzykowój,  L  4q 
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Neułra:  gemuscy  masCłia  24.  IV  datirńe  podobmk  jak  u>  gene- 
time  a  następnie  insirumentalu  i  loeałivie  ringuUtriSf  maaeuUna  i  mu- 
tra zlewają  dę  i  mają  jednakową  formę. 

Feminina:  ge,  r<)cze  8z<J»  ge  byle  nsohle  7,  8,  9;  kne  (ibti  m^), 
Yczeczmiszo  dzysza  kne  3,  8,  13,  21,  28^  34;  gescy  -gest  było  tho 
yma  Drusyana  34. 

§.  50.  Accusatwua  singularia.  lemaia  na  -a.  MaaeuUna:  ten- 
tho  8vath  othkupicz  I  {2  r.),  2  (5  r.;,  4,  5,  6,  10  (3  r.),  11  (^  r.), 
14,  16  (2  r.),  17,  20,  23  {3  r.),  24,  26,  26,  27  {2  r.>,  28,  31,  33, 
34,  36 ;  Aftenczy  tho  czasz  24^  tiiento  (glosz)  bil  yslysal  10,  15;  von 
(w  on)  czaBZ  23,  von  gor()cy  oleg  30.  Forma  geneiivu  w  znacgeniu 
aecusatwu:  tegotho  proroka  (posiał  gest  bil)  12  (2  r.). 

Neutra:  tho  1  (4  r.),  2,  4,  6  (2  r.),  7,  10  {2  r,),  U  (3  r.), 
12,  14,  16  (2  n),  18  {3  r.),  19  (4  r.),  20  (5  r),  22,  23,  24,  25, 
27,  28,  29  (4  r.),  30,  32,  33  (5  r.);  34  (2  r.). 

Prócz  tego  znajdujemy  zaimek  to  w  najrozmaitezych  ztoźeniaeh 
lub  Ut  jako  przyczepkę  w  każdym  prawie  wierszu,  jak  np,  apato 
(a  przez  to)  1,  2  (5  r.),  .3,  4  (2  r.),  10,  11;  apstooK  4,  5  {3  r.), 
6,  9,  10  (2  r.),  11  (5  r.),  12  (ff  r.;,  13  (3  r.),  14  (^  r.);  psto 
8,  13,  19  {2  r.),  20  (2  r.;,  26,  27  (3  r.;,  28,  29,  33  (2  r.);  apre- 
stocz  4,  13,  15,  16  (6  r.\  23,  25  fJ  r.),  26  (3  r.);  apreato  17  (4 
r.)j  19  (2  r.),  20  (2  r.) .  21  (^J  r.),  22,  26,  27  (4  r.),  28  (6  r,), 
29  ^3  r.)y  30  ("3  r.);  przeztocz  23,  25;  ftho  7;  natocs  26,  27, 
szato  27, 

Feminina:  thęto  dan  przynosi  6,  15  (2  r.),  18,  22  (3  r.).  30; 
on(J>  gysth(^  dzeuicz^  vsrzy  29. 

7>mato  na  -ja.  Maseulina:  gy  ony  biły  przedaly  6  (2  r.J,  8 
(2  r.)j  9  (3  r.;,  10  (^  r.),  12,  13,  14,  18  (2  r.),  19  (;8  r.),  20  (2 
r.;,  23  (2  r.),  24,  25,  27  (2  r.),  28  (2  r.),  29  (6  rj,  30  ^4  r.), 
31,  32,  33,  35  (4  r.);  gij  ona  fgasly  ...  bila  polosila  7;  gi  ...  karał 
był  12.  (o  zaimku  ji  por.  Ad.  Ant,  Kryńskiy  Rozbiór  gramatjfki  A> 
Małeckiego,  $tr.  3/,  32). 

V6n    {czytaj:  weń)    2,  powstało    to  z   rui  -ji  =>    veąj  a  yeń, 
tak   źe   tematem  jest   tylko  zmiękczenie  spółgłoski  n.    Podobnież:  nan 
(nań)  6,  18,  31;  podeń  11;  szan  (zań)  7,  10;  przesen   (przezeń)  32, 
28 ;  svog  pokog  ono  thamo  mało  6  (2  r.) ,  24 ;  nasz  szynoth  ...  chwo 
uały  17. 

Oenetivus  w  znaczeniu  aceusat :  go,  proszij^cz  go  11,  18,  19,  23, 
26,  33,  34  (2  r.),  35;  svego  szinka  porodicz  6,  7  (3  r.),  8,  22,  23, 
24  (2  r.). 

JSeutra:  ge,  sz^cz  ge  ony  biły  ponedzely  4,  8,  20,  21,  28,  30 
34;  gesz  dzeczó  dzeoicza  porodzy  10;  przeszne  (bogadstwo)  19;  svo- 
ge  odzene  vpraly  22,  26;  asfec  veszełe  ...  ponedzely  4;  ftwe  pryro- 
dzene  34,  18,  19,  20,  26,  32;  naszswe  obłycze  38. 

Feminina:  g^  (ją)  duchem  napelnły  2,  3  (2  r.),  13  (;2  r.),  16, 
(2  r.),  19,  21,  27,  28  (2  r.),  81  (2  r.),  32,  34,  36;  mog<>  gre8zn<> 
diisz^  ...  o«ferzycz  2;  «v(f  18,  19,  31,  32;  «tog(f  maczerss  22;  aawo- 
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g^  btjcśUf  thagemnics^  ykaBzal  byl  29 ;  dwog<J>cz  rzecz  . . .  rosa- 
mecs  28. 

§•  61.  ImirumeniaUs  tmgularis.  Temata  na  -a.  M<ueulina  nie 
dają  nam  żadnego  przykładu^  tonostmy  jednak  z  anaioffiji  do  tn- 
nydi  przypadków^  źe  forma  ta  była  taką  aafną^  jak  u  neuirów, 

ifeuira :  tiim,  vele  lat  przethtiimto  8 ;  tim^  przethtimto  8 ;  stimtho 
24;  pnedthim  to  szobe  ona  komór-  naimue  8;  przedthim  vele  lat  9. 

Feminina:  thifto  Bvatlo8cz^  osyeczon  2,  3,  13,  21,  28;  gakifcz 
gest  go  szanital  28. 

Temaia  na  -ja.  Maseulina:  giim,  czinsz  czeszarzeni  giim  (vo- 
lem)  oni  azaplaesyly  6 ;  potbgimazeoz  domem  7 ;  setfazy  szim  (z  jim) 
do  g^o  losznicze  9;  fraga  snm  f^z  nim)  szostal  byl  35;  szanijm  {za 
nim)  mil^o  xpa  prosyl  38;  pred  nim  B,  8;  przethnm  15;  nadnm 
9;  nad  nim  14;  który  clouek  8vim  neprzygaczelem  che8z<)  yalclcz  19| 
24,  30;  aznaBzim  neprzygaczelem  19.  Godną  uwagi  jest  forma 
8zim  (z  jim)  =  cmhmi,  gdzie  n  brahtje.  Mamy  tu  znowu  wide 
przykładowy  gdzie  pomiędzy  nam  końcowym  samogłoska  Hę  wyrzuca* 

Neutra:  thyim  miloBerdzym  2;  syim  ybostyem  11;  na&zim  ser- 
czem  36.  Godna  uwagi,  źe  ani  w  maacuL  ani  w  neutrach  nieznaj^ 
dujemy  formy  tem,  niem,  lecz  zawsze  tym,  nim  (jim). 

Feminina:  gifsz  mamy  do  krolefstwa  nebeskego  przicz  16;  bwc) 
fimerczij^  odknpicz  3 ;  atenczy  tho  sv{)  pan(J>  szadnego  dzeczęthka  nemal 
gest  bil  35. 

^.  52.  Locatłvus  Singularis.  Temata  na -a.  Maseulina:  nathem- 
tfao  BYecze  2,  17,  18;  na  temtho  bycczo  8,  U  (^  r.),  12  {2  r.),  21, 
27,  28  (3   r.;,  36;  aftemcytho  okr()dze  9. 

Neutra:  othemtho  czysto  Blychacze  1,  18,  21,  28,  34  (2  r.); 
35;  o  tem  tako  pysze  30;  pothem  2,  15,  19,  33,  35;  potem  14,  18, 
36;  ftbem  19,  25;  ftem  28,  29. 

Feminina:  ftheto  dzysegBze  ewe  23;  ftetho  Bzeme  Byrie  24,  26: 
po  one  SYathloBcy  32. 

Temata  na  -ja.  Masculitia:  nanjm  (o61e)  Bzobe  biły  noszyly  6; 
inem  (przebithkn)  othpoczyn^lo  6;  na  Bsyem  BYecze  8;  o  nem  (Ysly- 
tta&zy)  30,  32  (2  r.). 

Neutra:  fsYem  Bzercza  9,  14  (2  r.),  ^2  (2   r.);   ftwem    Bcrcn 

27,  32;  (hem  (odzieniu)  neodpoczyna  19;  fbaszem  Bzerczu  15,  18,  28. 

WszysMe   maseulina   i  neutra   mają   formy:  tem,  oiem,   Bwem   itp., 

a  nie  tym,  nim,  8wym.     Odpowiadają  te  formy  podobnie  jak  instru^ 

mentaUe  singularis  zupełnie  formom  starosłowieńskim. 

Feminina:  fhe  (komorze)  leszala  6;  fewe  mlodoBcy  30  (2  r.); 
ne  gestfitwe  Yoly  15;  yerze  yasze  byl  Bkusil  23. 

§,  53,  Dualis.  Nominatimu.  Maseul.:  athaez  (bracencza)  bz^ 
była  •*.  32;  gęsta  ona  bila  ...  prisla  7,  33,  34. 

Locatieue.  Femin.:  fsYn  r(J»ku  9;  nasfy  r^kn  10. 

DaAsus*  Maseul,:  onima  dvema  braczenczoma  tho  bil  ponedzal 
S3;  gyma  płodu  byl  poszydl  35. 
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ImirutnełUalu.  Femin, :  »viiiiui  r^kama  7.  Na  inne  przjffodki 
nie  ma  w  zabytku  przykładu  żadnego. 

§.  64.  Pluralis.  Naminatima.  Temata  na  -a.  MateuUiMZ  tycz 
8z^  CBj  ge  ony  bilj  OfHiBceyłj  4;  tłiy  te*  tny  kroki*  4,  24;  ^y 
pouedag^icsK  1  (4  r.>  4  (4  r.},  6  (7  r.)>  1  (2  r.\  S,  9^  11  (4  r.J, 
12  (3  r.;,  IB  (4  r.)y  14  (2  r ;»  17,  1»  (4  r.)f  21  ^ff  r.),  22  (5  r.), 
23,  24  (^5  n),  26,  27  (3  r.>,  22  (2  r.),  30  (3  r.),  31,  82  (iO  r.); 
oni  ...  8fa  kroleftswa  hily  meiy  4,  6  (d  r.),  8,  18,  24;  omy  ^  bylycz 
8z<)  dostogny  12  (3  r.),  14,  19  (2  r.);  onij  ...  dag^  20;  c»y  (ci) 
ysssecz  ozytho  Indze  13;  azamy  dolnie  veez6  11,  2^  U,    13,    17,   19, 

21,  28.  30  {tu  więc  i  formy  aeeuaaUmi  bywają  uiywmaś  w   maete* 
niu  fbominativu). 

Neutra:  thatho  fazyczka  [anamona  28^  29;  osa  (aloT»)  py- 
szama  23. 

Fendnina:  thyto  rosezky  y  tbo  kaoMiie  obroosyloea^  33;  ooy 
(nottinij)  3  (2  r.). 

TemtU  na  -ja.  NetUr.:  gasoy  (sloya)  23  (2  r.). 

§.  35,  Genetivu8  pluraKa.  Temata  na  -^  M€f8eHlina :  tłebto  In- 
dzy  gest  mało  11,  32. 

Neutra:  tich  (aoticbcymasth)  4;  tichto  bosicb  slef  81. 

Temata  na  -ja.  Maseulina:  gich  sloscz  karał  byli 2  (3r.^,  14, 
15  {3r,),  16,  21;  gycb  (grzechów)  teaze  dopnscily  16,  17;  do  nieb 
(pasterzcie)  24;  SYicb  rzyczerof  9,  14  (2  r.),  16;  nasieb  grzecof 
posbauil  23. 

NetŁtra: ^ich  (otbsicbmastb)  10,  15. 

Feminina:  Bvich  (nóg)  21,  31. 

DativuB  pluralis  ma  podobnie  jak  genetivu8  na  wszygtkie  3  ro-- 
dzaje  jedne  formę. 

Temata  na  -a.  Maeeulina:  tbimto  vemm  zpianom  3;  kn  oBim 
Indzem  23. 

Temata  na  -ja.  Maseulina:  giim  (chrześcianom)  8,  82,  33;  gim 
(ludziom)  11,  12  {2  r),  13,  22,  31,  33,  36;  knlm  17,25;  knm  21, 

22,  32,  33  {2  r.)f  naszim  othczom  23. 

Feminina:  8fvim  nogam  6;  8Yim  dnszam  It^  20,  33;  naBzym 
dnazam  15;  nasziim  17;  na8iun  dnszam  25. 

§.  56.  Acou8Mvu8  pluraliB,     Temata  na    -a.   Ma$culina:  cbo- 
naoa  tbyto  dary  16,  17  (2  r.),  21,    27;   Aticz   &qrtbky  cloakj  mń 
ge8t  byl    20;  tesze  pany  12,  18;  (podług  analogiji  accu»ativu  je),     i 
Neutra:  thato  (loua  moyy  ),  3.  j 

Feminina:  tbyto  x^dzy  Apokalipgim  napyazal  30.  J 

Temata  na  "jsL  Maseulina:  ge  (osta  i  wołhd^    on  bil   naikaP"^^ 
7  12,  (3  r.),  16,  17,  21,  22,  24,  28,  32,  88;  aaae    fitidM)    2,    32 
szane  (grzechy)  14;  przesne  (skutiiky)    17;    mogę,    na  gody  pryset 
uoge  35;  nasze  greehy  otbposes^  11,  20;  ^ydaal  taaae  Migoly  33 
8 we  fszythky  dniy  14,  15,  17,  32. 
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Nmttnt  ge  (cffitia)  czjwi  29  (d  n),  4;  iiiYoga^  Tsiba  2if  23 ; 
fl^n^  mastlH^  ...  sjHnedflła  38;  8&.  krolefesnn  Wj  mafy  4„  6;  m 
Bwa  kolana  33. 

Fenmima:  ane  daadziny  .^  straciły  33. 

Z  przykładów  przytoczonych  pokazuje  sią^  te  ozęzta  iiden  ra- 
<ba;  pmgipm^  /orfRf  dfugisgoi  rodzegu^  jak  nj).  fis  tsmeuL  i  /«m. 
tmifjdujem^  i  to  nw/Mim* 

§,  57.  Ineirtęmeą4alu  pkmalie  ma  dla  toezu/ziiiek  trzech  rodzą- 
jiwi  t^\^  jtmu 

Temata  fkz  ^a  jfagmitoa:  predoBimy  fascytbkimi  luczmy  31. 

Temata  na  -jn.  ]ila$mdima:  sagajn^  graechy  23;  8vyiay  grze- 
d»j  23;  Kwjmj  Aeprzygaezdj  19;  avim^  prygaczcJy  33u 

Neutra;  nad  nimi  {dziećmi)  13;  iabyaz^  ony  gym;  {dziećmi} 
neslanily  13. 

Feminina:  snymy  (^onoaii)  22;  iTijisij  aaonami  22. 

Loeaiiau^  plundis*  Temata  na  -a.  Neutra :  aatichmastch  8,  25^ 
29)  31,  32  (2  r.),  U  {2  r.)^  35  (może  to  być  jednak  i  gene- 
iio€m). 

Temata  na  -ja.  Maacul,:  fnioh  (grzechach)  neszamarly  20;  foa- 
siek  grsecbeeh  ocznczyly  14. . 

FenuMina:  %ichBaefia  s^gacb  30.  Na  weeyitkie  wiąc  3  rodzaje 
memty  Jedne  formę :  ty  eh,  jiehm 

$.  68^  Zaimki:  kto,  co.  Nominativuz:  oho  (eo\  choacy  on 
tentko  svath  othknpica  ma  1 ;  choBCzy  on  vaaz  ma  sw^  amerczi^  od- 
kspiea  3;  chosesy  ono  fszythkemu  Bvatha  lodu  b{>dzo  na  uczeazene  4; 
Awmj  lai^  oni  ...  b&  krolefaswa  bfly  mely  4;  ehoshicz  ona  aaobe 
gosj^^  ...  nag^la  6;  chosbicz  ge  on  bil  nakarmił  7;  cboazcy  gest 
ge  było  iho  ym{>  Sibilla.  dzano  9;  cbosbicz  on  bil  nadam  mocznegssy 
9;  choBbicz  on  Bzobe  gospod{»  Bzan  nag<^  .10;  cboBcibigy  ona  pred 
iaimnem  bila  przycrila  10;  choecy  gest  ge  było  yezabel  dzaao  12; 
cboacsy  ony  veli  dzecy  mag^  13;  chosoBy  ony  Taro  kresciganak^^  cbe- 
IłflE^  azagnbiez  14;  ohoaa  azi^  nam  darmo  danij  16;  choamY  było  tho 
ym^  Aataroth  dzano  18;  ehoBczy  ono  nasz  barazo  cz^^sto  ge(edit)  19; 
dMNBcige  y^  fezem^  aclony  20;  clioBoy  geat  ge  był  sy^thy  bartlomeg 
atroggfl  21;  gaeseszia  yaaz  ł>ok  ehos  gesmcyga  yasz  22;  cboBcy  mu 
geBt  bylp  ...  daano  23,  30;  ohoacy  ono  b^ze  &zytbkema  Indu  nasba* 
oese  25;  ohoacy  ma  tiio  ym^  gednoroazecz  dzeg{)  29;  ch'o8zoy  bz()  ony 
Iffy  ałimy  dncky  op^tbany  32. 

GeneUoue:  nebogozo  az^  yy  niczego  23,  25^ 

W  znaczeniu  accuaatiim  mamy  form^  cenetivu  kogo,  w  zunro- 
eie:  nj  pizeskogo  gynsego  nemamy  otrzymaez  tego  15. 

I)ativu8:  Ałie  czeinncz  naaz  xt  miły  geat  on  łuł  tego  chał  26. 

Ae0t$ativm8:  cbo  (co);  choacy  geat  ge  był  sy^thy  bartłomęg 
Bfarogyl  SI)  tdioficy  gest  ge  Ul  ...  strogyl  28;  choacy  geat  ge  prze* 
Heą  byl  »..  os^il  28  (i  r.);  dioaoy  gest  gy  naaz  xt  mili  ...  ylMa»4 
byl  99^1  ciiowfy  gci^  ge  on  ...  mai  byl  30;  cbpsczy  one  tegotho  ada- 

OitR  foM<KMy  3}  c^ęcą  §^  \am  ^^^  mviii  Sił  iu«:  |»cz^if  %mi 
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iiix  nemou^  18;  aoezalocz  on  nix  nedba  18;  anixecz  giosego  thamo 
ne8<jK)z  ony  biły  naleBly  32.  Na  inne  przypadki  nie  mamy  w  tym  za-^ 
bf/łku  żadnego  przykładu. 

§,  59.  JB)  Zaimki  nierodzajowe^  to  jeet  oeobowe:  ja,  ty^  my 
wy,  t  zwrotny  się. 

BingtdariB.  Nominatitme:  ga  (ja\  gaeeszm  namnegszy  poseł  1; 
ponedamci  ga  tho  vam  1;  proBz{^  ga  2;  isbichcy  ga  ...  sltiazyl  2;  ga- 
kobichcy  ga  ...  nalasl  2;  ga  vam  ...  veszele  sgaTam  4;  ga  dzysza  ... 
dag<>  9.  Podobnież:  13,  15,  16  (3  r.),  17  (3  r.),  21  (2  f.),  22  (2 
r.),  25  (2  r.),  26  (2  r,),  33,  34;  thy:  prószysz  thy  dzysza  xpa  2; 
aby  my  thy  raczył  2;  przydzytby  knam  nasz  miły  pane  3;  abythy 
dale  nem^skal  8;  thy  gesz  bok  mog;  thy  gesz  stworzioel  9.  Podo^ 
bnie:  10  {2  r.),  11,  15  (2  r.),  17  (2  r.),  20  (2  r.),  21,  22  (4  r.), 
26  (2  r,),  29,  31,  34,  35  (2  r.). 

Gtnetivu»:  do  czebe  syathlem  oblecze  przyd<^  11.  W  znaczeniu 
aecueat  amioz  czebe  chemy  slyszecz  radży  23;  sz^  były  szebe  sdrzn- 
cyły  19;  mamy  szelie  odzene  sdrzncicz  19;  y^ez  on  thamo  szebe  star^ 
skor^  szene  18;  sdruczmy  szebe  8tar{»  skore)  18.  W  podobnych  zwro'- 
iaeh  znajdujemy  szebe  {siebie)  na  19.  stronie  5  razy  i  na  20.  raz. 

§.  60.  DaHvus.  mne  (mnie),  ginsemu  bogn  nisli  mne  22;  ku- 
mne  I:,  nagody  prysetł  35 ;  mi,  abymi  thy  thamo  snadane  nagothooałii 
34;  mij,  thy  gesmij  nekegdy  był  tho  odmauał;  my,  aby  my  thy  ra- 
czył mog^  gre8zn<J>  dnsz<J>  ...  osteczycz  2;  thoł>e  słuszył  2;  thobe  tako 
chuał^  gako  boga  dag^  9;  abicz  thobe  xpt  dał  dłndze  stroue  15;  gm 
tho  thobe  szaprafd^  ponedam  26;  tol>e,  ga  tobe  ponedam  17,  21;  to- 
be  tako  odponeda  26;  gacz  tobe  dmsiana  kasz<J)  34;  szobe,  ehnaly 
szobe  czynicz  4.     Podobnież  na  str.  6  (5  r.)^  7,  9,    10,    11    {2   rj, 

14,  23,  29,  31,  33  (4  r.\  34;  c^obe,  gego  miloserdze  sobe  nałesłySG; 
xoł)e  (k  sobie)  prig^cz  biły  posz^dały  3. 

Mamy  tiż  formę  dativu  ci  (2  pers,)^  która  najrozmaid^  pi* 
sana  przyczepia  się  do  każdego  wyrazu^  a  to :  ozy,  ci,  cz^  cy,  ć,  eał, 
cij.  czy:  gdisczysz^  ...  szin  narodzi  1;  takesczy  8v<jKSzy  angely  1;  is- 
czysz^  natosza  nas  sbaniczeł  gest  był  nsrodzył  1 ;  gdisczy  stare  latho 
schodzy  2;  A  teszczy  nasz  xt  miły  2;  tenczy  b<!>dze  yesznan  2;  tea- 
czy  xt.  gesthcy  on  posnah  bil  2;  isczy  on  nebo  y  szem<J)  osfecsa  2. 
Pi^ez  tego  znegdujemy  je  na  str.  3  (8  r.),  4  (7  r J,  5  (7  r.),  6  (tf 
r.),  8  {10  r.),  9  (5  r.),  11  (4  r.),  12  (9  r.),  13  {4  r.),    14    (2    r.), 

15,  17,  18  {2  r.),  19  {4  r.),  20  (2  r.),  24  (3  r.),  28,  35;  oi:  po- 
nedamci 1 ;  gdiscisz^  xt  ...  narodzyl  1 ;  narodziłci  Bzif  gesth  on  byl  2; 
gestci  ono  ..  bilo  yelike  4;  gestci  Bzif  ono  biło  ...  tako  roszyrzylo  4. 
Dalłl:  5  (2  r.),  7,  8,  10  (3  r.),  25,  29,  32  (2  r.),  36 ;  ci :  tedicz 
1,  6  (2  r.) ;  Anapimecz  4 ;  sz^cz  1  (2  r.),  3  (2  r.),  4,  6  (3  r.); 
Aprestocz  4;  tak^cz  1,  4,  6;  Afflorecz  4;  yszecz  2,  4;  Trzeozecz  4; 
isbiczsz^  2,  6;  Apstocz  4,  5  (3  y.);  ktoricz  2  (2  r.);  tyoz  4;  aasa- 
prafd<jK$z  2;  stegoczto  4;  genszeczsz^  2,  5  (2  r.);  cuarteci  5;  iegoe» 
2;  kakecz  5;  gakocz  3,  6;  difnecz  5  (2  r.)\  adalecz  3;  napirftieca6; 
alecB  3  (3  r.),  6;  iszecz  5;  kakocz  8;  isbyca  6;  anelikacz  3;  toos  4, 
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5;  bilocz  4,  5  {2  r.).  WypiscUem  tu  wyrazy,  z  którymi  się  ta  for- 
ma łączy  z  6  pierwszych  stronie,  dalłj  zaś  w  ogóle  mamy  tą  formę 
m  str.:  7  {9  r.),  8  {14  r.),  9  (15  n),  10  (19  r.),  11  (11  r.);  12 
(15  r.),  13  (7  r.),  14  (8  r.),  16  (5  r.),  16  (6  r.)-  17  (9  r.),  18  (9 
*•.),  19  (10  r.),  20  (14  r.),  21  (ff  r.),  22  (5  r.),  23  (74  r.),  24  ('lO 
r.),  26  (10  r.),  26  (/^  rj,  27 •  (14  n),  28  (J  r.;,  29  (10  r.),  30  (8 
f.),  31  (11  r.;,  32  (16  r,\  33  f5  r.),  34  (9  r.),  35  (5  r.;;36  (6r.)i 
ey:  choscj  on  tentho  8vath  othknpicz  ma  1 ;  gdisscy  8Z<^  knam  ...  sUf- 
ponaly  2;  gestey  sz^  on  ....  narodził  2;  gesthcy  on  poenan  bjl  2; 
isbichcy  ga  ...  śloszyl  2;  gakobichoy  gi  ...  nalasl  2  ;  str. :  8  (2  r.)y 
4  (7  r.;,  5  (4  r.),  6  (S  r.),  7  (^  r.),  8  (4  r.;,  9  (6  r.);  10  (7r.), 
11  (4  r),  12  (2  r.),  13  (2  r.),  16  (2  r.),  20  (2  rj,  21  (3  r.)\  22 
(2  f.),  23  <2  r.),  24  ((?  r.),  25  (2  r.),  26  (6  r.),  27  ("2  r.),  28  (6 
r.),  29  (8  r.),  30  (iO  r.^,  31  (6  r./  32  ftf  r.;.  33  (2  r.),  34  (ff  r.), 

35  (2  r.),  36;  o:  aaf^ec  yeszele  4;  8<J>ć  ony  4;  gaceszm  (jaó  jeśm) 
1;  czi:  tencziBs<J>  gest  on  dzysza  vczinil  5;  gdisczisz^J^  gest  on  byl  na- 
rodzyl  10. 

§.  61.  Accusotiousi  m(f  (mię)  Alie  bicz  m^  ony  dotrzeczego  dna 
tamo  ezakaiy  22;  cz^  (óę)  przecz<^  velyke  yboetwo  istrad^  cirpal  byl 
11;  8z^,  yscisz^J^  ..  narodził  1;  gdisszif  xt  gest  byl  narodzyl  1;  isczy- 
sz^  1;  gdiBciszif  1;  str.:  2  (6  r.),  3,  4  (3  r.),  6  (5  r.\  6,  7,  8  (4 
r.).  9  (5  r.;,   10  (4  r.),  11  (3  r,).  12  (2  r.),  14  (2  r.),  16    (2  r.), 

16,  17,  18  (2  r.),  19,  20  (2  r.),  21  ^2  r),  23  (^4  r.;.  24, 26  (2  r.), 
27,  28,  29,  30  (2  r.),  31  (2  r.h  32  (2  r.),    34    (2  r.),    36    (3  r.), 

36  ("3  r.);  aze,  abiaze  g<J»  thy  opekal  31;  sza,  natosza  nasz  sbaniczel 
gest  byl  narodził  1 ;  szaszcj)  frosczky  y  fkamene  było  obroczylo  34;  ku 
swemu  domu  szasz^  nafroczyl  36;  sz^  przy  liczbie  mnogiój  znajduje' 
wy:  1,  2  (2  r.;,  3  (2  r.),  12,  13  (3  r),  14  (3  r.),  16    (4  r.),  l6, 

17,  18,  19  (2  r.J,  21  (2  r.),  22,  23,  24  (2  r.),  26  (5  r.). 

/tutrtifn^nto/ia:  mn(J>,  tntha  bicz  semnę  36;  tob^,  bog  stob^  3; 
naihtob^  10;  lud  predtob^  spoueda  22  ;  szob^,  my  szamy  azob^  ne- 
moasemy  2;  pod  szob^  mai  byl  6,  str,:  6  (4  r.),  9,  13,  17, 
21,  24,  28. 

Loeativus:  szobe,  szamo  fszobe  difne  bilo  5  (2  r.):  na  szobe 
swe  odzene  rzaszal  byl  18;  mai  gest  byl  fiszobe  sf w<^thy  bartlomeg21. 

§.  62.  Pluralis.  Nominativus:  my  greszny  ludze  2;  my  szamy 
2;  my  yczeczmisz^  3,  11  (2  r.),  13,  14  (2  r.),  16    (2  rj.    16>   17, 

18,  19,  20  (2  r.)j  21  (2  r.>,  23,  25,  27,  28,  36;  mi,  chemly  mi  2; 
mi  greszny  chemly  13;  amicz  czebe  chemy  slyszecz  23;  mi  ...  negne- 
ualy  23;  vy  szamy  dobrze  veeze  1,  H;  ▼y  biły  slyszely  3;  yeszel- 
eaeaz^  yy  tego  dla  3;  prócz  tego  str.  19  (2  r.),  22  (S  r.),  23,  25 
(3  r.),  28,  29  (2  r.),  30,  33  (7  r.);  yi,  bisozeyitho  dobrze  ye- 
dzaly  28. 

Genetieus:  nasz  (nas),  przdze  donasz  miły  xpt  3. 

Datitms:  nam  biły  pouedaly  1;  monilczy  gest  on  nam  3;  sz^ 
nam  biły  ponedzany  8;  dtdSj:  3,4(2  r.),  6  (2  r.),  11,  15,  16(8  r.), 
18,  21,  23  (3  r.),  26,  30;  koam  sznebosz  sy^zy  angeły  ...  st^poualy 


4 


868 

^ ;  Ykuzal  pcsycs  knain  2,  3  (i^  n),  4,  32,  28,  34 ;  vam  faByAkiiB 
ifManom  1;  ga  yam  dzyua  veUk«  ve8iele  «@ftv«iB  4,  1&,  16^  26  ^ 
»*.) ;  kvam;  prydte  on  krani  3 ;  ky«a  gydse  3. 

^c«uirattoiM :  nasE  (nas)  aviai  t:bo8tv«iii  v(SBinil  fcof^atke  11;  do* 
mesozy  nasz  bog  11;  nasz  dzyaza  nancea  13;  bog  nasz  tego  asotcko- 
oag  15)  U7,  19;  23y  36;  va8Z  ma- flw{r  amorcz^  odkmpraz  3;  Tasz 
atetho  (izeme  agypta  vyiiotl  22;  vagz  verze  yane  byl  sknśil  23;  na 
▼asz  ten^o  świrach  gest  bii  spiacR  23.  (wictśtkrie  forma  ^^remetnm). 

IntitmmenUdU:  mubJi  nad  namj  Bmilouai  11;  nedigmamy  mogi 
tako  rzeoz  16,  17;  tzanamj  Bzagreazninij  xpa  propyl  36;  medzynainj 
ehe  bicz  2. 


IV.  Deklinacyja  złożona  przymiotdków. 

§,  63.  Odmiana  złożona  powstała  z€  Śetągnięcia  odmiany  rte' 
czownikowij  z  zaimkową  (ji,  ja,  je),  dlatego  zowie  tię  także  śeią^ 
yniątą.  lutctj  podobnie  J€tk  przy  zaimka^  rodzajowych^  wezyetkie 
z  poprzedzającą  twardą  będę  nazywać:  temaia  na  -^^jZ  miękką  9aś: 
Umała  na  -ja. 

NomincdioiM  aingalarie,  Temata  na  -a.  Mascnlina:  enr^ty  (hi- 
€a8z)  1,  3,  7,  12  (5  r.),  13  (2  r.),  16,  17  {2  r.),  18  (2  r.),  19 
{3  r.),  21,  24,  26  (5  r.),  27  (7  r.),  28,  30.  31  {2  r.),  32  {S  r.\ 
33  (ł  r.),  34  {3  r.),  35  (2  r.);  Bwifthj  (barthlomeg)  20,  36;  ewi^ty 
(barthlom^)  20;  Bfw^thy  (bartlomeg)  21 ;  sy^thi  (gan)  36;  m\y  3ni 
xpt  2  (2  r.);  mog  miły  pane  3  {w  funkcyji  vo€aiivu)  3  (^r.),  8,  11, 
12,  18,  16,  17,  21,  22  (2  r.),  23  (4  r.),  25  (2  r),  26  {3  r.),  «T 
(^  r.),  28  (J  r.),  29  (4  r.),  31  (3  r.),  32;  mili  xt  ...  iest  bil  naro- 
dzi! 4;  sam  mili  xt  yczinil  25;  nasz  xt  miii  29;  mog  mili  szynę  85 
(w  fankcyji  voGativu) ;  greszny,  tentho  olouek  byl  barszo  greezny  2 ; 
ga  dzyssa  greszny  clonek  2,  i  O,  1 1 ,  20,  29 ;  gszniy  (orzeszuy)  tdooe- 
<*ze  {vo€ativu8)  15;  gediny  oczeczecz  3;  gedzymy  (sfręthy  gan)  nzero- 
dzyl  13;  gisty  (czeszarsz)  4,  10,  18,  22,  30;  gysthy  opath  381  yi- 
szoky,  genszeez  gest  bil  barazo  yiszoky  6;  yyszoky,  (t^  łakbn  eamym 
zwrotne)  5;  niszky  6;  ni^y5;  stan,  gest  on  dzysza  TczinH  barsse 
niszky  1  tesze  stari  1  miody  y«lky  y  mały  bogaty  y  yboday  5;  stary 
8  (2  r.),  36 ;  miody  5,  /<  (2  r ),  23,  86 ;  mlodij,  gest  8a6  on  nam 
byl  yrodzyl  mlodij  alie  lesze  skromny  23 ;  yelky  5 ;  yeliky  (x^  8 
(2  r.),  22;  toaly  5,  8,  9;  begmty  5,  1«,  35;  ubodzy  5,  tO  (5 
r.),  23 ;  skromny  5,  28,  20 ;  fsaeliity  clonek  6 ;  szadny  cloaek  «; 
sądny  oloucfc  35;  moezny,  gest  on  byl  y^iky  y  moezny  8,  9;  nym> 
^  fezesarsz^  9;  m^y  <gest  byl)  9  ;kiorij  clonek  9;  kioricz  (donek) 
2  (2  r.),  13,  17  (2  r.),  19,  29;  który  (clouek  czyni)  16  {3  r.),  19; 
nektory  clouek  16,  \1  ą  taky  (douek)  9;  nebesky  (oltarsz)  lO:  iara- 
bdsky  (kfol)  12.  22;  yelebny  doctor  13;  sly  (^ueli)  15,  32,19;  kals- 
dy  krescygan  16;  pogawsky  kroi  16;  negrzeszny  (clonek)  17:  klólby, 
ma  bycz  sw^tky  alie  negrzeszny  «ny   tesze  kl<>Ay  i 7;  pyszny,  iibycz 
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on  nebil  pyszny  20;  gaeflyrij  (abicz  od  nebil)  20;  gneflyry  Bz(f  oh 
był  naazim  othczom  ykaszal  23;  tiecisthij  (Isbicz  on  nebil)  20;  snatly, 
A  obłok  barszo  suatly  22 ;  miloaciyij  (gest  on  nam  barszo)  23 ;  pry- 
crij,  8Z(!>  ...  ykaszal  gneflyyy  itesze  prycrij  23;  miody,  czychy,  gest 
N,fy  on  nam  byl  nrodzyl  mlodij  alie  teaze  skromny  czycliy  y  vbodzy 
23;  ymarly  (mlodzenecz)  33  (2  r,), 

Neutra:  nebeszke  krolefstwo  1 ;  stare  latho  schodzy  a  nonę 
praiohodzy  2;  dzyfne,  gestcy  ono  dzyfno  bUo  6;  difne  w  podobnych 
zwrotach  5  {6  r.);  velebne  slachethne  y  tesze  milosczyue  bilo  6;  p^- 
kne  dzecz^hko  9;  szalone  (słono)  17;  cysthe  (suerz^)  29;  neczysthe 
(odzene)  19;  r^cze  ("suerz^)  29;  gysthe  sverz^  29;  giste  (veszele) 
4  t3  r.),  6;  gisthe  4;  velike  4  (3  r.),  5,  31  {2  r.);  sle  ponetrze  34 
(-2  r  J ;  szadne  sle  ponetrze  34  ;  skonane,  Atocz  gest  skonane  26 ;  v^- 
8zeve  (przyrodzene)  18.  Liczebniki  porządkowe:  cnartecz  tho  giste  ve- 
8zele  5,  10,  31 ;  p^tecz  32. 

Feminina:  sdrona  (maria)  vpcativ.  3,  13,  21;  gest  ona  zdrona 
była  8;  pełna  (miloscisz)  3;  brzemenna  6,  24;  kalsdacz  tesze  nenes- 
cza  tłirarsz  6;  vboga  6  (2  r.),  10,  23;  mila  (matuchna)  9,  10,  li, 
14,  29,  30;  m()dra  bila  9;  p^kna,  dzenicza  barszo  p()kna  szedzala  9; 
głstlia  krolefna  10,  8V(^tha  helsbetha  bylacz  gest  ona  stara  12;  sla 
szona  bina  13;  sromislyna  (sromiżliwa)  16;  szncha  (szema)  20;  mo- 
czna  (szema)  20;  szymna  (szema)  20;  napiszana  (thagemnicza)  30; 
Yebka  (syatloscz)  30;  dobra  szona  itesze  naboszna  34;  moczn<J>,  ona 
krołena  barszo  moczn<J>  fdzen  boszego  narodzona  gest  biła  knemu 
przygachala  ^.  {Znak  if  yyyrata  tu  moie  a  pochylone,  toięe:  moisz' 
n^  =  moen4). 

Temata  na  -ja.  Masculina:  boszy,  amir  boszy  b^cz  naszemn 
Indn  1,  5,  26,  27;  namnegszy  poszel  1;  sy^tłiszy  8;  starszy  (gest  on 
byl)  8  (2  r  j;  mocznegszy  y^czszy  y  mi^drszy  9.  Liczebnik:  trzeczy  13. 

Neutra:  ycczsze  (dzecz^)  10;  y^thsze  miloserdze  31 ;  mocnegsze 
(dzecz^)  10;  bosze  (miloserdze)  31  (^  r.),  34;  nadu^dse  (miloserdze) 
31 ;  trzeczecz  tho  giste  yeszele  4,  10,  30. 

Fendnina:  neuescza  tbyarsz  6;  boaza  (thagemnicza)  30. 

J^.  64.  Gefietivus  singularia.  Temata  na  -a.  MascuUna:  miłego, 
lego  xpa  1,  3,  4,  14,  18,  22,  27,  33;  sy(J>tego,  presz  dam 
dncha  8v<)tego  2,  3,  12,  13,  15,  17,  21,  27  {2  r.;,  28,  29,  33,  35; 
sw^tego,  doBwiftego  gana  34;  mylego,  od  syego  othcza  mylego  26; 
yeHkego  yszythka  5 ;  pospołnego,  do  godnego  domo  pospołnego  7 ;  ne- 
dzelnego  (dna)  7,  24;  Adamonego,  othstnorzena  Adamonego  8;  sznia- 
którego  szyna  13;  smerthncgo  grzecha  16;  gystego  kroła  18;  necy- 
stego  (skntku)  nemeły  22;  gor^ezego,  sjwcza  gor^czego  22,  30;  od 
syłne^o  strachn  23;  do  bałego  (białego)  dna  31;  nebeskego  (chleba) 
32;  nebeszkego  (othcza)  16. 

6enetivu8  w  znaczeniu  accu8aHvu:  miłego,  vydz()c  on  miłego 
xpa  3,  6,  7,  8,  18  (2  r.),  19  (2  r,),  23,  24,  27,  28,  33;  nebeskego, 
pres  posła  nebeskego  3;  dobrego  clon^fca  dal  12;  którego  cloneka 
Bzabyly  22,  28;  nektorego  cloneka  ftentho  bł^d  szauotl   16;   8v<)tiiego 

Sprawozd.  Komis,  językowej,  I.  47 


..       >    J  r.),  21,  28   (3   r.;,  29  (2  r.). 

»^:  5V9tego  gana  ...  oiiloaal  30  (2  r.), 

32ii$l^oaaly    32;    syctego    gana   bil 

...,^  ,.    ,:-ic.^tva)  2  (2  r.),  3,  11,  13,    16  (5   f.)i 
'    *"      .  -.  ->.  :5"i,  36;   nebeszkego    (krolefstwa)    17; 

^  ^-»    tMe  slego  33 ;  szydofskego  (mastha)    24 ; 
^^     ^     .    c-.'«  3iil«>serdza  29. 

.^-    .'^'».»ieiniy    nebeske)    1;    marne,    nepatrzyly 

.  -^    :i*i»i  dobre  vole  1 ;   8v(J)te,  przycladem  8v^te 

.....:. it;  zDArie  16;  8fV()the    ewe  21;    sv^the    ewe 

-^t^  ^)ry  22;  gysthe  noczy    24,    18;    danydowe, 

..     4.    iifine  (cielne),  masszij)  thy  necystothy   czelne 

.V..'*    ^-Kcoicnie  użyte   w    zwrocie:    na    prosb^    swe 

;     >\«,'the,  V8we  matnchny  sw^the  helsbeth  13. 

4^  %t>ctilina:  neuesczego  (obyczaga)    7;    dzyszeg- 

V  >*.».»••    diiru    neatraczyly    16;    ięsz^cego    rodn    19; 

.^^*  io.     Liczebnik  porządkowy:  trzeczegocz  dna  16, 

^^  *  ;t  cftó^ti/itTtt  :   przeskogo    gynszego    nemamy    otrzy- 

"  ^^     vc^<:$;o  narodzena   9,    8;    bosego    (bożego)  miloserdza 
\..^:^  ^  uił\ecz  ginsego    32 ;    ięsz^czego,    spokolena   x^sz<)- 

^.   wiłtiuegsze  perzinky  nemalci  10;  bosze,  mathkybosze 
*^.v«r^e  stopy  (svich  nok)  21;  czudze  szony   (ne    po- 
\-     %a*     ^^e?)  pełen  grób  manny  bose  32. 

.ofłrf  singularis.   Temata  na  -a.   MascuUna:  kthoremv 

Kocjsikemn  (królu)  2;  milemv  (ipoui)  2,  14;   milemn 

s,  :?•>,  29,  30  (2  r.),  36;    rzimskemy  czeszarzeyy    6; 

^"  *^cs6.M'^^v^  10;    nyszadnemy    clouekoui    16;   gluchemv    gako 

.^     ^litflskemu  ludu    21;    8V([>themu  potm  26 ,    28,    29; 

"    ^/^N**-*   ^*^**   34,    35    {2   r.);    kalsdemv   czlouekoui   16;    po 

Z  ,•*   ;.^>^v^w  1. 
y^,^    i»jL  chvorakemu  rosdzelenv  4. 


,,  Y^A  ja.  Tu  jest  tylko  liczebnik  porządkowy  femin.:  dm- 


y   .  K    i,\^%s^tivu8  singiUaris.   McacuUna:   sz^dny,    fdzen    %Łfy- 

C  >4vv>>.  >tU*ialacz  mu   gest  ...  okrók    slothy    9;    8v<)ty,    dzen 

N*    N^  N*A^  ^^V^*^^*  ^^'  cysthy,  przegego  szyuoth  cysthy  29.  Liczeh- 

^ '^'^^^  .  ^ '^^  ,^,^ :  Urudy  priclad  othemtho  mamy  35. 

^'    ^  \  ^^^^    $iv*thke  pene  ...  speueualy  1 ;  nebeske    (krolefstwo     na- 

<•    **K  vX  17»  3^>  33,  36;  velyke    ybostwo  i  8trad()   cirpal    był 

^^  ^  I  iy'^  ^^"^^^^^  pouedam  25  {2  r.),  28,  33;  neczysthe   odzene   ma 

^''^'^^  ^v-.v*^  ?iivim  slugam  dag()  20;  młode,  nadzecze  fgaelach   le- 

*    ^'^.^  \v.skv%  tt^lode  25;  obynone  (dzecz<)tbko  nadzecze)   25;   8v<>- 
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the  oblicze  skłonił  26;  na  pirfnecz  6,  19,  28,  29;  napiruecz  4,  10; 
jiapyrszne  16;  napirszne  18,  29;  napirzweoz  16;  napirswe  27^  29; 
fflorecz  4,  10,  16  (2  r.),  18,  19,  28,  29;  przefftore  vclio  20;  goreke 
korzene  18;  fdrodze  kamenę  32,  33. 

Feminina :  greszn<)  du8z<)  ...  osfeczycz  2 ;  kU>r<f  8v<^tOBCZ  ..,  pszy- 
noflzi^  8  {2  r.);  nektor^  m(fkif  cirpely  18,  28;  yelik{>  sv(ftoBCz  (no- 
Bz{>cz)  8,  15,  24,  27,  35;  kresciganski)  (var^)  cheliszf)  szagubicz  14, 
27  (2  r.J,  30;  kreaczyganski)  (var^  dzerszecz)  16  (2  r.),  18;  8Y{^th{», 
presz  py<)th^  sponecz  17;  do8togn<{>,  preBdoetogn<J>  poknth^  17;  czaaz- 
n(),  fdur^  czasznc)  18;  star^  8kor<J>  szenie  18  (2  r.) ;  gyst^  gor(^  przy- 
kril  22  (2  r.),  29;  kosczeln^,  ocrifdi)  koBCzeln<J>  27;  trogkkif,  prze- 
trogaki^  rzecz  29;  fszyczk^  tagemnicz^  ykaszal  byl  29;  cysth^  dzeui- 
cz{)  pryaod<)  29  (2  r.);  mil^  matnchn^  31;  fpime  (nedzele)  3; 
w  przykładzie  iym  zaginął  rinesTMis. 

Temała  na  -ja.  Masculina:  gorffcj,  von  gorzcy  oleg  frzncil  30; 
dzyszegszy  (dzen  ...  skroczyly)  14;  dysegszy  (dzen  gest  gy  byl  sam 
mili  xpt  Yczinil)  25  (2  r.). 

Neutra:  bosze  miloserdze  szobe  nalasla  14,  22;  dlndze,  daldln^ 
dze  stronę  15,  19;  trzece  20;  trzecze  20  są  uiyte  przysłówkowo'^ 
dmdze  (ycho)  on  knszemly  skloniy  20;  yeknge  yeszele  (stracyly)  33; 
yegnge  poth^pene  fnalesliscze)  33. 

Feminina:  nan(J>cz8z<f»  czescz  ony  mag<J)  8;  hodzif  dzeg<J»  mamy 
13;  w  trzecze  nedzel^  3.  Forma  ta  podobnie  jak  wyżij  pirne  w  tym 
sann/m  zwrocie^  mogła  w  ten  sposób  powstać^  ie  w  accusativie  mu- 
siaw  być  ę,  a  po  stracie  rynizmu  w  potoczni}  mowie  słyszało  się 
tylko  e,  albo  tśt  prosta  omyłka. 

§.  67.  Instrumentalis  singularis,  Masculina:  8y<J)thim  go  dnchem 
napelniy  2,  32;  nadefszytkiim  syatbem  5;  yelikiim  gloszem  7;  przed 
mllim  xpem  12,  19,  20>  24,  27;  smiliim  xpem  29;  szylnm  gnewem 
18;  se  sliim  dnchem  19;  pirfnim  prelatbcm  26;  rodzonm  szynem  31; 
drodzim  kamenm  33;  predsy<{)thim  ganem   33;   sy^thm  ganem  35,  36. 

Neutra:  yelikiim  nebeszkiim  yeszeliim  1;  yelikim  yeszeliim  4; 
prostim  szuknem  10;  skmszonm  (szerczem)  17;  nabosznm  (szerczem) 
17;  nabosnm  (serczem)  36;  nerosnmnm  stworzenm  32  (2  r.]. 

Feminina:  mil(J),  przeth  svif  milo  mathk<J>  płakało  8;  elif  misKf 
20;  b1^  smerczif  13;  nelik<J>  syatłosczę  24;  nebesk^  rysz^  (rzesz^)  31. 

Temata  na  -ja.  Masculina  i  bosziim  ryczerzem  20;  nay<f»th8iim 
skarbem  30. 

Neutra:  boszim  czałem  36. 

Feminina:  sboszą  pomocz<)  30,  34.  Masculina  toięe  i  neutra 
mają  jedne  końcówkę  -ym,  która  w  naszym  zabytku  pisze  się  przez 
-im,  -iim. 

^.  68.  Loeativus  singularis  ma  w  maseul.  i  neutr*  zawsze  koń" 
cówką  -em. 

Temata  na  -a.  Masculina:  fsy^them  szynocze  9,  13,  31;  ipo- 
spolitem  domy  10;  o  sfw^them  panie  14  (2  r.)^  26;  finilem  bodze  14; 
fstarem  szakone  21. 
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Neutra:  fkaszldem  8tvorzenv  5;  na.  malem  mastka  5;  tkrolef- 
stwe  nebeskem  8,  11,  20,  25  (^  r.j,  30  (2  r.);  nebeszkem  (to  takim 
samym  zwrocie)  13;  f8V()theia  pyszme  15;  fognewem  (sznamenT)  22; 
danidouem  (ftemtho  mescze)  25 ;  fdrodzem  odzenv  32.  Liczebniki  po- 
rządkowe: fcbuartbem  na  cze  leczę  8;   fp<)them  na  cze  leczę  8. 

Feminina:  fkrothke  chyyly  20;  pomale  chvily  33;  vefthore 
nedzely  3. 

Temała  na  ja.  Masculina :  fgor^czem  olega  27. 

Neutra:  o  boszem  um<J)czenv  9. 

Feminina :  yefczoragsze  ewe  1 6 ;  ftetho  dzysegsze  ewe  23',  26 ; 
fdysegsze  ewe  26. 

Dualis  ma  tylko  jedne  formę  locativu:  na  dw  mała   mastkn  9. 

§.  69,  Pluralis.  Nominaiivu8.  Temata  na  -a.  Masculina:  &v^czy 
angely  1,  2,  4,  18,  19;  8v^cy  angely  25,  32;  Bv^ci  30;  8W<;)cy  36; 
greszny  ludze  2,  11,  13,  27,  21;  verny  xpiani  3;  8ly  (kroleue)  11, 
12  {2  r.);  dobrzy  kroleue  12  (2  r.);  dostogny  a  boga  8Z(J)  bogaczy 
12;  8lachetny  (ony  bynagij))  13;  mc^drzy  (v(J)8zeve)  IS  (2  r.);  israhel- 
8cy  (szynoue)  21;  gothouy  były  22;  bogaczy  (b()czczevy)  33;  n<)czny 
^n<[)cznicy)  33;  tako  dobrze  8veth8czy  gako  duchofniy  11. 

Neutra:  mile  (dzathky)  w  znaczeniu  vocativUy  1,  3,  11,  13,  15 
(2  r.\  17  (2  r,)y  21,  23,  25,  26,  28,  36;  ktoracz  ^z^  thatho  była 
8namona  29. 

Feminina:  dobre  yestczy  3;  pefne  yesczy  3. 

Temata  na  -ja.  Femin:  pefnegsze  noainiy  3. 

Accu8ativu8,  Temała  na -a :  bogathe,  abicz  on  tesze  nasz  ...  vczi- 
nil  bogathe  11,  12;  sle,  o  gego  8le  8kutky  12;  młode,  vyg{)f8zy  dzath- 
ky młode  16;  dobre,  strogmy  skuthky  dobre  17,  21,  27,  28;  8tare 
grzechy  (sdruczmy  ezebe)  18;  sv(J)the  dny  8V(J)cyły  22,  25,  30,  31; 
fszokenne  ponogniky  24;  greszne,  8za  nasz  greszne  26;  yerne;  prse- 
fszythky  verne  krescygany  27;  velike,  prze  gego  yelike  sknthky  28 
(2  r.) :  nemoczne  Indze  gest  bił  ysdrauał  32 ;  oprayone  (domy  stra- 
<5yly);  y  takesz  nasze  grechy  (przysłówkowo  =  także)  11. 

Neutra:  krolefska    (ymona  yypiszuge)  11. 

Feminina:  8w<J)the  ewe  pyszał  był  34. 

Temata  na  -ja.  MascuL  ginse  dni  stworzył  25;  ginsze,  nadgin- 
8ze  Appłi  8y(J)the  30. 

Neutra :  y^thsza  cznda  (czynił)  28 ;  x<J)8z{>ca  (yypisznge  ymona)  1 1. 

ImtrumentaUs.  Masculina:  syclikimij  dary  4;  przed  sy^thimij 
angoły  8;  snkegnimy  ponogniky  25;  fszythkimi  łnczmy  31;  nadslymy 
dnchy  32;  nad  nmarłijm^j  34;  szagresznmąj  36. 

Neutra:  polskimi  słoyy  23. 

Locativu8,  Masculina:   o  roszmagitich  sy(J)tich  15. 

7.   Deklinacyja  liczebników. 

§.  70.  Liczebnik:  jeden,  -»,  -o,  odmienia  się  podług  dekUnacyfi 
zaimkowi}  zupełnie  iak :  ten,  ta,  to.  W  naszym  zalytku  znajdujemy 
tylko  formy  na  niektóre  przypadki  i  rodzaje. 
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NominatwuB,  Ma9CtU.:  geden  kaplaa  11,  3d;aigedeii  angol  5,  27. 
NeiUra:  gedno  presdar  ducha  8v<)tego  (przt/śłótokotoo :  jeno)  15, 
20,  29,  32  (2  r.)j  36  (2  r.);  nygedno  styorzene  6. 
Femin-:  gedna  dobra  Bzona  34. 

Genetivu8>  MasetUr.  do  gednego  domo  7;  nigednego  koszuska 
nemalacz  10;  22.  W  znaczeniu  aecusativu:  gednego  angola  8v<J>tego 
(posiał)  31.  Tak  samo  odmienia  etą:  żaden,  szadnego  pen^dza  ne- 
gestcy  ona  bila  mała  6,  10. 

Neutra:  do  gednego  mastha  24,  34;  sto  lath  presgednego  latba 
31;  szadnego  dzecz^thka  nemal  gest  bil  35. 

Femin.:  nlgedneczczj  any  chnaly  szobe  czynicz  gest  on  bil  ne- 
d&l  4;  nemoglycz  8z<)  mecz  nigedne  gospody  7. 

Dativus.  Femin,:  gedne  było  tho  ym^  Gebal  dzano  7. 
Ac€U8aiivm.  MaaeiiL:  nageden  osztrof  poslacz  30;    fgeden  czasz 
32;  35;  mamycz  natho  nygeden  pryclad  29. 

Neutra:  a  gednocz  ona  gest  tho  bila  yczinila  8;  movy  fnabo- 
8zefitwe  gedno  psto  14;  gedno  vcho  ogonem  szaslony  20. 

Femin.:  po  gedn<)  krolefni)  9;  vk88zug<)cz  nam  gedn<J)  drog(J>  16. 
InBtrumentalis.    Fenun.:    nigedn()    stroni)    nemosesz    tutha   bicz 
8emn<)  35. 

Locativw.  Maacid,:  ogednem  dzarze  pouem  16. 
§»  71,  Liczebniki:  dwa,  oba;  mają  farmę   dualis, 
Nominativu8.  MaseuL :  dwa  bracencza  32;  33;  34. 
Neutra:  dwe  scze  lath  8* 

Accu8ativu8.  Feminina'  dve  bapcze  yesznal  7;  na  obe  stronę  21. 
Formy:  dw^cz  mok<J»  {mąką)  cirpal  27;  dwog^cz  rzecz   ...  rosn- 
mecz  28;  eą  utworzone  podług  ogólnej  formy    accuecU*   sin  gul.   tema- 
tów żeńskich  na  -a. 

Loeaiimis  odwcz  on  aplu  movy  26  (mascuL);  na  dw  malu 
mastkn  9  (neutr.).  W  formach  dw  należy  czytać^  jak  jut  na  innym 
podobnym  miejscu  wykazałem,  dvu. 

Oenetivu8.  Przykładów  nie  ma^^^ale  jest  on  zawsze  taki  sam 
jak  locaiwus. 

Dativus.  Mascul. :  onima  dwema  braczenczoma  bil  ponedzal  33. 
Instrumentalis.  Masc. :  medzy  dyema  domama  7.     Liczebnik  ten 
zntgdujemy    także    złożony   z  tematem    zaimkowym:   dwogako  odpo- 
neda    27,  w  znaczeniu  przysłówka  forma  neutr,  sing. 

^.  72,  Liczebnik  trzy  mamy  tylko  w  złożeniu:  trzydescy  dny 
33.  Na  cztery  przykładu  nie  ma.  Z  dalszych  liczebników :  hjlo 
pincz  thysz<!>cz  laÓi  8;  dzen(J)cz  lath  8.  Są  to  właściwie  substantiva 
femiriina^  za  pomocą  suffiksu  -ti  utworzonCf  rzeczownik  bowiem  przy 
nich  stoiący  jest  dopełmaezem.  Jestto  wiąe  nominaU  singul.  tematów 
na  'i  jimin. 

W  zwrotach:  fchnarthem  na  cze  leczę  8;  fp<J»them  na  [cze  leczę 
8;  formy  na  cze  nie  są  niczym  innym  jak:  na  dziesięciO;.  tj,  locati- 
vem    emgylar.    utworzonym   pod  wpływem  rzeczownika  leczę  przy 
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g^^c  ,  ^ ,.  .r^  wcativu    byłaby    na   dziesięć! 


sam 


^jj„  ,-'    5o:  forma    descy  jest   ściągnięta 

y.^^/,  '     ..  rr^  jest  caUdem  prawidłową  forma 

,  iuci  na  -i  femin. :  dziesięć. 
Qc,'  ^i^m  ^*:tykamyw  kodeksie  suprażsJdm  jako 

^   K  7cdfug  tematów  na   -a  neułra: 
^  y  :  sto  svich  rzyczerof  gest  ona  8zob<J> 
f^,  '  .^^^.-Ki^)  latha  star  31. 

.  — SI  stha  lath  36 

aut*i**:  dwe  scze  lath  8. 
..  '"        j^  -s7.v2  lath  8 ;  liczebnik  thysz(J>cz  jest  pter- 

.    cxzotcnika  pincz^  więc  pod  względem  st/n- 
...   ...irti/is. 

^^   Mfr  j^^t   także   niczym    innym  jak   genedceni 

.  ^    *tuifny  tu  wiele    liczebników   porządkowych^ 

-^  »!*;  deklinacyji  złożon^.     Wprawdzie  przyto- 

\,  >,tjfi  miejscu  wraz  z  pr0ymiotnikamiy  tu  je  je- 


^   Ki- 


Masculina:    trzeczy,   genszecz   gest   bil    po 

.^.c^ri  sho  giste  yeszele  6,  10,  31;   p(J>tecz  32;   trze- 
^.   ^x.e  i.  10,  30. 
^\  ^.-^.  Jdascul.:  trzeczego  dna  16,  21,    22;  trzecego 

^^^i\  Fetnin,:  drodze  Salomee  (było  tho  ym<[>  dzano)  7. 
*    ^v  ^lu**/-  Masculr.  drody  priclad  ...  mamy  35. 

»  .>\uv«ia  przysłówkowe:  napirfnecz    6,    19,    28,    29; 

""  *    X,    ^dpiruecz  4,  10;  napirswe  27,  29;    napyrszue    16; 

^/  ł^-^nN-i  4,  10,  16  (2  r.)y  18,  19,  28,    29;  trzece  20i 

t  f.vre  voho  20 ;  dnidze  (vcho)  on  kuszemiy  skloniy  20. 

.\,,'ul  Neutra:  fchuarthem  na  cze  leczę    8;   fp<J>theiii 


»  V 


^  .  V     .'  %iczeb7iików  Uorakich   mamy:  dyogako    27.    nom^ 
•    -    *  **  ^  ^^^z^Htu  przysłówkowym;  ku   chvorakema  ro8dzelenv 


!*.•' 


'♦    ^ 


SPR08T0WANU. 


Na  karcie  320  (18)  b.  0.  rękopismu  „Qaadragesimale  super 
epistolas"  mylnie  odczytano  wyraz  abuk;  czytać  należy  8vuk.  Przeto 
należy  wykryślić  ustępy:  na  str.  296  wiersz  6  od  doła:  „b  zamiast 
v:  sbuk  (sonitum)*' ;  na  str.  297  wiersz  10  od  góry:  „sbuk";  na  str. 
314   w.   12   od  dołu    „sbuk   sic  pro:^. 

Na  str.  297  wiersz  9  od  dołu  należy  wykryślić  wyrazy:  „in/". 
na  'i  nądzyczy**. 


SPRAWOZDANIA  '^ 


KOMIS  YI    JĘZYKOWEJ 


AKADEMII  UHIEJĘTNOŚGL 


OCom  II. 


W  KRAKOWIE, 


w  DBUKABNI    UHIWKB8TIBTU   JASIELIiONSEIBOO, 

pod  untdtm  Ignacego  Stdolł. 

1881. 


r 


I 


ilZDANIA 

JĘZYKOWEJ 

m  UMIEJĘTNOŚCI. 
Tom  II. 


fEESTTETD    JAGIELLOŃSKIEGO, 
urr|dcm  lgną  egu  SUU-l-. 

1881. 


Li{.l  II) 


Harvard    College    Library 
Gift    of 
ArcMbald    Gary    Goolidga  ,Fłi.  D, 
July    1,     1895. 


„Der  grosse  Weiih  des  PsaUers 
von  Puławy  fur  die  Geschichte  der 
pobiischen  apracJie  liegt  darin,  dass 
er  mit  unwesentlichen  Abweichungeji 
im  Allgemeinen  denselben  Texł  bieteł, 
wie  der  Florianer,  nur  um  mehr  ais 
100  Jdhre  spdłer  zu  Pergąment  ge- 
bracht  eine  eingehende  Yergleichung 
desselben  Texłes  in  zwei  um  ein  Jahr- 
kunderł  au^einanderliegenden  Fixi- 
rungen  isł  geeignet,  eine  hundertjah- 
rige  innere  Entwickelung  der  polni- 
schen  Sprache  zu  veranschaulichen'* . 

W.  Nehbino.  Ueber  den  Einfluss 
der  alłćechischen  Sprache  u.  Litera- 
tur auf  die  altpoŁnische.  III.  Der 
Psalter  von  Puławy.  <Archiv  f.  slav. 
Philol.  V.  219-20). 


MATERYJAŁY 

do  historyi  form  deklinacyjoych  w  języku  staropolskim 

(w.  XIV  — 

(Ci§g  dalszy). 


Wykaz  porównawczy  form  przypadkowych  w  psałte- 
rzack:  Floryjańskim,  Puławskim,  oraz  w  psalmach  za- 
wartych w  „Modlitwach  Wacława" 


opracował 
JAN    HANUSZ. 


(Praca  uwieńczona  nagroda  Akademii  Umiejętnońci  z  fanduszu  Badwańskiego). 


PrcLca  ninigsza  opiera  sią  na  następujących  zabytkach: 

1)  Psałterz  Floryjański  czyli  królów ij  Małgorzaty,  wydanie 
BorkowskUgo,    Wiedeń,  1834  {Flor.). 

2)  Psałterz  Puławski,  z  kodeksu  pergaminotoego  księcia  Wła- 
dysława CzartarysJd^gOy  nakładem  biblijoteki  kornickiij  1880  (Pał). 
Motnaby  go  iit  nazwać  psałterzem  ^^  Komorowskiego^,  jak  proponuje 
prof.  PrzyborowsM  {Biblijoteka  warszawska^  1880,  Lip^,\  str,  143), 

Sprawozd.  Komis,  iczykowój,  IŁ  1 


IM 


3)  Ftalmy  zawarte  w  MoiUHwach  Wactaioa,  wydanych  przez 
prof.  L.  M(dini>wakiego  w  Krakouiia  1875,  (Wact). 

i)  Karta  ptrgaminowu  Swidzińekieyo  z  telatem  psalmu  50.  za- 
mieszczonym  w  Iter  Flor.  prof.  Nehringa  {str.  39 — 41).  {K.  Świdz). 

CcUy  materyjal  dekłinacyjny  rozdzielono  na: 

1)  Deldinacyją  rzeczoum^w, 

2)  n  rzeczownikową  przymiotników, 

3)  „  „  imiesłowów, 

4)  q  zaimków, 

5)  „  zloioną  przymiotników, 
G)           „  liczebników. 

Ża  podstawą  rozkłada  materyjahi  przyjąłem  przypadki  w  len 
npoiób,  źe  wyczerpałem  formy  w»zy«lkich  tematów  pewncyo  przypadku 
zanim  przystąpiłem  do  następnego.  Zatadif  podziału  przy  opraco- 
uaniji  kaidego  pr3ypa<ika  w  rzeczownikach  jest  róinica  pierwotna  te- 
matów. Przy  dektinacyi  przymiotników  i  zaimków  jako  główną  rót- 
nicę  uwaia  się  okoliczność,  czy  ostatnia  tematowa  jest  twarda,  czy 
miękka.  W  wyliczaniu  i  wypisaniu  form  psałterza  Floryjańskiego 
uwzględniono  poprawki  poczynione  w  tekście  przez  prof.  Nehringa 
{Iter  FtorianBnse  73 — 7S).  Przytoczono  takie  nitklóre  miejsca  naj- 
starszych psałterzy  czeskich  :  Wiltenberskiego,  Klementyńtkiego  i  Ka- 
pitulnego zestawione,  w  Iter  Florianense  istr,  53^G6).  W  porządku 
wyliczania  przykładów  ohok  form  psałterza  Fhryjańskiego  umie- 
szczono odpowiednie  im  z  Puławskiego  {lub  odwrotnie),  nasfępnis  s  Mo- 
dlitw Wacława,  karty  Świdzińskieffo  i  czeskich.  Jeżeli  obok  formy 
psałterza  Floryjańskiego  brak  odpowieduiój  z  Puławskiego,  lub  od- 
wrotnie,  jestto  znak,  ie  niema  odpowitdniego  tekstu  w  drugim  psał- 
terzu. Tak  w  Pafawitkim  nie  dostaje  prologu,  który  jest  we  Floryjań- 
skim,  za  to  zaś  są  uwagi  na  początku  a  niekiedy  i  w  środku  każde- 
go psalmu,  reszta  z  „Cantica  Abahik"  i  drugie  „Cantica  Mojżesza", 
klóryclt  we  Flor.  nie  ma.  Liczby  przy  skróceniu  „Flor."  oznaczają 
psalmy,  przy  "Puł."  zai  stronnice,  r.  [redo)  i  v.  i_verso).  Nadto  obok 
„Flor."  są  następujące  skrócenia:  Alan.  =  Symbotum  S.  A^nasO, 
Isai.  =  Cantieum  Isaiae,  sec.  =  secundum,  Ann.  =  Canlicum  Annaa, 
Moy.  =  Cantii-um  Moysit,  Ilabac  —  Cantieum  lialacw,  prol.  ■=. 
prologus.  Psałterze  czeskie  oznaczam  przez:  Witt.  =  Wittenberski, 
Kłem.  =  Klementyński,  Kap.  =  Kapitulny. 

W  nawiasaeli  dotykam  niekiedy  właściwości  fonetycznych,  waha- 
zuj%c  mujsca,  gdzie    eię    o    nich    doktadniij  dowiedzi'ó   można, 

Kraków,  w  Listopadzie  1880.  J.  H. 


r.  Flor.  87,  88,  93,  Pnt.  188  v.,  228  v.,  Flor.  116,  117,  Pul.  239 
T.,  244  V,  Flor.  127,  Pnł.  262  r..  Flor.  143  (3  rasy),  Flor.  Atsn. 
(3  razy).  Waci.  113  r.;  cdtfwyek,  Pnł.  12  v.,  16  t.,  40  r.,  47  r., 
65  V.,  78  r,  80  t.,  80  r.,  81  r,  85  v.,  98  v.,  99  r,  99  v.,  100  r., 
106  r,,  111  V.,  112  r.,  112  v.,  116  v,,  12i  r.,  124  v.,  156  t.,  170 
T.,  174  r.,  175  r.,  181  r.,  Flor,  102.  Pul.  202  ▼.,  (w  tym  *amym 
mićjseu  jnt  w  Wiitmbertkim:  człowiek),  Flor.  103^  Pnł,  205  t.,  232 
r^  233  T,,  261  v.,  282  r.  12  razy),  310  v.  (3  raxy).  311  r.;  cilo- 
weg,  Flor.  111;  człowiek  Flor.  Atan.,  Wacł.  112  r.,  (2  razy),  113 
r. ;  fyk  Idrtewo  figowe)  wem  nye  zakwczye,  Puł.  Hnbac  .  301  t,  ; 
fTMBin*,  Flor  9  (2  r.),  36;  grzeBinyk,  Pul.  15  r.,  16  r.,  78,  74 
r^  79  y  ;  iedzinak,  Flor.  24  [Por.  J.  Saudouin  de  Courtenay, 
O  jlpeBBe  noucKOKl  iiaUKt  str.  bb]\  yediyaak,  Pnł.  47  v.;  l^zik. 
Flor.  16,  21,  34,  36,  44,  49,  61,  67,  70,  72;  i<>zyk,  Flor.  60;  y^zik, 
Flor.  66;  ji}zyV,  118,69,  125,  136;  yczyk,  Ful  25  r.,  41  r.,  76 
r.,  105  V.,  146  r.,  260  r..  271  v.;  yczyg.  Pni.  70  r.;  jęzik,  Pnł.  93 
r.;  yęzig,  Pnł.  102  r.;  yęzik,  I>ul.  104  ▼.,  113  y,  132  t.,  141  v.; 
sczyk,  Puł.  254  y.;  lelek,  Flor.  101  [noeticoTax,  por.  Ktonomez,  Wo- 
rd: Jttd.  IJJ;  Nifhring,  Ittr  Florianmsi;  elr.  90,  por.  Linde,  iłown,]  \ 
lyelyek,  Pnł.  198  v.;  obłok,  Flor.  96,  Pu!.  192  v.;  ostatek.  Pul.  151 
V.;  pai^k.  Flor.  38.  89;  pay^k,  Pnł.  81  r..  182  v.;  piasek.  Flor.  77; 
pyaaek,  Puł.  156  v.;  początek,  Pni.  81  v.,  Flor.  1109,  Pnł.  224  r., 
Flor.  110,  118,  uń,  Pnł.  263  r.;  początek,  Pnł.  226  v.;  podroaznyk, 
Pul.  135  r.;  pelgrzitn,  Flor.  68;  pomoeznik.  Flor.  9  (2  r.),  26, 
29,  32,  39,  46,  51  (H  r),  62,  69,  70,  77,  U7;  pomocinyk,  Pul. 
14  V.,  17  r.,  Flor.  17.  Puł.  28  v.;  61  r.,  63  r.,  Flor.  27,  Pul.  63  r., 
56  r.,  68  V.,  84  r.,  94  v.,  120  v.,  121  r,  121  v.,  123  r.,  138  r., 
139  r.,  140  r.,  157  v..  Flor.  108,  Puł.  221  v..  Flor.  113,  Pul. 
229  T,  Flor.  113,  Pnł.  230  r..  229  y.,  234  r.,  Flor.  118,  )13,  Pnł. 
348  r.,  Flor.  146,  Pnł.  286  v.;  pomocznyl  (pro:  pomocznyk)  Flor, 
113;  poszlyadek  ehrzepta  yego  Puł.  131  r.,  (Flor.  67  poeladcowe); 
powroaek    (dzedzycztwa     yego)     Puł.      303    r.;     pątnik,    Flor.     38; 
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p<)tnyk,  Puł.  81  r.;  prorok,  Puł.  103  r.,  Flor.  73,  Pid.  148  r., 
226  r.,  227  r.,  230  v.,  231  v.,  266  v.,  269  r,  260  v.,  261  v., 
264  V,,  266  V.,  270  v.,  286  r.,  299  r.;  przebitek,  Flor.  68, 
86;  [przebytek  (pomieszkanie,  permanere)  zawsze  znajduje  się  w  Bi- 
blii królów^  Zojiiy  podobnie  w  Módl.  Waoł.^  obok  tego  w  psałterzu 
Flor.  i  Pał.  w  tym  samym  znaczeniu  występuje  przebyt;  por.  Dr. 
Piłat,  PieśĄ  Boga-Rodzica.  Kraków^  1880,  sir.  94]\  przebytek,  Puł. 

137  r.,  174  V.,  293  v.,  Flor.  Isai.  sec;  przeciwnik.  Flor.  73;  przeczy- 
wnyk,  Puł.  148  r.;  rowennik,  Flor.  39,  82,  86,  88  {2  r.);  rowyennyk 
Puł.  177  r.,  177  v.,  (psalm  88)  \  smętek,  Puł,  263  r.;  smok,  Flor. 
103,  Puł.  206  V.;  stradnyk,  Puł.  172  r.  (w  Flor.  86  neymai<)czi, 
por.  Miklosich,  Leccicon  887)\  stranik,  Puł.  222  v.  (w  Flor.  108  be- 
doik);8wadek  Flor.  88;  szwyadek  180  r. ;  tuk,  (yako  tuk  wyszła  ^ 
na  szemij),  Flor.  140),  Puł.  278  r.  [tuk  od  tern.  tuk-,  pierw,  tu-  (ty-6), 
tuk-  (tuczyć),  por.  Módl.  Wacława,  str.  50];  ycza<J>n8tnyg,  Flor.  118, 
57  [od  iem.  częst..  Módl.  Waci  wcz<J)sznyk  ia  iesm  27J;  vczc- 
snyk,  Puł.  242  v.  ;  yczęstek  (yego  w  yeruzalem),  Puł.  267  r. 
(w  Flor.  121,  odpowiada  temu:  wcz<J)8two  albo  dzyal);  vtok,  (vczi- 
nil  ies  se  ...  vtok  moy)  Flor.  68,  Puł.  118  r.;  Yszitek,  Flor.  29., 
Puł.  66  V.;  wozk.  Flor.  21,  57,  67,  96;   wosk,   Puł.    41    r.,    116    r., 

130  r.,  192  V.;  zam<)tek,  Flor.  21;  zamantek  118.  187;  zamętek« 
Puł.  40  V.,  261  r. ;  zkwarczek,  (koscy  moie  lako  zkwarczek  zeschły 
si^Flor.  101);  skwyrczek,  Puł.  198  v. ;  zwi^k.  Flor.  18,  41,  64  (Puł. 
glos,  34  V.,  zwyęk,  86  v.,  szum  126  v.);zwyęk,  Puł.  86  v.;  szebrak, 
Flor.  39;  żebrak,  Puł.  84  r.;  bog,  Puł.  2  v.,  6  r.,  Flor.  4,  Puł.  16 
r..  Flor.  9,  Puł.  17  r.,  21  v.,  Flor.  16,  Puł.  24  r..  Flor.  17,  Puł.  31 
V.,  Puł.  37  r..  Flor.  24,  Puł.  46  r.,  56  r.,  Flor.  30,  Puł.  68  r.,  69 
r.,  69  V.,  Flor.  31,  Puł.  60  r.,  62  v..  Flor.  32,  Puł.  63  r.,  Puł.  66  r., 
76  V.,  Flor.  40,  Puł.  86  r.,  Flor.  41  {4  r.),  Puł.  86  v.  (2  r.;,  87  v. 
(2  r.),  Flor.  42  {2  r.),  Puł.  88  r.,  88  v..  Flor.  43,  Puł.  89  v.,  Flor. 
43,  Puł.  91  r.,  Flor.  44,  Puł.  92  r..  Flor.  44,  Puł  93  r.  (2  r,). 
Flor.  44,  Puł.  93  v.,  Flor  46,  Puł.  94  v.,  Flor.  46,.Puł.  94  v.,  (Bob, 
pro:  Bog),  Flor.  46  (5  r.),  Puł.  96  r.  (3  r.),  96  v.  {2  r.),  Flor.  46 
(4  r.),  Puł.  96  r.  {4  r.),  Flor.  47  (3  r.),  Pał.  96     v.(2   r.),  97    v. 

i  (3  r-),  Flor.  48,  Puł.  99  v.;  Flor.  49  (5   r.\    Puł    100    r.,    100    v. 

(2  r.),  101  r.  (2  r.),  102  r..  Flor.  61,  Puł.  106  .r.,  Flor.  62  (4  r.), 
Puł.  107  r.  (2  r.),  107  v.  (2  r.),  Flor.  63,  Puł.  108  r.,  108  v.. 
For.  64,  Puł.  110  v.,  Flor.  66,  Puł.  112  v.  Flor.  66,  Puł.  113  v., 
For.  67  (2  r.),  Puł.  116  r.,  116  v.,  Flor.  68  (5  r.),  Puł.  117  r, 
(2  r.),  117  V.,  118  r.  (2  r.),  Flor.  69,  Puł.  118  v..  Flor.  60, 
61  (4  r.),  Puł.  120  V.,  121  r.,  121  v.,  122  r.,  Flor.  66  (2  r.),  Puł.. 
128  V.  (2  r.).  Flor.  66,  Pał.  128  v„   Flor.  67  (9  r.),   Puł.    130   v.„ 

131  r.,  130  r.,  132  r.  (4  r.),  133  v.  (2  r.),  134  r..  Flor.    68,   Puł. 

138  r..  Flor.  70,  Puł  140  r..  Flor.  71,  Pirf.  144  r.  Flor.  72  (4  r.;, 
Puł.  144  r.,  146  r.,  146  v.  (2  r.),  Flor.  74,  Puł.  160  r..  Flor  76 
(2  r.\  Puł.  160  V.,  161  r.,  Flor  76  (5  r.),  Puł.  162  v.  (2  r.),  163 
r.  (3  r),  Flor.  77  (5  r.),  Puł.  166  r.  (2  r:),  167  v.  (2  r.)»    160   r., 


Flor.  78,  Puł.  162  r.,  Flor.  80  {2  n),  Puł.  166  v.,  166  r..  Flor.  81 
(Bot,  pro:  Bog),  Puł.  166  v.,  Flor.  82,  Puł.  169  r.,  Flor.  83  (2  r.), 
M.  169  V,  170  r.  (2  r.\  Flor.  84,  Puł.  171  r,,  171  v.,  Flor.  86, 
Puł.  172  V.,  FJor  86,  Puł.  174  r.  (2  r).  Flor.  88  (Bob),  Puł.  177 
r.,  Flor.  88,  Puł.  179  r,  181  v..  Flor.  89,  Puł.  182  r..  Flor.  90 
(2  r.),  Puł.  184  r.,  187  r.  (2  r.).  Flor.  91,  Puł.  1^6  v.,  187  v.,  Flor. 
93  (6  r.),  Puł  187  v.  (2  r.).  188  r.  (3  r.),  188  v.,  189  r.  (2  r.),  189 
V.  {2  r.J,  Flor.  94  {2  r.),  Puł.  190  r.  (2  r,h  191  r.  (2  r.),  191  v. 
192  V.,  193  r.,  193  v.,  194  r.,  196  r.  (2  r.).  Flor.  98,  Puł.  196  r., 
Flor.  99,  Puł.  196  v.,  200  r.,  201  v.  (2  r),  202  r.,  202  v..  Flor. 
104,  Puł.  207  V.,  213  v..  214  r.,  Flor.  105,  Puł.  216  r.,  Flor-  107, 
Puł.  219  V..  224  r.,  226  r.,  226  v.,  227  v.  (2  r.).  Flor.  112,  113, 
{2  r.),  Puł.  229  r.  (2  r.).  Flor.  114,  Puł.  231  r.,  233  v.  (  2  r.J, 
234  V.  {2  r),  236  r.,  236  v.  (3  r.J,  Flor.  l\7  (3  r.),  Puł.  236  r., 
Puł.  266  r.,  268  v..  260  r.  (2  r ),  Flor.  1 34,  Puł.  267  v.  (2  r,)  , 
269  r.,  Flor.  139,  Puł.  276  v.,  Fior.  143  {2  r.),  Puł.  281  v.,  283  v. 
Flor.  146  {2  r.)y  Puł.  287  r.,  286  v..  Flor.  Is.  Puł.  292  v.,  Flor. 
Ann.  Puł.  296  r.,  Puł.  296  v.  (2  r.),  Flor.  Moy.  (2  *•.),  Puł.  296  v. 
(2  n),  299  r.,  Flor.  Habac.  Puł.  299  r.,  301  v.,  302  v.,  303.  v.  (2 
r.;,  304  r.,  306  v.  (2  r.;,  306  r.,  .^07  r.,  Flor.  Atan.  (8  r.j,  Puł. 
309  r.  (3  r.;,(Wacł.  110  r.,  boog,  (3  r.),  Puł  310  v.  (5  r.),  Wacł 
bog,  112  V,  (2  r.)  112  r;  Puł.  311  r.  Wacł.  113  r.  Puł.  194  v.. 
Flor.  23,  Puł.  44  v.  Flor.  49,  Puł.  101  v..  Flor.  97,  (2  r.);  okr(>g, 
prolog.  Flor.  Rubr.;  rog.  Flor.  17  (Puł.  28  v.  myecz),  Flor.  88,  Puh, 
178  V.,  Flor.  88,  Puł.  179  r.,  Flor.  91  (rot,  pro:  rog),  Puł.  186  r., 
Flor.  111,  Puł.  227  r..  Flor.  Ann.;  Puł.  295  r.;  sneg,  Flor.  148,  Puł. 
290  r.  (sznyeg);  wróg.  Flor.  Moy.  (Puł.  297  v.  nyeprEyaczel);  brzuch 
Flor.  30,  Puł.  67  v.,  Flor.  43,  Puł.  301  r  ;  duch.  Flor.  10,  Puł.  18 
V.,  Flor.  60.  Puł.  106  r..  Flor.  76,  Puł.  162  r..  Flor.  IT  (2  r.), 
PuŁ  166  r,  168  r..  Flor.  102,  Puł.  202  v. ;  dvch  we  Inny  (toiatr 
gwałtowny),  Flor  106;  duch  wełny,  Puł.  217  r.;  dvch,  Flor.  142; 
duch,  Puł.  281  r..  Flor.  134,  Puł.  269  r..  Flor.  142  (2  r),  Puł. 
280  r.,  280  v.  Flor.  146,  Puł.  286  v.,  Flor.  147,  Puł.  289  r,  Flor. 
148,  Puł.  290  r.,  Flor.  160,  Puł.  292  r.,  Wac.  142  v.,  Flor.  Moy. 
PuŁ  297  V.,  Flor.  Atan  (9  r.),  Puł.  308  v.  {4  r ),  309  r.  {3  r,), 
309  V.  (2  r.),  Wacł.  109  r.  (3  r.),  109  v.  (2  r.),  110  r.  ^2  r.),  Ul 
r.  (2  r,)\  grzech.  Flor.  9,  Puł.  17  v.,  Flor.  60,  Puł.  103  v.,  K.  Świdz 
50,  Flor.  68,  Puł.  117  r.,  Flor.  108;  Puł.  221  v.:  kelich.  Flor.  22. 
74,  (Puł.  44  r.,  16u  r.  czasza);  proch,  Flor.  1,  Puł.  2  r..  Flor.  29, 
Puł.  66  V.,  Flor.  34,  Puł.  67  r.,  Flor.  77,  Puł.  166  v..  Flor.  102, 
PuŁ  202  r.;  strach.  Flor.  13  (Puł.  22  r.  boyaszn).  Flor.  13,  Puł.  22 
V.  PuŁ  67  V.  (Flor.  30,  boiazn).  Flor.  64,  Puł.  109  r..  Flor.  104, 
PuŁ  210  r.,  Flor.  Moy.  Puł.  305  r  ;  brat,  Flor.  48,  PuŁ  98  v.; 
chrosf,  Flor.  79;  PuŁ  164  r. ;  chrc^st,  (bruchua  meloloniha).  Flor.  104, 
[BiUija  Leakowiecka  ma :  chrust;  Puł.  209  v.  cbrz()8zcz,  czesko-słowae. 
chraust  i  chrust,  por.  Słownik  Lindego^  Nehring,  Iter.  Flor.  85.  W  po 
labddm  granat  i:  ]c^ftcr&,  ^pAipb,  por,    Aug.    Schleic\er^    PoL    Spr. 
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119)'y  kwyet,  Flor.  102  [Prof^  Nehring  tak  piwó :  kwyet  hai  ietAisekiś 
Au8$ehen^  {Ucber  den  Etnfluss  der  aMechischen  Sprache  u.  Literatur 
auf  die  ahpoluiscJiej  Archiv.  fur  8lav.  PhUoL  IL  435)^  por,  tiż  Bau* 
douin  de  Ćourienay,  O  4peB.  nojibc.  na.  8h\  76];  kwyat,  PnL  202  r., 
lyst  (yego  nye  spadnye)  Puł.,  2  r. ;  list,  Flor.  1 ;  pr^t,  Flor.  22,  44 
{2  r,)\  pręt,  Puł.  43  v.,  92  v.  (2  r.^;  przebit  (moy  przedlv8zyl  0^ 
gest),  Flor.  119;  przebyt,  Puł.  266  v.;  swat  {hoiat),  Flor.  89;  sywat 
Flor.  89;  szwyat,  Piił.  182  r.,  182  v.;  sziwot,  Flor.  29,  30,  87;  szy- 
wot,  Flor.  Isai.  sec  (2  r.)\  żywot,  Puł.  66  r.,  67  v,  88  r.,  176  r., 
293  V.,  294  r.;  chód  (czlowieczi  sprawon  b(I)dze  Flor  86),  PuŁ  74v.y 
grad,  Flor.  17,  Puł.  29  v..  Flor.  148,  Puł.  290  r. ;  iad  (zmyowy). 
Flor.  13;  lod  [l6d\  Flor.  148;  lyod,  Puł.  290  r. ;  lud,  Flor.  17,  32 
(2  r.;,  44  (2  r.),  68,  71,  72,  73,  78,  80  (2  r.),  84,  86,  88,  94,  99, 
101,  106,  143  (2  r.);  lyud,  Puł.  33  r,  63  r.  (2  r.).  146  r.,  148  v., 
162  V,  166  r.  (2  r.),  171  r.,  174  r.,  178  r.,  190  r.,  196  t„  199 
V.,  216  r.,  227  r.,  283  v.  {2  r),  298  v.  (2  r.),  303  r.,  304  y.,  306 
V. ;  lvd,  Flor.  Moy. ;  obrz()d.  Flor,  24;  Flor.  82,  Puł.  1 68  r.,  Flor.  88, 
Puł.  179  V.;  obrząd,  Puł.  47  r.;  przykład  ("zly),  Puł.  99  r.  (w  Flor. 
szszcoda,  48);  rod,  Puł.  147  v.  (w  Flor.  rodzina  73);  86<|Hi  zgabeni 
(yasdeperditum),  Flor.  30;  S8<|>d  zdunowi  (yas  figuli).  Flor.  2,  PuławM 
ma  w  odpowiednich  miejscadi:  B<[)d,  3  v.,  sąd  68  r.  (W  BibL  Ar. 
Zofii:  8<J)d,  42b;  18;  lllb,  33;  8S<^9d  66  a.  4.  8R()nd  112a.  3.  8taroBi. 
CAAib,  lub  ciCAAi^,  czeskie  sud);  8^<J>d,  Flor.  110;  sąd,  Puł.  226  ▼.; 
s<)d,  Flor.  36,  Puł.  72  v..  Flor.  80,  Puł.  166  r,.  Flor.  88,  Puł.  178 
r.  Flor.  96,  Puł.  192  v.,  Flor,  100,  Puł.  196  v..  Flor.  118,187, 
Puł.  260  V.;  trud,  Puł.  183  r.  (Flor.  89  robota);  wschód,  Flor.  102, 
Puł.  202  r.;  potop.  Flor.  68,  Puł.  134  r.;  pop.  Flor.  109,  Puł.  324 
r.  (sacerdos);  chleeb.  Flor.  103  [Podwajanie  samogfoski  tuoaia  prof, 
Neliring  za  charakterystyczną  cechą  części  drugiij  psałterza  Flor,  por. 
Iter  Flor.  48] ;  chlyeb,  Puł.  204  v. ;  grób,  Flor.  6,  Puł.  7  v..  Flor. 
13,  Puł.  22  r.;  dzyw  (yczinon  iesm  welu).  Flor.  70,  Puł.  139  v.; 
gnew,  Flor.  2,  29,  76,  77 '(j3  r.),  78,  87,' 88,  Flor.  Isai.  Moy  ;  gnyew, 
Puł.  3v.,  66  r.,  161  r.,  166  r.,  167  r.,  161  v.,  175  r.,  181  r.;  giiw, 
Flor.  123  (Puł.  268  v.  roszyerdze);  lew.  Flor,  7,9,16,  21,  Isai.  sec; 
lyew,  Puł.  10  r.,  16  v.,  27  r.,  40  v.,  293  v. ;  odzyew  (odzyenye)^ 
Flor.  103,  Puł.  201  r.;  cedr,  Flor.  91  ;  czedr,  Puł.  186  v.;  nyeszpor, 
Puł  224  r.,  230  v,  231  v.,  260  v.;  nyespor  Puł.  230  v.,  272  r.; 
plastr,  Puł.  263  r. ;  swar.  Flor,  prol. ;  watr  {wiatr)y  Flor.  1,  88; 
wyatr,  Puł.  2  r.,  177  v.;  weczor.  Flor,  64;  wyeczor,  Puł.  110  v. ; 
wycher,  Puł.  301  r.;  sbor.  Flor.  86;  zbór,  Puł.  120  v.,  173  r, 
176  V.;  angol.  Flor.  33,  34;  angyol,  Puł.  66  r.,  67  r.;  dyabel, 
Flor.  108,  Puł,  221  r..  Flor.  Habac,  Puł.  299  v.;  dzyal  (wczi^two 
albo  dzyal  gego),  Flor.  121  (Puł.  267  r.  vczęstck);  srzebro  y  zlolo 
dzal  r()kv  ludzku,  Flor.  Il3  (dzyala,  Puł.  229  r.)  [Prof.  Nehmg 
każe  formę  tę  poprawić  na  dzala,  z  czym  zgadza  się  psałterz  A«- 
ławskt]]  cosŁZol,  Flor.  64;  koszczyol,  Puł.  126  v.;  mul  (iaco  koit 
a  mul)^  Flor.  31,  Puł.  61  r.;  orzeł,  Puł.  303  r.;  pkel  (ne  b^HĆIze  ehw*- 


lyea  czebe),  Flor,  Isai.  sec.  [Por.  Karol  Appel^  SairtiKH  o  4peBHe- 
aoibC.  fl3UR'fe;  II,  odbitka,  sŁr.  J,  gdzie  autor  twierdzi-  ii  w  gru- 
pie fik  zjamto  się  późniji  e  przfz  asaocyjacyją  tego  wyrazu  z  słowami'. 
pec,  pekę] ;  pkyel,  Puł.  §94  v  ;  stral  (sstrzęply),  Puł.  298  r.  (Flor. 
Moy.  drezęczka) ;  czas,  Flor  68;  Puł.  135  v.,  166  v,  F4or.  101,  Puł. 
199  ▼.;  Flor.  101,  Puł.  199  r.,  Flor.  118,  i2l,  Puł.  249  v.;  czasz. 
Flor.  80,  glos,  Puł.  34  v.  (Flor.  18  zw^k);  glos,  Flor  28  (7  r.),  Puł. 
54  r.  (7  n),  Flor.  76,  Puł.  163  v.,  198  r.,  203  r.,  206  v.,  210  v., 
216  r.,  220  r.,  228  r.,  232  v.,  Flor.  117,  Puł.  234  v..  281  v,  255 
V.,  258  r.,  257  v.,  259  v.,  264  r ,  267  r.,  277  r ,  278  v.,  279  v.; 
obraz,  Flor.  72;  obras,  Puł,  146  r  ;  woz,  Flor.  67,  Puł.  131  v, :  dym, 
Flor.  17,  Puł.  29  r,  74  r.,  130  r.,  198  r,;  dira,  Fl(»r.  36,  67,  101; 
Uelm,  Flor.  prol.;  kłam.  Flor.  43,  Puł.  90  v,;  obrzim,  Flor.  18,  32; 
[Por,  J,  Baudouin  de  Courtenay^  O  4poBHe  noibCKOMi  Hauidb,  Hr.  30]. 
obrzym,  Puł.  35  r,  63  r.;  pelgrzim,  Flor.  68  (Puł.  135  r.  podrosz- 
nyk);  psalm,  l*uł.  1  v.,  4  r.,  18  r.,  20  r,  28  r.,  64  r.,  66  v.,  230 
V,,  233  r.,  256  r.;  ps.,  2  v.,  4  r.,  6  r,  6  r.,  8  r,  19  r.,  21  v.,  23 
V.,  24  r.,  64  r,  81  r.,  88  v.,  174  v,  241  r.,  243  r.,  246  y.,  i  w  wie- 
lu innych  miejeaach]  rozum,  Flor.  31,  110,  Puł  225;  srom,  Flor.  68, 
Pał.  136  r.;  szum,  Puł.  125  v.  ^Flor.  64  zvv<;)k);  zacon,  Flor.  18,36, 
39;  zakon,  Puł.  36  r.,  75  r.,  82  v.,  243  v.,  245  v.  {2  rj.  Flor. 
118,  65  (2  r.;,  81,  73,  89,  Puł  243  v,  244  v.,  251  r..  Flor.  118, 
1S7  fzokoa).  Flor.  118,161),  Puł.  254  v.;  gospodzin,  Flor  prol,  1, 
2  {S  r.;,  3,  4  (2  r.;,  9,  10  {4  r),  11  (3  r.),  23  [3  r.),  26,  27 
{2  r.),  28  (6*  r.),  29  {2  r.),  30  (2  r.),  32  (5  r.),  33  (5  ».;,  34,  36 
(7  r.),  38,  39  (2  r,),  40  (4  r.;,  41,  44,  45,  46  (2  r.),  47,  49,  53, 
54.  57,  65,  67 '(J  r),  68,  69,  71,  77,  80,  83,  84,  86,  88,  91,  92 
(5  r.),  93  (5  r.j,  94  (3  r.).  95  (3  r),  96  (2  r.),  97,  98  (3  r.),  99 
(2  r.)y  101,  144,  [Wyraz  czeskiego  pochodzenia,  jak  (o  wykazał  Pro  f\ 
IMiringy  w  Archio  fur  slaoische  Philologie  /,  62  ;  //,  434.  Co  do 
fA^cia  wyrazów:  gospodzin,  pan,  w  psałterzu  Puławskim  por.  arty- 
kuł prof,  V.  Jagiia  w  Archio.  /.  */.  -PA.  /  F,  6*56'.  Co  do  odmiany 
tego  wyrazu  por.  Dr.  R.  Piłat j  Pieśń  Bogarodńca,  Pamiętnik  Akad. 
Ufii^  wydział  filol.  IV.  Kraków,  1880.  str.  88^  89]\  gospodin.  Flor. 
93;  gospodzyn,  Puł.  3  r.  (2  r),  3  v.,  4  \,  5  y.  (2  r),  Flor.  9, 
Piił.  17  V.,  18  V.  {4  r),  19  V.  {3  r.),  45  r.  (2  r.),  46  v,  61  r.,  53 
r.  {2  r.),  54  r.  (5  r),  54  v.  (3  r),  66  r:,  63  r.  {2  r.),  64  v.,  66 
r.,  «6  r.  {2  r.),  70  r.,  73  r.,  73  v.  (2  r.),  74  v.,  76  r,  76  v.,  80 
V.,  84  r.  (2  r.),  84  v.  {3  r.),  86  r.,  87  r,  93  v.,  95  r.,  96  v.,  96 
r.,  96  V,  100  V.,  108  r,  110  r,  116  r..  128  v.,  131  r.  (2  r.),  132 
r,  132  V.,  138  r.,  144  r..  Flor  84,  Pul.  171  r,  186  v.,  187  v., 
189  ▼.,  190  r,  Flor.  96,  Puł.  196  (2  r),  196  v.,  Flor.  101,  Puł. 
199  V.,  Flor.  102  (4  r.),  103,  Puł  206  v.,  Flor.  104,  Puł.  207  v.; 
Efer.  105  (3  r.),  Puł.  216  r.,  Flor.  109  (4  r.),  Puł.  224  r.,  224  v. 
{2  r.).  Hor.  110,  112  {2  r.),  Puł.  227  v.  (gospodzy;,  230  v.,  (2r.;, 
PWr.  114  {2  r.;,  Puł.  231  r,  (2  r.)y  231  v.  (bospodzyn),  Flor.  117 
(5  rOy  Pał.  284  r.,  285  v.,  266  v.,  Flor.  120,  PuŁ  256  r.  r.,  Flor, 
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123  (2  T.\  PuŁ  268  v.  {2  r.),  259  v.,  Flor.  124  (5  r.),  Pał.  259 
V.,  Flor.  125  (5  r),  Puł.  260  r.,  Flor.  126  (2  r ),  Puł.  260  v.  {2 r.), 
Flor.  127,  Puł,  262  r.  v.,  265  v.  {2  n),  Flor.  132,  Puł.  266  v,267 
V.,  Flor.  134.  Puł.  267  v.  (2  r.),  268  v.,  272  v ,  273  r,,  Flor.  139, 
Puł.  277  r.,  283  v.  (2  r.),  284  v.  [2  r.),  Flor.  144  (5  r.),  Puł.  285 
V.  [2  r.),  285  v.  (5  r.),  Flor.  145  (S  r.),  Puł.  287  r.  (tf  r.),  288  r., 
Flor.  146  (2  r.),  Puł.  287  v.,  288  r.,  Flor.  Isai ,  Puł.  292  v.,  Flor. 
Ann.  (5  r.),  Puł.  295  r.,  295  v.,  296  r ,  Flor.  Moy  {3  r.),  Puł.  296 
V.  (2  r.),  298  v.,  301  v.,  305  v.,  306  v.,  309  r.  (4  r.),  310  v.;  pan, 
Puł.  15  r.,  137  V.,  139  r,  Flor.  113,  114  (2  r.),  117  {3  r.),  120 
(3  r.),  123,  124,  128,  131  (2  r).  134  (5  r.),  137  (2  r\  143  (2  r), 
144  (2  r.\  145  {3  r.),  146  (Wacł.  129  v ),  Puł.  295  v..  Flor.  Moy. 
^tan  (O  r.)  (Wacł.  110  r.  dwa  razy:  pan,  r<u:  paan,  110  v.  pan, 
112  r.  paan);  tam  (spina),  gdi  se  siydze  tarn.  Flor.  31  (gdy  szye 
skurczą  zyla  chrzeptowa,  Puł.  60  v.).  Przykład  ten  może  nam  «ft*- 
źyó  za  dowody  ie  Psałterz  Puławski  nie  pochodzi  wprost  z  tego  sa^ 
mego  źródła^  co  Floryjańaki.  Jeden  bowiem  tłumacz  rozumiał  iadńr 
ekie  spina,  jako  tarn,  starost  t^ini,  dzisiejsze  cierń,  drugi  zoi,  jako 
kość  pacierzową,  nazwaną  w  Puławskim  „żyła  cłirzeptowa^.  /  rze- 
czywiście oba  te  znaczenia  wyrazu  spina  podają  nam  słowniki  Po- 
dobne  przykłady  różniącego  się  przekładu  w  obu  tych  psałterzach  po- 
daje prof.  Przyborowski  {BibL  Warsz.  1880,  Lipiec  151  y  J3),  gazie 
jeden  tłumacz  rozumiał  łaciriskie  sors  jako  część  (Flor.  124),  drugi 
zaś  jako  szczęście  (Pul.  259  v.) ;  podobnie  łacińskie  os  we  Flor.  101, 
oddane  jest  przez  koscz,  w  Puł.  zaś  przez  vsta  198  v.  i  odwrotnie, 
Flor.  138,  vsta;   Puł.  274  v.,  koszcz.     [Z   w  innych  zabytkach   staro- 

?}olskich  znajdujemy  wyraz  tam ;  por.  Dr,  A.  Kalina^   Anecdota  pa* 
aeopolonica  {Archiv,   f.  slav.  Phil.  [II.  61):  taraem  vkoronowanjf. 

§,  2  Imiona  obce:  abakuk,  Puł  299  r.;  absalon,  Puł.  4  r.,  279  v.; 
amon.  Flor.  82,  amalech,  Flor.  82,  Puł  168  r, ;  assur,  Flor.  82,  Puł.  168  r.; 
aaron.  Flor.  98,  Puł.  195  v.,  229  v,  233  v,  269  r.;  beniamin,  Flor. 
67,  benyamyn,  Puł.  133  r.;  dauid,  Puł.  105  v.,  190  v.,  224  v.,  232 
V.,  256  V.,  279  V.,  283Jv,  270  v.,  233  r.,  243  r.,  246  v.;  dad,  PuŁ 
13  r.  198  r.,  266  r.  i  w  innych  miejscadi]  efiragim,  Flor.  59;  effiaym, 
Puł.  119  r  ;  effraym,  Flor.  107,  Puł.  219  v.;pharao,  Flor.  Moy;  fa- 
rao,  Puł.  298  v  ;  egypt  Flor.  104,  Puł.  210  r. ;  fynees.  Flor.  105, 
Puł.  213  V  ;  galaad.  Flor.  59,  Puł.  118  v..  Flor.  107,  Puł.  219  v.; 
gbebal.  Flor.  82,  Puł.  168  r.;  hermon.  Flor.  88,  Puł.  178  r.,  Flor. 
132,  Puł.  266  V.;  iabin.  Flor.  82;  yabyn,  Puł.  168  r.;  iacob,  Flor. 
13,  Puł.  23  r..  Flor.  19,  52,  45 ;  iakob,  Puł.  36  v  ;  yakob,  Puł.  107  v., 
208  V.,  303 r.;  yakub,  Flor.  104;  gezus.  Flor.  Atan  iesus,  Wac.  112  r,; 
yezukrystus,  Puł.  310  v ;  yeruzalem,  Puł.  105  r. ;  geruzalem,  K.  Świdx; 
ieruszalem,  Flor.  121;  Jeruzalem,  Puł.  257  r.;  yordan.  Flor.  113,  Puł. 
228  V.;  yoseph.  Flor.  104;  yozef,  Puł.  208  v. ;  ismahelit,  Flor.  82;  ysma- 
helyt,  Puł.  168  r.;  kristus,  Puł.  1  v.,  8  r.,  17  v.,  20  r.,  21  v.,  25  V., 
28  r.,  256  v.;  Flor.  Atan.;  krystus,  Puł.  9  v.,  81  r.,  310  v.,  311  r,  Flor. 
Ątan.;xpu8  2  v.;  xpus,  Puł.  5  r.,  6  r.,  19  r.,  23  r.;  zps,  Puł.  4  r. ;  za^ 


Ptił.  24  r.;  Cristus,  Puh  171  v.,  187  v.,  273  r.,  Flor.  Aten.  Wac, 
113  r.;  madian^  Flor.  82;  madjan,  Puł.  168  r,  299  v.;  manasses. 
Flor.  59,  107,  Puł.  118  v.,  219  v.  (^nanasses);  moab,  Flor.  59,  82, 
107,  Pul.  119  r.,  168  r.,  219  v.;  natan,  Puł.  '103  r.;  szła  (szlam. 
pro:  psalm,  czeskie  źalm,  a  przez  metathesis  byłoby  źlam),  Flor  146, 
psalm  Puł.  287  v.;  syon,  Flor.  9,  Puł.  15  r..  Flor.  47,  73,  86.  Puł. 
96  V.,  147  r.,  174  r..  Flor.  96,  (weseliła  se  iest  Isyon),  Puł.  193  r. 
(wyesszyelyla  sze  syon),  Flor.  124,  125,  Puł.  259  r.,  260  r. ;  Thabor, 
Flor.  88;  tebor,  Puł.  177  v.;  tirus,  Flor.  86;  tyr,  Puł.  174  r.  Ślttd 
pochylenia  samogłoski  tematowej  mamy  tylko  w  dwu  rzeczownikach 
psałterza  Floryjańskiego  zakończonych  na  dźwięczną  spółgłoskę:  8(|>()d, 
Flor.  110,  chleeb,  Flor.  103.  W  Modlitwach  Wacława  2  razy  paan 
110  r.  V. 

§.  3.  Często  znajdują  się  formy  nominativu  utyte  w  znaczeniu 
vocałivu:  swybaday  lyfnyk  wszytko  yme  yego.  Flor.  108,  podobnie 
w  Puł.  221  V.  wybaday  lychwnyk;  Błogosław  nas  bog,  Puł  129  v. 
(2  r.);  szwyatczycz  będę  tobie  bog  Puł.  101  r.  (Flor.  49  bosze); 
ostrzezy  dusz{)  twogey  gospodzyn,  Flor.  120 ;  podobnie  w  Puł.  256 
Y.  strzesz  dusze  twoye  bog;  Padn  na  nye  strach,  Puł.  298  r. ;  slu- 
cbay  lud  moy,  Flor.  49 ;  spowadaycze  se  lud  wszistek.  Flor.  66 
(2  r.);  spowadaycze  se  tobe  lud  bosze,  Flor.  66  (2  r.);  rozumeycze 
lud  moy  zacon  moy,  Flor.  77;  slnchaycze  lyud  moy  glosa  mego, 
Puł.  154  r. ;  sliaz  lud  moy,  Flor.  80,  podobnie  w  Puł.  165  v. 
słysz  lyud  moy;  8([)d  moy  winidzi.  Flor.  16,  sąnd  [Prof.  Jagit  {Ar- 
ehiv.  f.  sl.  Pidl.  IV.  653)  jest  zdania^  te  pisownia  ta  zgadzać  się 
musi  z  wymawianietn  tego  wyrazu]  ;  Puł.  26  r.  ,  ne  pogr()8zay 
me  potop  wodni,  Flor.  68,  podobnie  w  Puł  136  r.;  B(J)dz  stoi  gich 
przed  nymi  w  sidło.  Flor.  68,  Puł.  136  v.;  b<)dz  stoi  gych; 
Przylosz  gospodzyn  nad  was,  Flor.  113 ;  gospodzin  pomocz  przi- 
nes  iemu,  Flor.  40;  Ilogoslaw  cz<J)  gospodzyn  z  syon,  Flor.  133, 
podobnie  w  Puł.  267  r.  Błogosław  czyebye  gospodzyn  z  syon; 
pan  Btrzezy  weszcza  twego,  Flor.  120;  gospodzyn  strzesz  weszczya 
twego,  Puł.  256  v. ;  pan  mylosordze  twoge  na  weky,  Flor.  137  (Puł. 
273  r.,  gospodne,  Wacł.  137  y.  bosze);  napełni  gospodzin  wszistky 
prośby  twoie,  Flor.  19,  (impleat  Jehova  omnes  petiiiones  tuas);  na- 
pelny  bog,  Puł.  37  r. ;  cliwaly  boga  twego  syon,  Flor.  147,  Puł. 
288  V.;  chwal  boga  twego  syon,  Wacł.  133  r.;  w  posrzod  czebe  ge- 
rvzalem,  Flur.  115;  yeruzalem  Puł.  232  v.;  zapomnaly  czebe  yernzalem. 
Flor.  136;  yeruzalem,  Puł.  271  r. ;  ne  poloszij)  cz()  yeruzalem.  Flor. 
136;  ieruzalem,  Puł.  271  v. ;  chwały  gernszalem  pana,  Flor.  147; 
chwały  yeruzalem,  Puł.  288  y.;  chwały  Jerusałem,  Wacł.  133  r. 

^.  4.  W  znaczeniu  genetivu  i  innych  przypadków:  w  prze- 
bitkoch  cham,  Flor.  77;  w  zyemy  kam,  Puł.  159  r.;  pam<j)czien 
iH^d^  raab  y  l)abilonigi,  co  jednak  mote  tit  być  w  znaczeniu  da- 
hvu  Flor.  86,  (pomnyecz  będę  raab  y  babylony<J>,  Puł.  174  r); 
%  syon,  Flor.  13;  ze  syon,  Puł.  22  v.;  od  syon,  Flor.  19,  Puł. 
86  ▼•,  Flor.  49,  Puł.  100  v.,  Flor.  62,  Puł.  107  v. ;  czori  syon,  Flor. 

Sprawozd.  Komis,  językowo),  II.  2 
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9,  7Ź;  czovy  syon,  Puł.  15  r.,  146  v.;  z  siyon,  Flor.  109;  ot  syon, 
Puł.  224  r.  (W.icF  87,  rozg;i  sfon);  z  syon,  Flor.  127,  Puł.  262  r, 
Flor.  133,  Puł.  267  r. ;  s  zyon,  Flor.  134 ;  ssyon,  Pał.  269  r. ;  dzew- 
ky  syon  radwycze  sc),  Flor  149,  czory  syon,  Pał.  291  r. ;  podlak  za- 
kona  melchisedoch.  Flor.  109,  Puł.  224  v.;  pokryła  sbor  abyron^ 
Flor.  105  [operuit  coeturn  Abyrami) ;  zbór  al)yron,  Puł.  212  r.;  y  od- 
pędzi! przebitek  ioseph,  Flor.  77  (8previt  tentorium  Josephi)]  stan 
yozef,  Puł.  160  v.;  przyszedł  w  dom  abymelecłi,  Puł.  105  v. ;  s  bo- 
gem  abrabam.  Flor.  46  (Puł.  96,  abraraowym);  w  okręgu  ierasalem 
Flor.  78;  około  yeruzalem,  Puł  161  v.;  ps  dauid,  Puł.  270  v.  od 
góry  faran.  Flor.  Habac.  Puł.  299  r.;  pocolena  effiem  ne  wibral,  Flor. 
77;  postaczy  effrem,  Puł.  160  v. ;  z  pesny  syon,  Flor.  136  (Puł.  271 
r,  o  pyenyu  syon);  spewaycze  bogu  iacob,  Flor.  80,  bogu  yakob,  Puł. 
165  r. ;  sęd  bogu  iacob,  Flor.  80;  bogu  yakob,  Puł.  165  r.;  stan 
bogv  yakob,  Flor.  131,  Puł.  265  r. ;  8lvbyl  bogv  yacob.  Flor.  131; 
bogu  yakob,  Puł.  264  v. ;  og  kroU  bazan,  Flor.  134,  Puł.  268  r. 
gospodzin  z  bazan,  Flor.  67,  l^uł.  132  v  ;  iensze  kaszesz  zbawena  iacob, 
Flor.  43  (Puł.  89  v.  wzkazuyesz  zbawyenya  yakobowy) ;  posegnal  domowy 
aaron,  Flor.  113;  blogoslawyl  domowy  aaron,  Puł.  230  r. ;  sinowe 
eftrem,  Flor.  77 ;  synowye  effrem,  Puł.  155  r. ;  ksęszęta  zabulon  ne- 
ptalym,  Flor.  67;  kszęzenta  zabulon,  neptalym,  Puł.  133  r.;  kspszota 
edom,  Flor.  Moy.;  kszyęzęta  edora,  Puł.  298  r  ;  sinom  lot.  Flor.  82; 
synom  lot,  Puł.  168  r.;  posuszil  yes  rzeky  etham.  Flor.  73;  rzyeky 
etham,  Pul.  148  v.;  wydz  dobra  yeruzalem.  Flor.  127;  yerusalem  Puł. 
262  r.,   dauid    przeczy wo  golyat,  Puł.  281  v. 

§'  5.  b)  Tfmata  męskit^  pierw,  na  -ja  kończą,  się  na  miękką 
spółgłoskę  lub  j  boy,  Flor.  26  \  gnoy.  Flor  82,  Puł.  168  r. ; 
ołey,  Flor.  108,  olyey,  Pul.  222  r.;  oley.  Flor.  140,  Puł.  278  r.;  po- 
coy,  Flor.  37,  84;  pokoy,  Puł  77  r,  i71  v..  Flor.  118,161,  Puł. 
253  V,,  Flor.  124,  Puł.  259  v.  Flor.  127,  131.  Puł.  262  r.,  264  v.; 
dc^pecz  (pręt  twoy  y  dppecz  twoy).  Flor.  22,  (Puł.  43  v.  lyaska)  [do- 
biec, dubiec,  dembiec,  znaczy:  dębowy  kij,  ross  ^yóem  ~  rózga,  por. 
Linde,  Słownik] ;  garnecz.  Flor.  59,  ganiyecz,  Puł.  119  r  ;  iednoroszecz, 
Flor.  77,  91;  yednorozecz  Puł.  160  v.,  186  r  ;  konyecz,  Puł.  34  r  ;  luto- 
seiwecz.  Flor.  85,  (Puł.  173  v.,  lyutoszrzywy,  mi^^erator);  Iwycz  (lwic 
lub  IwicB,  jcJc:  panicz),  Puł.  27  r.,  w  F/or.  16  czytamy:  azcsenę 
lwow();  me8()cz.  Flor.  71,  120;  myeszyęcz,  Puł.  142  v.,  180  r.,  256 
V.,  300  V.;  mlodycz,  Flor.  118,  (Puł.  237  r.,  młodszy,  Wacł.  4  v. 
mlodzenyecz) ;  ocecz,  Flor.  26,  [w  jaki  sposób  z  ociec  potostata  for^ 
mti  dzisiejsza  ojciec  por.  J  Baudouin  de  Courimay,  Einige  FałU 
der  Wirku  fig  der  analogie  j  Beitr.  VI,  str.  24];  oczczecz,  Wacł.  109 
r.,  110  r.  (2  rj;  oezyecz,  Puł.  51  r.,  179  r.,  202  r.,  308  v.  (5  r.), 
309  r.  {3  r.;,  309  v  ;  oczecz,  Flor.  88,  102;  Flor.  Is.  sec  Puł.  294 
V.,  302  V.,  Flor.  Atan.  (.9  r.),  Wac.  109  r.  (2  r.),  109  v.  {2  r.). 
Ul  r,  Puł.  308  V.,  309  v.;  owocz.  Flor.  20,  57,  71,  126  (owecz), 
Pał.  39  r.,  115  v,  143  v.,  261  r.;  stolecz,  Flor.  10,  44,  88  (2  r.), 
Puł.  179  V,  180  r.,  Flor   92,  93;  stolyeoz,  Puł.  18  v.,    92   v,;   «to- 
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Uec%,  Pnł.  187  r.,  189  n;  znanecz,  Flor.  54;  ananyecE^  Pnł.  110  r.; 
mecz,  Flor.  43.  66,  68;  myecz,  Puł.  28  v.,  89  v.,  113  v.,  116  v., 
305  r.  307  r.;  plącz,  Flor.  29,  Puł.  55  v.;  descz.  Flor.  71;  deszcz 
Pnł.  142  V.;  chrz<)szcz,  Puł.  209  v.  (Flor.  104.  cbri^st);  kalusz  wod 
poszedł  Puł.  300  r.;  mi^sz.  Flor.  1,  Puł.  1  v,  Flor.  31,  Puł.  60  r., 
Flor,  33,  Puł.  65  r.,  Flor.  39,  Puł.  82  r.,  Flor.  83  (2  r.),  91,  Ul, 
Puł.  226  r.;  m^z,  Puł.  169  v.,  185  v,  261  r.,  277  r.,  296  r.; 
manaz,  Flor.  126  (por.  Dr.  J,  Kalinaj  Ueber  die  SchrM.  der 
Naaahoc.  Arckh.  /.  bI.  PL  IV,  36).]  mosz,  {pro:  mif%z),  Flor. 
139;  lliesz  (mendax,  wszelky  czlowek  Iłiesz),  Flor.  115;  lesz,  Puł. 
232  r.,  Witt.  lesz;  slrosz  Puł.  64  r.;  wódz,  Flor.  54  Puł.  110  r., 
163  V.,  Flor.  Moy.  Puł.  298  r.,  vodz,  Flor.  79;  pancerz  Flor.  proL; 
pastyrz,  Puł.  189  v.;  pęchyrz,  Puł.  245  r,  (Flor.  118  8J,  bolga, 
Hter,  dy  bvlge,  Wacł  33  v.  sand  skórzany);  wprz  (pro  weprz), 
Flor.  79;  wyeprz,  Puł  164  r.;  szaltarz,  Flor.  Rubr.  2,  Flor. 
80;  zoltarz,  Puł.  165  r.,  292  r.;  crol,  Flor.  2,  20,  23  (2  r.),  28 
32,  43,  44,  46  (2  r),  59,  .62  (drol),  67,  73,  94;  kroi,  Puł.  3  r., 
Flor.  20,  Puł.  37  v.,  38  v.,  45  r.,  45  v.,  54  v.,  63  r.,  89  v.,  93  v., 
95  V.,  96  r.,  119  r ,  123  v..  131  r.,  148  r.,  190  r.,  Flor.  104,  Puł. 
208  V.,  Flor.  107,  Puł.  219  v  ;  neprzyaczel,  Flor.  7,  12,  40,  54,  73 
(2  r,),  88,  142,  [Co  do  pisowni  tego  wyrazu  w  psałterza  Flor.  por. 
Nehring,  Iter  Mor.  44.  Prof.  Małecki  {Gram.  hi»t.  por,  str.  199) 
przypuszcza^  ie  przyjaciel  jest  pierwotnie  tematem  na  -i] ;  neprzyyaczel, 
Plor.  Moy.;  nyeprzyaczyel,  Puł.  10  v.,  85  v  ,  87  v.,  88  r.,  147  r., 
148  r.;  nyeprzyaczel,  Puł.  20  v.,  109  v.,  148  v.,  179  r.,  280  r., 
297  V. ;  neprziiaczel,  Flor.  41 ;  neprzyacel.  Flor.  42,  73 ;  odkupiezel. 
Flor.  77;  odkupyczyel,  Puł.  157  v.;  wrobi.  Flor.  10,  Puł.  18  r.,  Flor. 
83,  Puł.  169  r..  Flor.  101,  Puł.  198  v.,  Flor.  123,  Puł.  269  r., 
[Por.  Baudouinde  Courtenay,  O  4peB  nojbc.  aa.,  str.  74] ;  Yczyeszyczel, 
Puł.  176  V. ;  zaslonyczel.  Flor.  113,  143,  fPuł.  229  v.,  282  r.  za- 
szezytcza);  zasczytczel.  Flor.  113^  (Puł.  230  r.  zaszczytcza,  ppotector); 
abawiczel.  Flor.  17,  24,  61  (2  r.),  69;  zbawyczyel,  Puł.  28  v.,  46 
r.,  120  V.,  121  r.,  292  v.;  zbawyczel,  Puł.  138  r,  139  r..  Flor  143. 
Puł.  282  r.;  zbawyccl.  Flor.  Isai. ;  zal,  Flor.  105;  zayl,  Puł.  214  v.; 
czen  (cień),  Flor.  43,  108,  143;  czyen  Puł.  91  r..  164  r.  (Flor.  79 
czma),  Flor.  101,  Puł.  199  r.,  222  v.,  282  r.;  kon,  Flor.  31,  32; 
koyn,  Puł.  61  r.,  63  v, 

§.  6.  Imiona  obce:  israhel,  Flor.  21,  40,  52,  Puł.  107  v.,  Flor. 
67,  Puł.  133  V.,  Flor.  71,  72,  77,  80,  Puł.  166  r..  Flor.  80,  Puł. 
166  r.,  Flor.  82,  Puł.  167  v. ;  ysrahel,  Puł.  144  r.,  Flor.  104,  113, 
Puł.  293  r.;  israhel.  Flor.  105,  Puł  215  r.,  228  r.  (2  r.),  Flor.  129, 
PnŁ  229  V.;  yzrahel,  Flor.  113;  yzaiasz,  Puł.  292  v. ;  moyses.  Flor. 
98;  moyszesz.  Flor.  105;  moyszeesz,  Plor.  105;  moyzesz,  Puł.  195  v., 
212  V.,  213  V.;  saul,  Puł.  115  v.;  samuel,  Flor.  98;  szamuel, 
Puł.  195  V. 

§.  7.  Formy  nominatiou  w  znaczeniu  voeativu:  B<J)dcz  pokoy 
w    moczy    twogey,    Flor.    121,    B^d   pokoy,    Puł.    257    v.;    mecz 
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gich  vnidz  w  sercze  gich,  Flor.  36,  podobnie  to  Pul  73  v.  myec2 
gych  wnydz;  obrocz  se  boi  iego  w  glow^  iego,  Flor.  7,  w  Puł. 
11  V.  obrocz  szyę  lesz  (może  boleszcz)  yego  w  głowę  yego;  chwalcze 
gy  sluncze  y  me8<[)dz,  Flor.  148,  myeBzy(J)cz,  Pul.  289  v.;  israhel 
b^dzeszli  me  sliiszacz ,  Flor.  80 ;  israhelj  będzeszly  mye  słu- 
chacz, Puł.  165  V.;  Rzecz  nyne  ysrahel.  Flor.  117;  rzecz  nynye  isra- 
hel, Puł.  233  V. ;  rczy  nyne  ysraheil,  Flor.  123, 128 ;  rzecz  Bjnje  ysra- 
hel, Puł.  258  V.,  262  V. ;  );fay  israhel,  Flor,  130 ;  pway  ysrahel,  Puł. 
264  r. ;  wesel  se  yzrahel,  Flor.  149;  wyeszyel  szye  israhel,  Puł.  291 
r. ;  bosze  israhel,  Flor.  24,  68;  boże  israhel,  Puł.  48  r.,  boże  ysra- 
hel, Puł.  135  r.;  swgti  israhel  (spewacz  h^i}  tobe),  Flor.  70;  isra- 
hel, Puł.  141  V.;  b<)(i([)cz  molwicz  israhel,  Flor.  49;  będę  molwycz 
izrahel,  Puł.  101  r. 

§.  8,  W  znacztniu  genetivu  i  innych  przypadków :  od  oblicza 
boszego  synay  od  oblicza  boszego  israhel,  Flor.  67;  od  oblycza  bożego 
sycay  od  boga  israhel,  Puł.  130  v,;  daycze  slaw<J>  bogu  israhel,  Flor. 
67,  [(Puł.  133  V.  na  israhel);  bo  bosze  iest  wznesyene  nasze  y  8w{)- 
tego  israhel.  Flor.  88;  y  szwyętego  israhel,  Puł.  178  v.;  kto  da 
z  syon  zbawene  israhel,  Flor.  13  (^  r.),  52.  izrahełowy,  Puł.  22  v.; 
izrahel  Puł.  23  r.,  107  v. ;  gensze  zyawa  słowo  swoge  yakobowy  a  s^dy 
swoge  yzraheyl,  Flor.  147;  ysraheyl,  Puł.  289  v. ;  błogosławił  domo- 
wi israhel.  Flor.  97,  Puł.  230  r. ;  domowy  ysrahel.  Flor.  113,  Puł. 
194  r. ;  synom  israhel,  Puł.  201  v.,  (Flor.  102  ysrahelskym),  chwała 
synom  yzrahel,  Flor.  148;   synom  ysrahel,  Puł.  290  v. 

§,  9.  c)  Temała  nijakie  pierw,  na  -a.  W  nomin.  sing.  występuje 
w  słotaiańffkir.h  językach  i  w  polskim  końcówka  o :  drewno,  Puł.  1  v., 
rano.  Flor.  45,  Puł.  95  r. ;  sano  (wawo),  Flor.  36;  syano.  Flor.  71, 
91,  101  (2  r.)y  128,  [Co  do  pisowni  por.  artykuł  prof.  Nehringa 
w  Archiv.  fur  sl  PhU.  IL  str.  417—18];  szyano,  Puł.  72  r.,  143 
V.,  186  r.,  198  v.,  199  r.,  202  v ,  262  v.;  eziano.  Flor.  102;  wyno,  Flor. 
103,  Puł.  204  V.,  306  r.;  mleco.  Flor.  118,  65;  mleko.  Puł.  243  v.; 
mlyeko,  Puł.  303  v. ;  mi[)so.  Flor.  77;  mos^  {pro:  m^so).  Flor.  78; 
mycso,  Puł.  156  v.,  161  r. ;  zelyazo,  Puł.  208  v;  złoto.  Flor.  113, 
134,  Puł.  229  r,;  słoto,  Puł.  268  v.;  srzebro.  Flor.  11,  113,  134, 
[śrzebro,  starosf.  ci»(i6Bpo,  forma  ta  zawsze  jeszcze  znajduje  się  we 
Flor.j  w  Puł.  obok  śrzebro  jest  już  i  srebro.  Por.  J.  Baudouin 
de  Courtenay,  O  4peBHe  nojbc.  asuyt,  str.  59];  szrzyebro,  Puł. 
20  r. ;  szrzebro,  Puł.  229  r  ;  szrebro,  Puł.  268  v. ;  masto,  Flor.  36, 
47,  75;  myasto,  Puł.  76  r,  96  v.,  150  v.;  mito  (odkupeua  dusze 
swey),  Flor.  48;  myto,  Puł.  98  v. ;  gardło.  Flor.  5,  Puł.  7  v.,  Flor. 
13,  Puł.  22  r.,  134  v.,  (Flor.  68  d2<)sla);  szydło,  Puł.  67  v.;  sidło, 
Flor.  34  w  znacz.  vocat*]  sydlo,  Flor.  123;  szydło,  Puł.  259  r.;  swa- 
tło.  Flor.  15;  ozislo,  Flor.  38,  [Prof.  Nehring  nwaia,  iż  w  tym  wy- 
razie prawdopodobne  jest  pochodzenie  czeskie^  Archiw  11^  ^35]\  czy- 
sło,  Puł.  80  r.;  masło,  Puł,  303  v. ;  ł<{)czysko.  Flor.  Ann.  lęczyslfo, 
Puł.  295  V.;  bóstwo,  Flor.  Atan.,  Puł.  308  v.  Wacł.  109  r.;  bogat- 
cztwo,  Puł.  226   V.;    bogastwo,    Flor.    118;    dzedziczstwo,   Flor,   15, 
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[O  pisowni  wyrazów :  dzedziczetwo,  kg^szstwo^  mnoszstwo,  nesboszstwo 
i  t.  p.,  por.  J,  Baudouin  de  Courienay,  O  4peBHe-nojibCKOMi  ii3UK'ft, 
Btr.  31 — 32.  Nehring,  Iter  Flor,  46]'^  dzedzycztwo,  Puł.  24  v.;  cro- 
lewstwo,  Flor.  21;  krolewstwo,  Pnł.  42  v.,  Flor.  102,  Puł.  202  v, 
Ffor.  144,  Puł.  285  r.  (2  r.);  kfi<)8Z8twQ,  Flor.  138;  kszyęstwo,  Puł. 
276  r.;  mnoszstwo,  Flor.  30,  76;  mnóstwo,  Puł.  58  v,  90  r.,  153 v.; 
nesboszstwo,  Flor.  13^  (Puł.  22  r.  nyeszczyęszczye) ;  państwo,  Flor. 
144;  paynstwo,  Puł.  286  r  ;  pogaństwo,  Flor.  2;  popaynstwo,  Puł. 
2  V,;  podobenstwo.  Flor.  143;  podobyenstwo,  Puł.  283  r.;  swadecz- 
8two,  Flor,  18;  szwyadecztwo,  Puł.  36  r.;  swadecztwo.  Flor.  121; 
welmnoszstwo,  Flor.  8,  67 ;  wyelmostwo,  Puł.  12  v. ;  wemnostwo,  Puł. 
133  V.;  welmoszstwo,  Flor.  Atan  ;  wyelmostwo,  Puł.  308  v.,  (Wacł.. 
109  r.  wielmoznoscz) ;  wcz<[)8two,  albo  dzyal.  (participatio)^  Flor.  121, 
(Puł.  257  r.  Yczęstek);  szydowstwo,  Flor.  113;  zydowstwo,  Puł. 
228  r. 

§.  10.  d)  Temaia  nijakie  pierw,  na  ja.  W  języku  siaroslowieńMm 
i  pohktmwysłępuje  końcówka -e :  oblicze,  Flor  26, 33,  (Puł  51  r.,  65  v. 
lycze);  oblycze  Puł  18  v.  (Flor.  10  liczę)  sercze,  Flor.  5,  12,  16,  21,  26 
(3  r.),  27,  30,  32,  37,  38,  39,  40,  43,  44,  54.  56  60,  68,  72  (5  r.), 
77,  83,  101,  106,  107  (2  r.),  108, 111  (2r.),  118, 161,  65,  130,  142, 
Flor.  An.;  szyercze,  Puł.  7  v,  21  r,  25  r,  41  r.,  60  r,  51  r.,  51 
V.,  83  r.,  59  v.,  63  v.,  77  v.,  80  r.,  83  v.,  85  r.,  91  r,  92  r.,  109 
r.,  114  r,  119  v..  136  v,  146  r..  157  v.,  169  r.,  198  v.,  216  r., 
218  V.,  219  r.,  222  v.,  226  v.,  253  v.,  264  r,  280  r.,  243  v.;  ser- 
ce. Flor.  54,  100;  szercze,  Puł  146  r.,  197  r.,  226  y.,  296  r. 
W  zwrofach:  prostim  sercze  wesele  weszczdlo  iest.  Flor.  96,  i  we- 
Bzele  syercze  mogę  8(J),  Flor.  118,  105  stoi  nominatitus  wylnie  za- 
miast genetivu,  jak  to  znajdujemy  w  psał.  Puławskim,  193  v.  szer- 
caa  wyesszyelye  i  248  r.  wyeszyelye  szyercza;  sluncze,  Flor.  88, 103 
(por.  Baud.  de  Court.  O  4pcB.  noih.  m.,  str.  73;  o  przejściu  wy- 
razu tego  w  formą  taką,  jaką  w  psałterzu  Puławskim  już  znachodzi- 
^yj  i  joką  dziś  mamy^  por.  K.  Appel,  3aiitThH  o  ApoBwe-noibCKOMi 
HSUKt  //,  str.  3,  uw!  1];  slyncze,  Puł.  180  r..  Flor.  103;  sloyncze, 
Puł.  205  V.,  205  r.,  300  v.;  I<;)czi8zcze,  Flor.  36;  lęczyszcze,  Puł.  73 
v*y  czeskie:  lucziszcze  (Iter,  Flor.  90);  zboże-  (moye),  Pnł.  80  r.,  80  v., 
(Flor.  38  czi^srz  moia,  (2  r);  morze.  Flor.  77,  Puł.  159  r..  Flor. 
94,  Pnł.  190  r,,  Wacł.  108  r.;  Flor.  103,  Puł.  206  v.,  Flor.  113, 
PuŁ  228  V.,  Flor.  Moy.  Puł.  297  v.;  perze  (gol<)be),  Flor.  67;  pyerze, 
Puł.  131  r. ;  zdrowye,  Puł.  77  r,  (Flor.  37,  zbawene),  Puł.  77  v.; 
blogoslawene,  Flor.  128,  Puł.  263  r. ;  chwalne,  (pro :  chwalene),  Flor. 
110;  cłiwalyenye,  Puł.  226  r. ;  chwalane.  Flor.  144,  [por.  Dr.  A. 
Kalina,  Anecdota  palaenpolonica  {Archiv.  f  sl.  Ph.  111,  630):  po- 
wonyanya] ;  cłiwalyenye,  Puł.  286  r. ;  czakane,  Flor.  38 ;  czekanye, 
Puł.  80  V.;  drszene,  Flor.  47,  54;  drzenye,  Puł  97  r.;  drszenye,  Puł. 
109  r. ;  gardzene,  Flor.  122,  (w  Puł.  258  r.  jest  instrfimental.  gardze- 
oym);  gotowane.  Flor.  64;  gotowanye,  Puł.  126  r. ;  kamyenye  (coł- 
het.  lyubo  było  slugam  twoym  kamyenye  yego,  Puł.  199  v.),  w  Flor, 
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101,  całego  tego  utlępu  brak;  kazaoye  twe,  Flor. 
r.  kazn  twojrai;  mislene,  Flor.  18,  48,  75;  mysz] 
98  r.,  151  V,,  238  v,  244  v.,  246  v,  {Wael.  35 
r:  myslene,  Flor.  118  (Wa.ł.  7  r.  mislenie).  118 
myslyenye,  Put.  246  r. ;  roszmislanic,  Wac.  29  v. 
cza  twego),  Flor.  88;  nagotowanye,  Pni.  178  r.  ; 
161  V.,  iFlor.  78,  posmewane);  narodzenye,  Pui. 
opieczone  albo  czala  przyg^cze  =  SIRRIBIC 
wczielenie) ;  nyevly6czenye,  Pni.  306  r. ;  nasmen 
Bzmyewanye,  Pul.  90  v.;  otkapene,  Flor.  129 
263  V.;  odkupyenie,  Waci,  19  r.;  otpoczywano,  F 
■wanye,  Pul.  265  v. ;  odzyenye,  Puł.  200  v.,  (FI 
odzenye.  Flor.  101,  Pni.  222  v.;  odzeue.  Flor.  II 
200  V.,  Flor.  103.  Pni  204  r;  odrzuczene.  Flor. 
rznczenye);  oprawane  stolcza  iego.  Flor.  96,  (Pa! 
OBTomoczene,  Flor.  43;  poBromanye,  Pni,  90  t  ; 
43 ;  oazwyeczenye,  Pul.  49  v.,  (3  r.),  89  r  ;  pat 
143;  padzenye  szczyny.  Pul.  283  v.,  ('Klement. 
pene,  Flor.  41,  70;  pyenye,  Pul.  87  r.,  126  r.,  ] 
r.,  256  V.,  258  r.,  259  r.,  259  t,  260  v,  261  v 
(S  r.),  295  r ,  296  v. ;  pyeue,  Pul.  266  v. ;  wIbo. 
twoie,  (unda).  Flor.  41,  (Pnt.  87  r.,  wysaokoszc 
twoye) ;  podzwyBzeoe  (r^kv  mcyr),  Fior.  140, 
moyn,  Pul.  277  v. ;  pocbweiane  (głowi;,  Flor,  4J 
wy).  Pni.  90  v.;  podrzosznyenye,  Pul,  161  v.,  (FI 
sannatio,  eyn  undirsmeyohtinge  por.  Iter  Flor.  U 
21,  23,  77  {2  r);  pokolenye,  Pul.  43  r. ;  pokoi 
154  y..  155  r,  226  r.,  284  r.  (3  r.l,  302  v. ; 
111,  144  (2  r),  Ib.  aec.;  pokoHenye,  Pni.  293  v 
polndnye.  Pul.  72  v;  pomdlene.  Flor.  118,49 
241  V.,  (Waci.  26  V.  BtrachJ;  posmewane,  Flor. 
naygrawanye).  Flor.  118,  161;  poszmyewanye,  Pb 
Flor.  18;  potkaDye,  Pni,  35  r. ;  posweczene,  Floi 
nye,  Pni.  274  r  ;  poznane,  Flor.  prol. ;  poazegnan 
nye,  Pul  5  r,,  przezyegnanye.  Waci  119  r. ;  pn 
(Pni.  150  V.  przebył);  przemenene,  Fior.  54,  li 
110  V. ;  (przemyana,  Pul.  153  r );  rospowedzene,  ] 
powyedzenye.  Pul.  250  r. ;  acmszene,  Flor.  13;  al 
Bczwirdzene.  Flor.  17,  72;  sczwyerdzenye,  Pul.  2 
Fior.  71;  Btwyrdzenye,  Pul.  143  v,  144  v  ;  aczw 
r. ;  Bspadzeuye,  Flor.  105;  spadzenye,  Pul.  213  r. 
78;  Btękanye,  Pul.  77  v.;  wzdychanye.  Pul.  162 
Arehio.  f.  si.  Phil.  If,  424,  eo  do  ee) ,  Flor.  10 
213  V. ;  vbye8zenye,  Flor.  103,  (Pul  205  r.  vtok; 
143,  (Pul.  282  r.  vtoka) ;  vczekanye,  Flor.  103; 
Yczyekanye,  Pul.  279  r.;  vlapene,  Flor.  34,  (Ful. 
dsene,  Flor.  72;  wyedzeoye,  Pni.  145  r.;  wołane, 
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w  BihL  kr*  Zof.  kobilka  62b,  12;  103a,  22,  czeskie  kobyłka,  por,  Dr^ 
E.  OgonowskU  Archw.  v.  sl  Ph.  IV,  363]\  kobyłka,  Pal.  209  v".ł 
Flor.  108,  Puł.  223  r. ;  moab  latka  (labes,  starosf.  AaT'EKX,  czeskie  latka? 
Iter.  Flor.  90)  nadzeye  moyey,  Flor.  107,  latka,  Puł.  219  v. ;  matka. 
Pul.  103  V.,  Kart.  Świdz,  (Flor.  60  raacz) ;  navka,  Flor.  138;  nauka,  Puł. 
273  V.;  opoka,  Flor.  103,  Pul.  205  r.;  r()ka.  Flor.  9, 20,  31,  35,  43, 88, 
108,  Flor.Moy.;  ręka,  Pul.  17  r.,  38  v.,  60  r.,  71  v.,  89  r,  178  v., 
223  r.,  274  r.,  297  v.,  298  v.,  305  v.,  306  v,  307  r.;  r^kc  {pro: 
ręka),  r(J)k(J)  twoya  przewędzę  my(J),  Flor.  138,  zabyge  ge  r^k^  moya^ 
Flor.  Moy  w  Pul.  lo  obu  łych  miejscach  (274  r.  i  297  v.)  jnU  ręka. 
W  oznaczeniu  głoski  a  przez  znak  <J)  inotnaby  upatrywać  ślad  k  ide-^ 
śnionego  w  tym  wyrazie,  por.  Dr.  A.  Kalina,  Ueber  ,die  Schrei- 
bung  der  Naiahoc.  ia  den  altpoln.  Denkmdlem    (Archiv    /.  sL    Ph* 

IV,  33).  Antoni  Semenomtsch  w  dziele:  Ueber  die  vevmeintliehe  Q«ałł- 
titdt  der  Vocale  im  Altpoln.  Leipzig,  1872^  atr.  24  i  n.  zebrał  unde 
przykłfulów  z  zabytków  XV.  i  XVI  wieku^  w  których  dźwięk  stuzą- 
cy  zwykle  na  oznaczenie  aamogtosld  nosow(j,  pełni  inną  funkeyją^ 
a  mianowicie  często  oznacza  a  ścieśnione*  Por.  Lucyjan  Malin owskC, 
Siady  dyjalektyczne  w  oznaczaniu  samogłosek  nosowych,  Rozpr.  Wydtz* 
filolog.  Akad.  Urn,  Tom  VII  Kraków,  str.  337,  34:8]  rzeka,  Flor. 
64,  Pul.  126  r„  Flor.  Moy  Pul.  297  v.;  trozka,  Flor.  prol.;  vtoka. 
Flor  9,  17,  (Pul.  14  r.,  28  r  vczyecha),  Flor.  30,  Pul.  56  v.,  Flor. 
31,  Pul.  61  r.  Flor.  45,  Pul.  94  v.,  Flor.  70,  Pni.  139  v,  (Wac.  98 

V.  Yczyecha),  Pul.  181  v.,  Flor  89,  Pul.  182  r.,  Flor.  90,  Pul.  184 
r..  Pul.  205  r.,  282  r..  (Flor.  103,  143  ybyeszenye) ;  bulga,  (uter,  dy 
bvlgo,  Iter.  Flor.  85);  118,  83,  (Vv\.  245  r.,  pęchyrz,  Waci.  33  V., 
sand  skórzany);  droga^  Flor.  1,  Pul.  2  v:.  Flor.  17,  Pul  31  v.,  Flor. 
48,  Pul.  99  r..  Flor.  49,  Pul.  102  v.,  Flor.  76,  '  Pul.  153  r.,  Flor. 
76,  Pul.  153  V.,  Flor.  138,  Pul.  275  v.;  noga,  Flor  9,  Pul.  15  r, 
Flor.  25,  Pul  49  v ,  Flor.  35,  Pul.  71  v„  Flor.  67,  Pul.  132  v^ 
Flor.    93,    Pul.    189  r,  306  r. 

Masculina:  sługa,  Flor.  18,  Pul  35  v.,  Flor.  108,  Pul.  223  v.. 
Pul.  232  r.  (2  r).  Flor,  115,  118,  Pul.  238  r..  Waci.  6  v.,  Flor. 
118,  121,  Pul.  249  V.,  Waci.  39  v.,  Flor.  118,  137,  Pul.  251  r..  Flor. 
142,  Pul.  281  V  :  8lvga,  Flor.  115;  mvcha.  Flor.  104;  mucha,  209  ▼.; 
pycha.  Pul  144  v.,  (Flor.  72  pisznoscz).  Pul  149  r. ;  picha,  Flor.  73; 
yczecha,  Flor.  prol.  vczyecha.  Pul.  14  r„  28r.,  230v.,  Waci.  98  v.,  [yczye- 
cha  Pul.  28  r.  pro :  ucieczka,  bo  we  Flor.  17  jest  utoka,  o  czym  par. 
uwagą  prof.  Przybo-rowskiego^  Bibl.  Warsz.  1880,  Lipiec,  147]\  os- 
sobą,  Pul.  274  v.,  (Flor.  138,  brak  tego  wyrazu)'^  tr^ba,  Flor,  prol.; 
zgloba.  Flor.  7  {2  r),  (Pul.  11  r ,  12  r.  zloszcz),  Flor.  31,  (Pul.  60 
r.  zdrada^  Pul.  70  v.,  (Flor.  36  lichota),  [Por,  J.  Baudouin  de 
Courtenay,  O  4peBHe-noibC.  nsuKt.  str.  32] ;  zglowa  albo  neprawednost. 
Flor.  108;  głowa.  Flor.  139,  Pul.  276  v. ;  yalowa  (narodzyla  wele 
gych,  Flor.  Ann.),  Pul.  295  v.;  krolyowa,  Pul.  93  r.,  Flor.  44,  ero- 
lewna);  molwa,  Flor.  118,  137,  Pni.  251  r.,  273  v.,  Flor.  147,  Ptth 
289  r.,  (Waci.  133  y.  mowa),   Flor     104,    słowa   bosza   zasa^fla   gy^ 
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(pro:  mowa),  Puł.  208  v.;  mołwa,  [por.   £aud.  de    Court   O   4p«B.- 
noj]»c.  H3.  str.  73] ;  wdowa.  Flor.  108,  Puł.  221  r. ;  lichwa,  Flor.  64; 
lycbwa,  Puł.  109  v.;  oliwa,  Flor.  51;  ylywa,  C«i(j.)  Puł.  106  r. ;  opraWa, 
Puł.  192  V.,  (Flor.  96,  oprawane);  sława,  Flor.  1,  Puł    2  v.,  S^lor.  3, 
Pnł.  4  r.,  12  r.,  Flor.  16,  Puł.  27  v,  Flor.  20,  Puł.  38  r.,  Flor.  29, 
Pttł.  56  r.,  Flor,  37,  44,  Puł.  93  v..  Flor.  48,  Puł.  99  v..  Flor.   48, 
Puł.  99  V.,  Flor.  56,  Puł.  113  v.  Flor.  56,  Puł.    114    r..    Flor.    61, 
Puł.  121  V.,  Flor.  67,  79,  84,  Puł.  171    v.,    (Wacł    69   v.    chwalą), 
Flor.  88,  Puł.  178  v.,  Flor.  96,  103.  Puł.  206  r..  Flor.    107,    (nade 
wsz^  B2em^  słowa  twoya,  pro :   sława,  jesito  zapewne  prosta    omyłka, 
bo  w  tekście  łacińskim  jest:  gloria  tua,  a  w  Puł.  219  r ,  sława   two- 
ya), Flor.  108,  112,  Puł.  22*7  v.,  (Puł.  285  r.  sława,  ;e«t  omycia,  2ia- 
miast:  sławą  =  sławę,  bo  odnosi  ńę  do  znani)  Yczynyly,    to  iii  stu-- 
sznie  jest  we  Flor.  144  slawi)) ;  sława.  Flor.  149,   Pii.  291    v.,    Flor. 
Habac,  Puł.  299  r.,  Flor.  Atan.  Puł.,  308  v.,  311  v ,  Flor.  Moy.  Puł. 
296  V.,  Flor.  Ul,  Puł.  226  v.;  brzitwa.  Flor.  51;  brzytwa,  Puł.  105 
V.;  modlitwa.  Flor.  34;  modlytwa,  Puł.  68  r.,  176  r,  Wacł.    116   r., 
Puł.  181  V.,  278  r.;  modlitwa.  Flor.  41,  Puł.  87   r..    Flor.    87,    140; 
yednota,  Puł.  310  r.,  (Flor.  Atan.  gednocz,  Wacł.    111    v.    gednoscz); 
kapusta  zol,  Flor.  36,  (Pul.  72  r.  odroszly  zyol) ;  lichota.  Flor.  7, 16, 
26,  (Puł.  26  r.,  51  v.,  zloszcz),  Flor.  35,  (Puł.  70  v.,   zgloba).  Flor. 
48,  54,  56,  58,   72,    91  (wszędzie   tu   w    Put    odpowiada:    zloszcz; 
zwraca    na    to    uwagą  prof>  Przyborów ski.  Uj  JBiblijot.  Warsz.y  1880, 
Lipiec,  str.  146)  \    lychota,  Puł.    98    v..    Flor.    106,    108,     118,66; 
odpłata,  Flor.  18,    Puł.  35  v.,  237   v.,  261  r.,  264   r.;    oplata,    Flor. 
126;  otplata,  Flor.  130;    oszwyata,  Puł.    77    v.,    (Flor.    37    swecza); 
pomsta,  Flor.  78,  Puł.  162  v.,  306  r.;  prawota,  Flor.  Ul,   Puł.    227 
r.,  Flor.  118,137  (5  r.;,  Puł.  251  (2  rj;    robota,  Flor.  9,    Puł.   16 
V.,  Flor.  54,  Puł.  109  v..  Flor.  72,  Puł.  145  v.,  Flor.  89,   (Puł.   183 
r.  trud);  sromota.  Flor.  43,  Puł.  90  v.,  (por,  Bibi  kr.  Zojii,  Sbb,  31); 
jagoda,  Puł.  306  r.;    krzywda,  Puł.    109   v..  Flor.    118,129,  250  v.; 
prawda,  Puł    7  v.,  Flor.  24,  Puł.  46  v..  Flor.  35  (2  r.),    Puł.  71  r.. 
Flor.  39,  Puł.  83  r.,  88  r.  Flor.  56,  Puł.  114  r..  Flor.  84.  Puł.  171 
V.,  175  V.,  Flor.  88  {3  r.),  Puł.  177  r.,  177  v,  179  r.,  Flor.  90,  Puł.  184 
r.,  Flor.  93,  Puł.  188  v.,  Flor.  99,  Puł.  196  v..  Flor.  102,   107,  Puł. 
219  r.,  Flor.  110,   Puł.  225  r.,    Flor.    110,    Puł.    225   v..  Flor.  Ul 
Puł.  226  V.,  Flor.  116,  Puł.  233  r ,  Flor.  118,  146,  Puł.  253  r.,   Flor. 
118,73,  Puł.  244,  (Wacł.  29  r.  sprawiedliwoscz) ;  Flor.  118,  81,   Pnł. 
245  y,  Wacł.  34  r.;  Flor.  118,  89,  Puł.  245  v.,  Wacł.   34    ▼•;    P^*. 
251  r..  Flor.  118,146,    Puł.  252  r..    Flor.    118,   169,    Puł-    254   v., 
Plor,  118, 137,   Puł.  251  r..  Flor.  84,   Puł.  171    v.,    Flor.    88,    Puł. 
178  r.;  neprawda,  Flor,   54,  (Puł.  109  v,  krzywda);   rada,  Flor.  21, 
Puł  41  r.,  Flor.  32,  Puł.  62  v.,  Flor.  118,  Puł,  238  v.,  W^cŁ  7  r., 
BZBZooda,  Flor.  48,  (Puł.  99  r.  zly  przykład);    woda.   Flor.    17,    Puł. 
29  V.,  Fłor,  67,  Pnł.  116  r,  Flor.  87,  Puł.  176  v.,  Flor.    l06,    Puł. 
212  r.,  Flor.  108,  Puł.  222  r.,  Flor.  123,  Puł.  258   v. ;  zdrada,  Puł. 
60  r.,  (Flor.  31  zgloba),  Flor.  64,  (Puł.  109  v.    lesz) ;   swada;   Flor. 
Sprawoid.  Komis,  językowo],  II.  3 
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106,  PuŁ  218  r. ;  dimiiia,  PuŁ  192   v^   (Floi 
Pul.  23  r.,  Flor.  67  (3  r.),  Pni.  131    t.   (3 
Pid.  259  r.,  Flor.  47,  73,  Pttł.  147  r.;  ofera 
douin  de  Court,  O  Apesue  DoibCKONi  Msuirb,  t 

50,  (Puł.  102  T.,  105  r ,  K.  Swidz,  modlą);  przecora,  nor.  zi,  ou;  pneKora, 
Pni.  40  r.j  57  t.  ;  BanJ>,  (pro '.  fiars    ^  siara  =  siarka),  Flor.  10,  pline  na 
grzeszne  sidła,  ocen,  a&ii)  (sic.)  y  duch  weln,  w  PuK  18  v.  dszdzycs  bedi^e 
szyara;  smara,  Flor.  9,  (Pnt.  15  t.  czyrplywoszcz).  Flor.  61,  70;  ■;- 
mara,  Flor.  89;  szmyara,  Pni.  121  r.,  139  v.,  183  r.;  wara  (wiara), 
Flor.  Atan.  (3  r),  wera,  Flor.  Atan.;    wyara.  Pul.    308    r.,    309   v., 
310  r,  311  V.;  wiara,  Waci    8  v..  112  r.,  114  r.;  chwalą,   Flor.  21, 
Pul.  42  r;  Flor.  33,  47,  64,  Pul.  64  r.,  97  t.,  125  r.,  191  v.  (Flor. 
96  apowedz),  Flor.  110,  117,  148  (2  r.),  149,  Pul.  225  r.,   234  v., 
290  y.  (2  T,),  291  r.,  Flor.  Isai.  Pol.  292  v.;  pofala,  Flor.  32;    po 
chwalą,  Pol.  61  v.;  kobila,  Flor.  72,    (Pul.    146    r.    sboczyę);   mgła. 
Pał.  29  V.  (Flor.  17.  czemnoscz);  tnodla,  Pul.  101  r.  (Flor.  49,   ofer- 
torziie  twoie),  Pul.  102  v.,  105  r.,  (Flor.  49.  ofera,  50.  offera),    Flor. 
140,  Pul.  277  V.;  vBzyla  (nsila,  labor},  Flor.  139  (Pni.   276  v.  pra- 
cza) ;  zyU  chrzoptowa,  Pul,  60  t.  (Flor.  31,  tara,  spina,  por  §.  1,  ttr.  8); 
dzedzyna,  Pul.  6  r..  Flor.  36,  126,  Pul.  261  r.;    dzyedzyra,    PoL    74 
r.;  crolewna,  Flor.  44  (Pul.  93  r.  krolyowa); 
(Pni.  180  r.  myeszy(^cz);  rodzina,  Flor.  73  (Pi 
pina,  Flor.  21;  Bzczerzupyna,  Pni.  41  r.;  wyna 
4;  Bsons,  Flor.  108;  zona,  Pni.  221  r.;  Flor. 
81  r.;  czma  (ćma).  Flor.  79,  (Pni.  164  r.  esy 
Pni.  186  V.;  craaaa,  Flor.  95,    krasa  Pul.  191 
rossa,  Pni.  266  v.,  302  r. 

Imiona  obee:  cantlca,  Pul.  292  v.,  293  i 
r.,  (jeili  to  nie  jest  nom.  płur.  neułr.);  manna 
T. ;  persona,  Flor.  Atan.  Waci.  8  v  ;  parsona, 
ring,  Arehiv.  f,  al.  Ph.  i',  245;  eaba  (crolowe 
71;  reges  Arabiae  et  Sebae,  krolowye  arapsczj 
i^,  Pni.  143  r;  mirra  y  gutta,  Flor.  44,  Pid. 

T)t  naieit  tii  niektóre  maacuUna:  inno 
67,  Pni.  251  r.;  ynnoszka,  Pul.  133  r.;  ivnoi 
woywoda,  Flor.  103,  (Pul,  205  r.  wódz);  Jndi 
Pul.  119  r.,  Flor.  107,   Pul.  219  v. 

S.  12.  W  znaczeniu  voc<uiva:  wesel  se 
Pat  97  y. ;  wnidz  w  obearzene  twoie  modlitwa 
przedczye  modlytwa  moys,  Pul.  174  y.;  sczwei 
Flor.  88;  stwyrdzy  szye  ręka  twoya.  Pul.  178 
Flor.  118,169;  B^dcz  ręka  twoya,  Pni.  254 
r^ka  twoia.  Flor.  79;  b(>dz  ręka  twoya,  Pul.  1 
czemnoBCzi,  Flor.  34;  bi^dz  droga  gich  czyemm 
dlitwa  yego  b^dz  w  grzech,  Flor.  108;  modlyt 
Pttf.  221  r.;  praeapey  (dirigatur)  modlytw*  mo] 
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V.;  płyn  yako  rosia  molwa  moya  Pał.  802  r.;  b^ds  Blawit  goipodno* 
wa,  FloT.  103;  b^  sława  boża,  ?vi,  206  r.;  przyblyzy  s^  prośba 
moya^  Flor.  118^169;  w  Pał.  254  r.  prozba  moya;  wnydzy  proszba 
moya  przed  oczy  twoge,  Flor.  118, 169;  wnydzy  prozba  moya^  Pał. 
254  r.;  rozroszczy  szye  wedzdza  nanka  moya^  Pał.  302  r.;  nalezona 
b^dz  lichota  iegO;  Flor.  35;  obata  twoia  tuczna  h(^dz,  Flor.  19;  obyeta 
twoya  czadna  b^dz,  Pał.  36  y.  (Kłem.  19.  obiet  twa  taczna  bad). 

Nominathus  w  funkcyi  innych  preypadków :  wibral  pocolene 
inda^  Flor.  77;  postacz  yada,  Pał.  160  y.;  k8^Bz<{^ta  iada,  Flor.  67; 
Icszy^zenta  yada.  Pał.  133  r.;  radnycze  se  czori  iada,  Flor.  47;  czo- 
ry  iada,  Pał.  97  y. 

§.  13»  f)  Temata  żeńskie  pierw,  na    -ja  kończą  eię   w    nomin* 

eing,  na  -a  lub  -i  z  poprzedzającą  głoską  zmiękezoną.   To  a  moie  byó 

niMedy  ściągnięte  z  -ija^    -aja,  lub  -oja,  jako  takie  Ufięc  jest  ścieśnio' 

ne.  Por,  J.  Baudouin  de  Gourtenay,  Beitrdge  VIf  25:  nadzeia^  Flor. 

prol.  13, 21, 39, 61,  70,  90;  nadzey{»  (gego  w  pane  bodze  gego),  (sic,)  Flor. 

145,  Pał.  286  y.;  nadzeya;  Wacł.  125  y.,  nadzeia;  nadzyeya,  Pał.  22  y., 

40 y.,  82  r.,  139  y ,  184  y.,  por.  Nehring,  Archivf.  sLPh  F",  239  nadzeya, 

Pał.  81  y.,  Flor.  60,  Pał.  121  y.,  125   r.   Flor.    141,    Pał.   279  r., 

286  y.;  zema  (zifmia)^  Flor.  17,  23,  32,  45  (2  r.),  47,  65,  66,  67, 

71  (2  r.),  74,  75.  76,  84,  88,  89,  96  (2  r.J,  103;  zyemya,  Pał.  29 

r..  44  y.,  Wacł.  57  r.,  Pał.  62  r.,  94  y.,  95  r.,  127  r.,  129  y.,  130 

y.,  144  r.  (2  n),  149  y.,  151  r.,  171  y.,  Wac.  69  y.,    177   y.,    182 

r.,  192  y.  (2  r.),  204  y.,  205  y.,  209  y.,  212   r.,   214   r.,   228   y., 

242  y.,  280  y.,  298  r.,  299  y.;  zyema,  Pał.  153  y.,  Flor.    113;  ze- 

mya,  Flor.  103;  szemya.  Flor.  104,  105  (^2  r.);  szema.  Flor.  118,67, 

(Wacł.  27  y.   zemia).   Flor.    142,    Moy.    Habac;   bracza   mo:a   małi 

y  wełicy,  (eolleet.\  Flor.  prol.  [Dziś   bracia,    księża,    zastępują  nom. 

plur.  od  brat,  ksiądz,  i  odmieniają  się  tylko  w  plural,   por.    Miklos^ 

WortbUdl^  412.  Baud.  de  Court  Beitr.,   VI,  86—7] ;  woła.  Flor.  1; 

wolya,  Pał.  2  r.;  szszpila  (subsannatio),  Flor.  78,  (Pał.    161    y.    po- 

drzesznyenyej ;  stadna  {studnia)^  Flor.  prol.  35;  stadnya,   Pał.   70  r., 

71  y.;  skrzyna,  Flor!  131;  skrzynya,  Pał.  265  r;  gardliczya   (tartar, 

czeskie  hrdlice),  Flor.  83 ;  gardlycza.  Pał.  169  r.,  (por.  Miklos.  Wort- 

hif/^lek*.  418)]  gol<[>bycza,  Flor.  Isai  sec;  golem  bycza,    Piń.   294   r.; 

lapycza  j^bz  skrył  vlapy  gy,  Pał.  67  y.  (Flor.  34    ylapene);    maczy- 

cza,  Flor.  127,  Pał.  261  y.,  Wacł.  81  r.;  obetnicza.  Flor.  64;  obyet- 

nycza,  Pirf.  126  r.;  owcza.  Flor.  118,  169,    Pał.  255  r.,  Wacł.  116  r.; 

pracza,  Pał.  276  v.  (Flor.  139  ysżyla) ;  prawicza,  Flor.  17,   25,  43, 

44,  47,  62.  77,  79,  Wac.  137  r.,  Pał.  283    r. ;   prawidza.   Flor.   20 

(bezdźunęczna  c  przeszła  w  dźwięczną  dz);  prawy  cza.   Pał.   32  r.,   38 

V.,  49  r.,  89  r.,  92  y.,  97  y.,  123  r.,  159  r.,  164  y.,  Flor.   117    (3 

f).  Pał.  234  y.  {3  r),  Flor.  137,  Pał.  273  r.,  Flor.  138,   Pał.  274 

r.,  Hor.  143,  Pał.  282  y..  Flor.  143,  Pał.  283   r.,    Flor.  Moy.    Pał. 

297  r.;  swecza.  Flor.  4,  37,  118,106;   szwyecza.  Pał.  6  r.   (Pał.  77 

y.  Oflzwyata),  247  r.;  tesnycza,  Flor.  118,137;   tesznycza,  Fał.  251  r.; 
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troycw,  Flor.  Atan.,  Puł.  310  r.,  Waci.  Ul  v,;  wynuycaja,  PuŁ  306 
r. ;  wyrzbca  (yij^szse  weszdghy  se  pasze,  zona,  pas).  Flor.  108,  PoL 
222  V.,  zob,  Linde  wiexzbcsL'y  bog  sam  wodaa  yego  byl,  Pnł.  303  v.; 
zh<)dza  (żądza),  Flor.  Ul,  118,137;  żądza,  Pul.  77  v.,  (Flor.  37, 
sz^dane),  227  r.;  z(^dz8L,  Puł.  250  v.;  droszdza  (faex),  Flor.  74;  droż- 
dża, Puł.  150  r.;  czasza,  Puł.  44  r.,  150  r„  (Flor.  22,  74,  keDch); 
dusza,  Flor.  6,  21,  Puł.  8  v.,  42  v,,  Flor.  24,  Puł.  47  r.  (dusze  r: 
czesk.  duSe),  Flor.  30,  32,  33,  34,  41  (5  r.),  43,  48,  56,  61,  62 
(2  r.),  68,  70,  76,  83,  87,  93,  106  (3  r.j,  118  (2  rX  118, 161, 
122,  133,  129  (2  n),  Atan.,  Puł.  57  v.,  64  v.,  67  v.,  86  r.  (2  r.), 
87  r.,  91  V.,  99  v.,  113  r.,  120  v.,  122  v.,  123  r.,  137  v.,  141  v., 
152  r.,  169  r.,  175  r,  189  r.,  215  v.,  216  v.,  217  r.,  238  r.,  Wac. 
6  r.,  Puł.  238  v.,  239  r.,  245  r.,  Wacł.  33  v.,  Puł.  247  v.,  Wacł, 
37  r.,  Puł.  250  r.,  254  r.,v.,  255  v.,  258  r.  v.;  dysza,  Flor,  106, 
118,106,29,169,  119,  123  (2  r.),  142  Moy,;  duzsza,  Flor.  118; 
dyzsa,  Flor.  138;  dusa,  Wacł.  7  r.;  dvza,  Flor.  118,81;  duaza,  Pul. 
258  V.,  259  r,  263  v.  (2  r.),  Wacł.  19  r  (2  r.\  Puł.  274  v,,  280 
V.,  297  V.,  311  r.,  Waeł.  113  r.;  burza.  Flor.  49.  Pi^.  100  v.;  cye- 
cyerąa.  Flor.  104,  [cotumii,  ipru^opti^pa,  dzii  forma  zdrobniaia:  cie- 
ciorka; ro89yJ8.  Terepa;  por.  Ad.  Ant  Kryński,  Z  dziejów  języhd  pci' 
Mego.  Warszawa-  1879,  str.  tO^  11]',  czeczerza,  Puł.  210  r.;  wesza 
(wi§ża),  Flor.  60;  wyeza,  Puł.  119  v.,  120  r, 

imiona  obce:  AUeluia,  215  r.,  224  v.;  cassia,  Flor.  44;  kaasia, 
Puł.  93  r. 

§.  14.  Tu  naUtą  tit  masculina  na  -ja:  aij>dza  {8ędzia\  Flor.  7: 
sędzya,  Puł.  11  v.;  nowoszena  (c^odsus)  poohodz<)cy  z  losza  awego, 
Flor.  18;  nowozenya,  Puł.  35  r.  (Witi  zenycli);  obroyucza,  Puł.  119 
V.;  odgymcza  moy,  Puł,  28  v.,  30  v.,  31  v.  (Flor.  17.  zasaczitcza, 
(3  r.),  Puł.  50  r.,  53  r.,  63  v..  Flor.  27  (Puł.  53  r.  pomociaiyk);  od- 
gimcza.  Flor.  26,  27,  32;  przebywcza,  Puł.  6  r.,  167  v.,  195  r.,  206 
V.;  przichotcza,  Flor.  38;  przychodzcza,  Pnł.  81  r.;  przyiemcjsa  moy. 
Flor.  3;  prziiemcza  nasz,  Flor.  45,  58;  przygemcza,  Puł.  4  r.,  108 
r.,  179  r.,  184  r..  Flor.  143,  Puł.  282  r.  o  oznaczaniu  j  w  ptaJte- 
rzu  Puławskim,  por,  Nehring^  Ueber  den  Einfluss  der  alicech.  itc^ 
IIL  Der  PsalŁer  von  Puławy,  Archiv,  r.  sL  Ph.  F,  241} ;  pnyyem- 
cza,  Puł.  120  V.;  przigemcza,  Wacł.  118  v.,  3  r. ;  przyemcza.  Flor. 
17,  Puł.  28  Y.,  Flor.  41,  Pnł  87  r.,  Flor.  45.  Puł.  95  r.  v,  Flof.53, 
Puł.  118  r.  Flor.  68  (2  r.),  Puł.  117  r.,  118  r.,  Flor.  61,  88,  90; 
wisluszcza,  Flor.  prol. ;  wyczęszcza  {zwyciąsca),  Puł.  183  v.,  301  v.;  za- 
eona  noszcza,  Flor.  83;  zakona  noszcza,  Puł.  169  v.;  zalosacza  (kry- 
stus  zalos^cza  yest  czerekwye),  Puł.  28  r.;  zasczitcza  moy,  Flor.  17^ 
30,  39;  zaszczitcza,  Flor.  17  (^r.),  36,  70.  83;  jsaszczytzoaa,  Pul  57 
^•>  P^^f'  Nehiing  czyta  to  zaszczyczeza  i  tuner dzi^  te  prawdopodobnie 
wymawiało  się  zaszczy6ca,  por.  Archiv^  f.  sL  Ph.  V,  250) ;  zaszczyt- 
eza,  Puł.  76  r.,  84  r.,  139  v.,  170  r.,  229  v.,  282  r.,  (Flor.  113, 
143  zaslonyczLei),,  230  r.,  (Flor.  113|  zasczytczęl). 
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§.  13.  W  znaczeniu  vocativu :  zbawiczelu  nasz  nadzeia  wazeob 
conczow  zeme,  Flor.  64,  Puł.  125  v.;  nadzeya  (WacŁ  9  v.  nadzeio)* 
Boy  se  gospodoa  wBzelika  zema^  Flor.  32,  65;  ziemya,  Puł.  62  v.; 
s^emya,  Puł.  126  v. ;  chwalcze  gi  nebo  y  zema.  Flor.  68;  zyemya, 
PnŁ  138  r.;  poycze  gospodnu  wszelika  zema,  Flor.  95;  zyemya, 
Puł.  191  r.;  Poruszi  se  wszftlika  zema,  Flor.  95;  zyemya,  Puł.  191, 
V.;  raduy  se  zema,  Flor  96;  zyemya,  Puł.  192  r.;  wesel  se  zema, 
Flon  96;  zyemya,  Puł.  192  v.;  poycze  gospodnu  wszelika  zema,  Flor. 
97,  99 ;  zyemya,  Puł.  194  r ,  196  r, ;  porusz  se  zema,  Flor.  98;  zye^ 
mya^  Puł.  195  r. ;  słysz  zyemya  słowa,  ł*uł.  302  r. ;  powiszona  b^dz 
prawicza  twoia,  Flor,  88;  prawycza  twoya,  Puł.  178  r  ;  iapomnen¥ 
dana  b<)dz  prawycza  moya.  Flor.  136,  Puł.  271  r.;  przecz  smętna  yea 
dusza  moya,  Puł.  86  v.,  87  v.,  (Flor.  41.  przecz  sm<J>tna  ies  dusze 
moia  (2  r.);  bogu  pozluszna  hifAz  dusza  moia,  Flor.  61,  Puł,  121  r; 
tlustosci  napelnona  b<J»ds  dusza  moia,  Flor.  62,  Puł.  123  r.;  błogosław 
dusza  moya,  Flor.  102  (3  r.\  Puł  201  r.  (2  r.),  203  r.,  Wacł.  10  v.,  10 
r.,  Flor.  103  (2  r.),  Puł  203  r.,  206  v ;  wrocz  se  dysza  moya.  Flor. 
114;  wrocz  szye  dusza  moya.  Puł.  231  y.;  chwalcze  dysza  moya 
gospodiia.  Flor.  145;  chwały  dusza  moya  gospodna,  Puł.  286  rA  chwali 
duB^a  moia  pana,  Wacł.  125  r. ;  slosz  ye  obroyncza  moy  gospodnye,, 
Puł.  117  r.,  (Flor.  58,  zaszcziczicze  moy  gospodne),  [por.  Boga  ro- 
dzica dziewica^  Dr,  Roman  Piłat,  Pamiętnik  Akademit  Umiejętnośei, 
toydziai  filolog,   Tom  IV.  Kraków,  1880,  $tr.  87]. 

§.  16.  g)  Temata  męskie,  pierw,  na  -i,  kończą  się  zupetnin  tak 

samo  jak  iemata  na  -ja  męskie  na  spilgloekę  miękką :  czirw.  Flor.  21 

[W  BibL  kf.  Zofii  ezyrzw  62a,29,   etarosi.    Ćr%yik,   vermv>,    ziaroind* 

krmi,  per*  Mildośich^  7 ergi.  Lautl\,  etr.    113,  czerW   air.  521,  por. 

J.  Saudoyin  de  Courtena^j  O  4peBHe  uo^bc.  flauKt.,  etr.  72];  czyrw 

Puł.  40  r. ;  ołów.  Flor,  Moy.  Puł.    297    v.,   [por.    Dr.    A.    Małeckie 

Gram.,  hiai.^  por,  §.  105.  Starost,  oneao  obok  kaoko,  nowostow.  oloyo, 

litew^.  słyas,  pr.    alme,    por.    Miklosich,   „Ueber    den    Ursprung    dent 

Worte  von  der  form  a8lov.    tret  u.  łrai.     W  ogóln^    mowie   polski^ 

odmięmia  eię  dztś  ten  rzeczownik  pod  fug  tern.  na  -ja   męsk.  Miklósieh, 

WortbUd*,  403];  zwerz.  Flor.    79,    swerz.  Flor.    148;    swyera,   Flor. 

103;  zwyerz,  Puł.   164  r;  Flor.  103,  Puł.    204    v.,   Flor.    103,    Puł. 

205  V.  (2  »\),   290   V. ;    forma    ta    więc    częściej   występuje,    nietyJko 

w  miejscu  przytoczonym  przez  prof,  Nf:hringa,  por.  Archiv.  f^  sL  Du 

F,  252]\  izcn,  Flor.  18,  73,  83,  89,  117,118,97,  138;  dzyen,  Puł. 

34  V,  73  V.,  148  v.,  170  r,  182  r.,  235  y.,   274  y.,  306   y.;   246 

V.;  [o  oznaczaniu  głoeki  dzie  w  psałterza    Puławskim  por.    Nehring, 

Ardiiv.  f,  «/.  PA.    T,  239] ;  ogen.  Flor.  10,  17,  20,  38,  49,  Puł.  38 

V.,  Flor.  57,  77  (2  r.),  78,  82,  88,  96 ;  ogyeyn,  Puł.  18  t.,   29   r,, 

ogyen,  Pul  80  r.,  100  v.,  115  r.,  156  r.,  160  r.,    161    v.,    168   y.; 

181  r.,  192  V.,  209  y.,  210  r.,  212  y.,  234  r.,  290  r.»  [304  y.  \^  oghen,  Flor. 

104  (2  r.);  oghen,  Floi,.  106,  117,  148,  (w  pi&owni  tij  widzi  prof^ 


Nehring  ślad  wptywu  czeskiego^  por.  Archw.  f.    sl   PhU.    17,   iiS, 
Vw.  1). 

§,  17.  h)  Temata  żeńskie  na  -i  kończą  się  na  spółgłoskę  mi^cką.  To* 
nietoaź  trudno  czasem  rozstrzygnąć,  który  rzeczownik  jest  pierwotnie 
tematem  na  -i,  który  zaś  na  -ja;  w  ohec  tego,  ie  wiele  rzeczowników 
pierw,  na  -ja  ma  teraz  nomin.  skrócony^  np.  łodzią,  łódź,  przeto  za* 
liczaó  będę  pod  tą  rubryką  żeńskie  zakończone  dziś  w  ogólnij  mowie 
polski^  na  miękką  spółgłoskę:  gednocz  (we  troyczy);  Flor.  Atan 
(Pał.  310  r.  yednota,  Wacł.  111  y.  gednoscz);  kroć,  w  złoieniadŁ 
z  liczebnikami:  trzicrocz,  Flor.  11;  trzykrocz,  Ptił.  20  r.;  sedmcrocz, 
Flor.  11,  78,  Bzyedmkrocz,  Puł.  20  r.,  162  v.;  sedemkroczi  Flor. 
118,161;  szyedmkrocz,  Pał.  253  v.;  pam<J^cz,  Flor.  9,  33;  pamyęez, 
Pał.  14  r.,  66  v. ;  smercz.  Flor.  33,  48,  115,  Is.  sec.  Habać.;Bzmyerci. 
PuŁ  66  r.;  smyercz,  Puł.  99  v.,  232  r.,  ("Wacł.  szmiercz,  13  v.), 
294  v,299v.;  zolcz,  Puł.  306 r, ; bolescz,  37,  38,  89;  bolyeszcz,  PnŁ 
16  V..  (Flor.  9  lescz),  78  v.,  79  v. ;  183  r..  (o  pisowni  grupy  śó  w  psałte^ 
rzu  Puławskim,  por.  Nehring,  Archiv.  /.  sL  Ph.  F,  240);  biatroses. 
Flor.  45;  bystroszcz,  Puł.  94  y.;  czemnosczi  (^odz  droga  gicli  csem- 
nosczi).  Flor.  34 ;  czyemnoszcz,  Puł.  67  r. ;  czemnoscz.  Flor.  96,  (Poł. 
192  V.  chmura);  czemnoscz,  Flor.  17,  (Puł.  29  v.  mgła);  cayprly- 
woBzcz^  Puł.  16  V.,  (Flor.  9  smara),  (jestto  hłąd^  który  powstał 
z  nieuwagi  przepisującego,  powinno  być  boufiem  czyrplywoszcz.  JVo/. 
Nehring  na  podstawie  podobnych  błędów  dowodzi,  że  psałterz  Puław* 
ski  jest  kopiją,  por.  Arehiv.  f  sl.  Ph,  V.  219) ;  czudnoscz,  Flor.  49; 
czudnoszcz,  Puł.  101  v.;  czelacz,  Flor.  21;  czelyadz,  Piił.  42  y.; 
czescz.  Flor.  30,  45,  67,  70,  (Puł.  67  v.,  94  v.,  133  v ,  140  r.  mocz) 
[łacińskie  virtus]  o  różnicy  przekładu  tego  wyrazu  w  obu  psałtereaeh 
porów,  uwagę  prof,  Przyborowskiego  w  Biblijot.  Warszawę.  1880, 
Lipiec,  sir.  146] ;  czescz.  Flor.  98 ;  czeszcz,  Puł.  195  r. ;  czoscz  (pro: 
cz<)8cz).  Flor.  10;  częszcz,  Puł.  18  v.;  czifscz,  Flor.  15,  38  (2  r.)^, 
(Puł.  80  r.  V.  zboże),  72,  118,67,  141;  częszcz,  Puł.  24  v.,  146  v.. 
242  r.  (Wac.  26  r.  czanscz),  279  r.,  303  r.;  cz<)8cz.  Flor.  88,  (Puł. 
181  r.  bycze);  ^l<|>bocoscz,  Flor.  41,  103;  glębokoszcz,  Puł.  71  r., 
87  r.,  204  r.,  300  r;  gorzkoscz,  Flor.  Isai.  sec.,  Puł.  294  r.;  koaes, 
Flor.  101,  (Tuł.  198  v.  V8ta),  [łacińskie  os,  we  Flor,  os,  ossis,  w  Puł 
zaś  08,  orisy  zwraca  na  to  uwagę  prof.  Przyborowski,  Bibl,  Warsz,^ 
1880,  Lipiec,  147,  że  powinno  być  kodć,  bo  w  liebrajskim  jest  bacmir: 
kość  moja];  odwrotnie:  koszcz,  Puł.  274  v.  (vsta,  Fior.  138);  lescz 
(dolus).  Flor.  35,  (Puł.  70  v.  lesz) ;  lescz  (dolor).  Flor.  9  [iVo/ 
Nehring  na  podstawie  tego  błędu  {zam.  bolescz)  t  wielu  innych  cb- 
wodzi,  iż  psałterz  Floryjański  został  przepisany  z  jakiegoś  inn^o, 
Iter  Flor.  28]]  bolyeszcz,  Puł.  16  v. ;  mascz.  Flor.  132,  masscz, 
Puł.  266  V.;  maloscz,  Flor.  101;  maloszcz,  Puł.  200  r.;  m<J»ndro8cz, 
Flor.  106,  (por.  Archiv.  f.  sl  Ph.  IV,  33)]  m<>dro8zcz.  PuŁ 
98  r.,  217  r.,  młloscz,  Flor.  44,  68;  myloszcz,  Puł.  ^2  r.,  135  r. 
246  V.;  mylost,  Flor.  118,137,  [Prof.  Nehring  widzi  tu  ślad  wpły- 
wu  czeskiego,  por.  Archiv.  f.  al  Ph.  11^  425  i  w  Iter  Mor,  sir.  ff^; 


DORKcz,  tnu.  i»i  V.;  weiyKoscz,  rior.  iiu;   wyeiyicoszcz,  mt.  zzo  r.; 

wyarokoMia,  Pnł.  300  r.;  zIobzcz,  Puł.  10  v.,  (Flor.  7  lichota),  11  r., 

12  r.,  (Flor.  7  zgloba),  19  r.,  26  r.,  51  v.,  109  v,,  113   r.,    116   r, 

218  V.,  221  V..  243  v.,  282  t.  (wządzie  «.  Flor.  odpoteiada:  lycho- 

ta);  bOMWn,  Flor.  18;  boyazD,  Pal.  35  v.,  Flor.  110.  Moy.   Pni.   298 

r.;  boyaszn,  Pn!.  70  v.,  225  v.,   109  r.;  boiazo.  Flor.  30,  54;    kazn, 

Flor.   17  (2  r.);  pokazn,  Pul.  32  r.  v.  (diaciplina,  dwa  razy  jeat  napi- 

tano  jak  tu  podajemy,   prof.    Nehring    mylnie    cylaje    w  tym  mi^ecu 

pokaMn,  por.  Arcfuv.  f.  sl.   Ph.    V,  263);  kazn.  Flor.    18,    80,    PuŁ 

35  V.,  1^  r,,  246  r.,  (Y\ot.  118,89,  kazanye,  Wad.  35  r.  praikaza- 

nie);  pokazn,  Flor.  72,   Fnt.   l45    v.    (cattigatio,   por.    Archiv.   f.  tl. 

Pk.    V,  363);  twarz,  Pni.    126  v.,  (w    Flor.    64    brak  tego    wyrazu); 

mysi,  Flor.  118,  97, 113, 169,  (Wacł.  36  r.  myślenie,  38  v,  myBlenye); 

myszl,  Pnł.  246  t.,  248  y.,  254  v.;    lesz    (nalyezyona),    Pal.    70    v., 

(Flor.  35,  lichota),  \Prof.  Nehring  domyśla  sią    toe    Flor.    nominativu 

leu  (/(«■  Flor.  90),  tymczasem  w  Pui.  wyraźnie  jett  jak   w    Kłem. 

lesz,  Pał.  70  t.,  (Flor.  35,   leacz,    dolna);    ly-, 

V.  (Flor.  54,  zdrada);  nocz,  Flor.   18,  Pnł.  34. 

,  Flor.  103,  Pni.  205  r.,  Flor.  138  {2  r.),  Pnł.  274 

•nł.  41  r. ,  Flor.  27,  Pal.  53  r.  Flor.  30,  Puł.  56  v., 

'lor.  37,  Pul.  77  v.,Flor.  42,  Pni.  88  r.,  Flor.  59. 

or.  61,  Puł.  122   r.,    Flor.    113,    Pnł.    228  v.; 

.,    Flor.  146,   Pnł.  288  r.,  Wad.  129  v.;   Flor, 

luL  Pnł.  292  T.,  Flor.  Habio.   Pnł,  299  t., 
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301  V.;  pomocz,  Flor.  7,  Pał.  11  r.,  Flor.  48,  Pul.  OD  v.,  Il8  r., 
S^lor.  83,  Pttł.  169  v ,  Flor.  120  (2  r.),  Puł.  256  r.  (2  r.).  Flor.  123, 
Puł.  259  r. 

§.  18.  W  znaczeniu  vocaHvu :  przidz  smercz.  Flor.  64 ;  praydi 
smjrercz,  Pnł.  110  r.;  porusz  se  morze  y  pelnosnoscz  igo.  Flor.  95; 
pelnoscz  lego,  Flor.  97,  i  pelnoszcz  yego,  Pul.  192  r.,  194  v. ;  wny- 
dzy  sprochnyaloszez  w  koszczy  moye ,  Puł.  301  r. ;  chwalcze  gy 
Bwycczy  gwazdy  y  swatloszcz,  Flor.  148;  szwyatloszcz,  Puł.  290 
r. ;  gospodnye  mocz  moya;  Puł.  28  r.  fFlor.  17  moczy  moia^,  b(J)dz 
sywatloscz,  Flor.  89;  b^dz  szwyatloszcz,  Puł  183  v. ;  pado  ds 
nye  strach  y  boyazn,  Puł.  298  r.,  (FHor.  Moy.  pada  na  ne  strach 
y  boyazn). 

§,  19.  i)  Temaia  męskie  pierw,  na  -u  miały  w  ataroslowień- 
skitn  końcówkę  -i,  w  polskim  zaś  kończą  się  tak  samo  jak  teinaia 
pierw,  na  -a,  ł.  j.  na  spółgłoskę:  syn,  Flor.  2,  Puł.  3  r.,  Flor  8, 
Puł.  12  r..  12  V.,  54  r.,  Flor.  88.  Puł.  179  r..  Flor.  115,  Puł.  232 
r.,  Flor.  143,  Puł.  282  r.,  279  v..  Flor.  Atan  {10  rj,  Puł.  308  v. 
i  r.),  309  r.  (3  r,).  309  v.  (2  r.),  310  v.;  sin,  Wacł.  109  r.  (5r.), 
09  V.  (2  r.J,  110  r.,  111  (2  r.);  112  r.;  czin,  (z<>by  gich  czin 
a  strzały,  {/lastae  et  sagittae].,  Flor  56;  czyn,  Puł.  113  v.;  sen,  l^nł. 
4  r.,  Flor.  72,  Puł.  145  v.  [Rzeczownika  sen  nie  wlicza  tu  prof  Mi- 
Jdosic^i  (  Worłbld*.  sir.  30) j  lecz  cytuje  go-  często  ze  starostów,  zabyt- 
k6u>  w  innych  przypadkach  R.  Scholvin,]\  dom,  Flor.  103,  Puł. 
205  r.,  Flor.  113  {2  r.h  Puł.  229  v.  (2  r,).  Flor.  117,  Puł.  233  t., 
Flor.  134  {2  r.;,  Puł.  269  r.  (2  r.);  wirzch.  Flor.  67,  [starostmi^;- 
skie  BpJijCh  lub  Bphjci,  A®**i  por.  R.  Scholvin,  Archiv.  f.  sL  Phil. 
II.  507—8]]  wyrzrh,  Puł.  132  r.;  doi,  Flor.  93,  (Puł.  vkopal  grze- 
sznemu doi,  188  V.;;  yad,  Puł.  22  r..  Flor.  139,  Puł.  276  r.,  306 
r.  [starosł.  mąi,  por.  Miklosich^  Wortbildungsl  I876y  str.  30]\ 
W  znaczeniu  vocativu:  dom  ysrahelow  blogoslawcze  gospodzyoT, 
Flor.  134;  dom  israhel,  Puł.  269  r. 

§.  20.  j)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -u  zlały  nc  w  pol- 
skim języku  zupełnie  z  Żeńskimi  na  -i,  to  jent  zakończonymi  na  mi^ 
ką  spółgłoskę:  czerkew,  Puł.  218  y.,  224  v.  233  r,  236  r..  262  r. 
268  r.,  272  r,  273  r.,  275  v.  (O  wyrazie  tym  por.  ĄdAnt  Kryń- 
ski: Z  dziejów  języka  polskiego^   Warszawa,  1879.  str.  11 — 12). 

§.  21.  k)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -er,  podobnie  jak  poprzed- 
nie przeszły  do  tematów  żeńskich  na  -i,  macz  (uATN),  Flor.  26,  50, 
Pul.  51  r,  (Puł.  103  V.  i  K.  Świdż.  matka). 

§.  22  1)  Temata  męskie  pierw,  na  -en,  miały  w  starost,  koń- 
cówkę -u  lub  -a,  w  polskim  zaś  języku  kończą  się  tak  samo  jak  Ur 
mata  pierw,  na  -ja  i  na  -i  męskie,  tj,  na  spółgłoskę  mięjgką :  kameo, 
Flor.  117,  Puł  235  r..  Flor.  Moy.  {2  r.);  kamyen,  Puł.  297  r,  298 
V.;  korzeń.  Flor.  51,  Puł  106  r.;  plomen.  Flor.  82;  plomyen,  PnŁ 
168  V.,  Flor.  105,  Puł.  212  v.;  strumen,  Flor.  125;  strumyen,  Pol 
260  r. ;  ieleti,  Flor.  41 ;  yelyen,  86  r. 
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§.  23.  t)  Temata  nijakie  pierw,  na  -en-  kończą  się  w  pohldm 
języku  tak  samo,  jak  to  starostów,  na  -ę :  brzem(J>,  Flor.  37 ;  brzemyę, 
Puł.  77  r.;  jm{f,  Flor.  8  (2  r.),  19,  39,  40,  67,  71,  (3  n),  75,  82 
(2  r.),  110,  112,  Isał ;  ymyę,  Puł.  12  v.,  13  r.,  36  v.,  82  r.,  86  r., 
130  r.,  143  r.,  143  v.,  144  r.,  150  v.,  167  v..  169  r.,  225  v,  227 
V,,  290  V.,  293  r.;  ymy(>.  Flor.  148;  plemi),  Flor.  36;  plemyę,  Puł. 
74  V.;  plemye,  Pnł.  75  r.;  .rami),  Flor.  43  (2  r.),  88;  ramyę.  Puł. 
89  r.  (2  r.),  178  v.;  sem^,  Flor.  36,  (Puł.  75  r.  plemye),  21  (2  r.), 
24,  101;  Bzyemę,  Puł.  42  r.;  szyemyę,  Puł.  42  v.,  47  r.,  138  r., 
180  r,  200  V.;  8yem(J>,  Flor.  68,  88;  szem<J>,  Flor.  111;  szyemyę, 
Puł.  226  r. ;  ozemy(!»  (pro :  szemy^) ,  Flor.  104 ;  szyemyę ,  Puł. 
207  V. 

§,  2L  m)  Temata  nijakie  pierw,  na  -ent,  podobnie  jak  temata 
na  -en  zuchowaty  starostów,  końcówkę  ę:  k8<J>8Z(J>,  Flor  104;  k8zy(J>zc, 
Fuł.  208  V.,  pystlyę  yastkolczyno,  Puł.  294  r.  (Flor.  Isai.  sec  dzeczy 
yastkol  czyn<)) ;  skoczyę,  Puł.  146  r.,  (Flor.  72.  kobila),  301  v.  (ta- 
mentum^  por,  W.  Nehring^  Archio.  /.  sL  7,  26*4);  szczeń^  lwow({). 
Flor.  16,  (Puł.  27  r.  Iwycz) ;  zczene.  Flor  61 ;  szczyenye,  Puł.  121 
r.,  (ostatni  ten  przykład  uległ  w  obu  psatterzach  przez  zatratę  ry' 
nezmu  analogii    tematów  nijakich  na  -ja^. 

§,  25.  n)  Temata  nijakie  pierw,  na  -es,  stracity  jut  w  staro- 
stów, tematowe  -s  i  niczym  się  nie  różnią  w  nominat.  od  tematów 
pierw,  na  -a  lub  -ja  nijakich:  czalo,  Flor.  15,  27,  62,  72, 108.  Atan.; 
czyalo,  Puł.  25  r,  52  r..  53  r.,  122  v,  125  r,  146  v.,  158  r.,  Flor. 
83,  Puł.  169  r.  Puł.  223  r.,  311  r. ;  cyalo.  Flor.  55,  (Puł.  112  r.  czlowyek), 
64,  (o  pisowni  tego  i  t.  p.  wyrazów  w  psałterzu  Puławskim  por.  Nehring^ 
Afchiv.  f.  sl.  Ph.  V,  239);  czialo,  Flor.  77,  Wacł.  113  r.;  dzalo, 
Flor.  43,  108,  110,  Puł.  225  r.  Flor.  Habac.  Puł.  299  r.;  .dzyalo. 
Puł.  89  r.,  301  V. ;  dyalo,  Puł.  22  v.  (prof.  Nehring  uważa  za  błąd 
w  pisownif  por.  Archiv.  f.  sL  Ph  V,  249)  \  drzewo.  Flor.  1,  Puł. 
2  r, ;  Blowo,  PuL  61  v.,  Flor.  32,  Puł.  62  r..  Flor.  104,  Puł.  208  v., 
Pnł.  241  r,  Flor.  118,49,89,106;  Puł.  241  v.,  245  v.,  247  r.,  Wacł. 
34  V.,  36  V.;  oko.  Flor.  6,  30,  53,  91,  Puł.  9  r.,  57  v.,  108  v., 
186  r.;  vcho.  Flor.  9,  Puł.  17  v.;  liczę,  Flor.  10,  (Puł.  18  v.  obly- 
cze) ;  lycze,  Puł.  51  r.,  65  v.,  (Flor.  26,  33,  oblicze). 

§.  26.  B)  Genetivus  singularis.  a)  Temata  męskie  pierw,  na  -a, 
tnedą  w  starosłouńeńskim  języku  końcówkę  -a,  która  i  w  polskim 
istnifje.  Obok  tij  jednak  wcześnie  jut  zaczęta  występować  takte  koń^ 
eówka  -u  właściwa  tern.  pierw,  na  -u.  [Jut  w  kodeksie  supr oskim  są 
formy:  ^o^OY,  p^A^Y,  nA^^y  A^iroY,  por.  R.  Scholmn^  Beitr.  zur  De- 
dinciion  in  den  pannon-sloyen.  JDenkmdlern^    Archiv,  f.  sl.    PhU.    11^ 

Z  końcówką  -a :  od  boka  twego,  Puł.  184  v.,  (Flor.  90  od  boku); 
zlowyeka  (sic)  zdradnego  zadzycz  szye  (abominari^  będze  gospodzin, 
PaŁ  7  r.,  (Flor.  5  m(J»sza;,  od  czlowyeluk  lychego,  Puł.  33  v.;  od 
cdoweka  slego,  Flor.  4Si ;  od  czlowyeka  slego,  Pnł.   88   r. ;   ne   ote- 

Sprawosd.  Komis,  językowej,  U.  4 
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wraczay  czloweka^  Flor.  89;    cztowyeka,   Puł.    182    r, ;   naprzmsywal 
yest  ae  (perseąui)  czlowyeką  nedostatecznego,   Flor.    108;    czloYydui 
stradnego,  Puł.  222  r.;  ode  czloweka,  Flor.  139;    od   ezłowyąka,  Puł. 
276  r. ;  od  człowieka,  Wacł.  9  r. ;  dobitka  swego  nye  dal,  Puł.  23  r., 
(Flor.  14.  dobra  swego) ;  a  ne  dostatka,    Flor.    68 ;    a   nye   dostatka, 
Puł.  134  r. ;    nye  wy  słucha   glossa    czarownykow    y   yado  wnyka,    P^Ł 
115  r,  (Flor.  57.  łowcza);  ot  y<)zyka,  Flor.  119;  od  yęzyka,  Puł.  255 
V.;  od  yazika,  Wacł.  74  v. ;  we  slupe  obloką,  Flor.  98,  (Puł.  196  v. 
oguya);  szvkal  gesm    ostatka    lat    mogych,    flor.    Isai.  sec.;    ostatka, 
Puł.  293  V. ;  od  pocz<;>tka,  Flor.  73,  Puł.  147  r ,    Flor.    76,    77,    Puł. 
154  r.,  252  r. ;  od  poczontka,  Puh  153  r. ;  ot  poczantko.   Flor.  118, 
146;  [Jeśli  ta  forma  nie  jest  prostą  omyłką  piszącego^  nioźnaby  przy- 
puścić,  że  znak  końcówki  o  stoi  zamiast  c,  które  nie  bardzo  zapewne 
różniło  się  co  do  hr zmienia  od  -u.  Przykłady  podobne   mamy  w  ka- 
zaniach gnieznieńakich  z  r.  1Ł19,    {Zabytek    T.    JJziałymkiego) :    olh 
pocz^thk^  8vatha  8,  do  godnego  domo    7,  por,    Lucyjan   Malinowekiy     . 
Ślady   dyjalektyczne    w    oznaczaniu    samogłosek    nosowych.     Kraków, 
1880,  9tr.  30  \  J,  HanusZf  Materyjały  do  historyi  form  deklin,  w  ję^ 
zyku  staropols.  Kraków,  1880,  str.  13,  17];    ne  polo#zil  boga    porno- 
cznika  swego^  Flor.  51 ;    pomocznyka  swego,  Pał.  106  r  ;   iemiiM  ae 
bilo  pooaoGznlka,  Flor.  71;  pomocznyka,  Pul,  143  r.;  sp^w rs^ojka  azcze- 
n(J>t,  Flor.  56;  sposrzotka,  Puł    113  v. ;  kszyęgy  glosznycb  cb wal  pro- 
roka  dawyda ,    Puł.    1  y. ;    cantica   B^chiela   proroRa,    Puł.    293   n; 
z  nagotowanego  przebitka  swego,  FŁor.  32,  51;    z   przebytka    awego, 
Puł.  63  r. ;  z  prebytka  twego,  Puł.   106    r. ;    natwardsisego   przebytka 
twogego,  Flor.  Moy. ;  przebytka  twego,  Puł.  298  v  ;  w  d^^yen  amętka, 
Puł.  301  r.;  wiszla  iest  iaco  od  tuka  lichota  gich,  Flor.  72;  od  tuka, 
Puł.  144  V. ;  od  czlowyeczego  Yczedlnyka  przedan  yest*   Puł.  108  v., 
przes  Yzytka,  Puł.  57  r.,  (Flor.  30.  na    prosznoacz}^  od    weka,    Fl^. 
24;  od  wyeka,  Puł.  46  v. ;  na  koynczu  wyeka,  Puł.  108  v  ;  od  wye- 
ka,  Flor.  92,  Puł.  187  r.;   ot  weka  y  asz    do   weka,    Flor.    105;   o4 
wyeka  az  do  wyeka,  Puł.  215  r. ;    od  weka,  Flor    118;    od   wyeka, 
Puł.  241  V.;  na  wyeky  wyeka,  Pul.  284  r.,  (Flpr,  144,  na   wek    we- 
ków); na  wek  weka^  Flor.  110,  144;  na  wyeky  wyeka.   Puł.  22^  r., 
286  r.;  od  weka  asz  do  weka  ti  ie$  bog,  Flor.  89;  od  wyeka  ty  yea 
bog,  Puł.    182    r.;    od    weka,    Flor.    ^;    od    wyeka,    PuŁ   86    r.; 
na  wyek  wyeka,  Puł.   226    r.,    (Flor.    110    na    wek    weko,    omyłka, 
zamiast :  weka,  łub  weków),  az   do   wyeka,    Flor.    102,    Puł.    202  v. 
Wittepb.    az    do    wieka;    w    dzen    zam^tka.    Flor.     19;    zamęntka, 
Puł    36  V.  [Co  do  pisowni  i  wymawiania  ęn  w  tym   wyrazie  psalie^ 
rzu  Puławskiego,  por.  prof,    V.  Jagik,  Archio.  f.  sL  F/iiL  [  K,  653]\ 
od  zam<J>tka  mego,  Flor.  31;  od  zamętka  mego,    Puł.  61   r.;    zam^tka 
naszego,  Flor.  43;  zamętka,  Puł.  91  v.,  Puł.   101    v.,   (Flor.    49   za- 
mota); ze  wszego  zam(;>tka,  Flor.  53;    zamętka,   Puł.    108   ▼.,    (Wacł. 
3  r.  ze  wszego  szmutku):  z  zam<J>tka,  Flor.  59;  z  zamętka,  FuL  119  r.; 
w  dzyen  zamętka,  Puł.  1d2  r.;  (Flor.  76  zamota) ;   mnoazatwo   zw^ka 


wo3,  F!«p.  76,  (Pnł.  163  t.  eznma  wod) ;    od   boga.    Pul,    2  v.,  5  t.i 

Flor.  7,  Pni.  H  r.}  me  (pro:  no)    boga,  Flor.  9,  13,  (Pnt.  16  r.,  21 

r.,  nye  ieet  bog),  [1^  ptałterzu  Putawukim  uniiiano  takUgo  nie;  por. 

Prof.  Piayborowahi.  Bibl.   Wartz.  Lipiec,  1880,  Ktr-  146\\  boga    b^ 

ne  vziv&Ii,  Flnr.   13,  (Pul.  23  t.    gospodna);    Bzukfii<)czi   boga,   Flor. 

13,  Pni   21  T.;  boi^cze  bo  boga.  Flor.  14;  boga,  Pn!.  23  y.;  od  boga, 

Flor.  17>  Pal.  30  v, ;  croma  boga,  Flor.    17;    w  imenu  boga  naszego, 

Flor.  19,  Pni.  36  v. ;  ee  bogicze  boga,  Flor.  21,    (Pul.  42    r.    gospo- 

dna)  ;  obUc«  boga.  Flor.  23,  Pal   45  r.;  od  boga,  Flor.   23,  Pni.  46 

r.  yen  szye  bogy   boga,    Pni.  47  r.  (Flor.  24    goBpodna) ;    Bzubay i|)czy 

boga,  Pni.  65  r,    (Flor,  33  gospodna),  boyczye  Bzye  boga,  Pni,  65  r.; 

aakon  boga,  Flor.  36;  boga,  Pn).  75  y.;   sznkaycze   boga,    Flor.    68, 

Ptłł.  137  V.;  boga  Bznkal  ieam.   Flor.    76,    Pul.    152    r.;    9,zvktiy<)czĘ, 

boga,  Pni.  207  r,  (Flor.  104,  gospodzyna).  Pal.    215   r.;   ymi>    boga 

nosasgo,  F1i>Pi  43j  Pul.  91  r, ;  od  boga,  Pul.  92  r.,  w  konyecz   boga, 

Pni'  94  7.1  w  mescze  boga  naszego.  Flor.  47,  Pul.  96  v..    Flor.    47, 

Pni.  97  r.  i  od  bogd,  Pul.  103  r,;  ne  poloszil  boga,   Flor.    51;    boga, 

Pni.  J06  r.;  ne  boga,  Flor.  62;  nye  boga.   Pul     106    v.;    BZukatijK^łi 

boga.  Flor.  63,  Pnt.  107  r. ;  boga  b^  ne  wezn-ali,  Flor.  52,  Pul.  107 

r.;  i)«- iKilowili  s^  boga,  Flor.  ^j  nyepolozyly  boga,  Pu)  108  r.;Tiye- 

prxełiUdali  boga.  Waci.  2  t.  ;  ani  b^  B6  bnli  boga,  Flor.  54 ;  nyebaly 

Bzye  boga.  Pttl.  110  V.,  Flor.  65,  Pul.    128    r.;   wchodi    boga    mego, 

Floi^  67,  Pni.  132  t.;  w  domu  boga  mego.   Flor.   83,    Pni.    170   r., 

a^stloKz  goapodna  boga,  Flor.  89,  Pul.   183  v,;    pana   boga,    Wael. 

15  Y. :  w  zaBzcziczenn  boga,  Flor.  90,    Pul,  184    r. ;    w    domu   boga, 

nOt.  8S,  Pnł.  170  r,  Flor.  91,  Pul.  186  t.;  od  boga.    Pni.    193   v_: 

zbawene  boga,  Flor.  97,  Pul.  194  r. ;  od  boga.  Flor.  103,    Pnł.    206 

r.;  yen  bogy  szye  boga,  Pid.  226  r.,  (Flor.  111  gospodna);  eyse  boy^ 

—  ■■— -    "-'   ^^^  V;  (Flor    113  pana);  boga,  Pul.    230   r;    kazny 

•-  118.113,  Pni.  248  v..  Waci   38  r.;   od  boga.    Pul. 

20.  od  pana.  Waci.  75  v    od    pana    boga);    dom    go- 

szego.  Flor.  121,  Pul.  257  v, ;  gysz  szye   boy^  boga, 

or.  127  gospodna);  boy  se  boga.  Flor.  127,  Pul.  262 

domowych  boga  nasszego,  Flor.  133,  Pul.  267  r..  Flor. 

T.i  gysz  szye  bogycze  boga,    Pul.    269    r.    (Flor.    134 

pana  boga,  Flor.  Isai.  seo  ;  gospodna  boga,  Pul.   293 

1   Moy.  304  r.;  na  prawyczy   boga.  Flor.    Atan.    Pul. 

13  V.;  asz  do  craiow  oeri^ga  zem,  Flor.  71,  (Pni.  142 

'  od  kraya  zyemye);  z  brzneha.  Flor.  21   (2  r.);  z  zy- 

, :  bIWzili  80  od  brzucha,  Ftor.  57 ;  bli|)dzyly  od  brzu- 

.;  z  brzucha,  Flor.  70;  od  bmcha,  Pul  139  v,;  owecz 

zTcha,  Flor.  126;  owocz  brzucha,  Pul.  261  r.;  ot  od- 

wego,  Flor   131;  brzucha  twego,  Pul.  265  v.;  yednotę 

dnofaa,  pul.  53  v. ;  smerne  ducha  zbawy,  Flor.  33,  (Pul. 

dasze  zbawyi ;  ducha  sw<)tego  twego  ne  oteymny.  Flor. 

:;  ducha  szwytjteso  tvego,  Pul.  104  r.;  ducha   ewian- 
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fego  twego,  Wacł.  9  r.;  szwyetego  dncha  (pamyęcz),  Puł.  226  r.;  od 
ducha  twego,  Puł.  274  r.,  (Flar.  138.  ferci);  we  mdleny  ze  mne  du- 
cha mogego,  Flor.  141;  ducha  moyego,  Puł.  279  r ;  szwyętego  du- 
cha moczy  wyerz(J)czyin,  Puł.  287  r.:  szywot  dvcha  mego,  Flor.  Isai. 
sec;  ducha  mego,  Puł.  294  r.;  ducha  ew^tego  geduo  gest  bóstwo, 
Flor.  Atau. ;  ducha  szwyętego,*  Puł.  308  r.;  ducha  swiatego.  Waci 
109  r. ;  gyna  ducha  świętego,  Flor.  Atan. ;  gjma  ducha  szwyętego,  PuŁ 
308  r. ;  gyna  ducha  swiatego,  Wacł.  8  v. ;  ne  mosze  grzecha  strogicz, 
Flor.  prol.;  od  grzecha.  Flor.  18,  Puł.  36  r. ;  ne  poloszil  bog  grze- 
cha. Flor.  31;  lichot([>  grzecha  mego,  Flor.  31,  Puł.  60  v.;  przes  grze- 
cha, Puł.  103  r  ;  z  grzecha,  Puł.  103  r  ;  od  grzecha  mego,  Flor.  50, 
Puł.  103  V.  Kart  Świdż.;  kelicha  mego.  Flor.  15  (Puł.  24  v.  czyr- 
pyenya  mego;  iaco  brata  naszego  taco  lub  iesm  bil,  Flor.  34;  yako 
brata  naszego,  Puł.  68  r. ;  posladeowe  chrzepta  iego,  Flor.  67,  [słarosł. 
Kpi^BbTi,  ruskie:  xpe6eT'B,  por,  Mihlns.  V^g.  Laułlph^  522;  w  Bibl 
TcróL  Zof.  chrzebyet  167a.  29];  poszlyadek  chrzepta  yego.  Puł.  131  r; 
Yczynon  gest  we  glowij)  k^ta,  Flor.  117;  w  głowę  k()ta,  Puł.  235  r.; 
glos  czerekwe  szwyętego  odpusta  pro8z(!)czey,  Puł.  279  v. ;  kolana 
moya  roznemogla  s()  se  ot  posta,  Flor.  108 ;  od  posta,  Puł.  223  r.;  ne 
zostawy  pr<|)ta  grzesznych.  Flor  124,  (nye  zostawy  pręnt,  Puł.  259  v.); 
drogy  masta  przeebita  ne  nalesly.  Flor.  106,  [przebyt  -^  mieszkanie, 
od  przebyć  (manere,  permanere),  por.  Dr.  R.  Piłata  pieśń  Bogaro- 
dzica, 8tr,  94];  przebyta,  Puł.  215  v. ;  w  mesto  przebyta.  Flor.  106; 
w  myasto  przebyta,  Puł.  215  v..  Flor.  106,  Puł.  218  r.;  w  koyncze 
szwyata  zyem,  Puł.  34  v.  (okrij^gu  zeme,  Flor.  18) ;  na  potoczech  tego 
szwyata,  Puł.  44  r  ;  martwe  swata  posadzyl^  Flor.  142 ;  szwyata,  Puł. 
280  r. ;  w  tego  szwyata  zbożu,  Puł.  281  v  ;  okri^g  swata.  Flor.  49, 
(Puł.  101  y.  okrfyg  zyemye);  ani  zatwarzay  nademn<|»  szachta  ystswo- 
gich,  Flor.  68,  (Puł.  136  r.  yama  yst  swoych) ,  [szacht  =  fzyb  w  ko- 
palniach. 8hv.  Sachta,  gśme,  b&ne,  ross.  maxTa,  der  Schachł  por. 
ałown.  Lindego];  w  dzen  zam<J>ta  mego,  Flnr.  49,  76,  (Puł.  101  v.» 
152  r.  zamętka).  Flor.  85,  zamęta,  Puł.  172  y.;  od  zaro{»ta,  Flor.  106; 
od  zamęta,  Puł.  218  r.;  z  zam<J>ta,  Flor.  107,  117;  z  zamęta,  Pni. 
220  r.,  233  y  ;  we  srod  zam(J)ta,  Flor.  137 ;  wesrzod  zamęta,  Puł.  273 
r.;  wezrzod  zamota,  Wacł.  137  r.;  wywedzesz  zaro{)ta.  Flor.  142;z  za- 
męta, Puł.  281  r. ;  drogi  sziwota.  Flor.  15;  żywota,  Puł.  25  v.;  sai- 
wota  prosił  iest.  Flor.  20;  żywota,  Puł.  38  r  ;  z  szywota.  Flor.  21: 
z  żywota,  Puł.  40  y.  {2  r,),  (Flor.  21.  z  brzucha) ;  dny  sziwota  mego, 
Flor.  22;  żywota,  Puł.  44  r.;  nepowynnoszcz  lyepszego  żywota.  Pul. 
48  r. ;  ne  zgubay  sziwota  mego,  Flor.  25;  żywota,  Puł.  49  r.;  od- 
gimcza  sziwota  mego.  Flor.  26;  żywota  mego,  Puł.  50  r.;  dny  szi- 
wota mego.  Flor.  26 ;  żywota,  Puł.  50  y. ;  iensze  chcze  sziwota,  Flor. 
33;  żywota,  Puł.  65  y.;  studna  szywota,  Flor.  35;  żywota,  Puł.  71 
y. ;  bogu  sziwota  mego.  Flor.  41 ;  żywota,  Puł.  87  r. ;  do  mego  ży- 
wota, Puł.  122  y.;  z  sziwota.  Flor.  70;  z  żywota,  Puł.  139  y.;  od 
żywota,  Puł.  224  r. ;  ze  wszech  dnow  szywota  twego,  Flor.  127;  ży- 
wota, Puł.  262  r.;  ot  szywota  maczerze.  Flor.  138;   od  żywota,  F^ 
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274  V  ;  dny  szywote  naflzego,  Flor.  Isal.  sec  ;  żywota,  Puł.   294    v.; 
stndnya  żywota,  Puł.  70  r. ;  ne  bpd(J>  se  bacz  tiB<J>cza  luda,  Flor.  30, 
(lyudzy,  Puł.  4  v.,  ludu  Wacł.  118  v.);    yentstwo  lyuda   swego,    Puł. 
21  V.;   loczstwo  syon  luda  swego.  Flor.  13;    gentstwo    lyuda    swego, 
Puł.  23  r.;  od  przecywomolw(J>czego  luda,  Flor.    17,    (Puł.    33    r.    od 
Bwaru  IjTudzkyego) ;  mocz  luda  swego,  Flor.   27 :    lyuda,    Puł.    53    r.; 
od  luda.  Flor.  42;  od  lyuda,  Puł.  88  r. ;  poloszil  ies  nas  w  podoben- 
stwo  luda,  Flor.  43;  wszistczi  bogficzy  luda,  Flor.  44;   z  lyuda,   Puł 
93  T.;  i^czstwo  luda  swego,  Flor.  52;  yęstwo  lyuda  swego,  Puł.  107 
V.;  grzechy  vpadlego  y  strarzone  lyuda,  Puł    111    v.;   wszego    lyuda 
poganskego,  Puł.  116  v. ,  (Flor.  58.  wszitco  pogaństwo);  w  obezrzeuu 
luda  twego.  Flor.  67,  fPuł.  130  v.,  przed  twoy  lyudh   z   luda.    Flor. 
82,  88;  z  lyuda  Pul.  167  v,  178  v  ;    ne  odp<!)dzy  luda  swego.  Flor. 
93,  94;  lyuda  swego,  Puł.  188  v.,  Wacł.  108  r. ;    w  chodzenyy  luda, 
Flor.  101 ;  lyuda,  Puł.  200  r. ;    z    ludu  w  lud.    Flor     104 ;    z    lyuda 
w  lyud,  Puł.  208  r.;  aby  nycnazrzely  lynda  yego,  Pnł    209   r.,  (lydv 
yego,  Flor.  104);  w  radosczy  lvda  twego,  Flor.  105;  lyuda,  Puł   211 
r.;  w  dobrowolstwye  lvda  twego,  P^lor.  105;  lyuda,  Puł.    211  r. ;    we 
sborze  lvda.  Flor.  106;  lyuda,  Pul.  217  v. ;  z  luda  poganskego,  Flor. 
113;  z  lyuda,  Puł.  228  r;  se  ks(^az()ty  lvda  swe^o,  Flor.  112;  lyuda 
Bwcgo,  Puł.  228  r. ;    przed    oczyma    wszego    luda    yego,    Flor.    115; 
lyuda   yego,    Pnł.    232    v. ;    około   lvda   swepro,    Flor.    124;    około 
lyuda  swego,  Puł.  269  v.;    glos  lyuda.    Puł.   278  v. ;    rog   łvda    swe- 
go, Flor.  148;  lyuda,  Puł.  290  v.;   we   zbawyenye  lyuda,    Puł.    300 
y.;   zyemy    lyuda  '^  swego,    Puł.    307   v. ;    szukaiocim    obrz^da    iego. 
Flor.    24,    (Pnł.    47   r.    obrządzenya) ;    pocz(J)tek    na  glowye    obrzędj* 
yest  pyssan^  Puł.  81  v. ;  nestrzgli  s(J>  obrz^da  boszego.   Flor.  77;    ob- 
rzęda  bożego,  Puł.  155  r.;  strzegły  obrzęda  yego.  Puł.  195  v.,  (Flor. 
98.  swadeczstw);  b(J>d<[)ly  strzedz  obrzcjda    mego,    Flor.    131;    obrzęda 
mego.  Puł.  265  v.;  od  naroda  do  naroda,  Flor.    118,89,  CPuł.  245  v. 
w  pokolyenye  y  w  pokolyeuye,  Wacł.  34  v.,  w  rodzayu  y  w  rodzay); 
sstrzegi^  s(Jda  twego.  Flor.  105,  Puł.  211  r. ;  podlvg  s(J)da,  Flor.  118, 
129.  Puł.  250  r,  Flor.  118, 145  {2  r.;,    Puł.  252    r..    252    v.;    cze- 
rekwy  8<)da  nawroczycz^  Puł.  270  v.;    od  sluncza  wzehoda.    Flor.    49 
fodewschodu,  Puł.  100  v.);  ode  wzehoda,  Flor.  74;    odewschoda,  Puł. 
150  r.;  ode  wschoda,  Flor.  106;  oodewzchoda,  Puł.  215  r. ;    od  slun- 
cza wzehoda,  Flor.  112;  wschoda,  Puł    227  v.;  asz  do  zachoda,  Flor. 
49,  (Puł.  100  V.  az  do  zachodu);  od  zachoda,  Flor.  74;  zapada.  Puł. 
150  r.,  \p(yr*  Bibl,  kr.  2!ofii;  z^^slć.  sluncza,  128b.  8,  starosł:  i^iiiiaai, 
cz^s.  zapad.  Dr.  E,  Ogonowakiy  Archiv.  IV,  5^4];    od  zapada,  Flor. 
102,  Puł.  202  r.,  Wittenb.  102;  do  zapada,  Flor.  106,    Puł.    215  r., 
Flor.  112,  Puł.  227  v.;  karm<)  chleba,  Flor.  13.  (Puł.  22  v.  chlyebo- 
wą);  pro8z(J»cz  chlyeba,  Flor.  36;  szukai^cz  chleba,    Puł.  74  v.;  twar- 
doscz  chleba  starł.  Flor.  104 ;  chlyeba,  Puł.  208  r. ;  chleba  nebyesske- 
go  nasycyl  ge,  Flor.  104;  chlyeba  nyebyeskyego  naszyczyl    ye,    Puł. 
210  r.j  zostań  od  gnewa^  Flor.  36;  przestayn  od  gnyewa,  Puł.  72  v.; 
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od  oblioia  gnyewa  twego,  Puł.  77  r ,  (gnewn  Flor.  37);  acsfeu^et 
gnyewa  swego,  Pni  158  v.,  (Flor.  77.  gnewn  swemuj;  od  gojew% 
Puł.  170  V.,  (Flor  84  od  gnewn);  mocz  gnyewa  twego,  Pidi  183  r., 
Flor.  89  gnewu  twego);  od  oblycza  gnyewa,  Puł.  199  r,  (Flor.  101 
gnewn);  w  dzen  gnewa  swesro,  Flor.  109;  gnyewa,  Puł.  224  v.;  praed 
liczeni  wyatr«,  Flor.  82,  Puł.  168  v.;  do  weczora,  Flor.  29;  d«  wye- 
czora,  Puł.  55  v. ;  az  do  weczora,  Flor.  103,  laai  see.  (2  r.);  aa  do 
wyeczora,  Puł.  205  v.,  293  v.  (3  r.);  wyrzuczenye  zsbora,  Pid  40 
r.;  od  by  egu  y  dyabla,  Flor.  90;  dyabla,  Puł.  184  v  ,  v  koaczola, 
Flor.  5;  v  koszczyola,  Puł.  7  r. ;  z  cosczola  8W()teg6,  Flor,  47;  sko- 
szczyola  szwyętego,  Puł.  29  r.;  nenazrzal  iesm  kosczola  zglotiliwich, 
Flor.  25,  (Puł.  48  v.  zboru) ;  wesrzod  kosczola  twego,  Fłor.  47 ;  weaz- 
rzod  koszczyola  twego,  Puł.  97  r.;  od  cosczola  twego,  Flor.  67;  od 
koBzczyola  twe^o,  Puł.  133  r. ;  yako  podobenstwo  kosczola.  Flon  143; 
koszczyola,  Puł.  283  r.;  około  stola  twego,  Flon  127,  Puł.  262  r., 
(Wacł.  81  V  sztolu  thwego);  zacon  gospodnow  przez  Bakala  obracsa- 
i(^oay  dusze,  Flor.  18,  (Puł.  35  r.  przes  zakalu);  przea  zakal&i  Flor. 
18:  przes  zakała,  Puł.  36  r. ;  ot  glossa  groma  twego,  Flor.  103,  Pid. 
204  r.,  (psat  czeski  kapitulny  ma:  ot  Masa  hromo  tweko,  Klement 
zaś:  ot  łiilassu  rzimoti  twe);  any  zatwarzay  nadenn^  yama  y«t  sw*- 
ydi,  Puł.  136  r.,  (Flor.  68,  szachta  yst  swogich;  trzeba  eię  toięe  domy- 
śleć nomin,  sing.  jam);  w  gychza  nye  rozuma,  Puł.  61  r.,  (Flor.  31 
ne  lest  rozum);  mnóstwo  szoma  wod,  Puł.  153  v.,  (Flor.  76.  zw<)ka^ 
paez  b^d<^  ymenu  gospodna,  Flor.  7,  Puł.  12  r.;  gospodaa  nye  wzy- 
wały, Puł.  22  V.;  przez  gospodna,  Flor.  17;  kromye  gospodna,  Poł. 
31  V.;  gysz  szye  boycze  erospodna,  Puł.  42  r.,  (F4or.  21  boga);  oi 
gospodna,  Flov.  23,  Puł.  45  r.;  ien  se  bogi  gospodna,  Flor.  24,  (Puł. 
47  r.  boga);  do  gospodna.  Flor.  24,  Puł.  47  v,;  od  gospodna,  Fłor, 
26;  V  gospodna,  Puł.  50  r.;  ozakay  gospodna.  Flor.  26;  poazdzygo* 
spodna,  Puł.  51  v.;  boy  ae  gospodna,  Flor.  32,  Puł,  62  v. ;  boyeze 
se  gospodna.  Flor.  33,  (Puł.  65  r.  ł)oga);  szukał  iesm  gospodna,  Flor. 
33,  Puł.  64  V.;  8znkai()czy  gospodna,  Flor.  33,  (Puł.  65  r.  ł>oga); 
y  gospodns,  Flor.  36;  od  gospodna,  Puł.  74  v. ;  czakay  goapodiMf 
Flor.  36;  czekay  gospodna,  Puł.  75  v;;  od  gospodna,  Flor.  36,  Puł- 
76  r.;  czakal  iesm  gospodna,  Flor.  39,  Puł.  81  v.;  grocna  r^  dzala 
twoia  gospodna,  Flor.  65;  (to  tym  miejscu  raee^  f^  byt  Hosownyt^ 
eotivu8,  jak  to  mamy  w  Puł.  127  r.  dzyala  twoya  gospodna,  moie 
wiąc  tu  genetivuB  powstał  przez  omyłką,  a  może  Ut  piszący  z  umf 
shi  dla  dokładniejszego  określenia  wyrażenia:  działa  twoja,  genet^ 
tutaj  utył) ;  sywatloscz  gospodna  boga,  Flor.  89,  Puł.  183  ▼. ;  w  obez- 
rzenu  crola  gospodna.  Flor.  97^  (Puł.  194  v*  przed  królom  bogeis); 
szykaycze  gospodna,  Flor.  104,  Puł.  207  r. ;  sercze  szukay<)czioh  firo- 
spodzyna,  Flor.  104,  (^Puł.  207  r.  bogaj;  od  gospodna,  Flor.  106, 
PuŁ  215  r.;  gensze  se  boy  gospodna.  Flor.  111,  (Puł.  226  r-  hop^)f 
Flor.  113,  (Puł.  230  r.  boga),  Flor.  117,  Puł.  233  v.;  ot  gospodna. 
Floiu  117;  od  gospodna,  Puł.  235  r.;  prze  dom  gospodna  boga,  Fłor. 
121;  Puł.  257  y.;  gospodna  lokacz  b^d^   sif,   Flor.   Ann.;   gospodna 
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gże  będ^  bacz.  Pul.  296  r. ;   nye  vzrzę  gospodna  boga,  Ptlh    393    v.; 

narodzeń  je  tesz  gospodna.  Ptłł.  310  r.;  gyaz  se  boy<>  pana,  Flor.  113 

fTuł.  289  V.  boga);  pomocz  moya  od  pana,  Flor.  120,    (Pał.    266  r. 

od  boga) ;  az  do  przyszczya  pana  yezakrista,  Puł  263  r. ;    Bo  w  pana 

myloserdze,  Flor.  129,  (Pał.  263  v.    v    boga) ;    u    p^na    miloszicrdze, 

Wacł.  19  r.;  gysz  bc  boycze  pana,  Fłor.  134;    ne    vzrz{»    pana    boga 

Flor.  laai.  aec.;  opleczene  albo    czala    przyg<)cze    tesz    pana    naszego, 

Flor.  Atan  ;    wczielenie  tez  pana  naszego,  Wacł.  112  r.,  (Puł.  269  r. 

boga;  293  v.,  310  r.  gospodna);  8  twego  zakona^  Flor.  93,  Puł.  188 

V.;  zakona  yego  wydobywały  albo  zyskowaly,  Flor.  104,  Puł.  210  v.; 

podluk  zakona,  Flor.  109,  Puł.  224  v. ;  dzywy  ze  zakona  twego,  Flor.  118. 

Puł.  238  r.;  z  zakona  twego,  Wacł  6  r.;  z  zakona  twego.  Flor.  118,  Puł. 

239  r.^  (Wacł.  7  v.  z   zakona    twego);    strzedz    bgdę   zakona    twego, 

Flor.  118,  240  v.,  (Wacł.  24  v,    zakony    twego);    od    zakonu    twego, 

Flor.  118, 49,  Puł.  241  v.,  Wacł.  26  v.;  strzedz  zakona  twego,  Flor. 

118, 57,  Ad,  Puł.  242  r.  (2  rj,  (Wacł.  26  r.,  26  v.    zakona    twego); 

zakona  twego  ne  zapomnal  gesm,  Flor.  118  67;   zakona   twego,    Puł. 

242  V.,  (zakonu  Wacł.  27  r),  Flor.  118,106,  l'ul.   247    v.,    (zakonu 

WacŁ  37  r.);    ne  atrzegłe  (oczy)  zakona  twego,    Flor.  118,  129,    Puł. 

250  T. ;  ot  zakona  twego,  Flor.  118,  146,  Puł.  262  r. ;  zakona  twego  ne 

zapomnal  gesm,  Fłor.  118,153,   Puł.  262  v  Forma  ta  znajduje  się  wre^ 

szeie  i  w  wyrazie  ztoionym:  zaconanoszcza,   Flor.  83,  który    w    Pul. 

189  v»  występuje  rozdzidnie:  zakona  noszcza;    dni  czasa    lego.    Flor. 

88,  (Puł.  181  r.  czasdu^;  posluszay  glossa,  Flor.  6,  (Puł.  6  v.  glossu); 

wyslttsaal  gospodzin  glosa,    Flor.  6,  (Puł.  9  y.  glos);  od  glossa,  Flor. 

43,  Puł.  90  V.;  od  glosa,  Flor.  64,    (Puł.  109  r.  od  glossu);    ne  wi- 

słucha  glossa,  Fłor.  67,  Puł.  116  r.,  Flor.  80,  Puł.  166    r.;    sluchay- 

cze  glosa  m«go,  Puł.  164  r.;  poslucbay  glossa,  Puł.  172  y.  (rozumey 

glossowi.  Flor.  86),  od  glossa,  Flor.  101,  103,  Puł.  198  v  ,    204    r., 

(cza.  Kapit  ot  blasa,  Klement  od  hłassu) ;    ne   Ysiyszely    Bif   glossa 

panowa,  Flor.  106,  Puł.  213  r.;    na  yslyszenye    glossa,    Puł.    203  r., 

(Pkr.  102.  glosay);  głoszą   mego   sluzay.    Flor.  118, 14.5,    (glos    moy 

słucbay,  Puł.  252  r.);  yszy  twoge   sluszay^cze  glossa  mpdlytwy,  Flor. 

129;  glossa,  Puł.  268  v.;  od  glossa,  Puł.  301  r.;   z   lassa.  Flor.  79; 

z  lyassa,  Puł.  164  r.;  wszelyka  zwyerzęta  lyassa,   Puł.  206  r.,  (Flor. 

103.  lesnaa);  w  polech  lassa,  Flor.  131;  lyassa,  Puł.  266  r. ;    wirzch 

włosa.  Flor.  67,  (Pał.  132  r.  wyrzch  wlossow). 

§.  27.  Imiona  własne:  seon  króla  amorreora,  Flor.  136,  (Puł. 
270  r.  krolya  amorreow);  kszyęgy  glosznych  chwal  proroka  dawyda. 
Pał.  1  y.;  pyenye  danida,  PuL  122  r.,  183  y. ;  od  domów  z  ebora, 
PW,  98  r.,  (eburowiefa,  Flor.  44);  posłowe  z  egipta,  Flor.  67;egypta, 
PA  13*  V,;  w  zemi  egipta,  Flor.  77  (2  r.),  Puł  169  r.;  egypta, 
PA  156  y.  5  z  egipta,  Flor.  79,  Puł.  163  y. ;  z  zeme  egipta.  Flor.  80, 
Ptat  166  r.,  Fłor.  80,  Puł.  165  y. ;  pobył  ^st  pirzwerodzene  egypta, 
Płor.  134;  pobył  pyrzwoznyęta  egipta,  Puł.  268  r. ;  z  egypta.  Flor. 
113;  z  egipta,  Puł.  228  r. ,  od  heioona  malutkey  góry,  Flor.  41 ;  od 
bmana  aitley  góry,  ¥A  87   y.;  yeinkriato  samego  wmjnUkn  kro^ 
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lewstwa^  PuŁ  129  v. ;  dobroty  oycza  yeznkrystaf  Puł.  224  v. ;  tz  do 
przyszczja  pana  yezukiista,  tuL  263  r. ;  czala  przygęcze  pana  di- 
Bzego  gezy  krysta.  Flor.  Atan.;  yezu  krysta^  Puł.  310  r  ;  ieza  crista, 
Wacł.  112  r.;  ne  otewraczay  oblycza  twego  erista^  Flor.  131,  (PuL 
265  r.,  pomazay;icza  twego),  sylne  z  moaba  odzerzszala  drszf^czka 
wszytky  przeby  waczy  w  kanaan,  Flor.  Moy.,  ^Puł.  298  r.  azylne  moab 
odzyrzal  stral  sstrzęply  wszystczy  przebyway()cze  kanaan). 

§'28.  W  wieiu  razaclt  są  uiyte  formy  genetiou  w  znaczeniu 
accu8ativu:  pobudzay()cz  od  zymye  byediiyka,  Puł.  227  v.,  (Flor.  112. 
nedostatecznego) ;  czloweka  oswecza,  Flor.  prol. ;  czloweka  mlod^o  ki- 
rze, Flor.  prol.;  czluwyeka  rossędza,  Puł.  17  v.;  pokazoil  ies  czlowe- 
ka, Flor.  38;  czlowyeka,  Puł.  81  r. ;  poruszacze  se  na  czloweka,  Flor. 
61;  na  czlowyeka^  Puł.  121  r. ;  ien  vczi  czloweka,  Flor.  93;  cilo- 
wyeka,  Puł.  188  r.;  ne  zostawił  czlowyeka,  Flor.    104,    Puł.    208  r.; 

V  czloweka  werzyly,  Puł.  218  v.;  pfacz  we  czloweka,  Flor.  117;  we 
czlowyeka,  Puł.  234  r. ;  ne  werzę  na  czloweka,  Flor.  Isai.  sec. ;  nye 
wezrzę  na  czlowyeka,  Puł.  293  v. ;  wytargncze  vbogego  y  stradnyka, 
Puł.  167  r.,  (Flor.  81.  neymaicczego) ;  podepczesz  lwa  y  smoka,  Pał. 
185  r. ;  lwa  y  smoku,  Flor.  90;  szebraka  vmorzycz,  Flor.  108;  że- 
braka, Puł.  222  r.,  iłlement.  108:  rozgnewal  boga,  Flor.  9,  Puł.  17 
r.;  w  boga  yezukrista,  Puł.  8  r.;  zapominai<J>  boga,  Flor.  9,  Puł.  15 
Y.;  rozgnewal  iest  boga,  Flor.  9,  Puł.  16  r.;  w  konyecz  to  yest  wbo- 
ga,  Puł.  21  V.;  gospodua  boga  wzowyem,  Puł.  37  r. ;  bodz  my  w  bo- 
ga, Flor.  30,  (l^uł.  66  v.  będz  my  bogyem);  wj^elmoszcze  boga,  Pul 
64  V.,  (Flor.  33,  weliczaycze  gospoduaj;  pway  w  boga,  Flor.  41  (^  r.), 
42,  Puł.  86  V,  87  v.,  88  v.;  gisz  zapominacze  boga.  Flor.  49,  Puł. 
102  V.;  w  boga  iesm  pwal,  Flor.  55;  w  boga,  Puł.  111  v.,  Flor.  56, 
Puł.  112  V.;  blogoslawcze  boga.  Flor.  65,  Puł.  127  v.;  pwam  w  bo- 
ga. Flor.  68,  Puł.  134  v. ;  b()dz  mi  w  boga  zasczitczę.  Flor.  70; 
w  boga,  Puł.  139  v. ;  pomnal  iesm  boga.  Flor.  76;  wsponmyalem 
boga,  Puł.  152  r. ;  ne  werzili  s(J)  w  boga.  Flor.  77;  w  boga,  PuL 
156  V.;  kusili  sp  boga,  Flor.  77  (2  r.);  kuszyly  boga,  Puł.  156  r, 
(kuszyly  bogem,  Puł.  158  r.);  kusili  sc  y  rozarzali  8(^  boga,  Flor.  77; 
kuszyly  y  rozgarzaly  boga,  Puł.  159  v.;  chwalycz  boga,  Puł.  185  v.; 
myluyecze  boga,  Puł.  193  v.^  (Flor.  96.  gospodna);  powiszaycze  go- 
spódna  boga  naszego.  Flor.  98.  Puł.  195  r.,  Flor.  98,  PuŁ  195  v.; 
chwalycz  będze  boga,  Puł.  200  r.,  (Flor.  101.  gospodna);  chwalyóczy 
boga,  Puł.  203  r.;  błogosław  dusza  moya  boga,  Puł.  201  r.,  203  r., 
(gospodna.  Flor.  102  (2  r.J;  chwalcze  boga,  Puł.  210  v.,  (Flor.  105 
gospodna);  kusyly  se<J>  boga,  Flor.  105;  kuszyly  boga,  Puł.  212  r; 
zapomnyely  sc  boga.    Flor.  105,  Puł.    212    y.;    abychom   krista  boga 

V  czloweka  werzyly,  Puł.  218  y.  ;  gysz  wwlocz^  mne  ygospodna,  Flor. 
108;  gisz  V włóczę  mnye  y  boga,  Puł.  222  v.;  chwaliez  b^dc  bogo, 
(pro:  boga),  Puł.  223  y. ;  pwacz  w  boga,  Puł.  226  y.,  229  y.;  we- 
zwał yesm  boga,  Puł,  233  y,  (Flor.  111,  113,  117  gospodna);  pwaa 
w  boga,  Puł.  234  r.;  chwałicz  będ^  boga,  Puł.  235  r.,  (Flor.  il7 
(i  rj^pana);  gyszto  dbay^  w  boga,  (Flor.  124  w  gospodna);  myło- 
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wacz  boga,  Puł.  266  v.;  cbwalctfye  słudzy  boga,    Pał.   267  v.,    (Flor. 
134,  chwalcze  slughy  panowy);   bega  wyecznego  chwalyly,    Puł.   267 
r;   Ghalcze  boga.   Pał.  267  v.,    Flor.  135,  Puł.    269   v.,    Flor.    135, 
(bogo,  pro :   boga),  PuŁ  270  v.,  286  r.,  287  v ,  Flor    147,   Puł.  288 
V.,  290  r.,  (Flor.  148  gospodaa);  boga  został  yes  {derelinąuere^   Puł. 
304  r.;  został  boga  stworzyczyela  swego.  Fał.  304  r. ;  zapomnyal  yes 
boga,  Pi^.  304  r.;  gednego  boga  we  troyczy  czczyly,  Flor.  Atan.,  Puł, 
308  r.,  Wacł.  8  v.;  przyy<^czym  czloweczstwa  w    boga.    Flor.    A^n., 
Puł.  311  r.,  Wacł.  113  r. ;   zapomny    luda   twego,    Flor.    44;    lyuda 
Puł.  93  r.;  iesm    zapomnal    giescz   chleba   mego.    Flor.    101;    yeszcz 
thlyeba  mego,  Puł.  198  v.;  po8w<[)czyly  ^ł)  bałwana  poganskego.  Flor. 
105,  {Pul,  213*  brak)]  sinowe  iego  ostali   S(J)    (derelinguere)     zacona 
mego>  Flor.    88,  (Puł.    179    v.    OBtan<!)ly   zakonu    mego);    grzesznyky 
zostay^cze  {derelinguere)    zakona   twego.   Flor.  118,49,  Puł.  241  v. 
posiał  angela  swego,  Flor.  prol.;  blogoslawycz  będę  gospodna,  Puł.  24 
V.;  przigl^dal  gospodna,  Flor.  15;  przyzyral  iesm  gospodna,    Puł.    25 
r.;  wezwał  iesm  gospodna,  Flor.  17;  gospodna,  Puł.  29  r. ;  gospodna 
boga  wzowyem,  Puł.  37  r. ;    pwa  w  gospodna.  Flor.  20,  Puł.    38    v.. 
Flor.  21,  (PuŁ  40  r.  pwal  w  bog);    chwalicz    b<J>d()    gospodna,    Flor. 
21,  Pift.  42  r.;    w  gospodna  pwai(i>cz.  Flor.  25,    Ptił.    48    v. ;    cirzpi 
gospodna,  Flor.  26 ;  ozyday  gospodna,  Puł.  51  v. ;  prosicze  gospodna, 
Flor.  28,  (Puł.  53  v.  klanyaycze  sze  gospodnu) ;  ia  w  gospodna  pwal, 
Flor.  30,  Puł.  57  r.;  miluicze  gospodna.  Flor.  30,  Puł.  59   v  ;    pwA- 
cze  w  gospodna,  Flor.  30,  Puł.  59  v.;   pwai(J)czego  w  gospodna.  Flor. 
31,  Pid.  61  V.;  chwalcze  gospodna,  Puł.  62  r..  (Flor.   32.    spowaday- 
cze  se  gospodnu);  dusza  nasza  cirzpi  gospodna.  Flor.  32,  Puł.   63  y.; 
chwalicz  hifd(^  gospodna,  Flor.  53,  Puł.  64  r.;   weliozaycze   gospodna, 
Fter.  38,  (Puł.  64  v.  wyelmoszcze  boga) ;  pway  w  gospodna.  Flor.  36, 
(PuŁ  72  r.  w  bog) ;  cirzpoczy  (sic)  gospodna,  Flor.  36 ;  czyrpypczy  go- 
spodna, Puł.  73  r.;  h^if  pwacz  w  gospodna.    Flor.  39,    PuŁ    82    r.; 
rzuczi  na  gospodna  pecz^  twoi<),  Flor.  54,  (PuŁ  111  r.  poloz    w    bo- 
dze  pyeczif  twoyę) ;   chwalicze  gospodna,    Flor.    95,    (pokloyncze    sze 
gospodnu,  Puł.  191  v.;;  gisz  miluiecze  gospodna,  Flor.  96.  (Fuk.  193 
V.  boga);  wzywali  s^  gospodna,    Flor.    98;    wzywały    gospodna,    PuŁ 
195  V.;  sluszicze  gospodna,  Flor.  99,    (PuŁ   196   r.    sluszcze   bogu), 
[/Vo/.  Nehring  zaleca  tu  poprawką  na  daHvus:  gospodnu,  Iter.   Flor. 
79};  błogosław  dusza  moya  gospodna,  Flor.    102    {2  r.),    103,    (PuŁ 
201  r.  boga,  203  r.  boga,    bogu);    chwalcze    gospodna,    Puł     207  r., 
(Flor.  104.  zpowedaycze  sye  gospodnv).  Flor.  105,  (PuŁ  210  v.  boga), 
PuŁ  215  r..  Flor.  106,  PuŁ  215  r.;    chwalycz   b<)d<>  gospodna.   Flor. 
108,  fPuł.  223  V.  bogo  pro:  boga);  pfacz    w   gospodna,   Flor.    111, 
(PuŁ  226  V.  w  boga);    chwalcze    dzeczy   gospodna,    Flor.    112,    Puł. 
227  V.;   pwaly  s^   w   gospodna,   PuŁ    229  v.;    pfaly   sfy^   w   pana, 
Flor.    113  :    pwal    w    pana    gospodna,    Flor.    113,   (pwal    w    boga, 
Pał.  229  V.);  gospodna  chwalycz  nye  przestaway^,  PuŁ  233  r.;    we- 
Bwal  gesm  gospodaa,  Flor.  117,  (Puł.  233  y.  boga);    chwalcze    pana, 
?lor.  116^  117;  gospodna,  Fvi.  232  y.,   233  r.;   dobrze  gest   pfacz 
Sprawoad.  Komis.  j$aykowój,  IL  5 
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V  pana,  Flor.  117;  chalycz  h(fdif  pana,  Flor.  117,  (PuŁ  234  r.,  235 
r.  boga);  chwalcze  pana,  Flor.  117;  gospodna,  Puł.  236  r. ;  gyss 
dbay^  w  gospodna^  Flor.  124,  (Pał.  259  r.  w  boga);  pfal  israhd 
w  goBpodna,  Flor.  129,  (Pał.  263  y.  brak);  pfala  w  pana,  Flor.  129; 
w  gospodna.  Pał.  263  v..  Flor.  130,  Pał.  264  r.;  chalcze  pana,  Flor. 
134,  136  (5  r.;,  (Pał.  267  v.  boga),  Puł.  269  v.  (2  r.),  270  ▼.;  go- 
spodna chwalcze  dvsza  moya  gospodna,  Flor.  145 ;  chwały  dasza  moya 
gospodna,  Pał.  286  r..  (Waoł.  125  r.  pana) ;  oędę  chwalycz  gospodna, 
Pał.  286  r.,  (Wacł.  125  r.  boga);  chwalcze  gospodna,  Flor.  146,  Puł. 
287  y. ;  chwały  geniszalem  pana.  Flor.  147;  gospodna.  Pał.  288  t., 
(Wacł.  133  r.  boga);  chwalcze  gospodna.  Flor.  148  {2  r,).  Pał.  289 
y..  Flor.  150  (2  r.),  Puł.  291  v.,  292  r..  Flor.  Isai.  Pał.  292  v. 

§,  29,  Imiona  własne:  póslal  aarona,  Flor.  104,  PnŁ  209  r.; 
rozgnyewaly  aarona.  Flor.  105,  Pał.  212  r.;  zabyge  antikrista,  Pul 
13  r  ;  w  konyecz  to  iest  w  boga  yezakrista.  Pał.  8  r. ;  w  yezakrisU, 
Pał.  10  r.,  34  r. ;  yezakrista  przybywszy  gwoźdźmy.  Pał.  39  r. ;  wi- 
bral  dawida,  Flor.  77;  da  wyda,  Pał  160  y.;  nalazl  iesm  dawida,  Flor. 
88,  dawyda.  Pał.  178  y. ;  pomny  gospodne  na  danida,  Flor.  131; 
pomny  gospodnye  dawyda,  Pał.  264  v. ;  prze  dawyda  slygę  twego, 
Flor.  131,  Pał.  265  r.;  otkypil  ges  daayda.  Flor.  143;  dawyda,  PuŁ 
282  y.;  w  faraona  y  we  wszytky  slngy  gego.  Flor.  134;  w  faraona, 
Pał,  268  r.;  wybyl  faraona  y  mocz  gego.  Flor.  135;  faraona,  Puł. 
270  r.;  pascz  iacoba  slagcj^  swego,  Flor.  77;  yakoba,  Puł.  160  v.; 
yakoba  wybrał  sobye  bog.  Pał.  267  y.,  (Flor.  134.  yakob  wybrał 
sobe  pan) ;  abychom  krista  boga  v  czloweka  werzyly,  Pid.  218  ▼.; 
z  tyra,  {genetiv,)  Pał.  93  y.,  (Flor.  44.  czori  tirske).  Zauwatyć  naUźj/^  że 
w  znaczeniu  accu8ativu  są  tu  użyte  przewoźnie  imiona  osóbf  dali} 
imiona  zwierząt  (lwa  i  smoka),  imiona  nieżywotne  (Mebay  bałwaM^ 
zakona),  por.  AtiJdosich,   Wortbildungslehre,  str,   400, 

§.  30.  Z  końcówką  -a,  (właściwą  tematom  na  -a):  ypadn{^{»  od 
boku  twego,  Flor.  90,  (Puł.  lo4  y.  od  boka);  we  scricza  przebitku 
swego.  Flor.  26;  w  masto  przebitku  dziwnego,  Flor.  41,  (Puł.  60  v, 
86  y.  staną);  podepczesz  lwa  y  smoku,  w  znaczeniu  accusatiruj  (Pul 
185  r.  smoka);  tuku  y  tlustosci  napelnona  b(J>dz  dusza  moia,  Flor. 
62 ;  tłuku  (prof.  Nehring  uważa  formę  tę  za  błąd  powstały  z  flt^ 
uwagij  por.  Archiv.  /*.  sL  Ph.  F,  219)  a  tlustosczy,  Puł.  122  y.;  kar- 
mił ie  z  tuku  szita.  Flor.  80,  (Puł.  166  y.  tukem  zżyta);  od  byeg^ł^ 
Flor.  90,  (Puł.  184  y.  od  naboya);  w  konczoch  okr<J^gu  zeme,.  Flor. 
18,  (szwyata  zyem,  Puł.  34  y.);  rosweczili  s<J>  blyzkawicze  twoieokro- 
gu  zeme^  Flor.  76;  o]cr(J»gu  zyemye,  Puł.  153  y. ;  nechczeycze  wzno- 
sicz  rogu,  Flor.  74;  nyewznaszaycze  rogu,  Puł.  150  r. ;  nechaycae 
wznaszacz  rogu,  Flor.  74;  rogu,  Puł.  150  r.;  asz  do  rogy  altarsa, 
Flor.  117;  asz  do  rogu,  Puł.  235  y. ;  od  ymneyszonego  duchu,  Flor. 
54;  od  nyedarznyenya  duchu,  Puł.  1()9  y.;  krzeszij)  s  prochy  yt>ogego, 
Flor.  Ann.;  krzesz<J»cz  z  prochu  stradnego,  Puł.  296  r. ;  od  strachu. 
Flor.  90,  Puł.  184  r. ;  w  czas  zamętu,  Puł.  76  r.,  (Flor.  36.  zam<>- 
cena);  pogynij^  od  głodu,  Puł.  306  r.;  prziymicse  gorl  pocoy  lodo^ 
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Flor.  71 ;  mjr  lyndn^  Pnł.  142  r.;  tlBBaoza  ludu,  Waoł.  118  ▼.,  (Inda^ 
Flor.  3);  bycho  nenazrzely  lvdv  yego,  Flor.  104,  (?vi.  209  r.  lyuda 
yego) ;  wodzo  byl  ges  lvdv  gen  ges  wykvpil,  Flor.  Moy;  lyudn,  Puł.  298 
T.f  (eo  jednak  w  tym  toypadku  może  być  tit  datio.  eg.) ;  any  pobesz- 
czin<J^  obrzyn  mego.  Flor.  88;  pobyeszczynę  obrzęda  mego,  Pał.  180 
r.;  nyebędze  płodu  w  wyennyczach,  Pał.  301  v. ;  odewschodu  sluyn* 
cza,  Pnł.  100  y.,  (Flor.  49.  od  slancza  wzehoda) ;  az  do  zachoda,  Pał. 
100  y.,  (Flor.  49.  az  do  zackoda);  łapa  nesz^daycze,  Flor  61;  łapa 
nyez^ycze,  Pał.  121  y.;  od  ymneyszonego  dacha  y  potopa,  Flor. 
54;  y  potopa,  Pał.  109  y.;  z  groba  wstay^cz,  Pał.  52  r.;  podlag 
mnoszBtwa  gnewa  swego,  Flor.  9 ;  gnyewa  swego.  Pał.  16  r. ;  ducłia 
gnewu  twego,  Flor.  17;  gnyewa  twego,  Pał.  30  r.;  od  gnewa,  Flor. 
21,  (IHił.  41  y.  od  Bzablye,  Wacł.  31  y.  od  nyerz^dnosczi) ;  od  oblicza 
gnewa  twego,  Flor.  37,  (Pał,  77  r.  gnyewa  twego);  od  gnewa  obli- 
cza iego,  Flor.  54;  od  gnyewa,  Pał.  110  y. ;  ne  zaszegl  wszego  gne* 
wu  swego.  Flor.  77;  swego  gnyewa  wszego^  Pał.  137  y.;  otwroczil 
ies  se  od  gnewa.  Flor.  84,  (Pał.  170  y.  od  gnyewa);  mocz  gnewa 
twego,  Flor.  89,  (Pał.  183  r.  gnyewa  twego) ;  od  oblicza  gnewa.  Flor. 

101,  (Pał.  199  r.  gnyewa);  w  dachw  gnewy  twogego,  Flor.  Moy., 
(PoŁ  297  r.  roszyerdza);  od  swarn  lyudzkyego^  Pał.  33  r.,  (Flor.  17. 
od  przecywomolwijKszego  lada);  wzkoynczanyn  yatra  y  wyeczora.  Pał. 
126  r.,  (Flor.  64.  wiszcze  iatrzne  y  weczor) ;  nyenazrzalem  zborn,  Pi^. 
48  y.,  (Flor.  26.  kosczola);  od  zbora  wyelykyego.  Pał.  83  r.,  (Flor. 
39.  od  rad  wela);  przes  zakała,  Pał.  35  r.,  (Flor.  18.  przez  zakała); 
glos  groma  twego,  Flor.  76,  Pał.  153  y.;  ostan^ly  synowye  lego  za- 
konu mego.  Pał.  179  y.,  (Flor.  88.  ostali  s^  zacona  mego),  w  modli" 
twaeh  Wacława  poweBeehnujezą  jest  forma  zakonu,  znajdujemy  ją 
hoińem  to  pt^eiu  miejscach  (7  y.,  24  y.,  26  r.,  26  y.,  27  r.),  w  któ- 
rych w  psałterzu  Ftoryjańsldm  i  Puławskim  jest  zakona) ;  wszelykye- 
go  czasa^  Puł.  16  r.,  (Flor.  9.  we  wszeliky  czas);  czassu  oblycza 
twego.  Pał,  38  y.,  (Flor.  20.  w  brzem<)  oblicza),  czassu  męky  swoyey. 
Pał.  76  y.;  dny  czassu  yego,  Puł.  181  r.,  (czasa.  Flor.  88);  poslu- 
chay  glosfiu,  Puł.  6  y.,  (Flor.  5  glossa) ;  od  glossu  nyeprzyaczelya, 
Puł.  109  r.,  (Flor.  54  glosa) ;  ku  posluchanyy  glossy  slow  yego,  Flor. 

102,  (Puł.  2(]3  r.  glossa,  psait.  ezes.   WUtemb-  hlassu). 

§,  31,  Zestawiwszy  to  wszystko  okaże  się,  że  końcówkę  -a 
myą: 

1)  Wyrazy  oznaczające  osoby:  człowieka,  pomocnika,  boga,  du- 
cha, brata,  dyabła,  gospodna,  pana,  żebraka,  aarona,  dawida,  kiysta, 
jezukiysta,  faraona,  jakóba  (w  obu  psałterzach);  nadto  we  Floryjań- 
tkim:  angeła,  bałwana,  amorreora,  moaba,  a  w  Puławskim:  jadowni- 
ka^  proroka,  yczedlnyka^  biednika,  stradnyka,  antikrista. 

2)  Nazwy  zwierząt:  lwa  (Flor.),  lwa  i  smoka  (Puł.). 

3)  Nazwy  pojęć  zbiorowych:  dostatka,  luda,  łasa  (w  obu  psał" 
terzaeh)]  nadto  we  Flor»  naroda,  sbora,  w  Puł.  zaś  dobytka. 
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4)  Nazwy  exęśei  eiata :  jęsykai  brsocha,  cfanepta,  (t^  obu  piolL) 
nadto  we  Flor.  Sfisachta  (ust  swojich);  włosa,  a  w  Pul.  jama  (uiaft  swo- 
jich),  boka. 

5)  Wiele  rzeczowników  oznaczających  pewien  stan^  czynność  itp.: 
poezątka,  podrodka,  ostatka,  zamętka,  grzecha,  posta,  zamęta,  żywota, 
obrzęda,  sąda,  wschoda,  zapada,  gniewa,  zakona,  głosa,  (w  obu  pmlr 
terzach\  nadto  we  Flor.:  zwęka,  zacboda,  w  Puł.  zaś:  na^kst,  mtytr 
ka,  od  pusta,  szuma. 

6)  Pojęcia  i  nazwy  mujscowości  i  czasu:  przebyta,  przebytka, 
świata,  kąta,  wieka,  wieczora,  kościoła^  egipta,  hermona,  (to  obu  piah 
terzach)y  nadto  we  Flor,  oer^ga,  czasa,  w  Pnł.  z  tyra. 

7)  Nazwy  sprzętów,  moteryi  itp. :  stoła,  tuka,  chleba,  (w  obu 
psałterzach),  nadto  we  Flor.:  kelicba,  pr^ta,  w  PuŁ:  z  ebora. 

8)  Z  rzeczowników  oznaczających  zjawiska  w  przyrodzie  i  inni 
rzeczy:  wiatra,  zakała,  (w  obu  psatt),  nadto  we  Mor.:  obloką,  gro- 
ma, rozama« 

Z  tych  jednak  kategoryj  wiele  tit  rzeczowników  ma  końeówię 
-u,  juźto  wyłącznie  już  to  obok  -a.   Te  są: 

ad  2)  smoku  (raz  we  Flor.). 

ad  3)  ludu  (w  obu  psałterzach),  zbom  (PuŁ  2  razy)* 

ad  4)  rogu  (w  obu  psałterzach)^  boku  (Flor.  raz). 
*  ad  5)  stracha,  obrzędu,  potopu,  gniewu,  {Flor.  10  r,  PuLir.), 

głosu  (Flor.  raż)  Puł,  2  razy),  łupu,  nadto  we  Flor.:  Wegn^  w  Pul 
zaś:  zamętu,  głodu,  płodu,  wschodu,  zachodu,  zwaru^  zakonu* 

ad  6)  okręgu,  {Flor.  2  razy.  Pul  raz),  nadto  we  Flor.  prze- 
bitku,  w  Puławs.  czassu,  wyeczoru. 

ad  7)  tnku«  {Flor,},  tłuku,  {to  samo  w  Puł.)^  prochu. 

ad  8)  gromu  {w  obu  psałt.),  zakału  (Puł.\ 

Niektóre  więc  rzeczowniki  obie  mają  końcówki,  jak  np.  tuk,  duch, 
lud^  obrzęd,  gniew,  głos  (w  obu  psałterzach);  nadto  we  Flor.  końcówkę 
-a  i  -u  mają:  okrąg^  przebytek^  grom,  w  Puławskim  zaś:  zamęt, 
wschód,  zakał,  zakon.  Rzeczowniki:  bok,  smok,  mają  we  Flor.  boku, 
smoku,  w  Puł,  zaś  boka,  smoka;  rzeczowniki  zaś:  zachód,  czas.  mają 
we  Flor.  zachoda,  czasa,  a  w  Puł.  zachodu,  czasu. 

W  ogóle  końcówka  -a  jest  jeszcze  w  obu  zahytka/ch  panwątą. 
Wprawdzie  analogija  tematów  na  -u  sUnie  jut  tu  działa,  jednak  nie 
jest  jeszcze  tak  przeważną,  jak  w  dzisiejszym  języku  polskim.  Porównu- 
jąc ogólną  liczbę  przykładów  obu  tych  psałterzy  ze  sobą^  dostrzec 
moina,  ie  znacznie  więcój  iuźjest  przykładów  z  końcówką  -u  w  Pu- 
ławskim, aniżeli  we  Floryjańskim.  Ody  bowiem  w  psałterzu  Flory' 
jańskim  69  rzeczowników  ma  końoiwkę  -a,  a  18  tyÓco  -u,  to  t^  Pu- 
ławskim ma  68  rzeczowników  -Oh  a  25  końcówką  -u.  Twierdzić  więc 
te  w  psałterzu  Puławskim  nis  ma  jeszcze  dążenia  do  końcówki  -u, 
jak  to  czyni  prof,  Nehring^  {Ar€hiv.  v.  sl.  Ph.  V.  253)  stanowczo 
nie  można.  W  wieku  XVL  bierze  już  przewagę  końcówka  -u,  jalM- 
wiek  -a  występuje  jeszcz-  w  wielu  takich  wyrazach,  w  których  dziś 
jest  już  'U.  Por.  Dr.  Kalina,  Anecdota  palaeopolonica,    (Arddv.  f. 
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sl  fkU.  Tli,  25).  Jaki  itotumk  pod  względem  tych  końcówek  ««- 
ekodzi  w  dzieiejszSj  połszczyznie^  por.  Miklonchj  Yergl.  Woribildung^" 
Uhre  \  404r-5. 

§,  32.  b)  Tetnała  męskie  pumę.  na  -ja  mają  w  genet.  wngul, 
jak  w  siarosłouneńskim  zawsze  prawie  końcówkę  -a,  końcówka  -u  bo- 
wiem jawi  się  raz  tylko  we  Flor.   a  2  razy  w  Tuławekim. 

Z  końcówką  -a:  w  dzen  boia,  Flor.  77;  w  dzyen  boya,  Puł.  155  r, 
Flor.  139,  Puł.  276  V.;  z  gnoya,  Flor  112.  Puł.  227  v„  Flor.  Ann.,  Puł. 
296  r.;  od  kraya  zyemye,  Puł.  142  y.,  (Flor.  71.  ocrc^ga  zem^;  od  naboya, 
Puł.  184  V.,  (Flor.  90  od  byegu) ;  yednakcgo  obiczaia,  Flor.  67;  obyczaya. 
Puł.  130  V. ;  od  owocza  Bzita  wina  y  oleia  ewego,  Flor.  4 ;  olyeya, 
swego,  Puł.  6  r. ;  od  olyeya,  Puł.  223  r .  (Flor  108.  prze  oley);  dro- 
gi pokoia,  Flor.  13;  pokoya,  Puł.  22  r  ;  Bzukay  pocoia,  Flor  33: 
pokoya,  Puł.  65  v. ;  chcz(>  pocoia,  Flor.  34;  chcz<)  pokoya,  Puł.  70  r.; 
w  mnoBzstwe  pocoia.  Flor.  36;  pokoya,  Puł.  73  r.;  drog<)  pocoia  bie- 
dzę cłiGzecz.  Flor.  36,  (Puł.  74  v.,  drogy  yego  będze  ohczecz);  czlo- 
wek  pocoia  mego.  Flor.  40;  pokoya,  Puł.  85  v.;  oplwytoscz  pocoia, 
Flor.  71 ;  pokoya,  Puł.  142  v. ;  vbogaczil  bogacztwem  pokoya  wyeku- 
yego,  Puł.  84  r. ;  gygz  %()  nenazrzely  pokoya.  Flor  119;  pokoya, 
Puł.  265  V.;  do  koyncza,  Puł.  14  r,  17  r.;  do  concza,  Flor.  9  {4r.)\ 
do  coDcza,  Flor  12,  15.  17,  37,  43,  45,  48,  51,  67,  73  (5  r);  do 
koyncza,  Puł.  20  v.,  25  v.,  32  v,  77  v.,  91  v..  95  r.,  106  r.,  131 
V.,  147  r.  (5  r.),  148  r.,  149  r.,  152  v.,  161  v.,  181  r.,  237  r., 
240  V.;  do  concza,  Flor.  76,  78,  88;  do  koncza,  Flor.  118,  (2  r), 
118,49;  od  konoza,  Flor.  134;  od  koyncza,  Puł.  268  r.;  ne  koncza, 
Flor.  144;  nye  koyncza,  Puł.  284  r.;  ne  wislucha  glossa  czarownicow 
y  łowcza  czarui^czego.  Flor.  57,  (Puł.  115  r  yadownyka) ;  owcze  ocz- 
cza  m^o,  Flor.  proU,  [por.  J.  Baudouin  de  Court  O  4peBHe-no4bC. 
HiHrt.  etr.  33] ;  w  domu  oczcza  mego.  Flor.  prol. ;  od  owecz  oczcza  mego, 
Flor.  prol ;  od  boga  oycza,  Puł.  2  v.,  5  r.,  51  v ,  92  r. ;  zapomny 
domu  oczcza  twego.  Flor.  44 ;  oycza  twego.  Puł.  93  v. ;  przed  lyczem  yego 
oycza  Bzyrot,  Puł.  130  r.,  (Flor.  67,  od  oblicza  iego  oczczowe  sirot); 
dobroty  oycza  yezukryflta,  Puł.  224  v. ;  od  oczcza  samego,  Flor. 
Atan.^  od  oycza,  Puł.  309  v. ;  od  oczcza,  Wacł.  111  r;  od  oczecza. 
Flor,  Atan.;  od  oycza,  Puł.  309  v.;  od  oczcza,  Wacł.  111  r.;  mney- 
flzy  oczcza,  Flor.  Atan.;  oycza,  Puł  310  v.;  oczcza,  Wacł.  112  v.; 
bog  oczcza.  Flor.  Moy  ;  oycza,  Puł.  296  v. ;  na  prawyczy  boga  oczcza 
Flor.  Atan.;  boga  oycza,  Puł.  311  r. ;  boga  oczcza,  Wacł.  113  v.;  od 
owocza,  Flor.  4,  Puł.  6  r. ;  z  owocza  dzyal  twogych,  Flor.  103,  Puł. 
204  V. ;  ot  odwocza,  (pro :  owocza)  brwcba  twego.  Flor.  131 ;  od  owo- 
cza, Puł.  265  V. ;  w  miloserdzu  pomazancza  swego.  Flor.  prol. ;  od- 
gymcza  zł>awena  pomazancza  swego,  Flor.  27;  pomazayncza  swego, 
Puł.  53  r.;  w  oblicze  pomazancza  twego.  Flor.  83;  pomazayncza 
twego,  Piłł.  170  r.;  przemenene  pomazancza  twego.  Flor.  88;  poma- 
zayscza  twego,  Puł.  181  v.;  powyszy  rog  pomazancza  swogego.  Flor, 
Aml  ;  pomazayncza  swego,  Puł  296  v. ;  nye  odwraczay  oblycza  poma- 
zayiiea*  twego,  Puł.  265  r.,    {Fior.    131.    tw^p   crista) ;   nagotowane 
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fitolcza  twego.  Flor.  88,  Pnł.  178  r.;  oprawtne  stolosa  lego.  Flor. 
96;  oprawa  stolcza  yego,  Puł.  192  v. ;  dani  hf^Aif  w  r^se  meczą, 
Flor.  62;  myecza,  Puł.  123  v,;  otewroczil  ies  pomocz  meczą  iego, 
Flor.  88;  myecza  yego,  Puł.  180  v.;  od  meczą,  Flor.  143;  od  mye- 
cza, Pnł.  283  r. ;  przekroyon  gest  yako  ot  tkacza  szywot  moy.  Flor. 
Isai.  sec,  (Puł.  293  y.  yako  od  tk()czego),  [por,  J,  Baud.  de  Court, 
O  4peBHe  noikCRom  flsuirb,  sir.  74]\  m^sza  szadacz  se  b^ze  (abo- 
minari)  gospodzin,  Flor.  5,  (Puł.  7  r.  zlowyeka);  od  m<^Bza  lichego, 
Flor.  17,  fPuł  33  v.  czlowyeka);  ot  m^eza.  Flor.  139;  od  m^, 
Puł.  276  r*;  od  maza,  Wacł.  9  r.;  any  wyszczelocli  męża  lyubycz 
Bzye  będze  yemu,  Puł.  288  y.;  any  w  pysczeloch  maza  lyubicz  sie 
bandze  iemu,  Wacł.  130  r.,  (Flor.  146.  any  w  sczaskach  m()8zwych 
Wbycz  se  b<|>dze  gemy) ;  w  dzes^czi  strun  szaltarza.  Flor.  91,  (zoltarzu 
Puł.  185  y.);  yako  woda  wn<>trza  yego,  Puł.  222  r,  (Flor.  108. 
w  wnantrza  yego),  [Motna  to  uwataó  jako  formę  genetivu  od  nom. 
sing,  wnątrz^  która  dziś  jest  zastąpiona  przez  neutr.  wnętrze.  Mamy 
bowiem  formy  jak  wn(J)trz  strach  pogladzy  ye,  Puł.  305  r  od  wnętrz, 
dzisiejsze  wewnątrz,  które  wskazują^  że  forma  wnątrz  iatniała.  Zresztą 
w  starosłowieńskim  języku  jest  BiHATfkii.  Co  do  tego  wyrazu  por.  X 
Baudouin  de  Courtenay:  O  tbki  HasMBaeMoil  „9B«0HH«iecKoil  bctbb- 
Kt^  coriacHaroN  (rjOTTOjorimecKifl  saMtiKH,  Boponews  1877);  o  my- 
loszyerdzyu  yez  yest  z  wnętrza,  Puł.  246  y. ;  od  wnętrza,  Puł.  93  y* 
Flor.  44.  odwn^^trz);  asz  do  rogy  altarza.  Flor.  117,  [niemieehi  ten 
sposób  pisania  uwata  prof,  Nehring  za  osobliwy  charakter  ezęśei  III 
kodeksu  Flor.  por.  Iłer.  Flor.  50]]  ołtarza.  Puł.  235  y.;k8zyęgy  giosz- 
nych  chwal  dawyda  krolya,  Puł.  1  y. ;  ps  dauidow  króla,  Puł.  20  v.; 
zbawene  crola  iego,  Flor.  17;  krolya  yego,  Puł.  34  r.;  wchodi  boga 
mego  crola  mego,  Flor  67;  krolya  mego,  Puł.  132  y.;  boBze  iest 
wznesyene  nasze  i  8W(J)tego  israhel  crola  naszego.  Flor.  88;  krolya 
nasszego,  Puł.  178  y.;  masto  crola  welikego.  Flor.  47;  krolya  wye- 
lykego,  Puł.  96  y. ;  w  obroczenyu  nyeprzyaczyaczyelya,  (sie.)  PuŁ  13  y.; 
neprzyaczela.  Flor.  9;  z  ręky  nyeprzyaczela  yego,  Puł.  28  r.;  od  obli- 
cza neprzyaczela,  Flor.  43;  nyeprzyaczyelya,  Puł.  90  y.;  od  boyazny 
nyeprzyaczelya,  Puł.  123  y.;  od  glossn  nyeprzyaczelya,  Puł,  109  r. 
(Flor.  54.  neprzyaczelzkego) ;  od  boga  zbawiczela  mego,  Flor.  23;  zbt- 
wyczyela,  Puł.  45  r. ;  posrzod  czena  smercy.  Flor.  22;  szrzod  czyc- 
nya,  Puł.  43  y. ;  z  czena  smerczy.  Flor.  106;  z  czyenya,  PuŁ  216  r.; 
w  moczy  kona  b^dze,  Flor.  146;  w  moczy  konya,  Puł.  288  y.;  w  mo- 
cz! konia,  Wacł.  130  r. ;  w  pisczenyu  blyskay<!»czego  kopya  twego, 
Puł.  300  y.,  (jakby  od  nomin.  sing.  ko^). 

§>  33.  Imiona  właene:  cantica  Ezechiela^  Puł.  293  r. ;  plye- 
myę  israbela,  Puł.  42  r.,  (Flor.  21  sem{^  israhel);  z  ręky  nyeprzya- 
czela yego  saula,  Puł.  28  r.  az  do  ydumeya,  Puł.  119  r. 

§»  34.  W  znaczeniu  accusativu:  nye  wezrzę  na  czlowyekA 
wyęczey  y  na  przebyway(^cego  pokogya.  Flor.  Isai.  sec;  y  na  prze- 
byway^czego  pokoya,  Puł.  293  y, ;  pomneyszi  ge  iaco  czelcza  liban- 
Bkego,  Flor.  28,  (Puł.  54  r,  yako  czyelyę);  gdi   ies   widzal   zlodzaia, 
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Flor.  49;  zlodzeya,  Pał.  102  r.;  nad  czelcza  młodego.  Flor.  68,  (Pnł. 
137  V.  nad  czyelyę);  spytay  oyoza  twego,  Puł.  302  v.;  ya  pyrzwyen- 
cza  postawy^  gy,  Pnł.  179  r.,  (Flor.  88.  pirzwenczem  polosz^  onego), 
w  wyrazie  tym  e  =  k  przed  grupą  r  +  epółgtos.  ścieśnia  się  na  ó, 
które  kilka  razy  uwidocznione  jest  przez  i  lub  y.  Por,  Nehring^  Ar- 
chiv.  f.  sL  Ph.  V.  244]  zbawCna  Tczinil  gospodzin  pomazancza  sire- 
go,  Flor.  19;  zbawyl  gospodzyn  pomazayncza  swego,  Puł.  37  r. ;  po- 
topił iea  pomazancza  twego,  Flor.  88;  pomazayncza  twego,  Puł.  180 
r. ;  powiszil  iesm  wibrancza  z  luda  mego,  Flor.  88;  wybrayncza,  Puł. 
178  V,;  kona  y  wszadacza  wrzvczyl  gest  w  morze,  Flor.  Moy. ;  ko- 
nya  y  w8zaday(J>czego,  Puł.  296  v.;  męża  yey  dal  zabycz,  Puł.  103 
r.;  posiał  przed  nym  mc^sza  w  sługę,  Flor.  104;  męża  w  slugę^  Puł. 
208  r. ;  mc^sza  krzywego  zle  vlapy.  Flor.  139;  męża  krzywego,  Puł. 
277  r.;  zbawona  vozin  crola,  Flor.  19;  krolya,  Puł.  37  v. ;  pobyl...og 
króla  bazan,  Flor.  134,  135;  krolya,  Puł.  268  r.,  270  r.;  pobył  .... 
kroła  amorskogo,  Flor.  134 ;  krolya,  Puł.  268  r.,  Flor.  135,  Puł.  270 
r. ;  prawycza  iwoya  vderzyla  neprzyyaczela,  Flor.  Moy  ;  vbyla  nye- 
przyaczelya,  Puł.  297  r. ;  aby  zkazil  neprziiaczela  y  pomsciczela^  Flor. 
8;  by  skazyl  nyeprzyaczelya  y  pomszczyczyelya,  Puł.  12  v.;  oddalił 
ies  odemne  przyaczela.  Flor.  87,  (Puł.  176  v.  przyaczele);  został 
boga  Btworzyczyelya  swego,  Puł.  304  r.;  j?apomnyal  yes  boga  stwo* 
rzyczelya,  Puł.  304  r. ;  wdowi)  y  przicbodna  vbili  sc,  Flor.  93;  przy- 
chodnya  zabyly,  Puł.  188  r. 

Imiona  własne:  posiał  moyszesza  slugij)  swego.  Flor.  104;  moy- 
zesza,  Pał.  209  r.;  rozgnyewaiy  albo  rozdrasznyly  moyszesza.  Flor. 
105;  moyzesza,  Puł.  212  r. ;  męża  yey  dal  zabycz  vriasa,  Puł. 
103  r. 

§.  36.  Z  końcówką  -u:    glosa  płaczu  mego.  Fłor.  6,  Puł.    9  v,; 
w  dzyesBzy^czy   strun    zoitarzu,    Pnł.    185    v ,    (Flor.   91    szaltarza). 
W   dzisiejszój    mowie   polskiój   i   tu   końcówka    -u    sziroko  już   za-- 
wtadnęia. 

§.  36.  c)  Temata  nijakie  pierwot  tia  -a  mają  w  starosiowień- 
shim  i  polskim  języku  zawsze  końcówkę  -a :  ze  biota  droszdszy,  Fłor. 
39;  z  błota,  Puł.  81  v.;  witargn  me  ze  biota.  Flor.  68;  z  błota,  Puł. 
135  y. ;  przedal  ies  lud  twoy  przez  mita  (prima  manu:  m(J)ta),  Flor. 
43,  (Pnł.  90  r.  kromye  pyenyęzy);  w  bładosci  złota,  Flor.  67;  wbiya- 
doszczy  złota,  Puł.  131  y.;  od  złota  arabskiego.  Flor.  71,  Puł.  143 
V.;  nad  tysz^czy  złota  y  srzebra,  Flor.  118,  65 ;  złota  y  szrzyebra, 
PdL  243  y.;  złota  y  srzebra,  Wacł.  28  y.;  od  owocza  szita,  Flor.  4; 
żyta,  Pnł.  6  r.;  padolowe  hifd(f  oplwiczi  szita,  Flor.  64,  (zyty,  Pnł. 
126  y.;;  tykem  szyta,  ^lor.  147;  żyta,  Puł.  289  r.;  szita,  Wacł. 
133  r.;  z  tnkn  szita.  Flor.  80;  tnkem  zżyta,  Puł  166  y.;  szukacz 
b^deaz  masta  iego,  Flor.  36;  myasta,  Puł.  73  r.;  chodzicz  b<J)d()  oko- 
ło masta,  Flor.  58;  około  myasta,  Puł.  116  y.;  do  masta,  Flor.  59; 
do  myasta,  Puł.  119  r.;  z  masta.  Flor.  71;  z  myasta.  Pał.  143  y.; 
z  masta.  Flor.  100;  z  myasta,  Puł.  197  y.;  nye  pozna  myesta  swego, 
Flor.  102|  [ślad  obcSj  językowi  polskiemu  assymUąeyi^  por,   Nehring^ 
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Ar<Mv,  f.  A.  Phil.  II.  4^8)] ;  myasła  swego,  Puł.  202  v.,  ( Wittti. 
myesta  sweho) ;  drogj  masta  przeebita  ne  nalesly.  Flor.  106; 
myasta,  Puł.  215  y. ;  strzdz  b{>d2e  measta,  iPlor.  126;  strzefs  będse 
myasta,  Puł.  261  r  ;  masło  zstada,  Puł.  303  v.;  z  iezora  ii{)d»e, 
Flor.  39;  z  yezyora,  Puł.  81  v.;  wzkoynczanyu  yutra  y  wyeczorn, 
Puł.  126  r.;  xpu8  od  drewna  w  narodoch  krolyuy<J)cz,  Puł.  190  v.; 
krew  grona  pyły,  Puł.  303  v.;  posrzod  łona  twego,  Flor.  73,  Puł. 
148  r.;  łona  swego  ne  napeloyl^  Flor.  128,  Puł.  263  r.;  rano  s  za 
rana,  Flor.  45,  (Puł.  96  r.  rano  z  zaranya);  kelich  wina  czistego^ 
F^ior.  74;  wyna,  Puł.  150  r. ;  vtropyoni  od  wina,  Fłor.  77,  fvtropyo- 
ny  wynem,  Puł.  160  v.) ;  ks<J»dz6  wszego  bydła  swego,  Flor.  1(M; 
wszego  paynstwa  swego,  Puł.  208  v. ;  witargne  z  sidła,  Flor.  24; 
z  szydła,  Puł.  47  v. ;  wiwedzesz  me  s  sidła,  Flor.  30;  wywyedzyesi 
mye  sszydła,  Puł.  56  v.,  (z  sidła,  por.  Nehriiig,  Arcfav.  f.  sl,  PhH 
F.  240) ;  spaduene  sidła,  Flor.  34;  szydła,  Puł.  67  v.;  a  sydla, 
Flor.  90,  123 ;  z  szydła,  Puł.  184  r.,  259  r. ;  od  sydla.  Flor.  140;  od 
szydła,  Puł.  278  v. ;  od  pecla,  Flor.  29;  od  pyekla,  Puł.  55  r.;  do 
pyekla,  Puł.  58  v.  (we  pkel,  Flor.  30);  od  ręky  pyeljla,  Puł.  99  v.; 
(Flor.  48.  pkelney);  do  pyekla,  Puł.  110  r.  (we  pkel,  Flor.  54;; 
z  pyecla,  Flor.  85;  spyekla,  Puł.  173  r. ;  z  ręky  pyekla,  Puł.  181  r.. 
(Flor.  81,  z  r<J)ky  nicości);  do  pekla,  Flor.  113,  138;  do  pyekla,  Pol. 
230  V.,  274  r.;  podluk  pelcla,  Flor.  140;  podług  pyekla,  Puł.  278  r.; 
do  pekla^  Flor.  Aun.  Atan. ;  do  pyekla,  Puł.  295  v.,  311  r. ;  do  pie- 
kła,  Wacł.  113  v.;  s  pyekla,  Puł.  183  v.;  gimsze  ne  czisla,  Flor.  39; 
yemusz  nye  czysla,  Puł.  83  r.;  gemvsz  nye  gescz  czysla^  Flor.  103; 
yemusz  nye  yest  czysla,  Puł.  205  v.  (KapiL  jichź  nenie  disia); 
gdy  sc  byli  czysla  krotkego,  Flor.  104;  czysla  krotkego,  Puł.  208  r., 
gemusz  ne  była  czysla,  Flor.  104;  yemusz  nye  było  czysla,  Pnł.  209 
V.;  m(J)drozcy  gego  ne  gest  czysla,  Flor.  146;  nye  yest  czysla,  Puł. 
288  r.,  (Wacł.  129  v.  nye  iest  lidzba);  podług  czysla,  Puł.  303  u 
bichę  Yczekali  od  oblicza  łocziszka,  Flor.  59;  podług  człowyecztwa, 
Puł.  52  r. ;  ale  przyy<J)czym  czloweczstwa  w  boga.  Flor.  Atan.,  czlo- 
wyecztwa,  Pul.  311  r  ,  człowieczeństwa,  Wacł.  113  r. ;  podług  czlo- 
weczstwa, Flor.  Atan,  czlowyecztwa,  Puł.  310  v.,  człowieczeństwa, 
Wacł.  112  V.;  częszcz  dzedzycztwa  mego,  Puł.  24  v.,  (Flor.  16.  dw- 
dzini  moiey) ;  na  górze  dzedzyczstwa  twego,  Flor.  Moy. ,  dzedzycztwa 
twego,  Puł.  298  v.,  powrózek  dzedzycztwa  yego,  Puł,  303  r. ;  w  mye- 
scze  phylgrzymstwa  mego,  Flor.  118,49;  p(^tnycztwa  megO;  PuŁ  241 
V,  (Wacł.  26  V.  pielgrzimowanya  mego^;  podluk  beswynatwa,  PuŁ 
11  r.;  podług  bezwinstwa.  Flor.  7;  strzegł  iesm  bezwinstwa,  Flor.  36; 
bezwynstwa,  Puł.  76  r. ;  podlvg  ł)ostwa.  Flor.  Atan. ,  Puł.  310  v.;  po- 
dług bozstwa,  Wacł.  1 ;  obroczenym  boszstwa  w  czalo,  Flor.  Atan.;  bó- 
stwa, Puł.  310  V.;  bozstwa,  Wacł.  113  r. ;  pr(^t  dzedzistwa  twego, 
Fłor.  73 ;  dzedzycztwa  twego,  Puł.  147  r. ;  roskoszi^  bóstwa  y  cilo- 
wecztwa,  Puł.  189  v.;  s  posoky  pobytych  a  yętstwa,  Pał.  307  ▼., 
[utworzone  od  parHeip.  por.  Nekring,  Archio  /.  aL  Ph.  F,  251)\ 
fw^dz^  crolewstwA  nebeskego,  Flor.  proL ;  pr^t  crolewatw*  twego.  Flor, 
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44;   pręt  królestwa   twe^O;    Pał.  92  y.;   ze   krolewstwa.   Flor.    104; 
skrolewstwa,  Puł.  208  r.,  (ślad  starego  tworzenia  sią  tego  wyrazu^  po- 
dobnie jak  we  Flor.  częściij  jut  występuje  w  Buława,   królestwo^  por. 
NehrinCy  Archiv,    f.  sl.  Ph.   V.  251)]   slaw({>  welykoszcy    krolewstwa 
twego,  Flor.  144,  Pał.  285  r.;    ne  da  na  weki  neystawiczstwa,    Flor. 
54;  nyoYstawycztwa,  Pał.  111  r. ;  nevmenstwa  megO;  Flor.  24;    nye- 
ymyętstwa  moyego,    Puł.  46  v.,  podlag  mnóstwa,    Puł.    7    v.;  mnosz- 
Btwa,   Flor.    5;   podług   mnoszstwa,    Flor.    9,    50,    K.    Świdz,    Flor. 
68,    93;    podług    mnóstwa,    Puł.    103    r.,    136    r.,    189    r.  ;     od 
mnoszstwa,    Flor.    63;    od    mnóstwa,    Puł.    124    r.;    nye    były    po- 
my<[>tlywy   mnoszstwa    myloserdza    yego,    Flor.    105;    mnóstwa,    Puł. 
211    V.;    podług   mnozstwa,    Flor.    105;   podług    mnóstwa,  Puł.    214 
V.;    podług    mnoszstwa.    Flor.    150;    podług    mnóstwa,    Puł.   292   r., 
(Wacł.  142  r.  podług  mnostwi) ;  ne  bilo  mnoszstwa  w  macti  (manach?) 
gicłi.  Flor.  43,    (Puł.  90  r.    nyebylo   mnóstwo);    w   kazdem   myestze 
państwa  lego,  Flor.  102;  paynstwa  yego,  Puł.  203   r.;    podług   podo- 
benstwa,  Flor.  57;  podobyenstwa,  Puł.  114   v.;    z   pogaynstwa,   Puł. 
215  r.;  na  wodze  postrobenstwa  wzchwal  me,  Flor.   22;    posdrowyen- 
stwa,  Puł.  43  V.  {tu  przeszły  bezdźwięczne  st    w   dźwięczne   zd,  por. 
Nehńng^  Arehiv,  f.  sL  Ph.   V.  235)\    v  wody  przeczy wenstwa,    Flor. 
105;  przeczywyęstwa,  Puł.  213  v.  (ad  aguam  contenłionis)]   v  wody 
przeczywyeynstwa,    Puł.    165   v.    (Rlement.    80.   wedłec  wodi   proti- 
wenatwie,  Flor.  80.  v  wodi  przecywomolwena) ;  okropnoszczy(J>  przeczy- 
wyenstwa,   Puł.  278  v.;    szukaiocim  obrz(^da  iego  y  swadezstwa  iego, 
Flor.  24;  szwyadecztwa  yego,  Puł.  47  r.;    bo  ne  yboszstwa   boi()czim 
se  iego,  Flor.  33;  bo  nye  vbostwa,  Puł.  65  r.;  zapominasz  yboszstwa 
naszego,  Flor.  43;  ybostwa,  Puł.  91  y.;    bog   welmnoszstwa  zagrzmal 
iest,  Flor.  28;   bog  wyelmostwa,  Puł.  54  r.;   napelnona   b(;)dze   wel- 
mnoszstwa iego  wszelika  zema,  Flor.  71;  wyelmostwa  yego,  Puł.  144 
r.;  ym(f  welmnoszstwa  iego.  Flor.  71;    ymyę  wyelmostwa   yego,    PuŁ 
144  r.;  od  zydowstwa,  Puł.  25  y. ;  Ictobe  za  swatla  czui^.   Flor.    62; 
zaszwyatla,  Puł.  122  r. 

§.  37.  d)  Temata  nijakie  pierwot  na  -ja  mają  końcówką  -a, 
idągnięte  zaś  z  -ije  mają  &  ścieśnione:  ne  zdrowa  w  m^se  molem, 
37,  (Puł.  77  y.  nye  yest  zdrowye) ;  yusz  wyemego  byczya  prószy, 
Puł.  239  y.,  {Flor.  118.  brak)]  w  lacznosczy  picza,  Flor.  61.  (Puł. 
121  r.  w  pragnoszczy) ;  w  chczenu  picza  moiego,  Flor.  68,  103,  (Puł. 
136  y.,  204t  y.  w  pragnoszczy  moyey);  w  chczene  pycza,  Flor.  106, 
(PuŁ  217  y.  wpragnoscz) ;  iegosz  pocl<>cza  ysta  pełna  s(f,  Flor.  9,  (Puł. 
16  y.  zlorzeczenya) ;  od  pocricza  zkrzidł  twogich.  Flor.  60  (Puł.  120 
r.  w  pokryczyu);  az  do  przyszczya  pana,  Puł.  263  r  ;  dom  skryczya 
swego,  Puł,  29  y.,  (Flor.  17.  szirokoscz  swoich);  pan  strzezy  weszcza  twe- 
go y  wyszczya  twego,  Flor.  120;  weszczya  twego  y  wyszczya  twego, 
Puł.  256  y.;  miloserdza  twego.  Flor.  5;  myłoszyerdiza  twego,  Puł.  7r.; 
dlya  myloszyerdzya  twego,  Puł.  9  r.,  (Flor.  6.  prze  miloserdze  twoie); 
podług  miloserdza  twego.  Flor.  24;  podług  myloszyerdzya  twego,  Puł. 

Sprawosd.  Komis,  j^ykowdj,  EL  G 
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46  V.;  miloserdza  boszego  pelna^  Flor.  32;  ne  serii  leBm  miloserdza 
twego,  Flor.  39;  myloszyerdzya  twego,  Puł.  83  r. ;  podług  welikego 
miloserdza  twego  miloserdza  a  prawdi  iego  kto  bodze  szukacz,  Flor. 
60,  ('Puł.  120  r.  myloszyerdzye  a  prawdę);  ne  oddalił  miloserdza 
swoiego,  Flor.  65,  (Pul.  128  v.  myloszyerdze  swoye);  we  mnoszstwe 
miloserdza  twego.  Flor.  68;  myloszerdza  twego,  Pul.  135  v.;  wyely- 
kyego  myloszyerdza,  Pul.  172  r.,  173  v.  (Puł.  85  (2  r.)  wele  milo- 
serdz);  miloserdza  mego  ne  rozprosz(^  od  nego,  Flor.  88;  myloszyer- 
dzya mego.  Pul.  179  v.;  napelneni  iesmi  rano  miloserdza  twego,  Flor. 
89;  myloszyerdzya,  Pul.  183  r. ;  nye  były  pomy<J)tlywy  mnoszstwa 
myloserdza  yego,  Flor.  105  (2  r,);  myloszyerdza  twego,  PuŁ  211  v.; 
myloszerdza  swego,  Puł.  214  v.;  spowadaycze  se  gospodnw  myloser- 
dza yego.  Flor.  106  (4  r.)]  spowyadaycze  szye  bogu  myloszerdzya 
yego,  Puł.  215  v.,  216  r.  v.,  217  v. ;  podług  myloserdza  twego,  Flor. 
108;  myloszyerdzya,  Puł.  223  r*;  myloszyerdzya  twego  pełna  yest 
zyemya.  Pul.  242  v. ;  miloserdzia  twego.  Pul.  27  v.  (Flor.  118,57. 
mylosczy  twogy);  podle  mylosyrdzye  twego.  Flor.  118,  81,  (pro:  my- 
losyrdzya,  jestto  obca  językowi  polskiemu  assymilacyja,  jak  ją  nazywa 
prof.  Nehring  w  rozprawie  o  wpływie  słaroczeskiego  języka  i  litera' 
tury  na  eiaropoUki,  Archiv.  /.  sL  PhiL  II,  428;  w  Puł.  245  v.  brak 
tego  zdania)^  Wacł.  34  r.  podług  myloszerdza  twego;  podług  mylo- 
serdza twego,  Flor.  118,121,145;  podług  myloszyerdzya,  Puł,  249 
r.;  myloszyerdza,  Puł.  252  r.;  myloserdza  twego  wele  gospodne,  Flor. 
118,145;  myloszyerdzya,  Puł.  252  v. ;  od  roszyerdzya,  Puł.  9  r.;  od 
roserdza,  Flor.  6 ;  w  duchu  roszyerdza  twego,  Puł.  297  r.,  (Flor.  Moy. 
w  duchw  gnewv);  od  orędzya  chodz(J)czego,  Puł.  184  v.  ^Flor.  90.  od 
potrzebyzny) ;  nechczal  yest  blogoslayena,  Flor.  108,  blogoslawyenya. 
Puł.  222  r.;  napelnasz  wszelko  zwerz6  błogoslawena,  Flor.  144;  blo- 
goslawyenya, Puł.  285  V.;  zw^k  czeczena  iego.  Flor.  64,  (Puł.  125 
V.  szum  bystroszczy  yego);  częszcz  dzedzycztwa  mego  y  czyrpyenya 
mego,  Puł.  24  v.,  (Flor.  15  kelicha);  od  czakana  mego,  Flor.  118, 
113,  [por.  J,  Baudouin  de  Courienay^  O  4peB.-aoiBc.  83.,  sir-  63\. 
od  czekanya  mego,  Puł.  248  v.,  ("Wacł.  38  r.  prze  oczekowanie  moie); 
napelnony  gesmy  wgardzena,  Flor.  122 ;  gardzenya,  Puł.  258  r. ;  ad  (su:'> 
karana  twego,  Flor.  17;  od  karanya  twego,  Puł.  30  r.;  ne  ymń^t^ 
w  swich  Ysczech  karaan  {z  drugiej  raki:  karana),  Flor.  37;  po- 
Bwarzenya,  Puł.  78  v. ;  od  karana  oblicza  twego.  Flor.  79;  od  kara- 
nya, Puł.  164  V  ;  podług  dna  kuszena,  Flor.  94;  kuszenya,  Puł.  190 
V.;  pokuszenya,  Wacł.  117  r.;  laiana  czakało  iest  sercze  moie,  Flor. 
68;  layanya,  Puł.  136  v, ;  ne  da  bogu  łazkana  (placatio)  swego,  Flor. 
48;  laskanya  swege,  Puł.  98  r. ;  ruszanye  za  prawdę  leleiana  (/^u- 
ctus)  iego  ti  ycyszasz,  Flor.  88;  dzwyganye  lełeyenya  yego  ty  vczy- 
szasz,  Puł.  177  v. ;  riczal  iesm  ode  łkana  sercza  mego,  Flor.  37;  ode 
Ikanya,  Puł.  77  v.;  podług  mnoszstwa  lutowana  twego.  Flor.  50;  lyn* 
towanya  twego,  Puł.  103  r. ;  liutgwana  twego.  Kart.  Świdz ;  za  wzy** 
wyenye  wyssokyego  mylczenya,    Puł.  10   r. ;    podług   lichoti   nalezena 
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gich,  Flor.  27;  nalyezyenya;  Puł.  52  v.;  pręt  naprawena,  Flor.  44; 
naprawyenya,  Puł.  92  v. ;  czynyly  owocz  narodzena,  Flor.  106 ;  naro- 
dzenya,  Puł.  218  r. ;  dla  nawroczenya,  PuŁ  226  r. ;  od  nyedarznye- 
uya  duchu,  Puł.  109  y.  (Flor.  54.  od  ymneyszonego  ducłiu);  molwa- 
my  nenazrzena,  Flor.  108  ;^nyenazrzenya,  Puł.  220  v. ;  ostatkowe  mi- 
slena,  Flor.  75,  (Puł. .  151  v.  myszly),  od  obesrzena  boBzego,  Flor. 
97,  (Puł.  194  V.  oblycza);  szukayączym  obrządzenya  yego,  Puł.  47 
r.,  (Flor.  24.  obrz^da);  zkazil  les  gi  od  oczisczena.  Flor.  88;  od 
oczyszczenya,  Puł.  180  v. ;  mi  to  odkupena  dusze  swey,  Flor.  48;  myto 
otkupyenya,  Puł.  98  v.;  od  odzena  twego.  Flor.  44;  od  odzyenya 
Puł.  93  r. ;  w  kray  odzena  gego,  Flor.  132 ;  odzyenya,  Puł.  266  v ; 
słowa  pyenya  tego,  Puł.  28  r. ;  w  chwalę  pyenya  dawyd,  Puł.  187  r.; 
od  pokarana  twego,  Flor.  75 ;  poswarzenya^  Puł.  151  r. ;  od  pocolena, 
Flor.  9,  11,  44;  od  pokolyenya,  Puł.  16  v,,  20  r.,  94  r.;  od  poco- 
lena asz  do  pocolena,  Flor.  48 ;  od  pokolye  {błąd  z  nieuwagi  powsta" 
ly,  por.  Ndiring^  Arcliiv.  /.  sL  Ph.  V.  219)  asz  do  pokolyenya, 
Puł.  99  r.;  asz  do  pocolena,  Flor.  48,  (Puł.  100  r.  w  pokolyenye); 
do  dna  pocolena  y  pocolena,  Flor.  60;  do  dnya  pokolyenya  y  poko- 
lyenya Puł.  120  r. ;  pocolena  eflfrem  ne  wibral,  Flor.  77,  (Puł.  160 
V.  postaczy);  od  pocolena.  Flor.  76,  84;  od  pokolyenya,  Puł.  152 
V.  171  r.;  od  pokolena,  Flor.  89;  od  pokolyenya,  Puł.  182  r.;  ot 
pokolenye  az  do  pokolenye,  Flor.  101 ,  [przykład  obc^  językotoi  pol* 
skiemu  assymilacyi^  por.  Nehring^  Archiv>  f,  sL  PhiL  IL  428],  (Puł. 
200  T.  w  pokolyeney  w  pokolyenye);  w  tysszy<)cz  pokolyenya,  PuŁ 
207  V.  (Flor.  104.  w  tyssęcz  pokolenyy);  z  pokolenyaa,  Flor.  105; 
spokolyenya,  Puł.  213  v.;  ot  pokolena.  Flor.  134;  od  pokolyenya, 
Puł.  268  V.;  z  pokuszenya,  Puł.  28  r.;  od  poludna.  Flor.  Habac;  od 
poludnya,  Puł.  299  r. ;  od  porodzena.  Flor.  57 ;  od  porodzenya,  Puł. 
114  V,;  od  porokowanya  twego,  Flor.  103;  od  porokowanya  twego, 
{increpatio,  airoffange)  vczek(J),  Puł.  204  r.  (Klement.  103.  prsied 
porokowanym  twim  zabiehnu);  asz  do  postarzena.  Flor.  70;  asz  do 
postarzenya,  Puł.  141  r.;  w  losze  postlana  mego.  Flor.  131,  [por, 
J.  Baudouin  de  Courtenay^  O  4peBHe-nojibCKOii'B  asuKt,  atr.  5^]; 
w  loże  poslanya  mego,  Puł.  264  v.  i  ne  b()dze  widzecz  pot(J>pena,  Flor. 
48;  nye  rsrzy  zagubyenya,  Puł.  98  y.;  masto  przebiwana.  Flor.  25; 
przebywanya,  Puł.  49  r. ;  kusił  iesm  cze  y  wodi  przecywomolwena, 
Flor.  80,  (Puł.  165  y.  przeczywyeynstwa) ;  w  powrózku  rozdzelena, 
Flor.  77;  rozdzelyenya,  Puł.  159  y. ;  gnew  rozgnewana  swego,  Flor. 
77;  zognywanya  swego,  Puł.  158  y.;  od  gnewu  rozgnewana  twego. 
Flor.  84.  101 ;  rozgnyewanya  twego,  Puł.  170  y.,  199  r.,  (Wad.  68 
V.  myerzanczky  thwoye);  konyecz  skonanya,  Puł.  34  r.;  w  gnewe 
8conczana,  Flor.  58;  skoynczenya,  Puł.  117  v. ;  wszelkego  skonczenya 
vydzal  gesm  konecz.  Flor.  118,89;  swyrzchowanya,  Puł.  246  r.;  sko- 
nanya, WacŁ  35  r. ;  będę  baczycz  skoynczenya  gich,  Puł.  304  y.;  na- 
pogil  ies  nas  winem  scruszena.  Flor.  59;  skruszenya,  Puł.  118  y.;  ot 
slyszena  złego  ne  b^dze  se  bacz,  Flor.  111;  oslyszenya  złego,  Puł. 
226  y.;  od  slyszenya  złego,  Wacł.  19  y.;  badacz  wszego  somnyenya, 
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Pał.  10  r.y  \wyra0  złożony^  którego  pierwszą  część  stanowi  przyimk 
*99aL^  starost  c&,  csu&ii«tii  ci;  por.  co  do  tego  przyitnka^  J.  Baudmn 
de  Courtenay:  O  TaK!B  HasuBaeMoil  „eB<frOHHqecBoft  BCTaBirfa;  s1r.28'-9. 
Podobnie  znajdujemy  w  księgach  grodzkich  krakowskich  z  r,  1529 
pod  swym  somDyenym,  (tom  38,  pag.  63}.  Ks,  Malinowski,  {KriH- 
ka  pisownia  str.  45),  cytuje  w  staropolskim  Bąmnienie] ;  na  stolcza  na- 
giego spadnena,  Flor.  1 ;  spadDyenya,  Puł.  2  r. ;  od  glossa  8t<J)kaiui 
mego^  Flor.  101;  gtękanya  mego,  Pał.  198  v.;  licbota  stąpana  mego, 
Flor.  48,  (Pał.  98  v.  nogy  mey);  dzen  sw^czena  waszego^  Flor.  80, 
(Puł.  166  r.  god  wasszych);  czas  yczynena,  Flor.  118, 121 ;  vczynye- 
nya,  Pał.  249  y.;  czinyenia,  Wacł.  39  v.;  w  dzen  ydr^ezena  mego, 
Flor.  17;  ydr^czenya,  Pał.  30  y.;  w  mescze  ydr^czena,  Flor.  43; 
ydr<J>cz6nya,  Pał.  91  r. ;  y  napelny  ypadzena.  Flor.  109 ;  ypadzenya,  Puł. 
224  y.  (Wacł.  88  r.  napelnycz  apad,  Element.  109.  naplny  wipade- 
nye);  od  ypelznena,  Flor.  56,  114,  [prof,  Nehring  Tcaie  ta  czytwt: 
ypadzena,  (Iter.  Flor.  80),  czemu  jednak  małłerz  Puławski  się  sprze- 
ciwia]'^  od  ypelznyenya,  Piił.  112  y.,  2ol  y. ;  krome  w(»^6na  naw- 
ky  {sic)  zghyne.  Flor.  Atan. ;  kromye  w^tpyenya,  Puł.  308  r. ;  kromie 
watpyenia,  WacŁ  8  y.;  od  wetcłinena  ducha,  Flor.  17;  od  wetcłinye- 
nya,  Puł.  30  r.;  bo  ne  wesrzena  smerczi  gich,  Flor.  72;  nye  wezne- 
nya,  Fv},  144  y.;  nyezapomyenal  iest  wolanya,  Puł.  14  y.  {Flor.  9. 
brak) ;  obyetę  wolanya,  Puł.  60  y.,  (Flor.  26.  offer<^  glosuj);  w  krasę 
wstanya  z  martwycłi,  Puł.  186  y.;  pyenye  wst^panya,  Puł.  256  v., 
258  r.;  od  szadana,  Flor.  68;  od  zadanya^  Puł.  117  y.;  od  zaklopo- 
tanya,  Puł.  109  r. ;  asz  do  zaloszena,  Flor.  136;  az  do  zalozenya, 
Puł.  271  y.;  od  zam(J»czana  ludzskego,  Flor.  30;  od  zam^czenya,  Pał. 
59  r.;  w  czas  zam^ens^,  Flor.  36,  (Puł.  76  r.  zamętu);  odzam^eu 
grzesznego,  Flor.  54;  w  dzen  zam<J)czana  mego,  Flor.  68;  zam^czenyi 
mego,  Puł.  118  r.;  w  zemy  zapomnena.  Flor.  87;  w  zyemy  zgubyenya, 
Puł.  176  r.;  od  zapowyedzenya  yęzykow,  PuŁ  69  r.;  (Flor.  SOodpne- 
cziwomow^czich  i^zikow);  z  zaranya,  Pi^.  95  r.  (s  za  rana,  Flor.  45); 
2  zaranya,  Tul.  252  r.,  (Flor.  118, 145.  na  brzeszdzeny) ;  asz  do  szarana, 
Flor.  Isai.  sec. ;  az  do  zaranya,  Puł.  293  y.;  od  zsarana,  od  szarana,  Flor. 
Isai.  sec;  od  zaranya,  Puł.  293  y.  (5r.);odza8zczyczenyal)ozegowye• 
szyely  szye,  Puł,  272  r. ;  blyzu  yest  dzyen  zatraczenya,  Puł.  306  v.; 
nadzeia  zbawena  iest.  Flor.  prol.;  rog  zbawena  mego,  Flor.  17;  zba- 
wyenya  mego,  Puł.  28  y.;  zbawena  twego.  Flor.  17;  zbawyenya  me- 
go, Puł.  32  r.;  bog  zbawena  mego,  Flor.  17;  zbawyenya  mego,  Pot 
33  y.;  od  zbawena  mego,  Flor.  21 ;  od  zbawyenya  mego,  Puł.  39  v.; 
odgymcza  zim  wena.  Flor.  27;  zbawyenya,  Puł.  53  r.;  bosze  zbawena 
megO;  Flor.  37 ;  zbawyenya  mego,  PuL  79  r. ;  wesele  zbawena  twego, 
Flor.  60;  zbawyenya,  Puł.  104  y.;  zbayenaa,  K.  Świdz,  (zbawic^eU, 
Wacł.  9  r.);  bosze  zbawena  mego,  Flor.  60;  zbawyenya,  PuŁ  104  v.; 
zbauenaa,  K.  Świdz;  bog  zbawena  naszego.  Flor.  67;  zbawyenya,  Pol' 
132  r. ;  w  prawdze  zbawena  twego.  Flor.  68;  zbawyenya,  Puł.  135 
y.;  bosze  zbawena  naszego.  Flor.  78,  (Puł.  162  r.  boże  zbawyenye 
naszej ;  t>08ze  zbawena  mego.  Flor.  87 ;  zbawyenya,  Fvl.  174  y.;  pny- 
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emcza  zbawena  mego.  Flor.  88;  zbawyenya,  Pał.  179  r. ;  kelych  zba- 
wena^  Flor.  116;  zbawyenya,  Pał.  232  r.;  glos  wesela  y  zbawena, 
Flor.  117;  zbawyenya,  Poł,  234  y.;  szdal  gesm  zbawena  twego,  Flor. 
118^161;  zbawyenya.  Pał.  253  v.;  8<J»dal  gesm  zbaaena,  Flor.  118, 
169;  zbawyenya^  Pał.  254  y.;  gospodne  moczy  zbaaena  mego.  Flor. 
139;  zbawyenya,  Pał.  276  y.;  w  gychsze  nye  gest  zbawyenya.  Flor. 
145;  zbawyenya^  Pał.  286  y.;  zbawienya,  Wacł.  125  r.;  odst^pyl  od 
boga  zbawyenya  swego^  Pał.  304  r  ;  ne  sbor^  sebrana  gicb^  Flor.  15, 
(Pał.  24  y.  zborów);  od  sebrana  zlicb,  Flor.  63;  od  sebranya  zlos- 
nych;  Pał.  124  r.;  pam<J»czen  b<J»dz  sebrana  twego,  Flor.  73;  sebranya. 
Pał.  147  r.;  w  iam^  zginena,  Flor.  54;  zgynyenya,  Pał.  111  r.;  ze 
zgynyenya,  Pał.  201  y.,  (Flor.  102.  ze  straty,  Wacł.  10  v.  ze  szmier- 
czi,  Wittb.  ze  ztraty) ;  ze  zghynena  gycb,  Flor.  106;  z  zgynyenya, 
Pał.  216  y.;  słowa  zgrzeszena  mego,  Flor.  21;  zgresszenya,  Pał.  39 
y. ;  wyemego  zgromadzenya,  Pał.  154  r.;  iegosz  ysta  zlorzeczenya 
pełny  aą,  Pał.  16  y.,  (Flor.  9.  poclcj^cza) ;  zlorzeczena  pełna,  Flor.  13; 
zlorzeczenya,  Pał.  22  r.;  wzpomen  miloserdza  twoia  gospodne  y  sln- 
towana  twego.  Flor.  24;  slyatowanya  twego,  Pał.  46  y.;  ne  daleco 
ezin  slatowana  twego  odemne,  Flor.  39;  slyatowanya,  Pi^.  83  r.;  po- 
dlng  mnoszstwa  slatowana  twego,  Flor.  68;  slyatowana.  Pał.  136  r.; 
bo  czas  smllowana  iego.  Flor.  101  i  smylowanya,  Pał.  199  r. ;  wszytek 
zwyerz  pola.  Flor.  103;  polya,  Pał.  204  y.;  napełnisz  me.  wesela. 
Flor.  15;  wyeszyela,  Puł.  25  y.;  w  glosę  wesela.  Flor.  41;  wyeszye- 
lya,  PoŁ  86  y.;  oleiem  wesela.  Flor.  44;  wyeszyelya,  Pał.  93  r.; 
w  glosę  wesela,  Flor.  46;  wyesszyelya.  Pał.  95  y. ;  wargami  wesela. 
Flor.  62;  wyesszyelya,  Pał.  123  r.;  glos  wesela,  Flor.  117;  wyeszye- 
lya, Puł.  234  y.;  na  pocz<)ky  weszela.  Flor.  136;  wyesszyelya.  Pał. 
271  y. ;  we  zwonkach  wesela,  Flor.  150;  wyeszyela.  Pał.  292  r.;  wie- 
syclya,  "Wacł.  142  y.;  yifzyk  nasz  wyeszela  (napelnony  gest).  Flor. 
125;  wyesszyelya.  Pał.  260  r.  [por  co  do  pisowni  uwagą  prof. 
Jagića  w  Archiv,  f,  8lav.  Phil.  IV-  654] ;  nastroiene  gicb  sercza. 
Flor.  9,  (Puł.  17  y.  szyrcz  gich);  mislene  sercza  mego,  Flor.  18; 
szyercza.  Pał.  36  r.;  podług  sercza  twego,  Flor.  19;  szyercza,  Puł. 
36  y.;  szodz^  sercza  iego,  Flor.  20;  szyercza,  Puł.  37  y.;  wesrzod 
sercza  mego,  Flor.  21;  szyercza  mego,  Puł.  41  r.;  czistego  sercza. 
Flor.  23;  szyercza,  Puł.  44  y.;  zamotcowe  sercza  mego.  Flor.  24; 
szyercza  mego,  Puł.  47  y. ;  od  sercza.  Flor.  30 ;  od  szyercza,  Puł.  58 
r.;  wszistczi  prawego  sercza.  Flor.  31 ;  szyercza,  Puł.  61  y. ;  mislena 
sercza  iego.  Flor.  32 ;  szyercza  yego,  Puł.  62  y. ;  czo  s<J>  zam<J»czone- 
go  sercza.  Flor.  33 ;  gisz  s()  prawego  sercza,  Flor.  35 ;  szyercza,  Puł. 
71  y. ;  prośby  sercza  twoiego,  Flor.  36;  szyercza,  Puł.  72  y.;  riczal 
iesm  odelkana  sercza  mego,  Flor.  37;  szyercza,  Puł.  77  y.;  posrzod 
sercza  mego.  Flor.  39;  szyercza,  Puł.  82  y.;  scricza  sercza.  Flor.  43; 
tayemnycze  szyercza,  Puł.  91  r.;  mislene  sercza  mego.  Flor.  48;  szyer- 
cza, Puł.  98  r.;  sercza  scruszonego.  Flor.  50;  siercza  K.  Świdż.; 
Bzyerez  skruszonego,  Puł.  105  r.,  jestło  błąd  powstały  z  nieuwagi 
przepisującego  ten  rękopis  z  jakiegoś  starszego;   zwraca  na  to  uwagę 
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pT&f.  Nelinng  (Archw.  f.  sL  Ph.  F.  219)y  lecz  zapewne  wtkuUh 
omyłki  drukarskiij  czytamy  tam:  szyecz  flir  szyercza,  zamia»i\  szyercE; 
ne  przicladaycze  sercza,  Flor.  61;  szyercza,  Puł.  122  r.;  wszisti^i 
prawego  sercza,  Flor.  63 ;  szyercza,  Puł.  124  v. ;  gisz  s^  prawego  ser- 
cza^  Flor.  72,  (Puł.  144  r.  prawego  szyercze);  szli  &{>  w  sz^dz^  ser- 
cza,  Flor.  72 ;  szyercza,  Puł.  144  v. ;  bog  sercza  mego,  Flor.  72; 
szyercza,  Puł.  146  v.;  wszistczi  głupi  sercza,  Flor.  75;  glupy^o 
szyercza,  Puł.  151  r. ;  ne  naprawiło  sercza  swego.  Flor.  77 ,  (Puł.  155 
r.  nye  naprawylo  szyercze  swe);  w  newynovaczstwe  sercza  swoiego:, 
Flor.  77,  (Puł.  161  r.  w  nyewynnoszczy  swoyey);  podług  sz^  ser- 
cza gich.  Flor.  80;  szyercza,  Puł.  166  r. ;  gisz  prawego  8<5>  syercu, 
Flor.  93;  szyercza,  Puł.  188  v.;  sercze  wesele  weszczdlo  iest  (pro: 
sercza).  Flor.  96,  \formą  tę  zalicza  prof.  Nehring  do  przykładów  ob- 
c^  językom  polskiemu  assymilacyi,  Archiv.  f.  al.  Phil.  IL  428]'^ 
szercza  wyesszyelye,  Puł.  193  v.;  nesytego  sercza.  Flor.  1(X);  szyer- 
cza, Puł.  197  r.;  w  newinowaczstwe  sercza  mego,  Flor.  100;  szer- 
cza, Puł.  197  r.;  y  szebraka  y  skruszonego  sercza  vmorzycz,  Flor. 
108;  szyercza,  Puł.  222  r.;  w  prawocze  sercza  mego,  Flor.  118; 
szyercza,  Puł.  236  v.;  sercza,  Wacł.  4  v.;  wyeszyelye  szyercza  mego 
s^,  Puł.  248  r.;  weszele  szercza  mego  s<[),  Wacł.  37  v.,  (Flor.  118, 
105.  weszele  syercze  mogę  s()) ;  dobrze  vczyn  gospodne  dobrym  a  pro- 
stego sercza.  Flor.  124;  szercza,  Puł.  259  v.;  ne  spusczay  seraa 
mego,  Flor.  140;  szyercza,  Puł.  277  v.;  szercza,  Wacł.  17  r.;  od 
sluncza  wzchoda,  Flor.  49 ;  sluyncza,  Puł.  1(X)  v. ;  ne  widzeli  so  sino- 
cza.  Flor.  57;  sloyncza,  Puł.  115  r.;  ode  wschoda  slyncza,  Flor.  106; 
sloyncza,  Puł.  215  r. ;  od  sluncza  wzchoda,  Flor.  112;  sluncza^  Pul 
227  y.;  przes  dzen  slyncza  ne  b()dze  szecz  cz().  Flor.  120^  (to  tym 
miejscu  stoi  genetivus  zapewne  tylko  wskutek  omyłki,  powinien  boteiem 
być  nominalivus,  jak  czytamy  w  Puł.  256  r. ;  sluncze  nye  ł>ędze  sec  z 
czie) ;  od  oblicza,  Flor.  1 ;  od  oblycza,  Puł.  2  r. ;  swecza  oblicza  twego, 
Flor.  4;  oblycza,  Puł  6  r.;  od  oblicza,  Flor.  9;  od  oblycza,  Puł.  13 
V.;  od  oblicza.  Flor.  9,  16  (^  r.),  17,  Puł.  16  r.,  26  r.,  26  v.,  (29 
r.  od  lycza);  przed  blyaskyem  oblycza  y ego,  Puł.  29  y.  (Flor.  17.  prted 
blazkem  w  obezrzenu  iego);  w  brzemc)  oblicza  twego,  Flor.  20;  oblycza* 
Puł.  38  V. ;  any  otwrocził  iest  oblicza  swego.  Flor.  21 ,  (Puł.  42  r. 
lycza  swego) ;  8zukai(J>cze  oblicza,  Flor.  23 ;  oblycza,  Puł.  46  r. ;  oblicw 
twego  h^ó<f  dobiwacz.  Flor.  26,  (Puł.  51  r.  lycze  twoye  będę  siukal); 
ne  odwraczay  oblicza  twego,  Flor.  26,  (Puł.  51  r.  lycza);  we  ałoi- 
czu  oblicza  twego,  Flor.  30;  oblycza,  Puł.  59  r.;  od  oblicza.  Flor.  30; 
od  oblycza,  Puł.  59  y.;  od  oblicza,  Flor.  37  (2  r.),  (Puł.  77  r.  od 
lycza);  zbawene  oblicza  mego,  Flor.  41  (2  r.),  42,  Puł.  87  v.,  88  v., 
osweczene  oblicza  twego,  Flor.  43;  oblycza,  Puł.  89  r. ;  od  obliaa 
neprzyaczela,  Flor.  43,  (Puł.  90  y.  lycza) ;  osromoczene  oblicza  mego, 
Flor.  43,  (Puł.  90  y.  lycza  mego) ;  oblycza  twego  będę  proszycz,  Pnł. 
93  y.,  (Flor.  44.  oblicze  twe  chwalicz  bi^dc,  zgadza  się  to  z  odpo- 
wiednim miejscem  psału  Element:  oblicziei  twoi  cłiwalitu  budu);  od 
gnewu  oblicza  iego,  Flor.  54,    (Puł.  110  y.  lycza   yego);    od   oblicz* 
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selkynyey);  z  brzucha  matky  moiey.  Flor.  21;  matky,  Pał.  40  t.; 
czoBCZ  m(!>ki  gich,  Flor.  10;  męky,  Puł.  18  v.,  76  v.  xpa8  ...  kyelych 
pyl  męky  wyelke,  Pał.  149  v.;  z  opoky,  Flor.  77,  Pał.  155  v.;  ssał 
stredz  z  opoky;  Puł.  303  v. ;  s  posoky  pobytych,  Puł.  307  v. ;  od  nye- 
przyaczyol  ręky  twoyey,  Puł.  27  v.,  (Flor,  16.  od  neprzyaczelow  r<)k9 
twoiey,  forma  Ttfkif  niemożliwa  jest  w  genet  dlatego  trzeba  ją  uwa- 
żać za  zwykłą  omyłkę,  zamiast:  r([)ky);  z  ręky,  Puł.  28  r.;  e  r(J)ki 
psey.  Flor.  21 ;  z  ręky  pszyey,  Puł,  41  v. ;  z  ranky,  Wacł.  31  v.;  od 
moczi  r<J>ki  twoiay,  Flor.  38;  ręky,  Puł.  80  v.;  od  r<)ky  pkelney,  Flor. 
48;  od  ręky,  Puł.  99  v.;  z  r<>ki,  Flor.  70;  z  Tifky,  Flor.  70;  z  ręky 
Puł.  139  V.  (2  r.),  158  r.,  (Flor.  77.  z  r<>ku);  nye  WBpomynaly  ręky 
yego,  Puł.  158  r.,  (Flor.  77.  ne  b^  pam<)tlywy  r^ku);  z  roky,  Flor. 
81;  z  r^fkj,  Flor.  87,  88,  96,  105;  z  ręky,  Puł.  167  r,  176  r.;  181 
r.,  193  V.,  211  y. ;  z  r^nky  neprzyiaiaczelske,  (sic)  Flor.  106;  z  ręky,  PuŁ 
2l5  r.;  ne  napelnyl  r()ky  swogey,  Flor.  128;  ręky,  Puł.  263  r.;  ot 
r<)ky,  Flor.  139;  od  ręky,  Puł.  276  r.;  z  rifkj,  Flor.  143;  z  ręky, 
Puł.  282  V.,  283  r.,  (Flor.  143  z  r()kv),  Puł.  307  r. ;  od  rzeky,  Flor. 
71,  Puł.  142  V.;  do  rzeky.  Flor.  79,  Puł.  164  r.;  masto  vtoky.  Flor. 
30;  vtoky,  Puł.  56  v.;  s  drogi,  Flor.  2;  z  drogy,  Puł.  3  v.;  na  beszene  drogi, 
Flor.  18;  drogy,  Puł.  35  r. ;  strzezi  drogi  iego.  Flor.  36;  drogy,  Puł.  75  v.; 
drogy  yego  będze  cłiczecz,  Puł.  74  v.  (Flor.  36  drog<J>);  od  drogy,  Flor.  43, 
Pid.  91  r.;  z  droghy,  Flor.  106;  zdrogy,  Puł.  216  v.;  ode  wazelky  zley 
droghy  Flor.  118, 97;  od  wszelikey  zley  drogy,  Puł.  247  r.;  drogi;  Wacł.  36 
r.;  nenazral  gesm  wszelky  droghy  lychoty,  Flor.  118,97;  drogy  zlosz- 
czy,  Puł.  247  r. ;  drogi  zlosczi,  Puł.  247  r. ;  z  drogy  prawdy,  PoŁ 
249  V.;  podle  drohy,  Flor.  139;  podle  drogy,  Puł.  276  v.;  vodz  drogi 
bil  ies,  Flor.  79;  drogy,  Puł.  163  v. ;  drogy  masta  przeebita  ne  na- 
lesly.  Flor.  106 ;  drogy,  Puł.  215  v. ;  drogy  yego  e^dy,  Puł.  302  r.; 
nogy  mey  strzecz  będ^,  Puł.  112  r.,  (Flor.  55.  stffp^  moi(f  chowaci 
b(!>d<>);  ne  yrazil  o  kamen  nogi  twoiey.  Flor.  90,  fPuł.  185  r.  nogę 
twoyę);  ne  da  na  pokuschene  nogy  twoye.  Flor.  120;  nogy  twoyey, 
Puł.  256  r.;  pomnyal  yest  przyss^gy  Bwoyey.  Flor.  104;  pomnyal 
przyszyęgy  swoye,  PuŁ  207  v.;  wskrzeszysz  lęczyszcze  twoye  przy- 
szyęgy  postaczam,  Puł.  300  r.;  syn  slughy  twogu.  Flor.  116;  slugy 
twoyey,  Puł.  232  r. ;  ward<!>ghy  (iumenta)  gych  ne  wmneyszyl,  Flor. 
106;  wardęgy  gich,  Puł.  218  r. ;  wargy  moye  nyezapowyem,  Pol  82 
V.,  (Flor.  39.  warg  mogich);  zbaw  dv8Z(f>  moi{^  od  wargy  lychych, 
Flor.  119,  (Puł.  255  r.  od  warg  zlosnycli,  Wacł.  74  v.  od  obmówi); 
noga  pichi.  Flor.  35;  noga  pychy,  Puł.  71  v.;  nyechczyala  yczyechy, 
Puł.  152  r.  (Flor.  76.  wzgardzala  weselicz  se) ;  poyd<J>  scznoty,  Pnł> 
169  V.,  (Flor.  83.  ze  czcy);  podług  czistoti.  Flor.  17;  podług  czysto- 
ty,  PiQ.  31  r. ;  od  bogatstw  dobroty  swoyey,  Puł.  105  r. ;  zapomnyely 
dobroty  yego,  Puł.  155  r.,  (Flor.  77.  dobrze  czin<)czich) ;  wszystko  na- 
pelnyono  będze  dobroty,  Puł.  206  r.,  (Flor.  103.  dobroczy);  dobroty 
a  kazny  nauczy  mye,  Puł.  243  r.  (Flor.  118,  65.  dobroczy,  Waci 
27  V.  dobroczi);  od  Uchoti  moiey.  Flor.  17;  lychoty,  Puł.  31  r.;  P<? 
dług  lichoti,  Flor.  27;    lychoty,    Puł.    52    v.;    nenawidzil    ies   lichoti, 
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Flor.  44,  (Pttł.  93  r.  zloszcz);  od  lyclioti  moiey,  Flor.  60;  odlychoty 
K.  Śwłdz,  (Puł.  103  V.  od  zloszczy);    przez  lichoti  begal    iesm,    Flor. 
58,  (bez  zloszczy.  Puł.  116  r.>;    z  lichoti,  Flor.  71;    z  lychoty,    Pul. 
143  r.;  drogi)  lichoty  oteymy  otemne^    Blor.  118,  (Puł.  239  r.    zlosz- 
czy, Wacł.  7  V.  n iespra wiedli wosczi);  nenazral  gesm   droghy    lychoty, 
Flor.  118,97.  (Puł.  247  r.  drogy  zloszczy);    stolecz  lichoti,  Flor.  93; 
droga  lychoty,  Flor.  138;  prawycza  lychoty.  Flor.  143  {2  r,)]  sin  li- 
choti. Flor.  88  (Puł.  189  r.,  275  v.,  283  r.,  179  r.  zloszczy);  podług 
prawoty,  Puł.  18  r.;  prawoti  pełna  pr.iwicza  twa,   Flor    47;    prawoty, 
Puł.  97  V. ;  odtworzszczye  mnye  wrota  prawoty,  Pul,  235  r,  (Flor.  117. 
zprawedlnosczy) ;  8(J)dy  prawoty  twogye,    Flor.   118;    prawoty    twoyey, 
Puł.  237  r.  (Wach  4  v.  sprawiedliwosezi  twoiey);  dro^^y  prawoty  albo 
prawdy,  Flor.   118;  drogę  prawdy,  Puł.  239  r. ;   dro^^a  prawdi,  Wacł. 
7  V.;  8<)dy  prawoty  twogy.  Flor.  118,  57;    prawoty  twoyey,  Puł.  242 
V.;  w  mol  wy  prawoty  twoge.  Flor.  118,  121  ;    prawoty    twoyey,    Puł. 
249  r.;    s^dy  prawoty  twogy     Flor.    118,145,161;    prawoty    twoye, 
Puł.  263  r,  253  v.;  pirzwyeczn(J)ta  wszelkey  roboty  gych.  Flor.  104; 
roboti,  Puł.  210  r. ;  od  sromoty,  Puł.  278  v.  (Flor.  140.  od  sromocy); 
ze  straty,  Flor.  102  (Puł.  201  v.  ze  zgynyenya,  Wacł.  10  v.  ze  szmier- 
czi,  Wittenb.  102.  ze  ztraty);  pomogl  vboghemu    z    nedostatkow  albo 
z  bady;  Flor.  106  (Puł.  218  v.  z  nędze);  bog  prawdi  moiey.  Flor.  4; 
prawdy,  Puł.  5  r.;  obetnice  prawdy,  Flor.  4;  prawdy,  Puł.  6  v.;  po- 
dług prawdy  moiey,  Flor.  7.  (Puł.  11  r.  sprawiedly woszczy) ;    podług 
prawdi,  Flor.  7;  prawdy,  Puł.  12  r..  Flor.  17  (2  r.),   Puł.  30  v.,  31 
r. ;  prawdy  yego  nye  odpądzal  yesm,  Puł.  31  r.    (Flor.  17.  prawd);  bo- 
sze  prawdi,  Flor.  30;  prawdy,  Puł.  67  r. ;    prawdi    szuka    gospodzin, 
Flor.  80;  prawdy,  Puł.  69  v. ;  podług  prawdy.  Flor.   34,  Puł.   69  v.; 
gisz  chcz<)  prawdi  moiey.  Flor.  34;  prawdy,  Puł.  70  r.;  ne  serii  iesm 
prawdi  twoiey,  Flor.  39;  prawdy,  Puł.  83  r. ;  prawdi  iego   kto  bodze 
szukacz,  Flor.  60  (Puł.  120  r.  prawdę);  strzedz  s^dow  prawdy  two- 
gey.  Flor.  118,106;   prawdy,   Puł.    247    v. ;    strzesze    prawdy.    Flor. 
145;  prawdy,  Puł.  186  v. ;  z  drogy  prawdy,  Puł.    260    r.;    w   geszo 
(pro:  geszoro)  prawdy,  Flor.  Isai.  sec;   w  yezyoro  prawdy,  Puł.  294 
V.;  prawdi  iego  kto  bodze  szukacz.  Flor.  60,   (Puł.    120   r.    prawdę^; 
słowa  prawdy,  Flor.  118;  słowo  prawdy.  Pul.  240  v. ;  neprawdy  moiey 
ne  serii  iesm.  Flor.  31;  nyeprawdy,  Puł.  60  v.;  ne  chowały  sei)  rady 
yego.  Flor.  105;    nye  chowały  rady  yego,  Puł.  212  r,;   lyud  kromye 
rady    yest,    Puł.    305    v. ;    szkody    sze    duchowney    warowacz,    Puł. 
261   V.;    studnye    wody,    Puł.    30    r.    (Flor.    17.    wod);    napelnyona 
yest     wody ,   Puł.    126    r.    (Flor.    64.    wod)  ;     rozdraznyly    s(J)    gy 
▼  wody  przeczywenstwa,  Flor.  105;   v  wody,   Puł.  213  v.;   yako  sze- 
ma  przs  wody.  Flor.  142;  przez  wody,  Puł.  280  v.;    kusił   iesm    cze 
V  wodi  przecywomolwena,  Flor.  80;  v  wody  Puł.  165   v.,    (Klement. 
wedle  wodi);  gorzkoszczy  y  zdrady  (pełna),  Puł.  16  v.  CFlor.  9.  Iscy); 
napelny  oblicze  gich  ganby,  Flor.  82;    gaynby,  Puł.  168  v.;    z  osoby 
maczerzyny,  Flor.  Atan. ;  z  osoby,  Puł.  310  v.  (Wacł.    112    v.    z    gi- 
nosczł);  nyezmyeszanym  osoby,  Puł.  311    r.    (Flor.    Atan,    potstawy); 
Sprawozda  Komis,  językowój,  II.  7 
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z  osoby.  Flor.  Atan.  z  ossoby,  Pał.  310  v.  (ex  subsłantia^  Wad  112 
V.  z  ginoszczi);  glossa  prośby  moiey,  Flor.  6,  (Puł.  6  v.  modlytwy^l; 
prośby  moiey,  Flor.  16;  proszby,  Puł.  25  v.;  ani  pot{^pil  iest  prosbi, 
Flor.  21;  proszby,  Puł.  42  r.;  glos  moyey  prośby,  Flor.  27  (2  r.); 
proszby,  Puł.  52  r.^  53  r. ;  glos  prosbi,  Flor.  30;  proszby,  Pul  69  t.; 
glos  prośby,  Flor.  65;  proszby^  Puł.  128  v.,  172  r.;  rozumey  głowo- 
wi prośby  moiey.  Flor.  85;  proszby,  Puł.  172  v. ;  slv8zay  prośby  mo- 
gey,  Flor.  141  (Puł.  279  r.  prozbę);  glossem  tr(J>bi  rogowey,  Flor. 
97;  tr()by,  Puł.  194  v.;  w  zw(J)cze  tr(J)by,  Flor.  150;  w  zwyęcze  tr()- 
by,  Puł.  292  r.;  w  zw^foe  tr^bi,  Wacł.  142  r.;  w  glosse  tr^bi,  Flor. 
46;  tr(J)by,  Puł.  96  r.;  V8ta  twoia  oplwita  bila  zgloby.  Flor.  49  (Pul 
102  r.  opływała  zloszczy(J>) ;  włosy  głowi  moiey.  Flor.  39,  (Pał.  83  v. 
moye  wlossy).  Flor.  68 ;  głowy,  Puł.  134  v. ;  przyy<J>cze  głowy  moyey, 
Flor.  107;  głowy,  Puł.  219  v. ;  ne  vtlu8cy  głowy  mogey,  Flor.  140; 
głowy,  Puł.  278  r.;  pochweiane  głowi,  Flor.  43;  pokywanye  głowy, 
Puł.  90  V, ;  mocz  głowi  moiey.  Flor.  59 ;  głowy,  Puł.  119  r.;  z  lychwy, 
Puł.  143  r.  CFlor.  71.  z  lichw);  podług  molwy,  Flor.  118,113,  Puł. 
248  V.  (Wacł.  38  r.  podług  wimowi;.  Flor.  118, 129,  Puł.  250  r., 
Flor.  118,  169  (2  r.),  Puł.  254  r.  (2  r.);  ne  chowali  smolwy,  Flor. 
77.  (chowały  smowy,  Puł.  159  v.);  z  osoby  albo  szpostawy  oczczo- 
wy.  Flor.  Atan.  (P^.  310  y.  zossobyj;  ne  szmeszanym  potstawy  ale 
gednot<^  persony.  Flor.  Atan.  (Puł.  311  r.  osoby);  croł  sławy,  Flor. 
23  (2  r.);  sławy,  Puł.  45  r.,  45  v.;  crol  sławi.  Flor.  23;  sławy,  Puł. 
45  V. ;  masto  przebiwana  sławi  twoiey,  Flor.  25.  (Puł.  49  r.  chunly  (gic) 
twoyey);  od  sławi  gich,  Flor.  48;  od  sławy  gich,  Puł.  99  v.;  sławi 
twoiey  (bacz  se  b^d(J)(J)),  Flor.  101;  sławy,  Puł.  199  v.;  stolecz  sławy 
trz3rmał.  Flor.  Ann.;  sławy,  Puł.  296  r. ;  w  mnostwe  sławy  twoyey, 
PuŁ  297  r.  (Flor.  Moy.  w  mnostwe  sławę  twogey,  tutaj  z  analog  do 
poprzedniego  locatwu  utył  pisarz  z  omyłki  również  locatiuu  zamiagt 
genetiou)]  welykoschcz  sławy.  Flor.  144;  sławy,  Puł.  284  r.;  glosso 
modłytwy  moyey,  Puł.  6  v.  (Flor.  5.  prośby);  ne  oddalił  modlitw! 
moiey.  Flor.  65.  (Puł.  128  v.  nyeodrzuczyl  modłytwę) ;  glos  modłytwy 
moyey.  Flor.  114;  modłytwy,  Puł.  231  r..  Flor.  129,  Puł.  263  v.;Da 
mescze  pastwi  postayil.  Flor.  22 ;  pastwy,  Puł.  43  r. ;  na  owce  pastwi 
twoiey,  Flor.  73 ;  pastwy,  Puł.  147  r ,  Flor.  78,  Puł.  162  v ;  owcze 
pastwi  iego.  Flor.  94.  (ręku  iego,  Puł.  190  r.);  pastwi  iego,  Wacł. 
108  V.;  owcze  pastwi  iego,  Flor.  99;  pastwy,  Puł.  196  v,;  my  lyud 
pastwy  yego,  Puł.  190  r.  (Flor.  94.  lud  iego,  Wacł.  108  v.  łyud 
iego);  w  werzeiach  czori  syon.  Flor.  9.  w  ułyczkach  czory  syon,  PuŁ 
15  r  ;  wszitka  sława  iego  czori  crolowey,  Flor..  44;  czory  krolyowey, 
Puł.  93  V.;  we  wrocech  czori  syon.  Flor.  72;  czory  syon,  Puł.  146 
V.;  s  góry.  Flor.  3;  z  góry,  Puł.  4  v. ;  z  gori,  Wacł.  118  v.;  od  łie- 
mona  malutkey  góry.  Flor.  41 ;  maley  góry,  Puł.  87  r. ;  a  st^^py  dot- 
kny  góry,  Flor.  143,  (vderz  góry,  Puł.  282  r.);  od  góry  faran.  Flor. 
Hab.  Puł.  299  r.;  ofary  za  grzech  ne  sz^dal  ies,  Flor.  39,  (Ehd.  82 
V.  modły);  pam<^czen  h(^dz  przecori  sług  twogich,  Flor.  88,  (Puł.  181 
V.  pomny  boże  przekorę) ;  podług  wyary,  Puł.  62  r.  (Flor.  32.  w  we- 
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§.  41.  f)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja  mają  w  ałaropohUm 
języku  kilka  końcówek^  z  których  jedne  ezęściój,  drugie  zaś  rzadzUj 
występują. 

1)  Staroslowieńjslką  końcówką  jest  A  (ę).  W  obu  psałterza^  wy- 
stępuje  ona  tylko  po  razuy  a  mianowicie:  ostrzezy  diisz{>  twogej; Flor. 
120,  7,  (Puł.  256  V.  strzezy  dusze  twoye,  genet  singul.  lub  oecusa- 
tiv.  pluraL)^  layanya  czakalo  szyercze  moye  y  nędzę,  PuŁ  136  v., 
(Flor.  68.  n()dze). 

Z  psałterza  Floryjańskiego  przytacza  jeszcze  pro/.  MiUosich 
{VergL  Gram,  UL  465  i  Wortbildl^,  421)  przykład:  rozumey  dn- 
8z<J)  moiey,  Flor.  68.  (Puł.  136  v.  baczy  duszę  moyę,  Vulg,:  iniende 
animae  meae^  ^póo^ec  Tjj  ^u/i^  jjiou.).  Forma  ta  jednak  genełivem  nie 
jesty  jak  to  wykazał  prof.  Nehring  (Iter  Flor,  sir.  32),  a  w  nc^' 
świeższych  czasach  prof-  Ad,  Ant.  Kryński  w  Rozbiorze  gramatyki 
histor.-  por.  Dra  A.  Małeckiego,  {odbitka  z  Bibl.  Warsz,  1880,  str, 
26  i  a^). 

Słowo  rozumieć  stoi  w  psałterzu  Floryjańskim  bardzo  czy- 
sto z  datirem,  formę  wtęc  dusze)  można  uważać  tylko  za  omyłka  po- 
wstałą z  nieuwagi,  zamiast  duszi.  Prof.  Małecki  w  obu  swydi  wię- 
kszych gramatykach  {Gram,  pols,  uńęk.  77.  Gram,  hisL  por.  I,  str, 
179)  uważa  za  Miklosichem  również  formą  tą  za  genetivus. 

W  przykładzie  nye  zabyay  duszę  moyę  ...  y  żywota  mego,  h/y- 
ry  prof,  Nehring  przytacza  z  psałterza  Puławskiego  nie  podając psd- 
mu  {Archiv.  f  sl,  Ph,  V,  253)  z  przypuszczeniem,  że  jest  to  może 
gen,  sing,,  formy  duszę  moyę  za  genet  sing.  uważać  nie  możemy,  bo 
jak  sam  zaraz  nadmienia  słowo  przechodnie  z  negacyją  stoi  w  Pul 
często  z  accusativem.  Podobnych  zresztą  przykładów  mamy  o  wieU 
więcej,  jak:  nyeulapyl  duszę  moyę,  Puł.  10  r.  (Flor.  7.  dusze  moiey); 
nyewzyol  wprosnoscz  duszę  swoyę,  Puł.  44  v.  (Flor.  23.  dusze  swoiey); 
nye  zgubyay  duszę  moyę,  Puł.  49  r.  (Flor.  25.  dusze  moiey),  a  na- 
wet w  Flor.  ne  otemvy  dusza  moycj)  140,  nyeodeymuy  duszę  moyę, 
Puł.  278  r. 

2)  Najzwyklejszą  w  obu  psałterzach  jest  końcówka  -e,  powstała  z  -C 
po  stracie  rynezmu :  garnecz  nadzeie  moiey.  Flor.  59 ;  nadzeie  mogey,  Puł. 
119  r.;  w  pomocz  nadzeie  moiey,  Flor.  93 ;  nadzeye  moyey,  Puł.  189  v.;  yny 
nadzeye  myely,  Puł.  166  v,  (Flor.  77.  ani  pwali  s^) ;  latka  nadzeye  moyey, 
Flor.  107,  (nadzyey  moyey,  Puł.  219  v.) ;  od  oblicza  zeme,  Flor.  1;  zyemye, 
Puł.  2  r.;  z  zeme  iego,  Flor.  9;  z  zemye,  Puł.  17  v. ;  od  mała  z  26- 
me.  Flor.  16;  od  mała  zyemye,  Puł.  27  v.;  w  konczoch  okr<)gu  w- 
me,  Flor.  18,  (Puł.  34  v.  w  koyncze  szwyata  zyem);  z  zeme,  Flor. 
20;  z  zyemye.  Puł.  39  r.;  wszitcy  craiowe  zeme,  Flor.  21,  (Puł.  42 
V,  zyemske);  z  zeme,  Flor.  33;  z  zyemye,  Puł.  65  v.;  b^d(J>  dzedzi- 
czmi  zeme.  Flor.  36,  (Puł.  73  r.  będ<J)  bydlycz  na  zyemy);  z  zeme 
iordanskey,  Flor.  41 ;  z  zyemye,  Puł.  87  r. ;  do  concza  zeme.  Flor.  45; 
zyemye,  Puł.  95  r. ;  crol  wszey  zeme,  Flor.  46 ;  zyemye,  Puł.  96  r.; 
bogowe  moczni  zeme,  Flor.  46;  zyemye,  Puł.  96  r.;  wyesszyelym 
wszey  zyeme,  Puł.  96  v.,  (Flor.  47.  wszelika  zema);    w    craie  zeme, 
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Flor.  47;  do  craiow  leme,  Flor.  47;  do  krayow  zyemye,  Puł.  97  v.; 
okr^g  zyemye,  Pul.  101  v.  (Flor,  49.  swata);  s  zeme  sziwich,  Flor. 
51;  z  zyemye,  Tuk,  106  r. ;  conczom  zeme,  Flor.  58;  zyemye,  Pul. 
117  V.;  od  conczow  zeme,  Flor.  60.  (Pul.  119  v.  zyemskyeh);  w  nyz- 
cosczi  leme,  Flor.  62;  zyemye,  Pul.  123  r. ;  wszech  conczow  zeme, 
Flor.  64;  zyemye,  Pul,  125  v. ;  zemie,  Waci.  9  v.;  wszystka  krolew- 
stwa  zyemye.  Pul.  129  v. ;  wszitczi  conczowe  zeme.  Flor.  66;  kraye 
zyemye,  Pul.  129  v.;  crolewstwa  zeme,  Flor.  67;  zyemye,  Pul.  133  v.; 
2  globocosci  zeme,  Flon  70;  zglębokoszczy  zyeme,  Pul.  141  v.  (Kle- 
ment.  70.  z  propasti  zemie)';  od  kraya  zyemye.  Pul.  142  v.  (ocr^ga 
zem,  Flor.  71);  wszistczi  crolowe  zeme,  Flor.  71.  (Pul.  143  brak  te- 
go wyrazu)]  wszistka  pocolena  zeme.  Flor.  71.  (Pul.  143  v.  zyemska); 
iaco  syano  zeme,  Flor.  71.  (Pul.  143  v.  zyemskye);  od  zeme.  Flor. 
73,  (Pul.  147  V.  na  zyemy);  wesrzod  zeme^  Flor.  73;  zyemye,  Pul. 
148  r. ;  wszistki  craye  zeme,  Flor.  73,  (Pul.  148  v.  zyemske);  wszist- 
czi grzeszny  zeme.  Flor.  74 ;  zyemye,  Pul.  150  r. ;  wszitky  vtulne  ze- 
me. Flor.  76,  (Pul.  151  v.  na  zyemy) ;  wszech  crolow  zeme,  Flor.  75, 
(Pul.  151  V.  zyemskich);  okrogu  zeme,  Flor.  76;  zyemye,  Pul.  153 
V.;  zwerzom  zeme.  Flor.  78;  zyemye,  Pul.  161  v. ;  gdi  wiszedl  z  ze- 
me egipta,  Flor.  80  {2  r,)]  z  zyemye,  Pul.  165  v.,  166  r.;  wszistka 
zaloBzena  zeme,  Flor.  81 ;  zyeme.  Pul  167  r. ;  xpus  wszey  zyemye 
yest  naywysszy  przebywcza,  Pul.  167  v.;  Yczinili  se  iaco  gnoy  zeme, 
Flor.  82;  zyemye.  Pul.  168  r  ;  prawda  z  zeme  weszczdla  iest,  Flor. 
84;  z  zyemye,  Pul.  171  v.;  nad  crolmi  zeme.  Flor.  88;  zyemye,  Pul. 
179  V.;  okr<J>g  zeme,  Flor.  92;  zyemye.  Pul.  187  r.;  zemye,  Waci. 
124  r.  \  wszlstky  craie  zeme,  Flor.  94 ;  zyemye.  Pul.  190  r. ;  zemye, 
Waci.  108  r. ;  oprawił  swat  zeme,  Flor.  95,  (Pul.  191  v.  łń^ak  tego 
wyrazu) ;  sweczily  stj)  blyzkawicze  iego  ocrogu  zeme.  Flor.  96 ;  zye- 
mye, Pni  192  V,;  8iJ>dzicz  b<)dze  okrog  zeme.  Flor.  95;  zyemye.  Pul. 
192  r.;  od  oblicza  bożego  wszey  zyemye,  Pul.  193  r.  (Flor.  96. 
wszelka  zema);  ku  wemim  zeme.  Flor.  100;  zyemye,  Pul.  197  v.; 
wszistki  grzeszne  zeme,  Flor.  100;  zyemye.  Pul.  197  v.;  wszistczi 
crolowe  zeme.  Flor.  101,  fPul.  199  v.  brak  tego  wyrazu)]  od  sze- 
mye,  Flor.  102;  od  zemye.  Pul.  202  r.;  ot  ziemie  Wittenb.  102; 
z  szemye,  Flor.  103;  z  zyemye.  Pul.  204  v.;  z  zemie  Kapituł.  103 
obnowyaz  oblyczey  szemye,  Flor.  103;  zyemye.  Pul.  206  r.;  z  sze- 
mye.  Flor.  103;  z  zyemye,  Pul.  206  v.;  owocz  zyemye,  Pul.  209  v. 
(Flor.  104.  w  szemy) ;  z  szeme,  Flor.  108.  z  zyemye.  Pul.  222  r.;  ot 
zseme,  Flor.  112;  od  zymye.  Pul.  227  v. ;  wszytky  grzeszne  szeme, 
Flor.  118,113;  zyemye.  Pul.  249  r.;  zemie,  Waci.  38  v.;  od  koncza 
szeme,  Flor.  134;  zyemye.  Pul.  268  r.;  wszytky  krolewe  szeme.  Flor. 
137;  zyeme,  Pul,  272  v.;  zemie,  Waci.  137  r. ;  w  nyszynach  szeme. 
Flor.  138;  zyemye,  Pul.  274  v. ;  asz  do  szeme.  Flor.  146;  az  do  zye- 
mye, Pul  288  r.;  asz  do  zyemye.  Waci  129  v. ;  wszytczy  s<)dze  sze- 
me. Flor.  148;  zyemye,  Pul.  290  v.;  sczeszege  szeme.  Flor.  Ann.; 
zyemye.  Pul.  296  r. ;  skory  zye-  zamiast  zyemye)  madyan.  Pul.  299  v.; 
rzeky  zdzerzesz  zyemye,  Pul.  300  r.;  podług  podobenstwa  w^szowego 
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iaco  zmye  (żmije)  glnchey  {similiter  tmeno  serpeniis  eicuti  aspidis  8urdae\ 
Flor.  67 ;  yako  zmye  glnchey,  Puł.  115  r. ;  szukały  od  boga  karmye  sobye, 
Flor.  103,  (Puł.  206  r.  karmy);,  obetnicze  y  modły  chczal  iea.  Flor. 
39;  obyetnycze  y  modły  nyechczyal  ies,  Puł.  82  r. ;  zbawene  prawi- 
cze  iego,  Flor.  19;  przemenene  prawicze  twoiey,  Flor.  76,  (zbawye- 
nye  prawiczi  yego,  Puł.  37  r.  przemyana  prawyczy,  Puł.  153  r.  te  obu  tych 
przykładach  psałterza  Puławskiego  widzimy  jut  formy  późniejsze)]  nad 
m(J)8zem  prawicze  twey,  Flor.  79 ;  prawycze  twoyey,  Puł.  164  v. ;  z  tlu- 
stoszczy^  pszeuycze,  Puł.  303  v.;  ne  vzrzy  swecze,  Flor.  48;  uje- 
Ysrzy  szwyecze,  Puł.  100  r.;  z  wynnycze  sodomy,  Puł.  306  r.;  strzesiy 
me  iaco  zrzenicze  oka,  Flor.  16;  zrzeuycze,  Puł.  26  t.;  strzegł  yako 
zrzenycze,  Puł.  303  r.;  z  iezora  n()dze.  Flor.  39,  (nędzy,  Puł.  81  v.); 
od  u^dze,  Flor.  87 ;  od  nędze,  Puł.  176  v. ;  z  nędze,  Puł.  218  v. 
(Flor.  1()6.  z  nedostatkow  albo  z  bady);  ot  strzodze  yytrzney  {custo^ 
dia)j  Flor.  129,  (od  strozey,  Wacł.  19  r.,  w  Puł,  263  v.  brak  w  t^m 
miejscu  całego  zdania);  drogif  Yczinil  sczdze  gnewu  swemu,  Flor.  ilj 
jesłto  konstrukcyja  niejasna^  dlatego  trudno  tu  na  pewne  rozstrzygnąć 
czy  forma  ta  jest  genet.  sing ,  czy  accu8ativ,  plur,  Prof.  Nehring 
przypuszcza  źe  to  genetivus  (Iter  Flor.  106).  Co  do  fonetyczni)  strony 
tego  wyrazu  por,  prof  JBaudouina  de  Courienay  O  Apesue-noibcson 
asuRt,  str,  74 — 5.  (Psałterz  Puławski  ma  w  tym  miejscu  inną  ca/- 
Hem  jasną  konstrukcyja:  drogę  Yczynył  szczyeszcze  gnyewa  swego, 
Yulgata:  patefecit  iter  irae  suae);  od  z^dze  swe,  Puł.  157  r.  (w  Flor. 
77.  widzimy  jut  ślady  wpływu  deklinacyi  złoionźj  przymiotników^  tna- 
my  bowiem  formą :  od  sz(J>dzey  swoiey) ;  podług  Z9dze  szyercza  gich^ 
Puł.  166  r.  (Flor.  80.  podług  sz(J>dz);  sz^aly  se{>  8z<J>dze  na  puszczy, 
Flor.  105.  (z(;)daly  z(;>dzey,  Puł.  212  r.);  (od  Bffdzej  mogey,  Flor. 
139) ;  od  z()dze  moye,  Puł.  276  y. ;  tszcziczi)  (taedium)  dusze  agladza, 
Flor.  proł.;  nenawydzy  swoiey  dusze.  Flor.  10,  (Puł.  18  v.  zawydij 
duszę  swą);  ne  ostawisz  dusze  moiey.  Flor.  15;  dusze  moyey,  PuL 
25  r.;  ne  wz<J)ł  wprosznoscz  dusze  swoiey.  Flor.  23,  (Puł.  44  v.  dn- 
szę  swoyę);  strzeszi  dusze  moiey,  Flor.  24;  dussze  moyey,  Puł.  47  v.: 
ne  zgubay  dusze  moiey.  Flor.  26,  (Puł.  49  r.  duszę  moyę);  sznkay^ 
czy  dusze  moyey^  Puł.  67  r.  (Flor.  34.  gisz  szukali)  dusz{»  moió); 
szukali  dusze  moiey.  Flor.  37 ;  dusze,  Puł.  78  r. ;  szukai{)  dusze  mo- 
iey, Flor.  39;  dusze,  Puł.  83  v. ;  odkupena  dusze  swey,  Flor.  48;  du- 
sze swey,  Puł.  98  v. ;  szukali  s<J  dusze  moiei.  Flor.  53,  (Puł.  108  r. 
duszę  moyę,  Wacł.  2  v.  duszą  moią);  przyemcza  iest  dusze  moiey; 
Flor.  53;  dusze  moyey,  Puł.  108  r. ;  dusze  moiey,  Wacł.  3  r.;  bzd- 
kali  B^  dusze  moiey,  Flor.  62,  (Puł.  123  r,  duszę  moyę);  asz  do  da- 
sze  moiey,  Flcr.  68;  dusze,  Puł.  134  r. ;  gisz  szukai^  dusze  moiey. 
Flor.  69;  dusze  moyey,  Puł.  138  v. ;  gisz  strzegli  dusze  moiey,  Flor. 
70;  dusze,  Puł.  140  r  ;  ne  daway  zwerzom  dusze.  Flor.  73,  (Puł.  148 
V.  dusz),  Wacł.  19  v.  dusze;  strzeszi  dusze  moiey.  Flor.  86,  (PoŁ 
172  r.  strzy  dusze  moye);  szukali  dusze  moiey.  Flor.  85,  (PuŁ  173 
r.  duszę);  genby  8vkał  dusze  mogey,  Flor.  141;  dobywał  dusse  mo- 
yey, Puł,  279  r. ;  w  gorzkosczy  dvze  mogey,  Flor.  Is.  sec,  (Puł,  294 
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r.  duszy  moyey);  od  dv8ze  rozymne.  Flor.  Atan. ;  od  dasze  rozumnej; 
Pał.  310  V.;  z  dasze  rozumney^  Wach  112  v. ;  wytargdny  od  sza- 
blye  boże  dnszę  moyę^  Puł.  41  v.  (Flor.  21.  od  gnewu,  Wacł.  31  v. 
od  nyerzf^nosczi) ;  do  iutrzne^  Flor.  29;  do  yutrznye,  Puł.  55  v.; 
z  owczamye,  Puł.  301  v. ;  we  skriczy  burze,  Flor.  80 ;  wskryczyu  bu- 
rze, Puł.  165  V.  (Kłem.  80.  wzkritiu  burzie);  wywyedzy  z  stroze  du- 
szę moyę,  Puł.  279  v.  (Flor.  141.  ze  etroszey);  od  Bzadana  y  Isze, 
Flor.  68,  (Puł.  117  V.  Izy). 

Imiona  własne:  asz  do  ydumyge,  Flor.  107,  (Puł.  220  r.  az  do 
ydumeey) ;  z  panny  marie.  Flor.  193  v. 

Na  tak  wielkie  rozpowszechnienie  śic  końcówki  -e  w  genetine 
•wpływała  jeszcze  końcówka  -e  u  tematów  spółgłoskowych  żeńskich^ 
jak:  macierze^  krwie, 

§•  43)  3)  Znacznie  rzadziej  występuje  końcówka  -oj,  właści" 
wa  dat  sing.  fem.  deklinacyi  złotonój.  Przeszła  ona  najpierw  do  gc" 
net.  singul.  fem.  tejże  deklinacyi,  a  następnie  z  analogii  przyjęły 
ją  takie  temata  na  -ja  fem.  w  genetivie.  [O  hcestyi  t^j  por. 
Baudouin  de  Courtenay^  Beitrdge  zur  vergleich,  Sprach/orschung  F7, 
32—34]  Nehring  w  recenzyi  Glossy  super  epistolas  ptr  annum 
dominicalesj  {Arckiv.  f.  sh  PhiL  II,  371);  Lucyjan  Malinowski 
w  ^Modlitwach  Wacława'',  §.  91;  Dr.  Piłat  „ Pieśń  Boga- 
rodńca^j  str.  96;  Ad.  Ant.  Kryński  „Rozbiór  gramatyki  poUkiij 
Dra  A.  Małeckiego^ ^  {odbitka  z  Bibl.  warsz.  1880) y  str,  25],  Przy- 
kłady w  obu  psałterzach  występujące  są :  szczitem  dobrey  woley,  Flor. 
5;  wolyey,  Puł.  8  r. ;  woley  iego  warg  ne  zdradził  ies  iego,  Flor. 
20;  woley  ..  nyeodyąlesz  yemu,  Puł.  38  r.;  z  woley  moiey,  Flor.  27; 
z  wolyey  moyey,  Puł.  53  r  ;  czas  dobrey  woley,  Flor.  68,  (Puł.  136 
V.  myloBzczy);  wodl  gye  w  przystam  woley  gycb,  Flor.  106,  (Puł. 
217  V.  w  przystań  z(J>dzey  gich) ;  navczy  m(J>  czynycz  woley  twogey. 
Flor.  142,  (tu  widocznie  gcnet.  zawisł  od:  navczy  mif^  nie  zaś  od 
czynycz;  Puł.  281  r,  woly(J>  twoyę) ;  czudnoscz  roley  semn^  iest,  Flor. 
49,  (Pirf.  101  V.  nyw);  nyeprzynyosó  karmyey,  Puł.  301  v. ;  w  r^kv 
p<!)ney  swogey,  Flor.  122,  [p^ney,  zamiast  paney,  por.  Dr.  A.  Ka- 
lina,  Ueber  die  Schreib.  der  Nasahoc.  (Archiv.  f.  sl.  Ph.  IV.  33)]] 
panyey  swoyey,  Puł.  268  r. ;  w  szprawye  panyey  szwey,  Wacł.  91  v ; 
syna  poBselkynyey  twoyey,  Puł.  173  v.  (Flor.  85.  dzewky) ;  yako  oczy 
poselkjrney.  Flor.  122,  [Prof.  Nehring  domyśla  się  w  wyrazie  posel- 
kini  pochodzenia  czeskiego  {Archiv.  f.  sl.  Phil.  IL  435),  jcJdcoluńek 
juz  w  starosL  temata  na  -iinu  mają  w  nom.  sing.  -unn,  np, 
uuA|i«niHH  kod.  Zografs.  Jan  4.  7.  r|^iAiiMH  dozian.  K>  612^ 
{R.  8cholvin,  Archiv.  /.  sL  Phil.,  str.  500),  por,  tit  o  tym  suffiksie 
Wenzel  Burda,  Btttr.  VL  194—197]]  poselkynyey,  Puł.  258  r., 
Wacł.  91  V.  czorky  sluzebney);  pyenye  prorokyney,  Puł.  295  r.;  od- 
wodzy  od  złych  braczey,  Puł.  72  r. ;  odkrył  yes  zalozenye  az  do 
^zygcy,  Puł.  300  V.;  wywedzy  ze  stroszey  dysza  moy(J>,  Flor.  141, 
(Puł.  279  V.  z  stroze),  [rzeczownik  stróża  =  *8trog-ija,  zob.  Modlitwu 
Wacława^  str.  30.  Dr.  R.  Piłat,  pieśń  Bogarodzica^   str.    95 — 96)]^ 
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od  Btrozey  yutrzenney  aze  do  noczi,  Wacł.  19  r.  (Flor.  129.  ot  strao- 
dze,  Puł.  263  v.  brak),  zgyncze  ywloczcze  duszey  moyey,  Pul.  140 
V.  (Flor.  70.  duszi  moiey ) ;  ro8ty(J)  crasy  puszczey,  Flor.  64 ;  poszczey, 
Pał.  126  V.;  podoben  yczinil  iesm  se  pellicacowi  puszczey,  Flor.  101; 
pnszczey,  Puł.  198  v. ;  przed  lyczem  szyrot  y  sędzyey  wdów,  Puł. 
130  r.  (Flor.  67.  oczczowe  sirot  y  8(J)dze  wdów),  [por.  za  assiucznt 
nieco  objaśnienie  tój  formy  przez  prof,  J»  Baudouina  de  Courtenałj. 
Beitr.  VIy  33]\  od  8Z(;>dzey  swoiey,  Flor.  77,  (Puł.  157  r.  od  zc- 
dze  swe);  z(jidaly  z(J)dzey,  l*uł.  212  r.  (Flor.  105.  sz(J)dze);  w  przy- 
stań z(J)dzey,  Puł.  217  v.  (Flor.  106.  woley) ;  od  s(J)dzey  mogey,  Flor. 
139,  (Puł.  276  V    od  z^dze  moye). 

Imiona  własne:  z  babylonyey,  Pał.  125  r. ;  asz  do  ydumeiey, 
Flor.  59,  (Puł.  119  r.  az  do  ydumeya);  az  do  ydumeey,  Puł.  220  r. 
(Flor.  107j  asz  do  ydumyge). 

§,  44.  Zestawiwszy  to  pokazuje  się,  te  końcówką  -ej  mają  na- 
stępujące rzeczowniki:  wola  (Flor.  6  r.,  Puł.  3  r.);  rola,  (Flor.  49);  pani, 
(Flor.  122,  Puł.  258  r.,  Wacł.  91  v.);  posełkini,  (Flor.  122,  Puł.  173  v., 
258  r.);  prorokini,  (Puł.  295  r.);  sędzia,  Pał.  130  r.;  bracia,  (Puł,  72  r.); 
szyja,  (Puł.  300  v.J;  stróża,  (Flor.  141.  Wacł.  19  r.j;  dusza,  (Pul. 
140  V.);  puszcza,  (Flor.  i  Puł.  po  2  razy)\  żądza,  (Flor.  2  r.  i  Pul. 
2  r);  babilonija,  (Puł.  125  r.);  idumeja,  (Flor.  59,  Puł.  220  r.). 
W  ogóle  wiąc  jest  we  Flor.  14  przykładów,  w  Puł.  17  ^  w  Módl. 
Wacława  zaś  w  tekście  z  psałterza  wyjętym  2  przykłady.  Ftzyiym 
nadmienió  wypada^  źe  wyrazy:  wola^  rola,  pani,  posełkini,  prorokinie 
bracia,  szyja^  puszcza,  babilonija,  innój  końcówki  w  obu  psałterzach 
nie  mają,  tylko  -ej;  żądza  zaś  ma  prócz  -ej  raz  we  Flor,  a  3  razu 
w  Puł.  końcówkę  -e;  we  Flor.  więc  przeważa  w  tym  rzeczowniku  koń' 
cówka  -ej  (2  razy  -ej,  raz  -e),  w  Put  zaś  -e  (2  razy  -ej,  3  razy  -e). 
Rzeczownik  stróża  ma  we  Flor.  raz -ej,  w  Puł.  raz,  -e,  zresztą  Pa- 
dnij innij  końcówki  \  idumeja  zaś  po  razu  w  obu  psałterzami  nta 
końcówkę  -ej,  raz  we  Flor.  -e,  a  raz  w  Puł.  -a,  podług  analogii  te- 
matów na  -ja  mascuL  Zauważyć  tu  jeszcze  motna^  źe  przeważnie 
przyjęty  końcówkę  -ej  rzeczowniki  pierwotne  na  -ija,  i  te  w  A'- 
częściej  występuje  ona  nit  we  Flor.,  tam  bowiem  ma  ją  12  rzeczowni' 
kówt  tu  zaś  tylko  8.  Por.  Nehring^  Archiv.  f.  sl.Ph.  V.  253^  WbibL 
kr.  Zof'  mamy  podobnież:  braczyey,  41.b.  10;  karmyey,  30. su 35; 
panyey,  18,  a.  2. ;  puszczey ,  67.  b. ;  s(J)dzey ,  176 ,  a.  8. ,  por.  Dr^ 
E.  Ogonowskie  Arckiv.  f.  sl.  PhU.  IV.  259. 

§.  45.  4)  Najpóźniejszą  jest  końcówka  -i.  A  przecież  raz  j'} 
znajdujemy  już  w  psałterzu  Flor,  74,  kelich  wina  czistego  pełni 
smesy  (zmiesza,  mistum).  Toż  samy  w  Puł.  150  r.  czasza  ...  pełna 
zmyeszy.  [Dziwna  więc,  dlaczego  prof.  Nehring  utrzymuje^  że  koń- 
cówki 'i  psałterz  Flor.  nie  ma  wcale^  por.  Iter  Flor.  32.  Arciiic-  / 
sl.  Ph.  r.  253.  Tu  właśnie  rozstrzygnąć  może  psałterz  Puławski, 
że  wymawiano  zmiesza  a  nie  zmiesaj  Prócz  tego  są  jeszcze  4  przy- 
kłady iój  koTicówki  w  psałterzu  Puławskim:  zbawyenye  prawiczi  iego, 
37  r.;  przemyana  prawyczy  wyssokyego,    153    r.;    z    yczyora  nędzy. 
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81  V. ;  latka  nadzyey  moyey,  PuK  219  v.  (Flor.  107.  nadzeye  mo- 
yey);  szukały  od  boga  karmy  sobye,  Pał.  205  r,  (Flor.  103.  kar- 
mye).  Forma  karmy  może  byó  lit  uważaną  za  genetivu8  od  skróco^ 
nego  juz  nominatwu  karm  zamiast  karmią,  więc  podług  analogii  te- 
matów na  -i.  Wszędzie  tu  we  Ftoryjańskim  odpowiadają  formy  z  koń- 
cówką -e,  jak  je  już  wyżij  przytoczyłem.  Forma  na  -y  (-i)  jeM  dziś 
u  tych  rzeczowników  w  geneU  singuL  już  poloszfchna.  O  analogii, 
która  wpływała  na  wzajemne  mieszanie  się  tych  wszystkich  końcówek 
w  gen-  sing.  tematów  żeńskich  w  ogółey  por,  J.  Baudouin  d**  Courtenny 
Einige  Fdile  der  Wirkang  der  Analogie  in  der  polnischen  Declina- 
Uonj  (Beitrdge  zur  verglł^chenden  SprachforMchiing  Vły  str.  30 — 36)^ 
0re8ztą  por,  Miklodch^    WortbUdungslehre  421). 

§,  46,  g),  Temata  męskie  pierw*  na  -i  mają  według  analogii 
tematów  na  -ja  mascuL  końcówkę  -a:  boyaszn  dnya  8(J)dncgo,  Pul.  8  r.; 
wszego  dna,  Flor.  36;  czalego  dnya,  Pał.  74  v. ;  wszego  dna,  Flor. 
37,  43  (2  r.)y  55  (3  r.);  wszego  dnya,  Puł.  78  r.,  89  v.,  90  v,, 
111  V.,  112  r.;  od  wisocosczi  dna,  Flor.  55;  dnya,  Puł.  111  v.;  asz 
do  dna,  Flor.  60;  az  do  dnya.  Pał.  120  r.,  ote  dna  do  dna,  Flor. 
60;  odednya  do  dnya,  Puł.  120  v. ;  ze  dnya  w  dzen,  Wacł,  9  v.; 
blogoslawoni  gospodzin  dna  na  kaszdi  dzen.  Flor.  67,  (Puł.  132  r. 
brak  formy  genet.);  wszego  dna,  Flor.  70  {2  r.>,  (Puł.  140  v,  141  v. 
wszytek  dzyen);  wszego  dna.  Flor.  71,  73;  dnya,  Puł.  143  v., 
149  r.;  wszego  dna.  Flor.  85,  87.  (wszystek  dzyen,  Puł.  172  r.,  175 
V.);  wszego  dna,  Flor.  87;  dnya,  Puł.  176  v. ;  wszego  dna.  Flor.  88; 
(wszytek  dzyen,  Pał.  178  r.);  podług  dna  kuszena.  Flor.  94;  podług 
dnya,  Puł.  190  v.,  Wacł.  117  r.;  ote  dna.  Flor.  95;  ode  dnya,  Puł. 
191  r.;  wszego  dna,  Flor.  101,  (Puł.  198  v.  wszystek  dzyen);  wszego 
dna,  Flor.  139;  dnya,  Puł.  276  r.,*  trzeczego  dna,  Flor.  Atan. ;  dnya, 
Puł.  311  r.,  Wacł.  113  v.;  w  osweczenu  ogna,  Flor.  77;  ognya^  Puł. 
J65  V.;  w  slupye  ognya,  Puł.  195  v.  (Flor.  98.  obloką). 

Przgicie  tych  tematów  do  deklinacyi  tematów  na  -ja  w  pe- 
wnych przypadkach  już  w  starosłowieńskic/i  Zabytkach  wykazuje 
JŁ  Scholvin  w  Arcliiv.  f.  sL  Phil,,  II.  str.  518.  Rzeczownik  ai^nl  je- 
dnak nigdy  nie  ma  A>^mia,  Ucz  ^bin  (8  r.^,  a  znacznie  części^  po- 
dług tematów  spółgłoskowych  AkN€  {42  r.). 

^,  47.  h)  Temata  żeńskie  na  -i  kończą  się  jak  w  starosłowień- 
ddm  języku  na  -i :  vczecłia  boleści  iest.  Flor.  prol. ;  na  loszu  boleści 
iegrOi  Flor.  40;  bolyeszczy,  Puł.  84  v. ;  od  zam()ta  gy cłi  złych  y  bo- 
lescy,  Flor.  106;  bolyeszczy,  Puł.  218  r. ;  gysz  gecze  chleb  boleszczy. 
Flor.  126;  bolyeszczy,  Puł.  261  r. ;  szum  bystroszczy  yego,  Puł.  125 
V.  (Flor.  64  Czeczena);  podług  czistosczi.  Flor.  17;  czystoszczy,  Puł. 
30  V.;  dlogoscy  dny  napeln{»  gi  (longitudine  dierum  satiabo  eum\ 
Flor.  90;  dlngoszczy,  Puł.  185  r. ;  s(J>dowe  twogi  gl()boko8czi  wełe. 
Flor.  35,  (Puł.  71  r.  glębokoszcz  wyelyka);  w  glynye  glębokoszczy, 
Pał.  134  r»  (Flor.  68.  vw<J>zn<j)ł  iesm  w  głine  glybokey);  z  gl()bocos- 
ci  wod,  Flor.  68 ;  zglembokoszczy  wod,  Puł.  136  r. ;  z  globocosczi  ze- 
me.  Flor.  70;  zglębokoszczy    zyeme,    Pul.    141    v. ;    st^pay^    asz    do 
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gl(i>mboko8czy,  Flor.  106;  az  do  glembokoszczyi  Puł.  217  r.;  z  gl^bo- 
kosczy  wolał  gesm,  Flor.  129 ;  z  glębokoszczy^  Pnł.  263  r. ;    z  gUin- 
bokosczi,  Wacł.  18  v.;   od  oblicza   glaposci   moiey^  Flor.  37;   od  li- 
czą glnposzczy  moye,  Puh  77  r. ;  od  gor^czoscy  iego,  Flor.  18,  (Pul 
35  r.  przedgorączoszczyą  yego);  gorzcosci  (pełna  8<)),  Flor.    9;  gorz- 
koszczy,  Pał.  16  v. ;  gorzkoscy  pełna  b^.  Flor.  13 ;  gorszkoszczy,  Pnł. 
22  r. ;  gorzcosci  y  Iscy  (v8ta  pełna  s^),  Flor,  9,  (Pnł.  16  v.  zdrady); 
ne  Yczinil  Isczi,  Flor.  14,  (Puł.  23  v.  zdradę) ;  ne  mołwiłi  Isczi,  Flor. 
33,  (Puł.  65  V.  nye  mołwyly  lesz);    od  zadanya  y  łzy,  Puł.    117  y., 
(Flor.  58.  Isze);    wstay^    z  mamoszcy,  Puł.  5  r.;    z  rad^  mamosczy, 
Puł.  48  V,  (Flor.  25.    prosznoscy);    taiemne    m(J)droscy   twoiey   ziawil 
ies  mne.  Flor.  50;  m({)droBzczy   twoyey,  Puł.  103  v.;    modrości    two- 
gey,  Kar.  Świdz;  m{>dr08czy  yczyl,  Flor.  104;  m^droszczy,   Pnł.  208 
V.;  pocz<)tek  m()dro8zczy,  Flor.  110;  m^droBzczy,  Puł.  225    v.;   kro- 
mye  rady  yest  y  przes  m{»droszczy,  Puł.  305  v. ;  lata  miloBci  twoiey, 
Flor.  64;  myloszczy  twoyey,  Puł.  126  v.;  cza8  myloBzczy  bozey,  Puł. 
135  V.  (Flor.  68.  dobrey  woley);    mylosczy    twogy    pane   pełna  gest 
8zema,  Flor.  118,  57,  (Puł.  242  v.  myloszyerdzya,  Wacł.  27   v.  milo- 
Berdzia);  grzecłiow  mlodoBcy  moiey,  Flor.  24;  mlodoBzczy  moyey,  I^ł- 
46  V,;  od  mlodoBci  moiey,  Flor.  70  (2  r.),  87;  z  mlodoBzczy  moyey, 
Puł.  139  v„  176  r.;  od  mlodoszczy,  Puł.  141  r.;   ode  mlodosczy  mo- 
gye,    Flor.  128  (2  r.);  od  mlodoszczy  moye,  Puł.  262  v.  (2  r.);zr<)- 
ky  nicości.  Flor.  88,  (Puł.  181  r.  z  ręky  pyekla);   pam<!>cz    oplwytos- 
czy  slodkosczy  twe  wyrzyg{».  Flor.  144 ;  pamyęcz  oplwytoszczy  twoyey 
slotkoszczy,  Puł.  284  v.;  nee  molw  ani  powescy.  Flor.  18,  (Puł.  34  v. 
kazanya);  s  rad^  prosznoscy,  Flor.  25,  (Puł.  48  v.  mamosczy);    bichę 
obludzili  ony  z  prosznosci  w  tosz  istne,  Flor.  61;  z  proznoszczy  w  pro- 
znoszcz,  Puł.  121  v.;  bysta  ne  wydzeły   proznosczy.   Flor.    118;   by 
nye  wydzyaly  proznoszczy,  Puł.  240  r. ;   abi  nye   widzeli   proznosczi, 
Wacł.  23  V.;    napelnona  s^  radoszczy  ysta  nasza,  Flor.    125;    napel- 
nyona  s(J)  radoszczy,  Puł.  260  r.,  (Kłem.    naplnyena    su    radosti   usta 
nassie^;  w  blogoslawenstwech  slotkosci.  Flor.  20;  slotkoszczy,  Puł.  38 
r. ;  welike  mnoszstwo  slotcosci  twoiey,  Flor.  30;  slotkoszczy  twoyey,  Puł.  59 
r.;  podług  sprawyedlywoszczy,  Puł.  11  r.  (Flor.  7.  podług  prawdy);  podlag 
yego  sprawyedlnoszczy,  Puł.  17  v.;  po  stdzach  sprawedłnosci.  Flor.  22;  nz 
chodnyku  sprawyedlnoszczy,  Puł.  43  v.;  sprawedłnosci  twoiey  ne  serii  iesm. 
Flor.  39 ;  sprawyedlnoszczy  twoye,  Puł.  82  y. ;  przymesz  ofar^  sprawedł- 
nosci. Flor.  50;  modły  sprawyedlnoszczy,   Ihił.    105   r.;    modli   spra- 
wedłnosci, K.  Świdz;  bychę  strzegły  prawot  albo  sprawedłnosty,  Flor. 
104,  (Puł.    210    y.    prawot),    [ślad  wpływu  czeskiego,  por.   Nehńngi 
Ardiiv.  /.  sL  Phil.  Iły  425] ;  otworszycze  mne  wrota  zprawedlnosczy, 
Flor.  117,  (Puł.  235  r.  prawoty);  w  czas  starości.   Flor.    70;    staro- 
szczy,  Puł.  140  r.;    asz  do  postarzony  a  y  starości,  Flor.    70;   y  staro- 
szczy,  Puł.  141  r.;  stateczności    naucza.  Flor.  proł.;  poznane    wemey 
swatlosci  iest,  Flor.  proł. ;  studna  sw(;>to8ci  iest.  Flor.  proł. ;  spowaday- 
cze  se  pami)czi  8w<J)toscy  iego,  Flor.  29;    8zwy<[)toszczy  yego,  Puł.  65 
r.;  na  gor^  sw^tosci  swoiey,  Flor.  77;    szwyctoszczy  swey,    Pnł.  159 
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czi  y  kazni^  WacŁ  27  v.;  vczynyl  sędy  Bzmyercty,  Pal.  11  v.,  (Flor. 
7.  BBody  smertne) ;  bolyeszczy  szmerczy,  sydla  szmyerczy,   Puł,  28  v. 
(Flor.  17.  smertne);  w  proch  smercy,  Flor.  21,    (Puł.    41  r.    szmyer- 
tny) ;  od  szmyerczy  wyeczne,  Puł.    43    r. ;    czena   smercy,    Flor.   225 
szmyerczy,  Puł.  43  v. ;  abi  witargl  ze  smerczi,  Flor.  32 ;  zeszmyerczy, 
Puł.  63  V.;  czen  smerczi,  Flor.   43,  (Puł.    91    r.    szmycrtny);   strach 
smercy,  Flor.  54;  szmyerczy,  Puł.  109  r.;  ze]  smercy,    Flor.    55;   ze- 
szmyerczy,  Puł.  112  v. ;  szmyerczy  pomstij)  wroczy,  Puł.  114   v.;  go- 
spodnowy  gospodnowi  wyszcza  smerczi    (exitu8  contra  martem)^   Flor. 
67;  wyszczya  szmyerczy,  Puł.  132  r.;  bo  ne   wesrzena   smerczi   gich, 
Flor.  72;  szmyerczy,  Puł.  144  v. ;  od  smerczi,  Flor.  77;   od  szmyer- 
czy, Puł.  158  V.;  w  czemnosci  smerczi.  Flor.  87;  szmyerczy,  Pul  175 
r. ;  ne  vsrzy  smerczi,    Flor.  88;    szmyerczy,    Puł.    181    r.;    w   cz€nv 
smerczy.  Flor.  106;  szmyerczy,  Puł.  216  r.;   z  czena    smerczy,   Flor. 
106;    szmyerczy,    Puł.    216    r. ;    do    wrót    smerczy.   Flor.    1()6 ;  do 
wrót    szmyerczy,    Puł.    216    v.;    ogarnifly   sff  mne    bolesczy   smerczj; 
Flor.      114;     szmyerczy,    Puł.    231    r. ;    ze    smerczy,    Flor.    114; 
zeszmyerczy,  Puł.  231  v.;  od  persy  macerze^    Flor.  21;    od    pyerszy, 
Puł.  40  V.;  do  nocy.  Flor.  15;   do  noczy,    Puł.    25    r. ;    wszey  nocri 
w  osweczenu  ogna,  Flor.  77,  jestło  geneU  lub  loeat  tempori$j  (w  Pnł. 
155  V.  wszystkę  nocz);  posrzod   noczy.    Flor.    118,57;    poszrzod  no- 
czy, Puł.  242  V.  (Wacł.  27  r.  w  polnoci);    asz  do  noczy.  Flor.  129; 
aze  do  noczi,  Wacł,  19  r.,  (Puł.    263    v.    brak)]   gospodzin    mooisy, 
Flor.  23,  (Puł.  45  v.    moczny),    [o  podwajaniu    Bamogło%ek   w   psatt 
Flor.  por.  Nehring,  Archiv.  /*.  sL  PliiL  11^  4:23] )   w  mndszstwe  mo- 
czi  swoiey.  Flor.  32  (2  r.^;  we  mnostwye   moczy   swey,    Puł.   63  v. 
{2  r.) ;  na  drodze  moczy  swoyey,  Flor.  101 ;  moczy  swe,  Puł.  200  r.; 
w  dzen  moczy  twoyey,  Flor.  109;  moczy  twoyey,  Puł.    224    r;  pr()t 
moczy  twoyey,  Flor.  109;  moczy  twoyey,  Puł.  224  r.;    wesza   moczy, 
Flor.  60;  wyeza  moczy,  Puł.  120  r. ;  od  moczi  r(J)ki  twoiey.  Flor.  38; 
od  moczy,  Puł.  80  v.;  gospodne  moczy  zbauena  mego,  Flor.  139;  go- 
spodne  moczy,  Puł.  276  v. :    gospodzyn  moczy,  Puł.  95  r. ;    bog   mo- 
czy, Puł.  95  V.;  boże  moczy,  Puł.  116  v.;   we  mnostwye  moczy,  Pnł. 
127  r.;  kroi  moczy,  Puł.  131  r.;  boże  moczy,  PuŁ  133  r.;    glos  mo^ 
czy,  Puł.  133  V.;  gospodnye  moczy,  Puł.  135  r.;  gospodnye  boże  mo- 
czy, Puł.  163  V.;    boże  moczy,  Puł.  163  v.,    164    r,    164    v. ;   bozc 
moci,  Wacł.  11  v.;  boże  moczy,  Puł.  169  r.,  169  v.  {2   r.),    170  r.; 
sława  moczy  gycb,  Puł.  178  v. ;  boże  moczy,  Puł.  177  v.;    w  raroye- 
nyu  moczy  twey,  Puł.  177  v.  {wszędzie  tu  w  Flor.  45  (2  r,),  68,  65, 
67  (^  r.),  68,  79  {4  r.;,  83  (4  r.),  88  (3  r.j,    odpowiada  genethfu 
czci  najrozmaieiej  pisany,  Jak   to  jut  wytij  zestaińtem) ;   ne    oddalay 
pomoczy.  Flor.  21,  Puł.  41  v.;    przez    pomoczi.    Flor.    87;    pomoczy, 
Puł.  176  r.;  pomoczy  w  pokusach  proszc^czey,  Puł.  279    v.;  bog   po- 
mocl  moiey.  Flor.  61 ;  pomoczy,  Puł.  121  v. ;  boky  polnoczi,  Flor.  47; 
pulnoczy,  Puł.  96  v.:  od  polnoczy.  Flor.  106,  Puł.  215  v.;    w  wist^w 
penu  misli  moiey,  Flor.  30 ;  myszly  moye,  Puł.  59  v. ;  czlowek  iedney 
misU,  Flor.  54,  (Puł.  110  r.  yeden  8emn<>);  ostatek  mysaly,   PuŁ  151 


62 

Ph.  507 — S];  Bwirzchu,  Flor.  49;  z  wyrzchu,  Pid.  156  v.;  zwirzcŁo, 
Flor.  49;  z  wyrzchu,  Pnł.  100  v. 

Tu  motna  iii  zaliczyó  formą  blizn  od  nieużywanego  nOnwu 
sinp,  bliz:  zi^mij^tek  blyza  leBt,  Flor.  21,  [blyzn  r:  prope>  poriwn, 
Mtklosichj  Leaicon  linguae  palaeo8lovmicae^  Lindego  atowniky  Szadiy 
Kochanowskiego,  NehrinOf  Jter.  Flor,  84.  W  najnowszym  swym 
dziele  (VergL  Laudehre  17 8)^  pisze  prof.  MHdońch  o  formach:  ką- 
dn,  preda,  sreda,  blizn,  te  to  -n  jeet  końcówką  zatraconego  jakiegoi 
przypadka.  Nomin,  BKHicik  obok  BANi^ik ,  por.  VergL  Laut*.  14€\^ 
zamętek  blyzu  yest,  Puł.  40  v.;  blyzu,  Puł.  66  r.  (Flor.  33.  podle); 
blizn  boi(J>czich  se  iego.  Flor.  84;  blyzn,  Pul.  171  v.;  blyzv  bifdz  go- 
spodne.  Flor.  118,  145;  blyzu,  Puł.  252  r.;  blyzv,  Flor.  144;  blyzu, 
Puł.  285  V.,  306  V.,  (podobnie  w  BibL  kr.  ZofU  blizn,  72a.6.  bliska 
117  a.  11). 

§.  49,  Z  końcówką  -a,  podług  analogii  tematów  na  -a  maseu- 
lina:  mylczenya  syna,  Puł.  10  r.;  przyszczyn  syna  boga,  Pnh  13  v.; 
od  oczecza  y  syna.  Flor.  Atan.;  od  oycza  y  syna,  Puł.  309  v.;  od 
oczcza  y  sina,  Wacł.  111  r. ;  az  do  wirzcba,  Flor.  18,  (aaz  do  wyrz- 
chu, Pnł.  35  r.);  we  skryczyn  staną  swego,  Pnł.  50  v.  [stani  zoiUcza 
do  tematów  pierw,  na  -u  prof  Miklosich,  WortbildungsUh*.  30]\ 
w  myasto  staną  dzywnego,  Puł.  86  v.  (Flor.  26,  41,  przebitku). 

W  znaczeniu  accusat, :  zbawona  Yczin  syna,  Flor.  85 ;  syna, 
Pnł.  173  V. 

§.  50.  Rzeczowniki  więc:  miód,  dom,  bliz  i  przeważnie  wirzch 
mają  końcówkę  właściwą  -u,  zaś  syn,  stan  t  niekiedy  wirzch  analo- 
logiczną  -a. 

£.  51.  j)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -u  (-IB-)  mają  w  języku 
toieńskim  tak  jak  temata  spółgłoskowe  końcówkę  -e,  w  pol' 
skim  zaś  -je  t  i:  Z  końcówką  -je  podług  analogii  tematów  na  -ja  femiiC 
zaloszczayest  czerekwye,  Puł.  28  r.  [co  do  strony  fonetycznej  por.  Baudotm 
de  Courtenay^  O  4peB.-n0.ibc.  H3  ,  słr.  75] ;  posrzod  czerekwe,  Flor. 
21;  czerekwye,  Puł.  41  v.;  odokonawanyn  czerekwye  molwy,  Puł.  53 
V.;  wyemego  zgromadzenya  czerekwye,  Pnł..  154  r.;  xpnfl  czerekwe 
swoyey  na  szwyętych  górach  Ystawyona  (fundamenta)  ...  mylowal, 
Pnł.  173  V.;  prorok  z  persony  czerekwe  molwy,  Pnł.  230  v.,  231  v,; 
glos  czerekwye,  Puł.  255  r.;  glos  yeznkristow  albo  czerekwe,  Pał' 
281  V.;  glos  czerekwe,  Puł.  255  v.,  264  r.,  277  r,  279v.;  zlowyeka 
krwye  wynnego,  Puł.  7  r.  ^Flor.  6.  krwawego);  ku  przelicz  krwe, 
Flor.  13;  krwye,  Puł.  22  r.;  ze  krwye,  Puł.  24  v. ;  pomsta  krwe, 
Flor.  78;  krwye,  Puł.  162  v. 

§.  52.  Z  końcówką  -i  według  analogii  tematów  na  -i  femin.: 
glos  czerekwy,  Puł.  257  v.;  o  apostolskey  zgodzye  y  czerekwy  yc- 
dnocze  molwy,  Puł.  266  v. ;  czerekwy  8<J>da  nawroczycz,  Puł.  270  v.; 
ze  krwy,  Flor.  15,  (Puł.  24  v.  ze  krwye);  ne  zgubay  krwi  sziwott 
mego,  Flor.  26,  (Puł.  49  r.  krew  lyeyączich) ;  zbaw  me  ode  krwy, 
Flor.  50;  od  krwy,  Puł.  104  v.;  m^szowe  krwi.  Flor.  54;  krwy,  Pul. 
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Fał.  199  Y.;  o  wszech  nyeprzyaczcloch  zydowskego  plemyenya.  Pał. 
220  r. ;  podług  wełicoscy  ramena  twego,  Flor.  78;  ramyenya  twego, 
Puł.  162  V.;  w  welykodzczy  ramena  twego,  Flor,  Moy.;  ramyenya 
twego,  Puł.  298  v. 

Bzeczowmk  pismo  straciwszy  w  polskim  języku  temaUme  -n 
przeszedł  zupełnie  do  -a  tematów :  xpu8  przezgromadzenye  błędnych 
pysma  yednotę  przeszwyentego  ducha  wzywaya,  Puł.  53  y. ;  ne  po- 
znał iesm  pisma,  Flor.  70;  pysma,  Puł.  140  v. 

§.  58.  m)  Temata  nijakie  pierw,  na  -ent  mają  w  siarosłoic. 
jak  wszystkie  spółgłoskowe  końcówkę  -e,  obok  którij  występuje  nie- 
kiedy podług  analogii  -i  tematów  końcówka  -i.  W  polsJdm  języku 
kończą  się  podług  analogii  -ja  tematów  męskich  i  miakidi  na  -ja: 
w  popot>en8two  czel<)cza.  Flor.  105;  czyelyęcza,  Puł.  212  v.;  ot  czlo- 
weka  asz  do  skocz^cza.  Flor.  134;  az  do  skoczyęczya,  Puł.  268  r. 

§.  59.  n)  Temata  nijakie  pierw,  na  -es  straciwszy  część  swego 
tematu  przeszły  zupełnie  do  te^nałów  na  -a  nijakich".  xps  złomy  w 
czyala  swego  koszczyol;  Puł.  45  y.;  opieczone  albo  czala  przyg^cze. 
Flor.  Atan.  (Puł.  310  r.  narodzenye,  Wacł.  112  r.  wczielenie);  oi 
dysze  rozvmne  y  czloweczego  czala  8<)cz^  Flor.  Atan. ;  czyala,  Puł 
310  V.;  z  człowieczego  cziala  bandaczi,  Wacł.  112  y.;  z  neba,  Flor. 
13,  17;  z  nyeba,  Puł.  21  y,  29  y.;  od  neba,  Flor.  18;  od  nyeba, 
Puł.  35  r. ;  s  neba,  Flor.  19,  32,  52 ;  z  nyeba,  Puł.  37  r.,  63  r., 
107  r. ;  wszytky  ptaky  nyeba,  Puł.  101  y.  (Flor.  49.  ptaki  neł>e8ske); 
z  nyeba,  Puł.  113  r.  (Flor.  56.  s  nebos);  az  do  nyeba,  PuŁ  114  r 
(Flor.  6&.  asz  do  nebos) ;  W8t<j)pyl  na  nyebo  nyeba,  Puł.  133  y.  (Flor. 
67.  na  nebossa  nebos);  I  {jproi  Z)  neba,  Flor.  75;  z  nyeba,  Puł. 
151  r.;  chleb  neba  dal  iest  gim,  Flor.  77;  chlyeb  nyeba,  Pol 
156  y.;  yliczki  neba  otworzil,  Flor.  77;  nyeba,  Puł.  156  v; 
s  neba,  Flor.  77;  z  nyeba,  Puł.  156  y.;  ptakom  neba,  Flor.  78; 
nyeba,  Puł.  161  r. ;  z  neba.  Flor.  79;  s  neba.  Flor.  84;  z  nyebt, 
Puł.  164  r.,  171  y.;  iaco  dni  neba.  Flor.  88;  dny  nyeba,  PuŁ  179 
y.;  w  zaszcziczenu  boga  neba.  Flor.  90;  nyeba,  Puł.  184  r.;  s  neba, 
Flor.  101,  148;  z  nyeba,  Puł.  200  r.,  289  y.;  wst^pay<>  asz  do  ne- 
t>a.  Flor.  106 ;  az  do  nyeba,  Puł.  217  r.;  strzeszy  me  iaco  zrzenice  oka,  Flor. 
16;  oka,  Puł.  26  y.;  pisznego  oka,  Flor.  100;  pysznego  oka,  Puł.  197  r.; 
strzegł  yako  zrzenycze  oka  swego,  Puł.  303  r.;  w  slnsze  ycha,  Flor. 
17,  Puł.  33  r.;  od  słowa  przikrego,  Flor.  90;  od  słowa,  Puł.  184  r.; 
podług  słowa  twego,  Flor.  118,  Puł.  238  y.,  Wacł.  7  r..  Flor.  118, 
Puł.  240  y.,  (Wacł.  24  r.  podług  wimowi  twoiey);  ne  oteymuy  słowa. 
Flor.  118.  (słowo,  Puł.  240  y.);  podług  słowa  twego,  Puł.  242  r. 
(Flor.  118,67  brak)\  pomny  słowa  twego,  Flor.  118,49,  Puł.  241  r. 
(Wacł.  25  y.  Pamiatay  na  słowo  twoie);  słowa  twego  strzegł  gesm. 
Flor.  118,66,  Puł.  243  r.;  podług  słowa  twego,  Flor.  119,65,73, 
106,  Puł.  243  r.,  244  r.,  247  y..  Wach  37  r,  27  y.  Przykłady 
przejścia  wszystkich  ieinatów  spófgtoskoicych  do  -i  tematów,  zeniawil 
iż.    Scholmn.  {Archiv.  II,  528-^532). 
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Podług  analoffii  tematów  na  -ja  neutra  mamy  w  paal.  Flor. 
2  razy  formę  niebia:  podlvg  wysokosczy  nebya  od  Bzemye,  Flor.  102^ 
[od  ezeskieffo  nomin.  niebie,  jak  twierdzi  prof.  Nehring^  (Archiv.  f. 
8l  Ph.  II.  435)] ;  ptaczy  nebya  bydlycz  b6d(>,  Flor.  103,  (Pał.  202 
r.,  204  y.  nyeba) ;  od  lycza  yego,  Pnł.  29  r. ;  any  odwroczyl  l^cza  swego, 
Pul  42  r.;  lycza  twego,  Puł.  51  r.;  od  lycza  gnyewa  twego,  Puł.  77 
r ;  od  lycza  grzechów,  Puł.  77  r  ;  od  liczą  gluposczy  moye,  Puł.  77 
r. ;  zbawyenye  lycza  mego,  Puł.  86  v. ;  posromanye  lycza  mego,  Puł. 

90  V.;  od  lycza  nyeprzyaczyelya,  Puł.  90  v.,  {wszędzie  tu  we  Flory- 
jańsldm  jest  utyta  forma:  oblicza);  od  liczą  twego,  Flor.  50;  od  ly- 
cza twego,  Puł.  104  r.;  od  lycza  twego.  Kart..  Świdz  (Wacł.  9  r. 
od  oblicza  twego);  od  gnyewu  lycza  yego,  Puł.  110  v. ;  od  liczą  ne- 
przyaczelowa,  Flor.  60;  od  lycza,  Puł.  120  r. ;  Yczekaycze  od  liczą 
iego,  Flor.  67,  (Puł.  129  y.  od  oblycza  yego);  ne  odwraczay  Lcza 
twego,  Flor.  68;  lycza  twego,  Puł.  136  r. ;  od  karanya  twego  lycza, 
Puł.  164  V.  (Flor.  79,  oblicza). 

§.  60.  Imiona  własne  obce  z  deklinacyją  łacińską:  pyenye  je- 
remye  y  aggey  y  ezechielis,  Puł.  125  r. ;  spyewa  dobroty  oycza  ye- 
zukiysta  aggei  y  zacharie,  Puł.  224  v.;  dla  nawroczenya  aggei 
y  zacharie,  Puł.  226  r.;  ps  dauid  y  yeremie,  Puł,  270  v. 

§m  61.  C)  Singularia  Dativu8.  a)  Temata  męskie  pierw*  na  -a, 
mają  w  staroslowieńskim  i  w  polskim  języku  obok  powszechnSj  właś- 
ciw^  końcówki  -u,  także  analogiczną  od  -u  tematów  przyjętą  koń' 
cówkę  -owi.  Z  końcówką  -u,  [o  powstaniu  tij  końcówki  i  stosunku  do 
-owi,  por.  A.  Leskieny  Die  JDeclination  im  slavisch.-litauischen  u.  ger- 
manisclien^  58]:  odpuszczy  czlowyeku  tagemne  grzechy,  Puł.  34  r.; 
czlowyeka  naukę  dal,  Puł.  187  v.;  gensze  dagę  dobytkv  karm(J>  gych, 
Flor.  146;  daye  dobytku  karmyc)  gych,  Puł.  288  r.;  daye  dobitky 
ks^rmi^,  Wacł.  130  r. ;  kv  j(fzykv  Iczywemu,  Flor.  119;  ku  yęzyku 
Izywemn,  Puł.  255  v. ;  wyesszyelcze  szye  bogu  pomocznyku  nasszemu, 
PuŁ  165  r.  (Flor.  80.  pomocznicowi) ;  kv  przebytkv  sw^temy  twemy. 
Flor.  Moy.;  ku  przebytku,  Puł.  298  r.;  kto  swastowal  bogu  memu. 
Flor.  proL;  przeczy wo  boga.  Pał.  2  y.  (Flor.  2.  gospodnu);  sluzczie 
bogu,  Flor.  2,  Puł.  3  y.;  spyewaycze  bogu,  Puł.  14  y.  (Flor.  9.  go- 
spodnu); bogu  memu  wolał  iesm.  Flor.  17,  Puł.  29  r.;  spewaycze 
bogu,  Flor.  29;  bogu,  Puł.  55  r.;  ku  bogu  se  snadz  ne  prziblisz^c^^ 
Flor.  31;  ku  bogu,  Puł.  60  y.;  podday  se  bogu,  Flor.  36;  bogo  (pro: 
bogu,  por.  Nehring.  Ardm.  f.  sl.  Ph.  V.  219),  Puł.  72  y. ;  bogu 
naszemu,  Flor.  39,  Puł.  81  y. ;  ku  bogu,  Flor.  41,  Puł.  86  r.;  rzek^  bogu. 
Flor.  41;  bogu,  Puł.  87  r.;  y  czebe  modlitwa  bogu  sziwota  mego. 
Flor.  41 ;  bogu,  Puł.  87  r  ;  ku  bogu.  Flor.  42,  88  y..  Flor.  43,    Puł. 

91  r.;  spewaycze  bogu.  Flor.  46;  bogu,  Puł.  95  y.,  96  r.  (Flor.  46. 
bogowi);  ne  da  bogu.  Flor.  48,  Puł.  98  y,;  oferuy  bogu  offer(J>,  Flor. 
49;  day  bogu  obyetnyczę,  Puł.  101  y. ;  offera  bogu,  Flor.  50;  modlą 
bogo,  Puł.  105  r.  R.  Świdz.;  ku  bogu  wolał  iesm,  Flor.'  54;  ku  bo- 
gu, Puł.  110  r.,  Flor.  56,  Puł.  113  r.;  bogu  poddana  b(|>dze  dusza 
moia,  Flor.  61 ;  bogu,  Puł.  120  y. ;    bogu   pozluszna   b(J>dz,  Flor.    61; 

Sprawozd.  Komis,  językowo],  IŁ  9 
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hogn,  Puł.  121  r.;  spewaycze   bogu,   Flor.    65;    bogu,   Puł.   126  v.; 
mówcze  bogn,  Flor.  65;  rzeczczye  bogu.  Puł.    127    r. ;   poycze  bogu, 
Flor.  67,  Puł.    130  r.;    lubiło    se    ieet   bogu.    Flor.    67;   lyubo  yest 
bogU;    Puł.    131   V.;    dobrze    mówcze    bogu,   Flor.    67;   blogoslawczye 
bogu,  Puł.  132   V.  ;    przeidę    r(J)ky    iego    bogu,    Flor.    67 ;    ku  bogu, 
Puł.    133    V.;    spewaycze    bogu.    Flor.    67,    Puł.    133    v;    poycze 
bogu.    Flor.    67,    Puł.    133    v.;    daycze    8law(J>    bogu    israhel,   Flor. 
67 ;  bogu,  Puł    1 33  v  ;  lub  b(J)d9  bogu.  Flor.  68 ;  lyubo  będze  bogu, 
Puł.  137  V  ;  przistacz  bogu,  Flor.  72;    ku  bogu,    Puł.    146   v.;   nye- 
przyaczel  nalaye  bogu,  Puł.  148  v.    (Flor.    73.    gospodnu);    przecywo 
bogu,  Flor.  74 ;  przeczy wko  bogu,  Put.  150  r. ;  pyacz  b^^  boga,  Flor. 
74;  bogu,  Puł.  160  r.;    napelnaycze  gospodnu    bogu    waszemu.   Flor. 
75;  gospodnu  bogu  nasszemu,  Puł.  151  r.;    ku  bogu^    152    r.   {2  r.], 
(Flor.  76    ku  gospodnu;;  powyaday^cz  chwały    y    moczy   bogu,   Ful 
154  V.  (Flor.  77.  gospodnowi);  spewaycze  bogu  iacob,   Flor.  80;  bo- 
gu, Puł.  165  r.  ;  weselcze  se  bogu.  Flor.  80;  bogu,  Puł.  165  r.;  s^d 
bogu  iacobf  Flor.  80;  bogu  yakob,  Puł.  165   r.;    clanacz    se   l>odze5z 
bogu  czudzemu.  Flor.  80;  bogu  czudzemu^  Puł.    165   v. ;    zrówna  eze 
bogu,  Puł.  177  r.;  rowyennyk  będze  bogu,  Puł.  177  r.;    rzecze  bogu, 
Puł.  184  r.  (Flor.  88  (2  r.),  90.    gospodnu);    spewaymi   bogu,   Flor. 
94;  bogu,  Puł.  189  v.    (Wacł.  107   v.  kochaymi  sie  w  panye);  przy- 
nyeszcze  bogu  sławę,  Puł.  191    v.    (Flor.    95.    gospodnu j;    przinesae 
bogu  slaw^,  Flor.  95;  bogu,  Puł.  191  v.;  poycze  łJogu,  Flor.  99,  Puł. 
196  r.;  sluszcze  bogu.   Puł.    196    r.    (Flor.    99.    sluszicze   gospodnji); 
błogosław  dusza  moya  bogu,  Puł.  201  r.  (Flor.  102.  gospodny^  Wacł. 
10  V.  pana,  \Vittb.  hospodynu);  blogosławcze  bogu,  Puł.  202  v.  (Flor. 
102.  gospodny,  Witt.  hospodynu),    Puł.    203    r.    (2   r.),   (Flor.    102. 
panv,  Wittb.  hospodynu);  błogosław  ...  bogu,  Puł.  203  r.  (Flor.  103. 
gospodna);  pyacz  bębę  bogu,  Puł.  206  v.  (Flor.  103.  gospodny);  spye- 
wacz  h(fóc  bogu  memv,  Flor.  103;  bogu,  Puł.  206  y. ;  błogosław  du- 
sza moya  bogu,  Puł.  206  v.  (Flor.  103.  gospodny) ;  zawołały  ku  bogn, 
Puł,  215  y.  (Flor.  106.  ku  pany),  216  r.  (Flor.  106.    ku    gospodn?): 
apowyadaycze  szye  bogu,  Puł.  216r.  y.,  217  y;  zawołały  ku  bogu,  Puł. 
216  y.  (Flor.  106.  gospodnw  (4  r.);  ku  bogu,  Puł.  217  y.  (Fłor.  106. 
gospodny);  przeczy wo  bogu,  Puł.   222  r.    (Flor.   108.    gospodnw);  kv 
pąnv  bogy,  Flor.  122;  ku  gospodnu  bogu,  Puł.    258  r. ;   obato  slybyl 
hogy  yacob,  Fłor.  131;  bogu,  Puł.  264  y.;  przyszy^gl  bogu,  Puł.  264 
V.  (Flor.  131.  gospodny);  nayd^  stan  bogy  yakob,    Flor.  131;    twgu, 
Puł.  265  r.;  ku  bogu  wzdychały,  Puł.  276  r.;  ku  bogu   wołały,   Puł. 
277  r.,  278  y.;  b<I)d()    pyacz  bogy   memy,    Flor..    145;    bogu    memn^ 
Puł.  286  V.;  poycze  bogy  naszemy,    Flor,    146;    bogu,    Puł.    288   r.; 
bogu  naszemu,  Wacł.  130  r.;  bogy    naszemy.  Flor.    146;    bogu,    Puł 
287  y.,  Wacł.  129  r.;  daycze  wyelmostwo  bogu    naszemu,    Puł.    302 
r.;    to  wraczasz  bogu  lyudu,  Puł.  302  y.;  obyetowaly  dyablom   a   nye 
bogu,  Puł.  304  r.;  sweczily  s()  blyzkawicze  iego    onrogu    zeme.    Flor. 
96;  okrę^  zyemye,  Puł.  192  v.;  sława  oczczn  y   sinowi    y   sw{>temn 
duchu.  Flor.  37,  (Puł.  79  brak)]    8W(;)tpmu    dvcliw,    Flor.    108,    (Pul. 
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223  V.  brak)]  kii  gnyewn  pobtidzon  ieft,  Piił.  304  v.;  gnewu  sweujUi 
Flor.  77  (Puł.  158  v.  gnyewa  Bwego);  slnchu  memu,  Puł.  104  r. 
K.  Świdz.  (Flor.  50.  slachowi)  ;  przeciwo  bmtu  twemu,  Flor  49;  bratu 
twema,  Puł.  102  v;  powszemu  szwyatu,  Puł.  163  r. ,  ipua  wzya- 
wyon  yest  szwyatu,  Puł.  193  v.;  wywodzy  eyano  skotu,  Flor.  103, 
(Puł.  204  V.  wardęgam),  [prof.  rnyhorowski  {Bibl.  Waraz.  1880. 
LipitCy  sir*  146)  zwraca  uwagą  na  rótnicę  w  tym  mmscu  między 
oboma  psałterzami] ;  ku  sziwotu,  Flor.  65 ;  ku  zy wotu,  ruł.  127  v.; 
ludu  swemu,  Flor.  28  (2  r.);  lyudu  awemu,  Puł.  64  v.  (2  r.),  [codo 
pisomii  por.  uwagę  prof.  F.  Jagióa  (Arehiv  f.  al,  Ph.  IV.  654h 
yzrahelakemu  lyudu  zbawyenye  dal,  Puł.  106  y  ;  gisz  ludu  lubi  sc, 
Flor.  62,  (Puł.  107.  lyudzyom);  ludu  twoiemu,  Flor.  59;  lyudu  twe- 
mn,  Puł.  118  y.;  on  da  czescz  y  mocz  ludu  swemu,  Flor.  67;  lyudu 
Puł.  134  r.;  dal  iea  gi  karmp  ludu  murzinskcmu,  Flor.  73;  lyudu. 
Pul  148  V.;  gotowacz  stoi  ludu  swemu,  Flor.  77;  lyudu,  Puł.  156  r.; 
odpuscU  ica  lichot()  ludu  twemu.  Flor.  84;  lyudu,  Puł.  170  v.;  ludu 
thwemu,  Wacł.  68  v.;  8yl<[>  dzal  swogych  yzyawy  ludv  8wogemv;  Flor. 
110;  lyudu  swoyemu,  Puł.  225  v. ;  otkupene  posiał  gospodzyn  ludv 
8wemv,  Flor.  110;  lyudu,  Puł  226  v  ;  lvdv  swemy,  Flor.  134;  lyudu 
swemu,  Puł.  268  v.;  lvdv  przyblyszay(^czemv  se  gemv,  Flor.  148; 
lyudu,  Puh  290  v. ;  wstępy  I  ku  lyudu,  Puł.  301  r. ;  ku  obrzędu,  Puł. 
207  r.;  czyuyącz  myloszyerdzye  dawidowy  y  płodu  lego,  Flor.  17; 
płodu  yego,  Puł.  34  r.;  ku  wschodu,  Flor.  67.  Puł.  133  v.;  ku  wo- 
cwm,  Flor.  58;  ku  wyeczoru,  Puł.  116  v.,  117  v.  (Flor.  58.  ku  we- 
czorowi);  glossu  swemu,  Puł.  133  v.  (Flor.  67.  glossowi);  przeczy wo 
dyablu,  Puł.  281  v. ;  ku  cosczolu  8w<)temu,  Flor.  27.  (Puł.  52  r.  ku 
koBzczyolowy) ;  ku  kosczoly  swętrmy,  Flor.  137 ;  ku  koszczyolu,  Puł. 
272  r.;  ku  kosczyolu,  Wacł.  136  v,;  lub  bilo  w  nich  gospodnu.  Flor. 
proL;  przeciwo  gospodnu.  Flor.  2.  (Puł.  2  v.  bogu);  ku  gospodnu, 
Flor.  3,  Puł.  4  V.  (Wacł.  118  v.  ku  bogu);  gospodnu,  Flor.  7,  Puł. 
12  r. ;  gospodnu  {piaó  będę)^  Flor.  12,  Puł.  21  r. ;  spyewaycze  go- 
spodnu, Flor.  9,  (Puł.  14  V.  bogu);  rzeki  iesm  gospodnu.  Flor.  15, 
Puł.  24  r.;  blogoslawirz  b([)d<;)  gospod*  u,  Flor.  15,  (Puł.  24  v.  go- 
spodna);  molwyl  yest  gospodnu,  Puł.  28  r.;  ku  gospodnu.  Flor.  17, 
Puł.  33  r.,  FJor.  21,  Puł.  42  v.;  molwicz  bc^dc  gospodnu,  Flor.  26; 
gospodnu,  Puł.  50  v.;  przinescze  gospodnu,  Flor  28  (4  r.);  gospo- 
dnu, Puł.  53  V.  (4  r);  klanyaycze  sze  gospodnu,  l^uł.  63  v.  (Flor. 
28.  prosicze  gospodna) ;  spowadacz  se  b^d(^  ...  gospodnu,  Flor.  31; 
gospodnu,  Puł.  60  v.,  Flor.  32,  (chwalcze  gospodna,  Puł.  62  r.);  ziaw 
goapoduu,  Flor.  36,  Puł.  72  v.;  blogoslawcze  bogu  gospodnu,  Flor. 
67;  gospodnu,  Prił  132  v. ;  spewaycze  gospodnu.  Flor.  67;  gospodnu, 
i'Bł.  1.^^  V.;  weselmi  se  gospodnu,  Flor.  94;  gospodnu,  Puł.  189  v. 
(bogu,  Wacł  107  v.) ;  nrprzyacel  laial  gospodnu.  Flor.  73;  napelnay- 
czeg<»8podnu  bogu,  Flor.  75;  gospodnu  bopn,  Pnł.  151  r.;  zrownase  gospo- 
dnu, Flor.  88;  rowennik  b^dze  gospodnu,  Flor.  88;  rzecze  gospodnu.  Flor. 
90,  (Pnł,  177  r.  {2  r.;,  184  r.  bogu  ;  poycze  gospodnu,  Flor.  95  (3 r.),  Puł. 
191  r.  (5  r.);  pokloyncze  sze  gospodnu,  Puł.  191  v.  (Flor.  95.  chwalicze 
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gospodna);  przinescze  gospodnu,  Flor.  95  (2  r.);  gospodnu,  PuŁ  191 
y.;  poycze  gospodnu,  Flor.  97;  gędzcze  gospodna.  Pał.  194  r;  poy- 
cze  gospodna,  Flor.  97  (2  r.),  Pał.  193  y.,  194  r.;  bich^  sloszily 
gospodny,  Flor.  101;  slazyly  gospodna,  Poł.  200  r.;  błogosław  du- 
sza moya  gospodny,  Flor.  102^  (Pał.  201  r.  boga,  Wacł.  10  y.  pana, 
Wittenb.  blahay  dassie  ma  hospodyno) ;  blogoslawcze  gospodny,  Flor. 
102,  (Pał.  202  y.  boga,  Wittb.  blahayte  hospodyna^;  pyacz  h<^(f  go- 
spodny, Flor.  103;  błogosław  dasza  moya  gospodny.  Flor.  103,  (Poł. 
206  y.  boga,  (2  r.);  zpowedaycze  syo  gospodny,  Flor.  104,  (Puł.  207 
r.  chwalcze  gospodna) ;  spoyadaycze  se  yemy  gospodny,  Flor.  106;  go- 
spodna, Pnł.  215  y. ;  spowadaycze  se  gospodnw,  (3  r.);  zawołały  s^ 
Łiy  gospodny;  wolały  s()  ky  gospodny,  Flor.  106,  (Pał.  216  r.y.  {2  r,), 
217  y.  (2  r.)  boga);  b^dzcze  przeczywo  gospodnw.  Flor.  108,  (Pol 
222  r.  boga);  ka  gospodna  boga  naszemn,  Pał.  258  r.,  (Flor.  122. 
ka  pany  bogy);  rzekł  gest  gospodzyn  gospodny  mema,  Flor.  109;  go- 
spodna mema.  Pał.  224  r.  (Wacł.  87  r.  pana);  blogosławeny  wy  go- 
spodny. Flor.  113;  gospodna.  Pał.  230  r.;  błogoslawymy  gospodna, 
Pał.  230  y.;  obyetnycze  moye  gospodna  wroczę,  Pał.  232 r.y.;  czym 
odplaczę  gospodna,  Pał.  232  r.  (Flor.  113,  115  (3  r.)  pany);  nebc- 
skemy  gospodny.  Flor.  113;  gospodna,  Pi^.  236  y.;  ky  gospodny, 
Flor.  119;  ka  gospodna.  Pał.  255  r.,  (Wacł.  74  y.  ky  pana  boga); 
nayd^  masto  gospodny,  Flor.  131;  gospodna.  Pał.  265  r.;  blogoslaw- 
cze gospodny.  Pał.  267  r.  (Flor.  133.  pany);  przysz<)gl  gospodny, 
Flor.  131,  (Pał.  264  y,  boga);  blogoslawcze  gospodna,  Pał.  269  r. 
(2  r.)j  (Flor.  134.  pany  {2  r.);  rzekł  gesm  gospodny,  Flor.  139;  go- 
spodna. Pał.  276  y.;  ky  gospodny  modlyl  gesm  s{».  Flor.  141;  kn  go- 
spodna, Pał.  278  y.  {2  r,);  spewaycze  gospodna.  Pał.  288  r.;  lynbo 
yest  gospodna,  Pał.  288  y-  (Flor.  141,  146  {2  r.),  pany);  lybo  gest 
gospodny,  Flor.  149;  gospodna.  Pał.  291  r. ;  poycze  gospodna,  PnŁ 
290  y.,  (Flor.  149.  pany);  poyce  gospodny.  Flor.  Isai.;  gospodnn^ 
Pał.  293  r. ;  poymy  gospodny.  Flor.  Moy. ;  gospodna,  Puł.  296  v,; 
blogoslawcze  gospodna.  Pał.  269  {2  r.);  blogoslawcze  gospodzynv, 
Flor.  134;  blogoslawcze  pany.  Flor.  102  (2  r.);  zawołały  s^  kn 
pany,  Flor.  106,  (Puł.  203  r.,  215  y.  boga);  ky  pany  bogy,  Flor. 
122;  błogoslawymy  pany.  Flor.  113;  lyb  b{^dze  pany.  Flor.  114;  obe- 
tnycze  moye  pany  wrocz^.  Flor.  115  (2  r.);  opłacz^  pany  za  wszy&o, 
Flor.  115;  blogoslawcze  pany.  Flor.  133  {2  r.),  134  {2  r,)]  kapanv 
wolał  gesm.  Flor.  141;  speywaycze  pany,  Flor.  146;  lybo  gest  panr, 
Flor.  146;  poycze  pany.  Flor.  149,  (wszędzie  tu  w  Put,  odpotoiada: 
gospodna,  a  <o :  230  y.,  232  r.  (2  r.),  232  y.,  258  r.,  267  r.  (2 r), 
269  r.  {2  r.),  278  y.,  288  r.,  288  y.,  290  y.).  Formy  panu  mema 
wiąe  w  psatterzu  Puławskim  ani  razuy  lecz  zastąpiona  jest  dwa  razy 
przez  bogu,  zresztą  zaś  przez  gospodna;  klanyaly  szye  bałwana,  Pnł 
212  y.  (Flor.  105.  bałwanom);  podebyen  yczynyon  yesm  pellikann 
puszszey.  Pał.  198  y.  (Flor.  101.  pellicacowi) ;  przeoiwo  zacona  czin^ 
cego.  Flor.  70 ;  przeczywo  zakonu.  Pał.  139  y,,  por.  Nehring^  Arddr. 
f.  sl.  Ph.  V.  253. 
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-OWI,  to  Pnt  zaś  u;  pi2eb3*tek  ma  na  równi  w^  Flcr.  -owi 
i  ^u,  w  Pat  tylko  -n;  bóg,  gospodzin  mają  0awsz€  we  Flor,  i  w  Pul 
końcówkę  -n,  po  razu  tylko  we  Flor,  -owi;  grzech,  w  obu  psalt  ma 
-owi;  słucha  we  Flor.  -owi,  w  Puł.  i  w  kartce  Suńdzińskiego  -u;  gniew, 
wieczór  we  Flor,  -ii  i  -owi  na  równi,  w  Puł.  tylko  -u,  gło«  we  Flor. 
-owi,  w  Pui,  -u;  kościół  we  Flor.  tylko  u,  w  Puł,  -u  i  -owi,  gospo- 
dzin ma  zawsze  -n  a  tylko  po  2  razy  w  obu  peafterzach  -owi,  pelikan 
we  Flor.  -owi,  w  Puł.  -u.  Wyrazy  stan  t  zbór  mają  tylko  w  Puł, 
formę  dativi,  i  to  z  końcówką  -owi,  podobnie  jak  we  Flor.  grad  i  orzeł. 

Imiona  własne  wszystkie  prawie  w  obu  psałterzach  mają  koń' 
cówkę  -owi. 

Z  tfgo  wnosióhy  motnay  te  temata  męskie  tia  -a,  jui  bardzo 
rychło  przfjęfy  od  tematów  na  -ti  końcówkę  -owi,  lecz  z  rozwojem  ję- 
zyka i  pisma  traciły  ją  i  wracały  do  swłj  pierwotnój  końcówkL  np, 
około  r,  1500  ku  pozythkn,  (artyk.  prawa  Magdeb-  Dr,  A.  Kalina^ 
liozpr.  i  spraw.  Wydz.  fil,  Akad,  Um,  U  VII^  str,  288)^  Przez  to 
jedynie  dałaby  się  wytłumaczyć  ta  znaczna  bo  o  połowę  mnisza 
liczba  form  na  -owi  w  pomniku  o  półtora  wuku  późniftjszym  od 
psałterza  Ftoryjańskiego,  chyba  że  Puławski  jest  apografem  r^opi- 
smu  o  wiele  starszego.  Ze  jut  w  najstarszych  zabytkach  starosłowifń- 
sldch  tematu  na  -a  męskie  miały  końcówkę  -owi,  por.  R.  Scliolmn,  Bó- 
łrdge  zur  Declinaiion  in  den  pannoniscli-sloveniscIien  Denkmdlern  des 
Alikirclienslaoischen  {Archiv>  f.  sl.  Ph.  IL  492 — 3).  O  stosunku  łych 
końcówek  w  dzisiejszym  języku  ogólnie  polskim^  por,  Miklosieh,  Wort- 
bildungslehre\  str,  406, 

§,  64.  b)  Temata  męskie  pierw,  na  -ja  mają  w  języku  pohUm 
tak  jak  w  starost,  końcówkę  -u,  obok  tij  jednak  występuje  jut  w  sta- 
rost, analogiczna  -owi.  która  po  miękkich  przechodzi  na  -ewi.  Koń' 
cówkę  tę  znajdujemy  i  w  niektórych  zabytkach  staropolskich. 

Z  końcówką  -n:  proszcze  yeszto  kn  pokoyn  8<!>  yemzalem,  Pał  257  r. 
(Flor.  121.  napokoy);  dzjedzyczu  bożemu.  Pał.  28  r.;  krolowycza  day, 
Pał.  142  r  (Flor.  71.  sinowi  crolew8kemn);przeciwoporoazanczaFIor.  2; 
pomazaynczn,  Puł.  2  y. ;  pomazanczu  swemu,  Flor.  17;  pomazaynozu 
Bweroo^  Puł.  34  r. ;  vgotowal  gesm  sweczc)  pomazanczu  memv,  Flor. 
131;  pomazaynczn  memu,  Puł.  266  r.;  sława  oc^^czu  y  sinowi.  Flor. 
37,  67,  79,  96;  oczczv,  Flor.  108,  (Puł.  79  r.,  134  r.,  164  v.,  193 
V.,  223  V.  brak  tego  zakończenia  psalmów);  rowen  oczczv;  Flor.  Atan, 
Wacł.  1;  oyczu,  Puł  310  v.;  duszę  oyczu  polyeczyl,  Puł.  56  r.;  sła- 
wa ocz-  (pro:  oczczu),  Puł.  311  v.;  ku  krzyżu,  Puł.  39  r.;  wspye- 
wayczye  krolyu  naszemu,  Puł.  96  r.  (Flor.  46,  crolowi);  da  cze»rz- 
two  królu  swogemy.  Flor.  Ann.;  krolyu  swoyemu,  Puł.  296  v.;  i^- 
waymi  bogu  zbawiczelu  naszemu,  Flor.  94;  zbawyczelyu  nasszemu, 
Puł.  189  y.    (Wacł.  107  y   zabawienyu  naszemu). 

§.  65.  Z  końcówką  -owi:  ku  boiowi.  Flor.  17,  {2  r.);  ku  bo- 
yowy,  Puł.  32  r.,  32  y.;  palcze  mogę  ky  boyowy,  Flor.  143,  Puł. 
281  y.;  wiszedl  iesm  przeciwo  czudzozemczowi,  Flor.  prol;  po- 
wadam  ia  dzala  mola  królowi,  Flor.  44;  krolyowy,  Puł.  92  r.;  pni- 
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gichf  Flor.  102,  (Puł.  202  y.  ua  czynyenye  gich);  łnrdzyal&nyy  swemu,  Flor. 
103,  (Puł.  205  V.  na  skute  swoyę) ;  przylny  yi^zyk  moy  kntauT  (pro: 
krtany)  memu,  Flor.  136,  [Nom.  sing.  krtane,  por,  Nehring,  Iter  Flor, 
89]  j  krtanyu,  Puł.  271  y;  iako  orzeł  pobudzay(^cz   ku  lyatanyu,  Puł. 
303  r. ;  ku  naiedzenu,  Flor.  58;  ku  nayedzenyu,    Puł.  117  y.;    ymisl 
ku  nawedzenu.  Flor.    58;    ku    nawyedzenyu,    Puł.    116   y.;    pocolenu 
wszelikemu.  Flor.  70 ;  pokolyenu,  Puł.  141  r. ;  pyenyw  podobne  mnye 
bhyly  prawoty  twoge.   Flor.  118,49;    pyenyu  podobne,    Puł.    241  v.; 
spyewanyu  podobne.  Waci.  26  y. ;   rozgnewan  iesm  bil  pocolenu   one- 
mu.  Flor.  94;   pokolyenjru  onemu,  Puł.  190  y.  (Wacł.  117  r.    rodza- 
iowi  temu);  ku  pomoszenu  mne  wesrzi,  Flor.   39,    (Puł.  83  y.  na  po- 
mocz); ku  posluchanyy  glossy  slow  y ego,.  Flor.  102,  (Pnł.   203  r.  na 
yslyszenye),  Wittenb.  ku  posluchanyu  hlassu  slow  geho ;  ku  powadano, 
Flor.  91.  (Puł.  185  y.  na    powyedanye);    ky   gegosz    przysczo.   Flor. 
Atan.;  ku  yegosz    przyszczyu,    Puł.    311    r.;    ku    ktoregoz    prziscziu, 
Wacł.  113  y.;  gisz  se  modl(J)  ryczyy.  Flor.   96;   gysz   szye   klanyayi) 
ryczyu,  Puł.  193  r. ;  ky  yczyneny  pomsezy.  Flor.    149;    ku   yczynye- 
nyu  pomstę,  Puł.  291  y.;  ku  sbawenu,  Flor.   32;  ku  zbawyenyn,  Pał. 
63  y.;  ku  wecznemy  zbaweny^  Flor.  Atan.  ;   zbawyenyn,  PuL    310  r.; 
zbawienyu,  Wacł.  112  r.;  zapomnenu  dan  iesm,  Flor.  30;  zapomoye- 
nyu,  Puł.  58  r.;  zapomneny  dana  b<)dz    prawycza   moya.    Flor.    136; 
zapomnyenyu,  Puł.  271  r. ;  ky  sw<J>zany  króle  w  gych.    Flor.    149;   ku 
swy<[)zanyu,  Puł.  291  y. ;  ku  serczu  wisokemu,  Flor.  63;   ku  szyercza, 
Puł,  124  r.;  ku  syerczu,  Flor.  84,  (Puł.  171  r.  w   szyercze);    dobro- 
czy  y  kaszny  a  yczenyw  nauczy  m{>.  Flor.  118^  65,    tak   jest    oddane 
zdanie:  praestaniiam  rationia  et  scientae  doce   me   (Vulg,),    W  Pi^- 
czytamy:  dobroty  a  kazny  y   nauczę   nauczy   mie,    243    r.     W  obu 
unęe  psałterzach  miejsce  to  nie  jest  dość  jasne ^  nńdocznie  toięe  przepi- 
sujący te  psałterze  z  innych  jakic/iś  o  wiele   ntar szych    nie   rozumidi 
konstrukcyi  trochę  skomplikowana.  Sądzę^  te  we  Flor,  potrzeba  for- 
my   dobroci    {  każni  uważać  tak  samo  jak  uczeniu  za  dativy  zależne 
od   czasownika    naucz    mię.     Konstrukcyja   taka    bowiem  jest   w    obu 
psałterzach   dość   częsta,    np.    stdzam    twogim   naucz    me.    Flor.    24; 
szczyeszkam  twym    nauczy   mye,  Puł.  46  r.;    nawczy  mne   prawotam 
twogym.    Flor.    118  (2  r.),  podobnie:  118,  67,  66,  121,  129, 169;  na- 
uczy mye  prawotam  twoym,  Puł.  237  r.,  238  y.,  242  y.,  243  y.,  249 
y.,  250  y.,  254  y.      W  Puławskim  o  tyle  mamy  zmianę  od   tłj  kon- 
strukcyiy  ze  dwa  bliższe  czasownikowi  rzeczowniki   kazni  i  nauce  stoją 
w  dativie,  dalszy  zaś  dobroty  w  gcnetivie, 

§,  69.  e)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -a,  mają  zakończenie  -^, 
{starost,  -«),  przed  którym  spółgłoski  się  miękcżą,  a  mianowicie: 
k,  g;  na  c,  dz;  eh  na  sz.:  dobroty  a  kazny  y  nauczę  nauczy  mye, 
Puł.  243  r.  (Flor.  118,65.  yczenyw,  por.  co  w  poprzednim  §.  o  muj- 
scu  tym  nadmieniofio);  przyraszy  malutko  swoge  kv  opocze.  Flor.  136; 
ku  opocze,  Puł.  272  r.;  poszaczy  s()  przyrseszeny  opocze  8<)dze  gycb, 
Flor.  140;  pozarczy  s<>  przytknyeny  opocze  sędzye  gych,  Puł.  278  r.: 
drogę  yczynyl  szczyoszcze  gnyewa  swego,  Puł.  158  v.  (Flor.  77.  sczdze), 


n 

przistal  WBiey  drodze  ne  dobrey,  Flor.  S5 ;  wszey  drodze,  Puł.  70  v.; 
kv  lychocze,  Flor.  124,  (Pał.  ^59  y.  ku  zloszczy);  sirocze  ti  b^zesz 
pomocznik,  Flor.  9;  8<)dzy  sirocze  y  cychemu,  Flor.  9 ;  Bzyroteze,  Pi^. 
17  r.;  17  V.;  s<{>dzicze  neymaioczemu  y  syrocze,  Flor.  81  j  szyrocze, 
PuL  166  V.;  prawdze  boazey  prawe  wesel^cz  sercza,  Flor.  18  (man- 
data  Jehovae  aunt  recta  laeti/icantia  anitnum]  Pał.  35  y.  prawdy 
boże  prawe  wyeszyelyącze  szyercza),  iu  więc  znowu  jest  forma  dativu 
lub  locativu^  jakkolwiek  powinien  być  nomin.  plur. ;  wzpomon<)l  iest 
miloserdzu  swema  y  prawdze  awoiey.  Flor.  97,  (Pał.  194  r.  prawdę 
swoyc);  dyablyey  potępye  zemby  zlamal,  Pał.  113  r. ;  ku  prosbegich^ 
Flor.  33 ;  ku  proszbye  gych,  Pul.  66  v  ;  day<^Gz  ...  sele  Blasbye 
ludskey,  Flor.  103;  sluazbye  lyadzke,  Pał.  204  v ;  sluźbe  lidskój, 
Kapit;  żele  sluszbc  ludzskey,  Flor.  146;  aluszbye,  Puł.  288  r.;  slus- 
bye,  Wacł.  130  r. ;  ku  bytwye,  Puł.  281  v.;  ku  modlitwę  moiey;  Flor. 
87,  (Puł.  174  V.  na  proszbę  moyę);  poszegnay  dzedzine  twoiey,  Flor. 
27,  (Puł.  53  r.  dzyedzynę  twoyę);  deazcz  powolni  odl^czyaz  boaze 
dzedzioe  twey.  Flor.  67;  dzyedzynye  twoyey,  Puł.  130  v.;  blogoala- 
▼icz  bij^dzesz  corone,  Flor.  64;  koronye,  Puł.  126  v  ;  dal  ies  crase 
mofey  czescz.  Flor.  29;  kraazye  moyey,  Puł.  55  v.;  day  alaw^  chwale 
eing,  Flor.  65;  chwalye  yego.  Puł.  127  r.;  ku  chwale  bozey,  Puł, 
207  r. ;  ku  chwalye  bozey,  Puł.  232v.,  283  v. ;  ku  bozey  chwale,  Puł. 
289  V.;  ku  chwalye,  Puł.  288  v.;  wzdaycze  modle  chwalę,  Puł.  217 
r.  (Flor.  106.  obiotowaly  obiet  chwały) ;  napomynay^cz  naa  ku 
Bzmyerze^  Puł.  262  r. 

Imi^  wiosnę:  ku  bersabce,  Puł.  103  r. 

W  znaczeniu  maacuL:  aludze  twemu.  Flor.  18,  Puł.  36  r;  da- 
widowy słudze  bożemu,  Puł.  70  r.;  aludze  twemu,  Flor.  88;  aludze 
memu,  Puł.  177  r.;  ku  abramowy  aludze  8wemv,  Flor.  104;  aludze 
swemu,  Puł.  210  v. ;  otplaczy  aludze  twemv.  Flor.  118;  aludze  twe- 
mu, Puł.  237  V.,  Wacł.  ^6  r.;  postaw  aludze  twome,  (sic)  Flor.  118;  alu- 
dze twemu.  Puł.  240  r.,  Wacł.  23  v.,  Flor.  118,49,  Puł.  241  r., 
Waeł.  26  v.;  alydze  twemw,  Flor.  118,73;  aludze,  Puł.  244  r., 
Wacł.  29  V. 

§'  7^  f)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja  fnają  tak  samo  jakpo^ 
przednie  końcówkę  8,  tylko  ie  to  po  miękkich  przechodzi  jui  w  ataro^ 
stowieńskim  na  -i.  Z  końcówką  -i  tym  tematom  właściwą:  go- 
tuge  azemy  deazdz,  Flor.  146;  zyemy,  Puł.  288  r.;  zemy,  Wacł.  130 
r.;  genaze  wypuacza  molw<[>  awoyc)  azemy.  Flor.  147;  zyemy,  Puł. 
289  r.;  zemy,  Wacł.  133  v. ;  myloazczywy  będze  zyemy,  Puł.  307  v.; 
powadacz  b^d(J>  braczy  moiey,  Flor.  21;  braczy  moyey,  Puł.  41  r.; 
czudzy  Yczinil  iesm  ae  braczi  moiey,  Flor.  68,  (Puł.  135  r.  braczyey 
moyey);  kto  mi  da  perze  iaco  gol<)biczi,  Flor.  54;  yako  golębyczy, 
Puł.  10©  r.;  od  przeciwai([)cich  ae  prawiczi  twoiey.  Flor.  16;  prawy- 
czy  twoyey,  Puł.  26  v. ;  ku  bogu  atudnyczi  aziwey,  Flor.  41;  atudny- 
czy  zywey,  PuL  86  r.;  molwicze  moiey  duszy,  Flor.  10;  duazy  mo- 
yey, Puł.  18  r.;  rzeczi  duazi  moiey.  Flor.  34;  rczy  duszy  moyey,  Puł. 
67  r. ;  layaly  duszy  moyey,  Puł,  67  v.  (Flor.   34.  aromoczily    a^    du- 

Sprawozd.  Komis,  językowo),  II.  ]q 
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8Z()  moi<));  wele  yczinil  iest  daszi  moiey,  Flor.  65;  duszy  moyey,  Pni. 
128  V.;  rozumey  dasz(f>  moiey,  Flor-  68,  (Pał.  136  v.  baczy  dusw 
moyę),  we  Flor.  jest  w  tym  mifjacu  prosta  omy  tka  przepisywaczoj  za- 
miast duszi,  jak  to  wykazał  prof.  Nehrina  [Iter  Flor.^  str,  32  uw.  3 
i  8tr.  78]  i  Kryński  [Rozbiór  gramatyki  hUtoryczno^porównawczij 
Dra  A,  Małeckiego,  {osobna  odbitka  z  BibL  warsz,  1880)*  str.  26 j 
37],  Mylnie  uważają  tę  formę  prof.  Miklosich  i  prof.  Małecki  w  obu 
wydaniach  swłj  większ^  .gramatyki  za  genetivus,  por.  str.  52;  sy- 
dzicze  vwlaczai(J)czi  duszi  moiey,  Flor.  70,  (ywloczcze  dnszey  moyey, 
PuŁ  140  V.);  przeczy wo  dyszy  moyey,  Flor.  108;  duszy  moyey.  PuŁ 
222  V.;  smętek  daye  zdrowye  duszy,  Puł.  253  r. ;  otplata  dv8zy  mo- 
gey,  Flor.  130,  (Puł.  264  r.  odpłata  w  duszy  moyey);  odplaczali 
ialowoscz  duszi  moiey,  Flor.  34;  duszy  moyey,  Puł.  68  r. ;  ey  ey 
naszey  duszy,  Flor.  34,  Puł.  69  v. ;  molwi  moiey  duszy,  Flor. 
3;  mol  wy  duszy  moyey,  Puł.  4  r. ;  mówi  duszi  mey,  Wacł.  118  r.; 
gensze  przebywacz  każe  przesdzyatkyuy  w  domu,  Puł.  228  r.  (Flor. 
112,  przezdzadkynycj));  pam(J)czien  b(f(\(f  raab  y  babilonigi.  Flor.  86| 
przykład  ten  przytacza  prof.  Baudouin  de  Courtenay^  (Beitr.  zar 
vergl.  Spr.  VI.  31\  jako  genetivus^  co  jednak  zbija  prof.  Nehring 
(Iter  Flor.  str.  32,  uw.  3)  uważając  za  datiyus  (Puł.  174  r.  pom- 
nyecz  h^dfy  raab  y   baoylony^). 

§.  71.  Z  końcówką  -ej  przyętą  z  deklinaeyi  złożonij  przymio- 
tników :  czudzy  vczynyl  yesm  szye  braczyey  moyey,  Puł.  135  r.,  (Flor. 
68.  braczi) ;  kako  wyesszyolo  przebywacz  braczey  w  yedno,  Puł.  266 
V.  (Flor.  132.  bracz^).  Na  utworzenie  tij  formy  działała  także  ona' 
logija  podobnych  form  genetivu  w  tych  samych  rzeczownikcuA,  por. 
J.  Baudouin  de  Courtenay,  (Beitr.  zur  verg.  Sprf.   F/,  33). 

§.  72.  g)  Temata  męskie  pierw,  na  -i  końtzą  się  w  starosl 
zawsze  na  -i.  W  polskim  języku  już  ani  śladu  tij  końcówki  nie  ma, 
gdyż  temata  te  przeszły  do  deklinaeyi  -ja  tematów  i  przejęły  od  nich 
tak  końcówkę  -u  jak  i  analogiczną  -owi. 

Z  końcówką  -owi,  właściwą  tematom  na  -u  masculina:  dxeo 
dnowi  wirziga  słowo.  Flor.  18;  dnyowy,  Puł.  34  y.;  dzerszene  g:ich 
ognowi  dal,  Flor.  77;    ognyowy,   Puł.    168  y. 

Z  końcówką  -u:  przylny  y(^zjk  moy  kutanv  memy,  Flor.  136: 
krtanyu  memu,  Puł.  271  y.;  zwyerzu  zyemye  (położyły  karmy e),  Pnł. 
161  y. 

§.  73.  h)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -i  zachowały  pier- 
wotną swą  końcórokę  -i,  jaką  posiadały  w  starosłowiańskim  j^ku: 
spowadaycze  se  pf\m(fczi  sw(J)toscy  iego.  Flor.  29;  pamyęczy,  Puł.  56 
r.;  spowadaycze  se  pamc^czy.  Flor.  96;  pamyęczy,  Pid.  193  y.;  bi- 
dlicz  kazał  w  stanoch  gich  postaczi.  Flor.  77  ;  postaczy,  Puł.  169  v.: 
ne  yczynył  gest  tako  wszey  postaczy.  Flor.  147 ;  wszey  postaczy,  Puł- 
289  y.;  wszey  postaczi,  Wacł.  134  r.  {non  fecit  ita  ulli  qenti)\  mf 
drozcy  gego  ne  gest  czysla,  Flor.  146 ;  m()droszczy,  Puł,  2Ś8  r. ;  ezlo- 
wek  proznoscy  podoben  wczynon  gest,  Flor.    143;    proznoszczy   podo- 
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byeD,  Piił.  282  r.;  smercży  ne  dayl  myif.  Flor.  117;  Bzmyerczy  nye 
dal  mye,  Puł.  236  r. ;  ku  dwoyakey  epowyedzy,  Puł.  210  v. ;  pam(>-  "^ 
czen  b^^  sprawedlnosczi  twoiey,  Flor.  70,  (Pul  140  v.  pomnyecz 
będę  sprawyedlnoszcz) ;  ku  korzyszczy,  Puł.  27  r.  (Flor.  16.  ku  lupo- 
wi); ot  dróg  ku  wecznoscy  gego,  Flor.  Habac.  (Puł.  299  v.  od  dróg 
wyecznoszczy  yego);  welkosczy  yego  ne  koncza,  Flor.  144,  (Puł.  284 
r.  wyelykoszczy  yego);  kaszi  bosze  czcy  twoiey,  Flor.  67 ;  moczy  two- 
yey,  Puł.  133  r.  (praecepiŁ  deus  robustnm  te  ease)^  ty  panasz  moczy 
morza.  Flor.  88;  moczi  morza,  Puł.  177  v. ;  na  pomocz  noczy.  Flor. 
135,  Puł.  269  V.;  nocz  nocy  vkazuge  nauk(!>,  Flor.  18;  noczy,  Puł. 
34  V.;  rozumey  ku  pomocz!  moiey,  Flor.  37,  (Puł.  79  r.  napomocz^; 
dobroczy  y  kaszny  a  yczenyw  nauczy  mc),  Flor.  118,65;  dobroty 
a  kazny  y  nauczę,  PiUi.  243  r.,  por,  co  o  tym  miejscu  powiedziano 
w  §.  68,  8tr.   72. 

§.  74.  i)  Temata  męskie  pierw,  na  -u  kończą  się  w  języku  sta- 
rosłowieńskim  na  •ohh.  Końcówka  ta  zachowała  się  i  w  poUJam,  obok 
niSj  jednak  występuje  przyjęta  od  -a  tematów  końcówka  -u.  Przykłady 
wzajemnego  działania  na  się  tych  obu  klas  rzeczowników  jut  w  starO" 
słów.  wykazano  już  w  kilku  miejscach.  Z  końcówką  -owi,  tematom 
tym  właściwą:  domowi  israhel,  Flor.  97;  domowy  ysrahel,  Puł.  194 
r.;  posegnal  domowy  aaron.  Flor.  113;  blogoslawyl  domowy  aaroo, 
Puł.  230  r.;  błogosławił  domowy  ysrahel,  Fior.  113;  domoui  israbel, 
Puł.  230  r. ;  sława  oczczu  y  sinowi,  Flor.  37;  przeciwo  sinowi^  Flor. 
49;  sinowi  crolewskemu^  Flor.  71,  (Puł.  142  r.  krolowyczu);  sława 
oczczu  y  sinowi,  Flor.  96,  w  innych  miejscach  takie  zakończenia  psal- 
mu nie  są  całkiem  wykończone,  dlatego  tit  znajdujemy  formy  niecałe 
jak:  synów,  Flor.  108;  sino,  Flor.  67,  79,  zamiast  sinowi;  w  Pu- 
ławskim brakują  te  zakończenia  całkiem]  stanowy  twemu,  Puł.  184 
V.  (Flor.  90.  przebitcowi). 

§.  75.  Z  końcówką  -u,  przejętą  od  tematów  na  -a  masculina: 
domu  twemu  slusza  sw^toscz.  Flor.  92;  domu  twemu,  Puł.  187  v. 
Wacł.  114  V.  na  dom  twoy);  synu  twemu,  Puł.  173  v,  (Flor.  86.  day 
czesarzstwo  dzecz<!^czi  twemu);  por.  R.  Scholmn.  L  c.  str.  510,  A<^<^oy« 
z  kodek&u  zografskiego.  Tu  tit  możnaby  zaliczyć  przysłówkową  formę  po- 
społu, jakkolwiek  ta  moie  tit  być  locativem  rzeczownika  spół  z  pre- 
"P^^^J^  P^'  [^  przyimkach  ki  t  po  z  da(ivem  w  językach  słowiań- 
skich, por.  Wsewolod  Muller,  Beitrdge  zur  vergl.  Sprf.  VIII,  101 
i  nast  Dr.  Emil  Ogonowski.  O  przyimkach  w  językach  siarosłowień- 
skim,  ruskim  i  polskim,  Rozpr,  wydz.  filol.  Akad,  Um,  w  Krakowie^  tom 
F,  str.  202^204].  Formę  tę  znajdujemy:  Flor.  13,  Puł.  22  r.,  Flor. 
27,  (Pid.  62  V.  yednako);  s^  se  seszli  pospołu.  Flor.  30,  Puł.  58  r.; 
sromayczo  se  pospołu.  Flor.  34,  (Puł.  69  v.  wszytczy);  pospołu  ostat- 
cowe  nemilosciwich  zgin(),  Flor.  36;  pospołu.  Flor.  39,  Puł.  83  v., 
Flor.  48,  Puł.  98  r.;  pospołu  nem^dry  y  szalony,  Flor.  48;  pospołu^ 
Pirf.  99  r.,  Flor.  52,  (Puł.  107  r.  brak)-,  pospołu  semnil).  Flor.  54, 
Puł.  110  r.,  Flor.  73,  Puł.  147  v,;  pospołu  przeciw  tobe,  Flor.  82, 
Pid.  168  r.;  ogarnęli  me  Jpospolu,    Flor.    87,   Puł.    176    v.;   pospołu 
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gori  radowacz  se  bffi(f^y   Flor.    97,   Puł.    194  v.;   yunossę   poepota 
7  pannę  pogladzy  myecz,  PoŁ  305  r. 

§.  75,  j)  Temata  ieńsUe  pierw,  na  fl  ^i«-)  tnają  koń- 
cówkę  -i  podobnie  jak  w  atarosłowieńskim :  przyl<)ezon  czerełrwy, 
Pał.  92  r. ;  wszytek  zbór  czerekwy  yma  pwacz,  Puł.  120  v.;  kristoB 
molwy  kn  czerekwy,  Pnł.  256  v.,  266  v,  o  brzmieniu  wyrazu  Ugo 
w    Puf.,  por.  Nehring,  Archiv.  f.  sL  Ph.  F.  245. 

k)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -er  podobnie  jak  powyższe  mają  -i: 
przeczywy  maczyerzy  twoyey,  Puł.  102  v.  (Flor.  49.  przeciwo  sinowi 
macerze  twoiey);  prof.  Nehring  uwaia  lekcyją  psałterzu  Puławskiego 
w  tym  miejscu  za  błędną^  powstałą  z  nieuwagi^  por,  Arehiv,  /  $L 
Ph.   F,  2Jff. 

§.  76.  1)  Temata  nijakie  pierw,  na  -en,  kończą  się  w  starost, 
na  -i;  w  polskim  języku  form  takich  jut  nie  napotykamy,  bo  wyrazy 
tu  należące  mają  podług  analogii  tematów  nijakich  na  -ja  końcówka 
-u,  a  nawet  pośrednio  analogiczną  -owi.  Z  końcówką  -u:  pacz  b^^ 
ymenu,  Flor.  7;  gymyenyu,  Puł.  12  r.;  ymenu  twemu,  Flor.  9;  ymyc- 
nyu  twemu,  Puł.  13  v,;  ymenu  gospodnowemu,  Flor.  12;  ymyenyu, 
Puł.  21  r  ;  twemu  ymenu,  Flor.  17;  ymyenyu,  Puł.  34  r.;  ymenu 
iego.  Flor.  28 ;  ymyenyu  yego,  Puł.  53  v. ;  psalm  mowicz  b<J)d^  yme- 
nu twemu,  Flor.  60;  ymyenyu  twemu,  Puł.  120  v.  (Wacł.  9  v.  gy- 
myonowi  twemu);  psalm  mow  ymenu  twemu,  Flor.  65;  ymyenyu  twe- 
mu, Puł.  127  r. ;  psalm  mówcze  ymenu  iego.  Flor.  66,  67;  gymye 
nyu  yego,  Puł.  127  r. ;  ymyenyu  yego,  Puł.  130  r. ;  spyewacz  ymye- 
nyu twemu,  Puł.  185  v. ;  blogoslawcze  ymenu  iego,  Flor.  95;  ymye- 
nyu yego,  Puł.  191  r. ;  przinescze  gospodnu  slaw^  ymenu  iego,  Flor. 
95;  ymyenyu  yego,  Puł.  191  v. ;  spowadaycze  se  ymenu  twemu^  Flor. 
98;  ymyenyu  twemu,  Puł.  196  r  ;  ymenv  swętemy  gego.  Flor.  102; 
3rmyenyu,  Puł.  201  r,  (Wacł.  10  r.  ymionoMry,  Wittenb.  ymenv);  zpo- 
wedaly  ymenv  sw(J)temv  twemv.  Flor.  106,  (Puł.  214  v.  chwalyly  ymyę 
szwyęte  twoye);  ymew  (pro:  ymenv)  twemv  day  slaw<).  Flor.  113; 
ymyenyu,  Puł.  229  r.;  na  zyawyenye  ymaw  (pro:  ymanv)  panowr, 
Flor.  121;  na  powyedzenye  ymyenyu  bożemu,  Puł.  257  r. ;  g^^dzycze 
albo  spyewacze  ymenv  yego,  Flor.  134 ;  spyewaycze  ymyenu  yego, 
Puł.  267  V.;  na  chwalone  ymenv  twemv,  Flor.  141;  ymyenyu,  Puł. 
279  V.;  ymenv  8W(J)temv  gego.  Flor.  144;  ymyenu  swyętemu  y^, 
Puł.  286  r. 

Z  końcówką  -owi :  spowadacz  se  b<^d(|>  ymenowi  twemu,  Flor. 
63,  (Puł.  108  r.  chwalicz  będę  ymyę  twe),  (gimeniu,  Wacł.  3  r.); 
spewacz  ymenowi,  Flor.  91,  (Puł.  185  v.  spyewacz  ymyenyu).  Wła- 
ściwie potoinno  -owi  przfjść  po  miękkich  na  -ewi,  jak  w  starosł. 
MO|ieKH.  W  ogóle  zaś  w  starost  przykłady  działania  analogii  tema- 
tów na  -u  na  nijakie  są  bardzo"  rzadkie.  Prof.  Małecki  w  swłj  gra* 
matyee  historyczno-porównawcz^  twierdzu  że  formy  itnieniowi^  ple- 
mieniowi  są  niegramatyezne  i  wystrzegać   się    ich  należy  L  §.  153), 

§.  77.  m)  Temat  nijaki  pierw,  na  -ent  W  jednym  przykładzie 
dziecięci  zachowała  się  starosłow,  końcówka    i,  zresztą  boioiem  w  pri^e- 
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szły  te  tematu  zupełnie  do  deUinaeyi  nijalaeh  na  -Ja.    day  caefizarz- 
Btwo  izeozfyczi  twemu,  Flor.  86;  (Puł.  173  v.  sjnn  twemu). 

n)  Temata  nijakie  pierw,  na  -eg.  Te  rzeczowniki  przeszły  jut 
w  staropolskim  zupełnie  do  tematów  nijakich  na  -a,  koiiczą  się  więc 
jak  te  w  datime  na  -u:  gen  dawa  karm(!>  wszemy  czalv,  Flor  135; 
wszemi]  ezyalu,  Puł.  270  v.  Jul  w  najstarszych  zabytkach  starosłouneń- 
ilunh  są  takie  forniy^  w  których  temata  na  -es,  straciwszy  swój  tatary 
sufiks  iworzywny  -as,  stają  się  temaiawi  na  -a,  np.  nboy  zogr.  TtlOV 
f^oz,  assemany  supras.  savat\  (por.  R  Scliolvin^  Archiv.  f,  sL  Ph,  Iły 
535'- 6). 

§.  78.  D)  Singularis  Accusatirus.  a)   Temata  męskie  pierw*  na 
-a  kończą  się  w  starosłowiańskim  i  polskim  języku  tak  jak  nonńnati" 
vus:  we  czwartek,  Puł.  296  v  ;  sgladzy  gospodzin  wszistka  V8ta  Isci- 
wa  y  i^zik,  Flor.   11;  yęzyk,  Plił    19  v  ;  i()zik  nasz    b()dzem  welbicz, 
Flor.  11;  yęzyk,  Puł.  19  v. ;  odwroczi  i([)zik   twoy.    Flor.    33;    yęzyg 
twoy,  Puł.  66  V  ;  iozik  iegosz  ne  zna  Ysliszal,  Flor.  80;   yczyl^?  Puł. 
165  V  ;  ostrzyły  b()  y<J>8zyk  swoy,  Flor.  139;    yęzyk  swoy,  Puł.    276 
r.;  luk  swoy^napyąl,  F^uł.  11  v.  (Flor.  7.  I<)czi87ko);   nedostatek  moy 
wydzele  gęsta  oczy.  Flor.  138:  nyedostatek  moy,  Puł.  274  v.;   i    wi- 
wodl  16  w  obłok  dnowi.  Flor.  77,  (Puł.  166  ▼.  w  oblocze   dnyowym); 
genzaze  kladzesz  obłok  W8t<[)pyenye    twoye,    Flor.    103,    (qui  diuponit 
d^mas  nubes  rehiculujn  suum);  ienze    kladzyesz    oblog,    Puł.    203  v. 
(Kapit   i  Olesn   oblak);  rozcz(^gn()l  yest  obłok,  Flor.  104;  obłok,  Puł. 
210  r.;  nad  pyasek  rozmnnz{>  se.  Flor.  138;    nad   pyassek,  Puł.    276 
r ;  chwalieze  podnoszek  nog  iego.  Flor.  98,  (Puł.  196   v.    klanyaycze 
sze  podnoszkowy) ;  poloszę  neprzyiaczele    twoye    podnoszek    nog    two- 
gycb,  Flor.  109;  podnóżek,  Puł.  224  r.;  dam  szemyą  kanaan    powro- 
zek  dzedzyny  waszyey.  Flor    104,    (Puł.    208   r.    wyrzbczę    dzedzyny 
wasszey);  drog()  moy()  y  povrozek  moy  wybadał  ges.    Flor.  138;  po- 
wrózek moy,  Puł.  273  v.;  w  ponyedzałek,  Puł.  230  v.,  231  v.,    292 
^•;  w  py<J)tek,  Puł.  299  r.;  poloszil  przebytek  swoy,    Flor.  18;    prze- 
żytek, Puł.  34  V.;  ywyeszyilya  duszny  przebytek,  Puł.    94  v.;   oswę- 
cil  iest  przebitek  swoy.  Flor.  46;  y  odp(J>dzil  przebitek  syło  przebitek 
swoy,  Flor.  77 ;  odp<>dzil  przebitek  ioseph,  Flor.  77,  (Puł.  94  v .  160 
r.  V.  stan);  smutek  a  bolescz  należ  gesm,  Flor.  114;  smętek,  Puł.  231  r.; 
w  wyeazyelye  smętek  obracza^  Puł.  253  r. ;  smętek  wyczyska,  Puł.  243 
r.;  tuk  awoy  b(J)  sgromadzili.   Flor.  16;  tuk  swoy  są  yęly,   Puł.  27  r; 
wisoki  poloszil  ies  vtok  moy.  Flor.  90;  vtok  twoy,  Puł.  184  v. ;  vczi- 
nił  86  iest  monę  gospodzin  v  utok    Flor.  93;  w  vtog,  Puł.  189  r.;  na 
wek  wekom.  Flor.  18;  na  wyek  wyekom,  Puł.  36  v.  38  r.  (Flor  20. 
na  weky);  na  wyek  wyekom.  Flor.   103,  (Puł.  204  r.   na  wyeky);  na 
wek  wekom,  Fłor    108,  (Puł.  223  v.  brak);  na  wek  weka.  Flor.  110; 
na  wyek,  Puł.  225  r  ;  na  wek  wekom,  Fłor.   111,   118, 144,  148;  na 
wyek  wyekom,  Puł.  226  y.,  266  v.,  290  r. ;  we  wtorek,   Puł.  266  y., 
2t)3  r.;  poloszifiz  ie  wznak.  Flor.  20,  (Puł.  39  r.  opak);    sercze  moie 
y  czyaio  moie  weseliła  .se  iesta  w  bog  sziwi.  Flor.  83;    w  bog    żywy, 
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Puł,  169  r.;  pwal  w  bog,  Puł.  40  r.;  pway  w  bog,  Pnł.  72  r.  (Plof. 
21,  36,  w  gospodna),  t^  psałterzu  Pułato»lcim  unęe  jest  w  tym  mig' 
8CU  daleko  starsza  fonna  niż  we   Floryjańskimy    por,   Archiv*   /.  d* 
Ph>    V,  228.  będzye  sądzyl  okrąng  zyeme,  Puł.  14  r.  (Flor.  9.  swat); 
okr<!>g  zeme  ti  ies  zaloszil  Flor.  88;  okr(J)g  zyemye,    Puł.  177  v.;  »)- 
dzicz  b^dze  okr^g  zem,  Flor   97,  (Puł.  194  v.  obrzęd  zyem),  bo  n 
prawd^  sczwerdzil  okr([>g  zeme,  Flor.  92;   okrifg  zyemye,  Puł.  187  r.; 
okrang  zemye,  Wacł.  124  r. ;   B<J>dz]cz   b^dze    okrog    zeme    Flor.  95; 
okr(J>g  zyemye,  Puł.  192  r.;   tamo    odwod()  rog  dawydow,    Flor.   131; 
odwyodę  rog,  Puł.  266  r. ;  powyszyl  gest  rog  lvda  swego,  Flor.  148; 
rog  lyuda  swego,  Puł.    290   v. ;   powyszy   rog   pomazancza    swogego, 
Flor.  Ann.;  powysszy  rog,  Puł.  296  v. ;    nad  zueg  ybelon  b<J)d^,  Flor. 
50;  nad  sznyeg,  Puł.  104  r. ;  nad  sneg,  K.  Świdz;  gensze  dagę  snegli, 
Flor.  147 ;  sznyeg,  Puł,  289  r. ;  snyeg,  Wacł.  133  v.;  polcczam  duch 
moy,  Flor.  30,  Puł.  67  r. ;  duch  prawi  wznowi.  Flor.  50;    duch  pro- 
sty wznowy,  Puł.  104  r. ;  duch  prosty  vznovi,  K.  Świdz,    (Wacł.  116 
V.  ducha  prostego  odnów);  iensze  byerze  duch,  Flor,  75,  (Puł.|151  v.  duszę); 
miotl  iesm  duch  moy,  Flor.  76;  duch,  Puł.  162  v.;odeymeszdiichgich,  Flor. 
103 ;  duch,  Puł.  206  r.;  wypuscz  duch  twoy,  Flor.  103 ;  duch,  Puł.  206 r.;  bo 
rozgorzyly  duch  yego.  Flor.  106,  (Puł.  213  v.    lyud  yego);   przytargl 
gesm  duch.  Flor.  118,129;  duch,  Puł.  260  r. ;   grzech    moy  znan  cś 
iesm  yczinil.  Flor.  31 ;  grzech  moy,  Puł.  60  v. ;  mislicz  b()d6  m  moy 
grzech,  Flor.  37 ;  za  moy  grzech,  Puł.  79  r. ;  o  pokutuy{>czych  grzecb, 
Puł.  293  r.;  ofary  za  grzech.  Flor.  39;    za   gi*zech,  Puł.  82  v.;   mo- 
dlitwa yego  b([>dz  wgrzech.  Flor.  108;    w  grzech,    Puł.    221    r.;    xpnfi 
kyelych  pyl  męky,  Puł.  149  v.;    kelych   zbawena  wezm<),    Flor.    115; 
kyelich  zbawyenya,  Puł.  232  r. ;  w  proch  wwedzy,  Flor.  7;    w  prodit 
Puł.  10  V.;  zetrę  yako  proch,  Puł.  33  r.,  Flor.  17;   w  proch  smerey; 
Flor.  21;  w  proch,  Puł.  41  r,;    we  proch  se  obrocz^.  Flor.  103;   we 
proch,  Puł.  206  r.;  yczinisz  przespech,   Flor.  7;  przeszpyech,  Puł.  U 
r.;  Tsta  gich  mvila  pich,    Flor.  16,  [por.  Archiv.  f.  sL  Ph.  77,  435^ 
pych  scheint  mir  auf  iech,  pych.   Getoalt*    Hochmuih    zuruekzugeJien^: 
mol  wyła    pych,  Puł.  27  r.;  odplaczy  obplwicze   czin(J>czim    pich,    Flor. 
30;  pych,  Puł.  59  v.;  ien  czinł  pich.  Flor.  100;    pych,  Puł.    197  v^ 
prze  strach  twoy,  Flor.  89,  (Puł.  183  r.  przed  strachem  twoym);  zwala 
smech  w  nich,  Flor.  2;    zwalya  snych  szmyech,    Puł.    3    r.;    cłirzebet 
gich  zawszdi  zkrziw.  Flor.  68;  chrzbyet,  Puł.    137    r.;   odwrocsyl   od 
brzemyon  chrzbyet  yego,  Puł.  166  v.  (Kłem.  80.  otwratil  od  brziemeo 
chrzbet  geho;  Flor.  80.  brak  tego  wyrazu ,    na  co  zwrócił  już  uwagę 
prof,  Jagić,  w  Archiv.  /.  sL  Phil.  IV.  654);  porzvczyl  za  chirzybel 
twoy.  Flor.  Isai    sec.    [Por.    J.    Baudouin    de    Courtenay,    O  Apes.- 
nojbCRoirB    Asuirb,     atr.    73];    zachrzbiet    twoy,    Puł.    294    v. ;    obio- 
towaly    obiet   chwały,    Flor.    106,    (Puł.    217    r.    modle,    Klement. 
obiet   chwali) ;    s()  yrozumeli  tamowe  waszi  osset  (cum  nondum  sentieniur 
spinae  vestrae  cynosbati)y  Flor.  57;   drzewyey   nyszly  vrozumyely  oi- 
czy  wassze    osset.  Puł.  115  v. ;    odcupil    ies   pr^t   dzedzistwa  twego, 
Flor.  73;  pręnt,  Fuk,  147  r.;  pr^t  moczy  twoyey  wypusczy  gospodzyn, 


i^dzicz  swat,  Flor.  9,  (Puł.  14  r.  okrąng  zyome);  oprawił  swat  zeme. 
Flor,  95;  szwyat,  Puł.  191  v. ;  poatftwil  na  oe  swat,  Flor.  Aed.; 
Bzwyat,  Pul.  296  r. ;  wezmi  bron  y  aczit,  Flor.  34  j  szczyt.  Puł.  66  v.; 
ilamal  ieat  l^cziazcze  szczit,  Flor.  75;  szczyt,  Pal  150  v. ;  posiał 
w  ne  gnew  ...  y  zam^t  Fior  77;  zamęt,  Pul.  158  v. ;  zamant  moy 
przed  nym  powedayi),  Flor  141,  [por.  JJr.  A.  Kalina,  Archio  /.  nL 
Ph.  IV.  36];  zamęt  moy,  Puł.  278  v. ;  naBzIynduyi)  żywot  wyekugy, 
Puł.  6  r. ;  potlocz  w  zem^  eziwot  moy.  Flor.  7;  żywot  moy,  Pnł.  10 
V.;  Bziwot  moy  ziawil  ieem  łobe,  Flor.  55;  żywot  mny,  Puł.  112  r; 
wyplaczage  ze  straty  ziwot  twoy,  Flor.  102 ;  odkupuye  -..  żywot  twoy, 
Pnł.  201  T. ;  odknpil  ...  ziwot,  Waci.  10  v.;  wiplaczuge  ze  straty  ży- 
wot, Witteob.  103;  kazał  ^ospodzyn  blogoslawene  y  azywot.  Flor. 
132;  żywot,  Pnł.  266  v,;  rsmerdzyl  gest  w  szemy  szywot  moy.  Flor. 
142;  żywot  moy.  Pul.  280  r. ;  poAif  w  szywot  wekvgy,  Flor.  Atan.; 
w  lywot  wyekugy.  Pni,  311  v. ;  w  ziwot  wieczny,  Wacł.  114  r.;  nad 
strzedz  y  piast  (pro:  plastr.),  PuŁ  35  v.  (Flor.  18.  nad  mod  y  nad 
stredz);  rosszyrzilesz  ohod  moy,  Puł.  33  v.  (Flor.  17.  chodi  moie); 
kanny!  ye  w  glod,  Puł.  63  v.  (Flor.  32.  w  głodzę);  glod  cirzpecz 
bijd(),  Flor.  58  (2  r.;;  glod  czyrpyecz  będ^,  Puł.  116  v.,  117  v.; 
wezwał  yest  glod  na  szemyfi,  Flor.  104;  przyzwał  glod,  Puł.  208  r.; 
dal  iest  grad.  Flor.  17,  Pul.  30  r.;  poloszyl  dazdze  gich  grad,  Flor. 
104;  grad,  Puł.  209  v. ;  byerze  wszystek  lyud,  Puł.  2  v. ;  nagbal  ies 
lad,  Flor.  9;  zbakalesz  lyud,  Puł.  14  r.;  kasz  sętlzycz  lyud,  I^nł.  15 
T.  (Flor.  9.  sadzony  b^d^  Indze);  giszto  szn)  Ind  moy  iaco  k.irm^ 
chleba.  Flor.  13;  lyud  moy,  Pnł.  22  v.;  bo  ti  lud  smerai  ztwwon 
Tczinisz,  Flor.  17;  tyud.  Pał.  31  r;  poddawasz  lud  pod  mi), 
Flor.  17;  lyud,  Pnł  33  v.;  zbawon  vczia  lat  (pro:  lud)  twoy, 
Flor.  27 ;  lyud  twoy,  Puł.  53  r. ;  lud  y  kobill  zbawisz ,  Flor. 
35,  (Pol.  71  r.  ludzye  y  zwyerz  zbawysz);  vdr([iczil  ies  lud,  Flor.  43, 
(Pni.  89  r.  lyudzy);  ri!>ka  twoia  rozegnala  iest  lud.  Flor.  43;  lyud 
rozgnala,  Pirf.  89  r. ;  przedal  Ies  lud  twoy.  Flor.  43 ;  lyud  twoy,  Pni. 
90  r, ;  y  w  Ind  rozproBzil  ies  nas,  Flor.  43,  (Puł.  90  r.  pogany);  po- 
iest  lud  pod  naa.  Flor.  46,  (Puł.  95  v.  lyudzy);  obezrzccz  lud  awoy, 
Flor.  49;  lynd  swoy.  Pul.  100  y.;  giaz  Bzn>  lud  moy.  Flor.  S2;  lynd 
moy,  Puł.  107  r.;  ż  luda  w  Ind,  Flor.  104;  z  lynda  w  lyud,  Puł. 
208  r.;  ps  dantdow  zalyud,  Pnł.  Ul  v.;  w  gnewe  lud  zlamesz,  Plor. 
55;  lynd  zUmyesz,  Pnł.  112  r.;  poloaził  ies  lud.  Flor.  65,  (Puł.  128 
r.  lyudze) ;  bo  a^dzisz  lud.  Flor.  66,  (Puł.  129  r.  lyudze) ;  s<)dzy  Ind 
twoy,  Flor.  71;  sędzycz  będze  lynd  twoy.  Pul.  142  r.;  wibawil  ies  lud 
twoy.  Flor.  76;  odknpyl  yes  lynd  twoy,  Puł.  153  r. ;  xpuB  lynd  awoy 
pozdrawya,  Pni.  154  r. ;  przewodl  ies  iaco  owcze  lud  twoy,  Flor.  76, 
lynd  twoy,  Pnł.  163  v.;  pody^l  iaco  owcze  Ind  swoy,  Flor.  77;  lya4 
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Bwoy,  Pnł.  159  r.;  sw(J^zil  w  meczu  lud  awoy,  Plor.  77;  lyul  swoy, 
Puł.  160  r.;  na  lud  twoy,  Flor.  82;  na  lyud  twoj,  Puł.  167  v.;wliid 
swoy,  Flor.  84;  w  lyud  swoy,  Puł.  171  r  ;  lud  twoy  gospodne  ysme- 
rzili  8(J),  Flor.  93 ;  lyud  twoy  boże  pokorzyly,  Puł.  188  r. ;  lyud  w  ro- 
wnoszczy  (sędzycz  będze),  Puł.  194  v.  (Flor.  97.  ludzi) ;  w  Ind  drogbjj 
Flor.  104;  w  lyud,  Puł.  208  r.;  rozmnoszyl  lvd  swoy,  Plor.  104; 
lyud  swoy,  Puł.  209  r  ;  wywyod  lud  swoy.  Flor.  104;  lyud  swoy, 
Puł.  210  V.;  rozgorzyly  lyud  yego,  Puł.  213  v.  (Flor.  105.  dnch 
yego);  rozgnyewal  sye  yest  na  lvd  swoy,  Flor.  105;  na  lyud  swoy, 
Puł.  214  r.;  napomyna  wszystek  lyud^  Puł.  233  r. ;  b^dze  sędzycz 
pan  Iwd  swogy,  Flor.  134;  lyud  swoy,  Puł.  268  v.;  gensze  przewodl 
lvd  swoy,  Flor.  135;  lyud  swoy,  Pnł.  270  r. ;  abych^  nye  pwaly 
w  lyud,  Puł.  286  r.;gensz  poddas  lud  moy  pod  mne,  Flor.  143;  podda- 
wasz  lyud  moy,  Fuł.  282  r. ;  sędzycz  będze  gospodzyn  lyud  swoy, 
Puł.  306  V.;  chwalcze  pogany  lyud  yego,  Puł.  307  v.;  obrz<J^dzay<|) 
obrz(jKl,  Puł.  100  V.  (Flor.  49  zacon);  obrzod  moy,  Flor.  49.;  bye- 
rzesz  obrz<J>d  moy,  Puł.  102  r  ;  pokalaly  8<J>  obrzpd  iego,  Flor.  54: 
obrz<J>d  iego,  Puł.  110  v  ;  wezrzi  na  obrz<J>d  twoy,  Flor.  73,  Pnł.  149 
r. ;  obrz(j)d  w  yozeffye  polozyl  gy,  Puł.  165  r.  (Flor.  80.  szwadea- 
two);  poloszil  iesm  obrzpd.  Flor.  88;  vlozyl  yesm  obrz<J>d,  Puł.  177  r.; 
ot6wroczil  ies  obrz()d  sługi  twego,  Flor.  88;  odwroczyles  obrz<|^,  Puł. 
180  V.;  w  obrz4j)d  wyekvy.  Flor.  104;  w  obrzęd  wyekuy,  Puł.  21)7 
V. ;  pomnyal  yest  na  wyeki  obrzęd  swoy.  Flor.  104, 105;  obrzcjKi  swoy. 
Puł.  207  V.,  214  V.;  sędzicz  będze  obrzpd  zyem  Puł.  194  v.  (Flor. 
97.  okr^g  zem);  wzkazal  gest  na  weky  obrz<)d  swoy.  Flor.  110;  ob- 
rząd  swoy,  Puł.  225  v. ;  pomnccz  b(J)dze  na  weky  obrzędo  (pro:  ob- 
rzęd) swoy,  Flor.  110;  obrzęd  swoy,  Puł.  225  v. ;  rozmnosz  plod  iego, 
Flor.  64;  rozmnoży  plod  yego,  Puł.  126  r.;  pokład  y  modły  (wei- 
myesz),  PuL  105  r.;  pokład  y  modli,  K.  Świdz  (modły  y  offary,  Floi. 
50);  dawał  ges  zly  przykład,  Puł.  102  v.  (Flor.  49.  szkodi));  bo  yesi 
Yczynyl  sąd  moy,  Puł  13  v.;  s([)d,  Flor.  9;  miluie  miloserdze  y  sęd. 
Flor.  32;  s<)d,-  Puł.  62  r;  wesrzi  na  moy  sęd,  Flor.  34;  na  moy  s^ 
Pnł.  69  V. ;  miluie  s(J)d,  Flor.  36 ;  myłuye  s<)d,  Puł.  75  r. ;  i^zik  iego 
molwicz  hifdze  sęd,  Flor.  36;  sifd,  Puł  75  r.;  s(J>d  twoy  crolowi  day, 
Flor  71;  8()d  twoy,  Puł.  142  r  ;  wstayal  w  s^d,  Puł.  151  r.  (Flor. 
75.  w  Biedzę);  vsliszani  vczinil  ies  s<)d,  Flor.  75;  8(J>d,  Puł.  151  r; 
prawda  obroczy  se  w  8(J)d,  Flor.  93;  w  s^,  Puł.  188  t.;  czescz  cro- 
lowa  B(|>d  miluie.  Flor.  98;  mylny e  s<{>d,  Puł.  195  r.;  xpu8  sęd  rano 
pom8t(J{  nyemyloszczywye  rosproszy,  Puł.  196  v.;  czyny  ..  sz^d,  Flor. 
102;  s(>d,  Puł.  201  v.;  gdy  vczynysz  ..  sH  Flor.  118,81;  8<>d,  Pol 
245  r.;  sz<J)d,  Wacł.  33  v.;  czynił  gesm  8(^d  y  prawot^.  Flor.  118, 
121  ;  %(fd,  Puł.  249  r.;  sęd,  Wacł.  39  r  ;  sędzy  B^d  moy,  Flor.  118, 
153;  sędzy  »(fd  moy,  Puł.  252  v.;  vczyny  gospodzyn  s(J)d.  Flor.  139; 
8<>d,  Puł.  277  r.;  ne  wehodzy  w  s<)d.  Flor.  142;  w  8()d,  Puł.  280  r.: 
bycb^  wczynily  w  nych  s<[)d  spysan.  Flor.  149 ;  s^d  spysany,  Puł.  29l 
V. ;  zachwaczy  s<J>d  ręk)»  moya,  Pnł.  307  r. ;  trud  znamonuiesz,  Flor.  9; 
tmd;  Pał.  17  f.;  wydz  szmyarę  moyę  y  trud  moy,  Puł.  47  v    (Flor, 
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24.  Tohotlf  moi<)) ;  yenze  ctjuysz  irnd.  Pał.  189  r.  (Flor.  93.  roboti)); 
poloBzyl  rzeky  w  pyszcz(^  a  wacie  albo  a  wychod  wod  w  chczene  py- 
cza,  Flor.  106;  wychod  wod,  Puł.  217  v.;  wychod  wod  wywedle  gę- 
sta oczy  mogę,  Flor.  118,129;  wychod  wuod^  Pał.  250  v.;  iensze 
wBt()pyl  na  zachód,  Flor.  67;  na  zachód.  Puł.  130  r. ;  skncze  poznało 
gest  zachód  swoy.  Flor.  103;  zachód  swoy,  Fuk.  205  r. 

Tu  łSź  można  ealiczyó  wyraienia  przysłówkowe.^  jak:  weśród 
pośród;  wesrzod  sercza  mego.  Flor.  21;  poszrod,  Puł.  41  r  ;  posrzod 
czerekwe,  Flor.  21 ;  poszrod,  Puł.  41  y. ;  posrzod  ozena  smercy,  Flor. 
22;  Bzrzod,  Pał.  43  v.;  posrzod  sercza  mego,  Flor.  39;  poszrzod,  Puł. 
82  V.;  bog  posrzod  iey,  Flor.  45;  poszrod  yey,  Puł.  94  v.  ;  wesrzod 
kosczola  twego.  Flor.  47;  weszrzod,  Puł.  97  r. ;  robota  posrzod  iego, 
Flor.  64 ;  poszrzod  yey,  Puł.  109  v  ;  posrzod  gich,  Flor.  54 ;  posrzod 
I^ił.  110  r  ;  posrzod  mlodziczek,  Flor;  67;  poszrzod  mlodzyczek,  Puł. 
132  V. ;  posrod  got  twogich.  Flor.  73 ;  poszrod,  Pał.  147  r. ;  wesrzod 
zeme.  Flor.  73;  weszrzod  zyemye,  Puł.  148  r. ;  posrzod  grodów  gich, 
Flor.  77;  poszrod,  Puł.  166  v.;  weszrod  bogów,  Puł.  166  v. ;  w  poszrod, 
Puł.  166  V.  (Flor.  81.  w  posrzotkn);  posrzod  domu  mego,  Flor.  100; 
poszrod,  Pał.  197  r. ;  pozrzod  domu,  Flor.  100;  poszrod  domu,  Puł. 
197  V.;  w  poszrod,  Pał.  166  v.  (Flor.  81  w  posrzotku);  w  posrzod. 
Flor.  101;  poszrzod^  Puł.  200  v.;  posrozod  wela,  Flor.  108;  poszrod 
wyelya.  Puł.  223  v. ;  w  poszrod  neprzyyaczelow.  Flor.  109;  poszrzod, 
Puł.  2Ź4  r.;  w  posrzod  czebe  geryzalem.  Flor.  115;  wposzrzod  czye- 
bye,  PuL  232  v.;  posrzod  noczy.  Flor.  118,57;  poszrzod,  Pał.  242 
V.;  w  posrzod  czebe  egypcze.  Flor.  134;  poszrod  czebe,  Puł.  268  r.; 
przez  posrzod  gego.  Flor.  135;  przes  posrod,  Puł.  270  r. ;  poszrod 
yey,  Puł.  271  r.  (Flor.  136.  w'posrzodkv  gey);  biadały  chodzycz  we 
erod  zamota,  Flor.  137;  wesrzod,  Puł.  273  r.;  wezrzod,  Wacł.  137 
r. ;  wesrzod  dnow  mogych,  Flor.  Isal.  sec. ;  weszrod,  Puł.  293  r. ; 
wesrzod  czebe,  Flor.  Isai;  weszrod  czebie,  Puł.  293  r. ;  wpośród  mo- 
rza. Flor.  Moy.;  poszrod  morza,  Puł,  297  v. ;  chodzyly  po  susy  posz- 
rod gego,  Flor.  Moy.;  poszrod  morza.  Pał.  299  r. ;  w  posrzod  lat,  Flor. 
Habac;  w  poszrod,  l^uł.  299  r. ;  wesrzod  lat,  Flor.  Habac. ;  weszrod, 
Puł.  299  r. 

W  znaczeniu  geneHvu:  s  posrzod  łona  twego.  Flor.  73;  z  posz- 
rod, Puł.  148  r. ;  wywyodl  yzrahel  z  posrzod  gych.  Flor.  136;  zspo- 
Bzrzod  gych,  Puł.  270  r. 

Te  uńęe  wyrażenia  przysłówkowe  nie  są  niczym  inny m^  jak  tylko 
accusativami  od  rzeczowników  6ród^  pośród  t  używają  się  juito  z  przy' 
imkami,  jut  to  bez  nich  jako  accusativy  loci. 

Inne  aceusativy  tematów  na  -a  męskich:  dzelycz  lup,  Puł.  131 
r.  (Flor.  67.  plony);  gensze  nalazl  Ivp  welky.  Flor.  118, 161;  nalyazl 
lup,  Pnł.  253  V.;  azaly  chleb  może  dacz,  Flor.  77;  chlyeb,  Puł.  166 
r.  cUeb  neba  dal,  Flor.  77;  chlyeb,  Puł.  156  v.;  chleb  angelsky 
iadl  człowek,  Flor.  77;  chlyeb,  Ptił.  156  v. ;  popyol  iaco  chleb 
iadl  iesm,  Flor.  101;  yako  chlyeb,  Puł.  199  r.;  wiwyodl  chleeb 
z  saemye,  Flor.  103;  chlyeb,  Pał.  204  v.;   chleb,   Kapit.    103;   gysz 
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gecze  chleb  bolesżczy,  Flor.  126;  chlyeb,  Pni,  261  r.;  wi- 
targn  ...  gnew  twoy,  Flor.  16,  (Puł.  27  v.  szablyę  twoyę);  wiley 
gnew^  Flor.  34,  (Puł.  66  v.  szablyę);  wiley  na  ne  gnew  twoy,  Flor. 
68;  gnyew  twoy,  Puł.  137  r.;  wgnew  pobudzaligi,  Flor.  77;  wgnyew, 
Puł.  158  n;  abi  otwroczil  gnew  swoy.  Flor.  77;  gnyew  swoy,  Puł. 
157  V.;  posiał  w  ne  gnew,  Flor.  77;  gnyew,  Puł.  158  v.;  w  guew 
pobudzili  8<J>  gy,  Flor.  77,  (Puł.  159  v.  wgnyewe);  wiley  gnew  twoy, 
Flor.  78;  gnyew  twoy,  Puł.  161  v  ;  albosz  rozczęgnesz  gnew  twoy, 
Flor.  84;  gnyew  twoy,  Puł.  171  r.;  wyeczny  gnyew  myal  myecs, 
Wacł.  68;  otewroczy  gnew  twoy  od  nas.  Flor.  84;  gnyew  twoy,  Pnł. 
170  V.;  vkogil  ies  wszistek  gnew  twoy.  Flor.  84;  gnyew  twoy,  PuŁ 
170  V.  (Wacł.  68  v  gnyewy  thwoie);  gnew  twoy  rozliczicz,  Flor. 
89;  gnyew  twoy  rozmyerzysz,  Puł.  183  r. ;  by  otwroczyl  gnyew  yego, 
Flor.  105;  gnyew  yego,  Puł.  213  r.;  spusczyl  ges  gnew  twoy.  Flor. 
Moy. ;  gnyew  twoy,  Puł.  297  r. ;  prze  gnyew  nyeprzyaczelow.  Pul. 
305  V.;  rosgnewane  y  gnew  (posiał),  Flor.  77;  gnyew,  Puł.  158  v.; 
na  gnyew  rozdraszoyly  gy,  Puł.  159  v.  (Flor.  77.  ku  gnewowi  gy 
przyvedly);  na  odzew  moy  pusczili  los,  Flor.  21;  na  odzyew  moy, 
Puł.  41  V.;  oblekł  se  yest  yako  w  odzew^  Flor.  108;  w  odzyew,  FvA. 
222  r.  (czeskie  i  ałowień.  odey).  Tu  tiż  należy  przysłówkowe  wyra- 
żenie: zadar,  oznaczające  tyle  co:  za  darmo,  daremnie i  zadar  layaly 
duszy  moyey,  Puł.  67  y.  (Flor.  34.  na  prosznoscz);  za  dar  scriii  ec 
mi,  Flor.  34;  za  dar,  Puł.  67  r.;  gisz  nenawidzeli  me  za  dar,  Flor. 
34,  68;  zadar,  Puł  69  r.,  134  v.;  zadar  se  troszczę.  Flor.  38  (2r.y, 
zadar,  Puł.  80  v.,  81  r.;  za  dar,  PuŁ  112  r.  (Flor.  55.  za  niczs);  u 
dar  ystawil  ies  wszistki  sini  ludzske,  Flor.  88,  (Puł.  181  r.  darmo): 
wyboyowaly  mye  zadar.  Flor.  108;  wybyly  mye  zadar,-  Pnł.  220  v.; 
k8y<J>sz<J)ta  nastały  sc  na  mc  za  dar,  Flor.  118,  161,  (Puł.  253  r. 
przeszlyadowaly  mye  danuo);  darmo  albo  zadar,  Flor.  119;  zadar, 
Puł.  255  V.;  na  dwór  S9  vcecli,  Flor.  30,  (Puł.  58  r,  wen  yczekaly); 
wyszedw  na  dwór,  Flor.  40;  na  dwór,  Puł.  85  r.;  przez  przes  mur, 
Flor.  17 ;  przeydę  mur,  Puł.  31  v. ;  na  każdy  nyeszpor,  Puł.  223  v.; 
psalmy  na  nyespor,  Puł.  223  v.;  na  nyespor,  Puł.  256  v.; 
na  nyeszpor,  Puł.  281  v. ;  xpus  stworzył  zywyoly  to  gest  zyemye 
wyatr,  Puł.  146  v.;  przenosi  watr  s  neba,  Flor.  77;  przenyosl 
wyatr  poludny  z  nyeba,  Puł.  156  v.;  weczor  y  rano  y  w  po- 
ludne,  Flor.  54;  wyeczor,  Puł.  110  v. ;  wiszcze  iutrzne  y  weczor  co- 
chacz  se  b(^dzesz.  Flor.  64,  (Puł.  126  r.  w  zkoynczanyu  yntraywye- 
czoru);  weczor  spadnę  zeschnę  y  swi^dne  (ziele\  Flor.  89;  wyeczor, 
Puł.  182  V.  {są  tu  luźne  accusatim  temporis),  mne  zcraial  ies  wor 
moy,  Flor.  29;  wor  moy,  Puł.  56  r.;  krystus  swoy  zbór  zgromadza, 
Ptd.  44  r.;  pokryła  sbor  abyron,  Flor.  102:  pokryła  zbór,  Puł.  212 
r.;  sbor  ludzsky  ogarnecze.  Flor.  7;  zbór  lyuczky  ogarnyeczye,  Puł. 
11  r.;  zlomyw  czyała  swego  koszczyol,  Puł.  45  v.;  bich  nawedzil 
cosczol  iego,  Flor.  26;  koszczyol  yego,  Puł.  50  v.;  w  kosczol  crolow, 
Flor.  44;  w  koszczyol,  Puł.  94  r.;  zazgly  ognyem  koszczyol  twoy, 
Puł.  147  V.  (Flor.  73.  8w<;)toscz  twoic);  poneczczyly    g^  kosczol  8W<>ti 
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twoy,  Flor.  78;  kofizczyol  szwyęty  twoy,  Puł.  161  r. ;  puszcza  krzy- 
stal  Bwoy,  Flor.  147 ;  krzystal  swoy,  Poł.  289  r. ;  pnscza  cristal  gwoy, 
WacŁ  133  V. ;  wę  pkel,  Flor.  9,  (por.  Kazania  gnieźnieńskie  z  r.  14:19^ 
Dr.  R.  Piłat f  pieśń  Bogarodzica^  utr.  97]  piekieł  oznacza  niekiedy 
osobę  tyle  co  dyabeł,  por.  Dr.  A.  Kalina^  Anecdoła  palaeopohntea) 
Arehiv.  f.  sl.  Ph.  IIL  54];  w  pyekyel,  Puł  15  r.;  molwy  yez  byl 
poazyadl  pkyel;  Puł.  263  r. ;  wwedzeni  b<>dzcze  wepkel,  Flor.  30,  (Puł. 
58  V.  do  pyekla) ;  88t<J)pcze  we  pkel,  Flor.  54,  (Puł.  110  r.  do  pye- 
kla);  we  pkel  przybliszy  sye,  Flor.  87,  (Puł.  175  r.  pyeklu  szye  przy- 
blyzylj ;  popyol  iaco  chleb  iadl  ieem.  Flor.  101 ;  popyol,  Puł.  199  r.; 
mgl^  yako  popyol  rosypa,  Flor.  147;  yako  popyol,  Puł.  289  r.;  lako 
popyol,  Wacł.  133  v.;  vgotowal  ies  ,..  atol,  Flor.  22;  etol,  Puł.  43  v.; 
gotowacz  stoi  ludu  swemu,  Flor.  77;  stoi,  Puł.  156  r. ;  mosze  l>og 
gotowacz  stoi  na  puszczy.  Flor.  77;  gotowacz  stoi,  Puł.  156  r.;  od- 
tworzę w  zoltarzu  ymysl  moy,  Puł.  98  v.  (Flor.  48.  poloszene  moie); 
dal  ies  nas  iaco  owcze  karm.  Flor.  43,  CPuł.  90  r.  w  karmy<J>);  aby- 
chó  prosili  karm  duszam  swogim.  Flor.  77;  pokarm,  Puł.  156  r.; 
psalm  molwicz  hifdif.  Flor.  17,  26,  (Puł.  34  r..  50  v.  psalmy);  pyal 
ten  psalm  y  rzeki,  Puł.  64  r. ;  psalm  molwicz,  Flor.  56 ;  psalm  mowycz, 
Piil.ll4r.;  psalm  czi  rzek<|>.  Flor.  56;  psalm,  Puł.  1 14  r.;  psalm  mowiczb^d<J), 
Flor.  60;  psalm  mowicz,  Puł.  120  v.  (Wacł.  9  y.  chwalą  banda  mó- 
wił); psalm  mow,  Flor.  65;  psalm  mowycz  będ<J>,  Puł.  127  r. ;  psalm 
mówcze.  Flor.  65;  psalm,  Puł.  126  v.;  wezmieze  psalm,  Flor.  80; 
psalm^  Pnł.  165  r. ;  spyewacz  psalm,  Puł.  196  r.;  psalm  mówcze 
ymenu  iego,  Flor.  67;  psalm  molwcze,  Puł.  130  r. ;  rozum  otwarza, 
Flor.  proi. ;  dal  rozum.  Flor.  15,  Puł.  25  r. ;  rozum  czi  dam,  Flor. 
31,  Puł.  61  r. ;  da  my  rozum,  Flor.  118;  day  my  rozum,  Puł.  239 
V.;  day  mi  rozum,  Wacł.  23  r.;  day  my  rozum,  Flor.  118,73,  Puł. 
244  r.,  Wacł.  29  r.;  day  my  rosum.  Flor.  118,121;  rozum,  Puł.  249 
V.,  Wacł.  39  V.;  rozum  day  malutkym,  Flor.  118,129;  rozum  daye, 
PuL  250  r.;  rozum  day,  Flor.  118, 137,  Puł.  251  r.;  da  my  rozvm, 
Flor.  118,169;  day  my  rozum,  Puł.  254  r. ;  kristus  w  dzewyczy  trzeem 
wszedw,  Puł.  34  r.;  daycze  b<!)ben.  Flor.  80;  daycze  bemben,  Puł. 
Puł.  165  r.  [co  do  brzmienia  por.  prof.  Jagió,  Archiv-  f.  al.  PhiL 
17.  653]',  nad  topazion,  Puł.  249  v.,  Wacł.  39  v.  (Flor.  118, 121, 
nad  drogę  kamenę);  przeto  zakon  da,  Flor.  24;  zakon  da,  Puł.  46  v.; 
zacon  Ystawil  iest  iemu.  Flor.  24;  zakon,  Puł.  47  r.;  zacon  polosz 
mi  gospodne.  Flor.  26;  zakon,  Puł.  51  r. ;  zacon  poloszyl  w  ysrahel, 
Flor.  77;  zskon  polozyl,  Puł.  154  v. ;  przes  nowy  zakon,  Puł.  239  v. 
(Flor.  118  brak)]  b<J)d^  badacz  sakon  twoy.  Flor.  118;  zakon  twoy, 
Puł.  239  V.,  Wacł.  23  r. ;  zakon  polosz  my  gospodne.  Flor.  118;  za- 
kon poloz  my,  Puł.  239  v. ;  zakon  poloz  mi,  Wacł.  23  r.;  ya  zakon 
myslyl  gesm.  Flor.  118,65;  zakon  twoy  myszlyl  yesm,  Puł.  243  v.; 
zakon  twoy,  Wacł.  28  v.;  myło  wal  gesm  zakon  twoy.  Flor.  118,97; 
mylowal  yesm  zakon,  Puł.  246  v.;  miłowałem  zakon  twoy,  Wacł.  35 
V.;  ty  zakon  poloszyl  ges  mne.  Flor.  118,97;  zakon  polozil  yes  mnye, 
Puł.  247  r. ;    zakon  postawiłeś,    Wacł.    36   r. ;   zakon   twoy   mylowal 
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gesm,  Flor.  118, 113,  121;  zakon  twoy,  Puł.  248  r.,  249  v..  Wad 
38  r.;  rospostrzely  a^  zakon  twoy.  Flor.  118,  121;  roBtargali  8^  m- 
kon  twoy,  Pnł.  249  v. ;  rosipali  zakon  twoy,  WacŁ  39  v.;  pokoy 
welyky  mylvyanczym  zokon  twoy,  Flor.  118,  161  ;  zakon  twoy,  Pał. 
253  V.;  zakon  twoy  mylowal  gesm.  Flor.  118, 161 ;  zakon  twoy,  PnŁ 
253  V.;  prze  zakon  twoy.  Flor.  129,  Pnł.  263  v.  (WacŁ  19  r.  dlt 
zakonu  twego);  roznmeycze  zacon  moy.  Flor.  77,  (Puł.  154  r.  glosa 
mego);  w  czas  swoy,  Flor.  1,  Puł.  2  r. ;  we  wszeliky  czas,  Flor,  9. 
(Puł.  16  r.  wszelykyego  czasu) ;  w  czas  potrzebyzni,  Flor.  31 ;  w  czts 
potrzebyzny,  Puł.  60  v  ;  w  kaszdy  czas.  Flor.  33,  Puł.  64  r.;  we 
zly  czas,  Flor.  36,  (Puł.  74  r.  we  zle  czassy);  w  czas  zam^eaia, 
Flor.  36;  w  czas  zamętu,  Puł.  76  r.,  w  czas,  Flor.  70,  Pnł.  140  r.; 
gdi  wezm<J>  czas,  Flor.  74;  wezmę,  czas,  Puł.  149  v. ;  by  dal  gym 
karm()  w  czas.  Flor.  103 ;  w  czas,  Puł-  206  r. ;  w  kaszdy  czas,  Flor. 
105;  w  każdy  czas,  Puł.  211  r.;  w  czas  potrzebyszny,  Flor.  144: 
w  czas,  Puł.  285  v. ;  zapłaczę  gym  w  czas,  Puł.  306  r. ;  wysłuchał 
gospodzyn  głos,  Puł.  9  v.  (Flor.  6  glosa);  dal  iest  glos  swoy,  Flor. 
17,  Puł.  29  V.;  wisluszał  glos  moy.  Flor.  17;  głos  moy,  Pnł.  29  r^ 
słiszal  glos  chwały.  Flor.  25;  glos,  Puł.  49  r. ;  yisluszay  glos  moy, 
Flor.  26;  glos  moy,  Puł.  50  v.;  wisluszay  gospodne  głos.  Flor.  27; 
głos.  Puł.  52  r.;  wisluszał  iest  glos,  Flor.  27;  głos,  Puł.  63  r.,  Flor. 
30,  Puł.  59  V.;  dał  iest  glos  swoy.  Flor.  45;  dal  glos  swoy,  Puł.  95 
r.;  wislusza  głos  moy,  Flor.  54;  glos  moy,  Puł.  110  v.;  slisz^ 
czincze  glos  chwali  iego.  Flor.  65;  glos,  Puł.  127  v. ;  baczil  iest  glos 
prośby  moiey.  Flor.  65;  głos,  Puł.  128  v.;  owa  da  głossowi  swema 
glos  czcy.  Flor.  67;  glos  moczy,  Puł.  133  y. ;  głos  dali  s^  oblocai, 
Flor.  76;  glos  dały  obłoczy,  Puł.  153  v. ;  podzwigly  s^  rzeky  glos 
swoy.  Flor.  92;  głos  swoy,  Puł.  187  r.;  glos  swoy.  Wacł.  124  r.; 
acz  głos  iego  ysliszicze.  Flor.  94;  głos  yego  vslyszycze,  Puł.  190  r; 
głos  iego,  Wacł.  108  v.;  glos  boży  w  męczę  ...  molwy  dad,  Pitf.  198 
V.;  wsłiszal  pan  glos  modlytwy,  Flor.  114,  Puł.  231  r.;  głos  moy 
słuchay,  Puł.  252  r.  (Flor.  118,146.  głoszą  mego  słuzay);  Yslysi 
głos  moy.  Flor.  129;  glos  moy,  Puł.  263  v.;  wisłuchay  glos  rooy, 
Wacł.  18  V. ;  vsłysz  gospodne  glos  prośby  mogey,  Flor.  139;  ^08 
prozby,  Puł.  276  v.;  bacz  na  glos  moy.  Flor.  140;  na  glos  moy,  E^. 
277  V.;  dala  glębokoszcz  glos  swoy,  Puł.  300  r. ;  yaco  ogen  iensze 
szsze  las.  Flor.  82;  yen  zze  lyas,  Puł.  168  v. ;  pusczili  loos,  Flor. 
21;  puszczyły  lyoos,  Puł.  41  v.  (co  do  podwójnego  o  we  Flor,  zob^ 
Archw.  f.  sl  PM,  II.  423,  w  Pul  zaś  F.  235)]  postawyę  opaK 
obraz  twoy,  Puł.  102  v.  (Flor.  49.  oblicze  twoie);  woz  faraonów 
y  woyskij)  gego  wrzvczył  gest  w  morze.  Flor.  Moy. ;  wooz,  PvŁ  297 
r.  To,  źe  to  Pul,  jest  samogłoska  podwojona,  a  we  Flor.  pojedj/ńeza, 
dowodzi,  źe  psałterze  te  nie  są  ze  sobą  w  bezpośrednim  zmązku,  por* 
Nehring,  Archiv.  f.  sl.  Ph.   F.  235. 

§.  79.  Imiona  własne:  genz  pobył  egypt,  Flor.  135;  zbył 
egipt,  Pnł.  269  t.;  wszedł  ysrahel  w  egipt.  Flor.  104;  w  egipt,  Pul. 
208  V.;  ogen  zaszegl  se  iest  w  iacob,  Flor.  77;  zażegł  szye  wyakob, 
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Pnł  166  r.;  bo  snedli  s^  iaeob^  Flor  78;  bo  sznyedli  yakob,  Ptd. 
16]  V.;  Bifd  7  prawoto  w  iacob  ti  ies  yczinil,  Flor.  98;  wyakob,  Pnł. 
196  r.;  bo  yakob  wybrał  Bobe  pan,  Flor.  134,  (Pał.  267  v.  yakoba); 
poloK  k8{»8z<)ta  gich  iaco  oreb,  Flor.  82;  yako  oreb,  Pał.  168  r. ;  oa 
oreby  Puł  212  y.  (Flor.  105.  w  oreby);  polosz  k8<[)8z<J)ta  gicb  iacir 
oreb  y  zeb  y  zebee  y  salmana,  Flor.  82;  y  zeb  Pnł.  168  r.; 
przewodzisz  iat^o  owcz<J>  ioseph,  Flor.  79;  yozepb,  Puł.  163  r.;  pom{»- 
tay  pany  eyny  edooi,  Flor.  36;  syny  edom,  Puł.  271  y.;  poloszili  8<^ 
iemsaleni,  Flor.  78;  położyły  yernzalera,  Puł,  161  r.;  duchom  nyebye- 
Bkym  yerazalem  albo  czerekwy  sęda  nawroczycz,  Puł.  270  y.;  wczyn<) 
ałbo  bndyy<J>  gerysalem  gospodzyn.  Flor.  146;  y8zyedlyay<j»cz  yeruza 
lem  gospodzyn^  Puł.  287  y, ;  zbudował  Jerusalem  bog,  Wacł.  129  r.; 
wstąpił  iest  na  cherubin.  Flor.  17;  na  cherubyn.  Puł.  29  y. ;  poszarla 
(szemya^  dathan,  Flor.  105;  pożarła  datnn,  Puł  212  r. ;  wszystezy 
przebjrwayi^cze  kanaan,  Puł.  298  r.;  ogarncze  syon,  Flor.  47,  Puł  97 
V.;  ł)og  zbawoni  yezini  syon,  Flor.  68;  zbawyon()  yczynyl  syon,  Puł. 
138  r.;  xpu6  na  nyskij^  syon  wzyęty,  Puł.  194  y. ;  gysz  nenazrz^  syon, 
Flor.  128;  nyenasrzi)  syon,  Puł.  262  v  ;  gdy  wspomynaly  syon.  Flor. 
136;  wspomynaly  syon,  Puł.  271  r.;  smyluyesz  sze  nad  syon,  Puł. 
199  r.  (Flor.  101.  smilngesz  se  syon);  ysedli  gospodzin  syon.  Flor. 
101;  syon,  Puł.  199  y. ;  wybrał  gest  pan  syon,  Flor.  131;  syon,  Puł. 
265  y.;  seon  króla  amorskego  (pobył),  Flor.  134,  135;  seon,  Puł. 
268  r.,  270  r,;  og  króla  basan  (pobył).  Flor.  134,  135;  og  krołya 
bazan,  (Pnł.  268  r.,  270  r.;  p<;>cz<>ly  s<)  beelphegor.  Flor  105;  b«el- 
fegor,  Pnł.  213  r.;  poswy^ozyly  s^^  bałwana  poganskego  belfegor,  Flor. 
1^,  (Puł.  213  r.  brak);  przebywał  yesm  sprzebywayijjczyniy  czedar, 
Puł.  256  y-  (Flor.  119,  w  czedar);  sprzebiwai^czimi  tir.  Flor.  82, 
Pul.  168  r.  przebyway^cz  w  tyrze) ;  poruszy  gospodzin  puszcz^  cades. 
Flor.  28;  puszczą  kades,  Pnł.  54  y. 

W  znaczeniu  locativu:  pobudził  swadeczstwo  w  iacob,  Flor.  77, 
Puł.  154  y.  wyakobye);  na  syon  górze  sw<)tey.  Flor.  2;  na  syon,  Pnł. 
3  r.;  przebywał  gesm  sprzebyway^czymy  w  czedar.  Flor.  119;  obet- 
nicza  w  yemsalem,  Flor.  64;  w  yemzalem,  Puł.  125  r.;  zginoly  b<> 
w  endor,  Flor.  82;  w  endor,  Pnł.  168  r.;  iensze  iest  w  iarusalem, 
Flor.  67;  w  yemzalem,  Puł.  133  r.;  yczęstek  yego  w  yemzalem,  Pnł. 
257  r.  (Flor.  121.  w  nyem  albo  w  wekygem^;  gen  przebywa  w  yera- 
szaleni,  Flor.  124;  w  yemzalem,  Pnł.  259  r. ;  gen  bydly  wgeryzalerm. 
Flor.  134;  w  yemzalem,  Puł.  269  r  ;  gensze  sedzisz  na  cherubin, 
Flor.  79;  na  cberabyn,  Puł.  163  r.;  xpus  na  chembyn  szyedz^z,  Pnł. 
163  r. ;  iensze  sedzisz  na  cherubin.  Flor.  98;  na  cherubyn,  Pnł.  195 
r.;  wszytky  przebywaczy  w  kanaan,  Flor.  Moy. ;  przebywa  w  syon, 
Flor.  9,  Puł.  14  y.;  bosze  w  syon.  Flor.  64;  na  syon,  Puł.  125  r.; 
przebywano  iego  w  syon.  Flor.  75;  przebyt  yego  w  syon,  Puł.  160 
V.;  gospodzin  w  syon  weliky.  Flor.  98;  w  syon,  Puł.  195  r. ;  abycłk^ 
zyawily  ałbo  zwyeatowaly  w  siyon.  Flor.  101;  w  syon,  Puł.  200  r. ; 
w  sehao  góra  bosza^  Flor.  67:  w  zelmon.  Pnł.  131  y.;  w  polu  taneos, 
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Flor.  77-  (2  r.) ;  w  polyu  taneos,  Pid.   155   v.,    158   r. ;   v   stromenn 
ojBODy  Flor.  82;  w  strumyenyu  czyzon,  Pul.   168  r. 

W  znaczeniu  instnimenłalu :  przemyenyl  oblycze  swoye  pned 
abymelech,  Puł.  64  r. ;  ziaw  se  przed  efi^aym  beniamin  a  manasse, 
Flor.  79 ;  przed  effraym  benyamyn  y  maDasse,  Puł.  163  r. 

§,  80.  h)  Temała  męskie  pierw,  na  -ja  mają  accu8CUivu8  = 
nominativovn  tak  w  pohhim  jak  atarosłourieńskim  jęzj/ku :  zlamal  iest 
l^cziszcze  szczit  mecz  y  boy.  Flor.  75;  myecz  y  boy,  Puł.  151  r.; 
kray  polozyl  yes  gym,  Puł.  204  r.  (Flor.  103.  mez(^  albo  granycz^); 
stanpa  w  kray  odzena  gego,  Flor.  132;  w  kray  odzyenya  yego,  Puł. 
266  V.;  nad  oley,  Flor.  54;  nad  olyey,  Puł.  111  r.;  prze  oley,  Flor. 
108,  (Puł.  223  r.  od  olyeya);  olyey  z  krzemyenya  ssał,  Puł.  303; 
prziymicze  goripocoy  ludu.  Flor.  71.  (Puł.  142  r.  myr);  bo  iesm  mi- 
łował na  zle  pocoy  grzesznim  widzecz,  Flor.  72;  pokoy  grzesznych 
wydzifdzifcz,  Puł.  144  v. ;  b(J)dze  molwicz  pocoy,  Flor.  84;  nye  wny- 
d^  w  pokoy  moy,  Puł.  190  v.  (Flor.  94.  w  odpocziwane  moie);  w  po- 
koy twoy,  Flor  114,  Puł.  231  v.;  na  pokoy,  Flor.  121,  (Puł.  257  r. 
ku  pokoyu);  molwach  pokoy  o  tobe.  Flor.  121;  pokoy,  Puł.  257  vą 
gensze  postawyl  karge  twoge  pokoy,  Flor.  147 ;  postawyl  kraye  twoye 
pokoy.  Puł.  289  r.  (pokoyem,  Wacł.  133  r.);  poszylyay^zy  nas 
w  konyecz,  Puł.  8  r. ;  w  konyecz,  Puł.  10  r. ,  12  r.,  13  r.,  18  r., 
19  r.,  21  V.,  28  r. ;  ziawon  vczfn  mne  gospodne  konecz  moy>  Flor. 
38;  zyaw  my  konyecz  moy,  Puł.  80  r.;  w  konyecz  boga,  Puł.  94  v.; 
vydzal  gesm  konecz.  Flor.  118,89;  wydzyalesm  konyecz,  Puł.  246  r.; 
widziałem  koniecz,  Wacł.  35  r-;  vzrz<)  ...  mes^cz  y  gwazdy.  Flor.  8; 
myesszy()cz,  I^ił.  12  v.;  owocz  swoy  da.  Flor.  1,  Puł.  2  r.;  day<^cza 
owocz,  Puł.  106  r.  (Flor.  51.  oliwa  owoczai^cza) ;  zema  dala  owocs 
swoy.  Flor.  66;  owocz  swoy,  Puł.  129  v.;  dal  owocz  gich,  Flor.  77; 
owocz  gich,  Puł.  158  v. ;  zema  nasza  da  owocz  swoy,  Flor.  84;  da 
owocz  swoy,  Puł.  171  v.;  owocz,  Wacł.  69  v. ;  poyadl  wszystek  owocz, 
Puł.  209  V.  (Flor.  104.  siano);  czynyly  owocz  narodzena.  Flor.  106; 
owocz,  Puł.  218  r.;  yadl  owocz  polny.  Puł.  303  v. ;  poloszisz  ie  iaco 
ogenny  pecz,  Flor.  20;  pyecz,  Puł.  38  v.  (vczynyl)  stolecz  swoy, 
Flor.  9;  stolyecz  swoy,  Puł.  14  r.;  y  w  pocolene  stolecz  twoy  ysye- 
dlo  (usiedlę).  Flor.  88;  stolyecz  twoy,  Puł.  177  r.;  stolecz  lego  na 
zemi  starł  ies,  Flor.  88;  stolyecz  yego  stargl  yes,  Puł.  180  v.;  opra- 
wyl  stolecz  swoy.  Flor.  102;  vczynyl  stolyecz  swoy,  Puł.  202  v.; 
▼prawił  stolecz  swoy,  Wittenb.  102 ;  stolecz  sławy  trzymał,  Flor.  Ann.; 
stolecz  sławy,  Puł.  296  r.;  wyi^w  od  nego  iego  mecz.  Flor,  prol.; 
mecz  swoy  zanosi.  Flor.  7;  myccz  swoy  zanyosl,  Puł.  11  v,;  mecz 
wy(>li  s<)  grzeszny.  Flor.  36 ;  myecz,  Puł.  73  v. ;  bo  naostrziłi  8<J>  iaco 
mecz.  Flor.  63 ;  yako  myecz,  Puł.  124  r. ;  wym{)  z  noszeń  mecz  moy, 
Flor.  Moy.;  myecz  moy,  Puł.  297  v. ;  zaostrzę  yako  blyskawyczę 
myecz  moy,  Puł.  307  r. ;  xpu8  plącz  zborny  ...  w  wyeszyełye  wyekugc 
obroczil,  Puł.  54  v. ;  obroczil  ies  plącz  moy  w  wesele.  Flor.  29;  płacz 
moy,  Puł.  56  r. ;  deszcz  powolni  odliczysz  bosze,  Flor.  67 ;  deszcz 
powolny^  Puł.    130   v.;    blyzkawycze   w   dezdz   wczynyl,   Flor.    134; 
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dzone^  PuL  219  y.;  jeruszalem  gesz  sisLwif  yako  masto,  Flor.  121; 
(Puł.  257  r.  brak);  nayd^  masto  gospodny,  Flor.  131;  naydę  myi- 
fito,  Pał.  265  r.;  wrobi  nalazl  sobe  dom  a  gardliczya  gnazdo.  Flor. 
83 ;  wrobi  nalyazl  sobye  gnyazdo,  Puł  169  r. ;  przewyodl  ye  yako 
stado,  Puł.  l59  r.  (Flor.  77.  iaco  crzod(^);  pobył  . .  y  łykowe  drae- 
wo,  Flor.  104;  y  starł  drzewo,  Puł.  209  y. ;  byscuptwo  yego  we»my 
gyny.  Flor.  108;  byskupstwo  yego  wezmye,    Puł.    221    r. ;    day  ceo- 


por.    J.    Baudoum  de 
da  czesarztwo   krols 


sarzstwo,  Flor.  85,  ("Puł.  173  y.  day  mocz), 
Courtenay.  O  ^peB.-uoibCKoMi    asuKt,  str,  34 
swogemy.  Flor.  Aud.  ;  da  czesarstw  krolyu  swoyemu,  Puł.  296  y.;  era- 
lewstwo  bosze  na  zemi  daie,  Flor.  prol.;  xpus  krolewstwo  a  paynstwo 
nyebyeskye  nadewszystky  daye,  Puł.  201  r. ;    dal    krol3'^ew8two   pog»- 
now,  Puł.  210  V.  (Flor.  104.  krolewstwa);    a    ne  w  łakomstwo,   Flor. 
118;  w  łakomstwo,  Puł.  240  r.  (Wacł.  23    v.    w    łakomstwie);   pwal 
iest  w  mnoszstwo  bogaczstw  swogich,  Flor.  51,    (Puł.  106  r.  w  mno- 
stwye);  gensze  lyczy  mnóstwo  gwazd,  Flor.  146;  mnóstwo,    Puł.   287 
V.  (Wii.cł    129  y.  wyelikoscz  gwyazd);  poloszil  ies  nas  w  podobenitvo 
luda,  Flor.  43;  w  podowyeynstwo,  Puł.    90  y.;    naclonc    w    podoben- 
fltwo.  Flor.  48;  w  podobyenstwo,  Puł.  98  r.;    przemyenyly  Be(»  slawę 
8woy([)  w  podobenstwo,    Flor.    105 ;    w   podobyenstwo,    Puł.    212  V4 
ymisl  ku  nawedzenu  wszitco  pogaństwo,  Flor.  58,  (Puł.  116  v.  wssegu 
lyuda  poganskego);  ytny  przeczy wenstwo    mogę.  Flor.    118;    przeoty- 
więstwo  moye,  Puł.  240  r.   (Wacł.   24    r.    pogambienie    moie);   pwe- 
klyentstwo  molwyły  s^,  Puł    144  y.  (Flor.  72.  lichot<)),  [co  do  brzmit 
niapor,  V.  Jagió,  Ardiiv.  f>  al.  Phil.  IV.  653] ;  prze  przezwinstwo  ^sy^ 
ies,  Flor.  40;  prze  przewynstwo,  Puł.   85   y.    (zamiast   przeswynstiro, 
jak  sądzi  prof.  Nehring^  Archiv'  /.  sL  Ph.    V.  219) ;    ne   na    szaleń- 
stwo mne.  Flor.  21;  nye  na  szalyeynstwo,  Puł.  39  y.;    rozmnosził  ies 
welmnoszstwo  twoie.  Flor.  70 ;  wyelmostwo  twoye,  Puł.  141  v. ;  d»y 
cze  wyelmostwo  bogu  naszemu,  Pui.  302  y. ;    w  dzedzycztwo    byem, 
Puł.  2  y.;  w  dzedziczstwo,  Flor.  2;  w  dzedzycztwo,  Puł.  3  r.;  wibnl 
w  dzedziczstwo  sobe.  Flor.  32 ;  w  dzedzycztwo.  Pul.  63  r. ;  aby  w  die- 
dzycztwo  wzy(J>l  zyemyę,    Puł.   75  y.  (Flor.  36.  dzedziczstwem  ychwi* 
czil  zemij));    w  dzedzycztwo  dobęd^  y^,  Puł.  138  r     (Flor.    68.  die- 
dziczstwem  dob^d(J));  dzedziczstwo  swoie  (pascz),  Flor.  77;  dzedzycitwo 
swe,  Puł.  161  r. ;  w  dzedzistwo  twoie.  Flor,  78;  wdzedzyc«two  twoye, 
Pttł.  161  r.;  dal  szem(^  gych  w  dzedzycztwo,  Flor.  134;  dzedzycztwo. 
Puł.  268  y.;  w  dzedzyczstwo  yzrahel   łydu    swemy,    Flor.    134,   (Pol 
268  y.  brak) ;  kristus  yentstwo  lyuda  flwego  obracza  w  konyecz,  Pri 
21  V.;  kędy  otewroczy  gospod/in  ioczstwo  syon.   Flor.  13;    gentstwo, 
Puł.  22  y.  [W  wyrazach  gentstwo,  yenstwo,  domyśla  nę  prof.  JagUy 
ie  pisownia  samogłoski  nosowej  jest  najbliższą  faktycznemu  wymawia- 
niu, (por.  Archw.  /.  sl.  Phil.  I V.  653) ;  prof.  Nehring  uważa  w  na- 
stępnych przykładach  i  w  innych  psałterza  Puławskiego  skłormośi  do 
rozwijania  się    samogłoski   nosowej    w   pierwiastkacli^    tam   gdzie  jij 
w  og.  pols.  nie  ma.  Byłyby  to  więc   ślady    dyjalektyezne    samogłosek 
nosowych  pochodnydi,  por.  Arcim.   V,  245]^    obroczy    bog    ioczstwo, 


90 

71*  tói  moinaby,  zaliczy 6  wyratmia  przyslóiokowe:  rano,  PnŁ 
6  V.  (2  r.>,  (Flor.  6,  8  za  rana),  Puł.  39  v..  Flor.  48,  Pul.  99  v., 
Flor.  45,  Puł.  95  r..  Flor.  54,  Puł,  110  v.,  Flor.  58,  Puł.  117  v., 
154  r..  Flor.  77,  Puł.  157  v.,  Flor.  87,  Puł.  176  r ,  Wacł  116  r., 
Flor.  89  {3  r.),  Puł.  182  r.,  183  r..  Flor.  138,  Puł.  274  r.,  Flor. 
142,  Puł.  280  V.,  Flor.  91.  Puł.  186  v,  196  v.  t  przywJcowe:  ocolo, 
Flor.  75,  około,  Puł.  151  v,  Flor.  58.  Puł  116  v,  Flor.  124,  Puł. 
259  V.,  Flor.  127,  Puł.  262  r.;  około,  Flor  96;  obokolo,  Puł.  192 
V.;  około  yeruzalem.  Puł.  161  v.  (Flor,  78.  w  okręgu);  około  ycgo, 
Puł.  100  V.  (Flor.  49.  w  ocr<>dze  iego). 

^'.  8«y    d)   Tęmata  nijakie  pierw,  na  -ja  mają  aceusatinuM   iaH 
sam  jak  riothinativu8 :  smętek  daye  zdrowye  duszy,   Puł.  253  r.;   py- 
czye  dasz  nam.  Flor.  79;  pycze,  Puł.  163  v.;   pyczye  moie   86   pła- 
czem smeszal  iesm,  Flor.  101;   pyczye  moye,    Pul.    199    r,;   myiowil 
poklyęczle,  Pul.  222  r.  (Flor.  108.    zglvb<>   albo    kl<!>tw<»;    oblekł  8e 
yest  w  przekl<J>cze,  Flor.  108 ;  oblyekl  szye  w  przeklyęcze,  Pul  222  r.; 
za  przyęcze  ranę.  Pul.  39  v.;  wiszcze  iutrzne   y    weczor   eochacz  se 
b^dzesz.  Flor    64  (accws.  tt^mporiiy  Puł.  126  r.  w  zkoynczanyuyutra); 
poloszyl  rzeky  w  puscz^  a  wscie  albo  a  wychod  wod  w  chczene   py- 
€za.  Flor.  106,  (Pul.  217  v.    wychod    wod);    prze    miloserdze   twoie, 
Flor.  6,  (Puł.  9  r.  dlya  myloazyerdzya  twego);  czin(J>  miloserdze,  Flor. 
17 ;  myloBzyerdzye,  Puł.  34  r ;  miloserdze  od  boga  (wezmę),  Flor.  23; 
myloszyerdze,  Puł.  45  r.;    bo  dziwno  yczinil    miloserdze    swoie,    Flor. 
30;  myloHzyerdze  swe.  Puł   59  r;  miluie  miloserdze  y  sęd,  Flor.  32; 
myloszyerdze.  Pul.  62  r.;  pwai<|>  na  miloserdze  iego.  Flor.  32 ;  na  my- 
loszyerdze.  Pul.  63  v. ;  iacosz  ies  rozpłodził   miloserdze   twoie    nosze, 
Flor.  35;  myloszyerdzye.  Pul.  71  r.;  roszirzi  gospodne  miloserdze  twoie, 
Flor.  35;   myloszyerdze  twe,  Puł.  71  v.;    kazał  gospodzin    miloserdze 
swoie,  Flor   41 ;  myloszyerdze  swoye,  PuŁ  87  r. ;  przy^li  iesmi  bosie 
miloserdze  twoie,  Flor.  47;   myloszyerdze   twoye.    Pul.    97    r.;    pwal 
iesm  w  miloserdze  bosze,  Flor.  51;  w  myloszyerdze,  Puł.  106  r.;  po- 
siał bog  miloserdze  swe.  Flor.  56;    myloszyerdzye  swe,    Puł.    113  t«; 
powiszę  rano  miloserdze  twoie.  Flor.   58;    myloszerdzye    twoye,    Pid. 
117  y. ;  myloszyerdzye  a  prawdę  yego  kto  będze    szukacjB,    Puł.    120 
r.  (Flor.  60.  miloserdza);  nye  odrzaczyl  modły twę  moyę  y  myloszyer- 
dze swoye  odemnye,  Puł.  128  v.  (Flor.    65.   miloserdza);    do    eoncza 
miloserdze  swoie  odrzesze.  Flor.  76;  myłoszerdze    swe,    PuŁ    162  ^4 
miloserdze  y  prawd<)  miluie  bog,  Flor.  83;  myloszyerdze,  Puł.  170  r; 
pokaszi  nam  gospodne  miloserdze  twoie.  Flor.  84;    myloszyerdze  twe, 
Puł.  171  r.;  mylosyerdzye  tbwoie,  Puł    171  r. ;   ipus  nam    myłoszer- 
dze swoye  raczy  pokazacz,  Puł.  170  y. ;  mowicz  bodze  w  grobe  milo- 
serdze twoie,  Flor.  87;  myloszyerdze  twe.  Puł.  175  v. ;  schowam  iemii 
miloserdze  moie.  Flor.  88;  myłoszerdze  moye,   Puł.    179    v.;    ku   po 
wyadanu  rano  miloserdze  twoie.  Flor.   91 ;    myloszyerdze    twoye,   PnŁ 
185  y.;  wspomyeni)!  yest  myloszyerdze  swoye,  Puł.  194  r.  (Flor.  97. 
miloserdzu  swemu);  czyny^  mylosirdzye  gospodzyn,    Flor.    102,    (PuL 
201  y.  czyny<J)cz  myloszyerdza,    Wittenb.  102,   czynye    miloeirdie   ho- 
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obraz  twoy);  osweczi  oblicze  swe  nad  nami.    Flor.  66;    oblycze   swe, 
Puł.  129  r. ;  pokaszi  oblicze  twoie,  Flor.  79  (2  r.),  (Puł.  163  v.,  164 
V.  lycze  twoye) ;  oblicze  twoie,  Wacł.  1 1  v. ;    oblicze  grzesznich    bye^ 
rzecze^  Flor.  81;  oblycze  grzesznych,    Puł.    166   v. ;    napelny    oblicze 
gich  ganby,  Flor.  82;  oblycze,  Puł.  168  v. ;    wezrzi  w   oblicze,    Flor. 
83;  w  oblycze,  Puł.  170  r. ;    odwraczasz    oblicze   twe   odemne,    Flor. 
87;  oblycze  twoye,  Puł.  176  r.;  miloserdze  a  prawda  przeydzeta  obli* 
cze  twoie.  Flor-  88,  (Puł.  178  r.   przed    lyczem) ;    przeydzimi    oblicze 
iego,  Flor.  94.  (Puł.  189  v.  lycze) ;  ogarnimi  oblicze  iego,  Wacł,  107 
V. ;  odnowysz  oblycze  zyemye,  Puł.  206  r.  (Flor.  103.  obnowysz  obły 
czey  szemye^,  [wedłvg  prof.  Nehringa^  {Arcliiv.  f.  sL  IL  434),jesito 
fonna  czeska  wyrazu  obliczaj  {^norn.  singjy  w  takim  razie  należałaby 
ta  forma  do  tematów  męskich  na  -ja] ;    oblycze  twoye  osweczy,    Flor. 
118,  129;  oblycze  twoye,  Puł.  250  v.;  skrygę  oblycze  moye,  Ptił.SW 
V.;  nacz^gnoli  8(J>  lccziszcze  swoie,  Flor.  10;    lęczyszcze    swoye,    Pni 
18  r. ;  poloszil  iest  iaco  lccziszcze  m()8odowe.  Flor.  17;    yako    lęczy- 
szcze mosszy(J)dzowe,  Puł.  32  r. ;  uawedli   locziszcze    swoie.   Flor.    36; 
lęczyszcze,  Puł.  73  v. ;    nye  wlęczyszcze  moye,  Puł.  89  v.  (Flor.    43. 
l^czisco);  l()czy8zcze  zetrze,  Flor.  45;    lęczyszcze  zetrze,    Puł.   95   r.; 
nacz(J)gn(J)l  iest  l()cziszcze  swe,  Flor.  57;  lęczyszcze    swe,  Puł.    115  r.; 
naezy^gly  lęczyszcze,  Puł.  124  r.  (Flor.  63.  l(J>czi8ko) ;  zlamal  iest  lo- 
cziszcze. Flor.  75;  lęczyszcze,  Puł.  150  v  ;    8puszczay(J)cz    lęczyszcze, 
Puł.  155  r.  (Flor.  77.  l(J)cziszco) ;    obroczili  8()  se  w  l(J>czi8zcze,    Flor. 
77;  w  lęczyscze  krzywe,  Puł.  159  v. ;  wskrzeszysz   lęczyszcze  twoye, 
Puł.  300  r. ;  rosczyęgla  roszdze  swe,  Puł    164  r.  ^Flor.  79.    macsicze 
swoie),  [rożdźey  collect.  czes.  roMi,  znaczy  rózgi^  gałęzie  (słown.  L,indeS[^ 
micz  se  będ^J)  losze  moie,  Flor.  6 ;  omywacz  będę  loże  moye,  Puł.  9  r. ;  lo- 
sze moie  zmocz<),  Flor.  6;  poslanye  moye  zmoczę,  Puł.  9  r.;  na  loże, 
Puł.  84  V.  (Flor.  40.  na  loszu);  st(J)p^  w  losze  postlaua    mego.    Flor. 
131;    w    loże,    Puł.    264    v. ;     iensze     obracza    morze,    Flor.     (J5; 
obracza    morze,    Puł.    127   r.;    ti    ies    poczwerdzil    morze.    Flor.   73; 
morze,  Puł.    148  r  ;    rozdarł    morze,    Flor.    77,    Puł.    155    v. ;    mo- 
rze   ty     ies    stworzil,    Flor.    88;     morze,    Puł.    177    v.  ;   stppaiccz 
w  morze  morze  czyrzwonee.  Flor.  105 ;  wst^payccz  w  morze  morze  czyr- 
wyone,  Puł.  211  v.;  ykaral  morze  czyrwonee.  Flor.  105;   morze,  Puł. 
211  V.;  gyszto  st<!)pay(J)  na  morse.  Flor.  106;  na  morze,   Puł.  217  r.; 
w    morze,   Klemeut.  106;  gea  rozdzelyl  m(>rze  czyrwone.  Flor      135: 
morze,  Puł.  270  r. ;    wrzvczyl  gest    w    morze.    Flor     Moy  ;    wrzuczyl 
w  morze,  Puł.  297  r.;  w  morze.  Flor.  Moy.  {2  r.),  Puł.  296  v.,  298 
V.;   kto  mi  da  perze  iaco  goi(J)biczi,   Flor.    54;    pyerze,    Puł.    109  r.; 
we8zm<|>  perze  mogę.  Flor.  138;    wezmę   pyerze  moye,  Puł.  274  r.;  da 
wnętrze,  Puł.  246  v. ;  nyzyni)  albo  podole  stanów  rozmerzę.  Flor.  107, 
(Puł.  219  V.  nyzynę,  Kłem.  podole);  dal  iest  glos  swoy  grad    y    w(>- 
gle  ognowe  {collect).   Flor.  17.   (wcglye    ognyowe,    Puł    30   r.);    dal 
ies  wesele,  Flor.  4;    wyesszyele.  Pul.    6    r. ;    w    wyeszyelye   wyekuge 
obroczil,  Piił.  54  v.;  w  wesele,  Flor.  29;  w  wyesszyelye,  Puł.    56  r.: 
dasz  radoscz  y  wesele,    Flor,  50;    wyeszyelye,    Pul.    104    r. ;    wrocy 
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149  V.;  otknpcne  posiał  gospodzyn,  Flor.  110;  odknpyenye  posUd  1iog« 
Pał.  225  V. ;  wrocz  odplaczene  gich  gim.  Flor.  27 ;  wrocs  odplmcze- 
nye  gich  g}'m,  Puł.  52  v.;  nnklonyl  gesm  aercze  mogc  na  wcky  prac 
upUczane,  Flor.  118, 106;  prze  odplaczenye,    Puł.  248  r.    (WacŁ    37 

V  dla  odplati);  w  wyekuge  odpoczywanye  wwodzi,  PaŁ  189  v.;  oe 
wnydo  w  odpocziwane  moie,  Flor.  94,  (Puł.  190  v.  w  pokoy  moy); 
w  odpocziwanye  moie.  Wacł.  117  v.;  wstań  pane  w  otpoczy wane  two 
gey,  Flor.  131;  w  odpoczywanye  twoye.  Pał.  265  r.;  odposzczaiiye 
daye  grzechów,  PaŁ  59  v. ;  odzyenye  yego  rozdzelyly,  PaŁ  39  t  ; 
na  omolwene  wymolwa  grzesznlch  w  grzeazech,  Flor.  140,  (PnL  277 
V.  na  omolwyenya.  Wacł.  17  r.  ku  wimowienya);  rozdzelili  sobe 
odzene  moie,  Flor.  21 ;  odzenye  moye.  Pał.  41  ▼. ;  poszil  iesm  odzene 
moie.  Flor.  68;  odzyenye  me,  PaŁ  135  v  ;  na  strzcgane  prawot  two- 
gych.  Flor.  118;  na  ostrzeganye  prawot  t?rfch,  PaŁ  236  v.  (WacŁ 
4  r.  ku  strzezenyu) ;  kto  milaie  pene  psalmowe,  Flor.  proŁ;  poycae 
iemn  pene  nowe,  Flor.  32;  pyenye  nowe,  PoŁ  62  r.;  wpascil  w  V8ta 
mola  pene  nowe,  Flor.  39,  (Pał.  8 i  v.  pyeszn  nowę);  pene  mowies 
Lyd^,  Flor.  64,  (I*aŁ  126  v.  chwalycz  będ^);  poycze  gospodnu  pyene 
nowe,  Flor.  95;  pyenye  nowe,  PuŁ  191  r.;  poycze  g«*8podna  pene 
nowe,  Fli»r.  97;  pyj^nye  nowe.  Pał  193  ▼.;  pacz  b^dzemy  pene  pa- 
nowo.  Flor.  136;  pyenye  gospodnowo,  PnŁ  271  r. ;  pyene  nowe  pyacs 
b9d(>  tobe,  Flor.  143;  pyenye  moye,  PuŁ  282  y.;  poycze  panv  pane 
{pro:  pene)  nowe,  Flor.  149;  pyenye,  PuŁ  291  r. ;  gensze  pobył  geat 
pirzwerodzene  egypta.  Flor.  134,  (PuŁ  268  r.  pyrzwoznyęta) ;  w  po- 
gorszenye,  PuŁ  137  r  (Flor.  68,  we  szcodij));  Tczynylo  sie  w  pocor* 
szenyee,  Flor.  105,  {por.  Archw.  /.  sL  Plal.  II.  424)]  w  pogorase- 
nye,  PnŁ  213  v.;  prziymice  pokaznene,  Flor.  2;  pokaznyenye,  PvŁ  3 
V.;  od  pocolena  w  pocolene.  Flor.  9;  w  pokolyenye,  Puł  16  v^ 
w  pokolene,  Flor.  32,  76;  w  pokolyenye,  PuŁ  62  v,  152  v.;  w  po- 
colene. Flor.  44,  71;  w  pokolyenye,  FvŁ  94  r.,  100  r.,  142 
Y.;  wibral  pocolene  iuda.  Flor.  77.  (Flił.  160  y.  postacz  3ruda};  w  po- 
kolyenye y  pokolyenye,  PuŁ  162  y.  (Flor.  78.  w  pocolenu  y  w  po- 
colenu);  od  pocolena  w  pocolene.  Flor.  84;  w  pokolyenye,  Pi^.  171 
r. ;  w  pocolene  stolecz  twoy,  Flor.  88;  w  pokolyene,  PuŁ  177  r.; 
Ysyedlo  w  pocolcoe.  Flor.  88;  Yszyedlyc  w  pokolvenye,    PuŁ    177  r^ 

V  pocolene  y  w  pocolone  ziaw(>  prawd(>  twoic,  Flor.  88;  w  pokolye- 
nye y  wpokolyenye,  Puł  176  v.;  w  pocolene,  Flor.  89;  w  pokolye- 
nye, ł^Ł  182  r.;  asz  w  pocolene  y  w  pocolene,  Flor.  99,  101;  wpo- 
kolyenye  y  w  pokolyenye,  PuŁ  196  v.;  od  pokolenya  w  pokolenye, 
PuŁ  199  r. ;  ot  pokolenye  az  do  pokolenye  [zawiant  g^netwu  fo^my  aceusa- 
tivu)  Flor.  101;  w  pokolyene  y  w  pokolyenye,  PuŁ  200  y.;  z  pokolenyam 
w  polenyee  (pro:  pocolenyeei,  Flor.  105;  wpokolenye,  PuŁ  213  v.; 
w  pokolyenye  y  w  pokolyenye,  PuŁ  245  y.  (Flor.  118,  89.  od  na- 
roda  do  nart>da);  od  pokolycnya  w  pokolyenye,  Puł  268  v.  (Flor. 
134.  w  pokolcna);  w  pokole  le  y  w  pokolene,  Flor.  145;  w  pokole< 
nye  y  w  pokolenye,  Puł.  287  r,  WacŁ  126  r.;  ne  da  na  poknschene. 
Flor.  12(\  [w  tym  mUj^en   paałUrz    Puławski  potwierdza    konj^kiur^ 
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W8t(j)pyen5- e  twoye,  Flor.  103;  wstopyenye  twoye,  Pul.  203  v.;  za  wzyawye 
nye,  Puł.  10  r. ;  zawznyeszyenye  aJbo  przyęcze  ranę,  Pul.  39  v. ;  poloszili 
s  ^  mne  w  szadane  sobe.  Flor.  87 ;  położyły  mnye  w  zadzenye  sobe,  Puł. 
1  75  V. ;  odkrył  yes  zalozenye,  Puł.  300  v. ;  dal  ies  my  zaacziczene,  Flor. 
17  ;  zaszczyczenye,  Puł.  32  r.;  rozcz(J)gn<J)l  yeet  obłok  na  zaszczeczenye  gicłi, 
Flor.  104;  na  zaszczyczenye  gych,  Puł.  210  r. ;  kto  da  zbawene,  Flor.  13; 
zbawyenye,  Puł.  22  v.;  za  zbawyenye,  Puł.  25  v  ;  wyelkoczyny^z 
zbawyenye  krolya  yego,  Puł.  34  r.  (Flor.  17.  zbawena);  zbawene 
twoie  mołwil  iesm,  Flor.  39;    zbawyenye  twoye  powyadal  yesm,    PiiŁ 

83  r. ;  gisz  miluycj)  zbawene  twoie,  Flor   39 ;    zbawyenye  twoye,    PuL 

84  r. ;  pokaszc)  iemu  zbawene  bosze,  Flor.  49 ;    zbawyenye  boże,  PnL 
102  V.;  xpu8  ...  zbawyenye  dal,  Puł.  106  v. ;  kto  da  z  ayon  zbawene. 
Flor.  52;  zbawyenye,  Puł.  107  v  :  gisz   milui({>  zbawene   twoie,    Plor. 
69;  zbawyenye  twoye,    Puł.  139  r.;    czinil    iest    zbawene,   Flor.    73; 
vdzyalal  yest  zbawyenye,  Puł.  148  r. ;  zbawene  twoie  day  nam,    Flor. 
84;  zbawyene  twe  day  nam,  Puł.    171    r,;    zbawyenie    thwoie.    Waci. 
69  r.;  poka8Z(J)  iemu  zbawene  moie,  Flor.  90;    zbawyenye  moye,    PuŁ 
185  r. ;  ziawcze  ...  zbawene   iego,    Flor.   95;    zbawyenye   yego,    Pul. 
191  r. ;  yawno  yczinil  iest  gospodzln  zbawene  swoye,  Flor.   97;    zba- 
wyenye swoye,  Puł.  194  r. ;    wczynil  my  se  mne   w  zsbawene,    Flor. 
117;  we  zbawyenye,  Puł.  234  v.;    we  zbawene,    Flor.    117;    wezba- 
wyenye,  Puł.   235  r.;    we    szbawene,   Flor.    117;    wzbawyenye.     Pul. 
236  r. ;  omdlyala  yest  we  zbawyenye  twoye  dusza  moya,    Puł.  245  r. 
(Flor.  118,81.  we  zbawenv,  Wacł.  33  v.  we  sbawieniu);    w  zbawene 
twoge,  Flor.  118,121;    we  zbawyenye  twoye,  Puł.  249  r. ;    we    sba- 
wienie  twoie,  Wacł   39  r. ;  gensze  dayesz  zbawene  królom,  Flor.  143; 
zbawyenye,  Puł.  282  v.;  powyszyl  smerne  we  zbawene.  Flor.   149;  we 
zbawyenye,  Puł.  291  r.;   we  szbawene.    Flor.    Isai, ;    we    zbawyenye, 
Puł.  292  V.;  we  sbawene.  Flor.  Moy. ;    we   zbawyenye,  Puł.    296    v., 
300  V.  (2  r);  cyrpal  gest  za  zbawyenye  nasze.  Flor.  Atan.;    ze  zba- 
wyenye nasze,  Puł.  311  r.   (Wacł.    113    v.    dla    zbawienya    naszego); 
zla  wezm(J)  we  zgynyenye,    Puł,  277    r.    (Tlor.    139.    we    zghyneny;; 
prze  zgromadzcnye,  Puł.  53  v. ;  sgromadzene  iunczow  (karzi),  Flor.  67; 
zgromadzenye  yuynczow,  Puł.  133  r. ;  prawd(J)  twof<)  we  zgubene^  Flor. 
87,  (Puł.  175  V.  prawda  twoya  w  zyemy  zapomnyana). 

§.  84.  e)  Temata  żeńskie  pieno.  na  -a  zachowały  ślad  pier- 
wotnij  końcówki  accusałwu  w  samogłosce  iwsowij,  W  siarosłowuń- 
skim  jęzt/ku  końcówką  jest  -*,  w  polskim  zaś  -c :  iedzinaczk^  moió 
(witargn).  Flor.  21;  yedzynaizkę  moyę,  Puł  41  v.  (Wacł.  31  v.  ie- 
dina  mathka  mola);  ode  lwów  iedzynaczkp  moi^  (wroczy).  Flor.  34- 
yedzynaczkę  moyę,  Puł.  68  v.  (jedzinaczka  w  obu  psałterzach  tnotna 
uważać  za  ślad  dyjalektyczny,  podobnie  jak  w  kazaniach  gnieźnieńskich  ge- 
dzyniy  13,  por.  ślady  niektórych  odcieni  dyjalekt  w  kaz.  gnies, 
str.  5,  K.  Appel,  3aMtThn  o  4pcBHe-nujbCK0Mi  asuirfc,  //.  sir.  S); 
powadaycze  nauk^  iego.  Flor.  9;  naukę  yego,  Puł.  14  v. ;  ykazuge 
nauk().  Flor.  18;  naukę,  Puł.  34  v  ;  czlowyeku  naukę  dal,  Puł.  1.S7 
V.;  ien  Tczi  czloweka  navk^.  Flor.  93;  naukę,    Pid.    188    r.;    Jozdarl 
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opok^y  Flor.  77;  rozdarć  opokę,  PuŁ  155  y.;  bo  yde^il   ięst   opoky, 
Flor.  77 ;  vd©rzyl  opokę,  Puł.  156  r. ;  rozdarł  opok(J>,  Flor.  104;  opo- 
kę, Pul.  210  r. ;  yensze  obroczyl   opok(J)    w   yezora   wod,    Flor.    113; 
opokę.  Pał   229  r. ;  wpuścił  w  vsta  moia   pene    nowe    pastnki)    bogu 
naszemu,  Flor.  39;   pycsnkę,  Puł.    81  v.;    badayacz    szyercza   y   po- 
kr^ntkę,  Puł.  11  r.  (Flor.  7.  pocrotky);    podclada    swoi^    r<;)k(J),    Flor. 
36,  (Puł.  74  V.  potpyra   swoyą   ręką);    stwerdzil    ies    oademno    r<J)k() 
twoi^^  Flor.  37;  rękę  twoyę,  Puł.  77  r.;  w8CZ(J)gn<)l  iest  r(J)k<)   gwoi(J), 
Flor.  54;  roBczy^gn(J)l  rękę  Bwoyę,  Pul.  110  v.;  trzimal  ies  r([>k(J)  pra- 
wicz^  moi^,  Flor.  72,    (Puł.  146  r.  rękę   praw^);    czemu    odwraczasz 
ręk^J)  twoi^,  Flor.  73;  rękę  twoye,  PuŁ  148  r.;    posiał    bicłi  bil   r^k(J) 
moi^,  Flor.  80;  rękę  moyę,  Puł.  166  v  ;  poIo8Z()  w  morzu  r^k<J>  iego, 
Flor.  88;  rękę  yego,  Puł.  179  r. ;  wznyosl  r^k<)  swoy^  na  nye,  Flor. 
105;  rękę  swoyę,  Puł.  213  r. ;  gospodzyn  sasczyczene  twoge  nad  r<J)k(J) 
praw<f>  twoy(J),  Flor.  120,  ad  manum  dexieram  tuam,  jest  w  wulgacie, 
tu  jednak  może  to  być  równie   dobrze   formą   instrumentalu,  podczas 
gdy  vo  Puława.  256  r.  jest  niewątpliwie  w    tym  miejscu    ac€usativus, 
nad  rękę  praw{»  twoyę ;  wscz^^gnal  ges  r(J>ka  twoga  samogłoska  nosowa 
wyrażona  przez  a,  Flor.  137;  ro8czy(J)gn<^lesz  rękę.  twoyę,  Pi^.  273  r.; 
wczyagn()ł  ranko  twoio,  Wacł   137  r. ;  poloszyl  ges  na  m^  ryko  (pro: 
rękę)  twoyij)^  Flor.  138;    rękę  twoyę,  Puł.    273    v. ;    yypusczy    r<[)k^ 
twoys;,  Flor.  143;  spuszczy  rękę  twoyo,    Puł.  282    v.;    ytwarzasz    ty 
r^k^  twoyan,   Flor.    144;    otwarz^z    ty    rękę    twoyę,    Puł.   285  v. ; 
wz8cz^gn{)l  ges  r^kif  twoya.  Flor.  Moy  ;   rosczy(J)gnolesz    rękę    twoye, 
PuL  298  r.;  wzdzygnę  na  nyebo  rękę  moyą,  Puł.  307  r.;    nawyedzy 
raye  aaazczyeszkę  praw<J),  Puł.  51  v.  (Flor.  26    na  stdz^  praw^);  dro' 
Q(f  moy<J)  y  povrozek  moy  wybadał  ies,  Flor.    138;   szczyeszkę    moyę, 
Pał.  273  V.;  wpadn^  wszyatkę    yego    grzeszny.    Pul.    278    v.    (Flor. 
140.  wsyecy);  woz  faraonów  y  woy8k(5>  gego    wrzvczyl  gest  w  morze, 
Flor.  Moy.;  woyskę  yego,  Pul.  297  r.;  zna  bog  drogi),  Flor.  1;  drogę, 
Puł.  2  V. ;  yczin  w  obesrzenu  twoiem  drogi)  moi<J),  Flor.  5 ;  drogę  mo- 
yę, Pul.  7  r. ;  drogę  pokoya  nye  poznały,  Puł.  22  r.  (Flor.  13.  drogi 
pokoia  ne  poznali  89);  poloszil  iest  nepokalani)  drogi)  moi(),  Flor.  17; 
drogę,  Puł.  32  r.;  ziaw  gospodnu  drogi)  twoii).  Flor.    36.  (Puł.  72  y. 
drogy  twoye);  znaie  gospodzin   drogi)    nepokabnich,    Flor,    36,    (Puł. 
74  r.  drogy  nyewynnych) ;  drogi)  pocoia  bi)dze  chczecz,  Flor.  36,  (Puł. 
74  V.  drogy> ;  abicbom  poznali  ...  drogi)  twoii).  Flor.  66 ;  drogę  twoye, 
Puł.  129  r.;  drogi)  czincze  iemu.  Flor.  67;    drogę,  Pał.  130  r.;    spe- 
8zp^  drogi)  Yczini  nam  bog,  Flor.   67;    spyeszni)  drogę,    Puł.    132  r.; 
drogi)  yczinił,  Flor.  77;  drogę  vczynyl,  Puł.  158  y.;  wywyodl  gye  na 
droga     (tu    również    końcówka    wyrażona   samogłoską    czystą)  ^  Flor. 
106,  \prof.  Nehring  {Iter  Flor.  49)  zauważył  tu  niepewność    w    wy- 
mUtniu  samogłosek  nosowych]]  na  drogę,  Puł.  215  v.  ;  w  czem  opra- 
wa mlodycz  drogi)  swoyi).  Flor.  118;  drogę  swoyę,  Puł.  237  r.;  opra- 
wia młodzenyecz  droga  swoia,    Wacł.    4    y.;    drogi)    prawot    twogych 
navcz  me,  Flor.  118;  drogę,  Puł.  238  v.  (Wacł.    7  y.  drogi);    drogi) 
kazny  twoych  besizal  gesm,  Flor.  118;  drogę  byezal  yesm,    Puł.  239 
S]^wozd.  Komb.  językowo},  II.  13 
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r.  (Wacł,  8  r.  droga  ...  bieżałem);    drog^  prawoty  albo   prawdy  wy- 
brał gesm,  Flor.  118;   drogę  prawdy,  Puł.  239  r.  (Wacł.  7  v.  droga 
prawdi  wibralem^;  drog(J)  lichoty  oteymy,  Flor.     118;   drogę   zlosway 
odeymy,  Pał.  239  r. ;    drogą  niesprawiedliwosczi    oddal,   WacL   7  t.; 
zakon  poloaz  my    gospodne   drog^  prawot  twogych,  Flor.  118;   drogę 
prawot,  Pał.  239  v.  (Wacł.    23  r.    drogo    sprawiedliwosczi) ;   wszelko 
dro^if  Ijch^  w  nenawysczy  ymal  gesm,  Flor.    118, 121;    drogę    lich{>, 
Pał.  249  V.;  znamo  vczyn  me  drog(J>,  Flor.  142;   zyawyonę  vczyn  my 
drogę,  Pał.  281  r.;  aby  nye  vrazyl  o    kamyen  nogę  tw^oyę,    Puł.   185 
r.  (Flor.  90.  nogi  twoiey) ;  glos  czerekwye  skargę  day(J)czey,  Puł.  255 
r.;  wibral  dawida  slug^  swego.  Flor.  77;    sługę  swego,  Puł.    160  v.; 
zbawona    vczin    Blug<J>    twego,    Flor.    85 ;    sługę  twego,   Puł.    172  r.; 
nałazł  iesm    dawida  sługi)    mego,  Flor.  88 ;    sługę  mego.  Pał.  178  t.; 
pascz  iacoba  slug<J>  swego.  Flor.  77 ;  sługę  swego,  Puł.  160  v. ;  posUl 
przed  nym  m^sza  w  slug^,  Flor.  104;  w  slagę,  Puł.  208  r.;  przymy 
slagh^  twego,  Flor.  118,  121;  sługę  twego,  Puł.  249  r.;  sługi).  Waci. 
39  r.;  posłał  moyszesza  slug<)  swego.  Flor.  104;    sługę,    Puł.   209  r.; 
prze  dawyda  slyg()  twego,  Flor.  131;  sługę,  Puł.  265  r.;   otkupil  ges 
dauyda  słTgan  twego.  Flor.  143,    (w    ten   sposób    wyrażona  jest  sa- 
mo fftoska  nosowa^  można  się  więc  prawie  na  pewne  domyślać^  ie  for- 
my: r^ka,  Flor.  137;  droga.  Flor.  106,    miaiy    być   również   w  ten 
sposób  wyrcUone  jako  accusat,  lecz  przez   omyłkę  piszący  n  opuk^)i 
por.  Dr.  A»  Kalina^   Ueber  die    Schreib.    der   Nasalvoc,    {Archir.  /. 
sl,  Ph.  IVf  36^  62^  gdzie  autor  twierdzi,  te  nawet  samogłoska  noso- 
wa ta  brzmiała  an;  ward()g<)    (iumenta)  gich  we  smerczi  sw^zil,  Flor. 
77.  (PuŁ  159  r.  wardęgy  gich);    posłał    wne    psij)    much<).    Flor.  77; 
pszy{)  muchę,  Puł.  158  v.;  vczyechę  day(J)cz    wyernym,    Plił.    231   Vm 
poyd()  scznoty  w  cznotę,  Puł.  169  v.  (Flor.   83.  w  czescz);    prze  do 
hroUf  twoii).  Flor.  24;  prze   dobrotę,  Puł.  46  v. ;    czin  dobrot^.  Flor. 
36;  dobrotę,  Puł.  72  r. ;   bo  yesm  naszlyadowal  dobrotę,  Puł.    79  r.; 
(Flor.  37.  dobroty) ;  dobrot<!>  vczynil  ges  se  slvgh<J)  twogym,  Flor.  118, 
66;  dobrotę  vczynył  ies,  Puł.  243  r.  (Wacł.  27  v,    dobrocz^;    dobro- 
twę  Yczyn  gospodne,  Puł.  105  r,  (Flor.  50.    dobrotliwe    vczin    gospo 
dne);  yednotę  przesszwyentego  ducha  wzyawya,  Puł.  53  v.;    czso  czi- 
n^  lichoti).  Flor.  5;  czinicze  lichot(|>,  Flor.  6;    porodził    lichot4{>,   Flor. 
7;  miłuie  lichot^,  Flor.  10;  stroi(J>  lichot<J>,  Flor.  13;    s  czin<J>czimi  li- 
chot<»,  Flor.  27,    (Puł.  7  r.,  9  v.,  11  v.,  18  v.,  22  v.,  52  v.  złoszcz): 
mow^  przecziwo  prawemu  lichota,  Flor.  30;  mowy<J)  lychotę,    Puł.   5B 
V. ;  ti  ies  opuscził  lichot^  grzecha  mego,   Flor.  31 ;    lichotę,    Puł.   60 
V.;  any  miluy  czin<J)cze  lichot<J),  Flor.  36;    lychotę,  Puł.    72    r. ;    gisi 
czin<J»  łichot{>.  Flor.  35;  lychotę,  Puł.    71    v. ;    lichot(J)    m^    zwaztuiy, 
Flor.  37 ;  prze  lichot<>.  Flor.  38,  (Puł.    78  v.  złoszcz.    80  v.  dla  zlo- 
Bzczy);  sercze  iego  zgromadzało  lichot<J>  sobe,  Flor.   40;    lichota,   Puł. 
85  r.;  lichot^  moi(J)  ia  poznawam,  Flor.  50;    lichott)  moy^,  K.  Świdz, 
(Puł.  103  V.  złoszcz);    sgladz  lichot<J)  moi(J),    Flor.    50;    lychotę,   PoŁ 
103  r. ;  lychotę,  K.  Świdz;  łichot{>  w(J)cey  nisze  mowicz  prawd<J),  Flor. 
61  j  lychotę,  Puł.  105  V.;  gisz  czini  lichot^,  Flor.  52;  stroy^  lychotę, 


1(K) 

2  V.  fieszly  szye  wyedno) ;  seezly  szye  w  gromadę,  Puł.  96  ▼.  (Piw. 
47.  w  Jedno);  yfenźe  czyny  krzywdę,  Puł.  72  v.  (Flor.  36.  cśsA 
krzywdy) ;  krzywdę  myszlyl  yęzyk  twoy ,  Pni.  106  v.  czyny<> 
krzywdę,  Puł.  188  r.;  neprawdi),  Flor.  51,  93;  czyny  8<>d  krzywd() 
czyrpy(J>czym,  Flor.  145;  krzywdę,  Puł.  286  v.;  porodził  nepniwd^, 
Flor.  7,  (Pm.  11  v.  nyesprdwyedly woszcz) ;  spowadacz  se  h^if  ne- 
prawdo  moi<Ji  gospodnu,  Plor.  81,  (Puł.  60  v.  nyeprawdy  moye);  c«i- 
ni^eze  iieprawd^  nenjterżal  iesm,  Flor.  100,  (Puł.  197  r.  pnsest^panya); 
B(^dzi8ż  prawd<!>.  Flor.  9,  (Puł.  14  r  sprawyedly wocz) ;  prawod^  wi- 
dzalo,  Flor.  10;  prawdę,  Puł.  18  v.;  czinł  prawd(J>,  Flor.  14,  (Pul 
23  r.  sprawyedlywocz) ;  molwi  prawd<J»,  Flor.  14 ;  prawdę,  Puł.  23  v.; 
wisluszay  gospodne  prawd([>  moi<).  Flor.  16 ;  prawdę  moyę,  Puł.  25  v.; 
widzcze  praWd(J),  Flor.  16,  (Puł.  26  r.  prawdy);  ziawy  prawdi)  twoi^; 
Flor.  29 ;  prawdę  tw<J),  Puł.  56  r. ;  pomnecz  btj^dze  prawd^  twoiij).  Flor.  34: 
wiwedze  prawdc^  Flor.  36,  (Puł.  70  r.,  72  v.'8prawyedlno8zcz);  widzal  ienn 
jJrawdc),  Flor.  36;  wydz  prawdę,  Puł.  76  r. ;  prawd([>  twol<Jł  niolwil  le8m,Plor. 
39;  prawdę  twoyę,  Puł.  82  v  ;  prawd{i  twoi()  (wipusci),  Flor.  42; 
prawdę  twoyę,  Ptil,  88  r. ;  prze  prawd(J>,  Flor.  44;  prze  prawdę,  Pol. 
92  V.;  prawd<)  niylowal  ies,  Flor.  50;  prawdę,  Puł  103  v.;  pra?d(), 
K.  Świdz ;  mowicż  prawd(J),  Flor.  51 ;  molwycz  prawdę,  Puł.  105  v ; 
posiał  bog  prawdi)  8woi(),  Flor.  56;  prawdę  ewoyę,  Puł.  1 13  v.;  praw- 
dę yego  kto  będze  szukacz,  Puł.  120  r.  (Flor.  60.  prawd!  lego);  po- 
wedzcj)  prawd ()  twoi(^,  Flor.  70;  prawdę,  Puł.  140  v. ;  prad<)  hom 
spewacz  b(J)d6  tobe,  Flor.  70;  prawdę  twoyę,  Puł.  141  v.;  prawd^i 
miluie  bog,  Flor.  83;  prawdę,  Puł.  170  r.;  praWd^  twoi^  (mowiw 
bodze).  Flor.  87,  (Puł.  175  v.  prawda  twoya  wzyemy  zaponuoyaDs); 
ziaw(J)  prawd(|)  twoi<[),  Flor.  88;  prawdę  twoyę,  Puł.  176  v.;  prawd^i 
twol(^  (poznfii(J>),  Flor.  88;  prawdf  twoyę,  Puł.  177  r. ;  ku  powyadann 
rano  miloserdze  twoie  A  prawdc)  twoi<[>  przes  nocz,  Flor.  91 ;  prawdę 
twoyę,  Puł.  185  v.;  wspomyenc^l  yest  myloszerdze  swoye  y  prawdę 
swoyę,  Puł.  194  r. ;  na  myloserdze  twoge  y  prawd([>  twoy(J),  Plor.  113: 
prawdę  twoyę,  Puł.  229  r.;  kazał  ges  prawd^  twoy([>,  Plor.  118,137; 
prawdę  twoyę,  Puł.  250  v. ;  przys(J>gl  gest  pan  dawydowy  prawd^i, 
Flor.  131;  prawdę,  Puł.  265  v.;  na  myloserdze  twoge  y  prawdi^two- 
y<>,  Flor.  137;  prawdę,  Puł.  272  v  (Wacł.  136  v.  na  prawda  twa); 
yawn<)  wczyny  prawd()  twoy(J»,  Plor.  Isai  sec;  prawdę  twoyę,  Pul. 
294  V.  31i  Ut  należy  wyratenie  przysłówkowe:  zaprawdę,  ktire  ber- 
dzo  często  w  psałterzu  Flor.  spotykamy :  zaprawd(J>  wzgl^ali  s^.  Flor. 
21,  (Puł.  41  V.  wem);  za  prawd<),  Flor.  31  (Puł.  60  v.  brak),  Flor. 
38  (3  r.)y  (Puł.  80  r.  a  wszakosz,  a  wszako,  80  v.  wszako);  w 
prawd([).  Flor.  48,  (Puł.  99  v.  wezda) ;  ti  zaprawd<|)  nenasrzal  ies? 
Flor.  49,  54  {2  r.),  (Puł.  102  r..  110  r.,  111  r,  alye  tyV,  ia  za 
prawd(>.  Flor. ^5,  (Ptoł.  111  v.  ale);  bo  za  prawd<),  Flor.  57,  (Pni 
114  V  bowem);  ale  za  prawdcj)  ne  b<J>d<^  nasiczeny,  Flor.  58,  (Pni 
117  V.  pakly);  ia  za  prawd<).  Flor.  58,  (Puł.  117  v.  ya  pak);  cny 
zaprawd()  n>żird<J)  ee,  Flor.  58.  (Puł.  117  v.  ony  szye  rosyd^));  wszaco 
za  prawd()  bogu  pozluszna  b^dz,  Flor.  61,  (E^ił.  121  r.  alye   bogu..); 
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będzecze  czyrpacz  wodę,  Puł.  292  v.  (PnŁ  Isai.  wody);  nye  vczynyl 
zdradę,  Pnł.  23  v.  (Plor.  14.  ne  vcz^nil  Igczi) ;  vweliczil  na  m^  zdiidi), 
Flor.  40;  wyelikę  yest  vczynyl  na  mye  oblndę,  Puł.  85  v. ;  zdradę 
czynyly,  Puł.  209  r.  (Flor.  104,  lescz  czynyly);  dal  w  pot^^p^,  Flor. 
56;  w  potępę,  Puł.  113  r.;  oteymy  otemne  przeczy wnoscz  y  pot^p(», 
Flor.  118;  potępę,  Puł.  238  r.;  8top()  m(^i()  chowacz  b<)d<[>,  Flor.  55, 
(Puł.  112  r.  nogy  mey  strzecz  będ([>');  prze  chudobę  nasze,  Puł.  19  r.; 
obleczeni  b<!)dzcze  w  ganb(J),  Flor.  34;  w  gaynbę,  Puł.  69  v.  [co  do 
funkeyi  znaku  y  zoh,  uwagą  prof,  Jagiód,  (Archw.  f.  sL  PhU,  IV^ 
S54]]  noscze  richlo  ganb<|)  8woi(I),  Flor.  39;  gaynbę  swoyę,  Puł.  83 
V.;  czyrpyal  gaynbę,  Puł.  135  r.  (Flor.  68.  przeciwnoscz) ;  yczjniylo 
8zye  na  gaynb(J>  mnyc,  Puł.  135  v.  (Flor.  68.  w  przecori^);  wzdaes 
yniay<[>  od  wczynkow  swoycb  lyczbi),  Flor.  Atan.;  czynycz  3nnay^  od 
Yczynkow  swoycb  lyczbę,  Puł.  311  v.  (Wacł.  113  v.  dacz  mai^  ... 
liczba) ;  wisluszal  gospodzin  prosbc)  moi^.  Flor.  6 ;  proszbę  moyę.  Pał. 
9  V.;  pro8b<)  moi(J>  (wisluchay).  Flor.  38;  proszbę  moye,  Puł.  81  r.; 
przy  pi  iest  prośbę  moyę,  Puł.  81  v.  (Flor.  39.  wisluszal  prosbimoie); 
wisluchay  bosze  prosb^)  moi(J),  Flor.  60;  prozbę  moyę,  Puł.  119  v.; 
na  proszbę  moyę,  Puł.  174  v.  (Flor.  87.  ku  modlitwę  moiey);  dal 
gym  prosb<|>  gich,  Flor.  105;  prozbę  gych,  Puł.  212  r.;  baczy  na 
prozbę  moyę,  Puł.  279  r.,  (Flor.  141,  slv8zay  prośby  mogey);  prozln^ 
gych  wyslwcha.  Flor.  144,  (Puł.  285  v.  brak);  tr<)bicze  w  gedn^ 
tr(J)b^,  Flor.  80;  w  gedn(J>  tr^be,  Puł.  165  r. ;  zglob<J>  mislil  iest.  Flor. 
35;  zglobę  myszlyl  yest,  Puł.  70  v.;  pre  zglob(J)  przebywai<J>cych  w  ny, 
Flor.  106,  (Puł.  218  r.  od  zloszczy);  mylowal  zglifbif  albo  kl{)tw<Jk, 
Flor.  108.  (Puł.  222  r.  poklyęczie),  [zgl([)b([)  zamiast  zglobij),  por.  Ar- 
chiv.  f.  sh  Ph.  IV.  32;  zgłoba  starost.  i^iiiOBA.  w  Bibl.  kr.  Z 
sgloba  104b.  1];  b<J>dzcze  synowe  yego  we  zgvb(I>,  Flor.  108;  we 
zgubę,  Puł.  221  v.;  y  szab<>  (posiał),  .Flor.  77;  żabę,  Puł.  158  v.: 
vcz(I>l  ies  glow(J)  iego,  Flor.  prol. ;  powiszaic)  glow([>  moi(J>,  Flor.  3;  gło- 
wę moyę,  Puł.  4  v. ;  w  glow();  Flor.  7;  w  głowę,  Puł.  12  r.;  ogta- 
wisz  me  w  glow^  poganzk().  Flor.  17;  głowę  (podstawysz  mye),  Puł. 
33  r. ;  na  glow<J)  iego.  Flor.  20;  na  głowę  yego,  Puł.  38  r. ;  chweiali 
glow<J>,  Fłor.  21;  chwyaly  głowę,  Puł.  40  r.;  vtuczil  ies  w  oleiu  clo- 
w<J>  moi(),  Fłor.  22;  głowę  moyę,  Puł.  43  v.;  powiszil  glow^  moi{», 
Flor.  26;  głowę  moyę,  Puł.  50  v.;  na  głowi)  moi<),  Flor.  37;  na  moyę 
głowę,  Puł.  77  r. ;  wzncsli  glowij),  Flor.  82;  wznyeszly  głowę,  Puł. 
167  V.;  głowę  IwowiJ)  ...  podeptał  yest,  Puł.  183  v.;  przeto  powyazy 
glow<).  Flor.  109;  powysszy  głowę,  Puł.  224  v.;  ten  vczynon  gest 
we  glowij)  k(J>ta,  Flor.  117;  w  głowę,  Puł.  235  r.;  zaslonyles  na  gło- 
wę moyę,  Puł.  276  v.  (zasczyenyl  yes  nad  glow<[>  moy{>,  Flor.  139); 
wybyl  yes  głowę  z  domu,  Pnł.  300  v. ;  głowę  bo3ruy()czych  gich,  Puł. 
301  r.;  na  łichfij),  Fłor.  14;  na  lychwę,  Puł.  23  v.;  dobrotwę  vcayn, 
Puł.  105  r.  Prof.  Nehring  uwata  tą  formę  za  prostą  omyłką  przepi- 
sywaeza  zamiast:  dohroilywyij  jak  jest  we  Flor.  50  i  w  karcie  śtci- 
azińskUgo,  por.  Arehiv.  f.  sL  Ph.  V.  219;  wysluchay  modlitw^  moi<)>. 
Flor.  4;  modlytwę  moyę,  Puł.  5  r.;  modlitwc)  moi^  przyioł,   Flor.    6; 
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lewatwa^  Pul  284  v.;  slawc^  (bychę  znanej^  vczynyly),  Flor.  144;  sbwa 
znani)  vczynyly,  Puł.  285  r.;  yako  kropyo  na  trawę,  Pnł.  302  r.; 
wdow(J>  y  przichodna  vbili  8(J>,  Flor.  93;  wdowę,  Pał.  188  r. ;  wdow() 
(blogoslawycz  b(J)d^),  Flor.  131 ;  wdowę,  PuŁ  266  r. ;  syroti)  y  wdo- 
wę przyme.  Flor.  145;  wdowę,  Puł.  287  r.;  syrot^  y  wdowa  przy- 
mye,  Pi^.  287  r.;  na  syon  gorę  szwyętij),  Puł.  3  r.  (Flor.  2  nasyon 
górze  8W()tey);  na  gor<J),  Flor.  10;  na  gorę,  Puł.  18  r.;  na  gor^  bo- 
azij>;  Flor.  23;  na  gorę,  Puł.  44  v.;  na  gor(J)  8W(J)t(J»  twoi^,  Flor.  42; 
na  gorę,  Puł.  88  r.;  y  wwodl  ie  na  gorif  8W([>tosci  swoiey  gor^  iey- 
sze  dobiła  prawicza  iego,  Flor.  77;  na  gorę  szwyętoszczy  swey  góra 
yeyze  dobyła  prawycza  yego,  Puł.  159  r.;  wibral  pocolene  iuda  gorę 
Byon,  i^8z  iest  miłował,  Flor.  77;  gorę  8yon,  Puł.  160  v.;  w  myarc, 
1'ud:.  163  V.  (Flor.  79.  w  merze);  vczinil  ies  newar<J),  Flor.  51.  (Puł. 
1()5  V.  leez);  obrz(J)dzai^  zacon  na  oflfer<).  Flor.  49.  (Puł.  100  v.  sad 
obyeJ;nyczamy);  oferuy  bogu  offer<J),  Flor.  49.  (Puł.  101  v.  obyetny 
czę);  bo  bi  bil  chczal  offar(J>,  Flor.  50;  modl(),  K.  Świdz;  modlę,  Pul 

104  V.;  przymesz  ofar<|>  sprayedlnosci,  Flor.  50.  (K.  Świdz.  modli,  Puł 

105  r.  modły);  yezukry8tow(J)  pokorę,  Puł.  220  v.;  odi^l  iesm  przeco 
r(J),  Flor.  prol. ;  przecor(J>  8zalonemu  dal  ies.  Flor.  38  (Puł.  80  v 
yrąganye);  w  przecor<J>  si^sadom.  Flor.  43.  (Puł.  90  r.  w  nr<)ganye} 
Yczinilo  se  iest  w  przecor^  mne,  Flor.  68.  (Puł.  135  v.  na  gaynbc); 
przecorij)  wekui^  dal  gim,  Flor.  77;  przekorę,  Puł.  160  v. ;  pomny 
boże  przekorę  sług  twych,  Puł.  181  v.  (Flor.  88.  przecori);  rozcz<!>- 
gay^  nebo  yako  skorej).  Flor.  103 ;  yako  Bkorę,  Puł.  23  v. ;  widz  moic 
8mar<J),  Flor.  9;  szmyarę,  Puł.  14  v. ;  zbaw  me  z  ust  Iwowicłi  y  od 
rogów  iednoroszcow  szmar(J>  moi^,  Flor.  21 ;  szmyarę  moyę,  Pnł.  41 
V.;  pokora  moia^  Wacł.  31  r.;  widz  smaro  (pro:  smsirff)  moi{),  Flor. 
24;  Bzmyarę  moyę,  Puł.  47  v. ;  bo  wesrzal  ies  na  smar^  moi{>,  Flor. 
30;  na  szmyarę  moyę,  Puł.  57  r.;  prze  prawda  y  smar(J>,  Blor.  44: 
szmyarę,  Puł.  92  y.;  ne  otewraczay  czloweka  we  smar^.  Flor.  89; 
we  szmyarę,  Puł.  182  r.;  wydz  smarij)  mog<J),  Flor.  118,  163;  szmyaw 
moyę,  Puł.  252  r.;  na  wszytka  smari)  gego  pomny,  Flor.  131;  szmya- 
rę yego,  Puł.  264  v. ;  dzerszal  krzescanskcj)  wer(J>,  Flor.  Athan.;  wyare, 
Puł.  308  r.;  dzierzal  krzescianską  wiarą,  Wacł.  8  r.;  kto  yma  chwale 
b08Z(),  Flor.  prol.;  swirzchowal  ies  cłiwałcj),  Flor.  8;  chwalę,  Puł.  12 
V. ;  chwal^  twoi(J)  (pomnecz  b^dze),  Flor.  34;  chwalę  twoyę,  Puł,  70 
r.;  vsta  moia  ziaw^  chwale)  twoic),  Flor.  50;  fal^  twoy<J>,  K.  Świdz.; 
chwalę  twoyę,  Pnł.  104  v. ;  nad  wszistk^  chwal(J»  twoicj),  Flor.  70;  nad 
w^zystkę  chwalę  twoyę,  Puł.  140  v. ;  ziawimi  chwale)  twoie).  Flor.  78: 
chwalę  twoyę,  Puł.  162  v. ;  w  chwalę  pyenya,  Puł.  187  r.;  chwale 
yego  (zwyestowaly).  Flor.  101;  chwalę  yego,  Puł.  200  r.;  chwalyly 
se(J)  chwali)  yego,  Flor.  105;  chwalę  yego,  Puł.  212  r.;  wzdayczemo- 
ćle  chwalę,  Puł.  217  r.  (Flor.  106.  obiet  chwały);  chawlc)  molwyl 
gesm  tobe,  Flor.  118,  161;  chwalę  molwylesm,  Puł.  253  y.;  wyrzygne) 
warghy  mogę  chwale),  Flor.  118,169;  chwalę,  Puł.  254  v.;  mgły 
yako  popyol  rosypa.  Flor.  147;  mgłę,  Puł.  289  r.;  mgl^,  Wacł.  133 
y.;  tobe  wzdam   modle)  chawaly.  Flor.  115;  modlę  chwały,   PuŁ 


V.;  a  skalo  (pro:  aksiią)  w  stiidne  wod  (obroczyl),  Flor.  113;  e 
Pni.  229  r.;  od  da  gzylę,  Pol.  134  r.  (Flor.  07.  czescz);  azylę  t 
(zwysstnyę),  l*iil  141  r.  (Flor.  70.  mocz  twoi<|>);  w  bodze  vezyi 
syli^,  Flor.  107;  szyic,  Tul.  220  r.;  raorz  nibo  ayli;i  dzal  swo 
yzyawy,  Flor.  110;  szyle  dzal  Bwoycli.  Pni  225  v. ;  wzmnoi 
w  ilaazy  mogey  ayl^,  Flor  l.'J7;  szylę.  Pul.  272  v, ;  bozev9zylci 
pyę,  Pul.  294  r.  (Flor.  Iwai  ncc.  wsylee  czyrp^) ;  wwcdzesz  ie  w 
zginena,  Flor.  54^  wysmc,  Pul.  Itt  r.;  copali  a^  .„  inmif,  Flor. 
kopały  yamę,  Pul.  113  v.;  kędy  vczyekal  przed  sautcm  w  yamę, 
113  r.;  naazlya'liig<|)  i\z:j\xyncf  yego,  Pul.  6  r;  wrociaz  dżet 
inoii|i,  Flor.  1.^;  dzyedzynę  rooyc.  Piil.  24  v;  pozegnay  dzyed 
twoyc,  Pni.  t)d  V.  (Flor.  27.  dzedzitio  twoiuy);  wibral  Jcat  nam 
dżiny  8woi^,  Flor,  4ł);  dzyedzynę  swoye,  Pni.  Oó  v.;  dal  ies 
dzinc,  Flor.  GO;  dzedzynę,  Pul.  120  r.;  dzedzynę  swoye  wzgar 
Puł.  160  r,;  ip  iłialierztt  Flori/jańskiin  jat  forma  wątpliwi}  ws 
oznaczania  obu  »amogl">'k  nosowych  znakiem  (f,  bo  w  zwrocie 
dziu^  SWoit|ł  wzgnrdzal  77.  forma  odnośna  nołe  byi  tii  msiriłffii 
lem;  dzedzin{>  twoi(i  gabaly,  Flor.  93;  dzeilzynę  tw(|i  gabaly,  Pul. 
r. ;  by  dal  gym  dzedzyim  pogijiiw,  Flor,  1 10;  dzyi-dzynę,  Pul.  2i 
dal  Bzemo  gycb  dzedzyij  {pro:  dzeiizyny),  Flur.  135;  dzedzynę, 
270  V.;  dzedryji^  (dal).  Flor.  135;  dzedzynę,  Pul.  270  v.;  n, 
stanów  rozmerz^,  Flor.  59;  nyzynę,  Pul.  118  v, ;  nyzynó  albo  p 
atanow  roznerz^,  Flor."  107;  nyzynę,  Pul.  219  v. ;  yunoszę  po 
y  pannę  (pogladzy  myecz),  Pni.  305  r. ;  przyganętwroczy  8<|)8zyaf 
Put.  162  V.  (Flor.  78.  laiane);  zkazyl  ies  sczani)  iey,  Flor. 
azczyanę,  Pul.  1G4  r. ;  postawyl  weine,  Put.  217  v.  (Flor.  106.  wi 
gensze  dago  anegh  yako  welln(^,  Flor  147;  yuko  wcInę,  Pni.  2^ 
iako  wetną,  Waci.  133  v.;  lato  y  woznt)  ty  iea  atworzil  io.  Flor 
wyoanc,  Pul.  148  v. ;  v(zy  n)cze  mos;e  kybyi-JiY  albo  na  woyni|), 
143.  (Ful.  281  V.  ku  bytwye);  pobył  wszytkę  pyrzwyznę  wz 
gyeli,  Pol  210  r.  (Flor.  104.  wszytko  pirzwy.zno);  w  potrzel 
was  zaszczyć  z  (j),  Pni.  306  v.;  wclik^i  nnilf  wzloazil  iea  nan,  Flo 
krasę.  Pul.  38  r. ;  miłował  ieem  cras^i  domu.  Flor  25;  okrasę, 
49  T.;  kraaę  yak  yegoBz  mylowal.  Pot.  95  v,  (Flor.  46  ezudn 
dal  wyęcztwo  mocz  gycJi  y  krnaę  gich,  Pul.  160  r.  (Flor.  77. 
dnoBcz);  w  krasę  wetanya  z  martwych  oblyekl  szye.  Pul.  18 
w  craBiJ)  oblekł  so,  Flor.  92;  w  krasę.  Pul,  187  r;  w  krnaza  i 
BJe,  Waci,  124  r. ;  chwali  y  krasę  oblyekl  yes  sze,  Pul  203  v. 
103.  7.powyedz()  y  kraitzp  oblekł  sio,  tu  nie.wąlpUioie  jfH  infiłri. 
(o/ij);  odzyenye  yego  wrozę  rozilzelyly,  Pul,  39  v. ;  gdi  sstijpi 
zkazi^.  Flor.  29;  we  skazę,  Pul.  55  v. 

Imiona  obca:  na  prymC,  Pul.  233  r. ;  na  sestę,  Pul.  245 
octawę,  Pnł.  8  r,  19  r. ;  na  noną,  Pul,  250  r. ;  wstawił  ies  . 
Ton^,  Flor.  20;  koronę,  Pul.  .38  r. ;  kaazdy  persony  boghetn  y  | 
pozn.iwarz,  Flor.  Atan.;  kazd^  parsonę,  Pul.  309  r. ;  wszelka  pi 
boga  y  pana  wizn.iwucz,  Watl.  110  v. ;    rozdzelij)    aiccimó    (Syi 
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Flor.  59;  rozdzyelyę  syczymę,  Puł.  118  v.;  rozdzelo  sycczyiw^,  Flor. 
107;  syczymę,,  Puł.  219  v. 

§.  83.  Ze  więc  we  wezyeikieh  tych  przykładach  jest  końcówka 
-ę,  nie  ulega  wątpliwością  chodzi  tylko  o  to,  w  jaki  epoBÓb  ją  w  obu 
tych  zabytkach  wyrażono,  W  psałterzu  Floryjańakiin  oznaczona  jat 
ta  atoska  nosowa  przewainie  przez  if,  dwa  razy  przez  -sn  (ałygjin 
143.  lychotan  118,  73),  jedenaście  razy  przez  o  (r()ko  138.  lichoto 
93.  obato  131.  prawodo  44,  prawoto  98.  neprawdo  31.  za  prawdo 
69.  wodo  78.  modlitwo  54.  skalo  113.  smaro  24)^  co  można  uwaiaó 
za  omyłkę  piszącego^  że  zapomniał  znak  o  przekryślió.  Wreszcie 
w  czt^ech  przykładach  oznaczony  jest  ten  dźwięk  nosowy  przez  a, 
(r()ka  137.  droga  106.  lychota  118.  dzedzyna  110),  co  również  mo- 
gło łatwo  powstać  przez  zapomnienie  dopisania  n,  jeśli  piszący  dieial 
podobnie  jak  w  dwu  wyżej  przytoczonych  przykładach  tę  końciwię 
przez  an  oznaczyć. 

Zupełnie  prawie  jednostajną  pisownią  znajdujemy  pod  tym  wzglę- 
dem w  psałterzu  Puławskim.  W  tym  bowiem  końdwha  9  j^  zawsze 
wyrażona  jak  dziś  ją  wyrażamy  przez  ę,  co  jest  zarazem  jednym 
z  najważniejszych  dowodów  o  znacznie  późniejszym  powstanin  tego 
zabytku.  W  trzech  tylko  wypadkach  piszący  oznaczył  końcówkę  aeat- 
sativu  przez  e:  rękę  146  r.  szyle  22o  v.  szmyare  2^2  r.,  a  raz  przez 
a:  alawa  285  r.  To  ostatnie  oznaczenie  łatwo  mogło  powstać  w  ten 
sposób^  że  przepisujący  psałterz  ten  z  jakiegoś  znacznie  starszego  prze- 
kładu polskiego^  w  tym  miejscu  wypisał  formę  jak  ją  tam  znidazlt 
zapomniawszy  ją  zmodernizoicać.  Ciekawa  rzecz,  że  w  niektórych  za- 
bytkach współczesnych  prawie  psałterzowi  Puławskiemu  urystępyge  tu 
regularnie  jako  końcówka  czysta  samogłoska  -e,  jak  np.  w  cartykuhdi 
prawa  Magdeb.  wydanych  przez  Dra  A.  Kaliną^  mathke  6  r.  sonę 
2  r.  nyewyaarthe  2  r.  dzywke,  pozoge  5  r.  glowe  3  r.  sprawę  i  inne 
(Rozpr.  i  sprawozd.  wydziału  filolog*  Akad,  Urn.  Tom  VII.  Kra- 
kóWf  sir.  267 — 6).  Końcówkę  accusat  sing.  w  psałt.  Flor.  zestawił 
z  innymi  zabytkami  Dr.  A,  Kalina,  Ueber  die  Schreibung  der  Na- 
salvocale  in  den  altpolnischen  DenkmćUem  (Archiv.  /.  slav,  Phil^  IV. 
56-^7). 

§.  86.  f)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja  kończą  się  w  siafosło' 
ufieńsMm  na  -a,  w  polskim  zaś  na  -ę  i  -ą,  stosownie  do  tegOy  czy 
powstało  a?  a  -j-  m,  czy  też  z  k  -j^  m.  Z  końcówką  ę:  ymeycsen** 
dzei<),  Flor.  4;  oadzyeyę^  Puł.  5  v. ;  gisz  ymai{»  nadzei^  w  toł>e,Flor. 
5;  ńadzeyę,  Pał.  7  v.;  iesm  ymal  nadzei^,  Flor.  7.  (Puł.  10  r.  bh- 
dzyevę  zapewne  z  omyłki) ;  ymam  nadzei(),  Flor.  10 ;  nadzyeyc,  Puł. 
18  r.;  ymal  iesm  nadzeicj),  Flor.  12.  (nadzyeyą,  PuŁ  21  r.);  nadzeic 
b<>d(J>  ymecz,  Flor.  17;  nadzyeyę,  Puł.  28  v. ;  poloszicz  w  gospodne 
bodze  nadzei(;>  moi<),  Flor.  72;  nadzeyę  moye,  Puł.  146  v.;  polosiHi 
w  bodze  nadzeii^  8woi(),  Flor.  77;  nadzyeyę,  Puł.  154  v.;  nadzey^ 
ymal  yest  w  panv,  Flor.  113;  myal  yest  nadzyeyę  w  bogu,  PuŁ  230 
r.;  dbacz  albo  nadzey<>  myecz,  Flor.  117.  (Puł.  234  r.  dbacz);  na- 
dzey<>  yma  gesm,  Flor.  118;  nadzyeyę  ymyal  yesm,  Puł,  240  v.;  na 
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^Izeio  mialoBi,  Wacł.  24  y^;  w  yesa^ze  mne  n&izey^  dal  gea,  Flor. 
118,49;  Q«dzeyę  dal  yes,  Puł.  241  r. ;  n^kieia  dalcs;  Wacł.  25  v.; 
w  slawe  twogem  nadjsej^  jm$l  geam,  F1(h*.  118,113;  oadzey9«  Pnł. 
248  y.;  nadzei^  mialemi  Wad.  38  r.;  .abycb(J>  w  bodee  wszy^atkę  «a- 
dzyeyę  ymyely,  Pnł.  286  r. ;  w  gichae  myely  nadzęyę,  Puł.  306  v.; 
uABtrzę  yi^o  blyskawyosę  myecz  moy,  Pał.  307  r.;  uez^  albo  gra- 
■yęz^  poloazyl  yee  gym,  Flor.  103.  (Fuł.  204  r.  kray  peiloayl  y«0 
gym);  gyBz  nyeinalczyozę  molwy^  na  siye,  Puł.  70  r.  (Flor.  34. 
zloacz);  4ay  bogu  obye^oy^szę,  Puł.  101  v.  ("Flor.  49.  off«r{»);  bych 
wroosyl  obyetnyceę  moyę,  Pnł.  120  v.  (Flor.  60.  obetnicze  moie); 
xpa8  Ygzmyerza  potwarczę,  Puł.  142  r.;  vamerzi  potwarcz^^  Flor.  71; 
yasmy.erzy  potwarczę,  Puł.  142  v. ;  na  prawicz{»  twoic,  Flor.  44.  (Puł. 
93  r.  Aa  prawyczy  twoyey);  zbaw  prawicz^  twoi().  Flor.  59;  zbaw 
pcaiwiczę  twoyę,  Puł.  118  y..;  tnńmal  w  T^fkJ^  prawicz(^  moi^,  Flor. 
72.  (Puł.  146  r.  rękę  praw<));  odwraczasz  r^kcj)  twoi^  y  prawiczij) 
twoi^,  FJpr.  73;  prawy^^eę  :twoye,  Puł.  148  r.;  w  rzekach  prawicz^ 
iągo  (poldWBC),  Flor.  88;  prawyczę  yego,  PoŁ  179  r.;  poiKriazil  iea 
pcawd<^,  Flor.  88;  prawyczę,  PuL  180  v.;  prawiczi^  twoi{)  tako 
iawo^  Ycun,  Flor.  89;  prawyczę  twoyę,  Puł.  183  r.;  zbawił  a^be 
prĄ'^riez<!»  swoi^J),  Flor.  97;  pcawy^ę  awoyę,  Puł.  194  r«;  zDamonal 
geam  na  prawyczi^,  f4or.  141 ;  na  prawyozę,  Puł.  279  r. ;  sromoczf^ 
poloazyli  a^  mne,  ^or.  139.  ^Puł.  276  y.  sromotę);  osweczaaz  awe- 
cz<)  moi^,  Fior.  17;  szwyeczg  caoyę,  Puł.  31  y.;  ysizimi  aweez^,  FLor. 
35;  azwyeczę,  rPnł.  71  y. ;  ygotowal  geam  8wecz<)  pomazanczu  memy, 
Flor.  131;  szwyeczg,  .ftił.  266  r.;  troycz^  w  .geduoazczy  czczyly,  Flor. 
Atan  ;  tnoycz^,  Puł.  308  r. ;  irojQZ%,  Wacł.  8  y . ;  iazceiez^  {.iaedwm) 
duize  .ągladza,  Flor.  fiioL  [p/or.  BoMouin  de  Coyrtfisa.ayy  O  ApeiBHe* 
noabQKiJK&  .awKt,  ^tr.  74];  xpuB  zbona^  wyiinjrczę  (brony),  Puł.  163 
r. ;  iwiuniczij)  .z  egipta  pczeuosl  ies,  Fkn*.  79;  wynuyczę,  Puł.  163  y.; 
aawe<]a  iwinniczo  t<^,  Flor.  79;  wynnyczs  tę,  Puł.  164  r. ;  wyrzbczę 
dzedzyny  wasszęy  (dam),  Puł.  208  r.  (Flor.  104.  powrc^zek);  postaw 
gospodne  izaconanoazoz^  nail  nwi.  Flor.  9 ;  zftkona  wybawcze,  Puł.  15 
y. ;  dusz^  wdbi  yata  cfsiscy,  Flor.  prioL ;  d^sz^  .aw<J>  jia  nebe  dziwne 
yaadzi^  Flon  ju^L;  wjrta<)giii  d^sz(J)  fooi^,  Flor.  6;  4q8z§  zaoyg,  Puł. 
9  r. ;  nyw^kipyl  c^us^^ę  nioys,  Puł.  K)  r.  -(Flor.  7.  ,du93e  moiey) ;  gon 
moii)  ikisz^.  Flor.  7;  jduazę  mi»yę.  Pnł.  10  y.;  zawydzy  ^u^zę  j»w%. 
Puł.  18  y.  <Flor.  10.  nenawydzy  fiwoiey  duaze);  im^^  Aioj^  a^  ogar- 
nęli, Fior.  16;  daaze  moyę,  Puł.  27  r.;  wiitargn  iduBz^  moi<J>,  Flor.  16^ 
21 ;  iduflo^  mqyc,  PuŁ  27  r.,  41  y.  (Wacł.  31  y.  dusza  moU  (wirwi) 
dnaz^  .moi^  4)bcoczil,  Flor.  ^2;  duszę  ineys,  Puł.  43  y.;  nyewzyol 
w  proanoazcz  duszę  awo^ę,  Puł.  44  y.  (Flor.  23.  dusze  aiw^iey) ;  po- 
dzw%n{)l  óesm  du9z<(>  moi^,  Flor.  24;  duazę  moyę,  Puł.  45  y.;  nye 
zgnbyay  ^.  .duszę  moyę,  Puł.  49  r.  (Flor.  25.  dusze  moiey) ;  wiwodl 
ies  od  pecla  dusz^  moi^.  Flor.  ,29;  duszę  moyę,  Puł.  55  r.;  duszę 
oyczu  polyjeczyl,  Puł.  .56  r..;  zbawił  ies  . .  duaz^  moio,  Flor.  .30;  du- 
szę moyę,  Pnł.  57  r. ;  wz<)cz  4usz{»  moi(J>,  Flor.  30.  (Puł.  58  r.  du- 
9ze  tmoye);  ,aroinoQzi{y  s^  dusz^  onoi^,   Flor.  34.    (Puł,    67   y.  Jayaly 
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duszy  moyey);  gisz  szukai<|)  dusz<J>  moi(J>,  Flor.  34.  (Puł.  67  r.  dusze 
moyey);  vsmerzal  iesm  postem  dusz(J>  moi(J>,  Flor.  34;  duszę  moyę^ 
Puł.  68  r. ;  wroczy  duszij)  moi<J),  Flor.  34;  duszę  moyę  Pul.  68  v.; 
pomdlecz  kazał  ies  iaco  pai(|)k  dusz<)  moi<J> ,  Flor.  38 ;  du- 
szę yego^  Puł.  81  r. ;  ne  da  iego  w  dusz^  neprzyaczelow  iego,  Flor. 
40;  w  duszę;  Puł.  84  v. ;  vzdrow  dusz(J>  moi^,  Flor.  40;  duszę  moyę, 
Puł.  84  V. ;  wilii  iesm  w  mif  dusz(^  moi([>.  Flor.  41 ;  duszę  moyę,  Pul. 
86  V.;  odkupy  dusze)  moi<),  Flor.  48.  (Puł.  99  v.  dusze  moyę);  szu- 
kali s^  duszę  moyę,  Puł.  108  r.  (Flor.  53.  dusze  moiei);  odkupi 
w  pocoiu  dusz(J>  moi^  od  ticli,  Flor.  54;  duszę  moyę,  Puł.  110  v.; 
iaco  so  cirzpeli  du8z<J>  moi^  za  niczs,  Flor.  55;  czyrpyely  duszę  mo- 
yę, Puł.  112  r. ;  witargl  ies  dusz^  moiij).  Flor.  55;    duszę  moyę.  Pul 

112  V.;  wiwolil  dusz(!>  moi<[),  Flor.  56;  duszę  moyę  wytargl,  Puł.  113 
V.;  naclonili  b(}  dusz()  moi(^,  Flor,   56;    naklonyly    duszę    moyę,   Puł. 

113  V.;  ylapili  sej)  dusz<)  moiij),  Flor.  58;  duszę  moyę,  Puł.  116  r.; 
szukały  duszę  moyę.  Pul.  123  r.  (Flor.  62.  dusze  moiey);  wiymi  du- 
sze) m<|).  Flor.  63;  duszę  moyę,  Puł.  123  v.;  poloszil  iest  dusz^  moi{), 
Flor.  65;  duszę  moyę,  Puł.  127  v.;  pocril  iesm  w  poscze  du8z{^  moig, 
Flor.  68;  duszę  moyę,  Puł.  135  v.;  baczy  duszę  moyę,  Fuk,  136  v. 
(Flor.  68.  rozumey  dusze)  moiey);  byerze  duszę,  Puł,  151  v.  (Flor. 
75.  ducłi);  dusze)  moie)  podzwigl  iesm.  Flor.  85;  duszę  moyę,  Puł. 
172  r.;  vwesel  dusze)  sługi  twego,  Flor.  85;  duszę,  Puł.  172  r.;  witargl 
ies  dusze)  moie).  Flor.  85;  duszę  moyę,  Puł.  173  r. ;  szukały  duszę  moyę, 
Puł.  173  r.  (Flor.  85.  dusze  moiey);  witargne  dusz^  swoi^,  Flor.  88; 
duszę  swe),  Puł.  181  r. ;  vwe&elili  se)  dusze)  moie),  Flor.  93;  duszę 
moyę,  Puł.  189  r. ;  w  dusze)  prawego,  Flor.  93;  w  duszę,  Pul.  189 
r. ;  zelyazo  przeszło  duszę  yego,  Puł.  208  v.  (Flor.  104.  brak) ;  w  dn- 
szę,  Puł.  212  r.  (Flor.  105.  w  dvsze);  dv8z^  laczyne)  nasycyl  dobrym. 
Flor.  106;  duszę  łaczn<),  Puł.  215  v. ;  isze  nasyczyl  dusz^,  Flor.  106; 
duszę,  Puł.  215  V.;  by  zbawone)  vczynyl  dysze)  moye),  Flor.  108;  du- 
szę moyę,  Puł.  223  v.;  ysze  wytargl  dvsze)  moye),  Flor.  114;  duszę 
moyę,  Puł.  231  v  ;  wywol  dusze)  moy^.  Flor.  114;  wyzwól  duszę 
moyę,  Puł.  231  r. ;  zbaw  dusze)  moye).  Flor.  119;  duszę  moyę,  Pul. 
255  r. ;  powszal  gesm  dusza  moye).  Flor.  130;  duszę  moyę,  Puł.  2frł 
r. ;  ne  otemvy  dusza  moye).  Flor.  140;  duszę  moyę,  Pul.  278  r.;  wy- 
wedzy  ze  stroszey  dysza  moye),  Flor.  141;  duszę  moyę,  Puł.  279  v; 
bo  nascygał  gest  neprzyaczel  moy  dusza  moy^.  Flor.  142;  duszę  mo- 
yę, Puł.  280  r. ;  ktobe  podnoszl  geszm  dusza  mog^,  Flor.  142;  duszę 
moyę,  Puł.  281  r. ;  wywedzesz  zame)ta  dusza  moyo.  Flor.  142;  dusze 
moyę,  Puł.  281  r.;  gysz  me)cze)  dyszau  moy^,  Flor.  142;  duszę  mo- 
yę, Puł.  281  V.;  wytargl  gesz  dvsze)  moyę.  Flor.  Isaisec. ;  duszę  mo- 
yę, Puł.  294  r.;  yunoszę  pospołu  y  pannę,  Puł.  305  r.;  poloszil  ies 
czywerdze)  iego  strachem,  Flor.  88,  (w  Puł.  jest  homirukcyja  odinwt- 
na,  czytamy  bowiem:  położyłeś  czwyerdzo  yego  strach,  180  v.  gdtu 
czwyerdzo  jest  insirumentalis^  a  strach  ac€usa(iv»,  podczas  gdy  tv  Flo- 
ryjańskim  jest  przeciwme) ;  prze  chudobę  nasze  y  nędzę,  Puł.  19  r.; 
prze    n^dzę,    Flor.  11;  prze  nędzę,  Puł.  19  v. ;  nawedzi  me  na  stdzę 
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Bi<^  ew<J^,  Flor.  145;  wKyemyę  swoyę,  Puł.  286  v.;  Btal  gest  y  inen^] 
geat  Bzem6>  Flor.  łłabftc.;  zyemyę,  Puł.  299  v.;  podepczesz  zyeoiy^ 
Puł.  300  V.;  poszrze  zy^myę,  Puł.  305  r. ;  gensze  przebywjtcs  kaase 
przezdzad^yny^)  w  domy.  Flor.  112  (Puł.  228  r.  przesdzyatkyny^j; 
wyatrzuyę,  Puł.  197  v.  (Flor.  100.  w  iutrzny);  w  stadnyę  wod,  PvŁ 
229  r.  (Flor.  113.  w  studue  wod). 

Co  do  znaków  końcówki  -ę,  jakie  są  w  obu  pscUierzach  uźgfte^ 
tyczy  Hę  tu  to  9amoy  co  powiedziano  przy  tematach  na  -a  femUm, 
W  psałterzu  Floryjańskim  prócz  ogólnego  znaku  na  eamogtoeki  noso- 
we (f  spotykamy  dwie  formy  ze  znakiem  o  (winniozo  79.  szemo  135), 
jedne  ze  znakiem  an  (ćly^zsh  142).  siedem  zaś  ze  znakiem  a  {dusza  ISOi, 
140,  141,  142  trzy  razy,  szema  120). 

W  psaittrzu  Puławskim  spotykamy  i  tu  regularnie  -^9  -a 
w  dwu  tmlco  razach  e  (dusze  27  r.  99  v.).  Zresztą  niektóre  wyrazy 
są  i  w  Puławskim  oznaczone  przez  (f  lub  ą,  ale  to  właśnie  uwaicun 
za  końcówką  dzisiejszą  ą. 

§.  87.  Z  końcówką  -ą.  1)  Flor.  (f,  Pul  (f:  jwawayccz  b%dc 
raab  y  bahylony^f^  Puł.  174  r.;  w  idumei^  wzcz{^gB<J»  oł)ow  moic, 
Flor.  69;  w  ydmney^,  Puł.  119  r.;  w  yduaae<),  Flor.  107 ;  w  ydumejr^, 
Puł.  219  V.;  rzuczi  na  goepodna  pecz{>  twoi^),  Flor.  54;  py«Qz{»^4>y^ 
Puł.  111  r.;  glos  boszi  zbyai()czy  puscz^,  Flor.  28;  puszcz^,  PiUł.  54 
r.;  w  pu8zcz(^,  Flor.  67.  (Puł.  130  v.  na  puszczy);  poloszył  rstky 
w  pTszcz^,  Flor.  106;  w  puszcz^,  Puł.  217  v.;  przewodl  M  awoy 
pszes  pa6cz<),  Flor.  135;  przes  pu8zcz{»,  Pul.  270  r.;  prze  liracąyc 
moy^,  Flor.  121;  prze  braczy(),  Puł.  257  v.;  kako  weszelo  poaby- 
wacz  bracz^  w  gedno,  Flor.  132.  (Puł  266  v.  braczey,^'e«tóo  soe  flor. 
zdaje  się  accusat  c.  infin.  Dr.  A.  Kalina  zaś  preypusaeza^  ie  mote  to 
Imó  dałivem  plurai  {Ueber  die  Sc/treibung  der  NasahoadCf  Arcbio. 
/  sl.  Ph.  JV.  55)];  poloszil  iesm  Btro8z(),  Flor.  38;  8troz<>,  Pul.  79  V.; 
w  sądowo  stroszi),  Flor.  78;  Btroz<^,  Puł.  161  r.;  polosz  .goąpodnestroa^^  v8tao 
mogym,  Flor.  140;  8troz<>,  Puł.  277  v.;  atroz<>,  Wacł.  17  r.;  ^U  Bfy 
w  .8z<)dz<>  sercza,  Flor.  72;  wzifdz^,  Puł.  144  v.;  sz^^if  gieh  piwdal 
iest  gim,  Flor.  77;  z^dz^  Puł.  157  r.  (napelnyl  w  dobrem  ;Zb^^6t 
twoy$.  Flor.  102; ;  z()dz<)  tw<^e,  Puł.  20l  v.;  zadza  twoia,  Wacł  11 
r.;  gensze  napełnił  gest  sffidzij)  8wog^,  Flor.  126;  napebiyl  z^<^  awo- 
yę,  Puł.  261  r. ;  .s^y  przcj)  twoip,  Flor.  73,  [por.  pnza  Bibl  kr.  -Zof . 
69'ib.7;  121  b.  14,  starost,  naia,  czesk.  płe,  {Dr.  E.  Ogonowski,  Ar- 
chiv.  f.  sl.  Ph.  I V.  363).  Podobnie  znajdujemy  i  w  innydi  .zaiyihaeh 
jak  np.  w  artyk  prawa  Magdeb.  wydanych  przez  Dra  fA.  Kedsn^j 
przya  {Rozpr.  i  spraw.  Wydz.  JUol.  Akad.  Um.  Tom  VJL  Krmkósz^ 
sir.  283)] ;  sędzy  twoyę  prz<),  Puł.  149  r.;  wszistk<)  iego  poaoselp 
(nomm.  eing.  podcięła)  przewroczil  ies,  Flor.  40;  wszytkę  jego  poaz- 
czyely<[),  Puł.  84  v. ;  bidi  Yczinil  woli)  twoi<>,  Flor.  39;  woly^  ^^^^ 
hak.  82  V.;  gysz  czynycze  wolij)  yego,  Fior.  102;  woly^,  PuŁ  203  r.; 
Yczynycz  woly^  twoyę,  Puł.  281  r.  (Flor.  142  navczy  m([>  czy^ycz 
wc^ey  twcigey);  woł([)  .boyt^czym  sy^  gągo  wczyny,  Elor.  144;  ^NM>lv(^y 
Pu).  285  V.;  b((»4zc  ymeoz  wolifj  Flor.  146;  woly^,  1^.    288  v.    (wia 
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dzyeyn,  Puł.  20  v;  przea  dzyen,  39  v.;  za  oktawę  to  jest  dzyen  s^- 
diiy,  Puł.  19  r.;  wdzyen,  Puł.  28  r;  w  dzen,  Flor.  17,  19,  26,  48, 
49,  68,  76,  77  (2  n);  w  dzyen,  Puł.  30  v.,  36  v..  60  v.,  98  v., 
101  V.,  118  r.,  152  r.,  155  r.,  158  r.;  we  zli  dzen,  Flor.  40;  we 
zly  dzyen,  Puł.  84  v.;  na  kaszdy  dzyen,  Puł.  87  v.  (Flor.  41.  po 
wszitky  dny);  w  ktoricoli  dzen,  Flor.  55;  w  ktorykoly  dzyen,  Pał. 
112  V.;  na  kaszdi  dzen.  Flor.  67;  na  każdy  dzyen,  Pnł.  132  r.;  ostat- 
kowe mislena  dzen  sw(J)ti  b<)d<)ez  ezinicz,  Flor.  75;  dzyen.  Pał.  151 
V.;  w  znameniti  dzen.  Flor.  80;  wznamyenyty  dzyen,  Puł.  165  r.; 
w  dzen  zamiata  mego,  Flor.  85;  w  dzyen.  Pnł.  172  v. ;  ote  dna  w  dzen. 
Flor.  95;  wdzyen,  Puł.  191  r. ;  w  ktorycoli  dzen.  Flor.  101,  137; 
dzyen,  Puł.  198  r.,  272  v. ;  w  toricoli  dzen.  Flor.  101:  dzyen,  Puł. 
198  r.;  w  dzen  moczy  twoyey,  Flor.  109;  w  dzyen,  Pnł.  22Ą  r.; 
w  dzen  gnewa  swego,  Flor.  109 ;  w  dzyen,  Puł.  224  v. ;  Tstawcze 
dzen  czstny  w  g<{>8czaeh.  Flor.  117;  ystawczye  dzyen  czny,  Puł.  ?3d 
V.;  przes  dzen,  Flor.  120;  przes  dzyen,  Puł.  256  r.;  w  dzen  yeraza- 
lem.  Flor.  136;  w  dzyen,  Puł.  271  v.;  w  dzen  boya,  Flor.  139;  wdz jen 
boya,  Puł.  276  v.;  w  on  dzen.  Flor.  Isai;  w  on  dzyen,  Puł.  292  v.; 
w  dzyen  smętka,  Puł.  301  r. 

Jako  accu8ativus  temporu:  wszistek  dzen.  Flor.  24,  34,  37: 
wszystek  dzyen,  Puł.  46  r. ;  wszystek  dzyen  chodzyl  yesm,  Puł.  77  v : 
wszystek  dzyeyn,  Puł.  70  r. ;  morzymy  se  wszistek  dzen,  Flor.  43: 
wszytek  dzyen,  Puł.  91  v.;  czali  dzen,  Flor.  31;  czaly  dzyen,  PoL 
60  r. ;  wszistek  dzen  mislil  neprawd9,  Flor.  51;  wszytek  dzyen,  Pol. 
105  V.,  140  r.  (Flor.  70.  wszistek  ..,);  przes  wszitek  dzień,  Waci. 
116  V.;  wszistek  dzen,  Flor.  72;  wszystek  dzyen,  Puł.  145  v.,  Puł. 
140  V.,  172  r.,  175  v.,  198  v.;  wszytek  dzyen,  Puł.  141  v.,  178  r. 
(Flor.  70  (2  r),  85,  88,  101.  wszego  dna). 

Inne  accusatwy:  ogen  duchowni  w  serczu  podszega,  Flor.  prol.; 
izli  iesmi  przes  ogen,  Flor.  65 ;  przes  ogyen,  Puł.  128  r. ;  spns  stwo- 
rzył zywyoly  to  yest  zyemye  wyatr  ogye  {pro:  ogyen),  Puł.  146  v.; 
w  oghen  porzvczycz  ge.  Flor.  139;  w  ogyen,  Puł.  277  r  ;  w  o^hen 
wekvgy,  Flor.  Atan. ;  w  ogyen,  Pnł.  311  v.;  w  ogen,  Wacł.  114  r.; 
swerz  polni  (podbił  ies),  Flor.  8 ;  zwyerz,  Puł.  13  r. ;  ludzye  y  zwyerz 
zbawysz,  Puł.  71  r.  (Flor.  35.  lud  y  kobili);  karzy  zwyerz  trzczyany, 
Puł.  133    r.    (Flor.    67.    Tarzi    zwerze  trzczane). 

§.  90,  h)  Temata  żeńskie  pierio.  na  -i  podobnie  jak  mą^Jde 
mają  accusat.  -zz  uominat. :  poczuł  iest  bolescz,  Flor.  7;  począł  falesz* 
noszcz,  Pnł.  11  v. ;  clascz  h(^(l(f  ...  bolescz.  Flor.  12;  bolyeszcz,  Puł. 
20  V.;  nad  bolescz  ran  mogich.  Flor.  68;  nad  bolyeszcz,  Pul.  137  r: 
8m<J>tek  a  bolescz  należ  gesm.  Flor.  114;  bolyeszcz,  Puł.  231  r^  chi- 
troscz  (molwicz  b(J)d^),  Flor.  48 ;  rostropnoszcz,  Puł.  98  r. ;  postawy! 
wełny  gych  w  cychoscz,  Flor.  106;  w  czychoszcz,  Puł.  217  v.:  cza- 
dnoscz  (wibral  iest).  Flor.  46;  czudnoscz  gich  (dal),  Flor.  77.  (Pał. 
95  V.,  160  r.  krasę);  przinescze  gospodnu  slaw^  y  czescz,  Flor.  2S: 
sławę  y  czescz,  Puł.  53  v. ;  gospodzln  czescz  swemu  da.  Flor.  28; 
dal  ies  crase  moiey  czescZ;  Flor.  29;  przes  welik^  czescz,   Flor.    32; 
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ciwnoscsy  Flor.  68.  (Puł.  135  r.  czyrpyal  gaynbę);  polozylesz  nai 
w  przeczywnoszcz;  Puł.  163  v.  (Flor.  79.  wprzecywomolwene);  yccyall 
86  gesm  w  przecywnoscz  gym,  Flor.  108;  w  przeczywnoszcz,  Puł. 
223  r.;  oŁeymy  otemne  przeczywnoscz,  Flor.  118;  przeczy wnoases. 
Pał.  238  r.;  oddali  przeciwnoscz^  Wacł.  6  v. ;  Yozynyl  iesm  se  wprsi- 
powescz,  Flor.  68 ;  w  przypowyeszcz,  Puł.  135  v. ;  dasz  radoscz,  Flor. 
50.  K.  Śwfdz.;  dasz  radoszcz^  PuL  104  r. ;  radoszcz  myszlyly,  PoŁ 
255  r. ;  sądzisz  sprawyedlywocz,  Puł.  14  r.;  czyny  sprawyedlywoes. 
Pał.  23  r.  (Flor.  9.  14.  prawd<J>);  zwastowacz  hifdi)  ...  sprawedlnoses 
iego  lada,  Flor.  21 ;  sprawyedlywoszcz.  Pał.  43  r. ;  przemyslyacz  bc- 
dzye  sprawyedlnoszcz  twoyę,  Pał.  70  r.  (Flor.  34.  prawd^);  spra- 
wedlnoscz  tw(J>,  Flor.  35;  sprawyedlnoszcz  twą,  Pał.  71  y.,  72  v, 
("Flor.  36.  prawd^);  ziawil  iesm  spra wedlnoscz  twoi^.  Flor.  39;  spra- 
wyedlnoszcz twoyę,  Puł.  82  V.;  i  wzwastai<J)  nebossa  sprawedlnoses 
iego,  Flor.  49;  sprawyedlnoszcz,  Pał.  101  r,;  sprawedlnoses  twoi^, 
Flor.  50;  sprawyedlnoszcz  twoyę,  Puł.  104  v.;  sprawednocz  twojr^, 
E.  Świdz.;  sprawedlnoscz  molwicze,  Flor.  57;  sprawyedlnoszcz  mol- 
wyczye.  Pał.  114  v. ;  nye  wnyd<J>  wsprawyedlywoszcz  twoyę,  PuŁ  137 
r.  (Flor.  68.  wzprawedlnosczy  twoiey);  pomnyecz  będę  sprawyedlnoszes, 
Pał.  140  y.  (Flor.  70.  pamóczen  b^d^  sprawedlnosczi  twoiey);  spra* 
wedlnoscz  twoi^,  Flor.  70;  sprawyedlnoszcz  twoyę,  Pał.  141  r.;  mi* 
slicz  b(fdze  sprawedlnoscz  twoi{»^  Flor.  70;  sprawyedlnoszcz  twoyę. 
Pał.  141  y. ;  sprawedlnoscz  twoi(J>  day.  Flor.  71;  sprawyedlnosez  two* 
yę.  Pał.  142  r.;  prziymicze  ...  sprawedlnoscz.  Flor.  71;  sprawyedl* 
noszcz,  Pał.  142  r.;  sprawyedlnoszcz  moyę  pobyeszczyn<^,  PoL  179 
y.  (Flor.  88.  sprawednosci  moie  pobeszczinili) ;  obracza  morze  w  aa* 
choscz,  Flor.  65;  w  sachoszcz.  Pał.  127  r. ;  molwyly  s^  szalenoaec. 
Flor.  72;  zloszcz,  Fał.  144  y. ;  ysrzymy  szwyatloszcz  szwycczę,  Pid. 
71  y.  (Flor.  35.  ysrzimi  swecz^);  wiwedze  iaco  swatloscz.  Flor.  36; 
yako  szwyatloszcz;  Pał.  72  y. ;  wipasci  swatloscz  twoi^.  Flor.  42; 
szwyatloscz  twoyę,  Pał.  88  r.;  xpas  iest  w  yegosz  szwyafloszcz  my* 
szły  ymamy  ...  stroycz.  Pał.  122  r.;  wnid{»  w  sw^toscz  boss^.  Flor. 
72;  wszwy^^toszcz  boz(J>,  Pał.  145  y.;  zaszgli  s<^  ognem  sw^toios  two* 
i()  w  zemi,  Flor.  73.  (Pał.  147  y.  koszczyol  twoy);  yczinil  sw^tosea 
swoi(J>  w  zemi,  Flor.  77;  szwycj^toszcz  swoyę,  Pał.  160  y.;  dsedai- 
stwem  08<J>dzmi  sw^toscz  boz(J>,  Flor.  82;  obyemyemy  sswy^toszcs  bo- 
zif,  Pał.  168  y.;  pobeszczinil  ies  na  zemi  sw^ttoscz  yego,  Flor.  88; 
szwy^toscz  yego.  Pał.  180  y.;  poloszil  iest  czmi  szirokoscz  swoi^,  Flor« 
17.  (Pał.  29  y.  dom  skryczya  swego) ;  na  szirokoscz,  Flor.  17;  na  asy- 
rokoszcz.  Pał.  30  y.;  yedly  tlastoszcz^  PaL  306  y.;  wszytka 
doscz  chleba  starł,  Flor.  104;  wszystkę  twardoszcz,  PaŁ  208  r.; 
licoscz  twoi^  (bich  pyal).  Flor.  70;  wyelykoscz  twoyę.  Pał.  140  r.; 
wielkoscz  twoia,  Wacł.  116  y.;  welykoscz  twoy^  wypowedz^.  Flor. 
144;  wyelykoszcz  twoyę,  Pał.  284  r.;  welykoschcz  sławy  ...  b^^ 
molwycz.  Flor.  144;  wyelykoszcz^  PuŁ  284  r.;  w  wisokoscz,  Flor.  7; 
w  wyssokoszcz.  Pał.  11  r.;  wst{>pil  ies  na  wisocoscz,  Flor.  67;  na 
wyssokoBzcz,  Pał.  132  r.;  w  wisocoscz;  Flor.  74.  (Puł.   160  r.  wyf. 


moyc  ya  enayę,  Pni,  103  v. ;  bo  yesm  wydzyal  sloszcz.  Pul.  109  v.; 
iloBEcz  atroycze,  Pnł.  114  v.;  z  czyny^zich  zloazcz,  Pnł.  116  r.; 
I  dseluMDtich  sloscz,  Wact.  9  t  ;  Btroyi^czycli  zloazci,  Pnł.  124  r.; 
przyloez  zloazcz  nad  zloszcz  gycb,  Pnł.  137  r.;  kIobzcz  (molwycz), 
PnL  IdO  r. ;  dok^  s^zycze  zloszcz,  Pat.  166  v. ;  n&wyedzę  w  ntye- 
tlye  tloszca  gich,  Puł.  179  v;  gysz  stroy^  zloszcz.  Pal.  186r.  f^r.); 
molwyez  będ^  zloazoz,  Puł.  188  r. ;  przeczywo  czyuy<)czym  zloszcz, 
Pni.  188  V.;  wroczy  gym  zloszcz  gych,  Pid.  189  v. ;  wszystky  atroy^ 
cze  iloszcz,  Put.  197  v.;  gyBz  dzyBlay<^  zloszoz,  Pał.  236  v.;  którzy 
czynyą  eIoboe,  Wacł.  4  r. ;  zloszcz  czynyly,  Pal.  244  v. ;  zloszcz  uczi- 
aili,  Wad.  29  t.;  zloszcz  w  nyenawyBZczy  ymyal  yesm,  Pul.  253  v.; 
sciyny^zymy  zloszcz.  Pul.  259  v.;  przedłużały  zloszcz  Bwoyę,  Pu). 
262  V.;  dzyalay^czycb  zloszcz,  I^ał.  278  v.  (we  wizyatkich  odpowU- 
dnkh  mincach  psałterza  Floryjańtkiego  w/raz  ten  je»t  zasląpionu 
rzeczownikiem  lichota  a  to  lo  ptalmaeh:  5,  6,  7,  10,  13,  27,  37,  44, 
50,54,  67,  58,  63,  68,  81,  88,  91  (2  r.;,93  (3  r),  100,118,  118, 
73,161,  124,  128,  140);  zlosoz  stroy.Jczy,  Pul.  46  r.;  myszlyly  a^ 
zIoBScz  mnye.  Pul.  85  r.  (Flor.  24.  40.  sla);  zlosce  aa  m^  molw^, 
Plor.  34.  (Puł.  70  r.  ayemalczycz^^  Raz  ty/Jfeo  jeat  zgodnie  w  obu 
piaitenaeh  zloAC,  a  to:  niilowal  les  zloaoz.  Flor.  51;  mylowaleaz 
zloszcz,  Pał.  105  v. ;  nadto  w  Pnł.  299  v.  prze  zloszcz  wydzaleam; 
genzBse  napelnył  w  dobrem  zh^ost  tvoyi|>,  Flor.  102;  forma  ta  po- 
Kitala  albo  przez  orm/tkę,  albo  lit  moinaby  te  niłj  upatrywaó  ślad 
ezedaego,  [por.  J.  Baudouia  de  Courłenay,  O  ^pesse-noibc  as,  str. 
51,  Nekring,  Ardav.  f.  tl.  PH.  II,  425.  Iter.  flor.  47].  W  psałterzu 
Wiłtenb.  ziugdujemy  zdanie  to  dosłownie :  geoz  ospilnige  w  dobrem  za- 
do«t  trn;  w  Fułatcikim:  201  t.  z^z^  twoye;  w  modlitwach  Wa- 
cława: napełnia  dobrooziamy  sadza  twoia  11  r.J;  milowa!  iea  zloscz 
nad  dobrocz,  Flor.  51;  nad  dobrocz,  Puł.  105  v. ;  wydzenyo  w  do- 
brooz,  l*uł.  211  r.  (Flor.  105.  w  dobroczy);  pamy^z  grzechów  ymy- 
eca,  Pal.  76  v. ;  w  pam^cz  wroczy  se  lychota,  Flor.  108 ;  w  pamy^cz, 
PuŁ  221  T.;  zgladzy  z  szeme  pam{)cz  gycb.  Flor.  108;  pamy^,  PnL 
222  r.;  pom<J>cz  Tczynil  yest  dzywow  swoych.  Flor.  110;  pamyęcz 
Yczynil  yest,  I'd1.  225  r.;  wkłada  w  pamyccz,  Pul.  226  r.;  pam^cs 
oplwytosezy  slodkosczy  twe  wyrzyg^  pamy^cz,  Puł.  284  v.;  przestacz 
kasę  z  lyudzy  pamyęcz  gych,  Pnł,  3(tó  t.;  postacz  sinow  twicłi  od- 
rzucił ieam.  Flor.  72;  postacz,  Puł.  145  t.;  wybrał  postacz  ynda, 
Pul.  160  V.  (Flor.  77.  pocolene  iuda);  daU  aff  afy  w  Karm(>  moii;i 
Bzołes,  Flor.  68;  moyg  zolcz,  Puł.  136  t.;  podzwygly  sij)  rzeky  lycz 
awoyc,  PA  187  r.'(Flor.  92.  lycza  swoia),  Wacł.  124  r.  licz  swoii^, 
wyrax  tm  brzmi  w  normn.  ńng.  lić  {ductug),  jak  utrzymuje  pro/. 
Nehring,  por,  Archw.  f.  d  PA.  V.  236,  262,  mocz  moii^  kn  tobe 
straedz  będt^,  Flor.  58;  mocz  moyf,   Puł.    117  r.;    pacz    b^d^    mocz 
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twoi<J),  Flor.  58;  mocz  twoyę,  Puł.  117  v.;  on  da  czescz  y  mocz,  Flor. 
67;  Bzylę  y  mocz,  Puł.  134  r.;  wzbudź  mocz   twoic),    Flor.  79;    zbu- 
dzy  mocz  twoyę,  Puł.  163  r.;  kto  znage  mocz,  Flor.  89;  znaye  moez, 
Puł.  183  r.;  oblyekl  sze  bog  w  mocz,  Puł.  187  r.  (Flor.  92.  mocs^); 
w  mocz,  Wacł.  124  r.;  molwycz    będze   mocz   boże    (zamiast   mocsy 
boże,  por.  Nthring^  Archw.  f.  sL  Ph.   V.  219),  Puł.    211    r.    (Flor. 
105.  moczy);  by  znano  Yczynyl  mocz  swoyp,  Flor.  l05;  mocz  swoyc, 
Puł.  211  V.;  Yczynyla  mocz,  Puł.  234  v.  (Flor.  117.  moczy);    prawy- 
cza  panowa  wczynila  mocz.   Flor.  117;   mocz,  Puł.  234  y.;    apostoly 
poganom  mocz  boz<J)  zwya8tuy<!),  Puł.   269  r.;    wybyl  faraona  y  mocz 
gego.  Flor.  135;  mocz,    Puł.  270  r. ;    znan<J)    vczynyly    mocz    twog<^, 
Flor.  144;  mocz  twoyę,  Puł.    285  r. ;    mocz    twoyc^    molwycz    b^^, 
Flor.  144;  mocz  twoyę,  Puł.  284  v.";   mifuz  twoy^    powadacz    b<^^. 
Flor.  144;  mocz  twoyę,  Puł.  284  r.;    mocz    strachów    twogycb    mol- 
W3'cz  b<J>d<),  Flor.  144;  mocz,    Puł.  284    r. ;    gospodzyn    mocz    lyndn 
swemu  da,  Puł.  54  y.;  dal  yesz  ...  mocz,    PuK  55  y.;  przes  wyeljkę 
mocz,  Puł.  63  r. ;  w  mocz  swoyę,  Puł.    98  y. ;  yczynymy   mocz,   Pał. 
119  y.;  bych  wydzyal  mocz  twoyę,  Puł.  122  y.;   zyawyl    yes  w  lyu- 
dzoch  mocz  twoyę,  Puł.  153  r.;  dal  w  yęcztwo  mocz  gych,  Puł.   160 
r.   {wsiądzie  tu  we  Floryjańskim  odpowiada  rzzczownik  czedó,    a    ło: 
28,  29,  32,  48,  59,  62,  76,  77);  mocz  twoi(>.  Flor.  70.  (Puł.  141  r. 
szylę  twoye);  mocz  albo  syl^  dzal  swogych  yzyawy.  Flor.  110.  (Puł. 
225  y.  szyle) ;  wzmnoszysz  w  duszy  mogey  syl(f  albo  mocz.  Flor.  137 
(Puł.  272  y.  szylę);  roszmnoszis  w  duszi   mey    mocz,    Wacł.  136  v.; 
day  mocz,  Puł.  173  y.  (Flor.  85.   day    czesarztwo);    posly    tobe    po- 
mocz, Flor.  19;  pomocz,  Puł.  36  y.;  wstań  na  pomocz  mne.  Flor.  34; 
na  pomocz,  Puł.  66  y.  (rozumey  ku  pomoczi  moiey,  Flor.  37);  prsys- 
pyey  na  pomocz  moyę,  Puł.  79  r.;  na  pomocz  my  wesrzi,  Puł.  83  y. 
(Flor.  39.  ku  pomoszenu  mne  wesrzi) ;  gospodzin  pomocz  przines  ienm, 
Flor.  40;  da  yemu  pomocz,  Puł.  84  y. ;  day  nam  pomocz.    Flor.  59, 
Puł.  119  r.;  na  pomocz  mui<J»  rozumey,  Flor.  69;    na    pomocz    moyę 
przygly(J)day,  Puł.  138  y.  (Wacł.  1  r.  ku  pomoczy,  10  r.    na   porno- 
zenye);  na  pomocz  moi{>  względny,  Flor.  70;    na  pomocz  moyę,    Puł. 
140  y.;  yczinili  se  b^  na  pomocz,  Flor.  82;   na  pomocz^  Puł.  168  r.; 
poloszil  iesm  pomocz.  Flor.  88;  pomocz,  Puł.    178  y. ;   otewroczil  iea 
pomocz  meczą  iego,  Flor.  88;  pomocz,  Puł.  180  y.;    w    pomocz     na- 
dzeie  moiey,    Flor.  93;    w  pomocz,    Puł.  189  y.;    day    nam    pomocz, 
Flor.  107;  pomocz,  Puł.  220  r.;  na  pomocz  noczy,    Flor.    135,     Puł. 
269  y. ;  przes  kolszdą  nocz,   Pu\.  9  r.    (Flor.    6.    po   wszitky   nocy); 
wszytkę  nocz  (accus.  temporis,  podobnie  jak  często  było  wszytek  dzień), 
Puł.  165  y.  (Flor.  77.  wszey  noczi,  genet.  tempor.) ;  przes  nocz.  Flor. 
91,  Puł.  185  y.,  Flor.  104,  Puł.  210  r.,  Flor.  120,  Puł.  256  y.;  wes- 
rzi ...  w  rzecz  moi(5>,  Flor.  34;  w  rzecz  moyę,    Puł.   69    y.;    obezrzy 
rzecz  moi().  Flor.  42.  (Puł.  88    r.  rozgodz  prze    moyę);    porzucEilesz 
rzecz  moyę,  Puł.  102  r.  (Flor.  49.  molwi    moie);    nacz^gn^li    s^    !<►- 
czisco  rzecz  gorzk^,  Flor.  63;    rzecz   gorzk<),   Puł.  124  r.;    nad  mod 
y  nad  stredz,  Flor^  18,  [według  prof.  Nehringa  stredz  ma  przystnak 
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8\vuy,  Puł.  160  r.;  odpędzyl  stan  yozef,  Puł.  160  v.  (Flor.  46,  77 
(2  r.)  przebitek);  wnydzem  w  stan  gego,  Flor.  131;  w  staa  ye^o, 
Puł.  265  r.;  w  stan  domy  mego^  Flor.  131.  (Pał.  264  ▼•  w  stayn 
domu  mego^ ;  Dayd<)  masto  gospodnv  stan  bogv  yakob,  Flor.  131;  slaii 
Pał.  265  r.;  w  wirzcłi  iego,  Flor.  7;  w  wyrzch,  Pid.  12  r. ;  wpadł 
w  dol^  Flor.  1,  Pał.  11  y.;  od  sstępaioezicłi  w  doi,  Flor.  29.  (PoŁ  55 
r.  w  otcblayn);  azby  ykopal  grzesznema  doi,  Puł.  188  y.  (Flor.  93. 
yocopan  bil  doi]. 

§.  92  j)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -a  (łB) ;  brony  swoyę  eaer* 
kew  Bzwyęto,  Pał.  66  y. ;  ybogy  lyod  nyeplodnó  ozerkyew  myanaye. 
Pał.  227  r.;  apostoli  czerkew  pon^kay(J>  ka  cbwalye,  Pał.  288  y.; 
krew  lyeyączich,  Pał,  49  r.  (Flor.  25.  krwi);  krew  kozłów^  pies  b^^, 
Flor.  49;  krew  kozlow<>,  Puł.  101  y.;  obroczil  w  krew,  Flor.  77; 
w  krew,  Pał.  158  r. ;  wilali  sc)  crew  gich,  Flor.  78;  krew,  Pał.  161 
y.;  zpus  mszczy  krew  ymarlych,  Puł.  161  r. ;  crew  newinn^  po^py** 
ch(f,  Flor.  93;  krew  prawego  zdadzi).  Pał.  189  r.;  obroczyl  wody 
gych  w  krew.  Flor.  104;  w  krew,  Puł.  209  r. ;  przelyly  sif  ...  krew 
synyow  swogich,  Flor.  105;  krew,  Puł.  214  r.;  przelyly  8{>  krew.  Flor. 
105;  przelyly  krew,  Puł.  214  r.;  krew  grona  pyły,  Puł.  303  v. 

§.  93.  k)  Temata  ieńskie  pierw,  na   -er,   micUt/  to  jątyhm    Ha 
rosłowieńakim  końcówką  -e,    lub  tit  z  analogii  do  tern.   na  -i   formą 
na    evk  (por.  R.  Schohin^  Archiv.  /,  sL  Ph.  IL  622 — 526)^  =  poU. 
-erz:  gensze  przebywacz  kasze  przezdzadkyny<)  w  domy  macserz  ajbo 
raduy^czo  se.  Flor.  112;  maczyerz  synów  radny<^cz<J)  szye,  PQL228r. 

§.  94.  1)  Temata  męskie  pierw,  na  -en  kończą  ńę  jak  tŁwota 
na  ja  na  miękką  spółgłoskę:  nad  kamen  drogi,  Flor.  18;  nad  ka- 
myen,  Puł.  35  y, ;  aby  ne  yrazil  o  kamen  nogi  twoiey,  Flor.  90$  o  ka 
myen,  Puł.  185  r.;  rozcrawaiij^czy  plomen  ogenny.  Flor.  28;  plomjeya 
Puł.  54  r.;  strymen  prześlą  gest  dysza  nasza.  Flor.  123;  stromyen, 
przeszła,  Puł.  258  y. 

§.  95.  t)  Temata  nijakie  pierw.  Yia  -en:  w  brzem^  (i^iia,>€«c) 
oblicza  twego.  Flor.  20.  (Puł.  38  y.  czassu),  [prof.  JPrtyiorotpsb' 
uważa  ten  wyraz  w  obu  psałterzach  za  pomyłkę  (BibL  Warstw 
1880.  Lipiec^  ^47)y  prof.  Nehring  zaś  za  wptyw  starostów.  (ruMt) 
w  Iter  Flor.  6€] ;  we  wszelikye  brzemyę,  Puł.  238  r.  (Flor.  118. 
we  wszelkem  czassu,  Wacł.  6  r.  we  wszelkem  czasza);  milnic 
ymif  twoie,  Flor.  5;  myluy<)  ymyę  twoye,  Puł.  7  y. ;  ym^  gich  figla- 
dzil  ies,  Flor.  9;  ymyę,  Puł.  14  r.;  znai<)  ym^  twoie,  Flor.  9; 
ymyę  twoye,  Puł.  14  y.;  powadacz  b([>d([>  ym^  twe.  Flor.  21;  ymy^ 
twe,  Puł.  41  y. ;  prze  ym^  swoie,  Flor.  22 ;  prze  ymyę  swoye.  Pał. 
43  y.;  prze  ym^  twoie,  Flor.  24,  30;  ymyę,  Puł.  47  r,,  56  r.; 
w  iego  sw(J)łe  ym<J),  Flor.  32;  w  yego  szwyęte  ymyę,  I*uŁ  64  r.;  po^ 
wiszaymi  ym<|>  iego.  Flor.  33;  ymyę  yego,  Puł.  64  y.;  zapomneli  ies- 
mi  ym<J>  boga  naszego,  Flor.  43.  (Puł.  91  r.  ymyenya);  prze  ymp 
sw^te  twoie,  Flor.  43;  pomnecz  b<J»d^  ym^  twoie  gospodne,  Flor.  44; 
ymyę  twe,  Puł.  94  r.;  chwalicz  będę  ymyę  twe,  Puł.  108  r.  (Flor. 
53    spowadacz  se  b^d^   y menowi    twemu);    w    im^    twoie^   Flor.    62* 
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(zagnbisz);  Flor.  20;  szyemyę,  Pał.  39  r. ;  na  weky  nagotaii^  Byem<> 
twoie,  Flor.  88;  szyemję  twoye,  Puł.  177  r,;  polosz(J>  ...  syenw^  g%o< 
Flor.  88;  szyemyę  yego,  Pul.  179  v.;  by  srzyczyl  siemy^  gich,  Flor. 
105;  porzuczyl  szymyę  gich,  Pał.  213  r.;  dal  ies  boi({>czim  se  czebc 
znam(J>^  Flor.  59.  (Pał.  118  v.  wskazanye);  vczin  semno  znaii»{»,  Flor 
85;  znamyc,  Puł.  173  v. 

Tematanijakie  pierw,  na  -ent:  bydlyęgichogny owy  (wydal),  Puł.  158 
V.  (Flor.  77.  dzerszene  gicL) ;  pomnyeyszy  ye  yako  czyelyę,  Puł.  54 
V.  (Flor.  28.  iaco  czelcza);  uad  czyelyę  młode,  Puł.  137  v.  (Flor.  68 
nad  czelcza);  vczynyly  czyel<[),  Flor.  105;  czyelyę,  Puł.  212  v.;  na- 
pelnasz  wszelke  zwerzi)  blogoslawena,  Flor.  144;  wszelike  zwyerze, 
Puł.  285  V. ;  Tarzi  (sic)  zwerze  trzczane,  Flor.  67.  (Puł.  133  r.  karzy 
zwyerz  trzczyany,  starost  ^Htfh  jest  pierw,  -i  tematenij  forma  zaś 
psałterza  FloryjańshiegOf  jaką  tu  znajdujemy,  jest  albo  accus.  sing.  te- 
matu na  -ent,  albo  accus.  plur.  z  końcówką  analogiczną, 

§,  96,  m)  Temata  nijakie  pierw » na  -es  przeszły  i  w  aceusatjak  w  in- 
nych przypadkach  do  tematów  nijakich  na  -a:  błogosław  wszelke  czalo^ 
Flor.  144;  czyalo,  Puł.  286  r. ;  obroczenym  boszstwa  w  czalo.  Flor.  Atan.: 
w  czyalo,  Puł.  310  v.;  w  czialo,  Wacł.    113  r.;    dzalo    r^k    aiiszicłi 
spraw.  Flor.  89;  dzalo  ręku  nasszu,    Puł.  183  v. ;    działo,    Wach    15 
V.;  na  dzyalo  swe.  Flor.  103;  na  dzalo  swe,    Puł.  205  v.;    poloss  ie 
iaco  colo.  Flor.  82;  yako  kolo,  Puł.  168  v.;  prziswal  nebo,    Flor.  49: 
nyebo,  Puł.  100  v. ;  W8t(j)pyl  na  nyebo  nyeba,  I*uł.  133  v.    (Flor.  67. 
na  nebossa  nebos);  xpu8  na  nyebo    W8t<{>pyw,  Puł.  107  v.;    w    nyebo, 
Puł.  145  r.  (Flor.  72.  w  nebossa);   bog  nyebo  vczynyl.    Pul.    191  r. 
(Flor.  95.  nebyossa);  rozcz(|>gay^  nebo  yako  skor^,  Flor.  103;  nyelw, 
Puł.  203  V.;  gensze  vczynyl  gest  nebo  y  szemc),    Flor,    113;    nyebo, 
Puł.  230  r. ;  nebo  nebeskemy  gospodnv  (dal  yest).  Flor.  113;    nyelH>, 
Puł.  230  V.;  gen  wczynil  nebo  y  szemcj),  Flor.  123,  133,  145;  nyelw, 
Puł  259  r ,  267  r..  286  v. ;  Mr^t^p^^  na  nebo.  Flor.  138 ;    na    nyebo, 
Puł.  274  r. ;  gensze  pokrywa  nebo    obloky.    Flor.    146;    nyebo,     Puł. 
288  r.,  Wacł.  130  r.;  pokryła  nyebo  sława  yego,  Puł.    299  r.    (Flor. 
Habac.   nebessa);  wzdzygnę  na  nyebo  rękę  moyę,    Puł.    307    r. ;    i«i 
ylepyl  oko,  Flor.  93;  ulyepyl  oko,  Puł.  188  r.;   słowo  liche  postawili 
8<^,  Flor.  40;  słowo  zlosne,  Puł.  85   r.;    wirzignolo    iest   sercze    moie 
słowo  dobre,  Flor.  44;  słowo,  Puł.  92  r.;  chwalicz  b(J>d^  słowo.  Flor. 
55;  słowo,  Puł.  112  v. ;  gospodzin  da  słowo,   Flor.    67;   słowo-    Puł. 
131  r. ;  czyny ^czy  słowo  yego.  Flor.  102;    słowo-  Puł.  203    r.     (czy- 
nyeczy  słowo  geho,  Wittenb.) ;  pomnyal  słowo  sw^te  swoye,  Flor.  104; 
słowo  swoye,  Puł.  210  v.;  posiał  słowo  swoye,  Flor.  106;  słowo  swo- 
ye, Puł.  216  V. ;  postaw  słudze  twemu  słowo  twe,  PuŁ   240  r.     (Flor. 
118.  słowa  twej;  otpowem  ...  słowo,  Flor.  118;   słowo,  Puł.    2«^  v.: 
slowU;  Wacł.  24  r. ;  nye  odeymuy  słowo  prawdy,  Puł.   240  v.     (Flor. 
118.  słowa);  gesm  w  słowo  twoge  pfal.    Flor.  118^  73;  w  słowo  twoye. 
Puł.  244  r.  (Wacł.  29    r.  w  słowa   twoia);    w    słowo    twoge    nadpfsł 
gesm.  Flor.  118,81;  w  słowo  twoye,  Puł.  245  r.  (Wacł.  33  v,   w  sło- 
wie twogim  ...  nadzeia  miałem);  w  słowo  twoge,    Flor.  118,81^    Pul, 
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127  V..  129  r.,  131  r.,  130  v.,  132  v.,  133  r.  {2  t.\  134  r.  ir., 
135  r.,  137  V.,  138  v.,  Waci.  1  r.,  10  r.,  Puł.  139  r.  v.,  140  v. 
{2  r.\  141  r.  (5  r.),  141  v.,  142  r.,  147  r.,  148  r.,  149  r.  v.,  151 
r.,  153  r.,  161  r.,  162  r. ;  bosze,  Flor.  79  (5  r.),  81,  82  (3  r.),  83 
(3  r.;,  84  {2  r.),  85  (5  r.),  87,  88,  90,  98,  103,  105,  107  (3  r.), 
108  (2  r.;,  138  {2  r.),  144;  boże,  Puł.  163  r.  v.  (2  r.),  164  r.,164 
V.,  167  r.  V.  (2  r.),  168  v.,  169  v.,  170  r.  (2  r.),  170   v.,    171  r., 

172  r.,  173  r:  (2  n),  174  v.,  177  v.,  184  v.,  195  v.,  203  r.,  214 
V.,  218  y.,  220  r.  {2  r,),  220  v.,  223  r.,  275  r.  {2  r.),  283  v.;  po- 
wyszy  se  na  neba  boże.  Flor.  107 ;  boże,  PuŁ  219  r.  W  ncutęńują' 
eych  razach  psałterz  Puławski  ma  formę  boże,  podczas  gdy  Plory- 
jański  gospodnie:  boże,  Pid.  67  v.,  69  r.,  91  v.,  161  v.,  162  v.,  168 
V.,  169  r.  V.  {2  r.),  170  r.  v..  171  r.;  172  r.  (4  r.),  172  v.    (3  r.j, 

173  V.,  175  V.,  176  r.  (2  r.),  177  r.,  177  v.,  178  r.,  181  r.  {2r.), 
181  V.,  182  r.,  183  r.,  185  v.  {2  r.),  186  r.  (2  r.).  187  r ,  187  ?. 
{2  r.;,  188  r.  v.,  189  r.,  193  r.,  196  v.,  198  r.,  199  v.,  200  t., 
205  V.,  211  r.,  219  r.,  222  v.,  223  r.,  225  r.,  230  v.,  249  v.,  250 
V.,  252  V.,  253  r.,  268  v.,  294  r.,  299  r.  (boże).  Odwrotnie:  Ti  z* 
prawd^  bosze.  Flor.  54,  (Pał.  111  r.  alye  thy  gospodnye);  Bkygzy 
mif  bosze.  Flor.  138,  (Puł.  275  v.  gospodne);  dobrotę  vczynyl  ies 
sslug^  twoym  boże,  Puł.  243  r. ;  podług  myloszyerdza  twego  bose, 
Puł.  252  r.  (Flor.  118,  66,  146.  pane).  Niekiedy  tv  psai^ 
terzu  Puławskim  vocativu  brakuje:  ne  winidzesz  bosze,  Flor.  43;  po- 
dług ymena  twego  bosze,  Flor.  47 ;  bosze  pokaszl  mi,  Flor.  58 ;  spo- 
wadaycze  so  tobe  lud  bosze,  Flor.  66;  deszcz  powolni  odl<J>czyaz  bo- 
sze. Flor.  67;  bosze  nauczil  ies  me.  Flor.  70;  czemu  bosze  zkazyl 
ies.  Flor.  79;  gotów  iest  stolecz  twoy  bosze.  Flor.  92.  {miejsca  od- 
powiędnie  Puławskiego  są:  90  r.,  97  r.,  117  r.,  129  r.,  130  v.,  141 
r.,  164  r.,  187  r.).  Odwrotnie:  pomny  boże  przekorę,  Pid.  181  V.; 
myloszyerdzye  twoye  boże,  Puł.  64  r.  (Flor.  88.  32.  brak  voeati;cu). 
Nadto  mamy  w  Puł.  formę  boże  300  r.,  302  r.  w  tekście^  którego 
juź  we  Flor.  nie  ma.  Czasem  odpouńada  w  Puł.  nominativus: 
swatczicz  b<J>d{»  tobe  bosze.  Flor.  49;  xlogoslaw  nas  bosze,  Flor. 
66;  bosze  nasz,  Flor.  66.  (Puł.  101  r.,  129  v.  (2  r.),  bog).  Odwro- 
tnie: (bo  ti  bog  moy.  Flor.  60);  bo  ty  boże  moye,  Puł.  120  r.;  go- 
spodne. Flor.  3;  gospodnye,  Puł.  4  r. ;  goszpodnye,  Wacł.  118  r.; —  go- 
spodne, Flor.  3  (2  r.),  4,  5  (2  r.),  6  {4  r.),  9,  21,  24,  25,  26,  27 
{3  r.),  29  (4  r.),  30  (5  r.),  34  2  r.),  35  (5  r.),  37  (5  r.)y3S(2r.), 
39  (5  r.),  40  (2  r.),  43,  44,  47,  50  (3  r.),  54,  56,  58,  61,  68,  72, 
83,  85,  113,  117,  118  (2  r.),  118,  73,  89,  105  (2  r.),  145  {2  r.)j 
161,  169,  119,  122,  124,  125,  131,  139,  140  (2  r.),  142.  143, 
144,  Moy.  (2  r.);  gospodnye,  Puł.  4  r.,  4  v.,  6  r.,  6  v.,  7  v.,  8  v. 
(2  r.;,  13  V.,  41  V.,  45  v.,  49  v.,  50  v.,  52  r.  {2  r.),  63  r.,  55  r., 
(2  r.),  55  V.  {2  r.),  56  v.,  57  r.  v.,  58  r.,  68  v.,  66  v.,  69  r.,  70 
V.,  71  r.,  71  V.,  76  v.,  77  v.,  78  v.,  80  r.,  81  r.,  83  r.  y.  (2  r.), 
84  V.,  85  V.,  91  V.,  94  r.,  97  v.,  104  r.  v.,  105  r.,  111  r.,  114  r., 
116  r.  V.,  117  r.,  122  r.,  135  r.,  136  v.,  145  v.,  169  ▼.,  173  r.;  229 
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o  gOBpodnye,  Puł.  231  r.,  232  r.;  pane  dobrze  przyspey,  Flor.  117; 
gospodnye,  Puł.  235  v.;  blogoslawonj  ges  pane,  Flor.  118;  gospo- 
dnye,  Puł.  237  r.;  pane  ne  zasromaway  mne,  Flor.  118;  goepodsye, 
Pnł.  239  r,;  panie,  Wacł.  8  r.;  od  weka  pane,  Flor.  118,49;  gospo- 
dnye,  Pul  241  v.;  panie,  Wacł.  25  v.;  cz([)8zcz  moya  pane,  Flor.  118^ 
57;  gospodnye,  Puł.  242  r.;  panie,  Wacł.  26  r.;  mylowalgesm  zakon 
twoy  pane,  Flor.  118,97;  gospodnye,  Puł.  246  v. ;  panie,  Wacł.  35  t.; 
pano  kto  eczyrzpy.  Flor.  129;  gospodne,  Puł.  263  v.;  panie,  Wad. 
18  V.;  b^dzeszly  lycboty  cbowacz  pane.  Flor.  129;  gospodne,  VrA. 
263  V.;  panye,  Waci.  18  v-;  czyrpal  gesm  cz<J>  pane,  Flor.  129;  go- 
spodne, Puł,  263  V.;  panie^  Wacł.  19  r.;  pane.  Flor,  130;  gospo- 
dnye, Puł.  264  r.;  wstań  pane.  Flor.  131;  gospodnye,  Puł.  265  r.; 
pane  ym^  twoge.  Flor.  134;  gospodne,  Puł.  268  v.;  pane  slussyl  ges 
mify  Flor.  138 ;  gospodnye,  Puł.  273  r. ;  ty  pane  poznał  ges,  Flor.  138: 
ty  gospodnye,  Puł.  273  v.;  wytargny  mif  ot  neprzyyaczelow  mogych 
pane,  Flor.  142;  gospodnye,  Pi^.  281  r. ;  pane  naklon  nebosa  twoy1^ 
Flor.  143;  gospodnye,  Puł.  282  r. ;  pane.  Flor.  Moy.  {2  r,);  gospo- 
dne, Puł.  297  r.  V. ;  pane  bosze .  moy,  Flor.  103,  108 ;  gospodnye 
boże  moy,  Pnł.  203  r.;  gospodne,  223  r.  Niekiedy  znowu  mieniają 
się  vocativi  panie  i  boże ;  dobroti)  yczynil  ges  se  slvgh<)  twogym  pane, 
Flor.  118,66;  boże,  Puł.  243  r.;  panie,  Wacł.  27  v.;  podług  mylo- 
serdza  twego  pane,  Flor.  118,  145;  boże,  Puł.  252  r. ;  cbwalycz  cz^ 
hifSiif  pane,  Flor.  137.  (Puł.  270  v.  brak);  panie,  Wacł.  137  r.;  my- 
losczy  twogy  pane  pełna  gest  szema,  Flor.  118,57.  (Puł.  242  y.  ^roi;); 
panie,  Wacł.  27  v.;  pamyętay  panye,  Puł.  271  v.  (Flor.  136.  pom^K 
tay  panv). 

Imiona  własne:  w  posrzod  czebe  egypcze,  Flor.  134;  egipcze, 
Puł.  268  r.;  ty  yordane,  Flor.  113;  ty  yordanie,  Puł.  228  v. 

§.  98.  Z  końcówką  -u,  właściwą  tematom  na  -u;  gospodne  po- 
moczniku  y  zbawiczelu  moy,  Flor.  18.  (Puł.  36  r.  l)rak);  pomocznikn 
moy.  Flor.  58;  pomocznyku,  Puł.  118  r. ;  sluchay  lyudu  moy.  Pul 
101  r.  (Flor.  49.  sluchay  lud  moy).  Najciekawszy  jest  przykład :  po- 
m<^tay  panv  syny  edom,  Flor.  136,  jeśli  piszący  nie  popełnił  tu  ornyl- 
Jd  pisząc  pod  wrażeniem  słowa  pom<J)tay  dativiis  zamiast  vocativu. 
W  Puł.  271  V,  jest:  pamyętay  panye  syny  edom. 

§>  99.  b)  Temata  męskie  pierw,  na  -ja  kończą  się  tak  w  sta- 
rost, jak  w  polskim  na  -u,  przejęte  od  tematów  męskich  na  -u.  Wpra- 
wdzie niektóre  z  nich  mają  tei  końcówkę  -e,  takich  jednak  w  obu 
psałterzach  nie  ma,:  crolu  moy,  Flor.  5,  83;  krolyu  moy,  PuŁ  6  v., 
169  V.;  kroly  moy,  Flor.  144;  krolyu,  Puł.  283  v.;  zbawiczelu  moy, 
Flor.  17,  18,  26;  zbawyczyelyu  moy,  Puł.  33  v.  (36  r.  brak),  61  r.; 
zbawiczelu  nasz,  Flor.  64,  Wacł.  9  y.;  zbawyczyelyu  nasz.  Pul.  125 
V. ;  wstań  szaltarzu.  Flor.  56,  107;  wstayn  zoltarzu,  PuŁ  114  r, 
219  r. 

§.  100.  c)  Temata  nijakie  pierw,  na  -a  mają  jak  wszysikii 
neutra  voeativu8  równy  nominativowi :  przidzi  iemu  sidło.  Flor.  34;  szy- 
dło, Puł.  67  V. 
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d)  Temała  nijakie  pierw,  na  -ja:  wesel  se  sercze  moie,  Flor. 
85,  104;  wyeszyel  szye  szyercze  moye,  Pnł,  173  r.,  207  r. ;  b^dz 
sercze  mogę  nepokalanO;  Flor.  118,73;  b<)dz  szyercze  moye  nyepoka* 
lyone,  Puł.  244  v. ;  chwalcze  gy  sluncze  y  ines(J>dz,  Flor.  148 ;  sloyn- 
cze,  Puł.  289  y. ;  li^cziszcze  gich  zlomono  b(J>dz/  Flor.  36 ;  lęczyszcze, 
Puł.  73  y.;  b^dz  miloserdze  twoye,  Flor.  32;  b<J>dz  myloszyerdze  two- 
ye,  Puł.  64  j, ;  miloserdze  twoie  gospodne  podpomoz  me.  Flor.  93. 
(myloszerdze  twe  boże  pomogło  mnye,  Puł.  189  r.);  przydzy  na  m<J> 
myloserdze  twoye  gospodue.  Flor.  118;  przydzy  na  myc  myloszyer- 
dzye  twoye,  Puł.  240  r.;  hi^óz  myloserdze  twoge,  Flor.  118,  73;  bodz 
myloszyerdze  twoye,  Puł.  244  r. ;  roserdze  gnewu  twego  polapi  gy, 
Flor.  68;  roszyerdze,  Puł.  137  r.;  wessolee  b<J)dz  gemv  molwenye 
moye,  Flor.  103;  wyeszyole  b<[)dz  yemu  molwyenye  moye,  Puł.  206 
y.;  bi^z  weselee  y  krazne  pfalene,  Flor.  146,  [prof.  Nehring  uwata 
iu  niemiecki  sposób  pisania  za  pewną  eharakłerysłykę  części  trzeci^ 
psałterza  Flor,  (por,  Her  Flor.  sir,  56>)];  chwalone,  Puł.  287  y. 
(Wacł.  129  r.  spyewanye);  bosze  zbawene  nasze,  Flor.  84;  zbawye- 
nye  nasze,  Puł.  170  y.  (Wacł.  68  y.  zbawyczyelu  nasz);  zbawene 
twoge  (przydzy).  Flor.  118;  zbawyenye  twoye,  Puł.  240  y. ;  pwaycze 
wen  wszelike  sebrane  ludzi.  Flor.  61;  sebranye  lyudzy,  Puł,  121  y.; 
wesele  moie  wyimi  me.  Flor.  31 ;  wyeszyelyc  moye,  Plił.  61  r. ;  padn 
na  nyej  węgle  (coUecL),  Puł.  277  r.  (Flor.  139.  padnę  na  ne  wan- 
gle);  ani  me  poszyray  morze,  Flor.  68;  morze,  Puł.  136  r.;  chwalcze 
gi  nebo  y  zema,  morze  y  wszelike  lapai(!»cze.  Flor.  68;  morze,  Puł. 
138  r.;  porusz  se  morze,  Flor.  95,  97;  porusz  szye  morze,  Puł.  192 
r.,  194  y.;  czo  gest  tobe  morse.  Flor.  113;  morze,  Puł.  228  y. 

§.  101,  e)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -a  zwąłlają  tematowe  -a 
na  -o:  slnszay  czoro,  Flor.  44;  sluchay  czoro,  Puł.  93  r.;  wstań  sła- 
wo moia,  Flor.  56;  chwało  moya,  Puł.  114  r. 

f)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja  zwatlają  również  a  na  -o,  leez 
to  przechodzi  po  miękkich  w  starost,  i  w  staropolskim  na  -e:  przecz 
smętna  ies  dusze  moia.  Flor.  41  (2  r.).  (Puł.  86,  87  y.  dusza  moya). 
Tu  też  należy  mascul, :  zaszcziczicze  moy  gospodne.  Flor.  58.  (Puł. 
117  r.  obroyncza  moy  gospodnye).  Wszędzie  więc  w  psałterzu  Flory- 
jańskim  jest  jeszcze  końcówka  -e ;  w  Puławskim  formy  tej  już  nie  znaj- 
dujemy, lecz  tylko  nominaiivus  w  znaczeniu  vocativu  (J,  15j  str.  21), 
Por.  Nehring y  Iter  Flor.  30;  sluszebnyce,  Bibl.  kr.  Zof  17.134. 
por.  Dr.  E.  Ogonowski,  Archiv.  IV.  260  \  dziewice,  Dr,  Piłat,  pieśń 
Bogarodzica,   13  zwrotka^  str.  109, 

§t  102.  g)  Temata  żeńskie  pierw,  na  i  mają  końcówkę 
-i:  gospodne  moczy  moia,  Flor.  17.  (Puł.  28  r.  gospodnye  mocz 
moya);  wstań  szaltarzu  y  g<J)zly,  Flor.  56;  zoltarzn  y  gęszly,  Puł. 
114  r.;  wstań  szaltarzu  y  g^ly  (pro:  g<>8ly).  Flor.  107;  y  gęszly, 
Puł.  219  r. 

Niektóre  wyrazy  zatrzymały  w  vocativie  formę  nominałivu  (por. 
nom,  tern.  -i,  §.  18,  str,  24). 
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§.  103.  li)  leniała  nijakie  pierw,  na  -en  t  wszystkie  iime  nija- 
kie mają  vocativus  taki  sam  jak  nominaiivus:  boy  se  iego  wsEitco  se- 
m^  israhel,  Flor.  21 ;  wszelko  plyemyę,  Pul.  42  r. ;  odkupy  nas  ymyc 
twoye,  Puł.  91  v.  (Flor.  43.  zbaw  nas  prze  ym^  8w<J)te  twoie);  a- 
gładzono  h(fóz  ym(!>  yego,  Flor.  108;  ymyę  yego,  Puł.  221  v. 

i)  Temata  nijakie  pierw,  na  -es:  chwalcze  gi  nebo  y  zema, 
Flor.  68;  nyebo,  Puł.  138  r.;  Ysliszi  vcho  moie,  Flor.  91^  vchomoye, 
Puł.  186  V. 

§.  104.  F)  Singularis.  Instrumentalis.  a)  Temata  męskie  jńerte. 
na  -a  mają  końcówkę  -em,  która  rozwinęia  się  ze  starosłow.  -lUi. 
Przed  -e  miękczą  się  tu  gardłowe  k,  g,  nieprzechodnio  na  k,  ^j  [p<^^- 
najświeższy  głos  w  tij  mierze  prof.  Nehringa.  w  rozbiorze  granMit/h 
Dra  A.  Małeckiego  {1879)j  w  Archiv.  f,  sl  Phil  V.  sir.  14ł\:  przed 
blazkem,  Flor.  17;  przed  blyaskyem,  Puł.  29  v.;  sczlowekem  staryni 
Puł.  305  r.;  czlowekem  gest,  Flor.  Atan. ;  czlowyekem  yest,  PuŁ  310 
V.  (Wacł.  112  V.  człowiek);  pod  i^zikeni;  Flor.  9;  podyęzikyem.  Pul 
16  V.;  molwil  yesm  moym  yęzykem,  Puł.  80  r. ;  l^zylem  (pro:  iffij- 
kem)  Isciwim^  Flor.  51 ;  yęzykem  Izywym,  Puł.  105  v. ;  pod  i(J)2ikem 
mogim,  Flor.  65 ;  pod  yęzykem,  Puł.  128  v. ;  iozikem  swim,  Flor.  77; 
yęzykyem  swym,  Puł.  157  v. ;  molwyly  s(J)  przeczy wo  mne  y<[>zykein 
Iczywym,  Flor.  108 ;  yęzykem,  Puł.  220  v. ;  medzy  posrzodkem  gor. 
Flor.  103;  myedzy  poszrotkyem  gor,  Puł.  204  r.,  przykład  gdńt 
dźwięczna  d,  przeszła  w  bezdźwięczną  t,  por.  Netiringj  Archiv.  V.  235, 
przeszyekyem  powalyly  y(J>,  Puł.  147  v.  (Flor.  73.  w  sekirze  y  pne- 
secze  srzuczili  y());  ti^em  zżyta,  Puł.  166  v.  (Flor.  80.  z  takuszita); 
tykem  szyta  naszycza  cz{»,  Flor.  147;  tnkem,  Puł.  289  r.,  WaeL  133 
r.;  przed  wyekyem,  Puł.  108  v. ;  se  zw<J)kem,  Flor,  9;  ze  zwyękycim 
Puł.  14  r.;  kto  bogem  Flor.  17  {2  r.);  bogyem,  Puł.  31  v.;  h^ 
my  bogyem,  Puł.  56  v.  (Flor.  30.  bodz  my  w  boga);  a  bogem.  Flor. 
46;  z  bogem,  Puł.  ,96  r.;  przed  oogem.  Flor.  55;  przed  bogyem,  W. 
112  V.;  przed  bogen  (pro:  bogem),  Flor.  67;  przed  bogem, Puł.  130 
r. ;  s  bogem.  Flor.  77;  zbogyem,  Puł.  155  r.;  kuszyly  bogem,  Puł- 
158  r.  (Flor.  77.  kusili  s^  boga);  plączmy  przed  bogem,  Puł.  190  r.; 
(Flor.  94.  przed  gospodnem);  padnmi  przed  bogem.  Flor.  94.  (Poł- 
190  r.  brak);  przed  panem,  Wacł.  108  r. ;  przed  królem  bogem,  Po^ 
194  V.  (Flor.  97.  w  obesrzenu  crola  gospodna);  nye  byl  bogem,  Pi^ 
304  V.;  kaszd()  per8on{»  boghem  y  panem  poznawacz,  Flor.  Atan.; bo- 
gem y  gospodnem  poznawacz,  Puł.  309  r.  (Wacł.  110  v.  boga  y  pant 
wiznawacz);  neprzyaczele  nasze  rozweiemy  rogem.  Flor.  43.  (Puł.  B9 
V.  trob^);  snegem  vbeleni  h(^(f,  Flor.  67;  sznyegyem,  Puł,  131  v.; 
duchem  yst  iego.  Flor.  32;  duchem^  Puł.  62  r. ;  duchem  przednia 
sczwirdzi  me,  Flor.  50 ;  duchem  przędnym,  Puł.  104  v.,  Wacł.  9  r.; 
strachem,  Flor.  13,  Puł.  22  v. ;  przed  strachem  twoym,  Puł.  183  r. 
(Flor.  89.  prze  strach  twoy) ;  strachem  twoym,  Puł.  249  r.  (Flor.  11^- 
113.  strachym  twogym);  zolczy(^  y  oczten  {pro:  ocztem)  napawaii 
Puł.  134  r.;  napawali  me  ocztem.  Flor.  68;  ocztem,  Puł,  136  v.;  vsme 
rżał   iesm    postem    dusz(J)    moi<^.    Flor.    34;    szczitem    dobrej    woley. 
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Flor.  5;  szczytem.  Fał.  8  r. ;  szczitem  ogarnę  czbe  prawda  iego,  Flor.  90; 
sczytem,  Pał.  184  r. ;  pobył  gradem,  Pał.  168  v.,  Flor.  77.  w  gradze);  nad 
Indem,  Flor,  3,  Wacł.  119  r. ;  nad  lyadem,  Pał.  4  v. ;  medzi  ludem,  Flor.  9; 
myedzy  lyadem,  Pał.  14  v.;  crolewal  bognad  ludem,  Flor.  46.  (Pał.  96  r.  nad 
pogaynstwem) ;  przedewszem  lyadem  yego.  Pał.  232  r.  (Flor.  115.  przede- 
wszemy  ludzmy  yego);  szwyętym  s^dem,  Pał.  114  y.;  karmicz  b^dzesz 
nas  chlebem.  Flor.  79;  chlyebem.  Pał.  163  v.;  nad  gnewem,  Flor. 
137.  (Pał.  273  r.  na  gnyew,  Wacł.  137  r.  na  gnew) ;  przyed  wya- 
trem,  Puł.  33  r.,  67  r.  (Flor.  17,  34.  przed  obliczim  watro wim);  ne- 
przyaczele  mole  dal  ies  mne  tilem.  Flor.  17;  tylem,  Puł.  33  r.;  po- 
stawił gyey  panem  domu  swego.  Flor.  104;  postawyl  gy  panem,  Puł. 
208  y.;  kaszdi^  person^  boghem  y  panem  poznawacz^  Flor.  Atan.;go* 
spodnem,  Puł.  309  r.  (Wacł.  110  y.  pana  wiznawacz);  glossem  mo- 
gim,  Flor.  3;  glossem  moym,  Puł.  4  y.;  gloszem  mem,  Wacł.  100  r.; 
gloszem  moym,  Wacł.  118  y.;  spewaycze  iemu  glossem.  Flor.  32; 
glossem,  Puł.  62  r. ;  glossem  mogim.  Flor.  76  (2  r,);  glossem  mym, 
Puł.  162  r.  {2  r.);  glossem  psalmowym,  Puł.  194  r.  (Flor.  97.  we 
glosse);  glussem  tr(J>bi  rogowey.  Flor.  97;  glossem,  Puł.  194  y.;  glos- 
sem mogym,  Flor.  141  (2  r.);  glossem,  Puł,  278  y.  (2  r.);  losem  roz- 
dzelil  gim,  Flor.  77;  lyosem.  Pul.  159  y. 

Imiona  własne  i  obce :  acz  dawidem  selsz(),  Flor.  88 ;  selzę  dawy- 
dem.  Pał.  180  n ;  ocropisz  me  gospodne  yzopem.  Flor.  60 ;  yzopem,  Puł. 
104  r. ;  przed  luclferem,  Puł.  224  r.  (Flor.  109.  przed  swytanem); 
nad  lybanem,  Flor.  71,  Puł,  143  y.  For,  formy  instrumentalu  w  kO" 
deksie  Zografskim  zebrane  przez  prof>  V.  Jagióa  {Ąrchiy.  /.  sl.  Ph, 
II.  233-^235). 

Z  końcówką  -im  (-ym):  wepchay  strachym  twogym  m()so  mogę, 
Flor.  118,113.  (Puł.  249  r.  strachem  twoym).  Końcówka  iapowstata 
w  psałterzu  Floryjańakim  moie  przez  omyłkę^  bo  zresztą  jedyną  wła- 
ściwą tym  tematom  końcówką  tak  w  obu  psałterzach  jak  i  w  pol- 
szczyźnie  dzisiejsza  jest  -em.  Prof.  Nehring  przypuszcza  tu  jako  przy- 
czyną analogią  instr,  singul,  masę*  i  neutr.  deklinacyi  przymiotników 
złoionłf  {Archiv.  /.  sL  Ph,  IL  431), 

§,  105.  b)  Temata  męskie  pierw,  na  -ja  kończą  się  w  staro- 
słowieńskim  na  -jemE,u7  polskim  zaś  końcowe  h  zginęło:  oleiem  wesela 
(pomazał  cze  bog),  Flor.  44;  olyeyem,  Puł.  93  r. ;  oleiem  sw<)tlm  mo- 
gim, Flor.  88;  olyegyem,  Puł.  178  y. ;  bo  ty  dzedziczem  bodzesz. 
Flor.  81 ;  dzedzyczem  będzesz,  Puł.  167  r  ;  przed  mes<^czem.  Flor.  71; 
przed  myesszy^czem,  Puł.  142  y.;  ya  pirzwenczem  poloszij)  onego, 
Flor.  88.  (Puł.  179  r.  pyrzwyencza) ;  z  pomazaynczcm  twoym,  Puł. 
300  y.;  postawił  gy  ks^dzem  wszego  bydła  swego,  Flor.  104;  kszyę- 
zem,  Puł.  208  y.,  moźnaby  to  uwaiaó  za  odcień  dyjalektyczny^  inne 
podob.  zjawiska^  por.  NehrinOj  Archiv.  /.  sL  Ph.  r.  250;  zginoly  s^ 
meczen,  Flor.  9;  myeczem,  ruł.  14  r. ;  opaszi  se  meczem  twogim, 
Flor.  144;  myeczem  twoym,  Puł.   92   y.;   se   płaczem   smeszal   iesm, 
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Flor.  101;  zplaczem.  Pał.  199  r.;  odzeny  bodzcze  yako  sowytym  pUt- 
sczem,  Flor.  108;  s  m()8zem  bezwinnlm,  Flor.  17.  (Puk.  31  r.  z  przez- 
wynnym);  nad  m(J>szem  prawicze  twey,  Flor.  79;  nad  mężem,  PnL 
164  V.;  przed  królem  bogem,  Puł.  194  v,  (Flor.  97.  w  obesrzeaii 
crola  gospodna);  poszli  (poloszil?)  iesm  odzene  moie  pitlem.  Flor.  68; 
poloBzylesm  odzyenye  me  pytlyem^  Puł.  135  v. ;  pod  czenem.  Flor.  16; 
pod  czyenyem,  Puł.  26  v. 

Imię  własne:  Yczyekal  przed  sanlem;  Puł.  113  r. 

§.  106.  c)  Temata  nijakie  pierw,  na  -a  kończą  się  podobnie 
jak  męskie  na  -em:  yczyekaly  przed  leczyskyem,  Puł.  118  v.  (Flor, 
59.  od  oblicza  locziszka) ;  przed  myastem,  Puł.  25  v. ;  ybogaezil  bo- 
gacztwem,  Puł.  84  r.;  aby  dzedziczstwem  ychwaczil  zem^,  Flor.  3& 
Puł.  75  V.  w  dzedzycztwo);  dzedziczstwem  dob<)d(J>  iego,  Flor.  68.  (Pał. 
138  r.  w  dzedzycztwo);  dzedzistwem  os<)dzmi  sw<)t08cz  boazij).  Flor. 
82;  dzedzycztwem  obeymyemy,  Puł.  168  y.;  mnóstwem  bogacztw 
swych,  Puł.  98  y.  (Flor.  48.  w  mnoszstwe^;  nad  pogaynstwem,  PuL 
96  r.  (Flor.  46.  nad  ludem);  przed  yboszstwem,  Flor.  87.  (Puł.  175 
Y.  przed  stradz({>);  myedzy  zakowstwem,  Puł.  131  r.  (Flor.  67.  medzi 
dwema  zaconoma,  Vulg.  inter  medios  elerosy  por.  Nehring^  Archiv  /. 
sL'  PA.  V.  233);  wyelykym  wyczyęstwem,  Puł.  245  r. ;  kujszeoi  su 
srzebrem,  Flor.  67;  szrzebrem,  Puł.  133  r.;  ze  szrzebrem  y  se  zlo- 
tem, Flor.  104;  sszrebrem  y  zlotem,  Puł.  210  r.;  wolacz  l>ęd<J»  gar- 
dłem swoym,  Puł.  229  y.  (Flor.  113.  w  gardle  swogem) ;  skadzydlem 
baranowim,  Flor.  65;  zkadzydlem  baranowym,  Puł.  128  r.;  napogil 
ies  nas  winem  scruszena,  Flor.  59;  wy  nem,  Puł.  118  y.;  ytropyooy 
wynem,  Puł.  160  y.  (Flor.  77.  od  wina). 

§.  107.  d)  Temata  nijakie  pierw,  na  -ja  mają  końcowi^ 
-em,  a  niekiedy  -im.  Z  końcówką  -em;  cz<J>skim  sercem,  Flor. 
4;  czyęszkym  szyerczem,  Puł.  5  r.;  prawe  szyerczem,  Puł.  11  r.,  73 
y.;  prawego  szyerczem,  Puł.  18  r.  (Flor.  7,  10,  36.  ymai<J>cze  prawa 
sercza);  serczem  molwili  sc,  Flor.  11;  szyerczem,  Puł.  19  y.;  sercem 
swim  poclinach(J>,  Flor.  61;  szyerczem  swym  poklynaly,  Puł.  121  r; 
serczem  mogim.  Flor.  76;  szyerczem  moym,  Puł.  152  y.;  czi  bl^P 
sercem,  Flor.  94;  szyerczem,  Puł.  190  y. ;  syercem,  Wacł.  117  r; 
weszła  gest  ...  swatloscz  prawym  serczem.  Flor.  111.  (Puł.  226  v. 
prawym);  yzdrawa  skryssone  serczem.  Flor.  146;  szyerczem,  PuŁ  287 
y.;  skruszone  sercem,  Wacł.  129  y.;  se  slunczem;  Flor.  71;  z  sloyo- 
czem,  Puł.  142  y. ;  przed  slunczem,  Flor.  71;  przed  sloynczem,  Pnł. 
143  y.;  szwyętym  przyszczem,  Puł.  13  r.;  przed  swytanem.  Flor.  109. 
(Puł.  224  r.  przed  luciferem);  rozgnyewalsze  roszyerdzem,  Puł.  214 
r,  (Flor.  roserdzyym  105);  wyeszyelyem  góry  opaszi^  szye,  PuŁ  126 
y.  (Flor.  64.  weselim). 

§.  108-  Z  końcówką  -im  (-ym) :  przed  oblyczym,  Puł.  7  r.  (Flor. 
5.  w  obesrzenu) ;  przed  obliczim  twogim.  Flor.  9.  (Puł.  15  y.  w  oWy- 
cznoszczy  twogey);  przed  obliczim  iego.  Flor.  9.  (Puł.  16  r.  przed 
oczyma  iego) ;  s  twogim  obliczim,  Flor.   15.   (Puł.   25   y.    twoym  ly- 
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jf9t  zwyrzajtiaj  por.  Xekring,  Iter  Flor.^  sir.  79]]  oazycdacnyiD  two- 
ym,  Puł.  2<}5  v. ;  chwalicz  b^dc  ymc  bosze  8  penim.  Flor.  68 ;  z  pye 
nym,  Fuł.  137  v.;  Bpenim  y  8  goslmj.  Flor.  91;  z  pyenym,  Pid.  185 
V. ;  pobył  egypt  8  pirwodzynym  gych  (cum  primopeniUs)^  Flor.  135, 
10.  (PnL  269  ▼.  spyrzwnyęty);  posmewali  se  mne  posmewanim,  FIot. 
34;  poBzmyewaoym,  Fuł.  68  t.;  ehodzyla  ieswa  s  przilubeniiOy  Flor. 
64;  Bprzylyubyenym,  Puł.  110  r. ;  yrypny  wiobraszenym.  Flor.  44; 
wyobrazeDym,  Puł  92  r.;  nad  zbaweoim  twoym,  Flor.  20;  nad  zba* 
wy  cnym,  PuŁ  37  v.;  popy  gego  oblek(>  zbawenym.  Flor.  131;  «ba- 
wycDym,  Puł.  266  r.;  ran}m  zmart^ychwBtanym,  PuŁ  174  v.,  (por, 
przykłady  końcóttki  -im  to  Biblii  lar,  Zojii  ptzrz  prof.  E-  Ogonow- 
skiego w  Archiv  f.  sl.  Fh.  IV.  260). 

§.  109.  Końcót'  ię  -em  mają  więc  w  obu  zabytkadi  rzeczowni- 
ki: serce,  ałońce;  końcówką  -im  zaś  przedewszysUdin:  1)  rzfczowMH 
z  suffiksnn  powstałym  ze  ściągnięcia  Starostów irńskiego  -M€  jak:  przTJ- 
ócie,  Bzczęście,  pokrycie,  przyjęcie.  miłoBierdzie,  rosierdzie,  weBele,  węgle 
i  liczne  na  -HHie  jak  badanie,  dawanie,  drżenie,  gardzenie,  ką«uuc, 
nienazrzenie,  obrządzenie,  obrócenie,  odzienie,  oalędzenie,  pienie,  pirwo- 
dzinie,  poómiewanie,  przylubienie,  wyobraitenie,  zluiwienie,  zmartwyrh- 
wstanie.  Wyjątki:  a)  Rzeczownik',  ówltanie  ma  w  Floryjańskun  koń- 
cówką -em,  w  Puławókim  zaś  niema  inatrutnentalu  od  tego  rzeczo- 
wnika wcale \  b)  Rzeczowniki:  rosierdzle,  wesele,  przyjście^  mają  w  /'u- 
ławskim  po  razu  końcówką  -em,  zresztą  jak  we  Flor,   zawsze  -im. 

2)  Końcówką  -im  (-ym)  ma  Sawsze  w  ołm  psałterzaełi  rztczo-^ 
wnik  oblicze.  Ponieważ  końcówka  -im  bardzo  często  jeszcze  i  w  A'K 
wieku  występuje^  uważa  ją  pr  f.  Nehring  za  poio^tałą  pod  trp/yif^« 
analogii  instrum.  sing.  mnsc.  i  neutr,  deklinacyi  zfoźonij  (Ardiit  /• 
sL  Ph.  II.  431).  Nawet  w  X  VI.  wieku  końcówka  ta  by  ta  w  nic 
którydi  zabytkach  przeważającą^  por.  Dr.  A  Kalina,  Anecdota ptla^o- 
polonica  {Arcliiv.  f.  al.  Ph.  III.  18).  Prof.  Małecki  {Grauu  /*fw^ 
por.  1879^  str.  188 — 9),  tłumaczy^  że  końcówka  ta  powstała  wdaii^ 
pochylenia  samogłoski  -e  {ściągniątij  z  -ije)*  które  w  łakiin  ntzif 
wymauńało  się  prawie  jak  -i,  z  czym  zgadza  Hę  prof.  Hehring  (Ar- 
chiv  f.  sl.  Ph.   V.  144). 

§.  110.  e)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -a  mają  końcówką  -y  P^' 
spodzjm  potpyra  swoyą  ręką,  Puł.  74  v.  (Flor.  36.  podclada  Bwoiy 
rękij),  accusatious)\  chodz^cz  drog^.  Flor.  88,  Puł.  180  v.;  gtdm 
owBzey^  ne  smeszanym  potstawy  ale  gednot^  persony,  Flor.  Atan: 
yednot^  persony,  Pul.  311  r  (Wacł.  113  r.  gednoscza  persony);  po- 
criczi  8^  lichot^.  Flor.  72.  (Puł.  144  v.  zloszczyc));  pocriczy  bcdici^^ 
sromot(J>,  Flor.  70;  pokryczy  bodzcze  gaynb^  y  sromoti^,  PuŁ  140  v.; 
oblał  ies  gi  syromotę,  Flor.  88,  [co  do  pisowni,  por.  Iter  Flor.  pni 
Nehringuy  str.  4o\\  sromotł),  Puł.  181  r.;  odzeny  bodzcze  sromoH' 
8woy(>,  Flor.  108;  Bromot<>  swoy^,  Puł.  223  v,;  obleczeny  b(><Jz«« 
sromot^.  Flor.  108 ;  Bromot<>,  Puł.  223  v. ;  xpu8  s^  rano  pomstę  Dy<^ 
myloszczywye  rosproszy,  Puł.  196  v.;  prawd^  twoyi)  b<>d<>  se  wese- 
ycz,  Flor.  144;  prawda)  twoy<>,    Puł.  284   v.;    krzescyansk^^   prawdy 


pnyczysRenjr  gOBin;,  Flor.  Atan.;  krzeazoz7ayn8k(^  prawdij),  Pn 
T.;  krz«ac2mnBka  prawda  przipadzeny  ieeteszmi,  Wacł.  110  v. ; 
dzal  JcBia  b  ndif,  Flor.  25;  z  rado,  Pnł.  48  t.;  be  wzgardzay 
moi^.  Flor,  54;  nyegardzy  proszb^  moy^,  Pał.  108  t.;  nyeprz; 
lye  Dasze  rozwyeyemy  trob^,  Pnł.  89  v.  (Flor.  43.  rogemy;  zi 
nyl  gfls  nad  glow^  inoyi^  w  dzen  boya,  Flor.  139.  (Pol.  276 
slonyles  na  głowę  moyg);  nye  wzgardzyl  modlytw^  gich,  Pat 
(Flor.  101.  modlitw  gich) ;  alaw^  y  cecei^  coronowal  (es  gi,  F 
sławą.  Pał.  12  T.;  bo  bUw^,  Fłor.  72;  iBław().  Pol.  146  r  ; 
yes  pod  myar^  dny  moye,  Pał.  80  r.  (Flor.  38,  menie  polo: 
doi  moie);  myloszyerdze  yegt  pod  pokor^,  Pał.  269  r. ;  Tczłnea 
przekor^  B^sadom,  Flor.  78.  (Puł.  161  v.  w  pot^pyj;  vciinit 
przecor^  s^sadom  Bwogim,  Flor.  88;  Tczynyl  Bzye  przekorni,  Pi 
T.;  zapelDona  geat  pnekor^  opylwytim,  Flor.  122;  napelnyons 
kor^,  Pul.  258  r. ;  szyekyr^  y  praeBzyekyem  powałyły  y^,  Pni 
V,  (Flor.  73.  w  eekirze  y  przesecze);  moczny  aił^  (angelyl,  Fic 
moczny  BzyliJ),  Ptd.  202  v.;  ogamony  b{>  ajlif,  Flor.  Ann.  ;  Bzyt 
295  V.;  z  dzedzyne^  twoyeij.  Flor.  105,  [prof.  Nfhring  wlict 
mj  t^  do  osobłitoośei  pUowni  etĘŚei  If.  piatl^za  Flor.  nie  uu 
j4/  toeaU  za  prtułarą,  {ller  Flor.,  itr,  47,  «w.  1),  Dr.  A. 
twierdzicie  wymawiano  to:  dziedzinan,  twojan.  (tfeber  die  Schi 
der  NataloocaU,  Arehio.  /  »Ł  PA.  IV,  35—62] ;  zdzedzyu^ 
Pul.  211  r.;  odzeny  bodzcze  yako  troyn^  sromoto  8woy(i,  Pul 
V.  (Flor.  108.  yako  Bowytym  plaaczem,  diploit) ;  b  cras^  twoi^, 
44;  ekras^  twoy^.  Pał.  92  v.;  zpowedzi)  y  kroBz^  oblekł  sie, 
103.  (I'nł.  203  V.  chwalę  y  łtraeę  obljekl  yes  Bze). 

Th  tii  naleiy  maecuiinum  ttuga :  nad  twogim  Blng^,  Flor.  i 
twoym  Blngą,  Pul.  58  v,;  Be  Błrgh^  twogym,  Flor.  118,65; 
twoym,  Pul.  243  r.  (Wacł.  27  v.  alagam  fwogim);  wczyn  alug' 
gym,  Flor.  118,  121,  [mulnie  wtco  Dr.  A.  Kalina  ute  iźa  form 
datitjiuplurcd. Zamiast: gługom{Arehxv.f. ii.  Fh.  IV,  32),  bojaksi{ 
terza  Puławskiego  pokazuje,  jettto  inałrumental.  singul.  z  opu- 
prepozycyją  e.  W  zabytkad\  ałaropoUkieh  bowiem  eząslo  prepoz^ 
wypuszczano,  gdy  rz-ezownik  zaczynał  «'{  od  B,  por.  1 
OgoJiowski,  Arehiv.  IV,  381];  Tczyn  salug^i  twoym.  Pnł.  249  r.; ; 
twogim.  Waci.  39  t.;  nad  słvg^  twogym,  Flor.  118,  129;  nad 
twoym.  Pul.  250  V. ;  se  8lvg^  twogym,  Flor.  142;  BBlug^  twoym,  Pnł. 

§.  111.  f)  Temata  Łeńnkin  pirrw.  na  -ja  koAezą  mj  r 
yczynyl  ies  gzye  nadiyey<(>  moy^,  Pul.  119  t.  (Flor.  60.  nadzeya 
BbawoD^  vczyn  prawycz^  twoi^,  Flor.  107;  zbawyoa<)  Tczyn  ] 
cz(f  twoy^,  Puł.  219  r.  Jakkolwif-k  se  8t'inomaka  składni  m- 
tą  formą  uaaiaó  za  acensativa»,  to  jednak  sądzę,  ii  jent  initrui 
lenif  a  to  z  nasłępująeyek  powodów : 

a)  aceusatioM  singularis  w  psąUerzu  Putawtkitn  jest  z 
prawiczę. 

b)  gdyby  tu  był  jeden  z  tych  rzadkich  wyjąłkiw  gdóe  ę 
czone  jest  to  Puł.  przez  i},  to    przynajmniej    byłoby    przytym 
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jak  tego  liczne  znajdujemy  przykłady  {por,  aecusativu»  Bimgulari* 
prawycz^  gych  prawjcza  lycboty,  Flor.  143.  (Puł  283  r.  prawycii 
gich  prawicza  zloszczy);  drzemała  dnsza  moya  przed  tesznyez^.  Flor. 
118.  (Waeł.  7  v.  dla  tesicnosczy);  biyskay  blyszkawycz^  y  tnzkawy- 
czif,  Flor.  143,  [prof.  Nekring  domyśla  się,  ie  stoi  to  zamiait  trza- 
ska wyczę  (ller  Flor,  82),  co  najzupetaiij  psałterz  Puławdd  potwier- 
dza]'^ biyskay  trzaskawycz^,  Puł.  282  v.;  przed  stradz^,  Puł.  175  v. 
(Flor.  87.  przed  yboszstwem) ;  medzy  bracz^  moi{^,  Flor.  prol.;  niedzi 
ezalem  y  dusz<).  Flor.  proL;  wszelki^  karm^  wzgarzala  gest  dFsza 
gycb,  Flor.  lOiS;  wszelik^  karmy<).  Pał  216  v. ;  xpu8  łyud  swoy  pa- 
zdrawya  karmyi),  Pał.  154  r.;  nade  wsz^  zem^,  Flor.  96;  nadewgzo 
zyeroyjj),  Puł.  193  r.;  nade  wsz^  szem^,  Flor.  107;  nadewszę  zye- 
myc,  Fuł.  219  r.;  postawyl  gy  nad  wyssok^  zyemy^,  Puł.  303  t.;  nad 
zemv<)  yego  smyluyesz  szye,  I*uł.  199  v-  (Flor.  101.  brak);  nade 
W3zv  zcm^,  Flor.  44;  zyemy<^,  Puł.  94  r. 

Męskie :  b^dz  my  bogyem  odgymcz^,  Pał.  56  v.  (Flor.  9a 
w  boga  odgiroai^czego) ;  vsly8zcz<)  b^z  nad  stugamy  twymy,  PaŁ  16-' 
r.  (Flor.  89.  modl<J>czy  b{»dz);  b^dz  mi  w  boga  zasczitczę.  Flor.  T(^ 
zaszczytczę),  Puł.  139  v.;  obronycza,  Wacł.  98  r.;  bog  s^z^  iest. 
Flor.  49,  74;  8ędzy<»,   Puł.  101  r.,  150  r. 

§.  112.  g)  Temata  męskie  pierw,  na  -i  mają  końcówką  -em: 
w  8taro8łowi'*ńskim  obok  -kuł  było  również  -6Mk:  ognem,  Flor.  1]. 
16,  17;  ogiiyem,  Puł.  20  r.,  2G  r.,  31  v  ;  buclerze  seszsze  (^gneu. 
Flor.  45;  zessze  ognyem,  Puł.  95  r  ;  ognen  (pro:  ognem)  iea  na* 
pocuszal,  Flor.  65;  ognyem  ies  nas  doszwyaczal,  Puł.  127  v.;  zasz^ii 
s^  ognem  8W(J)tospz  twoi(!».  Flor.  73;  zazgly  ognyem,  Puł.  147  v.;  zasu- 
szona ognem,  Flor.  79;  ognyem,  Puł.  164  v.;  ognyem  zazegaycczyai. 
Flor.  103;  ognyem,  Puł.  203  v. ;  przed  ognyem,  Puł.  130  r.  (Flor 
67.  od  oblicza  ognowego);  yakub  gosczem  bil,  Flor.  104  (VvL  "źś^ 
V.  przebywcza  byl),  por.  artykuł  prof.  Jagica,  w  Archio.  /.  */.  Pit 
IV.  665). 

§.  113.  h)  Temata  ieńskie  pierto.  na  -i  kończą  ńę  na  •%,  ścii- 
gnięte  ze  starosłowień^kiego  -Bi«.  slaw^    y    czcz^    coronowal    iesm  gi. 
Flor.  8;  sławą  y  czczya  (pro:  czczyą),  Puł.  12  v.;  czcz^  welik<),  Flt»r 
67;  mocz(^  wyelyk(),  Puł.  131  r.;  czudnosczę  twoic.    Flor.  44;  sciu- 
dnoszczyi)  twoy9,  Puł.  92  v.;  przed  gorączoszczyą   yego,    Puł.  35  r. 
(Flor.  18    od  gor^czoscy  iego^;  nemilosczij)  swoi<)^   Flor.    72;   nyeror 
loszczyi)  sw<),  Puł.  144   v  ;    glos    lyuda    okropnoszrzy<)    przeciywyen 
stwa  ynędzonego,    Puł.    278    v.;    swńczy   gego    radoscz^    weselycz  v 
byd^,  Flor.  131;  radoszczy^,    Puł.    266    r.;    ogarnona    rozliczitoscz". 
Flor.  44.  (Puł.  93  r.  rozlycznye);  srichlosczę),  Flor.  77;  z  rychlosifZ'. 
Puł.  157  r.;  oszwyecza  wyern^)  8^wyatlo8zcz(),    Pul.  20  r  ;   ojarny^j . 
8wyetl08cz(>,  Flor.  103;  8zwyallo3zczy<),  Pul.  203  v.;    przód   swatio- 
cz^  W8tay<)cz,  Flor.  126;  przed8zwyatloszczy9,  i^uł.  261  r.cztinsfo?/ 
czy<)  baranów,  Pul.  303  r.;    kozły  z  tIu8foszczy<>  pszenycze,  Pnł    :^' 
V. ;  zasrosczy  zlo  nennarzeli  si)  me,  Flor.  24.  (Pul.  47  v.  zasrosz  z! 
sną  zawydzely  mnye);  opływała  zloszczy^,  Puł.  102  r.  (Flor,  49.  oj : 
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Kikn);  molwil  iesm  w  i^zicze  swoiem.   Flor.   38.   (Pał.   80   r.   moym 
yęzykyem);  ne  gest  mol  wy  w  y^zycze  mogem,  Flor.  138;    w  yczyae 
moym,  Puł.  273  v.;    w    oblocze   dnyowym,    Puł.    165   v.    (Flor.  77. 
w  obłok  dnowi) ;  w  przebitcze  twoiem.  Flor.  14 ;  w  przebitcze  tiroyem. 
Pał.  23  r  ;  w  nyebyeskem  przebytcze^  Pał.  36  r. ;  zasczicysz  ie  w  pne- 
bitcze  twoiem,  Flor.  30.  (Pał.    59   r.    w   stanyu   twoyem);    waworem 
przebytcze,  Pt^.  70  v.  (Flor.  35.  w  loszu  swoiem);    przebiwacz   b^ó 
w  przebitcze  twoiem,  Flor.  60.  (Pał.  120  r.  w  staną   twoym) ;  &a  pth 
cz^cze.  Pał,  200  v.  (Flor.  101.  na  poczh(J>tkv) ;  w  zami^tcze,  Flor.  4; 
w  zamotcze,  Flor.  9;   w  zamęczye,    Pał.    5    r.,    14  v.;    w   zaniotGZft 
Flor   9.  (Pał.  15  v.  w  zamęczyech);   w   zBm(ftcze   moiem,    Flor.   17: 
w  zamęczye  moym,  Pał.  29  r.;  w  zBmfytcte   moiem,    Flor.    65.   (Pfil 
128  r.  w  zamętka);  w  zam(|»tcze  wezwał  ies  me,   Flor.  80;    w  zanót- 
cze,  Flor.  90;    w  zamęcz^.   Pał.  185   r.;    w    zamęczye,    Puł.    165  t. 
(w  zamatcie,  Klement);    cliwalcze    gy   w    zw(>cze    tr{)by,    Flor.   150^ 
w  zwyęcze.  Pał.  292  r.;  w  zw^ce,  Wacł.  142  r.;  w  bodze  yey,   W 
4  r.,  Wacł.  118  r,  [podobnie  znajdujemy  i  w  późniejszych  jeszeie  za^ 
bt/tkach,  por.  Dr.  A.   Kalina,  Anecdota  pataeopolonieOj  Arddv.  f.  $1 
Ph.  I  U,  26]'^  w  lego  gospodne.  Flor.  3;  w  bodze,  Flor.  4,  PuŁ  ot; 
V  bodze,  Flor.  10;  w  bodze,  Pał.  18  r:;  w   bodze  molem.    Flor.   17; 
w  bodze  moym,  Pał   31  v. ;   wyeszyelczye  szye  w  bodze.  PuŁ  61  tą 
w  gospodne,  Flor.  31;  w  lodzę   {zamiast  bodze,   por*    Nehring,  Ar- 
ehiv  f.  sl.  Ph    F.  219)   będze  chwalycz,  Pał.  64  v. ;  wgospodne.  Flor. 
33;  kochay  se  w  bodze.  Flor.  36;    w    bodze.   Pał.   72    r.;    w  bodi« 
chwaleni  b<)dzem,  S^lor.  43;  w  bodze.  Pał.  89  v.;  polosz  wlK)drcpye- 
cz^  twoyę,  Puł.  111  r.  (Flor.  54.  rzuczi  na  gospodna);  wlwdzechw- 
licz  b<)d^,  Flor.  55  {2  r.);  w  bodze.  Pał.  111  v.,    112  v.;    w   bodze 
będę  chwalycz,  Pał.  112  v.;  w  gospodne.  Flor.  55;  w  bodze  yciinimi 
czescz,  Flor.  59;  w  bodze,  Pał.  119  r.;  nadzeia^moya  w  bodze  iest,  Flor.  61; 
w  bodze,  Puł.  121  v.,  Flor.  61,  Pał.  121  v.;  wbodze  chwaleni  b^dOwszistcii, 
Flor.  62;  w  bodze,  Pał.  123  v.;    weselicz  se  b{>dze    prawi    w  ł^odie. 
Flor.  63;  w  bodze,  Pał.  124  v.;   przebiwacz  w  gospodne  bodze,  Hor. 
67.  (Pał.  132  r.  bydlycz  gospodna  boga);    poloszili  w  bodze   nadzei^ 
8woi{»,  Flor.  77 ;  w  bodze,  Puł.  154  v. ;  zle  molwili  s^  o  bodze.  Flor, 
77;  o  bodze,  Puł.  156  r.;    weselcze  se  prawi  w    gospodne,    Flor.  9& 
w  bodze,  Pał.  193  v. ;  kochacz  se  b^dcji  w  panye.  Flor.   103;   w  bo- 
dze, Puł.  206  V.;  w  bodze  vczynymy  syli).  Flor.  107;  w  l>odze,  PbŁ 
220  r.;  w  bodze  wszystkę  nadzyeyę  ymyely,    Puł.    286    r.;    w  paw 
bodze  gego.  Flor    145;  w  gospodnye  boże  yego,    Puł.    286   r.   [moU 
jak  kszyęzem,  Puł.  203  v   odcień  dyjalektycznif,  por.   §.  103);  w  be*- 
dżem  (pro:  bodze)  mogem,  Flor.  Ann.;  w  bodze  moym,    Pul.  295  t.: 
weszelylo  se  sercze  mogę  w  gospodne^  Flor.  Ann.;    w  boże.  Pał.  2^^ 
r.;  radowacz  szye  będę  w  bodze  iesn  moyen,    Puł.  301  t.;    w  bodie 
wyesszyeUcz  szye  będę,  Puł.  301  v.;  w  okr<)dzeiego,  Flor.  17;  wokr^ 
dze  yogo,  Puł.  29  v. ;  przebiwai(J>czich  w  okr{»dze.  Flor.   30.  (Poł-  58 
r.  wokolyczy);  w  okr<)dze  iego,  Flor.  49.   (Puł.  100    v.    około   y^-** 
w  okrodzo  twoiem,  Flor.  88;  w  okrędze  twym,  Puł.  177  v.;  w  ocif 
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iego,  Flor.  28;  w  koszczyelye,  Piil.  54  v.;  w  koszczyclye  wyelikyem, 
Puł.  68  V.  (Flor.  34.  w  czirekwi) ;  w  rayslye  Ycbwaczonym,  Puł.  IS") 
r  {noni.  ńtig.  rtiysł,  prrów.  wnysi.  Flor.  67.  w  misly  wisokey);  m- 
gotowali  si)  strzali  w  tulę,  [tuł  =  faretra,  kołczan^  kocher^  por. 
BibL  kr.  Zofii:  Ud  2o0b,24j  starost,  TOifAi,  staroczes.  tul,  /M  £. 
Ogotiowsku  Archiv  f.  al.  Ph.  IV.  56*4];  w  tulye.  Puł.  18  r. ;  w  ro- 
zumye.  Puł.  251  v. ;  gen  rczynil  neba  w  rozu,  (sic)  Flor.  135;  w  roin- 
myo,  Puł.  269  v. ;  w  trzeme  światem  iego,  Flor.  95;  w  trzemye,  M 
191  V.;  w  b()bne  w  szaltarzv  g([)dzycze  gemv,  Flor.  149;  w  bęmbnye, 
Puł,  291  r.;  chwalcze  gy  wb9be(*2c)y  w  g<J)Blych,  Flor.  160;  wtem- 
bnye  y  w  korze,  Puł.  292  r;  w  babnye  y  w  korze,  Wacł.  142  v.: 
weselcze  se  f)rawi  w  gospodne.  Flor.  32;  w  gospodnye,  Puł.  61  v; 
dobrze  iest  spowadacz  ae  w  gospodne,  Flor.  91,  (chwalyez  boga,  Pał. 
185  V.) ;  w  zacone  boszem  y  w  zacone  iego.  Flor.  1 ;  w  zakone  bo- 
zem  y  w  zakonye  yego,  Puł.  2  r. ;  w  zacone  moiem,  Flor.  38,  (P^l 
79  V.  w  moym  yęzyku);  w  zacone  twoiom,  Flor.  43.  (.Puł.  91  r. 
w  kazny  twogey) ,  w  zacone  iego.  Flor.  77 ;  wzakonye  ye^o,  Puł.  155 
r. ;  gysz  chodz()  w  zakone  gospodnowem.  Flor.  118;  w  zakonye  bo- 
żym, Puł.  236  r. ;  w  zakonie  bozera,  Wacł  3  v. ;  w  gloase  oken  two- 
gich.  Flor.  41 ;  w  gloszye,  Puł.  87  r  ;  w  glosę  wesela.  Flor.  41: 
w  gloszye  wyeszyelya,  Puł.  86  v.;  w  glosę  wesela,  Flor  46;  w  plo- 
szye,  Puł.  95  v. ;  w  glosse  tr(J)bi,  Flor.  46 ;  w  gloszye  tr([>hy,  Puł.  96 
r.;  poycze  gospodnu  we  glosse  psalmowem,  Flor.  97.  (Puł.  194  r. 
glossem) ;  w  lycszye  drzewnem,  Pul.  147  v.  (Flor.  73.  w  lesech  drewŃ 
w  obrazę  przeszedł  czlowek.  Flor.  38;  w  obrazye,  Puł.  80  r. 

Imiona  własne:  poloszil  w  egipcze,  Flor.  77;  wegipczye.,  PuŁ 
158  r  ;  wegipeye,  Flor.  105;  wegipcze,  Puł.  211  v.;  w  e.gypcxee, 
Flor.  105;  wegypcze,  Puł.  212  v.;  slysaly  gesmy  y^  wefracze  Ct»a«- 
frain\  Flor.  131 ;  we  fracze,  Puł.  266  r. ;  wyezukrisczye,  Puł.  36  r.; 
w  yezu  kriszcze,  Puł.  61  v.;  prorok  molwy  o  yezukriscze,  Pa^- 
264  V.;  pobudzyl  obrz(^d  w  yakobye,  Puł.  154  v.  (Flor.  77.  w  ia- 
cob);  w  iosefe.  Flor.  80;  w  yozeffe,  Puł.  165  r  ;  przebyway(^cz  w  ty* 
rze,  Puł.  168  r. 

§.  117.  Z  końcówką  -u,  właściwą  iemntom  pierw,  na  -u:  na 
zmigi  y  na  basiliszku,  Flor.  90;  na  zmygu  y  bazylyszku,  Puł.  l'^5r.: 
w  domku,  Flor,  101;  w  ddmku  (stc),  Puł.  198  v. ;  w  gcziku,  Puł.  23  v. 
(Flor.  14.  w  i()zice) :  w  moym  yęzyku,  Puł.  79  v.  (Flor.  38.  w  zacone 
moiem) ;  na  ostatku,  Puł.  134  r. ;  w  przebitku  swoiem,  Flor.  26;  ftaly 
w  przebytku  swoym,  Puł.  3(X)  v. ;  na  poczh^tkv,  Flor.  101.  (Pul?)' 
V.  na  pocz(J)cze);  na  poczantkv,  Flor.  108.  (Puł.  223  v.  ftraitj;  na 
pocz()kv  weszela  mego.  Flor.  136;  na  pocz(J)tku,  Puł.  271  v. ;  w  ^^■ 
srzotku,  Flor.  81;  w  posrzodku,  Flor.  136.  (Puł.  166  v.,  271  r.  pj- 
szrod);  rozdzelil  gim  zemcj)  w  powrózku  rozdzelcna ,  Flor  T^* 
w  powrosku,  Puł.  159  v. ;  we  wszelykyem  smętku,  Puł.  118  r: 
w  uczynku,  Puł.  15  r.  (Flor.  9.  w  uczinkoch);  w  zamętka  m- 
ym,  Puł.  128  r.  (Flor  65.  w  zamytcze  moiem);  dobrze  gi?- 
dbacz     albo     nadzey<J)     myecz     w    gospodzynv,    Flor.     117;    dbar: 


lem,  Flor.  78  (E*nł,  161  v.  około  yerazalom);  w  dachn,  Flor.  101. 
(Pal.  198  V.  w  pokryczyn);  w  ducbn  silnem,  Flor.  47;  w  dncliu  szyl- 
Dym,  Pal,  97  r. ;  prorok  w  duchu  kw  apoBtolom  tnolwy,  Pul.  227  r.; 
w  dDcłm,  Pul.  256  v. ;  w  dnchw  gnewY  twogego,  Flor,  Moy.  j  w  du- 
cha. Pul  297  r. ;  w  stracha  bądifuzego,  Pul.  181  v.;  w  ludu  cz^sz- 
kem.  Flor.  34 ;  we  zboru  czycszkyem,  Pul.  68  t.  ;  o  lyudu  wycbodzfi- 
czem.  Pa!.  125  r.;  w  lyadu,  Pul.  188  r.  (Flor.  93.  w  ladzocb); 
w  lvdv  Bvogenł,  Flor.  149;  w  lyudn  ewoym,  Pał,  291  r.;  w  lyudu 
Bzalooein,  Pul.  304  v. ;  w  przebitka  iego,  Flor.  26.  (w  koszczyelye 
yego,  Pul.  50  v.) ;  vczynyl  myesi^cz  w  c2asv  {in  alała  lempora),  Flor, 
103,  {prof-  Nfkring  zaleea  poprawkę  w  czasy  stosownie  do  tekstu  ta- 
dńsidfgo,  Iti^.  Flor.  7,9];  w  czassa.  Pul  205  r.;  we  wazelkem  czaesu,  Flor. 
118.  (Pnł.  238  r.  to  wszelikye  brzemyy) ;  we  wszelkem  czaszn,  Waci.  6  r. 

Inaova  wfasne:  mowy...  o  yezukristn,  Pul,  233  r.;  o  yezukristn 
y  czorekwy.  Pal.  260  v. ;  w  bodze  iesu  moyen.    Pul.  301  v. 

§.  118.  W  obu  małterzaek  przaeaia  jłneze  wtaiciwa  tym  le- 
matom koicówka  -e.  Mają  ją  nastąpująee  rzeczowniki:  człowiek,  ję- 
zyk, przebytek,  początek,  zwięk;  bóg,  okrąg;  proch.  Blach;  chrzept,  kło- 
pot, post,  dwiat,  zamęt,  żywot;  obrzęd,  sąd;  słup,  grób,  gniew;  zbór, 
koiciiJt,  tał;  trzem,  bęben,  gospndzin,  zakon;  glos,  obraz;  egipt,  efrat, 
Józef.  JPróoz  ifgo  te.  Floryjańskim  mają  ją  rzeczowjiiki:  znraątek,  Atr&ch, 
głód,  grad;  w  Pałuwskim  zaś:  zamęt,  wychód,  mysł,  rozum,  las,  je- 
zukryat,  jakob,  tyr.  Znacznie  rzadziij  występuje  końcówka  -u,  którą 
w  obu  piałterzach  mają  rzeczowniki:  bazyliszek,  domek,  przebytek,  po- 
czątek, powrózek,  dunh,  lud,  czas.  Nadto  we  Floryjańskun  znajdujemy 
ją  V)  rzeczownikach:  podrodek,  gospodzin.  okrąg,  dach;  w  Puławskim 
zaś:  język,  ostatek,  smętek,  zamętek,  strach,  uczynek,  jezukryat.  Jak 
wiąc  widzimy  niektóre  rzeczowniki  mają  obie  końcówki.  I  tak  rzeczo- 
wnik język  ma  we  Flor.  zawazn  języce,  w  Pui.  zaś  ro^Języce,  a  dwa 
razy  języku;  przebytek  ma  w  obu  psałterzach  po  trzy  razy  formę 
przebytce,  a  po  razu  przebytku;  początek  ma  we  Flor.  3  razy  formę 
początku,  w  Pui.  zaś  ras  początku  a  raz  początce;  zamątek  ina  wk  ^7ar* 
zawsze  zamątce  (6'  r.),  w  Pul.  zaś  zamątka  (raz);  okrąg  mn  Flor.  5  r., 
okrędze,  a  raz  okręgu,  Puł.  zaś  zawsze  okrędze  (2  r.) ;  strach  ma  we  Flor. 
straszę  (raz),  w  Pul.  stracha  (raz)\  gospodzin  we  Flor.  gospodnie  (2  r.), 
w  Puł-  gospodnie  (raz)  i  gospodzinn  {raz);  yezukrist  ma  w  Puł. 
trzy  razy  formę  jezukryście  a  dwa  razy  jezukryatu.  Końcówkę  -k, 
ma  wtfc  jeszcze  znaczna  liczba  rzeczowników  zakończonych  na  gar- 
dłową, które  dziś  już  mają  -u,  mianowicie  we  Flor.  mają  11,  w  Puł. 
zaś  $  takich  rzeczowników.  Końcówkę  -a  zaś  ma  we  Flor  9,  a  w  Puł. 
zaś  12  rzeczowników  na  gardłową  spółgłoskę,  nadto  po  3  rzeczowniki 
na  inne  spółgłoski  zakończone.  W  ogóle  końcówkę  -e  mo  w  psałte- 
rzu Floryjańekim  36,  w  Put.  zaś  iO  rzeczowników,  a  końcówką  -tt 
w  Flor.  13,  w  Puł.  zai  17  rzeczowników. 

Spnwosd.  Komii.  jęsykowćj,  U.  18 
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§.  119.  b)  Temata  męskie  pierw-  na  -ja  mają  wlaidwą  iobU 
końcówkę  -i,  powstałą  z  e  po  j,  i  analogiczną  -u,  która  je  zupehu 
owładnęła.  Z  końcówką  -i  ij/m  tematom  właściwą  znajdujemy  tylko 
jeden  przykład  w  psałterzu  Floryjańskim :  posadzij)  na  stolczy  two- 
gem,  131,  11.  (Puł.  265  v.  na  stoylczu),  [co  do  pisowni  zob.  uwa^i 
prof.   F.  Jagióa  w  Archiv,  f.  sl.  Ph.    IV j  654]. 

Z  końcówką  -u:  mog<!)cy  w  boiu,  Flor.  23;  w  boya,  Puł.  45 v^ 
Flor.  88,  Puł.  180  v.;  w  oleiu,  Flor.  22;  w  olyeyu,  Puł.  43  v.: 
ywesselil  lycze  w  oleyv,  Flor.  103 ;  w  olyeyu,  Puł.  204  v.;  w  pocoio; 
Flor.  4;  w  pokoyu,  Puł.  6  r. ;  blogoslawicz  b<^dze  w  pocoiu,  Flor.  28; 
w  pokoyu,  Pul.  54  V. ;  w  pocoiu.  Flor.  64;  w  pokoyu,  Puł.  110  v^ 
Yczinili  se  iest  w  pocoyu  masto  iego.  Flor.  76;  w  pokoyu,  PuŁ  150 
V. ;  owa  w  pokogy  gorzkoscz  moya,  Flor.  Ifiai  sec. ;  w  pokoyu,  Pol. 
294  r.;  na  zmygu  y  bazylyszku,  Puł.  186  r.  (Flor.  90  na  zmigi);  oa 
konczu  V  boga  b<J>dze  se  weselicz,  Flor.  prol. ;  na  koynczu  wyeka,  ivl 
108  V.;  w  pyeczu  pkyelnym,  Puł.  37  v.;  na  stolczu,  Flor.  1,  9;  n* 
stoylczu,  Puł.  2  r.,  13  v.,  [por,  Miklosich,  Woribildungslehre^  407]; 
na  stolczu  sw<J)tem  swoiem.  Flor.  46;  na  stoylczu  szwyętym  swoyip, 
Puł.  96  r. ;  na  stolczw,  Flor.  106;  na  stoylczu,  Puł.  217  v.;  hi^^ 
sedecz  na  stolczv  twogem,  Flor.  131 ;  na  stoylczu,  Puł.  265  v.  (2  r.)  (Flor, 
131.  na  stolczy);  ani  wem  w  meczu  swoiem.  Flor.  43;  w  myeczn 
swoym,  Puł.  89  r.;  w  meczu^  Flor.  77;  w  myeczu,  Puł,  160  r.;  po- 
powe gich  w  meczu  spadli  8<),  Flor.  77 ;  w  myeczu,  Puł.  160  r.; 
w  moiem  placza.  Flor.  6.  (Puł,  9  r.  wewzdychanyu) ;  rozroszczy  szyc 
we  dzdzu  nauka  moya,  Puł.  302  r. ;  oszwętem  mężu,  Puł.  226  r.;  pro* 
rok  o  mężu  statecznym  mol  wy,  Puł.  261  v. ;  w  koszu.  Flor.  8(^ 
w  kosszu,  Puł.  166  V.;  postawił  wody  iaco  w  m^chirzu.  Flor.  77; 
w  męchyrzu,  Puł.  166  v. ;  w  szaltarzu  dzesi^czu  strun  spewaycze  iemo, 
Flor.  32;  w  zoltarzu,  Puł.  62  r.;  w  szaltarzu,  Flor.  48;  w  zoltarze. 
Puł.  98  y. ;  na  zaltarzv  dzes({>cystrany,  Flor.  143;  na  zoltarzu,  M 
282  V.;  w  szaltarzY  g(J)dzycze  gemv.  Flor.  149;  w  zoltarzu^  Puł.  291 
r.;  sch walczę  gy  w  szaltarzy.  Flor.  150;  w  zoltarzu,  Puł.  292  r.; 
w  szaltarzu,  Wacł.  142  y.;  w  czeny  smerczy,  Flor.  106]  w  czyenjii, 
Puł.  216  r.;  w  plsczenyu  blyskay czczego  kopya  twego,  Puł.  300  v; 
w  kroly  swogem.  Flor.  149;  w  krolyu  swoym,  Puł.  291  r. 

Imię  własne :  o  yudaszu,  Puł.  220  r. 

§,  120.  c)  Temata  nijakie  pierw,  na  -a  mają  tak  samo  jak  tnf- 
skie  -6,  z  poprzedzającą  spółgłoską  zmiękczoną.  Samogłoski  stojące 
przed  taką  zmiękczoną  spółgłoską,  które  uległy  przed  twardą  pewn^ 
zmianie  fonetycznej,  przybierają  na  powrót  swą  właściwą  postać  np. 
miasto  mieście,  żelazo  źdezie,  jezioro  jezierze:  w  blocze  wod  wyely*? 
Puł,  301  r.;  na  mescze  sw(J)tem,  Flor.  23.  (Puł.  44  y.  na  myesczu); 
postawił  ies  na  szirokem  mescze  nogi  moie.  Flor.  30.  (Puł.  57  v. 
myeszczu);  w  mescze  murowanem.  Flor.  30;  w  myeszczye,  Puł.  59  r.; 
w  mescze  ydr<^czena.  Flor.  43;  w  myeszczye.  Puł.  91  r.;  w  mescłe 
boga  naszego,  Flor.  47  {2  r.);  w  myeszczye,  Puł.  96  v.;  w  myeswie, 
Puł.  97  r.;   w  mescze  gospodnowem,    Flor.  47.    (Puł.    97    r.  brak)', 
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cztwe  y  w  szelescze  (od  nom%nałivu  singutam:  żelesko);  w  sdjezye. 
Pul.  216  r. 

§.  121.  d)  Temata  nijakie  pierw,  na  -ja  mają  tak  jak  tnęghi 
obok  wtaściwSj  sobie  końcówki  -if  analogiczną  -u.  Z  końcówlut  -h 
w  lacznosczy  y  w  przespycy  (przezpicie,  «itó)  doaza  gy6h,  Flor.  106. 
(Puł.  216  V.  lakn<J)cz  y  pragn(J)cz);  sędzi  we  scriczi.  Flor.  9.  (Puł.  16 
V.  w  załogach):  we  scriczy,  Flor.  9.  (Puł.  16  v.  wezkryczyu);  wisla- 
Bzal  iesm  cze  we  skriczy  burze.  Flor.  80.  (Puł.  166  v.  wskryezyn); 
w  mylosirdzy,  Flor.  102.  (Puł.  201  v.  w  myloszczy,  Wacł.  10  t. 
w  miloszerdzu;  Element,  wmylosirdy);  w  sercy,  Flor.  11.  (Pał.  19  v, 
w  szyerczu);  w  syerczy  mogem,  Flor.  118.  (w  szyerczu  moym,  PuŁ 
237  r.  w  szerczu,  Wacł.  5  r.);  we  wazem  serczy  mogem.  Flor.  118. 
(Puł.  237  r.  wewszem  szyerczu,  Wacł.  5  r.  w  czalem  serczu);  we 
wszem  syerczy  mogem,  Flor,  118,57.  (Puł  242  r.  szyerczu.  Wad 
26  r.  serczu);  we  wszem  serczy  mogem,  Flor.  137.  (we  wszem  szyer- 
czu, Puł.  272  r.  szerczu,  Wacł.  136  r.) ;  myslyly  s(J)  lychot^  w  serczy, 
Flor.  139.  (Puł.  276  r.  w  szyerczu.  Kłem.  w  srdcyn);  w  sluoczi  po- 
loszil,  Flor.  18,  (Puł.  34  v.  w  sloynczn);  bl^dzycz  gee  vczyny!  w  przez- 
droszy,  Flor.  106.  (Puł.  218  v.  w  przezdrodze,  in  invio)j  na  szei- 
my  w  morzy.  Flor  134.  (Puł.  267  v.  w  morzu) ;  w  wesely  sz^cz  lM)d<Jł, 
Flor.  126.  (Pul.  w  wyesszyelyu  260  v.);  we  mdleny  ze  mne  dndia 
mogego.  Flor.  141;  wemdleny,  Puł.  279  r.;  w  nagabany,  Puł.  80  v. 
(Flor.  38.  w  strofowanu^;  w  otwroceny,  Flor.  103.  (Puł.  206r.  wod- 
wroczenyu);  v  pokoleny  gednem.  Flor.  108.  (Puł.  221  v.  wpokolyene 
yednym) ;  w  strzeszeni  gich,  Flor.  18  (w  strzezenyu  gich,  PuL  38  v.), 
w  widzeni  sw(J)tim  twogim,  Flor.  88.  (Puł.  178  v.  w  wydzenyu);  ko- 
chacz  se  b^dze  na  zbaweny  iego.  Flor.  34.  (Puł.  67  v.  we  zbawye- 
nyu  yego);  we  zbaweny  twogem,  Flor.  105.  (Puł.  211  r.  we  zbawye- 
nyu  twoym). 

Moglibyśmy  tu  też  pomieścić  formę  w  yutrzy,  Puł.  123  r.  jaldfg 
od  nomin.  sing.  jutrze y  jeśli  nie  jest  przez  pomyłkę  tylko  opuszczone  i^ 
We  Flor.  62  jest:  w  iutrzni,  a  w  Puł.  107  r.  mamy:  wyntrznyc. 
W  psałterzu  Floryjamkim  więc  jesztze  dość  często-  bo  22  razy  ii 
właściwą  końcówkę  locativu  spotykamy,  podczas  gdy  w  Puł.  wypartd 
ją  jut  prawie  wszędzie  końcówka  -u,  2  razy  bowiem  tylko  mamy  -L' 
we  mdleny,  w  nagabany.  Wyrazy^  które  ją  jeszcze  zachowały  są  prze- 
loaźnie  urobione  za  pomocą  suffiksu  -Hie.  Prof.  Nehring  uważa  ^ 
końcówkę  raczój  za  wpływ  czeskiego,  niż  za  pierwotną  końcówkę^ 
o  czym  por.  obszerny  ustęp  w  Archiv  f.  sL  Ph.  IL  425 — S.  Co  do 
epok  przejścia  por.  Iter  Flor.  sir.  32, 

§.  122.  Z  końcówką  -u:  nygdy  we  zdrowyu  yest  pyssan,  Puł. 
311  V.;  bo  ia  w  biczu  (bidę,  flagdla)  gotów  iesm,  Flor.  37;  w  by- 
czu,.  Puł.  78  V.;  na  poczęczyu  kszy<;)g,  Puł.  82  v.  (Flor.  39.  w  glowe); 
wyesselyl  se  yes  egypt  w  przespyewanyv  gich,  Flor.  104 ;  w  poszczyn 
gych  (profectió),  Puł.  210  r. ;  o  pokomem  przyszczyu,  Puł.  13  v; 
w  pocriczu  scrzidl  twogich.  Flor.  35;  w  pokryczyu,  Puł.  71  r.;  «t- 
szczyczon  będę  wpokryczyn,  Puł.  120  r.  (Flor  60.  od  pocricza);  w  po- 


(Tlor.  9.  we  scriczy);  we  szkriezn,  Puł.  27  r.  (Flor.  16.  w  iazklnach); 
we  flcriczn  przebitka  swego,  Flor.  26 ;  we  Bkryezya,  Pul.  50  v. ;  ekri- 
gesz  ie  we  skriczu  oblicza  twego,  Flor.  30;  wakryczyn,  Pa(.  59  r.; 
w  ekryczyn  bnrze,  Pni.  165  v,  (Flor.  80.  we  akrlczy);  w  wiscza 
(egrtasio,  eaituii)  na  wigorze  Flor.  73.  (Pul.  147  v.  w  wychodzye); 
pomazał  me  w  miloserdza,  Flor.  prol  ;  w  miloBcrdzii  twoiem,  Flor.  12; 
w  myloszyerdzyu  twym,  Pni  21  r  ;  w  miloserdzu  twoiein,  Flor  30 
(5  r.);  w  myloBzyerdzyn  twym.  Pul.  57  r.  68  v  ;  w  miloserdza  oplwi- 
tem,  Flor  91;  w  myloszerdzo  oplwytym,  Pnł.  180  r. ;  tn  molwy  o  my- 
logzyerdzyn,  Ful,  246  v;  v  myloserdzr  twogem.  Flor.  118,146; 
w  myloezyerdzya  twoym,  Piit.  253  r  ;  v  mylo8erdzv,  Flor.  140;  w  my- 
loBzerdzn,  Pul.  278  r;  w  myl  oazy  ei-dzyn  twoym.  Pul  281  t.  (Flor. 
142.  myloserdze  twogem _);  wódz  bj'l  ges  w  mylo8erdzv  twogem,  Flor. 
Moy. ;  w  myloazyerdz)Ti  twoyem,  Pul  298  r. ;  w  roserdzn  swoiem.  Flor, 
2;  w  roBzyerdzyu  Bwoym,  Pul.  3  r. ;  w  twoiem  roRerdzn,  Flor.  6,  37; 
w  twoym  roszyerdzjTi,  Pul.  8  v, ;  w  twoyem  roazyerdzya,  Pnł.  76  v.; 
w  roayerdzu  twoiem.  Flor.  89;  w  roazyerdzn  twoym,  Pul.  182  v.; 
w  roszyerdzyu  vrzesnyegz  pogany,  Pul  300  v. ;  w  roszyerdzu  moym, 
Pni.  304  V.;  w  powodzn  idiluoiiini)  hidlicz.  Flor,  28;  w  powodzn  by- 
dlycB  każe.  Pni.  54  v. ;  r»zdraBziiiili  et)  wisokego  w  przezwodzn  ftłia- 
quo»um),  Flor.  77;  w  przezwodzyn.  Pul.  156  r. ;  w  przezwodzn,  (sic)  Flor. 
77;  w  pi-zezwodzyu.  Pul  158  r, ;  kueyly  aeiji  boga  w  praewodzy,  Flor. 
lOo;  w  przezwodzyn,  Pul.  212  r. ;  na  puszczy  w  powodzyu.  Pni.  216 
V.  (Flor  106.  na  pTsezy  bez  wod);  kto  stanye  na  mycBczn  szwy ę tym, 
Pul  44  V. ;  iiaszykem  (pro:  szyrokem)  myeszczu,  Pul.  57  v. ;  na  myeazczu. 
Pni.  303  r.;  kto  yma  chwal(t  boaztji  w  aerczu  swoirm,  Flor.  prol ;  ogen  durho- 
wni  w  serczu  podszega,  Flor.  prol.;  w  waszem serczn.  Flor. 4  (Pul  5  v, 
w  Biyerczaeh  wasszycb);  we  wszem  scrczn  moiem,  Flor.  9;  we  wszem 
szyerczn,  Pni.  13  v  :  w  serczu  swoiem,  Flor.  9  (2  r.);  w  azyerozn 
swym.  Pul.  16  r.,  17  r.;  ua  aerczu  swoiem.  Flor.  9;  na  szyerczn 
swem,  Pni-  17  r.;  w  szyerczn,  l*ul.  19  v,  (Flor.  11.  w  sercyl;  w  ser- 
czu moiem,  Flor.  12 ;  w  szyerczn,  Pul.  20  v. ;  na  serczu  swoiem.  Flor. 
13;  w  szyerczn  swem.  Pul.  21  v.;  w  serczu,  Flor.  14,  36;  w  szyer- 
czu.  Pul,  23  V.  75  V,:  w  serczu  moiem,  Flor.  39;  w  szyerczu  moym. 
Pni.  82  V. ;  na  swoiem  serczu,  Flor.  52;  w  awoyra  szyerczu.  Pul.  106 
V.;  w  aerczn  lichoty  słrogicze.  Flor.  57;  w  szyerczn.  Pni.  114  v.; 
w  serczu  moiem.  Flor.  65;  na  szyerczn  moym.  Pul.  128  v.;  na  swem 
serczn.  Flor.  73;  na  swym  szyerczn,  Pul.  147  v,;  w  serczn  awoiem, 
Flor,  83;  w  szyerczn  swym,  Pul.  169  v. ;  we  wszem  serczn  moiem. 
Flor.  85;  we  wszem  szyerczn  moym,  Pul.  173  r.;  w  serczu  moiem, 
Flor.  93;  w  ezerczu  ranym,  Pul,  189  r:;  we  wazem  serczw  mogem, 
Flor,  110;  we  wszem  sayrczn  moym,  Pni.  225  r,,  no  brzmienie  to 
twraca  uwagę  prof.  Neliriiig  w  Arckio  f.  si.  Pk.  V.  244;  we  wszem 
Berozv,  Flor.  118;  szyerczn,  Pul.  236  v  ;  w  czalem  azerczn.  Waci.  3 
V,;  w  szyerczn  moym,  Pnł.  237  r, ;  w  szerczn  moiem.  Waci.  6  r. 
(Flor.  118.  w  syerczy);  we  wszem  szyerczn  moym,  Pul.  237  r.;  w  cza- 
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lem  serczn  moiem^  Wacł.  5  r.  (Flor.  118.  we  wszem  serczy  mog^n); 
we  wszem  serczv  mogem^  Flor.  118;  we  wszem  szyercza  moym.  Pał. 
239  V.;  w  czalem  serczn  moiem,  Wacł.  23  r.;  we  wszem  szyercza 
moym,  Pul.  242  r. ;  wszitkem  czalem  serczu  moiem^  Wacł.  26  r.  (Tlor. 
118,57.  we  wszem  syerczy  mogem);  we  wszem  serczy  bpd(>  mogem 
badacz,  Flor.  118,65;  we  wszem  szyercza,  Puł.  243  v.;  we  wszith- 
kim  scrczii,  Wacł.  28  r.;  wolał  gesm  we  wszem  serczw  mogem,  Flor. 
118,145;  wewsem  szyerczn  moyem,  Pnł.  251  v.;  we  wszem  szyerezn, 
Puł.  272  r. ;  we  wszem  szerczu,  Wacł.  136  r.  (Flor.  37.  we  wszem 
serczy);  myslyly  zloszczy  w  szyerczu,  Puł  276  r.  (Flor.  139.  w  aer- 
czy,  Klement.  w  srdcyu);  w  sloyuczu,  Puł.  34  v.  (Flor.  18.  w  ałun- 
czi);  w  loszu  swoiem.  Flor.  35.  (Puł.  70  v.  w  swoyem  przebytcie}: 
na  loszu  boleści  iego,  Flor.  40.  (Puł.  84  v.  na  loże);  w  tego  szwyata 
zbożu,  Puł.  281  V.;  w  morzu  daleco,  Flor.  64;  w  morzu,  Puł.  125  v^ 
Wacł.  9  V.;  w  morzu  droga  twoia.  Flor.  76;  w  morzu,  Puł.  153  t.; 
polosz()  w  morzu,  Flor.  88;  w  morzu,  Puł.  179  r. ;  w  morzy  czyrzwo- 
nem,  Flor.  105;  w  morzu  czyrwonym,  Puł.  212  v.;  na  zyemy  w  mo- 
rzu, Puł.  267  V.  (Flor.  134.  na  szeimy  w  morzy);  w  morszy czyrzwo- 
nem,  Flor  135;  w  morzu^  Puł.  270  r.;  poton<J)ly  s^  w  morzy  czyr- 
wonem.  Flor.  Moy. ;  w  morzu,  Puł.  297  r.;  w  morzu  nyelyuboazcs- 
twoya,  Puł.  300  r. ;  drogy  yczynyl  yes  w  morzu,  Puł.  301  r. ;  na  pe- 
rzu watrow,  Flor.  17;  na  pyerzu  wyatrow,  Puł.  29  y.;  w  polu  taseos. 
Flor.  77  (2  r.);  w  polyu  taneos,  Puł.  155  v.,  158  r.;  yen  szize  vbo- 
gyego  na  ychylyu,  Puł.  301  r. ;  w  radosczi  y  weselu,  Flor,  44;  w  wye- 
szyelyu,  Puł.  94  r.,  w  weselu,  Flor.  99;  w  weszyelyu,  PuŁ  196  r.; 
wywyodl  wybrane  swoye  y  wessely,  Flor.  104 ;  w  wyeszylyu,  Puł.  210 
y. ;  w  wyesszyelyu  będo  z(J)cz,  Puł  260  y.  (Flor.  125.  w  wesely);  czyr- 
pacz  wody  w  weszely.  Flor.  Isai ;  w  wyeszyelyu,  Puł.  292  y ;  o  giem 
bokycłi  tayemnycz  baczenyu,  Puł.  203  r. ;  w  logoslawenu  (sic)  b^ze,  Flar. 
36;  w  blogoslawyenyu  będzye,  Pnł.  74  v.;  w  bolenu,  Flor.  30,  (PnL 
57  y.  w  boleszezy);  ysneszyle  gęsta  oczy  moye  ku  tobe  na  brzesz 
dzeny.  Flor.  118,145.  (diluculunij  Element,  na  zabrsiezdienyu,  45. 
[Prof.  Nehring  uwaia  tu  wpływ  atarosłowieńskiy  por.  lier  Fpr.  66^ 
w  chczenu  picza  moiego.  Flor.  68.  (Puł.  136  y.  w  pragn  oszczy.; 
w  chczenyy  pycza  swego,  Flor.  103.  (Puł.  204  y.  w  pragnoszczy  swoye'; 
w  chodzenyy  luda,  Flor.  101.  fPuł.  200  r.  we  wchodzeuye  l3nida.: 
zagorzały  s([)  yako  oghen  w  czyrznw.  Flor.  117,  w  czymyu,  Puł.  234 
r.,  por,  Nehring,  Archw  f.  sL  Ph.  V.  244;  o  dokona wanyu  ezercr 
kwye  molwy,  Puł.  53  y. ;  w  kapanu  iego  weselicz  se  b<J)dze,  Flor.  64: 
w  kapanyu  yego,  Puł.  126  r. ;  w  mislenu  moiem,  Flor.  38 ;  w  myszlyc- 
nyu  moym,  Puł.  80  r. ;  w  strofowanu.  Flor.  38.  (Puł  80  v.  w^  n^^- 
bany);  glos  czerekwe  o  naszlyadowan3ru  pokornosczy,  Puł.  264  r.; 
o  nawroczenyu  poganow,  Puł.  260  r. ;  o  obczowanyu  wszech  krolewstw 
molwy,  Puł.  272  r. ;  w  obesrzenu.  Flor.  5.  (Puł.  7  r.  przed  oblyczyra): 
w  obesrzenu  iego.  Flor.  14;  w  obesrzcnyu  iego,  Puł.  23  y.;  w  ol)e- 
srzenu  moiem.  Flor.  15 ;  w  obeszrzyenu  moym,  Puł.  25  r.;  w  obe- 
zrzenu  twoiem,  Flor.  16,  (Puł.  27  y.  brak)]   przed  blazkem  w   obei- 
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myen  na  poludnyu,  Puł.  260  r.  (Plor.  125.  w  napoi vdnew);  na  po- 
stlana  moiem,  Flor.  62,  (Pał.  123  r.  na  poszczely  moyey);  nye  była 
mnóstwo  w  przemyenyenyn  gych,  Puł.  90  r.  (Flor.  43.  w  mach  gich, 
zapewne  manach);  ya  gesm  rzeki  w  prze8ta<)penv  mogent,  Flor.  lló: 
[niepewnośó  w  wyraiaaiu  samogłosek  nosowych,  por.  Nekrwg,  lur 
Flor.,  sir.  49]]  w  wyst()pyenyu  moym,  Puł.  232  r.;  w  przykazam 
Puł.  11  r.  (Flor.  7.  w  kazny);  w  rozgarzanu  (tmWta),  Flor.  &4,  (M 
190  r.  w  rozgarzenye) ;  w  zam<|)czenyu,  Waci  108  v. ;  w  rozgnewann, 
Flor.  29;  w  zagnyewanyu,  Puł.  55  r.;  staal  w  rozlomenyr  {oonfra- 
ctio)  przed  nym,  Flor.  105;  w  rozlomyenyu,  Puł.  212  v.;  ziawcai 
b^dcj)  We  sconczann,  Flor.  58;  weskoynczenyu,  Puł.  117  v.;  wzkoyu- 
czanyu  yutra  y  wyeczoru,  Puł.  126  r.  (Flor.  64.  wiszcze  iutrzne, 
w  stanyu  twoyem,  Puł  59  r.  (Flor.  30.  w  przebitcze);  watrzezeDyi 
gich,  Puł.  35  V.  (Plor.  18.  w  strzeszeni  gich);  w  strzezenya  elow 
twych,  Puł  237  r.  (Flor.  118.  w  strzezszene) ;  w  strzezenya  oow 
tbwogich;  Wacł.  4  v. ;  we  wszem  stworzenyu,  Puł.  151  v. ;  wstaoi)  n» 
switanu.  Flor.  56;  na  szwytanyu,  Puł.  114  r.;  na  8wytanv,  Flor.  lOT; 
na  szwytanyu,  Puł.  219  r. ;  w  uczinenu  twoiem^  Flor.  91,  (Puł.  l^'^ 
V.  w  dzyele  twoym);  o  vdr<J)czenyu  złych,  Puł.  257  v.  (zamiast  o  y^/ 
czenyu,  podobnie  vdr(i>czon,  77  v.  por,  Nehring,  Archiv  /.  sL  Ph.  T 
243'j  moinaby  w  tym  uważać  ślad  preepisywania  ze  starszego  r^ko- 
pisu,  w  którym  były  tylko  znaki  <),  lub  też  może  odcień  dyjaUktt/czpji  ^ 
o  gych  ze  vstawyenyii,  Puh  12  r.;  w  wydzenyu  szwyętym  twym,  Pol 
178  V.  (Flor.  88.  w  widzeni);  w  wi8t()penu  misli  moiey,  Fłor.  9). 
w  wy8t<J>pyenyu,  Puł.  59  r. ;  o  wst^panyu  duchownem.  Puł  2d5  r- 
we  wstanyu  zmartwych,  Puł.  5  r.;  ps.  dad  o  zmartwycfa  wstay,  FRł- 
126  V.;  we  wzdychanyu  moym,  Puł.  9  r.  (Flor.  6.  w  moiem  placn>; 
V  zaszcziczenu  boga  neba  przeb(J>dze,  Flor.  90;  w  zaszczyczenyn,  N. 
184  r.;  we  zbawenu  twoiem.  Flor.  9,  11,  12;  we  zbawyenyu  łwoyiD, 
Puł.  15  r.,  19  V.,  21  r.;  we  zbawenu,  Flor.  19,  20;  we  zbawyeuji* 
Puł.  36  V.,  38  r. ;  we  zbawyenyu  yego,  Puł.  67  v.  (Flor  34.  ni  ib*; 
weny  iego) ;  we  zbawenu  iego  Flor.  77 ;  w  zbawyenyu  yego,  Pał.  15^ 
V.;  we  zbawyenyu  twoym,  Puł.  211  r.  (Flor.  105  we  zbaweny):  od 
dlala  gest  we  zbawenv  twogem  dvza  moya.  Flor.  118,  81,  (Tał.  245 
r.  we  zbawyenye  twoye) ;  we  sbawieniu  twogem,  Wacł.  33  v. ;  we  lU- 
weuY  twogem,  Flor.  Ann.;  we  zbawyenyu  twoym,  Puł.  295  r.:  *? 
zghyncny,  Flor.  139,  (^Pnł.  277  r.  we  zgynyenye);  we  skrzytanyu  po- 
depczesz  zyemyc,  Puł.  300  v. ;  we  snymanyy  albo  w  sebranya  »'^' 
w  chodzenyy.  Flor.  101.  (Puł.  200  r.  we  wcliodzenye) ;  w  slutowann, 
Flor.  102,  (Puł.  201  v.  w  my  leszczy  y  myloszyerdzach.  Waci.  10  y. 
w  lutoscziwoscziach),  Wittenb.  102.  w  slytowanyu;  mory  gich  w  ajerttv«; 
Flor.  77,  (Puł,  158  V  mory  gich  srzeszeny);  wczynyl  gesm  8^  J*^^ 
bulga  w  przymroszY,  Flor.  118,  81;  yako  pęchyrz  w  zerzawo,  ^ 
245  r.  (iako  sand  skórzany  we  srzenye,  Wacł.  33  v.)  [Nom.  mg  Jo 
tij  formy  byłby  żrzezawie,  w  czym  tkwiłby  ten  sam  pierunastek%  ^ 
10  formie  srzeszeny,   (Puł.    158    v.)    i   czasowniku   szecz    {cofnburtn. 
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Pul.  200  r.;  ne  na  drodze,  ^lor.  106;  nye  na  drodze,  PuŁ218v.;  m 
drodze  pycz  b<J>dze,  Flor.  109;  na  drodze,  PoŁ  224  y.;  blogosbmeny 
nepokaleny  na  drodze,  Flor.  118;  na  drodze,  Pał.  236  r.,  WacL  3t.; 
na  drodze  swadecstw  swogych.  Flor.  118;  na  drodze,  Pnł.  237  y., 
Wacł.  d  y. ;  na  drodze  twogey.  Flor.  118;  na  drodze  twoyey,  Pnł. 
240  r. ;  na  drodze  twoiey,  Wacł.  23  y, ;  wwedz  m^  w  drodze  wekygey, 
Flor.  138 ;  w  drodze.  Puł.  276  y. ;  na  drodze,  Flor.  141,  Pnł.  279  r.; 
blędzicz  ye  puszczyl  wprzezdrodze  (in  invio^  nom.  sing,  przezdroga), 
Fńi.  218  y.  (Flor.  106.  w  przezdroszy,  od  nom.  dng.  "przezdroie, 
bezdroże);  sczwirdzene  w  pladze  gich,  Flor.  72;  w  ranye  gich,  Pi^ 
144  y.;  przyln(!>la  yest  ky  podłodze  dusza  moya,  Flor.  118;  kn  po- 
dłodze, Puł.  238  y.,  Wacł  7  r.;  w  synagodze  gych,  Flor.  105,  M 
212  y.;  w  pysze,  Pi^.  58  y.  fFlor.  30.  w  pisznosczi);  w  pysszeswo- 
yey,  Puł.  117  r.  (Flor.  58.  w  pisznosci);  o  apostolskey  zgodzye  y  cze- 
rekwy  yednocze  molwy  dad,  Puł.  266  r. ;  troyczę  w  yednocze  czczylj, 
Puł.  308  r.  (Flor.  Atan.  w  gednoszczy,  Wacł.  8  y.  w  iednosczi);  troy- 
cza  w  gednocze  czczyona  była,  Puł.  310  r.  (Flor.  Atan.  w  gednociy, 
Wacł.  111  y.  w  gednosczi);  w  lichocze,  Flor.  50,  (JhA.  103  y.  we 
zloszczyach,  K.  Świdz.  w  lichotach) ;  w  lichoce,  Flor.  51 ;  w  lycho- 
czye,  Puł.  105  y.;  s<J>dzi8z  lud  w  prawocze.  Flor.  66,  (Prf.  129  r. 
wsprawyedlnoszczy) ;  8<J>dzicz  b(|>dze  okrog  zeme  w  prawocze,  Flor.  9d; 
w  prawocze,  Puł.  192  r. ;  s^dziez  b()dze  okr()g  zem  w  prawocze.  Flor.  97; 
w  prawocze,  Puł.  194  y..  Flor.  110,  Puł.  226  y. ;  w  prawocze  sercza  mego, 
Flor.  118;  w  prawoczye,  Puł.  236  y.  (Wacł.  4  y.  we  wzprawienyn 
sercza);  w  prawocze  twogey  oszywy  me,  Flor.  118;  wprawoczye  two- 
yey,  Puł.  240  r.  (Wacł.  24  r.  we  sprawiedliwosczi) ;  wyslyszay  m^ 
w  twogey  prawocze,  Flor.  142,  (Puł.  280  r.  w  twoyey  sprawedtoo- 
szczy) ;  oszywysz  m(J)  w  prawocze  twogey.  Flor.  142 ;  w  prawocze  two- 
yey, Pnł.  281  r.;  w  robocze  ludzskey  ne  8<J>,  Flor.  72;  w  rolM>czyey 
Puł.  144  y.;  po  crziwdze.  Flor.  68;  po  krzywdzę,  Puł.  134  y.;  po 
krzywdzye  smy  yczynyly.  Flor.  105;  po  krzywdzę,  Puł.  211r.;wpr»- 
wdze  twoiey.  Flor.  5 ;  w  prawdze,  Puł.  7  r. ;  w  prawdze,  Flor.  9, 16; 
wprawdzye,  Puł.  14  r.,  27  y.;  w  prawdze,  Flor.  24,  Puł.  46  r.,  Flor. 
25,  30;  wprawdzye,  Puł.  48  y.,  56  y.;  w  prawdze,  Flor.  63,  PoŁ 
108  r.,  Wacł.  3  r  ;  dziwni  w  prawdze.  Flor.  64 ;  wprawdzye,  Puł.  125 
y. ;  w  prawdze  zbawena  twego.  Flor.  68 ;  wprawdze  zbawyeuya  twego, 
Puł.  135  y.;  w  prawdze  twoiey.  Flor.  70;  w  twoyey  prawdze,  Pol 
139  r.;  wprawdze.  Flor.  85,  Puł.  173  r.;  ani  zawadzo  w  prawdse 
moiey.  Flor.  88;  wprawdze  moyey,  Puł.  180  r.;  w  prawdze  twoiey, 
Flor.  88;  w  prawdze  twoyey,  Puł.  181  r.;  w  prawdze  swoiey,  Flor. 
95;  w  prawdze  swoyey,  Puł.  192  r.;  ludzi  w  prawdze  (6<J)dzicz  b^ 
dze),  Flor.  97,  (Puł.  194  y.  wrownoszczy) ;  kaszny  ...  yczynone  wy- 
randze  {pro:  wprawdze),  Flor.  110,  [por.  Nehring,  Tter  Flor, str. ÓO]] 
w  prawdze,  Puł.  225  y. ;  w  prawdze  twoy  yszmerzyl  ges  m^.  Flor, 
118,73;  w  prawdzye  twoyey,  Puł  244  r. ;  wprawdze  twoyey,  Wacł. 
29  r.;  w  prawdzo  twogey,  Flor.  142;  wprawdze,  Puł.  280  r.;  wzy- 
way<J)czym  gy  wprawdze.  Flor.  144;  w  prawdze,  Puł.  285  y.;   po  rt- 
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§.  12Ł  f)  Temata  ieńskie  pieno.  na  -ja  mtyą  wfdUdwą  iobU 
końcówkę  -i,  powstałą  z  h  po  j  tak  samo  jak  w  męMth  i  nigakkk^ 
i  dwie  analogiczne  tj,  -e  t  -ej.  Z  końcówką  A:  ty  gospodse  osobae 
w  nadzegi  postawił  ies  me.  Flor.  4;  wiwodl  ie  w  nadzegi,  Flor.  77; 
w  Puławskim  czytamy  \  ty  gospodnye  ossobnye  w  nadsyey  poaUvy- 
lesz  mye,  6  r.;  wywyodl  ye  w  nadzey  y  »yebaly  szye,  159  r.  lormg 
w  nadziej  możnaby  uważać  w  tych  miejscach  także  za  accusathnu  od 
nieużywanego  nominat,  nKdLZ\^}\  wnadzegi.  Flor.  15;  w  nadzyegy,  PoŁ 
25  r.;  na  zmigi  y  na  basiliszkn  chodzicz  b^dzesz,  Flor.  90,  (PbŁ 
185  r.  na  zmygn);  kristns  w  dzewyczy  trzeem  wszedw.  Pał.  34  r^ 
iaco  w  obetnicy  twoiey,  Flor.  55;  wobyetnyczy  twoyey,  PuŁ  112  r^ 
w  okolyczy,  P^.  58  r.  (Flor.  30.  w  okr{»dze);  w  ocoliczy  naszey, 
Flor.  43,  78 ;  w  okolyczy,  Puł.  90  v.,  161  v. ;  gisz  w  collczi  (pro; 
ocoliczi)  iego  s<[»,  Flor.  88;  w  okolyczy,  Puł.  177  v.;  w  okolyeiy, 
Puł.  192  V.  (Flor.  96.  w  ocr(J>dze);  na  prawiczi,  Flor.  15;  na  prairy- 
czy,  Puł.  25  r  ;  w  prawiczi  twoiey,  Flor.  15;  w  prawyczy.  Puł.  25 
V. ;  na  prawyczy  twoyey,  Puł.  93  r.  (Flor.  44.  na  prawfcz^  iwoi^); 
na  prawyczi  twoyey,  Puł.  184  v.  (Flor.  90.  od  prawicz  twogich);  n* 
prawyczi  yego^  Puł.  221  r.  (Flor.  108.  na  prawy  yego) ;  genaze  stal 
na  prawyczy,  Flor.  108;  na  prawyczy,  Puł.  223  v.;  8<^z  na  prawy- 
czy moyey.  Flor.  109 ;  na  prawyczy  moyey,  Puł.  224  r.;  na  prawiczi, 
Wacł.  87  r.;  gospodzyn  na  prawyczy  twoyey,  Flor.  109;  na  prawy- 
czy twoyey,  Puł.  224  v. ;  sedzy  na  prawyczy.  Flor.  Atan  ;  na  prawy- 
czy, Puł.  311  r.;  na  prawiczi,  Wacł.  113  v.;  zloscz  stroyijK^y  popro- 
Bznyczy,  Puł.  46  r.  (FLor.  24.  na  prosznoscz) ;  zaprawd(^  po  proaznies 
szukali  s<).  Flor.  62;  poproznyczy,  Puł.  123  r.;  poproznyczy  dzalay^, 
Puł.  260  V.  (Flor.  126.  po  prosznoszcy) ;  w  sweczi  sziwich,  Flor.  55, 
(Puł.  112  V.  w  szwyatloszczy  żywych);  vczynil  ges  w  taynyczy,  Flor. 
138;  w  tayemnyczy.  Pał.  274  v.;  godnego  boga  we  troyczy,  Flor. 
Atan.;  w  troyczy,  Puł.  308  r. ;  w  troyczi,  Wacł.  8  v.;  w  tye  troy- 
czy, Flor.  Atan. ;  w  tey  troyczy,  Puł.  309  v. ;  w  tey  troyczi,  Waci 
111  V.;  gednocz  we  troyczy.  Flor.  Atan.;  yednota  w  troyczy,  Pnł. 310 
r,;  gednoscz  w  troiczi,  Wacł.  111  v. ;  tako  o  troyczy  rozymey.  Flor. 
Atan.;  o  troyczy,  Puł.  310  r. ;  o  troiczi,  Wacł.  112  r.;  bidlil  ieam  n* 
pusczi,  Flor.  54;  na  puszczy,  Puł.  109  y.;  kędy  byl  na  puszczy,  Pol 
12?  r.;  przeydzesz  na  puszczy,  Puł.  130  v.  (Flor.  67.  w  piiiBac»i^); 
na  puszczi,  Flor.  77  (3  r.) ;  na  puszczy,  Puł.  155  v..  Flor.  77,  Pal 
156  r. ,  158  r.;  w  puszczy,  Puł.  159  r.;  na  puszczi,  Flor.  94;  na 
puszczy,  Puł.  190  v.;  na  pusczi,  Wacł.  117  r.;  na  pusszey.  Flor. 
105;  na  puszczy,  Puł.  211  v.;  sz<J)daly  sei)  szij^dze  na  puszczy,  F^or. 
105;  na  puszczy,  Puł.  212_r. ;  na  pyszczy,  Flor.  105;  na  pnBZczy. 
Puł.  213  r. ;  zblandzyly  Bff  na  pysczy,  Flor.  106;  na  puszczy.  Pal 
^15  y. ;  w  zyemy  straszne  y  opuszczyaley  puszczy,  PoŁ  3()3  r.; 
w  dnszi  moiey,  Flor.  12 ;  w  duszy,  Puł.  20  y. ;  any  yest  w  yego  du- 
szy zdrada,  Puł.  60  r.  (Flor.  31.  w  iego  dusze);  odpłata  w  duszy  mo- 
yey, Puł.  264  r.  (Flor.  130.  dyszy  moyey,  da(ivJ);  w  duszy  mogey, 
Flor.  137;  w  dyszy  moyey,  Puł.  272  y.  (Flor.  136  y.  w  duszi  mey); 
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109;  w  zyemy,  Puł.  224  v.;  moc^znif  b<!^ze  na  szeny  (pro:  nemj) 
Bzem^  gegO;  Flor.  111;  na  zyemy^  Pał.  226  r. ;  nanebye  y  na  zemy, 
Puł.  227  V.  (Flor.  112.  na  Bzeme);  w  ziemy  Bwywych,  Flor.  114, 
(Puł.  231  V.  brak);  bydl^czy  ya  geem  na  szemy.  Flor.  118;  na  zyc- 
my^  Puł.  238  r.;  na  ziemi,  Wacł.  6  r.;  beazmala  strawyly  8<J>  me  na 
zemy,  Flor.  118,81;  na  zycmy,  Puł.  245  v. ;  na  zemi,  Wacł.  34  r.; 
na  Bzeimy,  Flor-  134 ;  na  zyemy,  Puł.  267  v. ;  w  zyemy  czudzey,  PuŁ 
271  r.  (Flor.  136.  w  zyemy);  mosz  molwy^czy  ne  przespege  na 
Bzemy,  Flor.  139 ;  na  zyemy,  Puł.  277  r. ;  częszcz  moya  wzyemy  ży- 
wych, Puł.  279  r.  (Flor.  141.  w  Bzeme);  vBmerdzyl  geBt  wBzemyszy- 
wot  moy,  Flor.  142;  na  zyemy,  Puł.  280  r.;  na  nebe  y  na  azemy. 
Flor.  148;  na  zyemy,  Pul  290  v.;  zyawcze  to  wewszelikey  zyemy, 
Puł.  293  r.  (Flor.  Isai.  we  wszey  zemey) ;  w  zemy  Bzywych,  Flor. 
Isai.  Bec;  w  zyemy,  Puł.  293  v.;  w  zyemy,  Puł.  303  r.;  z  roszyer- 
dzym  targay<)czym  na  zyemy,  Puł.  305  r.;  w  iazkini  swoiey.  Flor  9; 
w  yaskyny  BWoyey,  Fvł»  16  v.;  w  iutrzni  b<[»d(J>  mialicz.  Flor.  62; 
w  yutrzy,  Puł.  123  r.  {jeatło  albo  omyłka,  albo  tit  temat  na  -ja 
femin,  lub  neittr.  więc  nom.  sing.  jutrza  lub  jutrze);  w  iutrzny.  Flor. 
100  (Puł.  197  V.  w  jrutrznyę) ;  na  gorę  Bzwyęt<[>  twoyc  y  w  stany 
twoyey,  Puł.  88  v.  (Flor.  42.  w  przebitky  twoie),  idę  tu  za  prof. 
Nekringem^  który  utrzymuje^  ze  tkwi  tu  nominat.  stania;  por.  Archw 
/.  sl.  Ph.  V.  251;  prawycza  twoya  gospodne  powelyczana  gest  w  moczny 
albo  w  BilnoBCzy,  Flor.  Moy.  (Puł.  297  r.  w  moczy). 

§,  125.  Prócz  tej  ogóln^  końcówki  -I,  jaka  jest  wtaśeiwą  tym 
tematom^  spotykamy  jeszcze  w  psałterzu  Floryjańskim  dwie^  a  w  Pu-- 
ławskim  jedne  inną.  Są  to\  we  Flor^  -e  t  -ej;  w  Puł.  -ej.  Końcówką 
-e  znajdujemy  w  następujących  miejscach  psałterza  Flor.:  ani  iest 
w  lego  duBze  zgloba,  31;  na  newe  y  na  szeme,  112;  w  Bzeme  czt- 
dzey,  136;  w  Bzeme  szywych.  Flor.  141  {w  Puł.  wszędzie  tu  jest 
końcówka  -i).  Końcówka  ta  mogła  powstać  z  analogii  do  genet.  nn- 
gul.  lub  tii  accusat.  plur,  pod  wpływem  przyimków:  w  i  na.  Prof. 
Nehring  trzy  ostatnie  przykłady  uważa  za  proste  błędy  (Iter  Flor, 
82 ^  83) f  o  piericszym  zaś  nic  nie  wspomina.  Godna  uwagi,  te  koń^ 
cówka  ta  występuje  i  w  późniejszych  zabytkach,  jakkolwiek  rzadko^  por. 
Dr.  A.  Kalinay  uinecdota  palaepolonicay  (Arehiv  /.  sL  Ph-  III.  26): 
na  ziemye. 

§.  126.  Końcówka  -ej  występuje  w  Flor.  tylko  w  jednym  miej- 
seu:  zyawcze  to  we  wszey  zemey,  Flor.  Isai.;  w  Puł.  zaś  w  cztereA: 
w  wolyey  yego,  55  v.;  w  wolyey  twoyey,  55  v.;  w  dobrey  wolyey 
twoyey,  105  r.,  146  r.  Końcówka  ta  właściwa  deklinacyi  złożonej 
przymiotników^  dostała  się  do  tych  kilku  przykładów  locativu  drogą 
analogii.  Wzeszła  ona  najpierw  do  genetivu  rzeczowników  {tenu  na 
-ja  femin.)y  a  następnie  do  dativu  i  locativu.  W  obu  psałterzach  nof- 
więcij  przykładów  na  tę  końcówkę  znajdujemy  w  genetivie.  Poir, 
Baudouin  de  Courtenay  {Beitrdge  f.  vergL  Spr.  VI.  33).  Formy 
ziemiej  nigdzie  jednaka  ani  w  aenet.^  ani  w  datitńe  niema  w  tych  za-- 
bytkaehf  a  w  locativie  powszechną  jest  zresztą  forma   zieini|   dlatego 
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canccB);  w  myloszczy,  Puł.  20l  v.  (Plor.  102.  w  mylosirdzy,  WacL 
10  V.  w  miloszerdzu);  we  mlodosczy  »wogey,  Flor.  143;  we  młodo- 
Bzczy  Bwoyey,  Pał.  283  r.;  w  m<>dro8ci.  Flor.  89;  w  m^droszczy 
Puł.  183  r.;  wszytka  w  m^drosczy  yes  yczyoyl.  Flor.  103;  w  m^ 
droBzczy,  Puł.  205  v.;  w  nenawyscy  ymal  gesm,  Flor.  118,  113; 
w  nyenawysczi  ymyal  yesm,  Puł.  248  r.;  w  nyenawisczi  miałem,  Wad. 
38  r.;  w  nenawysczy  ymal  gesm,  Flor.  118,121;  w  nyenawyszezy, 
Puł.  249  V.;  w  nenawysczy,  Flor.  118,161;  w  nyenawyszczy,  PuŁ 
253  V.;  w  nyewynnoszczy  moyey,  Puł.  48  r.  (Flor.  25.  w  pnezwiii- 
stwe  moiem);  wnyewynnoszczi  moyey,  Puł.  49  r.  (Flor.  25.  w  newi- 
nowaczstwe  moiem);  w  nyewynnoszczy  swoyey,  Plił.  161  r.;  gych 
ehodz^  w  nyewynnoszczy,  Puł.  170  r.  (Plor.  77.  w  newynoyaczstwe, 
83.  w  newinowaczstwe) ;  w  pisznosczi  y  newrzodosczi  (afruno),  Piór. 
30,  [niewrządość,  por,  Atiklos.  Leaic.  palaeo8lov.  OfiUĄS,  i^aĄm  (brrfo)]; 
w  pysze  y  nyewrządoszczy,  Puł.  58,  (tu  psałterz  Putawdd  popiera 
rekonatruowatią  formę  nomin.  sing,  newrzCdoscz  przez  prof.  Nehringa 
zob.  Iter  Flor.,  str.  77  i  93);  w  oblycznoszczy  twogey,  Puł.  15  v. 
(Flor.  9.  przed  obliczim  twogim) ;  wolanye  moye  w  oblycznoszczy  yego 
weszło,  Puł.  29  r.  (Flor.  17.  wołane  moie  weszło  iest);  rzełd  iesm 
w  oplwitoscy  moiey,  Flor.  29;  w  oplwytoszczy  moyey,  Puł.  55  ▼.; 
w  oplwitosci.  Flor.  77 ;  woplwytoszczy,  Puł.  156  v. ;  w  pokomoszcsy* 
Puł.  181  V.;  we  wszełykyem  smętku  y  potrzebnoszczy,  Puł.  118  r.; 
w  pragnoszczy  moyey,  Puł.  136  v.  (Flor.  68,  w  cłiczenu  picza); 
w  pragnoszczy  swoye,  Puł.  204  v.  (Flor.  103.  w  ehczenyv  pycza 
swego);  w  pisznosczi.  Flor.  30;  w  pisznosci  swey.  Flor.  58.  (w  py- 
sze, Puł.  58  V.,  117  r.);  po  prosznoszcy  dzalay<>,  Flor.  126,  (Puł. 
260  V.  po  proznyczy);  wezm^  w  prosnosczy  masta  swoga,  Flor.  138; 
w  proznoszczy,  Puł.  275  r.;  w  radości.  Flor.  20;  w  radoszczy,  PnL 
38  V.;  w  radosczi  y  weselu.  Flor.  44;  w  radoszczy,  Puł.  94  r.;  co- 
cłiaycze  se  w  radości,  Plor.  67;  w  radoszczy,  Puł.  130  r.;  wnydzcze 
przedeyn  w  radoszczy,  Puł.  196  r.  (Flor.  99  w  weselu);  w  radosczy, 
Flor.  104;  w  radoszczy,  Puł.  210  v.;  na  wesselenye  w  radosczy, 
Flor.  105;  w  radoszczy,  Puł.  211  r.;  zyawii)  dzała  yego  w  radoszczy. 
Flor.  106;  w  radoszczy,  Puł.  217  r. ;  w  równości.  Flor.  95;  w  ro- 
wnoszczy,  Puł.  192  r. ;  w  rownoszczy,  Puł.  194  v.  (Flor.  97. 
w  prawdze);  w  moczny  albo  w  silnosczy.  Flor.  Moy.  (PuL  297 
r.  w  moczy);  w  slodcosci  twoiey,  Flor.  67;  w  slotkoszczy,  twoyey, 
Puł.  131  r.;  wsprawyedlywoszczy,  Puł.  14  r.  (Flor.  9.  w  pra- 
we); w  sprawyedłnoszczy ,  Puł.  129  r.  (Flor.  66.  w  prawocse); 
ne  b^d^  chodzicz  w  zprawedlnosczy  twoiey.  Flor.  68.  (Puł.  137  r, 
nye  wnyd^  w  sprawyedlywoszcz  twoyę);  s^dzy  lud  twoy  w  sprawedl- 
nosci.  Flor.  71;  wsprawyedlnoszczy,  Puł.  142  r.;  we  sprawedlnoaci 
twoiey  powiszoni  b<[)d^([>.  Flor.  88;  sprawyednoszczy  twoyey,  Puł.  178 
r.;  wysluchay  mye  w  twoyey  sprawedlnoszczy,  Puł.  280  r.  (Flor.  142. 
w  twogey  prawocze) ;  w  starości  oplwitey,  Flor.  91 ;  w  staroszczi,  PuŁ 
186  V.;  przeszedł  gesm  w  starosczy.  Flor.  118,146;  w  staroszezy, 
Puł.  251  V.;  w  twoicy  swatlosci,  Flor.  35;   w  twoyey   szwyatloasczyi 
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Pal  71  V.;  w  saswyatloszczy  żywych,  Pul.  112  v.  (Flor.  55.  w  swe- 
m) ;  w  swatlosci  oblicza  twego  chodzicz  b<)d{>9,  Flor.  88 ;  we  szwya- 
tloszczy  oblycza  twego,  Pał.  178  r.;  w  szwyatloszczy  strzał  twoych. 
Pul.  300  V. ; .  w  8zwy(;>to8zczy,  Puł.  122  v.,  132  v.  (Flor.  62,  67. 
w  swatem);  w  8w<)to8ci  iego,  Flor.  95;  w  8zwy(j)t08zczy  yego,  Puł. 
191  V.;  w  8w{>tOBczy  twogey,  Flor.  Moy. ;  w  8zwy(J)to8Zczy,  Puł.  297 
V. ;  yslyszal  m^  w  8zyrokosczy  gospodzyn.  Flor.  117;  w  szy- 
rokoszczy,  Puł.  233  y. ;  chodzyl  gesm  w  szyrokosczy,  Flor.  118; 
w  Bzyrokoszczy,  Puł.  240  v. ;  w  8ziroko8czi,  Puł.  240  v. ;  w  taiem- 
nosci,  Flor.  63.  (Pnł.  124  r.  potayemnye) ;  pogr<{)8zeDi  b<^  Indze 
w  upascy,  Flor.  9;  w  npaszczy,  Puł.  15  r.;  glos  boszi  w  wele- 
bnoscy;  Flor.  28;  w  wyelyebnosczy,  Puł.  54  r.;  w  welicosci  czci 
twoiey,  Flor.  65.  (Puł.  we  mnoetwye  moczy  twoyey,  127  r.); 
w  welykoBZCzy  ramena  twego,  Flor.  Moy.;  w  wyelykoszczy,  Puł.  298 
r.;  na  yeyze  wysBokoszczy,  Puł.  23  r.;  na  wyssokoszczy,  Puł.  32  r. 
(Flor.  17.  na  wisokosczach) ;  [na  wisocosci  gor,  Flor.  71;  na  wysso- 
koszczy  gor,  Puł.  143  v. ;  iestli  wedzene  na  wysocosci,  Flor.  72.  (Puł. 
145  r.  na  wyssokoszky) ;  na  wisocosci,  Flor.  72;  na  wyssokoszczy, 
Puł.  144  V.;  dziwny  w  wisokoscy  gospodzin,  Flor.  92.  (Puł.  187  r. 
w  wyssokoszczyach) ;  gen  na  wysokosczy  przebywa,  Flor.  112;  na 
wyssokoBzczy  przebywa,  Puł.  227  y.;  chwalcze  gy  na  wysokosczy, 
Flor.  148;  na  wyssokoszczy^  Puł.  289  y.j  czso  se  chwalisz  we  zlo8ci, 
Flor.  51 ;  we  zloszczy,  Puł.  105  y. ;  we  zlosci  gich  rozprosz!  ie.  Flor. 
93;  we  zloszczy  gich,  Puł.  189  v.;  na  wydzenyee  w  dobroczy  wybra- 
nych twogich,  Flor.  105.  (Puł.  211  r.  w  dobrocz);  w  dobroczy  twgy 
nayozy  my<[),  Flor.  118,65;  w  dobroczy  twoyey,  Puł.  243  r.;  w  do- 
broczi  twoiey,  Wacł.  28  r  ;  troycza  w  gednoczy  czczona  bila. 
Flor.  Atan.  (Puł.  310  r.  w  gednocze^  Wacł.  111  y.  w  gednosczi),  w  pam()czy 
wekuye,  Flor.  111;  w  pamyęczy  wyekugey,  Puł.  226  y.;  w  parny  a- 
czi  wiekuistey,  Wacł.  19  y.;  w  pomycj^czy  ymal  gesm  w  noczy  ymi) 
twoge,  Flor.  118,49;  w  pamyęczy,  Puł.  241  y.;  w  postaczy,  Flor. 
149,  Puł.  291  y.;  ne  iest  we  smerczi.  Flor.  6;  we  szroyerczy,  Puł. 
9  r.;  w  wyekugey  szmyerczy,  Puł.  20  y.;  we  smercy,  Flor.  12;  we 
szmyerczy;  Puł.  21  r.;  we  smerczi  8wc>zil,  Flor.  77;  we  szmyerczy 
zwy^al,  Puł.  159  r.;  w  moczy  twoiey.  Flor.  20;  w  moczy  twoyey, 
Puł.  37  y. ;  w  moczi  iego,  Flor.  45 ;  w  moczy  yego,  Puł.  94  y.;  w  mo- 
czy twoiey,  Flor.  58;  w  moczy  twoyey^  Puł.  117  r  ;  b(^dcz  pokoy 
w  moczy  twogey,  Flor.  121;  w  moczy  twoyey,  Puł.  237  y.;  w  mo- 
czy kona  b^ze,  Flor.  146;  w  moczy,  Puł.  288  y.;  w  moczi  konia, 
WacŁ  130  r.;  ne  we  swey  moczy,  Flor.  Ann.,  Puł.  296  r.;  moysze- 
Bzowo  pyenye  o  moczy  boże,  Puł.  296  y.;  noszy  I  ges  gy  w  moczy 
twogey,  Flor.  Moy.;  w  moczy  twoyey,  Puł.  298  r.;  w  moczy,  Puł. 
54  r.,  97  V.,  107  v.,  125  y.,  156  v.,  297  r.  w  moczi,  Puł.  127  y. 
(u7  Flar.  odpotoiada:  we  czci);  przewroczil  ies  w  nemoczi  iego.  Flor. 
40;  w  nymocy  yego,  Puł.  84  y. ;  yensze  przebiwa  w  pomoczy  nay- 
wiszBzego,  Flor.  90;  w  pomoczy,  Puł.  184  r.;  slyncza  w  pomoczy  dno- 
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wy,  Flor.  135.  (PuŁ  26d  v.  w  pomocz);  w  nocy,  Flor.  1,  16;  w  no- 
czy,  Puł.  2  r.,  26  r.;  w  nocy.  Flor.  21;  w  noczi,  FvŁ  39  v.;  we  dne 
y  w  noczi,  Flor.  31;  w  noczy,  Pał.  60  r.;  w  noci,  Kłem.;  w  nucii, 
Flor.  41  (2  r.);  w  noczy,  Puł.  86  r.,  87  r.;  ve  dne  y  w  noczi,  Flor. 
54;  w  noczy,  Puł.  109  v.;  w  noczi.  Flor.  76  (2  r.);  w  noczy,  PnŁ 
152  r.  y.;  we  dne  wolał  iesm  y  woczi  {pro:  wnoczi)  przed  toh^,Fliff, 
87;  w  noczy,  Puł.  174  v.;  strosze  w  noczi.  Flor.  89;  w  noczy.  Pul 
182  r.;  ymal  gesm  w  noczy  ym<^  twoge  gospodnye,  Flor.  118,49; 
w  noczy,  Puł.  242  r.;  w  noczi,  Wacł.  26  v.;  w  noczy.  Flor.  133. 
(Puł.  267  r.  w  noczach^;  w  glosę  wesela  y  w  zpowedzi,  Flor.  41; 
wspowyedzy,  Puł.  86  y.;  przeydzimi  oblicze  iego  w  zpowedzi.  Flor. 
94.  (Wacł.  107  y.  wspomiedzi) ;  we  spowiedzi,  Flor.  99.  (Puł.  189  ▼. 
196  y.  w  chwale);  sluzycz  y  spyewacz  psalm  we  spowyedzy,  Pol 
196  r.;  we  Iszy,  Puł.  45  r.  (Flor.  23.  w  zdradzę);  gędzcze  goapodnn 
w  gęszly,  Puł.  194  r.  (Flor.  97.  w  g<)8loch);  w  krzestney  szwyętey 
k([)pyely,  Puł.  86  r. ;  na  poszczely  moyey,  Puł.  123  r.  (Flor.  62.  na 
postlanu  moiem,  Flor.  62);  w  misly  wisokey.  Flor.  67.  (PuŁ  133  r. 
w  myslye  ychwaczonym);  w  misli  iesm  ymal.  Flor.  76;  w  myfizly 
yesm  ymyal,  Puł.  152  y.;  bo  molwycze  w  mysly,  Flor.  138;  w  my- 
szly,  Puł.  275  r.;  w  boyazny,  PuŁ  3  y.  (Flor.  2.  w  straszę);  w  bo- 
iazni  twoiey.  Flor.  5;  w  boyazny  twoyey,  Puł.  7  r.;  w  boyazny  two- 
gey.  Flor.  118,  PuŁ  240  r.;  w  boiazny,  Wacł.  23  y.;  w  kazny,Plor. 
7.  (Puł.  11  r.  w  przykazanyu) ;  w  kazny  twoyey,  Puł.  91  r.  (Flor. 
43.  w  zacone  twoiem);  czinisz  robot(^  w  kazni.  Flor.  93;  czynyaztrod 
w  kazni,  PnŁ  189  r. 

§.  129.  t)  Temata  męskie  pierwotne  na  -u  kończą  sią  na  -% 
a  niekiedy  przechodzą  jut  do  -a  deklinacyi  przybierając  hońdtoką  -i' 
w  domu  oczcza  mego,  Flor.  proŁ;  w  domu  boszem,  Flor.  22,  26; 
w  domu  bozem,  PuŁ  44  r.,  50  r.;  w  domu  swi^tem  iego,  Flor.  28; 
w  domu  Bzwyętym,  PuŁ  54  r.;  w  domu  iego.  Flor.  47;  wyegodomn, 
Puł.  96  y.;  w  domu  boszem,  Flor.  51,  54;  w  domu  bozem,  Pał.  106 
r.,  110  r. ;  w  domu,  Flor.  67,  PuŁ  130  y.;  w  domu  twoiem  gospodne^ 
Flor.  83;  w  domu  twoym,  Puł.  169  y. ;  w  domu  boga  mego,  Flor. 
83;  w  domu,  PuŁ  170  r.;  w  domu  boszem,  Flor.  91;  w  domu  bożym, 
PuŁ  186  y. ;  w  domy  gego.  Flor.  111;  w  domu  yego,  Puł.  226  v.; 
w  domy,  Flor.  112;  w  domu,  Puł.  228  r. ;  stolczy  nad  domy  dawy- 
dowe,  Flor.  121 ;  na  domu  dawydowye,  Puł.  257  r.;  w  domy  pano- 
wem.  Flor.  133;  w  domu  bozem,  Puł.  267  r. :  w  domw  (eie)  panowcm, 
Flor.  134;  w  domu  bozem,  PuŁ  267  y.;  w  domu  panowem.  Flor. 
Isai.  sec;  w  domu  gospodnowem,  PnŁ  295  r.;  w  stanu  swym,  Pid. 
50  y.,  120  r. 

Podług  analogii  tematów  na  -a  męskich  ma  hca(ivu8  rzeczo^ 
wnik  padół:  w  padole  z  lez.  Flor.  83.  (PuŁ  169  y.  w  padoły,  zd(ije 
się  accus.  plur.).  W  zabytkach  starostów,  analogija  w  tym  przypadku 
jeszcze  bardzo  nieznacznie  dzuUa,   bo   końcówkę    -h    spotykana  tylko 
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w  wyratii  en,  (kod.  Zografski  i  Sawy^  por.  JB.  Scholmn^  Archtv  /. 
rf.  Ph.  71.  SIO,  5 fi). 

§.  130.  j)  Temata  iMffJci^  pierwotna  «a  -n  (-ibO  mają  jak  </»- 
fnaia  na  -i  końeórokę  \:  w  czirekwl  welikpy,  Flor.  34.  (Puł  68  v.  wko- 
szcTjele  wyelikyem);  w  czyerekwi  8W(J>tich,  Flor.  88,  [ro  ffo  piso- 
wnia por.  Arehiv  f.  al.  Phil  TI,  atr.  4/.?];  w  czerekwy,  Puł. 
177  r. ;  o  apostołach  y  czorekwy  molwy.  Puł.  256  v. ,  259  v; 
o  yeznkristn  y  czerekwy  y  o  apostołach  molwy  prorok,  Puł  260  v; 
o  yeznkriscze  y  czerekwy,  Puł.  264  v. ;  we  krwi  moiey,  Flor.  29; 
we  krwy  moyey,  Puł.  55  v. ;  vmyie  we  krwy  grzesznego.  Flor.  57; 
ymyge  we  krwy,  Puł  116  v. ;  we  krwi,  Flor.  67;  we  krwy,  Puł. 
132  Y. 

§,  131,  h)  Temata  męskie  pierwotnp:  na  -n  przeszły  do  mą- 
skieh  na  -ja:  v  strumenn  cyzon,  Flor.  82;  w  strumyenyu  czyzon, 
Puł.  168  r. 

1)  Temata  nijakie  pierw .  na  -n  mają  rótoniei  analogiczną  jut 
końcówkę  -jn:  w  imenu  boga,  Flor.  19;  w  ymyenyu  boga,  Puł.  36  v.; 
w  ymenn  gospodnowe,  Flor.  19;  w  ymyenyu,  Puł.  37  r.;  w  ymenn 
twoiem.  Flor.  43  (2  r.):  w  gymyenyu,  Puł.  89  v.,  90  r.;  w  fmenu 
twoiem.  Flor.  53;  w  gymyenyu,  Puł.  107  v.  (Wacł.  2  v.  w  gimya 
twoie);  w  ymenn  twoiem,  Flor.  88,  (Puł.  178  r.  w  ymye  twoye); 
w  ymenn  twoiem  weselicz  se  b<J)d(^^,  Flor.  88,  (w  ymyę  twe  będi) 
Bzye  wyeszyelycz,  Puł.  178  r.);  w  imenu  moiem,  Flor.  88,  (Puł.  179 
r.  w  ymyę  moye) ;  w  ymeny  swy<)tem  yego,  Flor.  104;  w  jrmyenyu 
szwyętym,  Puł.  207  r. ;  pomocz  nasza  w  ymeny  panowem,  Flor.  123; 
w  gymyenyu  bozem,  Puł.  259  r. ;  w  naszem  ramyenyu,  Puł.  88  v.; 
w  ramenu  twoiem,  Flor.  76;  w  ramyenyu  twoym,  Puł.  153  r.;  w  ra- 
menn  czczi  twoiey,  Flor.  88;  w  ramyenyu  moczy  twey,  Puł.  177  v.; 
w  ramenr  wysokem,  Flor.  135;  w  ramyenyu,  Puł.  270  r.  Jeden  wy- 
raz odmieniający  się  zupełnie  jak  temata  na  -a  neutra  ma  tit  formę 
locatipi  z  końcówką  -e:  na  pyszmye,  Puł.  24  r.  W  zabytkach  języka 
Btaroetowieńtikiego  fnają  te  temata  zawsze  końcówkę  -i,  raz  tylko  znaj- 
dujemy  -e  w  nKaueiic  (kod.  Zografski,  por.  22.  Schohin,  Archiv  /. 
$1  Ph.  II.  530  \  A.  Leekien,  Archiv,  III.  108). 

^.  132.  m)  Temata  nijakie  pierwotne  na  -es  przeszły  do  tema- 
tów na  -a  i  przyjęły  ich  końcówkę  -e :  wzwyestowany  w  czele  yest, 
Puł.  192  V.;  w  dzyele  twoym,  Puł.  185  v.;  glos  gromu  twego  wcobe 
(pro :  cole),  Flor.  76 ;  w  kolye,  Puł.  153  v. ;  duszij)  sw(J)  na  nebe  dzi- 
wne Tsadzi,  Flor.  prol.;  na  nyebye,  Puł.  18  v.,  70  v.  (Flor.  10.  35. 
na  ne1>e8ech);  na  nebe.  Flor.  72;  na  nyebye,  Puł.  146  r.;  w  nyebe, 
Puł.  150  V.;  na  nyebye  wyemy,  Puł.  180  r.  (Flor.  88,  w  nebesech); 
na  nyebye,  Puł.  202  v.  (Flor.  102.  na  nebyv) ;  powysszy  sze  na  nye- 
bie  boże,  Puł.  219  r.  (Tlor.  107.  na  neba) ;  na  newe  (pro :  nebe) 
\przykład  wymienności  spółgłosek  mocnych  i  słaby chj  por,  Iter  Flor. 
46]  j  na  szeme,  Flor.  112;  na  nyebye,  Puł.  227  y.;  [bog  nasz  na 
nebe.  Flor.  113;  na  nyebye,  Puł.  229  r. ;  słowo  twoge  przebywa  na 
neł)6,  Flor.  118,  89;  na  nyebye,  Puł.  245  y.;  w  nyebie,  Wacł.  34  y.; 
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gensze  przebywasz  na  nebe,  Flor.  122 ;  na  nyebye,  Trń.  257  v.;  ycsy- 
nil  pan  na  nebe,  Flor.  134;  na  nyebye,  Pał.  267  v. ;  wody  geaz  na 
nebe  8(J>,  Flor.  148;  na  nyebye.  Pul.  290  r. ;  chwalą  gego  na  nebe, 
Flor.  148;  na  nyebie,  Puł.  290  v. ;  na  nyebye,  Puł.  296  r.  (Fkr. 
Ann.  w  nebech);  w  slowe  twogem,  Flor.  118,  113;  w  slowye  twoyem, 
Pul.  248  V.  CWacł;  38  r.  w  słowo  twoie);  o  slowye  pddrosznem,  Pol. 
125  r.;  w  slowe  gego,  Flor.  129;  w  slowye  yego,  Pnł.  263  v.;  w  sło- 
wie iego,  Wacł.  19  r. 

Z  końcówką  -ju  (jak  temata  na  ja  neułra  przewainie)  ztugów 
jemy  jeden  tylko  'przykład  we  Flor.  102,  na  nebyv,  w  PtiŁ  zaś  ia" 
dnego,  Prof,  Nehnng  twierdzi  (Archiv  f.  sL  Ph.  II.  435)^  ie  for- 
mie tSj  odpowiada  czeski  nom.  sing.  niebie. 

§,  132.  Dualis.  [Meniński:  diuilis  rarus  est  valde  et  vix  adhi- 
betur  in  nominibus  sine  eapressa  applicalione  numeri  16*  17.  MMo- 
eich^  WortbildL  400.  W  niektórych  późniejszych  zabytkach^  jak  z  tp. 
XVL  jeszcze  obficie  formy  liczby  podwójnej  się  zadiowaty^  por.  Dr* 
A.  Kalina^  Anecdota  palaeopol.   Archiv  /*.'  sl.   Ph.    IIL   26 — 7]. 

Nominativus.  a)  Temata  żeńskie  pierw,  na-a  kończą  sie  na-kri)- 
cze  moie  vczinili  ^(f  organie  Flor.  prol. ;  r^ce  wasze  spewai{»y  Flor.  57; 
ręczę  wassze,  Puł.  114  v. ;  r^cze  iego  w  koszu  sluszile  iesta.  Flor. 
80;  ręczę,  Puł.  165  v. ;  such^  r<J)czye  iego  stworzile.  Flor.  94;  ręcie 
yego  Yczynyly,  Puł.  190  r.  ;  rance  iego,  Wacł.  108  r. ;  r^czc  twoy 
gospodnye  wczynylesta  m(^.  Flor.  118,73;  ręczę  twoye,  Pul  243  v.; 
rancze,  Wacł.  29  r. ;  prawdze  boszey  prawe  wesel(J>cz  sercza.  Flor.  18, 
{co  do  formy  moie  to  być  dual.  myśl  jednak  i  składnia  sprzeateia 
się  temu,  Puł.  35  v.  prawdy  boże,  Vulg. :  Mandata  Jehovae  sunt  r#- 
eta  laetificantia  animum), 

b)  Temata  na  -es  neutra  przeszły  do  -ja  tematów^  mają  tpi^ 
końcówkę  -i:  oczi  iego  na  vbogego  zrzita,  Flor.  9;  oczy,  Puł.  16  v.; 
oczi  iego  na  ubogego  wzgl^dai(J>,  Flor.  10;  oczy,  Puł.  18  v.;  oc/i 
mogi  weszdi  do  gospodna,  Flor.  24;  oczy  mogy,  Puł.  47  r.;  ocii 
boże,  Flor.  32;  oczy  boże,  Puł.  63  v.;  oczi  gospodnowi  na  na  pnwt, 
Flor.  33 ;  oczy  boże,  Puł.  65  v. ;  widzely  s^  oczi  nasze,  Flor.  34; 
wydzyaly  oczy  nasze,  Puł.  69  r.;  oczi  iego  na  pogani  patrz^,  Flor. 
65;  oczy  yego,  Puł.  127  v. ;  przeloszili  s<[>  wigilye  oczi  mogi,  Flor. 
76;  Yspyeszyla  yesta  ku  czuczyu  oczy  moye,  Puł.  152  r;  oczi  mogi 
mdlesta  bile  przed  Yboszstwem,  Flor.  87;  oczy  moye  schorzały  przed 
stradzę,  Puł.  175  v. ;  oczi  mogi  ku  wernim  zeme,  Flor.  100;  ociy 
moye,  Puł  197  v.;  omdlałe  gęsta  oczy  mogę.  Flor.  118,81;  omdłyaly 
oczy  moye,  Puł.  245  r.;  ustali  oczi  moie,  Wacł.  33  v.;  oczy  mogę 
pomdlele  iesta.  Flor.  118,  121;  oczy  moye  pomdlele  yesta,  PuL  249 
r.;  oczi  moie  ustali,  Wacł.  39  r. ;  wywedle  gęsta  oczy  mogę,  Flor. 
118,29;  wywyedłe  yesta  oczy  moye,  Puł.  250  v. ;  ysneazyle  ge^tt 
oczy  moye  ku  tobe,  Flor.  118,  146;  vspyeszyle  gęsta  oczy  moye,  Puł. 
252  r  ;  yako  oczy  slwg  twogych  w  r([)kv  panv  gych ;  yako  oczy  po- 
selkyney  w  r(J)kv  p(!)ney  swogey,  tak  oczy  nasze  kv  panv  bogv  na- 
szemy,  Flor.   122;  yako  oczy  sług  w  ręku  panów   swych,   jako  ocsy. 
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hu.  267  V.  poflelkynyey  w  ręku  panyey  swoyey  Uko  oczy  nasze  ku 
gospodnu  bog;n  naBzemn,  Puł.  258  r. ;  any  wznesle  gęsta  se  oczy  mogę. 
Flor.  130;  any  wznyeslesta  szye  oczy  moye,  Puł.  264  r;  wydzele  gę- 
sta oc»y  twoy,  Flor.  138;  wydzyaly  oczy  twoye,  Puł.  275  r. ;  oczy 
Bwszecli  w  cz<J>  pfay^  gospodne,  Flor.  144;  oczy  wBzech,  Puł.  285  r.; 
pomdleny  b<J>  oczy  mogy,  Flor.  Isai.  sec;  pomdlyony  sQ  oczy  moye, 
PuŁ  294  r.;  yszi  iego  ku  prosbe  gich,  Flor.  33;  vflzy  yego, 
Puł.  65  T. 

Te  więc  temata  odrzuciwszy  jui  w  atarosłowieńskim  koń- 
cowe -s,  przeszły  w  dualia  do  tematów  na  -i :  oyH,  oyhin;  tak  tit  do 
dziś  się  używają.  W  ogóle  we  Floryjańskim  mamy  przykładów  30j 
w  Puł.  29. 

§.  133*  Accusativu8.  a)  Temata  na  -a  feminina  mają  accu- 
sativus  równy  nominałivovi :  yszby  dal  ie  w  r^cze  twoie,  Flor.  9; 
w  ręczę  twoye,  Puł.  17  r.;  vczy  r^cze  moie.  Flor.  17;  ręczę  moye, 
Puł.  32  r. ;  kopali  sif  rz()cze  moie,  Flor.  21;  przeklęły  ręczę  moye, 
Puł.  41  r.;  vmyi^  ...  r<^cze  moie,  Flor.  25;  ręczę  moye,  Puł.  48 
V. ;  gdi  podna8zal{)  r(J>cze  moie,  Flor.  27;  ręczę  moye,  Puł.  52  r; 
w  r^cze  twogi  gospodne.  Flor.  30;  w  twoye,  ręczę  Puł.  57  r  ; 
rosziszili  iesmi  r<)cze  nasze.  Flor.  43;  ręczo  nasze,  Puł.  91  r.; 
r^ze  swogi  umyie,  Flor.  57;  ręize  swoye,  Puł  115  v.;  wznos^ 
rocze  moie.  Flor.  62;  wznyosę  ręczę  moye,  Puł.  122  v. ;  dani 
b^<)  w  r^cze  meczą,  Flor.  62;  w  ręczę  myecza,  Puł.  123  v.;  vmil 
iesm  ...  r^cze  moie,  Flor.  72;  ręczę  moye,  Puł.  146  r.;  wznesy  r^- 
cze  twoye.  Flor.  73;  ręczę  twoye,  Puł.  147  r. ;  dal  w  r^cze  neprzya- 
czelowi,  Flor.  77:  w  ręczę  nyeprzyaczelowy,  Puł.  160  r.;  roszirzil 
iesm  r^cze  moie.  Flor.  87;  ręczę,  Puł  175  v. ;  poddał  ye  w  r([>cze 
poganom.  Flor.  105;  w  ręczę,  Puł.  214  r  ;  rancze  ymay^  a  ne  b(^d<) 
maezecz,  Flor.  1 13 ;  ręczę  may<{>,  Puł  229  v. ;  wznosi  gesm  r()cze  mo- 
gę, Flor.  118;  ręczę  moye,  Puł.  241  r. ;  podniosłem  rancze  moie, 
Wacł.  26  r.;  wdzgnycze  r^cze  wasze.  Flor.  133;  wzdzygnycze  ręczę 
wassze,  Puł.  267  r ;  rosprostrzel  gesm  r<)ce  mogę  kv  tobe.  Flor.  142; 
rospy^lesm  ręczę  moye,  Puł.  280  v.;  gensze  vczy  r<)cze  moye  kvbyczv. 
Flor.  143;  vczy  ręczę  moye,  Puł  281  v. ;  wyssokoszcz  ręczę  swoye 
podzwygla,  Puł.  300  r. 

b)  Temata  purw.  na  -es  neutra  kończą  się  równiiż  juk  w  nominat: 
osweczy  oczi  moie,  Flor.  12;  oczy  moye,  Puł.  20  v. ;  oczi  swe  V8ta- 
wili,  Flor.  16;  oczy  swe,  Puł.  27  r.;  oczy  pisznycb  Ysmerzisz,  Flor. 
17;  oczy,  Puł.  31  v.;  08weczai(J)cza  oczy.  Flor.  18;  oczi,  Puł.  35  v.; 
8czwirdz<J»  na  tobe  oczi  moie.  Flor.  31 ;  oczy  moye,  Puł.  61  r. ;  oczy 
mag<)  a  ne  b^d<)  wydzecą,  Flor.  113;  oczy  may(J),  Puł.  229  r  ;  wy- 
targi  oczy  mogy  od  slez,  Flor.  114;  oczy  moye,  Puł.  231  v.;  zyaw 
oczy  moy.  Flor.  118;  oczy  niogy,  Puł  237  v. ;  oczi  moie,  Wacł.  6  r.; 
otewroczy  oczy  moy.  Flor.  118;  odwroczy  oczy  moye,  Puł.  240  r; 
oczi  moie,  Wacł.  23  v. ;  przed  oczy  twoge.  Flor.  118,169  (2  r); 
przed  oczy,  Puł.  254  r.  (2  r);  podzwygł  gesm  oczy  moy  na  góry, 
Flor.  120;  podzwyglcsm  oczy  moye,  Puł.  256  r. :   oczy   moie,    Wacł. 
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76  V.;  podzwygl  gesm  oczy  mogę,  Flor.  122;  oczy  moye^  Poł.  257 
V.;  podnjoszl  oczi,  Wacł.  91  r.;  oczy  ymay<^  a  ne  b^d^  wydzecs.  Flor. 
134;  oczy  may^,  Puł.  268  v.;  kv  tobe  gospodne  oczy  mogę.  Flor. 
140;  oczy  moye,  Puł.  278  r. ;  weszło  iest  w  uszy  moie,  Flor.  17; 
weszło  w  uszy,  Puł.  29  r.;  V8zi  doconal  ies  mne,  Flor.  39;  V8zy  do- 
konał yes  mnye,  Puł.  82  r.;  zacyskai^czey  V8zi  swoie,  Flor.  57;  YBzy 
swoye,  Pul.  115  r. ;  V8zy  mag(!>  a  ne  hi^if  slysecz,  Flor.  113;  vBzy 
may^,  Puł.  229  r.;  V8zy  ymay^  a  ne  b^dze  slyszecZi  Flor.  134;  Tszy 
may^,  Puł.  268  v. 

W  ogóle  liczba  przykładów  to    <iecusativie  jest  to    oby  peatU- 
rzaeh  równa. 

§,  134,  Voealivu8^  podobnie  jak  aeeuaat  =  nominat  Temaia 
na  -esneutra:  oczi  twogi  widzcze  prawd^,  Flor.  16;  oczy  twegy^PuŁ 
26  r. ;  poczmeni  b<J>dzcze  oczi  gich,  Flor.  68 ;  oczy,  Puł.  137  r.;  b^di- 
cze  V8zy  twoge,  Flor.  129;  V8zy  twoye,  Puł.  263  v.  (WacŁ  18  v. 
niechay  band<J)  usze  twoie). 

§.  135,  Genetivu$  ma  zawsze  końcówkę  *u.  Temat  na  -a  md- 
sad.:  oczy  słwg  twogych  w  r^kv  panv  gych,  Flor.  122.  Jedyny 
ten  przykład  utyty  jest  iu  w  znaczeniu  pluralis,  czego  dowodzi 
myśl  zdania  i  lekcyja  psałterza  Puławskiego:  w  ręku  panów,  Puł. 
257  V. 

Temata  na  -a  neutra:  czen  zkrzidlu  twoiu,  Flor.  56;  czyeyn  skrzy- 
dłu twoyu,  Pirf.  113  r. 

Temata  na  -a  feminina :  dzała  r^ku  [forma  ręku  bywa  mlp- 
kiedy  uważaną  za  locat  sing.  o  czym  jut  Mtniński  (33)  pisze :  ouaMi 
esset  mascul.  w  jednem  ręku,  na  twojem  ręku.  por.  MiHosich,  nori- 
bUdungsL  418\  twoiu.  Flor.  8;  dzyała  ręku  twoych,  Puł.  13  r.; 
w  uczfnkoch  r^ku  swoiu.  Flor.  9.  (  Puł.  15  r.  w  uczynku  yego) ;  po- 
dług czistosczi  moyu  r<>ku,  Flor.  17.  (Puł.  30  v.  mych  rąk);  podług 
czistoty  r<)ku  moiu,  Flor.  17;  ręku  moyu,  Puł.  31  r.;  słntky  (aic)  r<>ku 
iego,  Flor.  18.  (Puł.  34  v.  skutky  rąk  yego);  podług  scutcow  r^ku 
gich,  Flor.  27;  ręku  gych,  Puł.  52  v.;  we  scutky  r<>ku  gich,  Flor.  27; 
ręku  gych,  Puł.  52  v.;  witargn  me  z  r<>ku,  Flor.  30;  z  ręku,  Prf. 
58  V.;  z  r^ku  mocznich  iego,  Flor.  34;  z  ręku,  Pirf.  67  v.;  odknpU 
ie  z  r^ku,  Flor.  77.  (Puł.  158  r.  z  ręky);  ne  s<>  pam<>tlywy  i^ku 
rego  (pro :  iego),  Flor.  77.  (nye  wspomnyały  ręky  yego,  Pii.  158  n); 
w  rozumech  r(^ku  swoiu,  Flor.  77;  ręku  swoyu,  Puł.  161  r.;  dsalo 
ręku  nasszu,  [na  tym  i  kilku  innych  przykładach  opierając  się^  P^^ 
puszcza  prof.  Przyborotoski,  te  psałterz  Puławski  jest  przepisany  z  ja* 
kiegoś  innego  może  jeszcze  o  sto  lat  starszego  psałterza  nit  Floryjań* 
ski,  BibL  Warsz.  1880.  Lipiec,  151],  Puł.  183  v.  (Flor.  89.  r<>k 
naszich);  w  dzała  Hfkn  twoyu,  Flor.  91;  ręku  twoyu,  Puł.  185  ▼.; 
owcze  ręku  yego,  Puł.  190  r.  (Flor.  94.  owcze  pastwi  iego,  WmA 
108  V.  owcze  pastwi  iego);  dzyała  r^kv  twoyy  siif  nyebyeaa,  Flor. 
101;  dzyała  ręku  twoyu,  Puł.  200  v.;  w  otworzenyy  r^ku  twoyu,  Flor. 
103;  ręku  twoyu,  Pul    206   r.;   z   r^fcv   nenazrz^czych,   Płor.    105; 
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8  ręku.  Pał.  211  v.;  dzala  r^kT  yego.  Flor.  110;  ręku  yego,  Pał. 
225  y.;  dzal  r<)kv  Indzkr^  Flor.  113;  dzyala  ręka  lyadzkU;  Pał.  229 
r.;  bych^  ne  W8cz()gly  prawy  ka  lychooze  r^kw  swoyw,  Flor.  124; 
ręka  swoya,  Puł.  259  v.;  ysylowana  r^kv  twoyw,  Flor.  127;  ręku 
twoya,  Pał.  261  v.  (Wacł.  81  r.  w  praczy  rak  szwyeh) ;  dzala|  r^kv 
ladzkych,  Flor.  134;  ręka  lyadzkych,  Pał.  268  v. ;  dzala  r^ky  twoyy 
ne  gardzy,  Flor.  137;  ręka  twoya,  Pał.  273  r.  (Waoł.  137  y.  rank 
twogich);  podzwyszene  r^ky  moyy,  Flor.  140;  podnyeszyenye  ręka 
moyo^  Pał.  277  y.;  w  yczjrnkoch  r^ky  twoyy  myslyl  geBoi;  Flor.  142; 
ręka  twoya,  Pał.  280  y. ;  wytargny  mif  z  r^ky,  Flor.  143,  (Prf.  283 
r.  z  ręky);  mecze  8  oby  strony  sek^cze,  Flor.  149;  s  oba  strona, 
Pał.  291.  Rzeczownik  ręka  jest  wiąe  nźytu  w  psałterzu  FloryjańeUm 
26  rosy,  w  Pulawthm  zaś  21  razy  w  farmie  genet  ducd, 

Temata  pierwotnie  na  -es:  w  obesrzena  ocza  lego.  Flor.  17. 
(Pał.  31  r.  przed  oczyma);  od  oblicza  ocza  twoia,  Flor.  30;  od  obly- 
cza  ocza  twoya,  Pał.  59  y.;  swecza  ocza  mola,  Flor.  37;  oczu 
moyn,  Tał.  77  y.;  ne  rozprawa  w  obesrzena  ocza  mola,  Flor.  100. 
(Pał.  197  y.  przed  oczyma  moyma).  Razem  wico  w  Floryjańddm 
mamy   na   genetious  przykładów   33^    w   Puławskim  zaś  tylko  25. 

§,  136.  LoeativuSf  podobnie  jak  genetious  kończy  się  na  -a.  le^ 
mata  na  -a  feminina:  w  moia  r^ka,  Flor.  7 ;  w  moych  ręka,  Pnł.  10 
y.;  w  gichsze  r{>ka,  Flor.  25;  w  gichze  ręku,  Puł.  49  r.;  w  r^ku  ne- 
przyaczela,  Flor.  30;  w  ręku,  Puł.  57  r.;  w  r^kn  twoiu.  Flor.  30; 
w  ręku  twoya,  Puł.  58  r, ;  w  r^ku  rego  (pro :  iego),  Flor.  36;  w  ręku 
yego,  Puł.  75  y.;  w  r^ku  swoin.  Flor.  75;  w  swoych  ręku,  Puł.  151 
r.;  w  r^ku  nosicz  b^d^  czebe.  Flor.  90;  w  ręku,  Puł.  185  r. ;  dusza 
mogą  w  roka  (pro:  r^ky)  moyy.  Flor.  118, 105;  w  ręku  moyu,  Pi^. 
247  y. ;  w  ranku  twogicb,  Wacł.  37  r. ;  w  r^ky  pany  gych,  Flor.  122; 
w  ręku  panów  swych,  Puł.  257  y. ;  w  r<>ky  p^ney  swogey,  Flor.  122; 
w  ręku,  Puł.  258  r. ;  w  r<»ky  gych.  Flor.  149 ;  w  ręku  gich,  Puł.  291 
y.;  rogowe  w  r([>ky  gego.  Flor.  Habao.;  w  ręku  yego,  Pirf.  299  y. 

Ihmata  pierwotnie  na  -es  neutra:  w  oczy  naszy,  Flor.  117; 
w  oczu  naszu,  Pnł.  235  y, 

§^  137.  Dativus  i  Instrumentalis  kończą  się  na  -ma.  Temata 
na  -es  neutra  przeszły  po  odrzuceniu  -es  do  -i  tematów,  mają  więc 
końcówkę  -ima:  dam  sen  oczyma  [por.  R.  Scholmn,  Arehiv  f.  sL  Ph. 
II.  518]  mogyma  a  powekam  mogym  drzemano,  Flor.  131;  dam  sen 
oczyma  myma,  Puł.  264  y. 

Instrumentalis.  Temata  na  -a  masculina  mają  końcówką 
-oma:  medzi  dwema  zaconoma.  Flor.  67.  (Puł.  131  r.  myedzy  za- 
kowstwem). 

Temata  na  -ja  masculina:  pleczoma  swogima  zasłony  czebe, 
Flor.  90;  pleczoma  swyma,  Puł.  184  r. 

Temata  na  -a  feminina  kończą  się  na  *ama:  newinowati  r^- 
kama.  Flor.  23.    (Pd.  44  y.   nyewynnych   rąk);   cleszczicze   r^^kama^ 
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Flor.  46;  klyeszczye  rękama,  PuŁ  95  v.;  vgpye88Z([>  pned  yego  rę- 
kama  ku  bogu,  Pał.  133  v.  (Flor.  67.  przeid^  r^ky  iego  boga);  rę- 
kama mogima  (sznkal  iesm),  Flor.  76 ;  rękama  moyma.  Pał.  152  r^ 
rzeky  pl(J)8acz  b<)d^<^  rcj^kama;  Flor.  97;  rękama,  Pał.  194  y.;  Bzyro- 
kee  r<)kamay  Flor.  103;  rękama.  Pał.  205  y.;  ysmyerzyly  s^  sye  pod 
rękama  gich,  Flor,  105;  pokorzeny  sif  pod  rękama  gich,  Pid. 
214  r.  W  gwarach  ludowych  polskich  jeszcze  dziś  mówią:  rę- 
kama; podobnie  w  gwarach  rosf/jskichy  porówn.  Leśkien,  Beitrdge 
VI.  174. 

Temata  na  >es  neutra:  przed"  oczima  twima^  Flor.  5;  przed  oczy- 
ma, Pał.  6  y.;  przed  oczyma  iego,  Pał.  16  r.  (Flor.  9.  przed  obli- 
czim  iego);  przed  oczima  gich,  Flor.  13;  przed  oczyma  gych,  Pał. 
22  y. ;  przed  oczyma  iego,  Pał.  31  r.  (Flor.  17.  w  obesrzena  ocza 
iego) ;  przed  oczima  mima,  Flor.  25 ;  przed  oczyma  myma,  Pał.  48  y.; 
migali  oczima.  Flor.  34;  oczyma,  Pał.  69  r.;  przed  oczima  iogOyFIor. 
35;  przed  oczyma,  Pał.  70  y. ;  przed  oczyma  naszima,  Flor.  78;  pned 
Daszymi  oczy-czyma  (omyłka  z  powodu  rozdzielenia  wyrazu  i  prze- 
niesienia na  następną  stronicę),  Puł.  162  r.  y.;  przed  oczima  twogima,  Fior. 
89;  przed  twyma  oczyma.  Pał.  182  r. ;  oczima  twima  yzoamonasz,  Flor.  90; 
oczyma  twyma,  Pał.  184  y. ;  przed  oczima  mogima,  Flor.  100;  pned 
oczyma  myma,  Pał.  197  r.,  197  y.  (w  oDesrzenu  ocza  moia,  Flor.  100); 
przed  oczyma  gospodaowyma.  Flor.  108,  115;  przed  oczyma  bozymiy 
Puł.  221  y.,  232  r.;  przed  oczyma,  Flor.  115,  118,  161,  PuŁ  232  ▼., 
254  r.;  przed  oblyczym  albo  oczyma  aagelskyma^  Flor.  137;  przed 
oczyma  angelskyma^  Pał.  272  r. ;  przed  oczima,  Wacł.  136  y.;  pned 
oczyma  twogyma,  Flor.  140 ;  przed  oczyma  twyma,  Puł.  277  y.;  pned 
oczyma  yego,  Puł.  278  y.  (Flor.  141.  przed  oblyczym  gego);  przed 
oczyma,  Puł.  280  r.  (przed  oblyczym,  Flor.  142);  yszima  wzweds. 
Flor.  5;  yszyma  yslucbuy,  Puł.  6  y.;  yszima  yslisz,  Flor.  16;  yszy- 
ma,  Puł.  25  y. ;  yszima  ybaczi  zlzi  moie,  Flor.  38;  yszyma  yl»cz, 
Puł.  81  r.;  yszima  naszima  sliszeii  iesmi.  Flor.  .43;  yszyma,  ¥vŁ  89 
r.;  yszima  poczuycze,  Flor.  48;  yszyma,  Puł.  98  r.;  yszima  yslisz, 
Flor.  53,  83;  yszyma,  Puł.  108  r.,  170  r. ;  uszyma,  Wadi.  2  ▼.; 
wszima  poczuy  gospodne,  Flor.  85;  yszyma,  Puł.  172  y.;  yen  nye 
słucha  duchownyma  yszyma,  Puł.  248  r. ;  yszyma  przymy  mo- 
dlene  mogę ,  Flor.  142 ;  vszyma  poczuy ,  Puł.  279  y.  W  łycA 
urięc  tematach  ma  psałterz  Puławski  6  przykładów  więcej  jak  Flo- 
ryjański* 

O  liczbie  podwójnij  w  języku  polskim  w  ogóle,  por.  Baudouin 
de  Courtenay  w  Beitr.  zur  vergl,  Sprachfor,  Tl.  63.  MiMotidt 
Vergl.  Gram.  d.  slav.  Sprachen  IV.  Co  do  liczby  podwójni  w  psał- 
terzu Floryjafinkim  por.  Nehring^  Iter  Flor.  33,  w  Puławskim  zaś 
Archiv  /*.  sl.  Ph.  V.  224,  252  i  uwagę  prof.  Przyboroyoskiego 
w  Bibl.     Warsz.    1880,    Lipiec,  str.  148, 

§.  138.  Pogląd  na  liczbę  i  stosunek  przykładów  liczby  podwój- 
nij da  nam  następująca  tabliczka: 
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Nominativus 

Aeeusałwus 
Voeativtis 


Temata  -a  feminina 
Temata  -b  neułra 

Temata  -a  feminina 
Temata  -s  neutra 

Temata   -8  neutra 


Flor.  Puł. 

7  6 

23  23 

21  21 

20  20 


Geneiivu8 


LoeaHtnu 


Temata  -a  maeculina  1  — 

TIpmato  -a  n^tra  1  1 

Temata  -a  feminina  26  21 

7]mia<a  *8  neutra  4  2 

Temata  -a  feminina  12  12 

TS^mato  -8  n6u<ra  1  1 


UL 


Dałivu8 


Inetrumentalis 


Temata  -8  ncu<f*a 

Temata  -a  masculina 
Temata  -ja  ma^cu/tna 
Ti^mata  -a  feminina 
Temata  -b  neutra 


Ba£em 


1 

1 

6 

24 


1 

6 

30 

T35 


Cb  do  ogólnij  więc  liczby  tóinicy  między  obu  psałterzami  p^a- 
me  nie  ma. 

§.  139.  Pluralia,  Nominaiivus.  a)  Temata  męskie  pierw,  na  -a 
mają  prócz  wla&dwij  eobie  końcówki  -i;  dwie  analogiczne  -owie  i  -y. 
Prócz  tego  pewna  grupa  wyrazów  ma  końcówkę  -e.  2  końcówką  -i; 
graeszniczy  (ne  wztai{»)  w  radze  prawich^  Flor.  1,  (Pał.  2  r.  grze- 
szny); obroczeny  będą  grzesznyczy  w  pyekyel,  Pał.  15  r.  (Flor*  d. 
grzeszni);  grzesznicy  nacz^gnoli  s^  l^cziszcze  swoie,  Flor.  10;  grze- 
sznyczy^  Pał.  18  r-;  myecz  wygyęly  grzesznyczy,  Puł.  73  v.  (Flor.  36- 
grzeszny);  grzesznyczy  zftgyn^,  Pii  74  r.  (Flor.  36.  brak)]  gdy  z^* 
d{»  grzesznyczy,  Pał.  75  ▼.  (Flor.  36«  grzeszny);  oddalili  b(^  se  grze- 
sznicy^ Flor.  57;  grzesznyczy,  Pał.  114  v.;  gdy  wznyd<)  grzesznyczy, 
Puł.  186  r.  (Flor.  91.  grzeszny^;  mylosznyczy  twogy,  Puł.  118  v. 
(Plor.  59.  mili  twogi);  obloczy  b^  szły,  Flor.  17,  (Puł.  29  v.  obloky 
poszły);  glos  dali  só  obloczi.  Flor.  76;  dały  obloczy,  Puł.  153  v.;  bo 
s^  ostatczy,  Puł.  7d  r.  (Flor.  36.  ostatcowe);  ostatczy  ayemyloszczy-* 
wych.  Pał.  76  r.  (Flor.  36.  ostatcowe);  pagorczy  yako  baranowye 
owyecz,  Puł.  228  v.  (Flor.  113.  pagorky);  pagorczy  yako  ownowe 
oweo^  Puł.  228  y.  (Flor.  113.  pagorky);   ptaczy   nebeszczy,    Flor.  8. 


Spniwozd.  Komis,  językowój,  IL 
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(Pał.  13  r.  ptaky  podnyebne);  nad  nymy  ptaczy  nebya  bydlycz  b^p. 
Flor.  103;  ptaczy,  Puł.  204  v.  (ptaci  nebesci,  Wittb.  103);  wrzeez 
ye  będ(|>  ptaczy^  Pał.  305  r.;  swatczi  zli  ...  pitali  s^  me,  Flor.  34; 
Bzwyatczy  zloszny,  Pał.  68  r.;  gdy  szye  blyzą  kamnye  szkodnyczy, 
Puł.  60  r.  (Flor.  26.  zawadcze). 

§,  140.  Z  końcówką  -y:  góra  syon  boky  polnoczi,  Flor.  47; 
boky  pulnoczy,  Pal  96  v.;  obloky  poszły,  Pał.  29  v.  fFlor.  17.  oblo- 
czy);  pogorky  yako  baranowe  owecz,  Flor.  113;  pogorky  yako  owno- 
we  owecz,  Flor.  113,  (Puł.  228  v.  pagorczy  (2  r.);  naklonony  s^  pa- 
gorky  Bweczky,  Flor.  Habac.;  pagorky,  Puł.  299  v,;  Erzebitky  (pro: 
Przebitky)  gich  ...  zwali  8(J>  ymona  swa,  Flor.  48,  (Pał.  99  r.  atano- 
wye  gich);  slutky  {pro:  skutky)  r<J>ka  iego  powadai{»  sczwerdzene, 
Flor.  18;  skutky,  Puł.  34  y.;  zamętky  szyercza  mego  rosplodzyly 
szye  8%,  Puł.  47  v.  (Flor.  24.  zamotcowe) ;  tu  se  doconawai^  dwa  pro- 
logi. Flor.  Rubr.  2;  blogoslaweni  ...  gichsze  pocriczi  8<)  grzech!,  Flor. 
31;  pokryty  só  grzechy,  Puł.  60  r.;  grzechi  moye  od  czebe  ne  s^ 
Bcrity,  Flor.  68;  grzechy  moye,  Puł.  134  v.;  strachy  twoye  zamoczyły 
mye,  Puł.  176  r.  (Flor.  87.  brak);  oddalyony  będą  sądy  twoye,  Pał. 
16  r.  (Flor.  9.  s(J>dowe  twogi);  s^di  bosze  spraweni  sami  w  8oł>e, 
Flor.  18;  sady  (pro:  sądy)  boże,  Puł.  36  v.;  si^dy  twogy,  PuŁ  71  r. 
(Flor.  36.  8<Jidowe  twogi);  we  wszyey  szemy  8(J>dy  yego.  Flor.  104; 
sifdj  yego,  Puł.  207  v.;  na  weky  wszytky  s^dy  prawoty  twogy,  Flor. 
118,153;  wszystky  sij)dy,  Puł.  263  r.;  wszystky  drogy  yego  s^dy, 
Puł.  302  V.;  zakłady  gor  zamoczony  są,  Puł.  29  r.  (Flor.  17.  zalo- 
szena  gor);  z(J>by  gich  czin  a  strzały.  Flor.  66.  (Puł.  113  y.  zembo> 
wye) ;  azali  poznani  b<J>d<)  ..  dziwi  twoie.  Flor.  87 ;  dzywy  twoye,  PoL 
176  r.;  iaco  cedri  libanske,  Flor.  36;  czedry  lybaynkye,  Puł.  76  r.; 
cedri  bosze,  Flor.  79;  czedry,  Puł.  164  r. ;  abi  sprawoni  muri  iera- 
salemske,  Flor.  60.  (Puł  106  r.  sprawyę  mury,  R.  Świdz.  ausprawi^i 
muri);  apostoly  poganom  mocz  boz<J>  zwyastuy^,  Puł.  269  r.;  apostoly 
szwyętego  ducha  moczy  wyerz^czym  zyawyay(f»,  Puł.  287  r.;  apostoli 
czerkew  pon^kay<J>  ku  chwalye,  Puł.  288  y.;  bogowe  poganow  dyabli, 
Flor.  96;  dyably,  Pt^.  191  r.;  kozły  z  tlustoszczy^)  pszenycze,  Puł. 
303  y.;  powyszyly  s^  se  wełny  albo  przewały  gego,  Flor.  106.  (PnL 
217  r.  wełny);  nyedzyełne  psalmy,  Puł.  2  r.;  psalmy,  Puł.  49  y.,  79 
y.,  106  y.,  134  r.,  166  r.,  193  y.,  223  y. ;  Slawany  (pro :  Bałwany) 
poganow  srzebro  y  złoto,  Flor.  113;  bałwany,  Puł.  229  r.;  Sałwany 
(pro:  Bałwany)  poganow  srzebro  a  złoto,  Flor.  134;  bałwany,  PnL 
268  y.;  bich{>  wedzełi  pogani.  Flor.  9;  pogany,  Puł.  16  y.;  zam{»cz9 
se  pogani,  Flor.  64;  pogany,  Puł.  126  r.;  wszistczi  pogani  sloBzicz 
hifdff  iemu.  Flor.  71;  wszytczy  pogany,  Puł.  143  r.;  prziszli  sff  po- 
gany. Flor.  78;  pogany,  Puł.  161  r.;  wszistczi  pogany  ...  przyd9 
y  cłanacz  se  b^d<J>,  Flor.  86;  wszystczy  pogany,  Puł.  172  y.;  baoz 
szye  będ^  pogany  ymyenya  twego.  Pał.  199  y.  (Flor.  101  brtMk); 
wszystczy  pogany  obesły  mne.  Flor.  117;  pogany,  Pirf.  234  r.;  nye 
słyszany  glossy  gich,  Puł.  34  y.  (Flor.  18.  glossowe);  rozmnosyly 
szye  wyęczey  nysz  moye  włossy,   Puł.  83  r.   (Flor.   39.    nad   wloey); 
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glod  cirzpecz  b<J>d<>  iaco  psi,  Flor.  58  (2  r.);  yako  psy,  Pał.  116  v.; 
pszy,  Puł.  117  V.;  vwrozy  spadli  s<[>  mne,  Flor.  15;  powrozy,  Pul. 
24  V.;  powrosy  grzechów  obwyc^zaly  8()  myij),  Flor.  118,67;  powrozy 
grzechów,  Puł.  242  v.;  powrozi,  Wacł.  27  r. 

Końcówkę  -6  ma  tu  jeden  rzeczownik  na  -anin,  po  odrzuceniu 
końcowego  -in:  ktorzicoli  zemane,  Flor.  48;  wszystczy  zyemyanyO;  Pał . 
98  r.  W  zabytkach  etaroaiowieńekich  końcówka  -e  u  tych  rzeczowni- 
ków  jest  prawie  powszechną^  por.  R.  Schohin,  Archiv  /.  al.  Phil. 
489—91, 

§,  141.  Z  końcówką  -owie:  przecziwo  gim  i<J)zicowe  gich,Flor.  63;  yę- 
zykowye,  Puł.  124  y.;  bo  s^  ostateowe  czlowekowi  czichemu.  Flor.  36. 
(ostatczy^  Puł.  76  r.);  ostateowe  nemilosciwich,  Flor.  36.  (ostatczy, 
Puł.  76  r.);  ostatkowe  mislena^  Flor.  75.  (Puł.  151  v.  ostatek  my- 
szly);  poaladcowe  [poeterioray  pośladek,  nomemnum,  dae  letzte^  czeskie 
posledek^  Iter  Flor.  99]  chrzepta  iego,  Flor.  67.  (Puł.  131  r.  po- 
szlyadek) ;  prorokowye  powyaday^,  Puł.  98  r. ;  kaco  miły  przebitcowe 
twogi.  Flor.  83;  stanowye  twogy,  Puł.  169  r.;  swatcowe  krzywi,  Flor. 
26;  szwyatkowye,  Puł.  51  y. ;  zamotcowe  sercza  mego  rozpłodzili  se 
8^,  Flor.  24.  (Puł.  47  y.  zamętky);  bogowe  moczni,  Flor.  46;  bogo- 
wye,  Puł.  96  r.;  bogowe  iescze,  Flor.  81;  bogowe  yesteszcze,  Puł. 
167  r.;  wsziatczi  bogowe  poganow,  Flor.  95;  bogowye,  Puł.  191  r.; 
gdzye  8<J>  bogowye  gich,  Puł.  306  v.;  bogowye,  306  r.;  ne  trze  ho- 
gowe,  Flor.  Atao.;  nye  trzey  bogowe,  Puł.  309  r.;  nye  trzey  bogo- 
wie, Wacł.  110  r. ;  powiszooi  b<J)d<J>  rogowe  prawego,  Flor.  74;  rogo- 
wye,  Puł.  150;  rogowe  w  r<J)kv  gego,  Flor.  Habac. ;  rogowye,  Puł. 
299  V,;  wrogowye,  Puł.  305  y.;  ne  trzie  duchowe  sw^ty,  Flor.  Atan.; 
trzey  duchowye,  Puł.  309  y. ;  duchowie,  Wacł.  111  r.;  chodowe  iego. 
Flor,  36;  pochodowye  yego,  Puł.  75  v.;  obrz(J)dowe  twogy  prawy  si) 
se  yczynyl,  Puł.  187  y.  (Flor.  92.  swadeczstwa  twoia);  odi(;)ti  b(J>d^ 
s^owe  twogi.  Flor.  9;  sadowe  twogi,  Flor.  35.  (Puł.  16  r.,  71  r. 
s^dy);  sodowe  twoge  weselly,  Flor.  118;  s^dowye  twogy  wyeszyely, 
Puł.  240  r.  (sądi  twoie,  Wacł.  24  r.);  posznal  gesm  ...  ysz  prawda 
s<»doue  twoy,  Flor.  118,73;  s<)dowye  twogy,  Puł.  244  r.  (Bifdi  twoie, 
Wacł.  29  r.);  sadowy  («c)  twogy  pomogą)  my,  Flor.  118, 169;s^dowye 
twogy,  Puł.  254  y.  (Wacł.  116  r.  sandy  twoie);  hichif  se  ne  poruszili 
śladowe  mogi,  Flor.  16,  17;  szlyadowye  moczy,  Puł.  26  y.,  32  y.; 
śladowe  twogi  ne  hifóif  poznani.  Flor.  76;  szlyadowye  twoy,  Puł.  153 
y.;  popowe  gich  w  meczu^  Flor.  77;  popowye,  Puł.  160  r.;  popowe 
twogy,  Flor.  131 ;  popowye  twogy,  Puł.  265  r.  ^Wacł.  11  y.  kapla- 
i^y);  goT  weselyly  se  yako  skopowye.  Flor.  113;  skopowye,  Puł. 
228  Y. ;  gysze  synowe  yako  nowy  sczepowe.  Flor.  143 ;  szczepowe, 
Puł.  283  r.;  bili  mi  s^  zizi  moie  chlebowe,  Flor.  41;  chlyebowye, 
Puł.  86  r.;  grobowe,  Flor.  48;  grobowye,  Puł.  99  r.;  zembowye 
[można  to  uwaiaó  za  ślad  dyjalektycznego  wymawiania  samogłoski 
nosowej  w  tym  wyrazie^  por.  Archiv  f.  sL  Ph.  IV.  653  i  V. 
245],  Puł.  113  y.  (Flor.  56.  z()by);  na  myc  szły  gnyewowye  twoy, 
Puł.  176  r-;  ostrowowe  offerowacz  b^d^,  Flor.  71;    ostrowowye,    Piił. 
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143  r. ;  c^edrowye  Ijbitynezczy,  Puł.  205  r.;  wsytky  cedrowe,  Flor. 
148  ;  wazyBtky  czedrowye,  Puł.  290  r. ;  apo^tolowe;  Puł.  289  y.;  pnydę 
'posłowe  z  egiptą,  Flor.  67;  posłowy^  Pał,  133  y.;  ołdeoieni  Bify  ba- 
ranowe  owecz^  Flor.  64 ;  ba^anowye,  Pał.  126  y. )  baranowe,  Flor.  113 
(^  r.);  tJi^ranowye,  Puł.  228  v.  (2  r.)\  pągorky  yako  owaowe  \prof. 
Nęhring  kaU  iu  ozj/taó  nowe  {Tt^  Flor.  8t0)^  sioicumie  jednm  do 
lekcyi  psałterza  Puławskiego  trzeba  się  tu  domyślić  rz^zownika  owa 
lub  owien  tego  samego  pienoiastku  co  stąrosioweńskie  oiaya,  pols^ 
owca.  1  rzeczywiście  jest  w  starosłowieńskim  OEhWL  {aries),  por. 
MiklosicJ^t  LiCaAcon  paia0O$lov^^grĄeeO'  lat  atr.  487]  y  Flor.  113; 
baranowy e^  Puł.  228  v.;  murzinowe,  Flor.  67,  71;  murzynowe,  Puł. 
133  Y.;  murzynowye,  Puł,  142  y.;  ne  trze  panowe,  Flor.  Atan.;  nye 
tr?ey  goapodnowye,  Puł.  309  r. ;  panowie>  Wącł,  110  y.;  «[)  yrozn- 
meli  tarnowe  (spinae)  waszi  osset.  Flor.  57.  (Puł.  115  y.  eaczy  was- 
sze);  blyzu  yest  dzyen  zatrączenya  y  byc?^  kwapy^  czaaaowye,  PuŁ 
306  Y.  5  glossowę,  Flor.  18.  (Puł.  34  y,  gloaay) ;  woaowy«  twogy  zba- 
wyenye,  Puł;  300  r. 

§,  142,  Uwagi.  1}  Wi<Ęioiwa  tematom  fnęskim  pierw,  na  -a 
kot^cówką  -i  ząchotffaia  9i^  y)  obu  psaUten^ch  w  dość  rzadkich  uiy- 
padkack.  We  Flor.  mają  ją  4  rzeczowniki:  gn^eszuicy  {3  r.^  obłocy 
(2  r,)y  ptacy  (2  r.)\  awiatcy,  w  Fui.  8  rzeczowtMw:  grzeaaniey 
(7  r.),  miłośnicy,  obłocy,  ostatcy  (2  r.),  pagórcy  (2  r.),  ptacy  (3  r.j, 
światcy,  szkodnicy.  Są  to  więc  wszystko  rzeczowniki  »  wygłosem  gar* 
dłowym  k-  Liczbą  ogólną  przykładów  na  tę  końoówkę  wynosi  we  Flor. 
8,  w  Pul  zaś  18. 

2)  Pfugą  końcówką  właściwą  pewn^  grupie  tylko  tematów  mę- 
skich ną  -a,  ą  mifiifiowicie  rzeczownikom  xm  -auin  jest  końcówka  -e. 
Końcówka  ta  została  jui  w  języku  sUirosłowieńskim  przejęta  od  tema- 
tów spółgłoskowych.  Spotykamy  ją  tę  obu  psałterzach  w  jednjpn  fyłko 
przykładzie;  ziemianie.  W  Puławskim  w  znaczeniu  vocativu:  ostrowe 
19^  y,  jest  zamiast  ostrowowie. 

3)  Końcówka  -owie,  właściufa  pierwotnie  temaiom  męddm  na 
'  u,  juiź  w  starosłowieńskim  języku  zawładnęła  tematami  męMend  na 
rft.  Podobnie:^  w  języku  polskim.  To  to  teź  i  w  obu  psałterzach  naj* 
liczniejsze  przykłady  jSj  spotykamy^  We  Floryjańskim  mĄJą  tę  końcó- 
wkę  następujące  rzeczowniki: 

1)  imiona  osób:  świątkowie^  bogowie  (4  r«)t  duchowie^  popowie 
(2  r.)y  posłęwie,  murzynowie  (2  r.).  panowie. 

2)  imiona  zwierząt :  akopowie,  baranowie  {3  r,),  ownowie. 

3)  nazwy  cz^ci  ciała:  językowie,  pośladkowie,   rogowie  (2  r). 

4)  nazwy  budowli  i  t.  p.:  przebytkowie,   grobowie,  ostrowowie. 

5)  nazwy  drzew:    szozepowie,  cedrowie  (2  r.). 

6)  nazwy  niektórych  rzeczy  jak:  chlebowie,   tamowie  (spinae). 

7)  pojęcia  po  części  umysłowe:  ostatkowie  {3  y*.),  zam^tkowie^ 
chodowie,  obrzędowie,  sadowie  (5  r,),  óladowie  (3  r.),  głosowie. 

Wszystkich  razem  przykładów  jest  w  psałterzu  Floryjańskim  43 
w  27  rzeczownikach. 
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W  Puławskim  kończą  si^  na  -o wie: 

1)  prorokowie^  świadkowie,  bogowie  (6  r.),  wrogowie,  duchowie^ 
popowie  (^  r.),  apoatoławioi  posłowioi  murzynowie  (2  r.),  gospo- 
dnowie  {2  r.). 

Si)  sKopowie^  baranowie. 

3}  językowie;  rogowie  (2  r.),  zębowyo. 

4)  grobowi^i  ostrowowie. 

5)  azoisepowieji  cedrowie  (2  r.). 
Ś)  cblebowiOi  wozowie. 

7)  pocho4owie,  sadowie  {3  r,) ,  *  Uadowie  (3  r.),  gniewowie, 
czasaowie^ 

Ogółem,  zwjdujemy  (u  pnt/kładów  45^  w  27  rzetzowmhoKik^ 
Jeszezą  v^  fćinii^szych  zabytkach  znajduje  Dr^  A.  Kalina :  mylewie, 
oalowie^  wyelbradowie  ^  yeaikowie,  (por.  Anecdota  ptdazopoloniea. 
Archiv  f.  rf.  PA,  III.  27). 

4}  Końcówka  'Y  jest  właśeime   końcówką  aoeusoiL  plur*  tych  te- 

matów^  wczeinie  juś  jednak  forma  aeemativu  poez^ła  pehM  funhegfę 

nominatiim.  O  stosunku  w  jakim  forma  accusiki^fu  pi.  zastopuje  formę 

nomimtivu  plups    %Q   językmh   słow.y    por.    Fr.    Mklosich,     Vergl 

Wortbild\    409.     Działała    tu   tit    zapewnfi    anahgija    nondnathu 

dualn,  tematów  na    %  a  to  w  tm  sposób:   najpierw   mówiono    „dwa 

woły,   4wa   ayny",  potym   u>   znaczeniu  Heeby   mnogiij:  woły,  syny, 

a  poęmwa^  ąaalogija  miądzff  tematami  na   *^a   {   na   -a  jui   w   sta- 

rosłowieńskim    w    całój    dekUnaCyi    się    okazuje  f  przeto   poczęto   tit 

mótffió:  pany,  anioły,  dziady  i  t.  p.     W  peakerzu  FloriffańBidm  ma 

końcówką  -y  i5  rzeczowników:  b<dcy,  pagorky,  praebytky,  skntky,  pi^ 

logi,  grzechy  (2  r,\  sądy  (4  r.),    zęby,   dziwy,    cedry    (2  r.\   mwy, 

przewały>  bałwany  {2  rX   nwrozy,  ppwrozy;   w   Puławskim  zaś  17: 

boky,  oWpky,   pogcJrky    {2  r.\   pSe^órky^    skntky,   zaniętky,   grzechy^ 

strąeby?.  sądy   {2  r,\   zakłady,    dziwy,   cedry   {2  r.)»  kozły,   psalmy 

{8  r*)y  bałwany  (2  rO%  gł<«y,  powrozy  {2  r.).     O  niditóryek  z  tydk 

JForvi  i  innyich  mięćky  przykładami  przytoezonych,  jah   apostoly,  po- 

gany,  psy,  trudw>  stamo^itozo  orzeCy  te  mają    y  a   ma   L    Przyczynę 

ttgę  j^st  pifioym^  jaką  w  Qbu  psałterzach  znajdujemy^  gdzie  tak  na  i 

jiA  na  y  p^  2  maki  siMą*  TĘtk  np,  we  Flar.  mamy  3  razy  pogani> 

3  razff  PH^fiJt  w  Pułaufskim   zad  zawsze  pogany   t   t  p.    DloUga 

śmiato  tam  tylko  moiemy  upaltsywai  hińcówkę  -i,  gdzie  zadiodm  przed 

nim  tpićk>ezna  zmiana  fonetyczna^  jak  np,   goórdłowego   k   n<z  c,  jah 

gi!^e9eBiie^,    W  ogóle  jednak  zaznaczyć  trzeba^  że  form^  aeeuMtiou.  na 

-y-  sifUMznie  częśó^.  wyst^tye  w  psaiterzu,  Puławekini  w  znaczeniu 

nami»€itivu^  nit  we  Floryjańskim.  Niektóre  rzeczownild  mają  podwójne 

formy f  jak :  oblocy  (Flor.  2  n,  Pnł.  raz),  obloky   (Pnł.  raz)j  pagófoy 

fFlor.  2  r)>    p«g<5rki  (Flor.  i  Pnł.  po  razu)    i   pogórky   (Puł.  2  r.)^ 

ostatoy  (Puł.  2  r .^  ostatkowie  (Flor.  3  r.),  swiatcy  (Flor.  i  Pnł.  pot 

rozumy  ówiatkowie  (Flor.  i  Pnł.   po    razu\   przebytkowie    (Flor.  raz\ 

pmebytky  (Flor.    raz\    zamątkowie    (Flor.   raz),   zamętky   (Pi^.  raz), 

cedi!Owie  i  eedry  (tp  obu  psałterzach  po  2  razy),  głosowie  (Flor.  raz\ 
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głoay    (Pał.    raz).     O   stosunku    końcówek    tych   to    dzisiejszym   i  sta- 
ropolskim języku,  por.  Miklosich^    Vergl.  Wortbildldire^^  407 — AlO. 

§.  143.  W  znaczeniu  vocativu.  Z  końcówką  -i :  ptacy  penu- 
sczy,  Flor.  148;  ptaczy  pyerzasti;  Puł.  290  v, 

Z  końcówką  -i  lub  -y ;  przymcze  góry  myr  l^^da  a  padoły  apra- 
wyedlnoscz,  Puł.  142  r.  (Flor.  71.  pagorcowe);  góry  y  swytky  pa- 
gorlty,  Flor.  148 ;  pagorlcy,  Puł.  290  r. ;  swerz  y  wszelke  akoty,  Płor- 
148;  skoty,  Puł.  290  v.;  cliwilicze  gi  wszistczi  angeli  iego,  Flor.  96; 
wszystczy  angely  yego,  Puł.  193  r. ;  blogoslawcze  gospodiiT  wszyczsy 
angeli  yego,  Flor.  102;  wszystczy  angely  yego,  Puł.  202  v.  (wsicakny 
andleli  gehi^  Wittb  102);  chwalcze  gy  wszytczy  angely  gego,  Flor. 
148;  angely,  Puł.  289  v.;  zgynecze  pogania  Flor.  9;  pogany,  PuL  17 
V. ;  weselcze  se  y  raduycze  se  pogania  Flor.  66;  pogany,  Puł.  129  r.; 
chwalcze  pana  wszytky  pogany,  Flor.  116;  wszystczy  pogany.  Pał. 
232  y.;  blogoslawcze  pogany  boga  naszego,  Puł.  127  v.  (Flor.  65. 
poganowe);  chwalcze  pogany  lyud  yego,  Puł.  307  v.;  trzemy  iego  we 
chwale  spowadaycze  se  onemu.  Flor.  99;  trzemy  yego  w  chwale  po- 
chwalcze  gy,  Puł.  196  v. 

Z  końcówką  -e  zamiast  -owie:  raduycze  szye  estrowe  mnodzy^ 
Puł.    192  V.  (Flor.   96.  raduycze  se   ostrowów  wele). 

Z  końcówką  -owie :  chwalcze  smokowe,  Flor.  148 ;  smokowye, 
Puł.  290  r. ;  prziymicze  gori  pocoy  .ludu  a  pagorcowe  sprawedlnoscz. 
Flor.  71  (Puł.  142  r.  padolyj;  blogoslawcze  poganowe  boga  naszego. 
Flor.  66,  (Puł.  127  v.  pogany). 

§.  144.  b)  Temata  męside  jpierw.  na  -ja  mają  właściwą  sobie 
końcówkę  -i  i  analogiczne:  -owie,  -ewie  i  -e.  Z  końcówką  -i:  cwi- 
dzozemczi  poddani  s^.  Flor.  59;  czudzoziemczy  poddały  szye  s^,  PuL 
119  r.;  czudzozemczy.  Flor.  82,  86;  czudzozyemczy,  Flił.  168  r., 
174  r. ;  mne  czvdzosemczy  przyyaczele  sczynyly  s{».  Flor.  107;  csn* 
dzozyemczy,  Puł.  219  v. ;  bo  tamo  b^  sedzely  stolczowe  w  s^ze  stoi- 
czy  nad  domv  dawydowe.  Flor.  121  (stolczowye  na  domu  dawydowye, 
Puł.  257  r.);  mlodczy  y  dzewycze  chwalcze  gy.  Flor.  148  (w  gna-- 
czeniu  vocativu)]  mlodcz  (sic)  y  dzewycze,  Puł.  290  v. 

§*  145.  Z  końcówką  -owie :  w8pomon{>  y  nawrocz^  se  ku  go- 
spodnu  wszitcy  craiowe  zeme,  Flor.  21 ;  widzely  s^  wszistczy  craiowe 
zeme,  Flor.  97.  (Puł.  42.  194  r.  kraye) ;  boycze  se  iego  wszitczi  eon- 
czowe  zeme.  Flor.  66,  (Puł.  129  v.  kraye  zyemye,  w  znaczeniu  t>oca- 
tivu);  synoue  twogy  yako  mlodzowe  (młodziec,  noveUa)  olyw,  Flor. 
127;  mlodczowye,  Puł.  262  r.  (Wacł.  81  v.  yako  roszky  olywne^;  bo 
tamo  s<^  sedzely  stolczowe  w  s^dze.  Flor.  121;  stoylczowye,  Puł.  257 
r.;  stolczowye  na  domu  dawydowye,  Puł.  257  r.  (Flor.  121.  stolczy); 
oczczowe  naszy.  Flor.  21,  43;  oyczowye,  Puł.  40  r.,  89  r. ;  iaco  wszi- 
stczi oczczowe  mogi.  Flor.  38;  oyczowye,  Puł.  81  r. ;  od  oblicza  iego 
oczczowe  sirot.  Flor.  67.  (Puł.  130  r.  przed  lyczem  yego  oycza  aay- 
rot);  oczczowe  naszi  powadali  s(J>  nam.  Flor.  77;  oyczowye  nasz  po- 
wyadaly,  Puł.  154  r. ;  bicho  ne  bili  iaco  oczczowe  gich,  Flor.  77;  oy- 
czowye, Puł.  155  r. ;  iako  oczczowe  gich.    Flor.   77;    oyczowye,    Puł. 
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169  V.;  oczczowe  waszi,  Flor.  94;  oyczowye  waszy,  Puł.  190  v.;  ocz- 
czowe  waszi^  Wach  117  r.;  otczsowe  naszy,*  Flor.  105;  oyczowye  na- 
Bzy,  PuŁ  211  V.;  yesz  nye  czczy ly  oyczowye  gych,    Pał.  304  r.;    ne 
Irzse  oczowye,  Flor.  Atan.;    nye  trzey   oyczowye,    Puł.    309   v.;    nye 
trzey  oczczowie,  Wacł,  111  r.;  iunczowye  (lONbyii,  ihaurus)  tlusci  ose- 
dli  mO;  Flor.  21 ;  ynnczowye.  Pał.  40  y. ;    zgromadzeni  8<J>  na  m^  bi- 
czowe, Flor.  34;  byczo wye,  Puł.  68  v.;   ksi^szifta,  iuda  wodzowe  gich, 
Flor.  67 ;  wodzowye  gycli,  Puł.  133  r. ;  m(!>8zowe  krwi,  Flor.  54;  mę- 
zowye,  Puł.  111  r. ;  wszistczy  m([)8zowe,  Flor.  75;   mężowe,  Puł.  151 
r. ;  m()8zowe  krwi  otstc^paycze  ode  mne  (vocativus)y  Flor.  138;  męzo 
wye,  Puł.  275  r. ;  ostrzyły  8(J>  y<J)zyk  8Woy  yako  wanszowe,  Flor.  139; 
wężowe,  Puł.  276  r. ;  w()8zowe  {uocatwus).  Flor.  148 ;  węzowye,  Puł. 
290  y. ;  Iszowe  sinowe  ludz80zi  w    wagach,  [jeatto  nomin.  płur.  od  rze- 
czownika  leż  {thtsz,  mendoa^  115) j  a  toięe   dopomedzenie   do    rzeezO" 
ton^ea   synowie,    podobnie  jak   w  Puławskim  łgarze,   prof,    Nehring 
uważa  to  za  błądy  zamiast  Isziwi  sinowe,  Iter  Florianense^  sir,  91)]  ^  Flor. 
61.  (Puł.  121  y.  Igarze);  ołtarzowe  twogi    gospodne    czcy.    Flor.    83, 
(Puł.  169  r.  ołtarze);  crolowe  zemszczy  (przistaiali  8([>),  Flor.  2;  kro- 
lyowye  zyemsczy,  Pnł.  2  v.;    crolowe   rozumeyce  {vocativ\is)j   Flor.  2; 
krolowye,  Puł.  3  v.;   crolowe  scbrali  8([)  se,   Flor.  47;    krolyowye    se- 
braly  szye,  Puł.  96  v. ;  tobe  offerowacz  b<J)d(J)  crolowe  dary.  Flor.  67; 
krolyowye.  Pał.  133  r.;    wszytczi   krolyowye  yego  wzyway<J>,  Puł.  142 
r. ;  crolowe  tharsis  y  ostro wo we  offerowacz    b^d<J>,    Flor.    71 ;    krolyo- 
wye, Puł.  143  r.;  crolowe  arabszczi  y  saba    dari  prziwodi).    Flor.  71; 
krolowye  arapsczy,  Puł.    143  r. ;    wszistczi    crolowe   zeme,    Flor.    71, 
101;  krolyowye,  Puł.  143  r.,  199  v.;   królowe  esz   bich<J»  sluszily  go- 
spodny,  Flor.  101 ;  krolyowye,  Puł.  200  r. ;  królowe  szeme,  Flor.  148; 
krolyowye,  PuŁ  290  v. ;  neprzyaczelowe  wem  mogi  sziwi  8(J),  Flor.  37. 
(Pnł.  79  r,  nyeprzyaczyelye) ;  wszistczi  neprzyacelowe  mogi.  Flor.  40, 
(PuŁ  85  r.  nyeprzyaczielye) ;  obrocz<)    s^   neorziiacelowe   mogi    opak. 
Flor.  65.  (Puł.  112  r.  nyeprzyaczyelye);    tamo    wroblowe  gnyezdzycz 
b<)d<>,  Flor.  103.  (Puł.  205  r.  wroblye). 

Z  końcówką  -ewie:  wszytky  krolewe  szeme.  Flor.  137.  (krolyo- 
wye, Puł.  272  y.  królowie,  Wacł.  137  r.)  [Bardzo  rzadki  w  psałterzu 
Florjfjańskim  przykład  assymilactfi  o  do  Q  w  środku  wyraiu^  por* 
Mildosich,  WortbUdungslehrey  401,  a  zresztą  co  powiedziano  przyda- 
tims  singularis  o  końcówce  -ewi.  (§.  66 ^  sir.  71), 

§,  146.  Z  końcówką  -e  (słxirosl  -Hie):  przyaczele  mogi  y  bli- 
szny  mogi  przeciwo  mne  przibliszili  sif  se,  Flor.  37;  przyaczelye  mogy, 
Puł.  78  r ;  mne  czydzosemczy  przyyaczele  sczynyly  s^,  Flor.  107 
przyaczele,  Puł.  219  y. ;  mne  barzo  poczczeny  8(J)  przyyaczele  twogy 
bosze^  Flor.  138;  przyaczele  twogy,  Puł.  275  r.;  zapalaycze  se  y  zsl- 
mi^ni  b^dzcze  silno  wszistcy  neprziiacele  {vocałivu8)  mogi,  Flor.  6; 
nyeprzyaczyelye  mogy,  Puł.  9  y. ;  neprzyaczele  zginoly  s<J)  meczem 
do  concza.  Flor.  9;  nyeprzyaczyelye  zgynęly,  Puł.  14  r.;  neprzyacele 
mo^  doBzif*  moi^  Bif  ogam([>li,  Flor.  16;  nyeprzyaczyelye  moy,  Puł. 
27  T.j    any  posmewaycze  se  mne  neprzyaczele  (vocativu8)  mogi.  Flor, 
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24;  nyeprzyayaczyele  mogy,  Pał.  46  r.;  giss  mMoz^  me  neprziacsele 
mogi,  Flor.  26;  nyeprzyaczyelye  mogy;  PuŁ  5Ó  r«;  neprzyMsele  za 
prawd()  boszi  nagle  gdi  h<fd(f  poczceni  y  powiszeni.  Flor.  36;  nye^ 
przyaczelye  bozy^  Pał.  74  r. ;  bich^  nekedi  nadweszelili  mn^  neprsya- 
czeli  mogi,  Flor.  37;  nyeprzyaczyelye  mogy,  Puł.  78  v. ;  nyeprzya- 
czyelye wyem  mogy,  Puł.  79  r.  (Flor.  37.  neprzyaczelowe) ;  neprąya- 
czele  mogi  molwili  8(J>  zla  mne,  Flor.  40 ;  nyeprzyaczyelye  mogy,  Puł. 
85  r.;  wszystczy  nyeprzyaczielye  mogy,  Pał.  85  r.  (Flor.  40.  neprsya- 
celowe  mogi);  gisz  me  m<J>cz^  neprzyaczele  mogi,  Flor«  41;  nyepnya- 
czyelye  mogy,  Puł.  87  v.;  zdeptali  b<J»  me  neprziiaczele  mogi.  Flor. 
55;  nyeprzyaczele,  Puł.  111  v.,  112  r.  (Flor.  55.  neprziiacelowe);  ael* 
SZ9  tobe  neprzyaczele  twogi^  Flor.  65;  nyeprzyaezelci  PoŁ  127  r.; 
rozproszeni  b^dzcze  neprzyaczele  lego,  Flor.  67;  nyeprzyaczele  yego. 
Pał.  129  V.;  gfsz  gonyly  so  mne  neprzyacele  mogy,  Flor.  68;  nye- 
przyaczele mogy^  Pał.  134  v.;  rzecli  Bif  neprzyacele  mogi  mne,  Flar. 
70;  nyeprzyaczele  mogy,  Pał.  140  r.;  neprzyacele  iego  ł>^d^  lysat 
zemę,  Flor.  71 ;  nyeprzyaczele  yego,  Puł.  142  v. ;  neprzyaczde  naacl 
nasmewali  &(^  nas.  Flor.  79;  nyeprzyaczele  naszy,  Puł.  163  v.;  ae* 
przyaczele  gospodnowy  selgali  zif  iemu.  Flor.  80;  nyeprzyaczele  bosy, 
Puł.  166  V.;  neprzyaczele  twogy  zawznyaly  s<J>,  Flor.  82;  nyeprzya- 
czele twogy,  PuL  167  ▼.;  neprzyaczele  twogi.  Flor.  88,  91  (2  r,)]  «V«* 
przyaczele  twogy,  Puł.  181  v.,  lS6{2r.);  przegarzali  s^  mne  neprsya- 
czele  mogi,  Flor.  101;  nyeprzyaczele  mogy,  Pał.  198  r.;  m{)czyly  gee 
neprzyyaczelee  gich.  Flor.  105;  nyeprzyaczele  gich,  Pał.  214  r^ 
bo  80  zapomnaly  slow  twoych  neprzyyaczele  mogey.  Flor.  118«  137; 
nyeprzyaczelye  mogy,  Puł.  251  r.;  neprzyyaczele  sczynily  b(»  fluie, 
Flor.  138;  nyeprzyaczele  sczynyly  sze  mnye,  Puł.  275  y.;  oye|mya- 
czele  naszy  s^  sęndzie,  Puł.  306  r. 

Motnaby  tu  zaliczy 6  i  ncutępujące  przykłady:  tamo  wroblye 
gnezdzycz  będ^,  PuL  205  r.  (Flor.  103.  wróblo  we);  alb^sz  lekane 
wzkrzesz(J>,  Flor.  87;  lyeLirze,  Puł.  175  v. ;  Igarze  synowye  lyadsecy 
w  wargach,  Puł.  121  y,  (Flor.  61.  Iszowe) ;  ołtarze  twoy^  Pal.  169  r. 
(Flor.  83.  ołtarzowe  twogi). 

§.  147.  Z  końeówhą  -e  (starost,  -i) :  wstaną  ..«  boye,  Poł«  50 
r.  (Flor;  26.  boy);  nawroczą  szye  ka  gospodnu  wszytky  łcraye  syam- 
ske,  Puł.  42  y.  (Flor.  21.  craiowe);  boycze  szye  yego  wstysticy  kray e 
{vo€ativus)  zyemye.  Pał.  129  y.  (Flor.  66.  conozowe);  b^  wsaistky 
craie  zeme.  Flor.  94;  s^  wszystczy  kraye  zyemye,  PÓł.  190  r. ;  aa 
wszitky  krage  zemye,  Wacł.  108  r. ;  wydzely  wszystczy  kraye  ^e- 
mye.  Pał.  194  r.  (Flor.  97.  craiowe  zeme) ;  palce  moie  strogiU  a^ 
sealtarz,  Flor.  prol. ;  mecze  s  obu  strony  sek{>cze  w  r^ky  gyel^ 
Flor.  149;  myecze,  Puł.  291  y.;  przinescze  gospodnu  syai  baraacs^ 
(f>oeativtts)y  Flor.  28 ;  syny  baraycze,  Puł.  53  y.  (nominativu9  &ingu^ 
Utrit  bytby:  baranieć,  prof.  Nehring  uważa  ten  wyraz  za  odjeMoum: 
baraoczi  w  psałterzu  Floryjańskim^  por.  Iter  Mor.  85:  w  Puia- 
toikim  zaś  widzi  w  tym  wyrazie  błąd  z  nieuwagi  przy  przepimfW4tmi^ 
powztaty^  zamiast  barayncze,  por.  Archiv  /  sL  fL    V.  219), 
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§•  148.  Bardzo  $zczuptą  wiąo  Wt  liceba  przykładów  na  wla- 
śdwą  tym  tematom  końcówkę  -i  w  ohu  psałterzach^  we  Flor*  bowiem 
jęet  ich  tylko  6y  (cadzoziemoy  (4  t.\  młodcy,  stoicy),  w  Put.'zaś  tylko 
5  (cudzozieiDGy  (^  r.),  mlodcy,  eądzę  bowiem,  te  z  omyłki  tylko  jeet 
w  Pał*  mlodcs).  Co  do  końcówki  -owie, ^moiNa  powiedzieć,  ie  ona  za* 
władnęła  zupełnie  tymi  tematami  w  psałterzu  Floryjańskim,  bo  tylku 
rzeezownUa:  cudzoziemiec,  przyjaciel,  lekarz,  palec  i  miecz  jźj  nie 
mają*  Zresztą  wszystkie  rzeczowniki^  mające  nawet  ogólną  inną  koń- 
ciwk§f  przynajmniój  kilka  razy  mają  -owie,  np.  nieprzyjaciele  (25  r.) 
a  obok  tego  nieprzyjacielowie  (3  r.)*  Zebrawszy  występujące  tu  przy- 
kłady w  pewne  kategoryje,  otrzymamy,  łe  końcówką  -o wie  mają: 

1)  wyrazy  oznaczające  pojęcia  osobistości:  młodżoowie,  oćcowie 
(8  r.),  jońcowie,  wodzowie,  mrowie  {3  r.),  łiowi^  królowie  {12  r.), 
nieprzyjacielowie  («?  r«). 

2)  nazwy  zwierząt:  wężowie  {2  r.),  wróblowie,  łosiowie. 

3)  wyrazy  oznaczające  narzędzia,  wyroby  i  t  p. :  biczowie,  stoi' 
oawie,  oharzowie, 

4)  wyrazy:  krajowie,  końeowie. 

Wyjątki:  ad  1)  mlodicy  (raz),  nieprzyjaciele  (25  r.)^  zresztą  zawsze: 
cidzoziemcy,  przyjaciele,  lekarze,  ad  3)  stoicy  {raz)^  ad  4)  kraje  {faz). 

Ogólna  liczba  przykładów  na  tę  końcówkę  w  psałterzu  Floty- 
jańekim  jest  40   w    16   rzeczownikadi* 

Znacznie  rzadziij  występuje  końcówka  -owie  w  psałterzu  Pu- 
ławskim* Dzieląc  znajdujące  się  tu  przykłady  na  te  same  kategoryje 
co  wyź4j,  obaczyrm/,  te  mają  ją  następujące  rzeczowniki : 

1)  młodcowie,  ojcowie  {10  r*),  joAcowie,  wodzowie^  mężowie 
(5  f.)»  królowie  {12  r.). 

2)  węźowie  {2  r.),  łosiowie. 

3)  biczowie,  stolcowie  (2  r*)* 
Wyjątdo  ad  1)  mlodcz(y). 

.Liczba  ogólna  przykładów  tych  wynosi  34  w  10  rzeczownikach, 
znacznie  więc  mniejsza  jest^  nit  we  Floryjańskim  psałterzu.  O  koń" 
cówce  -owie  w  Bibl*  kr.  Zofii,  por*  Dr.  JE*  Ogonowskie  Archiv  f*  d. 
Ph.  IV.  261. 

Końcówka  ^  jest  tu  dwojaka.  Jedna  odpowiada  starosłowieńskiój 
-M  lub  -me,  która  jest  właściwą  tematom  na  -h  maseul*  lecz  jui 
w  ztaroslowieńddm  języku  mają  ją  niektóre  temata  na  -ja  masciUina 
z  końcówką  -T€2i&  i  -apk  [por*  K*  Schohin,  Beitrdge  zur  Dedination 
m  den  pannonischrslovenisohen  Denkmdlern  des  Altkireltenslaviscli^ 
{Jrohiv  f*  sU  Ph*  II,  sir*  497—600)].  Druga  odpowiada  starosł*  -ł, 
U  j*  końcówce  aeGusaiivu  plur.  tematów  męs^h  na  -ja.  Formy  więc 
kończące  się  na  takie  -e,  które  powstało  z  %  po  stracie  rynezmu,  są 
właściwie  accueativami  i  tylko  pełnią  funkeyją  nominativUf  podobnie 
jak  foTtny  na  -y  u  temaiów  męskich  na  -sl*  Ćo  do  końcówki  -e  odpo^ 
wiadającSj  starostów*  hii€  zauważyć  moina,  te  w  obu  psałterzach  j^ 
dnaka  prawie  liczba  form  z  tą  końcówką  się  zachowała*  Przykłady 
bowiem^  które  na  pewne  tu  zaUezyó  możiśmy  są:  przyjacidei  (w  obu 
Sprawozd.  Komis,  i^zykowój,  IŁ  22 
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psaUerzach  po  3  r.),  nieprzyjaeiele  (Flor.  25  r.,  Put  28  r,),  lekane 
{w  obu  psałterzach  po  razu).  Poirednio  zalumó  by  tu  moina  takie 
przykłady  znajdujące  się  nadto  w  pBołterzu  Puławskim:  wróble,  łga- 
rze,  ołtarze.  Na  powstanie  tij  końcówki  działała  tnoźe  także  analo- 
ffija  rzeczowników  zbiorowych^  urobionych  za  pomocą  suffiksu  -me,  np. 
ArnHie,  w  psałterzu  Floryjańskim  w^gle,  17.  Co  się  zaś  tyczy  koi' 
cówki  -e  (starost,  -i),  to  w  Puławskim  psałterzu  ezęśeitj  forma  aeeu- 
sativu  pełni  funkeyją  nominativUy  nit  we  Florwańddm.  W  Puł.  jat 
6  przykładów :  boje,  kraje  (4  r.)y  miecze,  we  Flor,  zaś  tylko  3:  kraje, 
palce,  miecze.  Na  przyjęcie  tij  końcówki  właśeiwSj  aecu»ativowiplur. 
wpłynęła  zapewne  takte  analogija  nominativu  i  aeeusatiim  phar.  tema- 
tów źeńskidi  na  -ja  i  końcówka  -e  właściwa  tematom  spótgłoskawym. 

Podwójną  formę  mają  w  psałterzu  Flor.  następujące  rzeczo- 
wniki: stoicy  i  stolcowie  (po  razu)^  młodcy  i  młodcowie  (po  raaL)t 
nieprzyjaciele  (25  r.)  i  nieprzyjacielowie  (S  r.),  kraje  (raz)  i  krajowie 
(2  r.)\  w  Puławskim  zaś:  młodc(y)  i  młodcowie. 

§.  149.  c)  Temata  nijakie  pierw,  na  a  mają  końcówkę  -a:  azsied] 
iest  w  bolenn  sziwot  moy  a  lata  moya  w  placzoch,  Flor.  30;  lyati 
moya,  Pał.  57  v. ;  seszli  b^  w  geszntnosci  dnowe  gich  a  lata  gich  8  ri- 
chlo8cz<»,  Flor.  77,  (Puł.  167  r.  brak) ;  gich  lyata  h(fdp^,  Flor.  89; 
lyata  l>ęd^,  Pał.  182  r.;  lyata  nasza  iaoo  pai^k  pomyslona  bi^d^,  Flor. 
89;  lyata  nasza.  Pał.  182  y.;  lata  twoya  ne  zey^.  Flor.  101;  lyata 
twoya  nye  zemnyeyszij^  szye,  Pał.  200  v.;  ot  pokolenye  az  do  pokole- 
nye  lata  twoya.  Flor.  101;  lyata  twoya.  Pał.  200  v.;  podzwignieze  se 
wrota  wekaia  (2  razy  vocativiu)f  Flor.  23;  wrota,  Pnł.  46  r.  t.;  U 
wrota  gospodzynowo.  Flor.  117;  ta  wrota  boża,  Plił.  235  r.;  ysedlooa 
b^d^  masta  iude,  Flor.  68 ;  myasta  iade^  Pał.  138  r. ;  vsta  pełna  t^t 
Flor.  9;  ysta  pełny  sa.  Pał.  16  y.;  asta  zlorzeczena  pełna  s^,  Flor. 
13;  ysta,  Pał.  22  r.;  nemolwila  asta  mola,  Flor.  16;  nye  molwyly 
ysta  moya.  Pał.  26  r.;  ysta  gich  mwila  pich,  Flor.  16;  ysta,  PuŁ 
27  r. ;  nema  b^dzcze  ysta  (vocativus),  Flor.  30 ;  nyemaa  b^czye  ysU, 
Pał.  58  y.;  ysta  prawego  mislicz  h(fd(f  m{>droscz.  Flor.  36;  ysta,  Pol 
75  r.;  ysta  moia  molwicz  hifdif,  Flor.  48;  ysta  moya,  Pał.  98  r.;vBta 
twoia  oplwita  bila  zgloby,  Flor.  49;  ysta  twoya,  Pał.  102  r.;  ^ 
moia  ziaw<J»  chwal^  twoi^.  Flor.  50 ;  ysta  moya  PoŁ  104  y.;  nsta  moya 
zyawi<J>,  K.  Świdz. ;  chwalicz  b<!>^d^  ysta  moia.  Flor.  62;  ysta  moya, 
Puł.  123  r.;  bo  zatkana  b^  ysta^  Flor.  62;  ysta,  Pid.  123  v.;  ieass^ 
rozdzelila  ysta  moia,  Flor.  65;  ysta  moya,  Pid.  128  r.;  mowila  s^ 
ysta  moia,  Flor.  65;  ysta  moya,  Puł.  128  r. ;  napelnona  b{»dzcze  V8ta 
moia  chwali  twey  (vocativus),  Flor.  70;  napelnyony  b<^dzcz6  vata 
moya,  Puł.  140  r.;  Niechay  se  napelna  ysta  moia  chwalą  twoia,  Wad 
116  y.;  ysta  moia  powedz^,  Flor.  70;  usta  moya,  Pał.  140  v.;  przyj- 
nęla  s<J»  ysta  moya  ku  myęsu  memu,  PuŁ  198  y.  (Flor.  101.  pnj 
In^la  iest  koscz  moia  m<J>sa  memu);  bo  wsta  grzesznego  a  ysta  laci- 
wego  albo  ylsczywego  na  m(f  otworzyła  s^,  Flor.  108;  bo  ysta  gne- 
sznego  y  Izywego  na  myę  odtworzyła  sze,  Puł.  220  y.;  napelnona  sif 
radoszczy  ysta  nasza,  Flor.  125;  ysta  nasza,  Pał.  260  r.  (usta  naasiĄ 
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Element.);  ^^  S^^  ^^  vtagyla  V8ta  mogą  ot    czebe,    Flor.    138.    (Puł. 

274  V.  nye  jest  Ytayonakoszcz  moya  od   czebe);    gyclisze  v8ta  mol- 

wyła  8^  proznoscz,  Flor.  143  (2  r.)  5  vsta  molwyla,  Puł.  282  v.,  283 

r.;  roszyrzyla  sif  sye  VBta  moya.   Flor.    Ann.;   rosszyrzyla   sze   V8ta 

moya,  Pał.  295  r. ;  weselicz  8e  b^d^  wszistka  drwa  lassow^  Flor.  95; 

drwa,  Puł.  192  r.;  nasyczona  b^d^  drwa  polna,  Flor.  103 ;  drwa  polna, 

Pał.  205  r.;  drwa  owoczna  (vocativu9)^  Flor.  148;  drwa  owoczna.  Pał. 

290  r.;   naclonila  s^  se  crolewstwa.  Flor.  45;  krolyestwa,  Puł.  95  r.; 

wszystka  krolewstwa  zyemye,  Pnł.  129  v. ;  crolewstwa  zeme  poycze  boga 

(roc),  Flor.  67 ;  krolewstwa,  Puł.  133  y. ;  sw^tosczi  y  welmoezstwa  w  8w()- 

tosci  lego  (s^),  Flor.  95.  (Puł.  191  v.  8wy<)t08zcz  y  wyelmosznoszcz) ;  bo- 

gaczstwa  acz  b<^d^  przichodzlcz^  Flor.  61;  bogatsta  acz  będ<!»  przyby- 

wacz,  Puł.  121  V.;  sława  y  bogaczstwa  w  domv  gego,  Flor.  111.  (Puł. 

226  y.  sława  y  bogatcztwo);  swadeczstwa  twoia  werz^cza  yczinila  se 

8^,  Flor.  92.  (Puł.  187  y.  obrz<J^dowe  twogy) ;  bo  y  swadeczstwa  twoya 

myslene  mogę  gest,  Flor.  118;  szwyadecztwa  twoya,  Puł.  238  y.;  swia- 

deczBtwa  twole,  Wacł.    7  r.;    swyadecztwa   twoya   myszl   moya   yest, 

Puł.   246   y.    (Flor.    118,97.    kazanya   twoya);    swiadeczstwa   twole, 

Wacł.  36  r.;  dzjrwna  swadeczwa  twoya.  Flor.  118,129;  szwyadecztwa, 

Puł.  250  r.;  prawota  swadeczstwa  twoya    na   weky,    Flor.    118,137; 

szwadecztwa  twoya,  PuŁ  251  r.;   pline  na    grzeszne   aidla.    Flor.  10; 

(Pnł.  18  y.  dszdzycz  będzye  na  grzesznyky  szydło);  zast^^pila  s^mne 

sidła  smertna,  Flor.  17;  sydla  szmyerczy,  Puł.  28  y. ;    onemale   yczi- 

nili  se  b^  dz^sla  moia,  Flor.  68.    (Puł.  134  y.   pomylklo   iest   gardło 

moye);  kolana  moya  roznemogla  s^  se,  Flor.  108 ;  kolyana  moya,  Puł. 

223  r. 

Wreszcie  zostaje  nam  miejsce  z  zepsidą  formą  nominativu  plur.: 
bozednow  ogarnęły  B(f  ge,  Flor.  Moy.  (Puł.  297  r.  odchlany  ogarnę- 
ły ye).  Wydawca  dodaje  w  nawiasie:  pro  bezdna,  prawdopodobniejsze 
jednak  jest  przypuszczenie  prof.  Nekringay  poparte  lekcyją  psałte- 
rza WittenbersMegOy  ł)ezednowe  (Iter  flor.  str.  83).  W  takim  razie 
koĄffiwka  -owie  właściwa  tematom  pierw,  na  -u,  rozszerzyłeś  swój 
wpływ  nawet  na  temata  nijakie  na  -a.  Ponieważ  jednak  więcij  podo- 
bnych przykładów  ani  w  zabytkach  staropolskich  ani  w  dzisiejszej  pol' 
szczyżnie  nie  ma^  potrzeba  racz^  przypuścić,  ie  nomin.  sing.  odpowia* 
dający  tij  formie  nie  był  bezdno  Ucz  mascuUna  bezden.  JProj. 
Miidosieh  (VFortbUdl\  415)  tioierdzij  te  w  genetivie  pluralis  niC" 
które  jednozgłoskowe  ntają  końcówkę  -ów  np.  dnów,  tłów. 

§.  160.  d)  Temata  nijakie  pierw,  na  -ja  kończą  się  jak  poprze- 
dnie na  -a:  sziwa  b{»d^  sercza  gleb,  Flor.  21;  szercza,  Pnł.  42  y.; 
oblicza  wasza  ne  hifdo  zasromana.  Flor.  33;  oblycza  wasza,  Puł.  64 
y.;  wilili  si)  poszczą  mola,  Flor.  72;  poszczya  moya,  Pd.  144  y. 
(pośće  =3  starosł.  niftCTHie) ;  a  gospodnowy  gospodnowi  wyszcza  smerczi, 
{et  Jehovae  Domino  sunt  exitus  contra  ipsam  mortern)^  Flor.  67; 
wyszczya  Bzmyerczy,  Puł.  132  t. ;  richlo  przeyd^  nas  miloserdza  twoia, 
Flor.  78;  myloszyerdza  twoya,  Puł    162  r.;  przydzcze  my  myloserdza 
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(voeativus)  twoga.  Flor.  118,73;  mylosserd^ya  twoyą,  Pid.  244  xą 
niechay  przygd^  omie  sunilowanya  twoie,  Wad.  29  v. ;  pola  twoia 
napelnona  b()d(),  Flor.  64;  polya  twoya^  Pnł.  126  v.;  radowacs  Be 
hifi^  pola,  Flor.  95;  polya,  Puł.  192  r.;  at^pay^i  pola.  Flor.  103; 
8Bt<;)pay(I>  pola,  Puł.  204  r.;  polya  oyeprzynyo8(>  karmyey,  PnŁ  301  ▼.; 
wesela  twoia  yweselili  s(J>  dusz^  moi^,  Flor.  93.  (Pał.  189  r.  vczyeehy 
twoye);  weszela  boaza  wardle  (pro:  w  gardle)  gych, Flor.  149;  wyea- 
szyelya  boża,  Puł.  291  r. ;  mislena  sercza  lego,  Flor.  32.  (Pi^.  62  v. 
myszly);  karana  w  ladzoch,  Flor.  149.  (Puł  291  v.  karanye);  kasa* 
nya  twoya  my^l  moya  gest,  Flor.  118,  97.  (Puł.  246  y.  szwyadecztwa); 
blogoslawona  hi^iif  w  nem  wszistka  pocolena  zeme.  Flor.  71;  wszytka 
pokolyenya  zyemska,  Puł.  143  y. ;  dzy  wna  powiazena  morza,  Flor.  92; 
powysszenya,  Puł.  187  r.;  Ysylowana  r^kv  twoyw.  Flor.  127;  nasy- 
lowanya  ręku  twoyu,  Puł.  261  y.  ;  luba  b^d<J>  wimowena  Yst  mogieh, 
Flor.  18.  (Puł.  36  r.  wymowy) ;  zaloazena  gor  zamoczona  %^,  Flor.  17. 
(PuL  29  r.  zakłady  gor);  ziawona  8<Ji  zaloszena  zem.  Flor.  17;  aalo- 
Bzenya  zyem,  Puł.  30  r.;  porusz^  se  wszistka  zaloszena  zeme,  Flor. 
81;  zalozenya,  Puł.  167  r.;  zaloszena  iego  w  górach  sw^^ticłi,  Flor. 
86;  zalozenya,  Puł.  174  r.^  smylowana  gego  nade  wszytika  dsala 
gego.  Flor.  144;  smylowanya  iego,  Pał.  284  y. 

§.  151.  e)  Temata  ieńskie  pierw,  na  -a  mają  kańcAwkę  -y,  które 
po  k  i  g  loymama  się  jak  -i :  dzewky  gych  kazane  pokrasone  yako 
podobenstwo  kosozola,  Flor.  143;  ozory  gich,  Puł.  283  r.;  dzewky 
syon  radwycze  s^.  Flor.  149;  ozory  syon,  Puł.  291  r.;  nagal>ali  a^ 
me  pocrotky  moie,  Flor,  16;  pokrątky  moye  (renesjy  Puł.  25  r.;  po- 
cr^tki  moye  przemenili  se  s<^,  Flor.  72;  pokr<^tky  moye,  Puł.  146  r.; 
poweki  iego  pitai^,  Flor.  10;  powyeky  yego,  Pi^.  18  y.;  podzwigli  s^ 
rzeki  lycza  swoia.  Flor.  92;  podzwygly  s^  rzeky  lycz  swoyę,  PaŁ 
187  r.;  podzwigli  s^  rzeky,  Flor.  92  (3  r.);  podzwygly  a(f  raeki, 
Puł.  187  r.  (3  r.);  podzwigly  sa  rzeki,  Wacł.  124  r.;  rzeky  pMfi 
h(fi<f{f  r(J)kama,  Flor.  97;  rzekj^  Puł.  194  y.;  poszły  8e<»  po 
rzeky.  Flor.  104 ;  rzeky,  Puł.  210  r. ;  w  morzu  droga  twoia  y  aczeaaky 
twoie,  Flor.  76 ;  szczyeszky,  Puł.  153  y.  ;  pobrudzeni  s^  drogi  iego,  Flor. 
9;  drogy  iego,  Puł.  16  r.;  prokne  drogi  bosae,  Flor.  24;  prokaye 
drogy  bozee,  Puł.  46  y.;  abych^  sprawoezy  (pro:  sprawony)  droii^y 
mogę.  Flor.  118;  żądam  by  sprawyony  drogy  moye,  PuŁ  236  y.j  abl 
sprawiani  bili  drogi  moie,  Wacł.  4  r.;  wszytky  droghy  twoe  prawda. 
Flor.  118,  145;  wszystky  drogy  twoye,  Puł.  262  r.;  wszystky  drogy 
mogę  przed  oczyma  twoyma.  Flor.  118,161;  wszystky  drogy  moye, 
Puł.  264  r. ;  poczynay<{>  szye  kszyęgy,  Puł.  1  y.;  richle  nogi  gich  kn 
przeliczu  krwe.  Flor.  13 ;  nogy  gycb,  Puł.  22  r. ;  gdi  se  porusz^  nogi 
moie^  Flor.  37;  moye  nogy,  Puł.  78  y,;  moie  wem  nogi  poroazili  se 
s<>,  Flor.  72;  nogy,  Puł.  144  y.;  stoy^cze  były  noghy  nasze.  Flor. 
121;  nogy  nassze,  PuL  267  r.;  gdze  s^  stały  noghy  gego«  Flor.  131; 
nogy  yego,  Puł.  266  r.;  ztrzali  ...  Yczinili  s^  se  plagi  gich,  Flor.  63; 
rany  gich,  Puł.  124  y.;  wargi  Isciwe  w  sercy,  Flor.  11;  wargylzywoi 
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Puł.  19  V.;  wargi  nasae  od  naa  6^,  Flor.  11;   wargy  naafize,  Puł.  19 
V.;  wargi  twoie  bich^  ne  molwili  Isczi,   Flor.  33;   wargy  twoye,   Puł. 
65  V.;  wargi  mole  ohwalicz  cze  bifdify  Flor.  62;   wargy   moye.    Pał. 
122  V.;  weaellcz  86  b^d^  wargy  mole,   Flor.  70;   wargy   moye^    Puł. 
141  y.;  wjTzygnif  warghy  mogę  chwal^,  Flor.  118;  169;  wargy  moye, 
Puł.  254  y.;  od  glossa  aedrzaly  wargy  moye.   Pni  301  r.;   ycEyechy 
twoye  ycayessyly  duszę  moyę,  Puł.  189  r*   (Flor.  93.   wesela   twoia): 
w  gichsze  nj^kn  lichoti  sfy^  Flor.  25;  s^  odpnszczoni  lichot!.  Flor.  31; 
liohoti  moie  weszli  s<^,  Flor.  37;  sclonili  se  w  m(f  lychoti  mole.  Flor. 
54;  lichoti  w  przebitczech  gich,  Flor.  54;  przyblyszyly  s<^  se  lycboty. 
Flor.  118, 146.  (Puł.  49  r.,  60  r.,  77  r.,  109  r.,  110  r.,  252  r.  zlo- 
azezy);    polapily  s<^  me  lichoti  moie,  Flor.  39;  lichoty  moye,   Puł.  83 
r.;  rada  moya  prawoty  twoge.  Flor.  118;  prawoty  twoye,  Puł.  238  v. 
(WaeŁ  7  r.  sprawiedliwosczi  twoie);  pyenyw  podobne  mnye bhyly pra- 
woty twoge.  Flor.  118, 49 ;  prawoty  twoye,  Puł.  241  v.  (Wacł.  26  v. 
sprawiedlywosczi  twoie) ;  b^^dzcze  synowe  yego  szyroty.  Flor.  108;  szy* 
roty,  Puł.  221  y.;    chwalcze   gy   swycczy   gwazdy   (vocałivu»),   Flor. 
148;  wszystky  gwyazdy,  Puł.  289  y.;  zmalili  s^  se  prawdi.  Flor.  11; 
zmalyaly  prawdy,  Puł.  19  r. ;  prawdy  boże  prawe  wyeszyelyącze  szyer- 
cza,  Puł.  35  y.  (Flor.  18.  prawdze   boszey   prawe   wesel^cz   sercza); 
akody  pekelne  nalezl  s^  mne,  Flor,  114;  szkody  pkyelne,  Puł.  231  r.; 
wznaly  sif  y  m^czili  s^  se  wodi  gich.  Flor.  45;   wody  gych,  Pnł.  94 
y.;  weszli  s^  wodi,  Flor.  68;  weszły  wody,  Puł.  134  r.;   widzeli   s^ 
cze  wodi,  Flor.  76  (2  r.);  wydzaly  cze   wody,   Puł.    153   y.    {2  r.)] 
plin^li  wody,  Flor.  77;  płynęły  wody,  Puł.  156  r.;   na  goraoh   stan^ 
wody,  Flor.  103 ;  wody,  Puł.  204  r. ;  poyd^  wodi,  Flor.  103;  poyiif  wody, 
PuŁ  204  r.;  polin^ly  wody.  Flor.  104;  wody,  Puł.  210  r. ;  poplyn^  wody. 
Flor.  147;  wody,  Pnł.  289  r.,  Wacł.  133  y. ;  wody  gesz  na  nebe  s^  chwalcze 
ym^  panowo  {vo€ativu8)y  Flor.  148;  wody,  Pnł.  290  r.;  sebraly  szye 
wody,  Pnł.  297  r,  (Flor.  Moy.  brak) ;  wydzyaly  cze   wody,    Puł.  300 
r.;  nye  są  molwy,  .PuŁ  34  ^r.  (Flor.   18.   nee    molw);   ym^kczony  s{» 
mowy  iego  nad  oley,  Flor.  54  (ymyękczony  s()  słowa  yego,   Pnł.  111 
r.);  roszgorzyly  molwy  t>osze.    Flor.  106;   molwy   boże,    Pid.   216  r.; 
iako  słodko  gardzelam  ...  molwy  twoge.   Flor.  118, 97;  molwy  twoye 
Puł.  247  r.  (Wacł.  36  r.    wimowi  twoie);    będą   asz   lyuby   wymowy 
vat  moyoh^  Puł.  36  r.  (Flor.  18.  wimowena);   wdowi  gich  ne  plakani 
b^^,  Flor.  77 ;  wdowy  gych,  Puł.  160  r. ;    oochali   czebe  czori   ero- 
Iow  44;  czory  krolyow,  Puł.   93    r.;    czori    tirske.   Flor.   44;   czory 
z  tyra,  Pnł.  93  y.;  raduycze  se  czori  inda  (vocativu8)y  Flor.  47;  czory 
lada,  Pnł.  97  y.;  weselili  se  czori  inde.  Flor.  96;   czory   yude,   Puł. 
193  r.;  synowe  yego  y  czory,  Puł.  304  y.;   prawda  twoia  iaco   góry 
bosze.  Flor.  35;  yako  góry  boże,  Puł.   71  r.;   przenesoni   b<!>d<J>   gori, 
Flor.  45;  przenyeszyony  bed6  góry,  Pułi  94  y.;  zam{»czily  8<J)  se  gori. 
Flor.  46 ;  zmifczWj  sze  góry,  Puł.  94  y. ;  góry  syon,  Puł.  96  y.  (Flor. 
47.  góra  syon);  weselim  gori  opasz{>  se,  Flor.  64;  góry  opasz^  szye, 
Puł.  126  y.;  prziymicze  gori  pocoy  ludu,  Flor.  71  (co^attru^);  przym- 
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czc  góry,  Puł.  142  r. ;  drzewey  nisz  8<J>  gori  były,  Flor.  89;  nysz  s^ 
góry  Yczynyony,  Puł.  182  r.;  gori  iaco  wozk  pliii<)Iy  s^,  Flor.  96; 
góry,  Puł.  192  v. ;  pospołu  gori  radowacz  se  b<[>d^^,  Flon  97 ;  góry 
radowacz  szye  hedify  Puł.  194  v.;  wst<J»pay6  gori,  Fłor.  103;  F^paj<!» 
góry,  Puł.  204  r.;  gori  wissolce  gelenyom  opoka,  Flor.  13^;  goiy 
wyssokye,  Puh  205  r.;  góry  wesełyly  se,  Flor.  113;  gori  wyesszyc- 
lyly  szye,  Puł  228  v.;  góry  wesełylyscze  s^  yako  baranowe,  Flor. 
113;  góry,  Puł.  228  v.  {voeativu8);  góry  około  gego,  Fłor.  124;gOTy 
około  yego,  Puł.  259  v.;  góry  y  swytky  pagorky  (vocativit8)t  Flor. 
148;  góry,  Puł.  290  r. ;  starty  sff  góry  sweczke,  Flor.  Habae.;  starty 
B^  góry  swyeczkye,  Puł.  299  v.;  żałowały  góry,  Puł.  300  r.;  sam^ 
cz^  szye  skory  zye-  (acil.  zyemy)  madyan,  Puł.  299  v.;  komoiy  ^cb 
pełne,  Fłor.  143.  (Puł.  283  r.  py wnycze) ;  przecori  przegarai^^czich  cze 
spadł!  s<^  na  m^,  Fłor.  68;  przekory,  Puł.  135  r.;  mola  Bif  wszistka 
zwerz<J»ta  łassow  kobiłi  nagorach  y  wolowe,  Fłor.  49.  (Puł.  101  r. 
czyełyęta);  ogamały  s^  mne  yako  pczoły,  Fłor.  117;  yako  pcsoly, 
Puł.  234  r.;  strzali  twoie  wkłoti  s^  w  m(),  Fłor.  37;  strzały  twoie, 
Puł.  77  r.;  strzałi  twoie  ostre,  Fłor.  44;  strzały  twoye  ostre,  Puł.  92 
V.;  ony  sif  strzałi,  Fłor.  54;  ony  s<)  strzały,  Puł.  111  r.;  z^bj  gich 
czin  a  strzały,  Fłor.  56;  czyn  a  strały,  ł^ił.  113  v.  Źe  się  tu  r  nie 
zmiękcza,  moina  to  uważać  za  odcień  dyjalektyczny^  podobnie  Jak 
w  kazaniach  gnieźn.  por.  „Ślady  niektórych  odcieni  dyjalekt  w  kaz, 
gnież^y  sir.  5— 6;  por.  i&t  Nehring,  ATchiv  V.  249.  Ztńali  mala^ch 
Ycziniłi  s^  se  płagi  gich^  Flor.  63;  strały  dzeczynne,  Pd.  124  V.; 
strzałi  twoie  szły  s^,  Fłor.  76;  strały  twoye,  Puł.  153  y.;  strzały  mo- 
cznego  ostree,  Fłor.  119;  strzały,  Puł.  255  v.;  yako  strsŁaly  w  r^^e 
mocznego^  Fłor.  126 ;  strzały,  Puł.  261  r.;  błogoslawcze  panv  wszyczki  ayiy 
yego,  Flor.  102;  wszystky  szyły,  Puł.  203  r. ;  pocriłi  so  me  czmi,  Flor.  64; 
pokryły  mye  czmy,  Puł.  109  r. ;  snadz  czymy  (sic)  podepczi)  m^,  Flor.  138; 
czmy,  Puł.  274  r. ;  ysze  czmy  nc  oczeneny  h<fd(f  ot  czelne.  Flor.  138 ;  ezmy 
nye  oczyenyeny  bedi),  Puł.  274  r.;  yako  czmy  yego,  Flor.  138;  czmy,  PnL 
274  V.;  zkaziłi  se  s{»  błyzny  mole.  Flor.  37 ;  blizny  moye,  Puł.  77  r.  prsi- 
nescze  gospodnu  oczcziszni  (vocativu8)  goganow  (pro:  poganow),  Flor. 
95.  (Puł.  191  V.  zyemye);  wszytky  trzy  persony  pospołycze  wekvy- 
szcze  sobe  s<)  y  równe,  Flor.  Atan.;  wszystlcy  trzy  parsony,  Pał.  310 
r.;  wszitki  trzi  persony/  Wach  111  v.;  po  wyszyły  s^  se  wełny,  Flor. 
106;  powyszyły  sze  wełny,  Puł.  217  r.  (Kiem.  106.  powisseny  sn  winy 
ieho) ;  myłczały  s^  wełny  gych.  Flor.  106 ;  wełny  gicłi,  Puł.  217  v.; 
rosty^  crasy  puszczey,  Flor.  64  ;  krassy,  Puł.  126  v.;  bili  mi  ^  tisi 
moie  chlebowe,  Flor.  41;  były  my  złzy  moye  chlyebowye,  Pid.  86  r. 

Z  męskich  z  nom.  sing.  na  -a  są  następujące  przykłady  \  chcs^ 
pocoia  sługi  iego.  Fioł*.  34.  (Puł.  70  r.  słudzy);  błogoslawcze  pany 
wszyczky  syły  yego  slugy  yego  (vocativus\  Fłor.  102;  slugłiy  yego 
{vocativus)y¥\or.  104;  wszy  tezy  słvghy  panowy,  Flor.  133;  ciialcze 
słughy  panowy,  Flor.  134. 

§.  152.  W  psałterzu  Puławskim  mają  maseuHna  z  notnmali- 
vem   singularis    na    -sl,    w    nominativie    pluroUs    tak   jak    temaJta 
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męside  z  nominat  dng,  na  spółgłoską  zakończonym^  końcówkę  -i.  Po- 
wyiBzym  prztfkiadom  bowiem  oapounadają  w  Puł.  następujące:  chcz<^ 
pokoya  slndzy  yego  70  r.;  blogoslawcze  boga  wszystkj  szyły  yego 
slndzy  yego  (vocativu8),  203  r.;  szyemyę  abrahamowo  słudzy  yego, 
207  V.;  wszystczy  slndzy  gospodnowy^  267  r.;  chwalczye  slndzy  boga, 
M.  267  V.  Nadto  mamy  w  Pul.  39  v.  odzyenye  yego  w  rozi)  roz- 
dzelyly  s^  wlodyczy^  {nom.  singul,  włodyka  i  władyka),  por.  Dr.  A. 
Kalina^  Anecdota  palaeopolonieaf  {Arclnv  f,  sL  Plu  V.  17):  wlodika, 
wlodiky,   wlodice. 

W  psałterzu  FloryjańsHm  jeden  tylko  przykład  z  końcówką  -i 
spotykamy :  obrz{^dzenym  twoym  stay^  dnowe,  bo  wszytko  slwdzy  (sic) 
twoge,  118,  89.  (Pnł.  245  v.  bo  wszystko  śluzy  tobye;  WacŁ  34  v. 
bo  wsitki  rzeczi  śluza  tobie). 

§n  153.  f)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja  kończą  się  na  -e,  od* 

powiadające  starosłouneńskidj  nosow^  samogłosce  -i:   sweczily  s(J>  bly- 

zkawicze  iego,  Flor.  96 ;  blyskawyeze,  Pid.  192  v. ;  prziwedzoni  UĄ(f 

crolowi  dzewicze  po  ney,  Flor.  44;    dzyewycze,  Pnł.  93  t.;    dzewieze 

gich  ne  s()  opłakani,  Flor.  77 ;  dzewycze,  Pnł.  160  r. ;  mlodczy  y  dze- 

wycze  chwalcze  (vocativiu\  Flor.  148;  mlodcz  y  dzewycze,  Pnł.  290 

V.;  we  mne  s^  bosze  obetnicze  twoie,   Flor.    55;    obyetnycze   twoye, 

Pnł.  112  V.;  mnimany  iesmi  iaco  owcze  pobite,  Flor.  43;  yako  owcze, 

Pnł.  91  y.;  iaco  owcze  w  pekle  poloszeni  s^.  Flor.  48;   owcze,    Pnł. 

99  V.;  my  za  prawd{)  lud  twoy   y   owcze   pastwy   twoiey,   Flor.  78; 

owcze,  Pnł.  162  v. ;  owcze  pastwi  iego,  Flor.  94 ;  owcze,  Pnł.  190  r., 

WaoŁ  108  V.;  Ind  iego  y  owcze  pastwi  iego,  Flor.  99;   owcze,   Pnł. 

196  V. ;  owcze  gych  płodne.  Flor.  143 ;  owcze,  Pnł.  283  r. ;   py wny- 

cze  gidi  pełny,  Pnł.  283  r.  (Flor.    143.    komory);    rzekł   y   przyszła 

yest  mvcha  y  ploszczycze  [cinifes^  por.  lier.  Flor,  97\   we  wszelkicli 

krayocb  gich,  Flor.  104;  ploszczycze,  Pnł.    209  y.  (Kłem    stienycie); 

tamo  lodzye  przed-  [P^of.  Baudouin  de  Courtenay  uważa  nom.  sing, 

lodź  za  równie  stary  jak   łodzią.  Por.    krytykę    rozprawy   p'''of'    Ad. 

Ant  Kryńskiego^  p.  t.  Z  dziyów  języka  polskiego],   Flor.  lOo;  lodzę 

przeyd{»,  Pnł.  205  y.;  dusze  odpoczyway^,  Pnł.  2o  r. ;   strosze  w  no- 

czi  gichsze  ny  zacz  ne  ymai(J>  gich  lyata  b^d<).  Flor.  89.  (Pnł.  182  r. 

stroza  ...  gich  lyata  będ^,  jesłto  prosta  omyłka  powstała   z  nieuwagi 

przepisywaczay  zamiast  stroze,  por.  Nehring,  Archiv  V.  219)'^  sst^py 

iaco  descz  w  runo  y  iaco   crope    [por.   J.   Baudouin   de    Courtenay^ 

O  ApeBue-noibCKOWh  asuict,  str.  56  i  66]  kapai{»cze   na  zem^,    Flor. 

71;  yako  kropye,  Pid.  142  .y.;  yako  kropye    na  trawę,    Pnł.   302  r.; 

I<^dzwe  mole  napełnili  B(f  se  neczistot,  Flor.  37;    lyędzwye  moye,  Pnł. 

77  y. ;  przeloszili  s<)  wigilye  oczi  mogi,  Fłor.  76.  (Puk.  152  r.  yspye- 

Bzyht  yest  kn  cznczyn  oczy  moye);  bo  ofertorziie   twoie  w   obesrzenn 

moiem  s^  zawszdi.  Flor.  49.  (Pnł.    101  r.  modła  twoya);    duch   wełn 

albo  bnrze,  Fłor.  148.  (Pnł.  290  r.    duch   weeln);   I  pokazali   s(f  se 

stnndne  wód.  Flor.  17;  studnye,   Pnł.   30  r.;   gisz   pomroczili   s^    se 

zeme  domowich  lichot,  Flor.  73;  zyemye,  Pnł.  149  r.;  zyemye  poga- 

now  {yoeativus),  Pnł.  191   y.   (Flor.   95.    oczcziszni);  jelcze   karmę 
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gich  becłi()  w  noczech  gich.  Flor.  77;  kumye  gich,  Puł.  157  r.;  go- 
spodnowy  8^  sczeszege  azeme,  Flor.  Anit;  boże  b^  azcsyezeye  lye- 
mye,  PuŁ  296  r. 

Męskie:  smotni  liifdi^  od  oblicza  iego  oczczowe  sirot  y  i^dse 
wdow^  Flor.  67.  (Pał.  130  r.  sm^^czeny  będ{»  przed  lyczem  oyocasiy- 
rot  y  fiędzyey  wdów);  poszaczy  b^  przyrseBzeny  opocze  s^dze  gydi, 
Flor.  140;  pozarczy  s^  przytknyeoy  opocze  sędzye  gych,  Pot.  278  r.; 
kz(fm{fUk  y  wszytczy  BiJ^dze  szeme  (poeatwua)^  Flor.  14iB;  kszy^z^ta 
y  wszystczy  sędze  zyemyC;  Puł.  290  v. ;  nyeprzyaczele  naBzy  s^  sęndie, 
Pał,  306  r.;  gdi  ae  blisz^  ku  mne  zawadcze^  Flor.  26.  (PÓŁ  50  r. 
Bzkodnyczy) ;  zgyncze  ywloozcze  duszey  moyey,  Pał.  140  v.  (Flor.  70. 
aydzicze  Ywlaczai<J>czi  daazi  moiey),  sądzę,  źe  naUty  się  tu  damgilió 
nom.  ring.  awłoczca^  którego  jednak  prof.  Nehring  to  Arehio  /.  al. 
PA.   V.  205  nie  podaje. 

§.  15Ł  g)  Temata  męskie  pierw,  na  -i  mają  obok  wtaieiw^ 
końcówki  -je  {starost,  -hic),  dwie  analogiczne  tj.  -i  t  -owie.  Z  hcńei^ 
wką  -je  (starost  -mc):  ladze  mialili  %if  prosznoacz,  Flor.  2;  lyndie, 
Pał.  2  V.;  pogr^szeni  ^fy  ladze  w  apasoy.  Flor.  9;  lyadzye,  Pd.  15 
r. ;  wszistcy  ladze  (voeaiivus).  Flor.  9 ;  lyadzye,  Pał.  15  y.  ;  esz  In- 
dze 8^,  Flor.  9;  yaze  lyadzye  są,  Pał.  15  y.  ;  Budzony  b^d^  ludMi 
Flor.  9.  (Pał.  15  y.  kasz  aędzycz  lyad);  lyadzye  pod  czyę  padn^^ 
Pał.  92  Y.  (Flor.  44.  lad  pod  cz^  padnę) ;  lyadzye  chwalycz  cze  b^9, 
Puł.  94  r.  (Flor.  44.  lad  Bpowadacz  czi  bo  bcd(^);  zam^ili  a^  ae  la- 
dze. Flor.  45;  lyadze,  Pał.  95  r.;  wBziatczi  ladze  cleazczicze  r^kama 
(vocativus)j  Flor.  46;  wazytczy  lyadzye.  Pał.  95  y.;  alacłiaycze  tego 
wazietczy  ladze  {voca1iv%ui)y  Flor.  48 ;  VazyBtczy  lyadzye^  PaŁ  98  r.; 
Spowyadaycze  azye  tobie  lyadze  wszytczy,  Pał.  129  r.  (Flor.  66.  M 
WBziatek);  aby  mye  nyezapamyętaly  kyedy  lyadzye,  PaŁ  117  r.  (Flor. 
58.  lad);  apowyadaycze  azye  tobie  lyadze  wszytczy  {vocatmLs\  Pu^ 
129  r.  (Flor.  66.  lad);  modlczye  Bzye  tobye  lyadze  wszyatcay  (ooca- 
tivus).  Pał.  129  y.  (Flor.  66.  lad  wazistek);  wszystczy  lyadze  będ^ 
wyelbycz  gy,  Pał.  143  v.  (Tlor.  71.  wszistek  lad);  wy  aa  prawda 
iaco  ladze,  Flor.  81;  wy  yako  lyadze.  Pał.  167  r.;  widzely  a^  wsai* 
atczi  ladze,  Flor.  96;  lyadze,  Pał.  193  r.;  wazystczy  lyadze  czczj^ 
y  boy^  azye,  Pał.  197  y.  ;  chwalcze  gy  wazystczy  ladze,  Flor.  116^ 
wazystczy  lyadzye,  Pał.  232  y.;  wstały  s^  ladze  na  nas.  Flor.  123; 
lyadzye,  Pii.  258  y.;  swytky  lvdze  (vocativus)^  Flor.  148;  waayatcsj 
lyadze.  Pał.  290  y.;  wati(>pyly  lvdze  y  rozgnewaly  se,  Flor-  Moy.; 
wst^pyly  lyadze,  Pał.  298  r.;  wszytczy  Mze,  Flor.  Atan.;  wazystczy 
lyadze,  Pał.  311  r.;  wszitczi  ladze,  Wacł.  113  y.;  węglye  (zarosi 
MKk,  MUdosieh^  Wortbild,  34)  rosszone  są  od  nyego,  PaŁ  29  v. 
(Flor.  17.  w^gle  roazglo  bc  ieat,  colleot) ;  grad  y  węglye  ognyowe,  ?vi. 
29  V.  (Flor.  17.  w^gle,  collect.). 

Z  końcówką  -i;  gynęly  wproznosczy  dny  gych,  Prf.  167  r.  (Flor. 
77.  dnowe);  WBzystky  dny  nasze  zagynęly,  Pał.  182  y.  (Flor.  89. 
dnowe) ;  zagynęly  yako  dym  dny  moye,  PaŁ  198  r.  (Flor.  101.  dno- 
we mogi) ;  dny  yegp  yako  kwyet  polny  tako  otektczwe,  Flor*  102;  day 
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yego,  Pał.  202 cv.  (Wittenb.  dnowe  geho);  b^dzecze  dny  yego  w  małe, 
Flor.  108;  dny  yego,  Puł.  221  r.;  dny  gego  yako  czen  myyay(^,  Flor. 
143.  (Puł.  282  r.  dnyowye);  dny  stworzony  będi)),  PuŁ  275  r.  (Flor. 
138.  dnow  pro  dnowe);  gnewaycze  se  ludzi,  Flor.  98.  (Puł.  195  r. 
gnyewaycze  szye,  reszty  brakuje) ;  jestto  wiąc  forma  użyta  w  psałterzu 
Flor.  to  znaczeniu  vocativuj  ponieważ  jednak  zresztą  zawsze  jest  ludze, 
odpotoiadająca  staroslowieńskiij  ludije,  przeto  pvof>  Nehring  uwata 
ją  za  prostą  omyłką,  którą  na  ladze  poprawić  należy  (Iter  Flor.y 
str.  79). 

Z  końcówką  •  owie :  przid(J>  dnowe  iego,  Flor.  36.  VPuł.  73  v. 
przeszedł  dzyen  yego) ;  dnowe  pełny  nalezeni  b<J)d<J>,  Flor.  72 ;  dnyo- 
wye pełny,  Puł.  145  r. ;  dnowe  gich,  Flor.  77;  wszistczi  dnowe  na- 
8zy  zagin<J)li  sc,  Flor.  89.  ("Puł.  157  r.,  182  v.  dny) ;  dnowe  lyat  na- 
szicłi,  Flor.  89;  dnyowye,  Puł.  182  v. ;  seszli  8(J>  iaco  dim  dnowe 
mogi.  Flor.  101.  (Puł.  198  r.  dny);  dnowe  mogi,  Flor.  101;  dnyo- 
wye mogy,  Puł.  199  r. ;  obrzydzonym  twogym  stay^  dnowe,  Flor.  118, 
89;  stay^  dnyowye,  Puł.  245  v.  (Wacł.  34  v.  trwadzen);  b([)diJ)dnow 
(pro:  dnowe)  stworzony.  Flor.  138;  dnyowye  yego,  Puł.  282  r.  (Flor. 
143.  dny);  czakacz  b(J>d9  lessowe,  Flor.  103 ;  lossowye,  Puł.  204  y, 
(siarosL  socii,  Mi/dosich  Wortbild^  34).  Sądzę^  że  w  psałterzu  Flor, 
nie  brakuje  wyrazu  osłowie,  jak  to  wydawca  myślał,  lecz  wyraz  les- 
sowe jest  zamiast  lessowe  t  j.  łosiowie.  Potwierdza  nam  to  psałterz 
Puławski  i  Wittenberski  (losowe).  Kapitulny  zaś  ma :  ćakati  bud^  oslovó 
lesoYi.  Zapewne  z  omyłki  drukarski^  jest  w  Archiv  f.  sl.  PL  V.  230 
lessowye. 

Końcówka  -je,  która  występuje  w  obu  psałterzach  tylko  w  forfnie 
ludzie,  ^'ć^ć  właściwą  tym  tematom.  Końcówki  zaś  -i  i  -owie  są  analo- 
giczne* Ma  je  w  naszych  zabytkach  tylko  rzeczownik  dzień,  który  już 
w  starosłowieńsHm  języku  odmieniał  się  po  części  tak  jak  temata  na 
-ja,  po  części  zaś  jak  tem,  na  -i  masculina.  For,  R,  SchoMn,  Archiv 
f.  sL  Ph.  IL  519—21.  Można  tu  tylko  zaznaczy óy  że  w  psałterzu 
Floryjańskim  jest  znacznie  częstszą  forma  dniowie,  w  Puławskiw  zaś 
na  równi  obie  formy.  We  Flor.  bowiem  mamy  9  razy  dniowie,  a  3 
razy  dni,  w  Puł.  zaś  dni  6  razy,  dniowie  5  razy. 

^.  155.  h)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -i  kończą  się  w  nomin. 
plur.  na  -i:  ogarnęli  s<)  mne  boleści  smertne.  Flor.  17;  bolescy  pkelne 
ogarnif^li  mne,  Flor.  17;  bolyeszczy,  Puł.  28  v.  {2  razy),  tamo  boleści 
iaco  odmladzai(^czich.  Flor.  47;  bolyeszczy,  Puł.  97  r  ;  ogarnęły  s^ 
mne  bolesczy  smerczy.  Flor.  114;  bolyeszczy,  Puł.  231  r. ;  bodz  droga 
gicti  czemnosczi  (vocativus)  y  sliskoscz.  Flor.  34.  (Puł.  67  r.  b(^dz 
droga  gych  czyemnoszcz  y  szlyskoszcz) ;  GZ({>sci  liszek  b{)d<J>,  Flor.  62; 
częszczy  lysszek  będc^,  Puł.  123  v. ;  zam()czili  s()  se  globocosci.  Flor. 
76;  glembokoszczy,  Puł.  153  v. ;  chwalcze  ,.•  smokowe  y  szwytky  gl(J>- 
bokosczy,  Flor.  148 ;  glembokoszczy,  Puł.  290  r. ;  sebraly  s^  se  ot- 
chlany  albo  gl^bokosczy,  Flor.  Moy. ;  sebraly  sze  ochlany,  Puł.  297  v ; 
zam9czoni  s{>  wszitki  cosci  moie,  Flor.  6;  wszystky  koszczy  moye, 
Puł.  8  Y. ;  rozproszeni  6()  wszitki  cosci  moie,  Flor.  21 ;  koszczy  moye, 

Sprawozd.  Komis,  językowo),  IL  j23 
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Puł.  41  r. ;  coscy  mole  zamijiczili  s()  se,  Flor.  30 ;  koszczy  moye,  Pał. 
57  V.;  zastarzali  s<J>  se  cosci  moie,  Flor.  31;  koszczy  moye,  Pnł.  60 
r. ;  wszistky  koscy  mole  rzek<J);  Flor.  34;  koszczy  moye,  Puł.  67  v.; 
gdi  złamani  b^d^  cosci  moie^  Flor.  41;  koszczy  moye,  Pnł.  87  v.; 
radowacz  se  h(fd<f  cosci.  Flor.  50;  koszczy,  Pnł.  104  r.;  kosd,  K. 
Świdz.;  koscy  moie  iaco  zkwarczek  zeschły  s^.  Flor.  101;  koszczy 
moye,  Puł.  198  r. ;  roszuty  8<J>  wszytky  koszcy  nasze.  Flor.  140;  ł^o- 
szczy  moye,  Puł.  278  r.;  drzewyey  nyszly  vrozumely  ozczy  wassze 
osset,  Puł.  115  V,  (tamowe  waszi,  Flor.  67 )\  swętosczi  y  welmosz- 
stwa  w  sw<)to8ci  iego.  Flor.  95.  (Puł.  191  v,  Bwy{>toszcz  y  wyelmo- 
sznoszcz) ;  wszistky  wisocpsci  twe  y  plinene  twoie  na  m^  s^  szły,  Flor. 
41;  wszytky  wyssokoszczy  twe,  Puł.  87  r.;  wisokoscy  gor  lego  «?, 
Flor.  94 ;  wyssokoszczy  gor,  Puł.  190  r.  (wiszokosczi  goor  on  obezrzi, 
Wacł.  108  r.) ;  zloszczy  są,  Puł.  49  r. ;  s^  odpuszczony  zloszczy,  Pnł. 
60  r.;  zloszczy  moye  weszły  s()  na  moyę  głowę,  Puł.  77  r.;  bklonyly 
szye  w  myę  zloszezy  moye,  Puł.  109  r.;  zloszczy  w  przebytkoch  gich, 
Puł.  110  r.;  przyblyzyly  b^  ...  zloszczi,  Puł.  252  r.  (Flor.  25,31,37, 
54  (2  r,),  118,145.  lychoty);  bo  tamo  s^  wstąpiły  postaczy,  poslacsy 
panoyy,  Flor.  121;  s(J>  wst<J>pyly  postaczy  postaczy  gospodnowy,  Pul 
257  r. ;  nyebyossa  y  moczy  gich  stwyrdzony  s<^,  Pnł.  61  v. ;  chwalcze 
gy  wszytky  moczy  gego  (vocativus),  Flor.  148;  wszystky  moczy  yego, 
Puł.  289  V.;  rozmnoszili  se  aif  nemocy  gich.  Flor.  15;  nyemoczy, 
Puł.  24  V. ;  wyelebne  rzeczy  powyedany  s^  o  tobe,  Puł.  174  r.  (Flor. 
86.  slawona  rzeczona  s<J>  o  tobe);  myszly  szyercza  yego,  Pnł.  62  v. 
(Flor.  32.  mislena  sercza  iego);  wszistky  misli  gich  we  złe,  Flor.  55; 
wszytky  gich  złe  myszly,  Puł.  112  r. ;  barzo  gl(J)boke  vczinili  se  ii^ 
misli  twoie.  Flor.  91;  myszly  twoye,  Puł.  185  v.;  zghyn^  wazytky 
mysly  gych,  Flor.  145;  zgyn([>  wszystky  mysly  gych,  PuŁ  286  V.; 
wszithky  myśli  gich,  Wacł.  125  v. ;  yako  odroszly  zyol  rychło  spa- 
dnij), Puł.  72  r.  (Flor.  36.  kapusta  zol);  weme  wszytky  kaszny  gego. 
Flor.  110;  wszystky  kaszny,  Puł.  225  v. ;  wszytky  kazny  twoge  pra- 
wda. Flor.  118,81;  wszystky  kazny  twoye,  Puł.  245  v.  (wszitki  przi- 
kazania  twoia,  Wacł.  34  r.);  kazny  twoge  myslene  mogę  gest,  Flor. 
118,137;  kazny  twoge,  Puł.  251  r.;  wszytky  kazny  twoge  prawda, 
Flor.  118,169;  kazny  twoye,  Puł.  254  v. ;  odcUany  ogomęly  ye, 
Puł.  297  r.  (Flor.  Moy.  bozednow  =  bezednowe). 

Nominałivu8  pluralis  tematu  nijakiego  na  -ent ,  dziecię : 
dzyeczy  lwów,  Flor.  103.  (Puł.  205  r.  szczenyęta  lwów);  chwalcze 
dzeczy  gospodna  {vocativu8).  Flor.  112,  Pid.  227  v.;  yako  dzeczy 
yastkol  czyn(|>.  Flor.  Isai.  sec.  (Puł.  294  r.  yako  pystłyę  yastkol- 
czyno^. 

§.  156.  i)  Temata  męskie  pierw,  na  -u  mają  końcówkę  -owić: 
a  grobowe  gich  domowe  gich  na  weky.  Flor.  48 ;  domowye  gich  będ^ 
na  wyeky,  Puł.  99  r. ;  sinowe  czlowekow  dok(J>dto  czeskim  sercem 
przecz  miluiecze  prosznoscz,  Flor.  4;  synowye,  Puł.  5  r. ;  nasiczenis^ 
sinowe,  Flor.  16,  (Puł.  27  v.  nasyczeny  są  synów,  zapewne  przez 
omyłką^  bo  w  umlgacie  jest:  sadantur  JUU);  sinowe  czudzi  sełgali  afy 
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mne  sino  we  czudzi  przestarzely  s^  se^  Flor.  17;  synowye  czndzy,  Puł. 
33  r.  V.;  przynyeszcze  gospodnn  synowye  boży,  Puł.  53  v,  (Flor.  28. 
sini  bosze);  przydzicze  sinowe,  Flor.  33;    synowye,    Puł.    65   v.;    si- 
nowe  Indzsczi,  Flor.  35;  synowye,  Puł.  71  r.;   narodzili    a^   se    tobe 
sinowe.  Flor.  44;    synowye,  Puł.  94  r. ;    sinowe    ludzszczi,    Flor.  48, 
56;  synowye  lyudzczy,  Puł.  98  r.,  113  v. ;  prawe  s()dzicze  sinoe  ludz- 
szczi, Flor.  57;  synowye  lyudzczy,  Puł.  114  v.;  proszny  sinowe  Indz- 
sczi, Flor,  61  {2  r.);  prozny  synowye  lyudzczy,   Puł.  121  v.    (2  r,)\ 
sinowe  gisz  se   narodź^.    Flor.    77;    synowye,    Puł.    154    v. ;    sinowe 
effrem,  Flor.  77;  synowye,  Puł.  155  r. ;    sinowe    wisokego    wszistczy, 
Flor.  81;  synowye,  Puł.  167  r.;   sinowe  iego  ostali  8<)  zacona   mego. 
Flor.  88;  synowye  yego,  Puł.  179  v.;  obroczcze  se  synowe  ludzsczy, 
Flor.  89;  obroczcze  sze  synowye,  Puł.  182  r, ;    synowe    sług   twoycb 
przebywacz  b^d<^,  Flor.  101;  synowye,  Puł.  200  v.;  synowe  iakobowy 
wybrany  iego.  Flor.  104;  synowe  yakobowy,  Puł.   207  v.;    myyay()cz 
praenesony  b^dzcze  synowe  yego,  Flor.  108;  synowye  yego,  Puł.  221 
r.;  b^dzcze  synowe  yego  szyroty,   Flor.    108;    bodzcze   synowe   yego 
szyroty,  Puł.  221  v.;  b<)dzcze  synowe  yego  we  zgvb^,  Flor.  108;   sy- 
nowye yego^  Puł.  221  v.;   ySko  strzały  w  r{»cze   mocznego   tako    sy- 
nowe wytrzęsonych,  Flor.  126;  synowye  wytrzęszyonych,  Puł.  261  r.; 
owa  dzedzyna  panowa   synowe,  Flor.  126;  synowe,   Puł.  261  r.;    sy- 
noue  twogy  yako  mlodzowe   olyw,    Flor.  127;   synowye   twogy,    Puł. 
262  r.  fWsLcl.  81  v.  dzyathky  thwoye);    synowe  gych    asz    na   weky 
będ^  sedecz,  Flor.  131;  synowye  gicb,    Puł.  265  v. ;   b<J>d(J>ly   strzedz 
synowe  twoy  obrz{>da  mego,  Flor.  131;   synowe  twogy,    Puł.    265  v.; 
gysze  synowe  yako  nowy  sczepowe,  Flor.   143;   gychze  synowe,   Puł. 
283  r. ;  synowe  ysrahelsky  chodzyly,  Flor.  Moy.;  synowe  ysrahelsczy, 
Puł.  299  r.;  a  nye  synowye  yego,  Puł.  302  v.;  synowe  yegoy  czory, 
PuŁ  3D4  V.;  ne  trzie  synowe.  Flor.  Atan.;   nye  trzey  synowye,    Puł. 
309  V.;  nye  trzey  sinowie,  Wacł.  111  r.;  kobili  na  górach  y  wolowe, 
Flor.  49 ;  wolowye,  Puł.  101  v. ;  wolowe  gych  tlusczy,  Flor.  143;  wo- 
lowye  gych,  Puł.  283  r. 

Tu  iii  zaiiczyó  moina  rzeczownik  padół,  padplowe  hifdif  opl wi- 
ęzi szita,  Flor.  64,  [rzeczownik  aoai  liczy  R,  Scholmn  miądzy  temata 
na  -u,  {por.  Arcldv  f.  sL  Ph.  II.  508)].  Psałterz  Puławski  ma  w  tym 
miejscu  padoły  126  v.;  stanowye,  Puł.  99  r.  (Flor.  48.  Erzebitky). 

§.  157.  j)  Temata  męskie  pierw,  na  -men  w  języku  starosto- 
uneńskim  mają  końcówkę  -e,  a  w  polskim  zlały  się  z  tymi  tematami^  które 
dały  końcówkę  -je;  strumene  lichot  zamcczily  s<)  me,  Flor.  17;  stru- 
myenye,  Puł.  28  v.;  strumene  wezbrały  s^,  Flor.  77 ;  strumyenye,  Puł. 
156  r. 

K)  Temata  nijakie  pierw,  na  -men  kończą  się  Jak  wszystkie  neu- 
tra  na  -a  :  ramona  grzesznich  ztarta  b<!)d(J>,  Flor.  3d;  ramyona,  Puł. 
73  V, ;  znamyona  na  pyszmye,  Puł.  24  r.  (przykład  wątpliwy ^  bo 
może  to  być  również  czasownikiem  w  tym  miejscu). 

1)  Temata  nijakie  pierw,  na  -ent:  ogardnęly  myeczyelyęta  wye- 
lye,  Puł.  40  v.  (Flor.  21.  czeli[)t  wele);   moya  s^    wszytka   zwyerzęta 
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lyassow  czyelyęta  na  górach,  Puł.  101  r.;  wszystka  zwyerzęta  kobili  na  gó- 
rach (Flor.  49);  ks(J)sz<)ta  seszli  s([>,  Flor.  2;  kszy<)zęta,  Puł.  2  y.;  k8{>sz()U 
wasza,  Flor.  23  (2  r.);  ksąszęta,  Puł.  45  r.,  kszif^zenta,  Puł.  45  v.;  {w  wyra- 
zie tym  mamy  w  psałterzu  Put  ślad  dyjalekt  wymawiania  samogłoid 
nosowych;  i  inne  wyrazy,  w  których  podobne  zachodzi  zjawisko,  ze- 
stawił prof.  Nehring^  w  Archiv  f.  sL  Ph.  V.  245);  tsi^sz^ta  ludzi 
sebraly  8<J),  Flor.  46;  kszy(^zęta  lyudzka,  Puł.  96  r. ;  przeszły  s^  ks^- 
8z6ta,  Flor.  67;  k8zy({>zenta,  Puł.  132  v. ;  ks(J)sz{)ta  iuda  wodzowe 
gich  ks{>sz()ta  zabulon  y  ks(J)sz{)ta  neptalym,  Flor.  67;  kszj^^nzenta 
yuda  wodzowye  gych  ksz()zenta  zabulon  kszc^zenta  neptalym,  Puł.  133 
r. ;  wszistka  kz^szota  gich  gisz  s()  rzecly,  Flor.  82;  wszystka  kszyi)- 
zenta  gich,  Puł.  168  v.;  bo  sedzely  sij)  kx(;)8z<[)ta,  Flor.  118;  kszy^- 
żęta,  Puł.  238  r. ;  siedziely  ksianzanta,  Wacł.  6  v. ;  k8y^8z<J>ta  nastały 
8^  na  m^  za  dar.  Flor.  118,  161;  kszy{)zęta,  Puł.  253  r.;  kz^8»f^tt 
y  wszytczy  8(J)dze  szeme  (vocativus),  Flor.  148;  k8zy(J)zęta,  Puł.  290 
V. ;  wybrana  k8(!>s([)ta  gego,  Flor.  Moy.;  kszy<{)zęta  yego,  Puł.  297  r.; 
zam{)czyly  s<)  se  k8(J)8zota  edom,  Flor.  Moy.;  kszy^zęta  edom,  Poł. 
298  r.;  8czeny(J)ta  albo  dzyeczy  lwów,  Flor.  103;  szczenyęta  lwów, 
Puł.  205  r.;  zwerzęta  twoia  przebiwacz  b()d^.  Flor.  67;  zwyerzęta 
twoya,  Puł.  131  r. ;  wszelka  zwy6rz(J>ta  lesnaa.  Flor.  103;  zwyerzfta 
lyassa,  Puł.  205  r. 

§.  158*  1)  Temata  nijakie  pierwotnie  na  -es  przeszły  po  częid 
skróciwszy  temai  do  -a  tematów:  nebosa  wipowadai^  slaw^  bo- 
sz^.  Flor.  18;  nyebyossa,  Puł.  34  v.;  zwastowacz  hifdifif  nebossi 
sprawedlnoscz  iego.  Flor.  21;  nyebossa,  Puł.  43  r. ;  nyebyossi 
y  moczy  gich  stwyrdzony  8(),  Puł.  61  v.;  nebosa  s(f  sczwerdzona, 
Flor.  32;  nyebyossa  są  stwyrdzona,  Puł.  62  r.;  wzwastui^^  nebossa 
sprawedlnoscz  iego.  Flor.  49;  wzwyastuyi)  nyebossa,  Puł.  101  ł;  ne- 
bosa se  rozkapala,  Flor.  67.  (Puł.  130  v.  nyeba);  poznai<f»  nebossa 
dzywy  twoie  gospodne,  Flor.  88 ;  poznayi)  nyebyossa,  Puł.  177  r.; 
twoia  s(J)  nebiosa,  Flor.  88;  nyebyossa,  Puł.  177  v. ;  yeselcze  se  oe- 
bossa,  Flor.  95;  nybyossa^  Puł.  192  r. ;  ziawila  s<J>  nebossa  prawot{> 
lego.  Flor.  96;  zyawyly  nyebyossa,  Puł.  193  v.;  dzyala  r()ku  twoyv 
Biif  nyebyesa  [por.  Baudouin  de  Courtenay^  O  4peBHe-noii»c.  as., 
str,  77.  Nehring,  Ueber  den  Einfluss  der  altóechischefi  Spraeke  ttó. 
Archiv,  f.  sl  Ph,  IL  428],  Flor.  101 ;  nyebyossa,  Puł.  200  v.;  sin 
chaycze  nyebyossa,  Puł.  302  r. 

Rzeczownik  wiąc  niebo  w  obu  psałterzach  zacJiował  jeszcze  iciar 
śdwą  swą  formę^  odpowiadającą  starosłow.  HeeccK.  Paź  tylko  w  psał- 
terzu Floryjańsidm  jest  forma  nieba.  Form^  urobioną  od  skró- 
conego tematu  spotykamy  w  następujących  przykładach:  nyeba  szye 
rospuszczyly,  Puł.  l30  v.  (Flor.  67.  nebosa);  prawe  iest  słowo  go- 
spodnowo  y  wszitką  dzala  iego,  Flor.  32;  wszytka  dzyala  yego,  Poł* 
62  r.;  groźna  s^  dzala  twoia.  Flor.  65;  dzyala  twoya,  Puł.  127  r.; 
kaco  Yweliczila  se  s()  dzala  twoia  gospodne.  Flor.  91;  dzala  twoya, 
Puł.  185  V. ;  dzyala  r(;)kv  twoyv.  Flor.  101 ;  dzyala,  Puł.  200  v.;  blo- 
goslawcze  panv  wszyczka  dzyala    yego,    Flor.    102;    wszystka   dzyala 
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yego,  Pał.  203  r.;  kako  welby(|)ny  s^  dzyala  twoya  gospodne,  Flor. 
103 ;  dzala  twoya,  Puł.  205  v. ;  welika  dzala  gospodnowa  wynalesona, 
Flor.  110;  wyelyka  dzyala  boża,  Pul.  225  r. ;  dzala  r()kv  yego  pra- 
wda y  sif^dy  Flor.  110;  dzyala  ręku  yego.  Puł.  226  v.;  szrzebro 
y  złoto  dzyala  ręku  lyudzku.  Pał.  229  r.  (Flor.  113.  dzalr(J)ky  ludzky); 
dzala  r(J)ky  ludzkych.  Flor.  134;  dzala.  Pał.  268  v.;  dzywna  dzala 
twoya,  Flor.  138;  dzyala  twoya,  Pał.  274  v. ;  chwalcze  czebe  gospo- 
dne wszystka  dzala  twoga,  Flor.  144;  wszystka  twoya  dzala^  Pał 
284  V.;  w  konczoch  okr^ga  zeme  słowa  gich,  Flor.  18;  słowa  gyoh, 
Puł.  34  y. ;  daleco  od  zbawena  mego  słowa  zgrzeszena  mego,  Flor.  21; 
słowa,  Puł.  39  y. ;  słowa  ust  iego  lichota  y  lescz,  Flor.  35 ;  słowa 
v8t  yego,  Puł.  70  y. ;  ymyękczony  scj^  słowa  yego.  Puł.  111  r.  (Flor. 
54.  mowy  iego);  słowa  moia  nenasrzana  8{>  przecywo  mne.  Flor.  55; 
ałowa  moya,  Puł.  112  r.;  słowa  zlicb  przemogła  se  nad  nami,  Flor. 
64;  słowa  złosny,  Puł.  125  r.;  nade  wQzif  szem<|>  słowa  twoya.  Flor. 
107.  (Puł.  219  r.  sława  twoya);  wełyka  gest  słowa  twoya  panowa, 
Flor.  137.  (Puł.  272  y.  sława  boża,  Wacł.  137  r.  chwalą  bosza), 

§,  159,  Pluralis  Genetiyus,  a)  Temata  męskie  pieno.  na  -a. 
Właściwą  końcówkę  tego  przypadku  -i  stracił  język  polskie  więc  for- 
ma genet  plur.  tematów  męskich  na  -a  kończy  się  na  spółgłoskę.  Taki^ 
jednak  formę  spotykamy  parę  razy  tylko  w  obu  psałterzach  w  przy- 
kładach:  sberzy  nas  z  pogan.  Flor.  105;  spogan,  Puł.  214  y. ;  prze- 
bitky  ydumeow  y  ismahelit,  Flor.  82;  stany  ydumeow  y  ysmahelyt, 
168  r. ;  zam^cz()  szye  skory  zye-  madyan,  Puł.  300  r.  (jeśli  to  nie  jest 
nieodmienną  formą  nomin.) ;  posrod  got  twogich,  Flor.  73;  poszrod 
god  twoych,  PuŁ  147  y. ;  wznamyenyty  dzyen  god  wasszych,  PuŁ  165 
r.  (Flor.  80.  swij^czena  waszego).  Por.  formy:  przyjaciół,  nieprzyja- 
ciół   umieszczone  pod  n  Temata   męskie   na    -ja",  §,  161. 

Jest  wprawdzie  jeszcze  w  psałterzu  Puławskim  :  pyenye 
wszkhod  259  r.,  któremu  odpowiada  w  wielu  innych  miejscach  pye- 
nye wzchodow  lub  wschodów  fPuł.  255  r.,  259  y.,  260  y.,  261  y., 
264  r,  V.),  lecz  właśnie  przy  takiej  liczbie  form  z  końcówką  -  ów,  tru-- 
dno  to  uwataó  za  właściwą  formę  genetivu^  zwłaszcza  że  jest  napi- 
sane przy  końcu  linii,  gdzie  się  nic  więcój  zmieścić  nie  mogło,  i  nad 
końcowym  d  daje  sie  spostrzec  znak  skrócenia.  Prof.  Nehring  przy- 
tacza tu  jeszcze:  prorok,  Puł.  270  y.;  ps  dauid  y  yeremie  prorok, 
lecz  mi  się  to  nie  wydaje  być  genetivem  dla  następnego  wyrazu:  mol- 
wy.    Zresztą  panuje  jui  w  obu  psałterzach: 

Końcówka  -ów,  właściwa  tematom  pierw,  męskim  na  -\i.  Przy- 
kłady: m^so  bicow.  Flor.  49.  (Puł.  101  y.  mycso  bykowe);  ne  wi- 
slucha  glossa  czarownicow.  Flor.  57;  czarownykow,  Puł.  115  r.;  si- 
nowe  czlowekow  [podobnie  w  Bibl.  kr.  Zof.  czlowyekow  166a.25; 
por.  Dr.  E'  Ogonowski,  Archiv  {.  sl,  Ph.  IV.  262],  Flor.  4.  (Puł. 
5  r.  czlowyeczczy) ;  na  syny  czlowyekow,  Puł.  21  y.  (Flor.  13.  na 
sini  laczske) ;  z^bi  grzesznicow,  Flor.  3.  (Puł.  4  y.  grzesznych,  Wacł. 
119  r.  grzesznych);  zgloba  grzesznicow.  Flor.  7;  zloszcz grzesznykow, 
Puł.  11   r.;  od  grzesznicow,  Flor.   36;    od    grzesznykow,    Puł.    76  y.; 


182 

w  przebitczech  grzeszaicow^  Flor.  83;  grzesznykow^  Puł.  170  r  ;  syn 
yednoroszkow,  Puł.  54  r.  (Flor.  28.  sinowe  iednoroszczow);  od  pne- 
cziwomow(J>czich  i()zikow,  Flor.  30;  od  zapowyedzenya  yczykow,  Puł.  59  r^ 
w  personye  męczennykow,  Puł.  232  v.;  o  mękach  męczennyków,  Puł.  260 r.; 
pomogl  yboghemu  z  nedostatkow,  Flor.  106.  (Puł.  218  y.  z  nędze);  aszdo 
oblocow,  Flor.  35, 56;  asz  do  obłoków,  I^ł.  71  r.,  114  r.;  alysz  do  obłoków 
prawda  twoya,  Flor.  107;  do  obłoków,  Puł.  219  r.;  az  do  pkyelnych 
ostatków,  Puł.  304  v. :  wyrzvczeny  b(J>dzcze  y  przebytko  (pro:  a  prae- 
bytkow)  gych.  Flor.  108;  sprzebytkow,  Puł.  221  r.;  by  zbawoD<) 
Yczynyl  ot  przesladownykow,  Flor.  108 ;  od  przeszladnykow,  PoL  223 
V.;  bich(^  nemolwila  usta  moia  scutkow  ludzkich,  Flor.  16;  skutków 
lyuczkych,  Puł.  26  r. ;  podług  scutcow.  Flor.  27  {2  r.) ;  podług  sknt- 
kow,  Puł.  52  V.  (2  r.) ;  ne  yrozumeli  s^  scutcow  ł>08zlch.  Flor.  27; 
skutków  bożych,  Puł.  52  v. ;  podług  skutków  yego,  Puł.  122  r.  (Fłor. 
61-  podług  dzal  iego);;:^zapomnyely  s^  skutkuow  [ma  tu  by6  il^id 
wpływu  czeskiego  według  prof,  Nehringa^  por,  Arehiv  f.  sL  Fh.  IL 
425'-'435]  albo  dzal  yego.  Flor.  105.  fzapomnyely  dzal  yego,  Puł. 
212  r.);  głowi  smoków,  Flor.  73;  głowy  smoków,  Puł.  148  r.;  zołci 
smoków  wy  no  gych,  Puł.  306  r.;  zbaw  ...  ze  wszech  sm{»tcow  iego, 
Flor.  24 ;  zamętkow  yego,  Puł.  48  r. ;  ze  wszech  sm^tcow  gich  zba- 
wił ie,  Flor.  33;  ze  wszech  smętków,  Puł.  66  r. ;  xps  iest  strosz  yenze 
w  rozmaytich  smętków  (sic)  czyeszy  y  ostrzega,  Puł.  64  r.  (fonna  ta  tm/I- 
nie  tu  stoi  zamiast  locativu,  por,  Nehring,  Archiv  /.  sL  Ph.  F.  219j 
odwrotnie  na  str,  262  v.  pyenye  wzchodoch  pro:  wzchodow.  Są  i& 
błędy  pochodzące  z  nieuwagi  przepisywacza)]  ze  wszech  smutków  lego 
zbawił  gy,  Flor.  33;  ze  wszech  smętków,  Puł.  65  r.;  od  wczynkow 
swoych  łyczb^,  Fłor.  Atan. ;  od  vczynkow  swoych,  Puł.  311  v.;z  yczin- 
kow  wlosznych,  Wacł.  113  y. ;  chwalne  gego  przebywa  na  wek  weko 
(pro:  weków  lub  weka),  Flor.  110.  (Puł.  226  r.  na  wyek  wyeka);M 
wek  weków,  Flor.  144.  (Puł.  284  r.  na  wyeky  wyoka);  Icrolewstwo 
twoge  króle wstwo  wszech  weków,  Flor.  144;  wszech  wyekow,  Pni 
285  r.;  ze  wszech  zamiJ)tkow  mogich,  Flor.  33;  zamętkow,  PuŁ64t.; 
kelkosz  pokazał  my  zamętkow,  Puł.  141  r.  (Flor.  70.  welike  pokąsał 
ies  mi  zam(J)tky);  bog  bogów  gospodzin  molwil  iest,  Flor.  49;  l>og  bo- 
gów, Puł.  100  y. ;  we  sborze  bogów,  Flor.  81 ;  bogów,  Puł.  166  v.; 
weszrod  bogów,  Puł.  166  y.;  widzan  b<)dze  bog  bogów.  Flor.  83;  bog 
bogów,  Puł.  169  y.  ;  chalcze  boga  bogw  (pro:  bogów)  [iVo/. 
Nehring  w  Archiv  /.  sL\^  P/u  IL  425  cytuje  w  tym  miejscu  bobw, 
jakkolwiek  poprawki  tij  w  Iter  Flor,  nie  ma,  i  upatruje  w  tym  ślad 
czeskiego],  Flor.  135;  boga  bogów,  Puł.  269  y.;  od  rogów  iednoro- 
szcow.  Flor.  21;  od  rogów,  Puł.  41  y,;  od  rogów,  Wacł.  31  r.;  do- 
biwa  rogów.  Flor.  68 ;  dobywa  rogów,  Puł.  137  y. ;  dla  wrogów  mo- 
ych,  Puł.  7  r.  (Flor.  5.  prze  moie  wrogi) ;  w  krayoch  wrogów  moycb, 
Puł.  10  y.  (Flor.  7.  neprzyacelow  mogich);  ode  wszech  grzechów, 
Fłor.  prol. ;  z  marnoszczy  grzechów,  Puł.  5  r. ;  grzechów  ...  ne  pomny, 
Flor.  24;  grzecłiow,  Puł.  46  y.;  odpuszczenyo  daye  grzechów,  Puł.  69 
y.;  czyste  będzye  wypowyedzenye  grzechów,  Puł.  60  r.;  pamyęczgre- 
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zmO  ...  czelct  ani  s  stad  lwich  kozlow.  Flor.  49 ;  kozlow,  PaL  101  r.; 
molwyą  pyąncz  pszalmow^  Puł.  223  v. ;  z  tlastoszczy{»  baranów.  Pal 
303  r.;  az  do  kapłanów.  Pał.  266  v.;  wszistczi  bogowe  poganow,  Flor. 
95;  poganow,  Pał.  191  r.;.  dal  gym  krolewstwa  poganow.  Flor.  104; 
krolyewstwo  poganow,  Pał.  210  v. ;  dal  ye  w  ręczę  poganow,  Pał. 
214  r.  (Flor.  105.  poganom) ;  slawany  {pro :  bałwany)  poganow,  Flor. 
113;  poganow^  Pał.  229  r.;  salwany  (pro:  bałwany)  poganow  srze- 
bro  a  złoto.  Flor.  134 ;  bałwany  poganow,  Puł.  268  v. ;  w  ręku  pa- 
nów swych,  Puł.  257  v,  ("Flor.  122.  w  r()ka  panv  gych);  chwalcze 
pana  panw  (pro'-  panów,  według  prof.  Ndiringa  {Archio  /.  #Ł  PlóL 
425) f  jestto  ślad  wpływu  czeskiego),  Flor.  135  (2  r,);  gospodna  ^- 
spodnow,  Puł.  269  y.,  270  v.;  rozgnyewaly  aarona  8w<I>tego  gospo- 
dnow,  Flor.  105.  (Puł.  212  r.  gospodnowego);  lud  murzinow,  Flor. 
86.  (Puł.  174  r.  murzynsky) ;  za  zbawyenye  wszech  krzeszcsyanow^ 
Puł.  25  V.;  weła  poganow.  Flor.  88;  wyelya  poganow,  Puł.  181  7.; 
przinescze  gospodnu  oczcziszni  goganow  (pro :  poganow).  Flor.  95;  zye- 
mye  poganow,  Puł.  191  v.;  w  obesrzenu  poganow.  Flor.  97.  (Puł. 
194  r.  przed  pogany);  ne  rozproszyły  poganow,  Flor.  105;  poganow, 
Puł.  213  V.;  by  dal  gym  dzedzyna  pog<J)nw,  Flor.  110;  dzyedzinę  po- 
ganow, Puł.  225  V.;  o  nawroczenyu  poganow,  Puł  260  r. ;  gensze 
pobył  poganow  wele,  Flor.  134;  poganow  wyelye,  Puł.  268  r.;  od 
przedmyeszczenynow  gomorre,  Puł.  306  r. ;  ne  zapominay  glossow, 
Flor.  73;  glossow,  Puł.  149  r. ;  od  głossow  wod  weła,  Flor.  92;  od 
glossow;  Puł.  187  r.  (Wacł.  124  r.  od  gloszu);  zwerz(J>ta  la880w,Flor. 
49;  lyassow,  Puł.  101  r.;  weselicz  se  b^d(J»  wszistka  drwa  lassow, 
Flor.  95 ;  drwa  lyassow,  Puł.  192  r. ;  psów  wele,  Flor.  21 ;  psów  wye- 
lye,  Puł.  41  r. ;  i(J)zik  psów  twich,  Flor.  67 ;  psów,  PuŁ  132  v.;  wyrrch 
wlossow  chodz^czych,  Puł.  132  r.  (Flor.  67.  wirzch  włosa). 

Imię  własne:  Seon  krolya  amorreow,  Puł.  270  r.  (Flor.  135. 
króla  amorreora). 

•  §,  160.  b)  Temała  męskie  pierw,  na  -ja  mają  w  obu  zabytkach 
powszechnie  analogiczną  końcówką  -ów,  obok  którij  raz  we  Flor.  spo- 
tykamy -ew.  [Tę  końcówkę  analogiczną  znajdujemy  jut  to  zaln/tkaA 
starosłouńeńslachy  por.  R.  Schohin,  Archiv  f.  sl.  PA,  IL  45#]. 

Z  końcówką  -ew:  kv  zwij)zany  krolew  gych,  Flor.  149,  (P^ł. 
291  V.  krolyow). 

Z  końcówką  -ów:  gich  chczij)  boiow,  Flor.  67;  gysz  chcz^  bo- 
yów, Puł.  133  V.;  do  craiow  zeme,  Flor.  47,  do  krayow  zyemye, 
Puł.  97  r.;  bog  pannye  yakobow  y  krayow  zyemye,  Puł.  117  v. 
(Flor.  58.  y  conczom  zeme);  od  krayow  zyemskych,  Puł.  119  v. 
(Flor.  60.  od  conczow  zeme);  nadzeya  wszech  krayow  zyemye, 
Puł.  126  V.;  wszech  conczow  zeme.  Flor.  64.  (Wacł.  9  v.  wszitkich 
granicz  zemie) ;  asz  do  craiow.  Flor.  71 ;  az  do  krayow,  Puł.  142  v.; 
drzewo  krayow  gych,  Flor.  104,  Puł.  209  v. ;  od  rogów  iednoroszcow. 
Flor.  21;  yednoroszczow,  Puł.  41  v.  (Wacł.  31  r.  od  rogów  iednoros- 
cza);  sioowe  iednoroszczow,  Flor.  28  (yednoroszkow,  Puł.  54  r.y; 
sgromadzene  iunczow,  Flor.  67;  yuynczow,    PuŁ    133   r.;   zbawił   ^^ 
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z  sydk  lowczow,  Flor.  90,  123 ;  lowczow,  Pirf.  184  r.,  259  r.;  dzala 
palczow  twogich.  Flor.  8,  Puł.  12  v.;  do  pocolena  oczczow  swogich, 
Flor.  48;.oyczow  swycb,  Pał.  100  r.;  neprawedloost  oczczw  yego. 
Flor.  108;  zloszcz  oyczow^  Puł.  221  v.;  nye  tykaycze  pomazanczow 
mogich,  Flor.  104;  pomazaynczow  moych,  Puł.  208  r. ;  wele  biczów 
grzesznego,  Flor.  31;  wyelye  byczow,  Pi^.  61  r.;  ze  wszech  towarzy- 
szów twoych,  Puł.  93  r.  (Flor.  44.  nad  towarzisze  twe) ;  z  moszow 
krwi  wibaw  me,  Flor.  58;  z  męzow  krwy,  Puł.  116  r. ;  od  mazow 
grzechów,  Wacł.  9  v. ;  zęby  zwyerzow  wpuszczę  w  nye  ...  y  węzow, 
Puł.  306  r. ;  abor  moczarze  w.  Flor.  85;  zbór  moczarzow,  Puł.  173 
r.;  czori  crolow.  Flor.  44;  krolyow,  Pul.  93  r.;  w  kosczol  crolow, 
Flor.  44;  krolyow,  Puł.  94  r  ;  v  wszech  crolow  zeme,  Flor.  75; 
krolow,  Puł.  151  V.;  w  przyebitkoch  krolow  gich.  Flor.  104;  krolow 
gich,  Puł.  209  V.;  przebitky  ydumeow,  Flor.  82;  stany  ydumeow 
y  ysmahelyt,  Puł.  168  r.;  w  craioch  neprzyacelow  mogich,  Flor. 
7.  (Puł.  10  V.  wrogów  moych);  od  nyeprzyaczelow  mogich.  Flor,  9. 
(od  moych  nyeprzyaczyol ,  Puł.  14  v.)  ;  od  neprzyaczelow ,  Flor, 
16.  (Puł.  27  V.  od  nyeprzyaczyol) ;  od  neprzyaczelow  mogich.  Flor. 
17;  od  nyeprzyaczyelyow  mych,  Puł.  28  r.;  z  neprzyaczelow  mo- 
gich. Flor.  17;  z  nyeprzyaczyelyow  moych,  Puł.  30  r.;  od  ne- 
przyiaczelow  mogich,  Flor.  17;  od  nyeprzyaczyelyow  moych,  Puł.  33 
V.;  z  T(fka  neprzyaczelow  mogich.  Flor.  30.  (Puł.  58  v.  nyeprzyaczyol 
mich);  w  dusz<J>  neprzyaczelow  iego,  Flor.  40;  nyeprzyaczyelyow  yego, 
Puł.  84  V.;  padnę  w  sercza  neprzyaczelow  crolowich.  Flor.  44;  szyer- 
cza  nyeprzyaczyelyow,  Puł.  92  v. ;  witargn  me  z  neprzyaczelow  mo- 
gich bosze  moy.  Flor.  58;  z  nyeprzyaczelyow  mych,  Puł.  116r.;  znye- 
przyiaczelow  mogich,  Wacł.  9  r. ;  głowi  neprzyacelow  swogich,  Flor. 
67;  nyeprzyaczelyow  swych,  Puł.  132  r.;  z  neprzyaczelow,  Flor.  67; 
neprzyaczelow  twogich.  Flor.  73;  nyeprzyaczelyow  twych,  Puł.  149 
r.;  od  nyeprzyaczyelyow,  Puł.  132  v.,  138  v. ;  nenasrzalo  iest  oko 
moie  neprzyaczelow  mogich,  Flor,  91.  (Puł.  186  r.  nyeprzyaczol  mo- 
ych); panowacz  b^dze  w  poszrod  neprzyyaczelow  twych,  Flor.  109. 
(Puł.  224  r.  panyacz  będzye  nyeprzyaczyelyom) ;  odkvpil  nas  od  ne- 
przyyaczelow naszych,  Flor.  135.  (Puł.  270  v.  od  nyeprzyaczol  na- 
szych) ;  nad  gnewen  neprzaczelow  mogych  [prof.  Nehring  przypuszcza 
iu  wpływ  czeski  (Ąrchiv  /.  sl-  Ph»  IL  425],  Flor.  137;  na  gnyew 
nyeprzyaczelow  moych,  Puł.  273  r.;  na  gnew  nyeprzyiacyelow  mogich, 
Wacł.  137  r.;  wytargny  mif  ot  neprzyyaczelow  mogych.  Flor.  142; 
od  nyeprzyaczelyow  moych,  Puł.  281  r.;.  prze  gnyew  nyeprzyaczelow. 
Pul  305  V. ;  odkrytey  nyeprzyaczelyow  glow,  Puł.  307  v.  O  koń- 
cówce -ów-  w  tych  rzeczownikach  por.  J,  Baudouin  de  Oourtenayy 
O  4peBHe-nojibc.  asuKt.,  str.  63 — 66  i  zresztą  wszystko,  co  powiedziano 
przy  końcówce  dativu  -ewi. 

§.  161.  Rzeczowniki:  przyjaciel,  nieprzyjaciel  przechodziły  już 
w  najstarszij  dobie  języka  staropolskiego  do  tematów  męskich  na  -sl, 
bo  dość  częstą  jest  takie  forma:    przyjaciół,  nieprzyjaciół:    od    przya- 

Sprawozd.  Komia.  językowo},  IL  24 
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czol,  Pał.  76  V.;  od  mogich  neprzyczol  {pro:  neprzyaczol),  Flor.  7; 
nyeprzyaczyol,  Puł.  10  v. ;  od  moych  nyeprzyaczyol,  Puł.  14  v.  (Flor. 
9.  od  nyeprzyaczelow  mogich);  od  nyeprzyaczyol,  Puł.  27  v.  (Flor. 
16.  neprzyaczelow) ;  ani  ies  yczeszil  neprzyaczol  mogich  nadeinn(^. 
Flor.*  29.  (Puł.  55  r.  anysz  yczyeszil  nyeprzyaezyelye  moye);  z  ręko 
nyeprzyaczyol  mich,  Puł.  58  v.  (Flor.  3().  neprzyaczelow);  od  oye- 
przyaczol,  Puł.  107  v.;  moych  nyeprzyaczyol  nyenasrzalo  yest  oko 
moye,  Puł.  108  v.  (Flor.  53.  na  neprzyaczele  moie  wzgl^dalo  oko 
mole,  Wacł.  3  r.  na  nieprziiaczele  moie  nienawidzalo  oko  mole);  nje- 
przyaczol  moych,  Puł.  186  r.  (Flor.  91,  nenasrzalo  iest  oko  moie  ne 
przyaczelow) ;  odkupyl  nas  od  nyeprzyaczol  naszych,  Puł  270  v.  (Ptor. 
135.  od  neprzyyaczelow  naszych),  por.  w  starost  gen.  plur.  siiTen, 
A%XAT6]|*L,  li.  Schohiriy  Archiv  IL  500.  Zebrawszy  te  przykłady  oka- 
zuje sięy  te  w  psałterzu  Flory jańsHin  ogólną  jest  końcówki  -ów,  znaj- 
dujemy ją  bowiem  18  razy,  podczas  gdy  forma  nieprzyjaciół  dwa  tylko 
razy  się  znajduje.  W  Puławskim  forma  nieprzyjacielów  byu>a  prawie 
jednakowo  utywana  obok  nieprzyjaciół,  jakkolwiek  końcówka  -ów  { tu 
znacznie  jest  częstszą  bo  14  razy,  podczas  gdy  nieprzyjaciół  }&t 
ośm  razy. 

Podług  analogii  tematów  na  -i    (jak  gości)  mamy  fortnę:   kro- 
mye  pyenęzy,  Puł.  90  r.  CFlor.  43.  przez  mita). 

§.  162.  c)  Temata  nijakie  pierw,  na  -a  kończą  się  nix  sama 
spółghskę:  tisc^cz  lat,  Flor.  89;  lyat,  Puł.'  182  r.;  syedmdzea^it  lyat 
Flor.  89;  lyat,  Puł.  182  v. ;  dnowe  lyat  naszich.  Flor.  89;  lyat  ł»- 
szych,  Puł.  182  v.;  w  zterdzesci  lat.  Flor.  94;  czterdzyeszeay  lyat, 
Puł.  190  V.;  lyat,  Wacł.  117  r.;  ostatka  lat  mogych,  Flor.  Isai  sec; 
lyat  moych,  Puł.  293  v.;  dzalo  twoge  w  posrzod  lat  oszywy  gego^ 
Flor.  Habac;  w  poszrod  lyat,  Puł.  299  r.;  wesrzod  lat,  Flor.  Habic.; 
weszrod  lyat,  Puł.  299  r.;  z  ust  dzeczskich,  Flor.  8;  z  ust  nyewyih 
nych,  Puł.  12  v. ;  wimowena  vst  mogich.  Flor.  18;  V8t  moych,  Ptl 
36  r. ;  z  ust  Iwowich,  Flor.  21 ;  z  yst  Iwowych,  Puł.  41  ▼. ;  a  wt; 
Wacł.  31  r. ;  duchem  YSt  iego,  Flor.  32;  duchem  yego  V8ty  PoŁ  62  r.: 
ne  otwarzai^  vBt  swich,  Flor*  37;  yst  swych.  Pał.  78  r.;  ne  otworzil 
iesm  yst  mogich.  Flor.  38;  yst  moych,  Puł.  80  y.;  słowa  yst  mogicb, 
Flor.  53;  yst  moych,  Puł.  108  r. ;  ysth  mogich,  Wacł.  2  v.;  grzech 
yst  gich,  Flor.  58;  yst  gich,  Puł.  117  r. ;  ani  zatwarzay  nademop 
szachta  yst  swogich^  Flor.  68;  yama  yst  swoych,  Puł.  136  r.;  w  słowa 
yst  mogich,  łlor.  77 ;  yst  moych,  Puł.  154  r. ;  czuda  y  s^di  vst  yego. 
Flor.  104;  yst  yego,  Puł.  207  y.;  s^dy  yst  twoych,  Flor.  118;  v«t 
twoych,  Puł.  237  y. ;  ust  twogich,  Wacł.  5  r. ;  ne  oteymyy  z  wat  mo- 
gych, Flor.  118;  z  ust  moych,  Puł.  240  v. ;  z  usth  mogich,  Wacł. 
24  y.;  zakon  yst  twogych,  Flor.  118,65;  yst  twoych,  Puł.  243  v.; 
ust  twogich,  Wacł.  28  y.;  ostrzegacz  b(J>d([)  swedeczatwo  V8t  twych; 
Flor.  118, 81.  (Puł.  245  v.  brak);  swiadeczstw  ust  twogich,  Wacł, 
34  r.;  wolna  yst  mogych.  Flor.  118, 106;  yst  mogych,  Puł  247  v.. 
ust  mogich,  Wacł.  37  r.;  słowa  yst  mogich.  Flor.  137;  vBt  moych, 
Puł.  272  r.;  yst  mogich,  Wacł.  136  r.;  słowa  yst  twogych,  Flor.  137; 


Flor.  77;  SBtad,  Pni.  160  v.;  iaco  w  leaech  drew.  Flor.  73-  (Pni.  147 
V  w  lyeszye  drzewoem) ;  z  zkrolewBt  aebral  gee,  Flor,  106;  b  kro- 
lyewstW,  Pni.  215  r, ;  czerkew  o  obczowanj-D  wszoch  krolewstw  mol- 
ff}',  Pol.  273  r. ;  nad  grzeiznich  bogaczstw  wela,  Flor.  36.  (Pnł.  73 
y.  nad  bogatcztwa  grzeeinych  wyelya) ;  we  mnoBzstwe  bogaczBtw  awo- 
gich,  Flor.  48;  bogacztw  ewych.  Pul.  98  t.  ;  od  bogatatw  dobroty 
Bwoyey,  Pnł.  105  r. ;  pwal  iest  w  mnoezstwo  bogaczstw  swogiob,  Flor. 
51;  w  mnostwye  bogacztw  swych,  Pul.  106  r. ;  niczs  b^  no  nalezli  ... 
bogaczBtw,  Flor.  75;  bogacztw,  Pul.  151  r. ;  ewsdeczstw  iegone  strze- 
gli B^,  Flor.  77.  (Pal.  169  v.  obrzędów);  Btrzcgli  8^  swadeczstw  iego, 
Flor.  98.  (Pul.  195  v.  obrzęda  yego);  na  drodze  swadecBtw  swogych, 
Flor.  118;  Bzwyadecztw  twoych,  Pul.  237  v. ;  swiadeczatw  twogicb, 
Wael,  5  V.;  dobył  gesm  awadeczBtw  twoych,  Flor.  118,105.  (Pal. 
248  r.  szwyadecztwa  twoya) ;  swiadeczatw  twogich,  Waci.  37  v. ;  od 
szwyadecztw  twojch  nye  odat^pal  yesm,  Pał.  252  v.  (Flor.  118, 145. 
ot  BwadeczHtwił  twogych);  Btrzegla  dusza  moya  gzwyadecztw  twoych, 
Put.  254  r.  (Flor.  118,  IGI.  Bwadecztwo  twogych);  Bwsdecztw  mogych 
(sŁrzedz},  Flor.  131;  Bzwyedecztw  moych.  Pul.  265  t.;  pod  czeoein 
zbrzidl  twogich,  Flor.  16;  Bkrzydl  twoych,  Pul.  26  t.;  w  pocriczn 
scrzidl  twogicb.  Flor.  35;  akrzydl  twychj  Pul.  71  r.;  od  pocricza 
zkneidl  twogiob,  Flor.  60 ;  Bkrzydl  twych,  Puł.  120  r. ;  pod  pocriczim 
krzidl  twogich  [od  nom-  sing.  kHdlo  pochodzenia  czakUgo,  jak  twier- 
dzi prof.  Nehring,  Archii)  f.  d.  Ph.  II.  435],  Flor.  62 ;  krzydl  two- 
ych, Pul.  123  r,;  iaco  kapnBta  zol  richlo  spadn^,  Flor.  36;  yako  od- 
roazly  zyol,  Pni.  72  r. ;  w  glogse  oken  twogich,  Flor.  41 ;  zrzodl  two- 
ych, Pnł.  87  r. 

^.  163.  d)  Temala  nijakie  pieru.  na  -ja  kończą  sią  na  apół' 
gtoskę  zmiąkasoną:  zgotowanye  Bzyrcz  gich  Blyszalo  vcho  twoye,  Pnł. 
17  T.  (Flor.  9:  nastroiene  gich  aercza);  nye  zaczwyrdzaycze  szyercz 
waaazycb,  PnŁ  190  r.  (Flor.  94.  nechaycze  zaczwerdzacz  aerca  wa- 
szaj;  wele  miloaerdz,  Flor.  85.  (Pul,  172  r.  wyelykyego  myloszyer- 
dza);  wele  milosercz.  Flor.  85.  {Pnł.  173  t.  wyelykego  myloszyerdza); 
odwo^trz  [formi  tą  moina  uważać  takie  jako  pochodzącą  od  matad. 
wnątrz,  por.  §.  52],  Flor.  44.  (Puł.  93  v.  od  wnętrza,  Kłem.  odwnutra); 
z  wnętrz  pogladzy  ye  myecz,  Pni.  305  r.  W  przykładzie:  wnilitrz 
■trach  (pogladzy  ye),  bacząc  na  znaczmie,  potrzeba  formą  wnętrz 
uwaiaó  za  nng.  aceuaativua  loci  od  tematu  męskiego  na  -Ja  woątrz. 
gysz  atępay^  s  kazayn  twoych.  Flor.  118.  (Pul.  238  r.  gyez  przeatg- 
puyą  przykazanye  twoye,  Waci.  6  v.;  ktorzi  Be  ektanaia  od  przikaza- 
nya  twego). 
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§.  164,  e)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -a  mają  genetivu8  podobnie  jak 
nijakie:  cz<)sci  liszek  b<[)d<),  Flor.  62;  lysszek,  PuL  123  v.;  posrzod mlodziczek, 
Flor.  67;  poszrzod  mlodzyczek,  Puł.  132  v.;  bog  navk  gospodzyn  gest,  Flor, 
Ann.;  nauk  pan  yest,  Puł.  295  v.;  podług  czystoszezy  mych  rąk,  Pul 
30  V.  CFlor.  17.  moyu  r()ku);  skutky  rąk  yego,  Puł.  34  v.  (Flor.  18. 
r(>ku  iego);  nyewynnych  rąk,  Puł.  44  v.  (Flor.  23.  newinowati  ręko- 
ma); dzalo  r()k  naszich;  Flor.  89.  (dzalo  ręku  nasszu,  Puł.  183  v.); 
dzala  r(J)k  naszlch;  Flor.  89.  (Puł.  183  v.  ręku  naszych,  WaeŁ  16  v. 
ranku  twoiu);  z  opok  myodu,  Puł.  166  v,  (Flor.  8().  z  opoki  strdd); 
s  posrzod  opok,  Flor.  103;  z  poszrod  opok,  Puł.  204  v.  (Wittenb 
z  prostrzed  opok);  strzegł  dróg  twardich,  Flor.  16;  dróg,  PuŁ  26  r.: 
strzegł  iesm  dróg  boszich^  Flor.  17;  dróg  boszych,  Pi^.  30  v.;  hi^dc 
strzedz  dróg  swogich,  Flor.  38;  dróg  swych,  Puł.  79  v.;  ne  poznali 
Si)  dróg  mogich,  Flor.  94;  dróg  mych,  Puł.  190  v.;  dróg  mogicfa, 
Wacł.  117  r. ;  spatrz(Jy  dróg  twoych,  Flor,  118;  dróg  twoych,  Pał.  237 
V.  (Wacł.  5  V.  ubaczo  drogi  twoie);  ot  dróg  ku  wecznoscy,  Flor. 
Habac;  od  dróg,  Puł.  299  v.;  w  glowe  ks<J)g  pisano  iest,  Flor.  39: 
na  poczęczyu  kszy(J>g,  Puł.  82  y. ;  sgladzeni  b(J)dzcze  s  ks{»k  (sic)  sziwicli, 
Flor.  68,  (por.  Kazania  Polerka  i  swijch  zasluk  136  v.);  ze  ksi^g 
żywych,  Puł.  137  v. ;  ne  dal  iest  w  poruszene  nog  mogych,  Flor.  65: 
nog  moych,  Puł.  127  v. ;  chwalicze  podnoszek  nog  iego.  Flor.  98;  nog 
yego,  Puł.  196  v.  (Wacł.  114  v.  ławka  nogam  iey);  poloszę  neprzyia- 
czele  twoye  podnoszek  nog  twogych.  Flor.  109 ;  nog  twoych,  Puł.  224 
r.;  sług  swoych,  Puł.  49  v.;  syem<[)  sług  iego  dzerszecz  ie  ł>^dz^  Flor. 
68 ;  szyemyę  sług  yego,  Puł.  138  r. ;  położyły  czyala  sług  twych,  PuL 

161  r.  (Flor.  78.  poloszili  s(J)  smertnoscy  slugam  twogim);  pomsta  krv6 
sług  twogich,  Flor.  78;  sług  twoych,  Puł.  162  v.;  pam^czen  b^Jidi 
przecori  sług  twogich,  Flor.  88;  sług  twych,  Puł.  181  v.;  synowe 
sług  twogych,  Flor.  101 ;  sług  twoych,  Puł.  2(X)  v. ;  yako  oczy  slwg 
twogych.  Flor.  122;  slvg,  Puł.  267  v,;  krwye  slng  swych  pomszcsi^ 
Puł.  307  V. ;  prze  słowa  warg  twich,  Flor.  16  ;  warg  twoych.  Pul.  26 
r.;  woley  iego  warg  ne  zdradził  ies  iego.  Flor.  20;  yego  warg,  Poł. 
38  r  ;  warg  mogich  ne  zapowem.  Flor.  39.  (Puł.  82  v.  wargy  moye 
nyezapowyem) ;  molwi)  warg  gich,  Flor.  68;  warg  gych,  Puł.  117  r.,- 
wychodz(J)  z  warg  mogich.  Flor.  88;  z  warg  mych,  Puł.  180  r.;  od 
warg  zlosnych,  Puł.  266  r.  (Flor.  119.  od  wargy  lychych;  Wad,  74 
V.  od  obmówi  nyeprzyiaczelszkyey);  vszyla  warg  gych,  Flor.  139;  pra- 
cza warg  gich,  Puł.  276  v.;  strumene  lichot,  Flor.  17.  (stmmyenye 
zloszczy,  Puł.  28  v.);  ode  wszech  lichot  mogich.  Flor.  38;  odewsiech 
lichot,  Puł.  80  V. ;  gisz  pomrocziłi  s(J>  se  zeme  domowich  lichot,  Flor. 
73;  ne  pam()tay  lichot  naszich,  Flor.  78;  podle  lychot  naszych,  Flor. 
102 ;  odkupy  yzrahel  lychot   gego  ze  wszech,  Flor.  129.  (Puł.  149  r,, 

162  r.,  202  r.,  263  v.  zloszczy);  napełnili  s^  se  neczistot.  Flor.  37; 
napełnyony  8<J)  obłud,  Puł.  77  v.;  z  gychze  obyet  yedly  tlnstofizcz, 
Puł.  306  V.;  ne  zapomynay  wszech  odpłat  yego,  Flor.  102;  wszech 
odpłat  yego,  Puł.  201  r.;  wszitkich  odpłat  iego,  Wacł.  10  v.;  Iwg 
pomst  gospodzin,  Flor.  93  {2  r.);    bog  pomst,   Puł.    187   v.    (2  f')] 
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(Puł.  34  V.  nye  są  molvy};  molw  warg  gych.  Flor,  117  r.  (mol- 
wif  warg  gich.  Flor.  68);  molw  twogych  ne  strzegły  s^,  Flor.  118, 
145;  molw  twoych  nye  strzegły.  Pał.  .253  r.;  czudnoazcz  nyw,  Poł. 
101  V.  (Flor.  49.  roley);  synoue  twogy  yako  mlodzowe  olyw,  Flor. 
127;  yako  mlodezowye  olyw^  Puł.  262  r.  (Wacł.  81  v.  yako  roszky 
olywoe) ;  studzę  wdów.  Flor.  67 ;  wdów,  Puł.  130  r. ;  mnoazatwa  zglob 
gich;  Flor.  5.  (Puł.  7  v.  zloazcay);  krew  synyow  swogicli  y  ozsorswa- 
gicliy  Flor.  105;  czor  swoych,  Puł  214  r. ;  zaloszena  gor,  Flor.  17; 
zakłady  gor,  Puł.  29  r.;  na  wisoerosci  gor,  Flor.  71;  na  wyssoko- 
szczy  gor^  Puł.  143  y. ;  ani  od  pustich  gor,  Flor.  74;  od  postycli  gor 
Puł.  150  r.;  od  gor  wekugich.  Flor.  75;  od  gor  wyekuych,  PuŁ  151 
r.;  wisokoscy  gor  lego  8^,  Flor.  94;  wyssokoszczy  gor  yego  si^j  Puł. 
190  r. ;  goor,  Wacł.  108  r.  (w  przedłużeniu  tym  Jest  ślad  pochylenia 
samogłoski  o);  medzy  posrzodkem  gor,  Flor.  103;  myedzy  poszrot- 
kyem  gor,  Puł.  204  r.;  gensze  dotyka  guor,  Flor.  103.  (i  tu  jest  ti^ 
pochylenia)'^  dotyka  gor,  Puł.  206  v.;  gor  załozenya  zezze,  PuŁ  305 
r.;  kszyęgy  glosznych  cbwal,  Puł.  1  v.;  od  strzał  zloszczywydi,  Pał. 
123.  V.;  w  szwyatloszczy  strzał  twoych,  Puł.  300  v.;  pyły  wynomodł, 
Puł.  306  V.;  yako  dzeczy  yastkol  czyni),  Flor.  Isai.  sec  {nom.  siwf, 
yastkola  hirundo,  w  BibL  kr.  Zóf.  iastkolyca  313  b.  25),  w  Pid.  2^ 
r.  pystlyę  yastkolczyno,  tu  dwa  ostatnie  zacytowane  wyrazy  w  psał- 
terzu Floryjańskim  czynią  jeden,  i  to  przymiotnik :  jaskółczyo  -a,  o, 
widocznie  więc  obie  lekcyje  st  jednego  jakiegoś  płyną  źródła,  które  dwojako 
rozumiano);  wym(f  znoszeń  mecz  moy,  Flor.  Moy.  (PuŁ  297  v.  wyno- 
sznę  myecz  moy);  any  smeszayancz  person,  Flor.  Atan. ;  any  zmye- 
szay^cz  parson,  Puł.  308  r.;  any  mieszaiacz  person,  Waoł.  8  v.;  od 
potrzebyzn  mogich,  Flor.  24;  od  potrzebyzn  mych,  Puł.  47  v.;  zbawi) 
ies  od  potrzebyzn,  Flor.  30;  od  potrzebysn,  Puł.  57  r,;  as  potnebyn 
gych  wytargł  ye,  Flor.  106;  z  potrzebyzn  gleb,  Puł.  215  v.;  z  pot- 
trezeby  zu  (pro:  potrzebyzn)  [por.  Iter  Fhr.  str.  50]  gych  wywolyl 
ye,  Flor.  106;  z  potrzebyzn,  Puł,  216  r.;  z  potrsebyzy  (pro;  potne- 
byzn^  gych  wywolyl  ye.  Flor.  106.  z  potrzebyzn,  Puł.  216  v.;  a  po- 
trzebysn gydi  wavodl  ye,  Flor.  106;  z  potrzebyzn  gich,  Puł.  217?; 
nad  bolescz  ran  mogich,  Flor.  68;  ran  moych,  Puł.  137  r.;  w  ssałta- 
rzu  dzea^czu  strun,  Flor.  32;  dzes8zy<)czy  strun,  Puł.  62  r.;  w  dzest(h 
czi  strun  szaltarza.  Flor.  91;  strun^  Puł.  185  y. ;  na  zołtarzn  dzyes- 
szy<)czy  strun  g<J)szcz  będę  tobie,  Puł.  282  y.  (Flor.  143.  na  saltanv 
dzesi^cystruny) ;  duch  weln  (spiritus  procdlarum),  Flor.  10;  wedn, 
Pał.  18  y.,  (podwojone  samogłoski  w  psałterzu  Puławskim  dowodzik 
że  oba  te  kodeksy  nie  są  ze  sobą  w  bezpośrednim  związku,  por* 
Nehring,  Archiv  y.  sL  PL  F.  233) ;  duch  weln  all>o  burze.  Flor. 
148;  duch  weeln,  Puł.  290  r. ;  karmicz  b^dzesz  nas  chlel>em  z  łez, 
Flor.  79;  cliłyebem  zles,  Puł.  163  y.;  w  padole  złez.  Flor.  83;  w  pa- 
doły zles,  Puł.  169  y.  ,•  wytargł  oczy  mogy  ot  slez.  Flor.  114,  jiK>r. 
Baudouinde  Court.,  O  Apea.  noibc.  as.,  str.  73]]  ze  zles,  Puł.  2ol  v. 
§,  160,  /)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja  mają  na  końcu  spół- 
głoską zmiękczoną,  a  bardzo  rzadko  analog,  końcówkę  4:  poarzodmlo- 


dziouk  b^benoiu,  Piór.  67;  mlodzycsek  bembennycz  [moinabi/  ten 
wjfraz  ttwataó  za  zjawisko  dyjalektyczne,  żwtaezcta  ie  koto  Warsza- 
wy, Bionia,  Czerska,  i  dziś  mówią:  bemben,  bembnić,  a  nawet  pod 
wpływem  analogii  ludowej  bednarzK  zwą  berobnarzom.  Por,  Lucyjan 
Midinowtki,  Zur  volktetvmologit  (Beitrage  zur  vergl.  Spr.  VI.  ttr. 
303)],  Pul.  132  V, ;  wzpl  me  od  owecz  ouzcza  me^,  Flor.  prol.;  wyol 
gi  gBtad  owecz,  Flor.  77;  owyecz,  Pul.  160  v. ;  obleczeni  b^  b»ra- 
oowe  owecE,  Flor.  64,  113;  owyecz.  Ptit.  126  v.,  228  v. ;  pogorky 
jftko  ownowe  owecz,  Flor,  113;  owyecz,  Pul,  228  v. ;  mlyeko  z  owyecz, 
Pal.  303  7.-;  od  prnwicz  twogtch,  Flor.  90.  (Pul.  184  v.  oa  prawyczi 
Iwoyey);  od  taiemuicz  twogich,  Flor.  16;  od  łayemnycz  twych,  Fal. 
27  V.;  o  glembokycb  t&yemnycz  baczenyn,  Pni.  203  r.;  bioto  Tlicz, 
Flor.  17;  vlyc»,  Pni.  33  r.;  z  ulicz  iego,  Flor.  54;  z  nlycz  yey,  Pni. 
109  V,;  strzesze  gospodzin  dusz  8wi|)tieh  swogicb,  Flor.  96.  (PuŁ  193 
V.  Btrzeze  bog  Bzwyętich  swoycb);  duBz  chwaly<()czycb  czie,  Pol.  148  v. 
(Flor.  73.  dnsie  spowadai^czey  ee  tobe,  Wacł.  19  t.  dnaze,  gen.  ling.); 
dogi  Tbogich  twogich  ne  zapomynay,  Flor.  73;  dnsz,  Pul,  148  r., 
Wacł.  20  V. ;  nye  molwyly  lesz.  Pul.  65  t.  (Flor.  33.  ne  tuolwUi 
kczi);  podlng  sz^dz  sercza  gicb,  Flor.  80.  (Pul,  166  r.  podług  z^- 
dze);  saloezena  zem.  Flor,  17;  Eyem,  Pał.  30  r. ;  okr^g  zem.  Flor.  23; 
zyem,  Pcł,  44  v, ;  nadzeya  wszech  zyem,  Puł.  125  r. ;  do  oreiow 
ocr()gs  zem.  Flor.  71 ;  od  kraya  zyemye.  Pał,  142  v. ;  we  wszech 
krayooh  Kyem,  Pal.  150  ▼.;  okr^g  zem,  Flor.  97;  okr^g  zyem,  Puł, 
194  T.;  s<)dzicz  b{>dze  okr^  zem.  Flor,  97;  obrz<|>d  zyem;  Puł.  194 
V.;  do  stndzynn  [forma  ta  wtdtug  analogii  Umatóto  twardjfch  na 
-a  ma  na  końcu  n  twarde,  o  czym  por.  uwagę  prof.  Nekringa  w  re- 
eenzgi  gramatyki  histor.-  por.  Małeckiego  {Arc/iiv  /.  al.  Ph.  V.  144)], 
Pol.  8d  r.  (Flor.  41.  ku  studnam  wod);  se  Btvdzen  zbawyczelowyeh, 
Flor,  isai. ;  b  studzyoD,  Puł,  292  v. ;  s  studien  iarahel,  Flor.  67 ;  ze 
Btudzea,  Puł.  132  v.  Analogiazną  do  tetitatów  pierw,  na  -i  jest  forma: 
drojfcdiy,  ze  biota  droBzdszy  (wiwodl  me)  Flor.  39,  jakkolmek  nomin. 
plur.  JMt  droidte  od  tematu  ieńskiego  na  -ja  drożdia,  (Pał.  81  t. 
z  blotA  kwapnego),  [obecnie  znacznie  wifc^  jest  tematów  na  -ja  i  koń- 
cówką -i,  por.  Małecki,  Gram.  kitt.-  por.  I.  197].  Godna  uwagi, 
te  nie  spobfkamy  jeszcze  w  obu  psałterzach  to  ieńakieh  i  nyakićh  ana- 
logiczni} końcówki  -ów,  która  póiai^  i  te  rzeczowniki  opOJtowatoj  i  dziś 
w  mowie  hidu  zactyna  ńą  zjawiać.  Por.  Baudouin  de  Courtenay, 
Beiir.  t  vergL   Sprf.    VJ.  5S.  . 

§.  166.  g)  Temata  męskie  pierw,  na  -i  mają  właietwą  sobie 
końcówkę  -i,  1  analogiainą  -ó^.  Z  końcówką  -i:  dalesz  yemu  dłogosscs 
dny,  Pał.  38  r.  (Flor.  20.  dnow) ;  proknych  dny,  Puł.  44  r. ;  czyslo 
dny  moych,  Pul.  80  t.  ;  nye  zdzyely^  na  poły  dny  awoych,  Pni.  111 
r.  (Flor.  22,  38,  54.  d»ow) ;  dlflgoscy  dny  napełń^  gi.  Flor.  90;  dln- 
gossczy  day  napelnyę  gy,  Flor,  90 ;  tysszy(|>cza  lyndzy,  Pid.  4  v.  (łada. 
Flor.  3,  IndD,  Wad.  118  t.);  te<>sz^t«  ludzi  zebrały  B^,Flor.  46.  (PnŁ 
%  I.  luzy^z^  lyodzka) ;  wszelike  sebrane  ladzł,  Flor.  61 ;  sebranye 
lyndzy,  Pul.  121  v,;  odewssecb  lyndzy,  Pat.  126  t.;   zbawoni   Tczint 
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sini  ludzi,  Flor.  71.  (Puł.  142  v.  syny  vbogych);  od  lyudzy  rozgnye- 
wan,  Puł.  192  v.;  ot  lvdzy  lychych  wytargn  m<J>,  Flor.  139;  od  lyu- 
dzy zlosnych;  Pni.  276  r.;  przestacz  każę  z  lyudzy  pamyęcz  g>cb, 
Puł.  305  V. 

Z  końcówką  analogiczną  -ów:  dobiwa  rogów  y  paznoktow,  Flor. 
68.  (Puł.  137  V.  dobywa  rogów  y  paznokty^.  Starost.  HOfTŁ  jest  te- 
matem pierw,  na  -i,  forma  jednak  jaką  tu  mamy,  jest  utworzona  zu- 
pełnie podług  tematów  męskich  twardych  czyli  na  -a.  Inne  formj 
na  -ów  są  utworzone  podług  analogii  tematów  na  -ja  męskich:  dlu- 
goscz  dno  w,  Flor.  20;  wszelikych  dno  w  sziwota  mego.  Flor.  22;  csi- 
bIo  dnow  mogich^  Flor.  38 ;  ne  zpolowę  dnow  swogich,  Flor.  54  (PuL 
38  r.,  44  r.,  80  r.,  111  r.  dny);  w  dlugoscz  dnow,  Flor.  92;  w  dlu- 
goszcz  dnyow,  Puł.  187  r. ;  ote  dnow  zlich.  Flor.  93 ;  odednyow  złych, 
Puł.  188  V. ;  maloscz  dnow  mych;  Flor.  101 ;  dnyow,  Puł.  200  r.; 
posrzod  dnow  mych.  Flor.  101  ;  poszrzod  dnyow  mych,  Puł.  200  v.: 
kelko  gest  dnwo  (pro:  dnow)  alyghy  twego,  Flor.  118,81;  kyelko 
iest  dnyow,  Puł.  245  r.;  wiele  iest  dnyow,  Wacł.  33  v.;  z  wwech 
dnow  szywota  twego,  Flor.  127;  dnyow,  Puł.  262  r. ;  dnow  stworzeay, 
Flor.  138,  {omyłka  zamiast  nom,  plur.  dnowe,  Puł.  275  r.  dny  stwo- 
rzony będ<[));  wesrzod  dnow  mogych,  Flor.  Isai  sec;  weazrod  dnyow 
moych,  Puł.  293  r.;  zęby  zwyerzow  wpuszczę  wnye,  Puł.  305  r. 

Rzeczownik  dzień  ma  więc  w  obu  psałterzach^  po  dwie  końci- 
wkk  -i  i  -o wie.  W  psałterzu  Floryjańskim  ogólną  jest  końcówka  -ów, 
znajdujemy  Ją  bowiem  11  razy,  podczas  gdy  końcówka  -i  razsiątylio 
spotyka.  TV  Puławskim  do  strony  111  r.  jest  zawsze  formadm{ór.\ 
odtąd  zaś  at  do  końca  zawsze  dniów  (7  r.).  Per.  w  Bili^  ^• 
Zof.  dnyow  10  a.  7,  66  b.  23,  89  a.  28,  102  b.  26,  130b.  19.  ^i>r.  £ 
Ogonowski,  Archiv  IV.  262).  W  zabytkach  starosłotcieńskidi  w 
gdy  te  rzeczowniki  końcówki  -OBi  nie  mają.  Por.  R.  Seholtńn^  Af 
cUv  II  521. 

£.  167.  h)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -i  kończą  się  w  ję:^bi 
wieńskim  na  -i:  podług  mnoszstwa  bolescy  mogich.  Flor.  93; 
boleszczy  moych,  Puł.  189  r.:  strzesze  gospodzin  wszech  kości  gicb, 
Flor.  33;  wszech  koszczy  gych,  Puł.  66  r. ;  mnóstwa  zloszczy  gjch, 
Puł.  7  V.  f  Flor.  5.  zglob) ;  strumyenye  zloszczy,  Puł.  28  v.  (dtoa  tt 
przykłady  mogą  by 6  i  genet  singul.^  Ucz  dla  analog  z  psait^nw 
Puławskim  umieszczam  je  tutaj) ;  nye  pamyętay  zloszczy  naszych,  Poi* 
162  r. ;  podług  zloszczy  naszych,  PuŁ  202  r.;  ze  wszecti  zlossczj 
yego,  Puł.  263  v.  (Flor.  17,  73,  78,  102,  129.  lychot);  ne  wspla- 
dzaycze  molwycz  wys(J)kych  rzeczy,  Flor.  Ann.  (Prf.  295  r.  molwya 
wyssoke  rzeczy j;  od  misly  swich.  Flor.  5;  od  myszly  gych,  Puł.  7v4 
kazny  mogich  ne  strzegli,  Flor.  88.  fPuł.  179  v.  kazny  moyey  nye 
strzecz  będ^);  ty  kazał  ges  kaszny  twoych  ostrzegacz  barzo,  Flor. 
118,  (Puł.  236  V.  kazny  twoye  ostrzegacz;  Wacł.  4  r.  przikazanya 
twego  strzedz^;  ot  kaszny  twoych,  Flor.  118;  od  kazny  twoych.  Pni- 
237  r.  (Wacł.  5  r.  od  przikazanya  twego) ;  ne  kry  przed-  mn^  kawy 
twoych,  Flor.  118;  kazny  twoych,  Puł.  238  r.  (Wacł.   6  r.    prakaaa- 
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oya  twego);  drog^  kazny  twoych  beslzal  gesm.  Flor.  118;  drogę 
kazny  twoycb^  Pnł.  239  r.;  przewedzy  myif  we  stdzy  kaznich  two- 
ych (pra:  kazni^  powstało  zdaje  się  przez  omyłkę  wskutek  assonancyi 
z  następującym  twoych),  Flor.  118;  weszdzy  kazny  twoych^  Puł.  239 
V.  (Wacł.  23  y.  we  scziezcze  przikazania  twego) ;  owa  s^dal  gesm  ka- 
zny twogych,  Flor,  118;  kazny  twoych,  Pul.  240  r.;  8trzeg(^czy eh  ka- 
zny twogych,  Flor.  118,57;  kazny  twoych,  Pał.  242  v.;  bych  strzegł 
kazny  twoych.  Flor.  118,57,  Puł.  242  y.;  b(I>d^  badacz  kazny  two- 
gych, Flon  118,66;  kazny  twoych,  Puł.  243  v.  (Wacł.  28  r.  badacz 
se  bauda  po  przikazanych  twogich);  ne  ostał  gesm  kazny  twoych, 
Flor.  118,81;  kazny  twoych,  Puł.  245  v.  (Wacł.  34  r.  ia  nyeopu- 
sczil  przikazania  twego^;  rozumal  gesm  esze  kazny  twoych  szykal 
gesm,  Flor.  118,97;  kazny  twoych,  Puł.  247  r.;  od  kaznich  twogych. 
Flor.  118,97  (podobnie  jak  wytij);  od  kazny  twoych,  Puł.  247  r.;  od 
kazny  twogych  ne  bl^dzyl  gesm,  Flor.  118,105;  z  kazny  twoych, 
PuL  247  y.  (Wacł.  24  r.,  27  r.  (2  r.),  36  r.,  36  y.  przykazania); 
kazny  twogych  s^  sz^dal  gesm.  Flor.  118,129;  kazny  twoych,  Puł. 
250  r.;  bych  strzegł  kazny  twoych,  Flor.  118, 129,  Puł.  260  y.,  Flor. 
118,146,  Puł.  251  y.;  kazny  twoych  ne  zapomnal  gest,  Flor.  118, 
169;  kazny  twoych,  Puł.  255  r.  (Wacł.  116  r.  przykazanya 
twego). 

§,  168.  t)  Temata  męskie  pierw,  na  -u  mają  końcówkę  -ów:  od 
odzena  twego  y  domów  eburowich.  Flor.  44 ;  od  domów  z  ebora,  Puł. 
93  r. ;  od  sinow  israhelzkich,  Flor.  proL ;  pitai^  sinow  ludzskich.  Flor. 
10;  synów,  PiU.  18  y.;  od  sinow  ludzskich.  Flor.  11;  od  synów,  Puł. 
19  r.;  nasyczeny  są  synów,  PuŁ  27  y.  (Flor.  16.  nasiczeni  s^  sinowe, 
satiantur  filii);  od  sinow  luczskich,  Flor.  20;  od  synów  lyudzkych, 
PuŁ  39  r.;  w  obesrzenn  sinow  luczskich,  Flor.  30.  (Puł.  59  r.  przed 
syny  lyudzkymy) ;  postacz  sinow  twich.  Flor.  72 ;  synów  twych,  Puł. 
145  y.;  przelyly  s^  ...  krew  synyow  swogich.  Flor,  105  (synyow  = 
synuow,  ilad  ścieśnienia^  p^of.  Nehring  uwata  tu  ślad  wpływu  cze- 
ikiegoj  Arckiv  f,  sL  Ph  IL  425);  maczerz  syno  {pro:  synów  lub 
syna).  Flor  112;  maczyerz  synów,  Puł.  228  r.;  od  sinow  gich,  Flor. 
77;  od  synów  gych,  Puł.  154  y.;  wydcz  synów  twogych.  Flor.  127; 
wydz  syny  synów  twoych,  Puł.  262  r.;  z  r^ky  synów  czvdzych,  Flor. 
143;  synów  czudzych,  Puł.  282  y.;  z  r^ky  synów  czydzych.  Flor. 
143;  synów  czudzych,  Puł.  283  r. ;  wele  ymalti  gest  synów.  Flor. 
Ann.;  wyelye  ymyala  synów,  Puł.  296  y.;  podług  czysla  synów  łsra- 
hel,  PuŁ  303  r. ;  z  tlu8t08zczy{>  baranów  y  skopów  synów  bazan,  PuŁ 
303  V.;  nyzin^  stanów  rozmerzi).  Flor.  69;  stanów,  Puł.  118  y.;  po- 
dług stanów  gich,  Flor.  77;  podług  stanów,  Puł.  157  r.;  nyzyn^  albo 
podole  stanów  rozmerz(^,  Flor.  107 ;  nyzynę  stanów,  PuŁ  219  y.  (Klem^ 
podołe  stanowist). 

§.  169,  j)  Temata  męskie  na  -n  przeszły  do  tematów  na  -ja 
i  mają  tak  samo^  jak  te  końcówkę  analog,  -ów ;  swirzchowal  nogi  moie 
iaco  ielenow,  Flor.  17.  (Puł.  32  r.  yako  yelyenya). 

Bprawozd  Komis,  j^orkowój,  IŁ  26 


k)  Temaia  nijakie  na  -n  kończą  sią  na  spółgłoską  jak  w$zy$ikii 
nijakie:  odwroczil  od  brzemon  iego^  Flor.  80;  od  brzemyoiiy  Pnł.  165 
y.  (Element,  od  brziemen);  pomnecz  ymon  gich,  Flor.  15;  ymjon, 
Puł.  24  V.;  od  znamon  twogicb^  Flor.  64;  od  znamyon  twoycb,  Pnł. 
126  r. ;  znamon  naszich  ne  widzeli  iesm,  Flor.  73 ;  znamyon  nas- 
szych,  Puł.  147  v.;  słowa  znamyon  swogich;  Flor.  104;  znamyon 
8woych,*PuŁ  209  r. 

1)  Temata  nijakie  na  -nt:  czAtft  wele.  Flor.  21.  (Pał.  40  r. 
czyelyęta  wyelye) ;  ne  wezm<J»  czel{»t,  Flor.  49 ;  czyely^^t,  Puł.  101  r.; 
wlos2^  na  twoy  ołtarz  czel^t^  Flor.  50;  czyel^t,  Puł.  105  r.;  cvA(f(Ąj 
E.  Świdz. ;  iaco  ieden  ze  k8(»8Z(J>t,  Flor.  81 ;  yeden  ze  kszy^sz^^t,  Pał. 
167  r.;  ks^sz^t  tich,  Flor.  86.  (Puł.  174  y.  pyrzwyeszych  tych); 
8  posrzodka  8zczen6t  lwów,  Flor.  56;  8zczeny{)t  Iwowyeh,  Pał. 
113  y. 

§,  170.  t)  Temata  nijakie  na  *s:  poloszyl  w  nych  słowa  zna- 
myon awogich  y  czud  swogicb.  Flor.  104;  cznd,  Pnł.  209  r.;  wrociss 
kaszdemu  podług  dzal  iego,  Flor.  61.  (Puł.  122  r.  podług  skutków); 
ne  zapomnełi  dzal  boszych.  Flor.  77 ;  dzyal  bozycb,  Puł.  155  r. ;  ne 
ieat  podług  dzal  twogich.  Flor.  85;  podług  dzyal  twych,  Puł.  172  t4 
z  owocza  dzyal  twogych,  Flor.  103;  dzyal  twoych,  Pdł.  204  y.;  za- 
pomnyely  ^()  skutkuow  albo  dzal  yego,  Flor.  105;  zapomnyeły  dzal 
yego,  Puł.  212  r.;  syl^  dzal  swogych  yzyawy,  Flor.  110;  azyle  dzyal 
swoych,  Puł.  225  y. ;  chwalcze  gy  neba  neb;  Flor.  148.  (nyebyo%  Pol 
290  r.);  ku  posluchanyy  gloBsy  slow  yego,  Flor.  102;  glossa  slow 
yego,  Puł.  203  r. ;  zachmyrzyl  rzeczy  albo  slow  sswych,  Flor.  104; 
nyerozgorzyl  slow  swych,  PuŁ  209  r. ;  we  strzezszene  slowwo  {ne)  twoych. 
Flor.  118;  w  strzezenyu  slow  twych,  Puł.  237  r.  (mow  thwogicb, 
Wacł.  4  y.);  ne  zapomnij^  slow  twoych,  Flor.  118.  (Ptó.  237  y.  brak 
Wacł.  5  y.  mow  twogich) ;  b<)d(;)  strzedz  slow  twych,  Flor.  118;  slow 
twich,  Puł.  237  y.  (Wacł.  6  r.  mow  twogich);  rospowedzene  slow 
twogych.  Flor.  118,129;  slow  twoych,  Puł,  250  r.;  bo  so  zapomnaly 
slow  twoych,  Flor.  118,137;  slow  twoych,  Puł.  250  y.;  początek  slow 
twoych  prawda.  Flor.  118,145;  slow  twoych,  Puł.  253  r.;  ot  slow 
twogych.  Flor,  118, 161;  od  slow  twoych,  Puł.  253  y.;  pytały  nms  ... 
slow  pyeszny,  Puł  271  r.  (Flor.  136.  słowa  pesny).  We  yfszystkiek 
łych  przykładach  temata  pierw,  na  -es  przybrały  formę  genetiuu  plu- 
ralis tematów  na  -a.  Właściwa  zaś  forma  genetivu  pluralis  tematów 
nijakich  na  -es  zachowała  się  w  obu  psałterzach,  jak  i  w  dzisi^szłj 
mowicj  w  jednym  tylko  rzeczowniku:  niebiosa,  niebios,  jakkilwiek  raz 
znajdujemy  w  psałterzu  Floryjańskim  nieb  148.  Przykłady:  posłał 
8  nebos,  Flor.  56.  (Puł.  113  r.  z  nyeba);  asz  do  nebos,  Flor.  56. 
(Puł.  114  r.  az  do  nyeba);  wstopil  na  nebossa  nebos.  Flor.  67.  (PuŁ 
133  y.  na  nyebo  nyeba);  chwalcze  gy  nyeba  nyebyos,  PuŁ  290  r. 
(Flor.  148.  neba  ueb). 

§.  171,  Pluralis.  Daiivus.  a)  Temata  męskie  pierw,  na -a  mc^ą 
końcówkę  -om,  a  raz  w  psałt.  Puł  także  analogiczną  -am.  Z  końcówką  -om: 
kazał  iest  oblocom,  Flor.  77;  obłokom,  Puł.  156  y.;  gospodzin  da  dowo 


195 

przepowadnicom,  Flor.  67;  przepowyednykom,  Puł.  131  r.;  czerkew 
przeczy  w  przeszlyadnykom  cnotlywych  molwy,  Pał.  262  r.;  poloszili 
8()  ...  kanne  ptakom  neba^  Flor.  78;  ptakom  nyeba,  Puł.  161  r.;  na 
weky  wekom  [o  składni  tłipor,  Miklosich^  Fergleichende  Grammattk 
der  slamchen  SpracłŁen  Ir.  605j  Dr,  Roman  Piłata  Pieśń  Boga- 
rodzica^ 8tr.  92],  Flor.  9;  na  wyeky  wyekom,  Fuł,  17  v. ;  na 
wek  wekom.  Flor.  18,  60;  na  wyek  wyekom,  Puł.  36  v.,  120  v, ; 
na  weky  wekom.  Flor.  20;  na  wyek  wyekom.  Pał.  38  r.;  na 
weky  wekom.  Flor.  20,  21,  36  {2  r.),  44  (2  r.),  61,  82.  83,  88, 91; 
na  wyeky  wyekom,  Pnł.  38  v.,  42  v.,  76  r.  (2  r.),  92  v.,  94  r., 
106  V.,  169  V,  179  V.,  186  r.;  na  wyek  wyekom.  Flor.  103;  na 
wyeky  wyekom,  Pał.  204  r.  (na  wieky  wiekom,  Wittenb);  na  wek 
wekom,  Flor.  108  (Puł.  223  v.  brak);  wszytky  kaszny  gego  poczwyr- 
8ona  na  weky  wekom.  Flor.  110;  na  wyeky  wyekom.  Pał.  226  v.;  na 
wek  wekom,  Flor.  111;  wyekom.  Pał.  226  v.;  prawota  yego  prze- 
bywa na  weky  wekom,  Flor.  111;  wyekom,  Pał.  227  r.;  weszghy  na 
weky  y  na  wek  wekom,  .Flor  118;  wyekom,  Puł.  240  v.  (Wacł.  24 
V.  na  wiek  wieków) ;  na  wek  wekom,  Flor.  144, 148 ;  wyekom.  Pał. 
283  V.,  290  r.;  bogom  gychze  nye  znały  (obyetowaly),  Puł.  304  r.; 
oddam  pomstę  wrogom  moym.  Pał.  307  r. ;  dachom  nyebyeskym  yeru- 
żalem  albo  czerekwy  s<!>da  nawroczycz,  Puł.  270  y.;  slntaioczi  b<J>dz6 
grzechom  gich.  Flor.  77;  grzechom  gych,  Puł.  167  y.;  miloscziw  b^dz 
grzechom  naszim.  Flor.  78;  grzechom  naszym,  Puł.  162  r. ;  napomyna 
wszystek  lyud  wyemy  grzechom  rozdrzeszony,  Puł.  233  r.;  wydal  gra- 
dom skot  gich,  Pul.  168  y.  (Flor.  77.  gradowi);  (od  s^dom  twogych. 
Flor.  118,  97. /orma  ta  widocznie  jest  omyłką,  zamiast:  od  s^dow, 
jak  mamy  to  Puł.  247  r.  t  Waci  36  r.  od  szandow);  s(J)dom  two- 
gym  nawcz  mne,  Flor.  118,106;  s<)dom  twoym  nanczy  mye,  Puł.  247 
y,  (Wacł.  37  r.  s{»dow  twogich  nanczi  mie) ;  s<!>8adom  mogim,  FMr.  30; 
B^szyadom  moym,  Puł.  67  y.;  poloszil  ies  nas  w  przecor<J>  8<J>8adom 
naszim,  Flor.  43;  s^szyadom  naszym^  Pał.  90  y.;  s{>Badom  naszym, 
Flor.  78;  8z{»szyadom  naszym.  Pał.  161  .y.;  wroczi  s^sadom  naszim, 
Flor.  78;  s(»szyadom,  Pał.  162  y.;  poloszil  ies  nas  w  przecywomol* 
wenę  s^sadom  naszim,  Flor.  79 ;  s^szyadom  naszym,  Puł.  163  y. ;  yczi- 
nil  se  iest  pnecorif  s^sadom  swogim.  Flor.  88 ;  s^szyadom  swym,  Puł. 
180  y. ;  gen  ne  dal  gest  nas  w  ylapene  z^bom  gych.  Flor.  123;  zę- 
bom gich,  Pał.  269  r. ;  zapomneli  s^  dobrze  czin<[)czich  iego  a  dziwom 
iego  iesz  pokazał  iest  gim,  Flor.  77.  (Pał.  166  r.  dzywy  yego,  oblid 
aełionum  eius  et  mirabilium  eius  operum);  bo  pam<)czen  b^d^  dziwom 
twogim,  Flor.  76.  (Pał.  163  r.  pomnyecz  będę  ...  dzywy  twoye);  nye 
rozymyely  dzywom  twogym.  Flor.  105;  nyerozumyly  dzywom  twoym, 
Pał.  211  y.;  ka  apostołom  molwy.  Pał.  227  y.;  ku  apostołom.  Pał. 
266  y. ;  bo  angelom  twogim  bog  kazał  o  tobe.  Flor.  90;  angiolom 
swym,  Puł.  184  y. ;  obyetowaly  s<J>  syny  swe  y  czsery  swe  dyablo,  (sic) 
Flor.  105;  dyablom,  Puł.  214  r.;  obyetowaly  dyablom  a  nye  bogu, 
Puł.  304  r. ;  m^dlyly  s(f  ryty  (sic)  bałwanom.  Flor.  105.  (Tuł.  212  y.  kla- 
nyaly  szye  bałwanu^ ;  siuszyly  s^  rytym  bałwanom  gich,  Flor.  106;  bal- 
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wanom,  Pnł.  213  v. ;  polozyl  yes  nas  w  podowyeynstwo  poganom,  PuŁ 
90  y.  (Flor.  43.  w  podobenstwo  luda);  poddał  ye  w  r<^cze  poganom, 
Flor.  105.  (Pał.  214  r.  w  ręczę  poganow);  glos  apostolsky  kn  poga- 
nom, PuŁ  232  V.;  apostoly  poganom  mocz  boz^  zwyastoy^,  fvŁ 
269  r, 

« 

Z  końcówką  -am,  wlaśeitoą  łemaiom  żeńskim :  rozdzyelyly  oatatky 
Bwoye  dzyatkam  swym,  Puł.  27  y.  (Flor.  16.  malutkim  sw(^gim}. 

§.  172.  b)  Temaia  męskie  pierw,  na  -ja  mają  w  naszydt  za- 
bytkach również  końcówkę  -om,  podczas  gdy  w  starosłomeńdach  jest 
-eui  lub  -kUi,  [por.  F.  Jagió,  StudUn  uber  das  iUt$loven'g^agoL 
Zographos'Evangdium  (Archiv  /.  sl.  Plu  IL  237 )\:  bog  panowacz 
b^dze  iacobowi  y  conczom  zeme,  Flor.  58.  (Pid.  Il7  y.  krayow  zye- 
mye);  kelko  kazał  oczczom  naszim,  Flor.  77;  oyczom  naszym,  Pnł. 
154  y. ;  gori  wissoke  ...  ybyeszenye  geszom.  Flor.  103 ;  ytoka  yesaom, 
Puł.  205  r. ;  przeczywyacz  szye  kaczerzom,  Puł.  18  r. ;  gensze  dagen 
zbawene  królom,  Flor.  143;  królom,  Puł.  282  y.;  dał  molom  owoez 
gich,  Puł.  158  y.  (Flor.  77.  czirzwom);  wszem  neprzyaczelom  awogim 
b^dze  panacz,  Flor.  9;  nyeprzyaczyełyom  swym,  Puł.  16  r. ;  wszem 
neprzyaczelom  twogim,  Flor.  20;  nyeprzyaozelom  twoym,  Pid.  38  t.: 
neprzyaczelom  mogim  (otewrocy  złe),  Flor.  53^  Wacł.  3  r.;  nyeprzya- 
czyelom  mym,  Puł.  108  r. ;  panyacz  będzye  nyeprzyaczyełyom  possrzod 
twoych,  Puł.  224  r.  (Flor.  109.  panowaoz  b^dze  w  poszrod  ncpny- 
yaczelow  twych);  przeczy  w  nyeprzy«x»elom,  Puł.  119  v.;  gdy  mol- 
wycz  b<J>dze  neprzyyaczelom  swogym.  Flor.  126;  nyeprzyaczyełyom 
Bwoym,  Puł.  261  y.;  drogy  yczynył  yes  w  morzu  konyom  twoym, 
Puł.  301  r. 

§.  1 73.  c)  Temaia  nijakie  pierw,  na  •&  kończą  się  jak  w  siara- 
stowieńskim  na  -om,  a  obok  iego  mają  analogiczną  końcówka  -am. 
Z  końcówką  -om:  poloszil  iesm  stroszf)  ystom  mogim,  Flor.  38.  (Pol. 
79  y.  ystam  moym);  słodko  ...  nad  strzedz  ystom  mogjm,  Fior.  118, 
97.  (Pnł.  247  r.  ystam  moym,  Wacł.  36  r  ustam  mogim);  poloes  go- 
spodne  strosz<J>  ystom  mogym^  Flor.  140.  (Pnł.  277  y.  WacŁ  17  r. 
ustam);  przystał  gesm  swadeozstwom  twogym.  Flor.  118;  szwya- 
dacztwom  twoym,  Puł.  239  r.;  przistalem  swiadeczstwom  twogim, 
Wacł.  8  r. 

Z  końcówką  ^am  właściwą  iemcrtom  żeńskim  na  *a:  ystam  mo- 
ym, Puł.  79  y.,  247  r.,  277  y.,  Wacł.  36  r.,  17  r.,  we  Flor.  soi 
zawsze  jesi  ystom. 

d)  Temat  nijaki  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  analogiczną  am* 
pam(J>czen  b(^dz  łaianam  twogim.  Flor.  73.  (Puł.  149  r.  pomny  łaya- 
nya  twoya). 

§.  174.  e)  Temaia  żeńskie  pierw,  na  -a  mają  końcówką  -am: 
roboti  gich  kobylkam  (dal).  Flor.  77;  kobylkam,  Pul  168  y. ;  powe- 
kam  mogym  drzemane  (dam),  Flor.  131;  powyekam  mym,  Puł.  264 
y. ;  szczyeszkam  twym  nauczy  mye,  Puł.  46  r.  (Flor.  24.  stdzam  two- 
^im) ;  swatlosoz  stdzam  albo  styeszkam  mogem,  Flor.  118, 105.  (PuŁ 
247  r.  stdzam  moym);  sczeszkam  mogim,  Wacł.  36  y.;   nauczi  cyehe 
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drogam  swim.  Flor.  24.  (Piił.  46  v.  drogy  Bwoye);  daucz<)  (pro.  nau- 
cz<))  liche  drogam  twim,  Flor.  50 ;  drogam  twym,  Pał.  104  v, ;  dro- 
gam  tw<^iD,  Ł  Świdz. ;  nagotowaly  nogam  mogim,  Flor.  56;  nogam 
mym,  Pid.  113  v. ;  swecza  mogem  {pro\  nogom)  mogym^  Flor.  118, 
1^5,  {na  podstawie  tego  i  i»ielu  innydi  btędów  dowodzi prof.  Nehring^ 
U  p$aiterz  Flor.  jest  przepisany  z  innego  starszego  {Iter  Flor.j  str. 
28)]]  nogam  moym,  Pnł.  247  r. ;  nogam  mogim,  Waci.  36  y.;  polo- 
szili  B^  amertnoscy  alngam  twogim,  Flor.  78.  (Puł.  161  r.  położyły 
ciyala  alag  twydi);  lyubo  było  alngam  twoym,  PuL  199  ▼.  (Flor.  101. 
brak) ;  zdradę  Gzynyly  alngam  yego,  Pnł.  209  r.  (Flor.  104.  w  aWghy 
yego) ;  day<J>cz  szyano  wardęgam,  Pnł.  204  v.  (Flor.  103.  skotn),  [por. 
uwagę  prof.  Przyborowskiego  w  Bill.  Warsz.  1880.  LipusCy  146]\ 
drzwy  około  stoy^cze  wargam  mogym  (poloaz),  Flor.  140;  wargam 
moym,  Pnł.  277  y. ;  wargam  mogim,  Waoł.  17  r.;  pami^en  b^dz 
wazem  obetam  twogim,  Flor.  19.  (Pnł.  36  v.  na  pamyęozy  myey 
wBzytky  obyety  twoye).  [Prof.  Nehring  liezg  wyraz  ohietSL  między  przy- 
kłady obcij  językowi  polskiemu  azsymUaeyi  (obieta  obok  obiata),  jak- 
kolwiek przypuszcza^  te  może  to  zastępować  i  obietnioam.  {Arehiv  f. 
sl.  Ph^  II.  426)  \  nawezy  mne  prawotam  twogym,  Flor.  118  {2  r.); 
prawotam  twoym,  Pnł.  237  r.,  238  v.  (Wacł.  5  r.,  7  r.  Dauczi*mni« 
sprawyedliwoBczi  twogicb);  prawotam  twogym  navezy  my^«  Flor.  118, 
57;  prawotam  twoym,  Pnł.  242  v.;  nayczy  my^  prawotam  twogym, 
Flor.  118,65;  prawotam  twoym,  Pnł.  243  v.;  prawotam  twogym  na- 
czy  m^.  Flor.  118, 121 ;  prawotam  twoym  nanczy  mye,  Pnł.  249  y. 
(Wad.  27  y.,  28  r.,  39  y.  aprawiedliwoftci);  nawozy  mif  prawotam 
twoym,  Flor.  118,129;  prawotam  twoym,  Pnł.  250  y. ;  gdy  mif  na- 
wczycz  prawotam  twogym,  Flor.  118,169;  gdy  mye  nanczyaz  prawo- 
tam twoym,  Pnł.  254  y.;  preipodoban  kobilam  neroznmnim,  Flor.  48. 
(PoŁ  99  r.  zwyerzętom).  Por.  L.  Malinowskie  Kazania  Paterka: 
yazytkym  pannam  122  y.;  modiytwam  153  r. 

f)  Temaia  żeńskie  pierw,  na  -ja  kończą  się  równiei  na  -am: 
Btdzam  twogim  nancz  me,  Flor.  24.  (Pnł.  46  r.  azczyeazlum  twym); 
BWAtloBcz  Btdzam  albo  atyeszkam  mogem,  Flor.  118, 105;  stdzam  mo- 
ym,  Pnł.  247  r.  (Wad.  36  y.  aczeszkam  mogim^ ;  abych^  prosili  karm 
dnazam  swogim,  Flor.  77;  dnszam  swoym,  Pnł.  156  r.;  ne  odpnacil... 
dnazam  gich.  Flor.  77 ;  dnazam  gich,  Pnł.  159  r. ;  az^da  ielen  ku  atn- 
dnam  wod,  Flor.  41.  (Pnł.  86  r.  do  etndzyen  wod). 

§.  175.  g)  Temaia  męskie  pierw,  na  -i  mają  analogiczną  koń- 
cówkę  -om,  wuUciwą  tematom  na  -a  męskim :  przeatacz  kaazimi  wazem 
dnom,  Flor.  73 ;  wazem  dnyom,  Pnł.  147  y. ;  panaoz  b^dze  Indzom, 
Flor.  21.  (PnŁ  42  y.  pogaynatwn);  gyaz  azye  lyndzyom  ylynbyay^, 
PnŁ  107  y.  (Flor.  52.  giaz  Indn  Inbi  a^);  gloa  angelaky  kn  lyndzom, 
Puł.  215  r.;  yatawyl  kraye  lyndzyom,  Pnł.  303  r.;  ne  daway  zwe- 
rzom  dusze,  Flor.  73;  zwyerzom,  Puł.  148  y.  (Wacł.  19  y.  zwi6rz%- 
tom);  zwerzom  zeme  (poloazili  a^).  Flor.  78.  (Pnł.  161  y.  zwyerzu 
zyemye) ;  dal  czirzwom  owocz  gichy  Flor.  77.  (Pnł.  158  y.  dal  molom). 
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W  BibL  kr,  Zof.  są  tit  starsze  formy :  gosczem  105  b.  23  ;  lyudzem  241.  a. 
16.  266  a.  34,  por.  Dr.  E.  OgonowsMj  Archiv  IV.  262. 

h)  Temata  ieńskie  pierw,  na  -i  mają  ai  dwie  analogiczne  koń- 
cówki -om  i  -am.  Z*  końcówką  analogiczną  -om:  cosczom  mogim. 
Flor.  37;  wznosi  gesm  r{>cze  mogę  ku  kasznom  twoych.  Flor.  118,- 
ka  kayznom  twoym,  Fał.  241  r.  (Wacł.  25  r.  ku  przikazanyam  two- 
gim);  kaznom  twogym  werazyl  gesm,  Flor.  118,66.  (PaŁ  243  r.  ka- 
znyam);  6ych  wyki  kazn()m  {sic)  twogym^  Flor.  118,  73 ;  kaznyom  twoym, 
Puł.  244  r. ;  ku  wszem  kaznom  twogym,  Flor.  118,121;  kaznyom 
twoym,  Puł.  249  y  ;  pokoy  skronom  mogym.  Flor.  131  ;  skronyom 
moym,  Puł.  264  v. 

Podtug  analogii  tych  rzeczowników  jest  także  forma:  dze- 
czom,  Flor.  146;  dzeczyom,  Puł.  288  r.;  dzieczom,  Wacł.  130  r. 

Z  końcówką  -am,  właściwą  tematów  żeńskim  na  -a  i  -ja:  ]{«ik 
moy  prziln^l  iest  ku  czelusczam  mogim,  Flor.  21;  ku  ezelynszesam, 
Puł.  41  r.;  koszczyam  moym,  Puł.  77  r.  (Flor.  37.  cosczom);  my- 
loszcz  czyny  wszem  zloszczyam  twoym,  Puł.  201  r.  (Flor.  102.  sye 
slutuge  nade  wszemy  lichotamy  twimy);  miloscziw  iest  wszitlcym  zlo- 
sezam  twogim^  Wacł.  10  v. ;  wskrzeszysz  lęczyszcze  twoye  przyszyć 
postaczam,  Puł.  300  r. ;  inko  słodko  gardzelam  mogem  molwy  twoge. 
Flor.  118,97;  garczelam  moym,  Puł.  247  r.  (WacL  36  r.  czeluscziam 
mogim),  w  wyrazie  garcielam  dźwięczna  dż,  przeszła  na  bezdźwięcaną 
ó ;  twoym  myslyam  nye  iest  kto  by  rowyen  byl,  Puł.  82  r.  (Flor.  39. 
w  misiach  twogicb) ;  kaznyam  twoym  wyerzyl  yesm,  Puł.  243  r.  (Flor. 
118,66.  kaznom  twogym),  por.  Kazania  Paterka:  rzeczam  czyełe- 
snym,  102  r. 

Zauważyć  tu  można,  że  w  psałterąu  Floryjańshm  częstszą  jest 
końcówka  -om,  to  Puławskim  zaś  -am.  We  Flor.  jest  7  razy  końeó' 
wka  -om  w  cztyrech  rzeczownikach:  koóciom,  każniom,  skroniom^  dzie- 
ciom, a  2  razy  -am  w  dwu  rzeczownikach:  czeluściam,  gardrielam. 
W  Puł.  jest  5  razy  -om  w  trzech  rzeczownikach :  każniom  (5  r.), 
skroniom,  dzieciom,  a  7  razy  -am  w  siedmiu  rzeczownikach:  czelii* 
ściam,  kościam,  złościam,  postaciam,  gardzielam,  myólam,  kazniam  (raz)^ 
Ze  stosunku  końcówki  -om  do  -am  w  obu  psałterzach  wnosić  można^ 
że  tekst,  z  którego  został  przepisany  psałterz  Puławskie  był  O'  widi 
starszy  od  Flory jańskiego.  W  ogóle  zaś  co  do  końcówki  -am  godna 
uwagiy  te  nietylko  wiernie  się  ona  dochowała  u  wszystkich  tematów 
żeńskich  na  -a  i  -ja,  lecz  nawet  rozszerzała  swój  wpływ  na  męskie 
i  nijakie.  Dziś  odtorotnie  się  dzieje,  bo  końcówka  -om  panuje  we  wszy- 
stkich rodzajachy  [por.  Baudouin  de  Courtenay,  Beitrdge  fur  vergl. 
Sprach/orschung  VI.  47 ^  do  psałterza  Floryjańskiego  zaś  w  szczególe^ 
Ńehring^  Iter  Flor.  33].Prof.  Kryński  (Rozbiór  gramatyki  Dra  A* 
Małeckiego,  str.  24)  uważa,  że  prócz  analogii  działała  tu  przyczyna 
fonetyczna,  gdy  -śm  =  -om. 

§.  176.  i)  Temata  męskie  pierw,  na  -u  mają  końcówkę  -om 
{starost  -im):  pelgrzim  (yczinil  iesm  se)  sinom  maczerze  moiey,  Flor. 
68;  podrosznyk  synom,  Puł.  135  r.;    wipowedz^  sinom  swogim,  Flor. 
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besske,  Flor.  49 ;  wszytky  ptaky  nyeba,  PuŁ  101  v. ;  esyny  ty  Bkntky, 
PuŁ  23  V.  (Flor.  14.  czini  to);  we  scntky  r{>ka  gich  rosproszin  ie, 
Flor.  27;  we  skutky,  Pał.  52  v.;  vczinki  iego  vrozamely  b^,  Flor. 
63;  Yczynky  yego,  Puł.  124  v. ;  na  weky,  Flor.  6;  na  wyeky,  Poł. 
7  V. ;  na  weky  y  na  weky  wekom,  Flor.  9  {2  r.)  ;  na  wyeky  y  na- 
wyky  wyekom,  Puł.  14  r.;  nye  na  wyeky,  Puł.  15  v.  (2  r.).  (Flor. 
ne  do  concza  9);  y  na  wyeky,  Puł.  17  v. ;  asz  na  weky,  Flor.  11; 
na  wyeky,  Puł.  20  r.,  20  v.;  na  weki,  Flor.  14,  17;  na  wyeky,  M 
24  r.,  34  r.;  na  weky  y  na  weky  wekom,  Flor.  20;  na  wyeky  y  na 
wyek  wyekom,  Puł.  38  r. ;  na  weky  wekom,  Flor.  20,  21 ;  na  wieky, 
Puł.  38  V. ;  na  wyeky,  Puł.  42  v. ;  na  weky.  Flor.  27,  28,  29  (2  r .), 
30,  32,  36  (2  r.);  na  wyeky,  Puł.  53  r.,  54  v.,  55  r.,  56  r.,62v., 
74  r.,  75  r. ;  bidii  na  weki  wekom,  Flor.  36 ;  na  wyeky,  PuL  75  r.; 
przebiwacz  b^d^  na  weky  wekom,  Flor.  36;  na  wyeky  wyekom,  Pał. 
76  r.;  na  weky,  Flor.  40  (2  r.),  43^44  (4  r.);  na  wyeky,  Pnł.  85 
V.,  86  r.,  90  r.,  92  r.  v.,  94  r.;  na  wyeky  y  daley,  Puł.  96  ▼.;  oa 
zaloszil  ie  na  weky.  Flor.  47;  na  wyeky,  Puł.  97  r.;  bog  nasz  na 
weky,  Flor.  47 ;  na  wyeky,  Pi^.  97  v. ;  on  hffdze  oprawacz  naa  na 
weky.  Flor.  47;  na  wyeky,  Puł.  97  v.;  aa  wyeky,  PuŁ  98  v. 
(Flor.  48.  do  concza)  ;  domowe  gieh  na  weky.  Flor.  48 ;  na 
wyeky,  Puł.  99  r.;  na  weky,  Flor.  48,  51;  na  wyeky,  PA 
100  r.,  106  r. ,  na  weki  wekom.  Flor.  51 ;  na  wyeky  v^ekom,  PuŁ 
106  V.;  spowadaez  czi  se  b{»d^  tobe  na  weki.  Flor.  51;  na  wyeky, 
PuŁ  106  V.;  na  weki,  Flor.  54;  na  wyeky,  Puł.  111  r.;  na  weky, 
Flor.  60  (5  r.);  na  wyeky,  Puł.  120  r.  (3  r.);  na  weki  wekoB^  Flor. 
60.  (Pirf.  120  V.  na  wyek  wyekom);  na  wieky  wieków,  Wacł.  9  t.; 
iensze  pannie  we  czcy  swoiey  na  weky,  Flor.  65;  na  wydcy,  Pnł. 
127  V.;  na  weky,  Flon  70;  na  wyeky,  Puł.  139  r.;  łK[)dz  ym^  iego 
blogoalawono  na  weky,  Flor.  71;  na  wyeky,  PuŁ  143  y.;  na  weki, 
Flor.  71 ;  na  wyeky,  PuŁ  144  r. ;  bog  na  weky,  Flor.  72 ;  na  wyeky, 
PuŁ  146  V.,  148  r.  (Flor.  73.  do  concza) ;  ia  za  prawda  ziaw^  na 
weky,  Flor.  74;  na  wyeky,  PuŁ  150  r.;  na  weky.  Flor.  76,  77,  78; 
na  wyeky,  PuŁ  152  v.,  160  v.,  162  y. ;  b^ze  czasz  gich  na  weki, 
Flor.  80;  na  wyeky,  Puł.  166  y. ;  zam^czcze  se  na  weky  wekom.  Flor. 
82;  na  wyeky  wyekom,  PuŁ  168  y.;  na  weky  wekom  ehwaliez  cze 
t>^d<^<^,  Flor.  83;  na  wyeky  wyekom,  Puł.  169  y.;  na  weky,  Flor.  84; 
na  wyeky,  Puł.  171  r.;  na  weky.  Flor.  88.  (PuŁ  176  y.  brak);  na 
weky  piacz  b^d<J»,  Flor.  88;  na  wyeky,  PuŁ  176  v.;  na  weky  nago- 
tui^  8yem<J>  twoie,  Flor.  88 ;  na  wyeky,  PuŁ  177  y. ;  na  wetd.  Flor.  8S 
{2  r.) ;  na  wyeky  wyekom,  Puł,  179  y.  {2  r.) ;  na  weky,  Flor.  88  (5  r.), 
91;  na  wyeky,  Prf  180  r.  {2  r.)^  181  y.,  186  r.;  na  weki  wekoDi 
Flor.  91;  na  wyeky  wyekom,  PuŁ  186  r.:  na  weki,  Flor.  99;  na 
wyeky,  Puł.  196  y.;  na  weky  przebiwaaz,  Flor.  101;  na  wyeky,  PnŁ 
199  r..  Flor.  101,  Puł.  201  r.;  na  wyeki,  Flor.  102  {2  r.);  na 
wyeky,  Pnł.  201  v.,  202  r.;  ma  wyeky  wyekom,  Puł.  204  r.  (Flor. 
103.  na  wyek  wyekom);  na  wyeki,  Flor.  104*  105  {2  r.);  na  wyeky, 
PuŁ  207  y.,  210  y.,  213  y.;  sa  weki,  Flor.  106;  na  weky,  Flor.  109, 
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110  (5  r.),  111  (2  r.),  112,  113,  116,  117  (5  r.);  na  wyeky,  Puł. 
215  r,  224  v.,  225  r.  r.  (2  r.),  226  v.,  227  r.  v.,  230  v.,  233  r. 
(5  rJ),  236  r.;  na  weky  y  na  wek  wekom,  Flor.  118;  na  wyeky 
y  na  wyeky  wyekom,  Puł  240  v.;  na  wieky  y  na  wiek  wieków, 
Wacł.  24  V.;  na  weky,  Flor.  118,89  {2  rj,  97,  105  {2  n),  137 
(2  r.),  145,  153;  na  wyeky,  Puł.  245  v.,  246  r.,  246  v.,  248  r. 
(2  n),  251  r.  (2  r.)y  252  r.,  253  r.;  ot  nyne  asz  na  weky,  Flor.  120; 
od  nynye  y  az  na  wyeky,  Puł.  250  v.;  ne  b()dze  poruszeń  na  weky, 
Flor.  124;  na  wyeky,  Puł.  259  r. ;  od  nyne  asz  na  weky,  Flor.  124, 
130;  od  nynye  az  na  wyeky,  Puł.  259  v.,  264  v. ;  na  weky  hifdi^  sc- 
decz  na  stolczY  twogem,  Flor.  131;  na  wyeky,  Puł.  265  y.;  na  weky 
wekom,  Flor.  131.  (na  wyek  wyekom,  Puł.  265  v.);  na  weky,  Flor. 
134;  na  wyeky,  Puł.  268  v.;  na  weky.  Flor.  132,  135  {2  r.),  137; 
na  wyeky,  Puł.  266  v.,  269  v.,  270  v.,  273  r. ;  na  wieky,  Wacł, 
137  V. ;  na  weky  y  na  wek  wekom.  Flor.  144 ;  na  wyeky  y  na  wyeky 
wyekom,  Puł.  283  v. ;  na  weky  y  na  wek  weków,  Flor.  144 ;  na  wyeky 
y  na  wyeky  wyeka,  Puł.  284  r.;  na  weky  y  na  wek  weka. 
Flor.  144;  na  wyeky  y  na  wyeky  wyeka,  Puł.  286  r. ;  na  weky. 
Flor.  145;  na  wyeky,  Puł.  186  v. ;  b{>dze  krolewacz  gospodzyn  na 
weky,  Flor.  145;  na  wyeky,  Puł.  287  r. ;  na  wieky,  Wacł.  126  r.; 
vBtawyl  ge  na  weky  y  na  wek  wekom,  Flor.  148;  na  wyeky  y  na 
wyek  wyekom,  Puł.  290  r. ;  na  weky,  Flor.  Moy. ;  na  wyeky,  Puł. 
298  V.:  zyw  yesm  ya  na  wyeky,  Puł.  307  r.;  na  wky  (pro:  na  weky) 
zgliyne.  Flor.  Atan.;  na  wyeky  zgynye,  Puł.  308  r.;  na  wieki,  Wacł. 
8  V. ;  kaco  welike  pokazał  ies  mi  zam(J)tky,  Flor.  70.  (Puł.  141  r.  kel- 
kosz  pokazał  my  zamętkow);  bo  stwyrdzyl  gest  zamky  wrót  twogych, 
Flor.  147;  stwyrdzyl  zamky,  Puł.  288  v. ;  sczwyrdzil  zamky,  Wacł. 
133  r. ;  xpu3  yest  bog  nad  bogi,  Puł.  100  r. ;  w  posrzotku  za  pra- 
wd^ bogy  ro8(^dza.  Flor.  81;  bogi  ros8(J)dza.  Puł.  166  v. ;  pwiszon 
(sic)  nade  wszistky  bogi.  Flor.  96;  nadewszystky  bogy.  Flor.  193  r.; 
trzy  boghy  y  pany  molwycz  pospolita  wara  zakazTge,  Flor.  Atan.; 
trzy  hogy  y  gospodny  molwycz,  Puł.  309  v. ;  trzi  bogy  albo  trzi  pany 
mowicz,  Wacł.  110  v.;  wszistky  roky  (pro:  rogy)  grzesznich  zlam(^, 
Flor.  74;  wszytky  rogy,  Puł.  150  v. ;  prze  moie  wrogi  [o  wyrażeniu 
tym  por.  uwagą  prof.  Przyborowskiego  (BibL  warsz.  1880.  Lipiec, 
147%  Flor.  5.  (Puł.  7  r.  dla  wrogów  moych);  pomstę  wroczy  na 
wrogy  gych,  Flor.  307  v.;  odpuszczy  tagemne  grzechy,  Puł.  34  r.; 
grzecłii  kto  zrozumye,  Puł.  35  v.  (Flor.  18.  dopuszczena  kto  roznme); 
nasze  odpuszcza  grzechy,  Puł.  86  r. ;  xpu8  gi-zechy  (omyl),  Puł.  111 
r, ;  zakril  ies  wszistky  grzecłii  gich,  Flor.  84;  wszystky  grzechy,  Puł. 
170  V.;  wszythky  grzechy,  Wacł.  68  v.;  w  byczach  grzechi  gich  (na- 
wedz<|>).  Flor.  88;  grzechy  gich  fnawyedzę^,  Puł.  179  v.;  porzvczyl 
za  chirzybet  twoy  wszytky  grzechy  mogę,  Flor.  Isai.  sec;  wszytky 
grzechy  moye,  Puł.  294  v.;  zkazil  ies  wszistki  ploti  iego,  Flor.  88; 
wszystky  ploti  yego,  Puł.  180  v.  poczty  (holocausta)  oslodczone  dam 
tobe  [nom.  sing.  poczet,  por.  Iter  Flor.  98;  może  być  jednak  nom. 
sing.  także  poeta  od  pierw.  -VkT,  por.  L.  Malinowski,  Beitrdge  z.  v. 
Sprawozd*  Komis,  językowo j,  IL  ^g 
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Sprf.  VI.  301]j  Flor.  65;  poczty  slotkye,  Pał,  128  r.;  wezmycie 
poczty  (Vulg.  toUite  hostias),  Puł.  191  v.  (Flor.  95.  otworzcze  wrota, 
łollite  oatia^  por.  Nehring^  Arcliio  /.  sL  Ph,  F.  233)]  poloBaul  ies 
zsLm(ftyy  Flor.  65;  zamęty,  Puł.  128  r.;  lepsze  iest  miloserdze  twoie 
nad  sziwoty,  Flor.  62;  nad  żywoty,  Pał.  122  y.;  roszirzil  ies  chodi 
moiC;  Flor.  17.  (Pał.  32  v.  chód  moy);  naprawił  iest  chodi  inoie,Flor. 
39;  chody  moye,  Puł.  81  v.;  poloszy  na  drodze  chodi  swe,  Flor.  84; 
diody  swoye,  Puł.  171  v. ;  chody  mogę  spraw  podług  molwy  twogye, 
Flor.  118,  129;  chody  moye  spraw,  Puł.  250  r  ;  jnyslyly  podlosczjcz 
chody  mogę,  Flor.  139;  zdradzycz  chody  moye,  Puł.  276  r. ;  widseli 
8(J)  wchodi  twoie  bosze,  Flor.  67 ;  wydzely  wchody  twoye,  Puł.  132  r.; 
wchodi  boga  mego  (widzeli),  Flor.  67 ;  wchody  boga  mego,  PuL  132  r.; 
w  wychody  wod  ('poloszyl).  Flor.  106,  Puł.  218. r.;  ystaw^  przeciwo 
mne  grodi,  Flor.  26.  (Puł.  50  r.  boye);  Yczinil  iest  ssody  smertne, 
Flor.  7;  Yczynyl  sędy,  Puł.  11  v.  iva8a  mortis,  w  znaczeniu  naczynie, 
jest  zawsze  w  plur,  sędy,  podob.  w  sędoch  psalmowieh,  Puł.  141  r., 
por.  Nehring,  Archw  /.  sL  Ph,  V.  246);  csinc^  8()dy,  Flor,  9;  sady 
czynyączy,  Puł.  15  r. ;  prze  8<jMj>di  twoie  gospodne,  Flor.  47 ;  prac 
5^dy  twoye,  Puł.  97  v. ;  prze  sodi  twoie  gospodne.  Flor.  96  ;  prze 
s^dy  twoye,  Puł.  193  r.;  czuda  y  8()di  vst  yego  (pomnycze),  Flor. 
104 ;  8(J)dy,  Puł.  207  v. ;  zmolwyl  gesm  wszytky  6()dy  vst  twoych,  Flor. 
118;  zmowil  yesm  wszystky  8<)dy,  Pał.  237  v.;  wipowiedalem  wszitki 
s^dy,  Wacł.  5  r.;  pomnal  gesm  &(^dy  twoge,  Flor.  118,49;  sędy 
twoye,  Puł.  241  v.;  pami(J) talem  na  &()di  twoie,  Wacł.  25  v.;  zwykł 
gesm  sędy  prawoty  twoge.  Flor.  118;  zwykł  yesm  8([)dy  prawoty  two- 
yey,  Puł.  237  r.  (Wacł.  4  v.  nauczilem  seszandowsprawiedliwosczi  twoie j): 
na  8()dy  prawoty  twogy.  Flor.  118,57;  nas<^dy  prawoty  twoyey,  Puł.  242?  i 
nad  sandi,  Wacł.  27  r ;  nad  s(J)dy  prawoty  twogye.  Flor.  118, 161;  nad  sędy, 
Puł.  253  V.;  zyawa  słowo  swoge  yakobowy  . .  a  s<J)dy  swoge  yzraheyl.  Flor. 
1^7;  s<J)dy  swoye,  Puł.  289  v. ;  szpi^dy  swe,  Wacł.  134  r. ;  czerkcw  kane 
zydy  y  kaczerze,  Puł.  273  r. ;  popy  gego  obleka  zbawenym.  Flor,  131; 
popy  yego  oblyekę  zbawyenym,  Puł.  266  r.;  yczwerdzll  iesm  słupy 
iey,  Flor.  74;  slapy  yey,  Puł.  149  y.;  noszancz  banden  snoppj  swo- 
gye,  Flor,  125;  nosszijicz  snopy  swoye,  Puł,  260  v. ;  gensze  snoppi 
sbyracz  bc^dze,  Flor.  128;  snopy  zbyracz  będze,  Puł.  263  r.;  iensze 
iadl  chleby  moie.  Flor.  40;  chłyeby,  Puł.  85  y.;  wraczay  wyrznyemtt 
szlyuby  twoye,  Puł.  101  y.  (Flor.  49.  obetnicze  twoie);  z<J»bi  grzeszni- 
cow  starł  ies,  Flor.  3;  zęby  grzesznych  starł  yes,  Puł.  4  y. ;  zambi, 
Wacł.  119  r. ;  bog  zetrze  ziflbi  gich.  Flor.  57;  zemby,  [co  do  samo- 
głoski nosowSj,  por,  F.  Jagióy  Arcliw  f.  sL  Ph.  IV.  653],  Pnł.  115 
r. ;  zęby  zwyerzow  wpuszczę  w  nye,  Puł.  305  r.;  prawicz  b4j»d{)  wszitky 
dziwi  twoie.  Flor.  9;  wszytky  dzywy  twoye,  Puł.  13  y, ;  wipowem 
wszelike  dziwi  twoie,  Flor.  25 ;  dzywy  twoye,  Puł.  49  r. ;  mnoge  yczi- 
nil ies  ti  ...  dzy wi  twoie.  Flor.  39 ,  dzywy  twoye,  Puł.  82  r. ;  przepo- 
wadacz  b<I)d()  dzywi  twoie,  Flor.  70;  dzywy  twoye,  Puł.  141  r.;  yezes 
yczynyl  dzywy,  Puł.  141  r.  (Flor.  70.  lesz  ies  yczinil  welicosci);  Isze 
yczinil  dziwi  welike  sam,  Flor.  71;    dzywy  czyny  sam,   Puł.    144  r; 
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poweiai  dziwi  twoye,  Flor.  74;  powyemy  dzywy  twoyi,  Puł.  149  v.; 
xpu8  czyny  dzywy,  Puł.  151  v. ;  iensze  czinisz  dziwi.  Flor.  76.  (Puł. 
153  r.  czuda):  pomnyecz  będę  ...  dzywy  twoye,  Piił.  153  r.  (Flor. 
76.  pam<)czeii  b^dc  ...  dziwom  twogim);  dziwi  iego  iesz  vczinil,  Flor. 
77;  dzywy  yego  yes  Yczynyl,  Puł.  154  v. ;  dzywy  yego  (zapomnyely), 
Puł.  155  r  (Flor.  77.  dziwom  iego);  czinil  dziwi  w  zemi  egipta^Flor. 
77;  czynyl  dzywy,  Puł,  155  v. ;  ne  werzili  w  dziwi  iego,  Flor.  77; 
w  dzywy  yego ,  Puł.  157  r. ;  czyn^ezi  dziwi  Flor.  85 ;  czy- 
nyi)czy  dzywy,  Puł,  172  v. ;  b<!>dze8z  cziniez  dziwi,  Flor.  87;  dzywy, 
Puł.  l75  V.:  poznai^  nebossa  dzywy  twoie,  Flor.  88;  dzywy  twoye, 
Puł.  177  r. ;  dziwi  iego  (powadaycze),  Flor.  95;  dzy¥ry  yego,  Puł. 
191  r.;  dziwi  Yczinil,  Flor.  97;  dzywy  vczynyl,  Puł.  193  v. ;  powye- 
daycze  wszystki  dzywi  gego,  Flor.  104;  wszystky  dzywy,  Puł.  207  r.; 
dzywy  yego,  Flor.  106  (3  r.),  Puł.  215  v.,  216  r.  [2  r.);  dzywy 
yesz  8ze  stały  w  zydoch  wzpomynay^czy,  Puł.  207  r. ;  dziwy  yego, 
Flor.  106;  dzywy,  Puł.  217  v. ;  Romnycze  {dc)  dywi  yego.  Flor.  104;  pom- 
nycze  dzywy  yego,  Puł.  207  v.;  yczynyl  dzywy  w  szemy  kam.  Flor. 
105;  dzywy,  Puł.  212  v.;  glos  apostołów  dzywy  v  zydow  vczynyone 
wzpomynay([»czy,  Puł.  228  r. ;  spatrzcj)  dzywy.  Flor.  118;  spatrzę 
dzywy,  Puł.  238  r.  (Wacł.  6  r.  uznam  dziwne  rzeczi);  gen  czyni 
dzywy  welky  sam.  Flor.  135;  czyny  dzywy,  Puł.  269  v. ;  dzywy 
twoge  prawy cz  bi)d(J»,  Flor.  144;  dzywy  twoye,  Puł.  284  r. ;  chwale- 
bny a  czyn^czy  dzywy,  Flor.  Moy. ;  czyny(J)czy  dzywy,  I^ił.  297  v.; 
rosztargl  ges  okowy  mogę,  Flor  115;  okowy  moye,  Puł.  232  r.;  roz- 
targuymy  gich  przecowt.  Flor.  2 ;  przekowy,  Puł.  2  v. ;  przekowy  gych 
złamała  Flor.  106;  przekowy  gich  zlamal,  Puł.  216  r.;  poloszyl  poscze 
w  stawy.  Flor.  106;  w  stawy,  Ptil  218  r. ;  wz^l  ies  dari  na  lu- 
dzoch.  Flor.  67;  dary,  Puł.  132  r.;  dary  dadzc^),  Puł.  143  r.  (Flor. 
71.  offerowacz  b^d(J));  dari  prziwod(^.  Flor.  71;  dary  przywyozi^,  Puł. 
143  r. ;  nosycze  dari,  Flor.  75 ;  dary,  Puł.  151  v. ;  polamai(|>czy  ce- 
dri,  zlame  cedri.  Flor.  28;  czedry,  Puł.  54  r.  {2  r.);  na  muri  iego, 
Flor.  54;  na  mury,  Pnł.  109  v. ;  gensze  wywodzy  wyatry.  Flor.  134; 
wywodzy  wyatry,  Puł.  268  r.;  wpuszczene  przes  angoli  złe,  Flor.  77; 
przes  zle  angyoly,  Puł.  158  v. ;  genz  czynysz  angely  twoye  duchy, 
Flor.  103 ;  jenze  czjmysz  angyoly  twoye  duchy,  Puł.  203  v. ;  mymo  wszy- 
stko ysrahelske  koszczoly,  Puł.  174  r.;  przewali  (tn26r€«^  gich  (obroczil 
w  krew),  Flor.  77.  (Puł.  158  r.  deszcze);  xpus  stworzył  zywyoly,  Puł  146 
V. ;  glos  boszi  gotui()czi  ielene  y  ziawy  lomi  (revelabit  condensci)^  Flor.  28. 
(Puł.  54  V.  wzyąwy  puszcze);  psalmy  pyacz  będę,  Puł.  21  r.  (Flor.  12.  pacz 
b^d<!));  psalmy  będę  molwycz,  Puł.  34  r.  (Flor.  17.  psalm);  psalmy 
czyszcz  będę,  Puł.  50  v.  (Flor.  26.  psalm  molwicz  b{)d(J>);  szalmy 
(czeskie  źalm)  nasze  bi^dzem  pacz,  Flor.  Isai.  sec;  psalmy  nassze  bę- 
dżem  pyacz,  Puł.  294  v. ;  wnidzicze  w  trze  mi  iego,  Flor.  95;  wnydz- 
cze  w  trzemy  yego,  Puł.  191  v. ;  glos  apostołów  ...  bałwany  pot(J»- 
pyayoczy,  Puł  228  r. ;  odrzuczywszy  bałwany,  Puł.  267  r.;  r<J)cze 
moie  Ycziniii  s^  organi.  Flor.  prol. ;  zaweszely  gesmy  organy  nasze, 
Flor.  136;  zawyeszylysmy  organy  nasze,  Puł.  271  r. ;  dam  cy  pogan! 
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w  dzedziczstwo  twoie,  Flor.  2;  dam  czy  pogany,  Puł.  3  r.;  w  niwecz 
obroczisz  wszitki  pogani,  Flor.  58;  wBzytky  pogany^  Puł.  117  r.;  na 
pogani  patrzi);  Flor,  65;  na  pogany,  Pul.  127  v.;  poganj  na  zemi 
sprawasz,  Flor.  66 ;  pogany,  Pul.  129  r. ;  rosipi  pogani,  Flor.  67;  ros- 
sypy  pogany,  Puł.  133  v. ;  wirzuczil  od  oblicza  gich  pogani,  Flor.  77; 
pogany,  Puł.  159  r. ;  wiley  gnew  twoy  w  pogany.  Flor.  78  (Puł.  161 
V.  na  lyudzy);  wirzuczil  les  pogani,  Flor.  79;  wyrzuczylesz  pogany, 
Puł.  163  V.;  iensze  kazni  pogany,  Flor.  93;  ien  kazny  pogany^  Pii 
188  r. ;  podaycze  medzi  pogani  8law()  iego,  Flor.  95,  (jeśli  zaś  po* 
daycze  stoi  zamiast  powadaycze,  u?  takim  razie  forma  ta  jest  loeati- 
vemj  jak  w  Puł.  191  r.;  powyadaycze  myedzy  pogany);  glos  apostol- 
sky  pogany  wzy way^czy,  Puł.  207  r. ;  by  srzYCzyl  8iemy<J>  gich  w  po- 
•  gany,  Flor.  105;  w  pogany,  Puł.  213  r.;  smyeszali  8<J>  se  medzy  po- 
gany. Flor.  105;  myedzy  pogany,  Puł.  213  v.;  wszystky  pogany  ... 
napomynay({)cz,  Puł.  232  v.;  pogany  napomyna,  Puł.  286  r.;  pozrsU 
y  rozproszył  pogany.  Flor.  Habac;  rozploszyl  pogany,  Puł.  299  v.; 
w  roszyerdzyu  yrzesnyesz  pogany,  Puł.  300  v. ;  gdy  rozdzelyal  nay- 
wysszy  pogany,  Puł.  303  r.;  hosze  moy  oswecy  cziny  móie,  Flor.  17. 
(Puł.  31  V.  czyenye  moye);  bolescy  odzerszely  przebywaii^cze  phyly- 
Btyny,  Flor.  Moy.;  przebyway<J)cze  fylystym,  Puł.  298  r.;  dzełicz  plony, 
Flor,  67.  (Puł.  131  r.  lup;;  rozdzelyę  plony,  Puł.  247  v.  (Flor.  Moy. 
TOzdzeKf  lypesze);  we  zle  czassy,  Puł.  74  r.  (Flor.  36.  we  zły  czas); 
dadz(J)  glossy,  Flor.  103;  dadzij)  glossy,  Puł.  204  v.;  rozmnoszili  b^ 
se  nad  włosy,  Flor.  39.  (Puł.  83  r.  rozmnożyły  szye  wyęczey  nysz 
moye  wlossy);  nad  włosy  głowi  moiey.  Flor.  68;  nadwlossy,  Puł.  134 
V.;  oteymy  otemnye  razy  twoye,  Puł.  80  v.  (Flor.  38.  plagi  moie); 
mszcz(J)cz  wszystky  nałyazy  gycłi,  Puł.  195  v.  (Flor.  98.  nalazena 
gich);  powroszy  rozpostrzeły  s(J)  mne  w  sydło,  Flor.  139;  powrozy 
rosczy(J)gncly,  Puł.  276  v. 

JF^ormę  łacińską  na  -a  ma  wyraz  ceptr  (sceptrum) :  żakly^l  ycs 
ceptra  gich,  Puł.  300  y.  Forma  ta  na  -sl  w  nomin.  i  aeeus.  plur^ 
tematów  męskich  powstała  głównie  pod  wpływem  analogii  końcówki 
łacińskiej  i  greckiej  -a,  jaką  ma  wiele  wyrazów  przyswojonydi  jak  np, 
ceptra,  łacirisMe  sceptra^  greckie  cx9)7r7pa.'  Po  części  dziatała  tu 
może  analogija  tych  przypadków  w  liczbie  podwójni)  i  geneU  singul. 
Bardzo  dokładnie  rzecz  tę  całą  rozwinął  prof.  B<xudouin  de  Court. 
w  Beitr.  /.  vergl  Sp.    VL  40—43. 

§.  179.  b)  Temata  męskie  pierw,  na  -ja  kończą  się  w  j§£yku 
polskim  na  -e,  które  powstało  z  dawniejszego  -ę,  zachowanego  jeszcze 
stałe  w  zabytkach  starosłowieńskich :  craie  zemske  (dam),  Flor.  2; 
kraye,  Puł.  3  r.;  w  craie  zeme,  Flor.  47,  (Puł.  97  r.  brak);  H  ics 
Yczinil  wszistki  craye  zeme,  Flor.  73;  wszytky  kraye,  Puł.  148  v.; 
postawyl  karge  (pro:  krage)  twoge  pokoy.  Flor.  147;  postawyl  kraye 
twoye  pokoy,  Puł.  289  r. ;  postawił  krage  twoge  pokoyem,  Wad.  133 
r.;  8(J)dzycz  krage  szemske,  Flor.  Ann.;  sędzycz  kraye,  Puł.  296  r.; 
Ystawyl  kraye  lyudzy  om,  Puł.  303  r.;  oteymuyp  boie.  Flor.  45 ;  boye, 
Puł.  95  r.;  wszego  dna  vstawowaly  boge.  Flor.  139;  ystawyały  boye, 
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Pał.  276  r.  (ciely  den  ustawowachu  bogie,  Kłem.);  iensze  wiwodzi 
i(J)tcze  w  moczi,  Flor.  67;  wywodzy  yeyncze,  Pał.  130  v.;  tamo  py- 
tały nas  gysto  y<^cee  wodly  naz  słowa  pesny^  Flor.  136;  gysz  to 
yeyncze  wyedly  nas,  Puł.  271  r.  ( Vulg.  qu%  captivo8  abducebant  nos); 
w  koyncze  szwyata,  Puł.  34  v.  (Flor.  18.  w  konezoch  okr(J>gu);  za 
oczcze  twoie.  Flor.  44;  za  oycze  twoye,  Puł.  94  r.;  palcze  mogę  kv 
boyowy  fvczy),  Flor.  143;  palcze  moye,  Puł.  281  v.;  deszcze  gich 
(obroczyl  w  krew),  Puł.  158  r.  (Flor.  77.  przewali  gich) ;  poloszyl 
dszdze  gich  grad.  Flor.  104;  dyzdze,  Puł.  209  y.,  starosł.  -i  ma 
w  tym  przykładzie  refleks  -y;  nad  towarzisze  twe,  Flor.  44.  (Puł.  93 
r.  ze  wszech  towarzyszów  twoych);  buelerze  seszsze  ognem  [por. 
Nehringy  Iter  Flor.,  słr.  46,  uw.  i.],  Flor.  45;  puklyerze,  Puł.  95 
r. ;  cerkew  karze  zydy  y  kaczerze  y  zlosne,  Puł.  273  r. ;  nozdrze  ma- 
gy(J>  a  ne  b^d^  wonecz,  Flor.  113;  nosdrze  may{>,  Puł.  229  v.  (moie 
to  być  jednak  i  accusat  singuL  neutr.y  por.  J.  Baudouin  de  Court. 
Beitrdge  VI.  68)]  oddalyl  yes  odemnye  przy aczele,  Puł.  176  v.  (Flor. 
87.  przyaczela);  prze  neprziiaczele  twoie,  Flor.  8;  prze  nyeprzyaczye- 
lye  twoye,  Puł.  12  v.;  gonicz  b<J)d^  neprzyacele  moie,  Flor.  17;  go- 
nycz  będę  nyeprzyaczelye  moye,  Puł.  32  v. ;  neprzyaczele  moie  dal 
ies  mne  tilem,  Flor.  17  ;  nyeprzyaczyelye,  Puł.  32  v.;  wesrzi  na  ne- 
przyaczele moie,  Flor.  24 ;  na  nyeprzyaczyelye,  Puł.  47  y. ;  prze  ne- 
przyaczele moie,  Flor.  26;  prze  nyeprzyaczyelye  moye,  Puł.  51  v.; 
nyeprzyaczele  zwy(J)zal,  Puł.  54  y. ;  anysz  yczyeszil  nyeprzyaczyelye 
moye,  Puł.  55  r.  (Flor.  29.  ani  ies  yczeszil  neprzyaczol  mogich);  ne- 
przyaczele nasze  rozweiemy^  Flor.  43 ;  nyeprzyaczyelye  nasze,  Puł.  89 
V. ;  na  neprzyaczele  moie  wzgl({)dalo  oko  moie,  Flor.  53.  (Puł.  108  y. 
moych  nyeprzyaczyol  nyenasrzalo  yest  oko  moye);  na  nieprziiaczele 
moie  nienawidzalo  oko  moie,  Wacł.  3  r. ;  na  neprzyaczele  moie.  Flor. 
58;  na  moye  nyeprzyaczele,  Puł.  117  r.;  prze  neprzyaczele  moie, 
Flor.  68 ;  prze  nyeprzyaczele  me,  Puł.  136  y. ;  neprzyaczele  gich  po- 
crilo  morze,  Flor.  77;  nyeprzyaczele,  Puł.  159  r.;  yderzil  neprzya- 
czele swoie,  Flor.  77;  yderzyl  nyeprzyaczelye  swe,  Puł.  160  y.;  ne- 
prziiaczele gich  ysmerzil  bich  bil,  Flor.  80;  nyeprzyaczele  gich  yko- 
rzyl  bich  byl,  Puł.  166  r. ;  rozproszil  ies  neprzyaczele  twoie,  Flor.  88; 
nyeprzyaczele  twoye,  Puł.  177  y. ;  ysekę  od  oblicza  iego  neprzyaczele 
iego.  Flor.  88;  nyeprzyaczele  yego,  Puł.  179  r.;  y weselił  ies  wszistky 
neprzyaczele  iego,  Flor.  88;  ywyeszyelyles  wszystky  nyeprzyaczele 
yego,  Puł.  180  v.;  naplomeny  ...  neprzyaczele  iego.  Flor.  96;  nye- 
przyaczele yego,  Puł.  192  y.;  sczwyrdzyl  gyey  nad  nyeprzyyaczele 
yego.  Flor.  104.  (Puł.  209  r.  nad  nyeprzyaczyelmy  yego);  w  nycze 
dowedze  neprzyyacele  nasze,  Flor.  107;  polosz(J>  neprzyiaczele  twoye. 
Flor.  109 ;  polozę  nyeprzyaczyelye  twoye,  Puł.  224  r. ;  wszjrthky  nye- 
przyyaczele thwoge  upokarza,  Wacł.  87  v. ;  nyenawydzyalesm  y  na 
nyeprzyaczele  twoye  sechl  yesm.  Pul  275  y.  (Flor.  138.  nenawydzal 
gesm);  neprzyaczele  gego  obleck<{»  we  BTomot(f,  Flor.  131;  nyeprzya- 
czele yego  oblyekę  we  sromotę,  Puł.  266  r.;  rosproszysz  neprzyyaczele 
moye,  Flor.  142;  rosproszyąz  nyeprzyaczelye  moye,  Puł,    281    r.;    na 
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neprzyyaczele  moge^  Flor.  Ann.;  na  nyeprzyaczele  moye.  Pul  295  r.; 
w  mnostwe  Blawe  twogey  sloszyl  ges  neprzaczele  mogę,  Flor.  Moy.; 
ssadzyl  yes  nyeprzyaczele  moye,  Puł.  297  r.;  wydzy  nebessky  crole 
na  ney,  Flor.  67;  rozgadza  nyebyesky  króle  nad  nyę,  Puł.  131  v.; 
karał  za  nye  krole^  Flor.  104 ;  krolye,  Puł.  208  r. ;  slomyl  yest  w  dien 
gnewa  swego  króle,  Flor.  109;  krolye,  Puł.  224  v.  (Wacł.  88  r.  po- 
thlumyl  nyeprzyyaczyela) ;  pobył  krolae  moczne,  Flor.  134;  tibj\ 
krolye  moczne,  Puł.  268  r. ;  pobył  króle  moczne,  Flor.  135,  Puł.  270 
r.;  ien  zbył  króle  wyelike,  Puł.  270  r.  (Flor.  136.  gen  zbył  kroi 
welky);  boże  moy  oszwyeczy  czyenye  moye,  Puł.  31  v.  (Tlor.  17. 
czlny  moię^;  gisz  wsadali  s^  na  cone.  Flor.  75;  na  konye,  Puł.  151 
r.;  ienze  wszyadasz  na  konye  twoye,  Puł.  300  r. 

Rzeczownik  nieprzyjaciel  ma  nadto  dwa  razy  w  psałterzu  Ptf 
iawskim  formę  nieprzyjacioły,  utworzoną  podług  analogii  do  tematAte 
męskich  na  -a,  L  j.  z  końcową  twardą  spółgłoską:  wybyiay^ciy 
nyeprzyaczyoly  nasze,  8  r. ;  strawycz  da  swe  nyeprzyaczyoly,  Puł.  37 
V.  W  zabytkach  starosłowieńskich  mamy  ślady  takiego  przejścia  tf 
matów  miękkich  do  tematów  twardych  na  -a  w  genetitie  i  ins^.  plur. 
por,  R  Schohin^  Archiv  /.  sL  PL  IL  SOO. 

§»  ISO.  c)   Temata  nijakie   pierw,    na    -a    mtyą  jak   wszysUdi 
neutra  końcówkę  -a:  nadloszisz  lata  lego,  Flor.  60;  lyata,  Puł.  120 r; 
blogoslawicz  b<)dzesz  corone  lata  miłości  twoiey,  Flor.  64;  lyata,  PoŁ 
126  y.;  lyata  wekuia  w  misli  iesm    ymał,  Flor.  76;   lyata   wyelniya, 
Puł.  152  V.;   w  lyata,  Puł.  183  v.  fFlor.    89.   za   lyati);   podnescie 
wrota,  Flor.  23  (2  r.);  wrota,  Puł.  45  r.  v  ;   miluie  bog  wrota  syon, 
Flor.  86 ;  wrota,  Puł.  174  r. ;  otworzcze  wrota,  Flor.  95.  (Puł.  191  v. 
wezmycze  poczty);  wnidzicze  we  wrota  iego,  Flor.  99;  we  wrota,  Pał. 
196  V.;  starł  yest  wrota.  Flor.  l06;   starł    wrota,    Puł.    216   v.  (le- 
trsiel  wrata.  Kłem);    otworszycze   mne    wrota   zprawedbiosczy.   Flor. 
117;  wrota  prawoty,  Puł.  235  r. ;  masta,  Flor.  9;  myastagycłi  skaził 
iesz,  PuŁ  14  r. ;   dusz^  wełbi   ysta   cziscy^   Flor.   prol. ;    sgladzi  ysta 
Isciwa,  Flor.  11.  (Puł.  19  v.  wargy  Izywe) ;   otworzili  so  na  m^  vstł 
swoia.  Flor.  21 ;  vsta  swa,  Puł.  40  v. ;  roszirzili  s^  na  m(f  vsta  swoia. 
Flor.  34;  Ysta  swoya,  Puł.    69  r.;    wpuścił   w   vsta   moia.   Flor.  39; 
w  usta  moya,  Puł.  81  v.;  prze  ysta  twoia.  Flor.  49;   przea  ysta  twa, 
Puł.  102  r.;  poloszili  s^  w  nebossa  ysta  swoia,   Flor.  72;   ysta  swa, 
Puł.  145  r.;  otworze)  w  powesczach  ysta  moia.  Flor.  77;    ottworzę  ... 
ysta  moya,  Puł.  154  r.;  roszirzi  ysta   twoia,   Flor.    80;    ysta   twoyi, 
Puł.  166  r.;  wszetka  lychota   zatka   ysta    swoy^.    Flor.    106;   zatka 
ysta  swa,  Plił.  218  y. ;   ysta  may^  a    ne   molwycz    b^d^^^    Flor.  113; 
ysta  may^,  Puł.  229  r. ;  ysta  moya  atworszyl   gesm,    Flor.    118,129; 
ysta  moya,  Puł.  250  r. ;    ysta  ymay<),  Flor.  134,    Puł.  268  y.;   mol- 
wycz b^d(^  ysta  moy^.  Flor.  144;  ysta   moya,   Puł.  286  r.;    nad    bo- 
gatcztwa  grzesznych  wyelya,  Puł.  73  y.  (Flor.  36.  nad  grzesznich  t)0- 
gaczstw  wela);  ostaw<)  czudzim  bogaczstwa  swoia,  Flor.  48;  zo8tawy(» 
opcfsym  bogacztwa  swoya,  Puł   99  r.;  odzerszeli  89   l>ogacz8twa,  Flor. 
72;  odzyerzeły  bogatstwa,    Tuł.    146    r.;    gysz    baday^    swadeczastwt 
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gego,  Flor.  118.  (Pal  236  v.  szwyadecztwo  yego,  Wacł.  3  v.  ktorzi 
bandą  se  po  Bwiadecz8twa<;h  iego) ;  naclon  sercze  mogę  we  ewadeczwa 
twoja^  Flor.  118;  we  szwyadecztwa  twoya,  Puł.  240  r.;  we  swiade- 
czstwa  twoie,  Wacł.  23  v. ;  we  Bwadeczstwa  twoya,  Flor.  118,  67;  we 
szwyadecztwa  twoya,  PuŁ  242  r.;  we  swiadeczstwa  twoie,  Wftcł.  26 
r.;  gysz  znały  swadecztwa  twoya.  Flor.  118,  73 ;  szwyedecztwa  (gic)  twoya, 
PuL  244  V.;  ktorzi  poznali  swiadeczstwa  twoia,  Wacł.  30  r.;  swade- 
czstwa  twoya  ro8vmal  geam,  Flor.  118,89;  Bzwyadecztwa  twoya,  Pał. 
246  r. ;  swiadeczstwa  twoia  rozamialem,  Wacł.  35  r.;  dobył  yesm 
Bzwyadecztwa  twoya,  Puł.  247  v  (Flor.  118, 105,  Wacł.  37  v.  swa- 
deczstw);  mylowal  gesm  swadecztwa  twoya,  Flor.  118,  113;  szwya- 
decztwa twoya,  Puł.  249  r.;  swiadeczstwa  twoie.  Wacł.  38  y. ;  bych 
wmal  Bwedecztwa  ("nc)  twoya,  Flor.  118, 121;  szwyadecztwa  twoya,  Puł. 

249  V.;  abich  umyal  swideczstwa  twoia,  Wacł.  39  v. ;  kazał  ges  pra- 
wot<>  Bwadeczstwa  twoya.  Flor.    118,137;    swyadecztwa    twoya,    Puł. 

250  V.;  swadecztwa  twoya  (chował  gesm).  Flor.  118, 161;  szwyade- 
cztwa twoya,  Puł.  254  r.;  w  crolewstwa,  Flor.  78;  na  krolewstwa, 
Puł.  161  V.;  xpaB  nyebyeskego  domu  nam  krolewstwa  wzyawya,  Puł. 
169  r.;  dal  gym  krolewstwa  poganow,  Flor.  104.  (krolyewstwo,  Puł. 
210  V.);  rozproszył  ye  w  krolewstwa,  Flor.  105;  rozproszył  ye  w  kro- 
lewstwa, Puł.  213  r. ;  wszytka  kroIewst\/a  kanaan  ("pobyła.  Flor.  134, 
135;  wszystka  krolewstwa,  Puł.  268  v.,  270  r.;  ktobe  za  swatla  czui^. 
Flor.  62 ;  za  szwyatla  czuyę,  Puł.  122  r. ;  wybrał  sobe  pan  ysrahel 
w  bydła  sobe.  Flor.  134.  (w  bydło,  PuŁ  267  y.poasmo)]  mołwiłi  s^ 
bichę  pocrili  sidła,  Flor.  63;  by  pokryły  szydła,  Puł.  124  r.;  rosszy- 
rzyl  skrydla  swa,  Puł.  303  r. ;  w  stawy  altK)  w  gezera  wod  {por. 
Baudouin  de  Courłenay,  O  4peBHe-nojbc.  as.,  sir,  77]j  Flor.  106. 
(w  stawy  wod,  Puł.  218  r.);  yensze  obroczyl  opok(J>  w  yezora  wod, 
Flor.   113;  w  yezyora,  Puł.  229  r. 

^.  18L  d)  Temata  nijakie  pierw,  na  -ja;  wydzalesm  rospyę- 
czya  etyopske,  Puł.  299  v.;  on  wem  we  scricza  sercza.  Flor.  43. 
(Puł.  91  r.  wye  tayemnycze  szyercza);  widzecz  zgnicza.  Flor.  15; 
zgnyczya,  Puł.  25  r. ;  badai(J)  sercza.  Flor.  7 ;  badayacz  szyercza,  Puł. 
11  r.;  ymai{^cze  prawa  sercza,  Flor.  7.  (Puł.  11  r.  prawe  Bzyerczem); 
ymai^cze  prawa  sercza.  Flor.  10.  (Puł.  18  r.  prawego  szyerczem);  we- 
selcież sercza,  Flor.  18;  szyercza,  Puł.  35  v. ;  wnydz  w  BZ}ercza  gich, 
PuŁ  73  V.  ("Flor.  36.  w  sercze  gich);  bjchif  vm()czili  ymsaifcze  prawa 
sercza.  Flor.  36.  (Puł.  73  v.  prawe  szyerczem);  oprawya  szyercza 
lyudzka  w  dobre,  Puł.  79  y.;  poloszcze  sercza  wasza.  Flor.  47;  syer- 
cza  wafiza,  Puł.  97  y. ;  wileycze  przed  nim  sercza  wasza,  Flor.  61; 
szyercza  wassza,  Puł.  121  y.;  naycjpone  sercza  w  m(J»drosci  (yczin^. 
Flor.  89;  nauczone  szyercza,  Puł.  183  r.;  nechaycze  zaczwerdzacz 
serca  wasza,  Flor.  94.'  (^Puł.  190  r.  nyezaczwyrdzaycze  szyercz  was- 
szych);  slyncza  w  pomoczy  dnowy  (yczynyl).  Flor.  135.  (Puł.  269  y. 
sloyncze) ;  yczin  miloserdza  twoia,  Flor.  16  ;  myloszerdzya  twoya,  Puł. 
26  V. ;  wzpomen  miloserdza  twoia.  Flor.  24 ;  myloszyerdza  twoya,  PuL 
46  r.;  wztrzima  miloserdza  swoia,  Flor.  76;   myloszyerdza   swa,   Pał, 
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152  V.;  miloserdza  gospodnowa  na  weky  piacz  b^d(J>,  Flor.  88;  mylo- 
ezyerdza  boża,  Puł.  176  v.;    dal  ye  w  myloserdza.   Flor.    105.    (Pał. 
214  V.  w  myloszyerdze) ;  vreczvm6  (pro:  yrozYine)  myloserdza  bosza, 
Flor.  106;  vrozumye  myloszyerdza  boża,  Pał.  218  v.;    myloszyerdzys 
wspomyenyesz,  Puł.  299  r.    (Flor.    Habac.    myloserdze);    weszło   yest 
yako  woda  w  wnantrza  yego,  Flor.  108;    wn()trza  yego,  Pał,  222  r.; 
doconay  chodzona  moia,  Flor,  16;    zwyrzchny  chodzenya   moya,   Puł. 
26  r.;  gimisz  wrocz<J»  chwalona  twoia,    Flor.  55.    (PuŁ  112  v.  wrocze 
chwały  tobye);  dopuszczona  kto  rozume,  Flor.  18.    (Puł.    35   y.  grze- 
ch!); odpuści  wszełyka  dopuszczana  moia,  Flor.  24;  dopuszczenymmoya^ 
Puł.   47  V.;    bich  ziawfl  wszistka    kazana   twoia,    Flor.  72;    wszystka 
kazanya  twa,  Puł.  146  v.;    pomny  layanya  twoya,  Puł.  149  r.  (Flor. 
73.  pam(J>czen  b<J>dz  laianam  twogim);  kazy  mislena  ludzka.    Flor.  32; 
myszlyenya  lyuczka^  PuL  62  v.;    pu8czay<[»cz  naszyenya   swoya,  Flor. 
125;  naszyenya  swoya,  Puł.  260  v. ;    st^payc^cze   w  obwy^zana  prze- 
wędzę gospodzyn,  Flor.  124;  w  obwy(J»zanya,   Puł.  259  ▼.;    na   omol- 
wyenya  wymolwyenya  w  grzeszech,  Puł.  277  v.  (Flor.  140.   na  omol- 
wene  wymolwa  grzesznich) ;  ot  pokolena  w  pokolena,  Flor.  134.  (PaŁ 
268  V.  w  pokolyenye) ;  pamyętay  dny  dawne   myszly  pokolyenya  wsze- 
łyka, l*uł.  302  V.;  czyny(J>cze  przest<)panya  nyenazrzalesm,  Puł.  197r.  (Flor. 
1(X).  czin{)cze  neprawd<J>);  gen  rozdzelyl  morze  czyrwone  wrozdzelena,Flor. 
135;  w  rozdzelyenya,  Puł.  270  r.;  ty  yes  vczynyl  rosprawyenya,  Puł.  195  r. 
(Flor.  98.  ty  nagotowal  ies  slotcosci);  yzdrow  skruszona  iey,  Flor.  59.  (Pul. 
118  V.  yzdrow  skruszenye  yey);  w([)zvge  skruszena  gych,  Flor,  146;  zwyc- 
zuye  skruszenya  gych,  Puł.  287  y. ;  8wy<|)zage  skruszenya  gich,  Wad. 
129  y. ;  na  wsczekana  krziwa.  Flor.  39 ;  na  wszczyekanya  krzywa,  Pał. 
82  r.;  wst<J>pena  w  serczu  swoiem  rozloszil,  Flor.  83;  wst^pyenya,  Pi^ 
169  y.;  mszczij)  wszistky  nalazena  gich,  Flor.  98.   (Puł.*  195  v.  wszy- 
stky  nalyazy);  znamenicze  wczyncze  w  lydzoch  wynalezena  gego,  Flor. 
Isai;  zyawcze  w  lyudzoch  wynalyezyenya  yego,  PuŁ  293  r.;    weliko- 
czin^cz  zbawena  crola  iego,  Flor.  17.  (Puł.  34  r.   zbawyenye);  lensze 
kaszesz  zbawena  iacob,  Flor.  43;    wzkazuyesz  zbawyenya,  Puł.  89  t. 
§,  182,    c)   Temata    żeński    meno,    na   -a    mają   końcówką  -j 
(starost  ii),  które  tit  pełni  funkcyją  nom%nativu:  mowicz  b<>d^  gadky, 
Flor.  77 ;  będę  molwicz  gatky,  Puł.  154  r.  (tu  zębowa  dźwięczna  czyli 
słaba  przeszła  w  bezdźwięczną  czyli  mocną^   podobnie  jak   we   Flor. 
27.  lut,  zamiast  lud);  badai(J>  sercza  i  pocrotky   bosze,  Flor.    7.   (PnL 
11  r.  badayacz  szyercza  y  pokr<)ntkę  boże);    zaszszy   pocrotky    moie, 
Flor.  25;  yzszy  pokrątky  moye,  Puł.  48  y.;  oszadl  ges  pok^ky  mogę. 
Flor,  138;  pokrątky  moye,  PuŁ  274  y. ;  murzinowe  przeid<[»  r<J>ky  i^o 
bogu.  Flor.  67,  {przykład  ten  wątpliwy  jest  co  do  znaczenia^  bo  mott 
być  co  do  formy  i  genetwem  singul^   w    PtU,  jeit:    ynpjes&zif   praed 
yego  rękama  ku  bogu,  133  y.    w   Wulgacie  zaś:    Aethiopia   cderiier 
transmittat  manuum  suarum  (donum)  ad  Deum);  ti  posuszil  yes  nekj 
etham.  Flor.  73;  rzyeky  ethan,  Puł.  148  y.;  wiwodl  yaco  rzeky  wodi. 
Flor.  77;  yako  rzeky,  PuŁ  155  y.;  obroczil  w  krew  rzeky  gich,  Floi. 
77 ;  rzeky,  Puł.  158  r. ;  wszistky  rzeky  twoie  wwodl  ies  na  m(f,  Flor. 
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87;  wszystky  wody  twe,  PuŁ  176  r.;   reeky  zdzerzesz    zyemye,    Pnł. 
300  r.;  yliczki  neba  otworzil,  Flor.  77;  ylyczky,  Pał.  156  v.;  bawni 
(pro:  jawni)  ies  mi  vczinil    drogi  Bziwota,  Flor.  15;    drogy,    Puł.  25 
V.;  drogi  twoie  ...  ukaszi  mne,  Flor.  24;  drogi  twoye,  Pał.  46  r.;  nau- 
czy czyche  drogy  swoye.  Pał.  46  v.    (co  jednak    może  byó    i   genet. 
ńnffuL]  nauczi  cyche  drogam  swim,  Flor.  24};  ziaway  gospodnu  drogy 
twóye,  Puł.  72  v.  (Flor.  36.  drogc^  twoicj));  wye  goepodzyn  drogy  nye- 
wynnych,  Puł.  74  r.  (Flor.  36.  znaie  gospodzin  drogi));  zuamy    vczy- 
nyl  droghi  swoye,  Flor.  102;  znany  rczynyl  drogy    swoye,    Puł.  201 
V.  (Wittenb.  znamy  uczynyl  cziesti  swe);,  droghy  mogę  zyawil    gesm. 
Flor.  118;  drogy  moye,  Puł.  238  v. ;  drogi  moie  oznayomylem,  Wacł. 
7  r;  myslyl  gesm  droghy  mogę.  Flor.  118,67;    my  szły  1  yesm    drogy 
moye,  Puł.  242  r.;  pami(J>talem  na  drogi  moie,    Wacł.  26  r.;    swytky 
droghy  mogę  spacrzyl  ges,  Flor.  138;    wszystky  drogy   me   przesrzal 
yea,  Puł.  273  v.;  posznay  droghy  mogę.  Flor.  138;  poznay  szczeszky 
moye,  Puł.  275  v. ;  ty  poznał  ges  droghy    mogę,    Flor.    141.    (poznał 
yes  szdze  moye,  Puł.  279  r.) ;  droghy  grzesznych  rosproszy.  Flor.  145; 
drogy  grzesznych,  Puł.  287  r.  (Wacł.  126  r,  z  drogy);    drogy    vczy- 
nyl  yes  w  morzu,  Puł.  301  r.;  wszitko  podbił  ies  pod  nogi  iego.  Flor. 
8;  pod  nogy  yego,  Puł.  13  r.;  swirzchowal  nogi  moie,  Flor.  17;nogy 
moye,  Puł.  32  r.;  pod  nogi  moie,  Flor.  17;  pod  nogy  moye,  Puł.  32 
V. ;  kopali  8<)  rzecze  moie  y  nogi    moie.    Flor.    21 ;  nogy   moye,  Puł. 
41  r.;  witargne  z  sidła  nogi  moie,  Flor.  24;    nogy  moye,  Puł.  47  v.; 
postawił  ies  ...  nogi  moie.  Flor.  30;  nogy  moye,  Puł.  67  v. ;  postawił 
iest  na  opoce  nogi  moie,  Flor.  39;  nogy  moye,  Puł.  81  v. ;  pod  nogi 
nasze,  Flor.  46;  pod  nogy  nasz,  Puł.  95  v.;   nogy  moie  (witargl  ies). 
Flor.  65;  nogy  moye,  Puł.  112  v.;  ysmyerzyly  s()  w   pęczczyech  no- 
ghi  yego,  Flor.  104 ;  Yszmyerzyly  w  pęczyech  nogy  yego,  Puł.  208  v.; 
noghy  jm8Lj(f  a  ne  h(fd(f  chodzycz.  Flor.  113;    nogy  may^,    Puł.  229 
V.;  wytargl  noghy  mogę,  Flor.  114;    nogy  moye,  Puł.  231  v.;    obro- 
czyl  gesm  noghy  mogę.  Flor.  118,  67;  nogy  moye,  Puł.  242  r.;  obro- 
czilem  nogi  moie,  WacŁ  26  r.;    chował   gesm  noghi  mogę,  Flor.  118, 
97;  nogi  moye,  Puł.  247  r.;  wstrzimoyalem  nogi  moye,   Wacł.  36  r.; 
noghy  BWi^tych  swogych  schowa.  Flor.  Ann.;  nogy,   Puł.  296  r.;    wy- 
nidze  dyabel  przed  noghy  gego.  Flor.  Habac;    przed  nogy  yego,  Puł. 
299  V.;  postawy  nogy  moye,  Puł.  301  v.;  oteymi  otemne  plagi  moie, 
Flor.  38 ;   razy  twoye,  Puł.  80  v. ;  wesrzi  na  sługi  twoie,  Flor.  89;  na 
slugy  twoye,  Puł.  183  v. ;  na  sługi  twoie,    Wacł.    15    v. ;    czynysz  ... 
sluglii  twe  ognyem.  Flor.  103;   slugy  twoye,  Puł.  203  v.;    lescz    czy- 
ny ly  w  slyghy  yego.  Flor.  104.  (Puł.  209  r.  slugam  yego) ;    w   fara- 
ona y  we  wszystky  slugy  ^ego.  Flor.  134;  we  wszystky   slugy  yego, 
Puł.  268  r.;  wardęgy  gich  ...    zwy<;)zal,  Puł.  159  r.    (Flor.    77.    war- 
d<>g^);  zgladzy  gospodzyn  wszelkye  wargy   Izywe,  Puł.    19  v.    (Flor. 
11.  Bgladzi  vsta  Isciwa);  przes  wargi    moie,    Flor.    15;    przes    wargy 
moye,  Puł.  24  v.;  wargi  moie  otwórz,  Flor.    50;    wargy   moye;    Puł. 
104  V.;  varghy  moye  wztworz,  K.  Swidz.;   xps  wargy  nasze  otwarza, 
Puł.  139  n;  wznesy  r^cze  twoye  w  pichi  gich,   Flor.    73;    w   pychy 
Sprawozd.  Komis,  igiykowój,  IL  27 
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gioh,  Puł.  147  r.;  spewacz  casnoti  twoie,  Flor.  20;  Bzyly  twoye,  Pul. 
39  r.;  dobroty  dal  ies  mne,   Flor.  12.    (Pał.  21  r.  dobra  dal    mnye); 
bo  iesm  naśladował  dobroty.  Flor.  37.  (Pul.   79  r.    dobrotę);    spyewa 
dobroty ,    Pul.    224    v  ;    wszitky    licboti    moie    sgladz ,     Flor.     50; 
Yszitky     lichoti    mee    sgladz,    K.    Ś^dz.    (to    nowszych   psatierzoA 
wszędzie  prawie    wyraz   licbota    zastąpieni/    wyrazem    zlo6ć,    wgzytky 
zloszcssy,  Puł.  104  r  ;  wszitki  zloszczi,  Wacł.   116  v.);   lichoty  strogi- 
cze,  Flor.  57.  (zloszcz.  Pul.    114  v.);    nechczeycze    pwaca    w    licboti, 
Flor.  61.  (we  zloazczy,  Pul.  121  v.);  V8ta  molw<>cich  lichoti^  Flor.  62: 
badali  %^  lichoti,  Flor.  63.  (Pul.  123  v.,  124  r.  zloszcay);  lichoU  acs 
iesm  przygl(J>dal,  Flor.   65,  (Puł.  128  v.  za  zlo«zc«>   acz    yeem  we»- 
rzal);  poloszil  iea  lichoti  nasze,  Flor.   89.  (Puł.  182  v.  zloazczy);   ne- 
chayczo  molwicz  przecywo  bogu  lichoty,  Flor.  74;  nawedzij^    w   metłe 
lychoti  gich.  Flor.  88.  (Puł.  150  r,  179  v.  zloszcz);    daleko    vc»yny! 
od  nas  lyehoty  nasze.  Flor.  102;    bi^dzeszly    lychoty    chowacz,    Fior. 
129.  (Puł.  202  r ,   263    v.    zloszczy,   Wacł.    18   v.   zlosczi);    na   pa 
myęozy  myey  wszytky  obyety  twoye,  Puł.  36  v.  (Flor.  19.  pam^ezea 
b()dz  wszem  obetam  twogim);    czyny  myloszcz  y    otpiaty,    Pał.    74  r. 
(Flor,  36.  smiluie  se   y  odplaczi):    w  odpłaty  y  we  szcod^,    Flor.  68; 
w  otplaty,  Puł.  137  r. ;  xpus  zle  wracza   odpłaty,    Puł.    144    r. ;   len 
Yczynyl  poazwyaty  wyelyke,  Puł.  269  v.  (Flor.    135    Bwecze);    abych 
nawyk  prowoty  twoye,  Flor.  118,66;    abych  powykl    prawoty    twoye, 
Puł.  243  V.  (Wacł.  28  v.  abich  se  uczil  szprawiedliwoscziam  twogim); 
roboti  gich  (dal),  Flor.  77;  roboty  gidi,  Pnł.  158  ▼.;    roboty  Indskee 
osedly    s<)   (possederunł),    Flor.    104;    wboty    (zamiast    roboty,   psr. 
Nekring,  Archiv  f.  sL  PL  V.  219)    lyudzke   oszyedly,    Pał.    210  t.; 
rozberzcze  czvdzy  roboty  yego,  Flor.  108;    rozchwataycze    czoday  ro- 
boty yego,  Puł.  221  v.;  sin^ti  (pro\    siroti)    popili    (pro:    połŃli)  s^ 
Flor.  93 ;  szyroty   pobiły,    Puł.    188   r.;    dayesz   pomsty,    PoL    3^  r. 
(Flor.  77.  mnscisz);  gwazdy  (vzrz^),  Flor.  8;   gwyazdy    (uarzę),    Pul 
12  V. ;  mesz()dzcz  y  gwyazdy  ua  pomocz  noczy   (Tczynyl),    Fior.  135; 
gwyazdy,  Puł.  269  v. ;  ienaze  czini    krziwdy.    Flor.    36.    (Pul.    72  v. 
krzywdę);  molwili  sp  krziwdy.  Flor.  57;  mol  wyły  krzywdy,    PtŁ  114 
V.;  krziwdi  r(^ce  wasze  spewai<).  Flor.  57;   krzywdy,  PuL114y.;  czyr- 
pyal  wyelyke  krzywdy,  Puł.    134   r.;    wszem    krzywdy    czyrpy^czyn, 
Puł.  201  V.  (Flor.  102.  wszem  nasyle  czyrpy^nczym,  Wittenb.  wasiem 
nasilę  tirpieczym);  prze  krzywdy  zem  gych,  Flor,  106;  prze   knywdy 
Puł.  216  V. ;  prawdy  milowa!  iest.  Flor.  10;  prawdy,  Pał.  18  v, ;  wy^dzo^e 
prawdy.  Pał.  26  r.  (Flor,  16.  prawd<>);  prawdy  zyskowacz  będze,  P»l.  69  v. 
(Flor.  30.  prawdi  szuka);  spowyedacz  będę  nyeprawdy  moye  goapodna,  Pił. 
60  V.  (Flor.  31.  spowadacz  se  b^{> ...  neprawdo  moi^);  zaprawdy  W8zae» 
blizn  boi(>czich  se  iego,  Flor.  84.   (Puł.    171    r.    a    wasakosz   blyza); 
clascz  b<)d<)  radi.  Flor.  12,  (Puł.  20  v.  radę) ;  mialiU  8<)  mdi,  Flor.  20; 
rady,  Puł.  39  r.;  kazy  rady  k8<>sz<;>eze.  Flor.  32.    (Pał.  62  v.    odrzu- 
cza  radę) ;  sgromadzai^  ...   wodi  morske.  Flor.  32 ;  wody  morake,  Puł. 
62*  V. ;  postawił  wody,  Flor.  77 ;  postawyl  wody,  Puł.  155  v.:  wiwodl 
yaco  rzeky  wodi,  Flor.  77;  wody,   Pał.  165  ▼.;    obro€zyl   wody  gych 
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w  krew,  PJor.  104;  obroczyl  wody  gycb,  Puł.  209  r. ;  b(J)dzecze  czyr- 

pacz  wody,  Flor.  iśai.  (wodę,  Puł.  292  v.);    swadl    na   ue  gospodzyn 

wodi  morzke,  Flor.  Moy. ;  swyodl  na  nye  bóg  wody  morsko,  Puł.  299 

r.;    prze  zdradi,  Flor.   72.    (prze   Jzy,    Puh    145    v.);    nozynyenygmy 

w  potępy  8z<J)8zyadom,  Puł.  161  ▼.  (Flor.   78.  Tczinen!  ieBmi  przekor^); 

napełni  wszistky  prośby  twoie,  Flor.  19;    proszby  twoye,   Puł.    37  r.; 

daca  prośby.  Flor.  36;   dacz   prozby,    Puł    72    v.;    wisluszal   prosbi 

moie,  Flor.  39    (Puł.  81  v.  przy^^l  iot^t    prośbę    moyę);    riby   morzke 

(podbił  ies),  Flor.  8;   ryby  morskye,    Puł     13  r.;  pobył    ryby   gich, 

Flor.  104;  zmorzył  ryby  gych.  Puł.  209  r.;    any  smeszayancz  person 

any  odobe  (sie)  roszl^czay^cz,  Flor.  Atan. ;  any  ossoby  rozl^czay^cz,  Puł. 

308  r.  (znaczenie  w  tym  mvpscu  przemawia  za  aeeu$aL  pluralisy  kari' 

struka/ja  zaś  za  genet  zingul.;  obie  te  formy  pod  względem  morfolo' 

gicznym  są  motliwe,  bo  forma  ossoby  mote  być  tak  genet  einguL  jak 

i  aceUeat.  płur.  Forma  osobę  znajdująca  się   w   psałterzu    Flory jań^ 

skim  musiała  powstać  wskutek  omyłki   tylko^    bo    trudno  przypuścić^ 

aby  tu  działała  ancUogija  tematów  na  -ja.  W  Modlitwach    Wacł.  jest 

any  gysznosczi  ruzłaczaiancz  8  v.);  puszcza  krzystal  swoy  yako  skyby, 

Flor.  147;  yako  skyby,  Pnł.  289  r.;  lako  skibi,  Wacł.  133  v.;  poro- 

d^yla  szemya  gich  szal)yy  Flor   104;   żaby,    Puł.  209  v. ;    bog   zlame 

głowi,  Flor.  67;  bog  zetrze  głowy,  Puł.    132  r.;    zam<)cził    ies   głowi 

smoków,  Flor.  73;  zam(>czilea  głowy,    Puł.  148  r. ;    złamał   ies   głowi 

zmocowi,  Flor.  73 ;  głowy  smokowe,  Puł.  148  r. ;  zstrz^se  głowy,  Flor. 

109;  strzęszye  głowy,  Puł.  224  v. ;  mołwi  gospodnowi  molwi.  Flor.  11; 

mołwy  gospodnowy  mołwi,  V\A.  19  v.;  porzucyl  ies  molwi  moiezaB<), 

Flor.  49.  (Puł.  102  r.  porzucziłesz  rzecz  moyę);  chwalicz  b^d(^  mołwi 

moie.  Flor.  55.  (Puł.  111  v.  mołwę  moyę);    w  bodze   będę   chwalycz 

mołwy,  Puł.  112  v.   (Flor.  55.  mołw^);    rozlosjy   mołwy   swoye,   Puł. 

226  V.  (Flor.  111.  rozloszy  rzeczy  swoge);  w  mołwy  prawoty  twoge, 

Flor.  118,121;  w  mołwy  prawoty  twoyey,  Puł.  249  r.   (Wacł.  39  r. 

w  wimow{f^;  bych  mysłyl  mołwy  twoge.  Flor.  118,  146;  mołwy  twoye, 

Puł.  252  r.;  obyetowaly  s^  syny  swe  y  czaery  swe  dyabło,  Flor.  105; 

czory  swe  dyabłom,  Poł.  214  r. ;  gotui<)  gori  we  czci  swoiey,  Flor.  64; 

gotny<)cz  góry,  PuL  125  v.;   czemu   podesrzani    ymacze   gori   zsadle, 

Flor.  67;  macze  góry  sszyadle,  Puł.  131  y. ;    pocnla  iest   gori   czma 

iey.  Flor.  79;  przylcryl  góry  czyen  yey,  Puł.  164  r.;  płomen  8zg{»czi 

&>ńf  Flor.  82;  zg^zy  góry,  Puł.  168  v.;   podswygł   yesm  oczy  moy 

na  góry,  Flor.  120;  na  góry,  Puł.  256  r.,  Wacł.  75  y.;  yasz  st^pa  wgory  syon, 

Flor.  132;  w  góry,  Puł  266  y.;  st^py  dotkny  góry.  Flor.  143,  a  sstępy  yderz 

grory,  Puł.  282  r. ;  mory  gich  w  szerzawu  (pobił).  Flor.  77 ;  mory  gich 

srzeszeny,  Puł.  158y.;yeame8z  modli  sprawedłnosci,  K.  Świdz.;  modły,  Puł. 

105  r.  (Flor.  50.  ofar<>);  modły  y  offari  (przymesz),  Flor.  50;  pokład 

y   modli,  K.  Świdz.;  pokład  y  modły  (wezmyesz),  PuŁ  105  r.;   yedly 

modły  martwych,  Puł.  213  r.  (Flor.  105.  gedly  s<;>  po8wy<!>czenye);  za- 

-wory  szelazne  zbył,  Flor    106;    zawory    zelyazne    zbył,    Puł.    216  y. 

(2awori  zelezne  złamał,  Klement.);  wroczę  chwały  tobye,  Puł.  122  y. 

(chwalena  twoia^  Flor.  55);    powadai^  chwali  gospodnowi,  Flor.  77; 
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powyaday<)cz  cliwaly,  Puł.  154  y. ;  poloBzil  iest  czmi  szirokoBcz  Bwoi^, 
Flor.  17;  polozil  czmy,  Puł.  29  v.;  poloszyl  yes  tczmy^  Flor.  103;  polozylesz 
czmy^  Puł.  205  r. ;  posiał  tczmy,  Flor.  104;  posiał  czmy,  Puł.  209  r.;  crifii 
domu  dzełicz  plony^  Flor.  67 ;  krasy  domu  dzełycz  lup,  Puł.  131  r.  (przy- 
kład wątpliwy)]  Yslyszany  yczyny  wszytki  cliwaly  yego,  Flor.  l(fe; 
wszystky  chwały  yego,  Puł.  211  r.;  Ind  y  kobili  zbawisz  gospodoe; 
Flor.  35.  (Puł.  71  r.  ludzye  y  zwyerz  zbawysz);  złamał  iest  syly, 
Flor.  75;  złamał  szyły,  Puł.  150  v.;  nagotowali  si}  strzali.  Flor.  10; 
strzały  swoye,  Puł.  18  r. ;  strzał!  swe.  Flor.  7 ;  strzały  swoye  {ycij- 
nyl),  Puł.  11  V.;  posłał  strzali  swoie,  Flor.  17;  strały  swoye,  Pi^.  30 
r.  (posiał  strzeli  swe,  Kłem.);  wypuscy  strzały  twoge,  Flor.  143;  wy- 
puszczy  strały  twoye,  Puł.  282  v.;  poyę  strzały  moye  krwy^,  Pil 
307  r.;  pan  pradzywy  setne  wyrzcłiy  albo  zyly  grzesznich,  Flor.  128. 
(Puł.  262  V.  setnye  wyrzcłiy);  smętek  lyeczy  rany  grzechów,  M 
253  r.;  Cristus  czyelne  rozgodzyw  stony  (pro:  strony),  Puł.  187  ?.; 
postawyl  wełny  gych  w  cychoscz,  Flor.  106.  (Puł.  217  v.  wełnę  gich); 
Yszima  vbaczi  złzi  mole,  Flor.  38;  złzy  moye,  Puł.  81  r.;  połoujl 
ies  złzi  moie.  Flor.  55;  położył  yes  złzy  moye,  Puł.  112  r. 

JUęski:  na  patriarchy  proroky,  Puł.  176  v. 

§.  183.  f)  Temaia  steńskie  pierw*  na  -ja  mają  końcówkę  -e,  od- 
powiadającą starostów,  -a:  w  tobye  nadzyeye  ymyał  yesm,  Puł.  280 
V.  (Flor.  142.  gesm  w  czi)  pfal) ;  vczynył  wełigee  rzeczy,  oczwemycM 
(terribilia)  w  morzy  czyrzwonem,  Flor.  105 ;  oczwernycze,  Puł.  212  t. 
wyrazu  tego  w  innych  znanych  zabytkach  nie  ma;  tkwi  tu  pierwia- 
stek ten  sam^  co  w  rzeczowniku  poczwara,  por.  Nehring^  Arenie  f,d. 
Ph  V.  222y  262—3;  blyzkawicze  rozmnoszil,  Flor.  17;  błyakiwy- 
cze  rosmnozył,  Puł.  30  r.  (Kłem.  bliskanye  rozmnoszil);  roswee^ 
sij)  blyzkawicze  twoie,  Flor.  76 ;  blyskawycze  twoye,  Puł.  163  y.;  bly- 
zkawycze  w  dezdz  wczynyl,  Flor.  134;  blyskawycze,  Puł.  268  r; 
wzczogla  iest  maczicze  swoie.  Flor.  79.  (rosczyęgła  roszdze  swe,  Pi^ 
164  r.  \imią  zbiorowe,  por,  §.  63] ) ;  wzdawayce  obetnice,  Flor.  4: 
obyetnycze,  Puł.  5  y.;  obetnicze  moie  sewrocz<),  Flor.  21;  obyetiiicze 
moye  wroczę,  Puł.  42  r.;  wraczay  obetnicze  twoie,  Flor.  49.  (Pnl« 
101  y.  szlyuby  twoye);  bych  wroczil  obetnicze  moie,  Flor.  60.  (W. 
120  y.  obyetnycze  moyę,  Wacł.  9  y.  obiati  moie) ;  wrocz<[)cz  obetniac 
moie,  Flor.  65;  wroczę  tobie  obyetnycze  moye,  Puł.  128  r. ;  obełny- 
cze  moye  pany  wroczij).  Flor.  115  {2  r.);  obyetnycze  moye  gospodan 
wroczę,  Puł.  232  r.  y. ;  pasł  iesm  owcze  oczcza  mego.  Flor.  prol: 
owcze  (podbił  ies),  Flor.  8 ;  owcze,  Puł.  13  r. ;  dał  ies  nas  iaco  oweie 
karm.  Flor.  43;  yako  owcze  w  karmy({>,  Puł.  90  r.;  na  owce  pastwi 
twoiey,  Flor.  73;  na  owcze,  Puł.  147  r. ;  przewodł  ies  f aco  owcze  lud 
twoy.  Flor.  76 ;  yako  owcze,  Puł.  153  y. ;  pody<)ł  iaco  owcze  lud  swoy, 
Flor.  77;  yako  owcze,  Puł.  159  r. ;  owcze  swoye  w  wyekuge  odpo- 
czywanye  wwodzy,  Puł.  189  v. ;  poloszyl  yako  owcze  czeladzy.  Flor. 
106;  położył  yako  owcze,  Puł.  218  y.;  gen  yczynyl  swecze  wełyke, 
Flor.  135.  (Puł.  269  v.  yczynyl  poszwyaty);  bo  on  wye  tayemnycsc 
szyercza,  Puł.  91  r.  (Flor.  43.    we   scricza   sercza);    pobił   w   gradfe 
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§.  184,  g)  Temata  męskie  pier%c>  na  -i  kończą  się  na  -i,  obok 
czego  jednak  występują  formy  na  -  e. 

Z  końcówką  -i:  po  wszytky  dny.  Flor.  7,  Pał.  11  y.;  na  dlqg« 
dny,  Flor.  22,  Puł.  44  r. ;  po  wszitky  dny,  Flor.  26,  Pał.  60  v.;  dny 
widzecz  dobre.  Flor.  33;  dny  wydzyecz  dobre,  Pvł.  65  y.;  we  dni 
głodne,  Flor.  36;  we  dny,  Pał.  74  r.;  meme  poloszil  fes  dni  moie^ 
Flor.  38;  dny  moye.  Puł.  80  r.;  po  wszitky  dny,  Flor.  41.  (Prf.  87 
V.  na  kaszdy  dzyen);  dni  na  dni  crotowi  nadlosziaz  lata  iego.  Flor. 
60.;  dny  nad  dny,  Pał.  120  r.;  mislil  iesm  dni  stare,  Flor.  76;  dny 
stare,  Pał.  152  v.;  iaco  dni  neba  (polosz^),  Flor.  88;  yako  dny  nyeba. 
Pał.  179  ¥.;  Tmneyszil  ies  dni  czasa  iego,  Flor.  88;  YmnjtyBayle$ 
dny,  Pał.  181  r.;  radowali  iesmi  se  za  dny,  Flor.  89  (IHił.  183  v. 
w  dnyocb) ;  pomnal  gesm  dny  stare,  Flor.  142;  dny  stare,  Pol.  280 
V.;  we  wszelko  dny.  Flor.  Isai.  sec.;  w  wszelyke  dny,  Pnł.  294  ▼.;. 
parny ętay  dny  dawne.  Pał.  302  v.;  s{)dzi  ładzi,  Flor.  7.  (Pał.  11  r. 
sadzy  lyadzye) ;  vdr(;)czyl  yes  lyadzy,  Pał.  89  r.  (Flor.  43.  lud);  pod- 
byl  yes  lyadzy  pod  nas,  Pał.  95  y.  (Flor.  46,  lud);  na  lynday^  PuL 
161  y.  (Flor.  78.  w  pogany);  s^dzicz  ł)^dze  lodzi,  Flor.  95;  lynd^, 
Pał.  192  r.;  ładzi  (8(J>dzicz  b<|>dze)  w  prawdze  swoiey,  Flor.  95,  97; 
lyadzy.  Pał.  192  r.  (Puł.  194  y.  lyud). 

Z  końcówką  -e:  sadzy  lyadzye,  Puł.  11  r.  (Flor.  7.  lodzi);  la- 
dzye  y  zwyerz  zbawysz,  Pał.  71  r.;  postawylesz  łyodze,  Pał.  128  t.; 
s{^dzysz  lyudze,  Puł.  129  r.  (Flor.  35,  65,  66.  lud);  karanye  w  Ijn- 
dze,  Puł.  291  y.  (Flor.   149.  w  lydzoch). 

Właściwą  końcówką  jest  tutaj  -i,  podobnie  jak  w  jęź^eu  ttaro' 
słowieńskirn.  Na  utworzenie  zaś  formy  z  końcówką  -e  wptywafy  zdcge 
się  następujące  czynniki: 

1)  nominativus  pluralis  tych  tematów  ludzie.  ^ 

2)  accusativu8  pluralis  tematów  męskich  pierwotnie  na  -j^i  np» 
konie. 

3)  analogija  innych  tematów  męskich  spółgłoskowych,  jak  np. 
kamienie. 

Uwagi  godna^  źe  formę  tę  napotykamy  w  obu  pscJiterzaA  ijfiko 
w  rzeczowniku  ludzie;  rzeczownik  dzień  zawsze  ma  dni.  Jeet  ofM 
częstszą  w  psałterzu  Puławskimy  nit  we  Floryjańskim^  bo  w  JMa^ 
wskim  znajdujemy  formę  ludzie  szeió  razy^  we  FloryjańJdm  zaś  tgiho 
cztery  razy. 

Prócz  tych  dwu  form  mamy  jeszcze  w  psałterzu  PuławJdm  fii- 
pełnie  podług  analogii  tematów  na  -a  twardydi  utworzoną  formę  pA- 
znokty  {starost.  noriTŁ);  dobywa  rogów  i  paznokty,  Puł.  137  y.  (Flor. 
68.  paznoktów). 

§.  185.  h)  Temata  żeńskie  pierto.  na  -i  fnają  końcówkę  -i:  tmd 
y  bolescy  znamonuiesz.  Flor.  9;  bolyeszczy,  Puł.  17  r.;  bolesoy  odser- 
szely.  Flor.  Moy. ;  bolyeszczy  odzyerzely,  Puł.  298  r.;  w  oglowi 
y  w  usdze  czeluści  gich  sczisni,  Flor.  31;  czelyuszczy,  Puł.  61r^eae- 
luscy  Iwuw  zlnme  goapodzyn,  Flor.  67;  czelyaszczy,  Puł.  115  r.;  ne 
zostawy  gospodzyn  pr^ta  grzesznych  na  czfysezy    prawych.   Flor.  124. 
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zamiast  moczy  boże,  por.  Nehring^  Archiv  f*  al.  PK  V.  21S);  wnydo 
w  m^czi  (pro:  moczi)  gospodnowi,  Flor.  70;  wnydę  w  moczy  panowy, 
Puł.  140  V.;  kto  molwycz  b{>dze  moczy  gospodnowy,  Flor.  106.  (Pal 
211  r.  mocz);  apostoly  szwyętego  ducha  moczy  wyerz^czym  zyawyay^, 
Puł.  287  r. ;  vzdrawuge  wszeczki  nyemoczy  twoge,  Flor.  102;  nyemo- 
czy,  Puł.  201  r.;  nyemoci,  Wacł.  10  v.  (vzdrawuge  wsieczky  nemoezi 
twe);  slyncza  w  pomoczy  dno  wy,  Flor.  135.  {może  to  być  i  locatieem 
aingtU.f  w  Puł.  269  v.  w  pomocz) ;  po  wszitky  nocy,  Flor.  6.  (Pd.  9 
r.  przes  kalszdą  nocz);  i<J)zik  welike  rzeczy  molw^cy,  Flor.  11.  (PuL 
19  V.  wyelmorzeczny);  welike  rzeczy  molwill  s^,  Flor.  37;  wydykye 
rzeczy,  Puł.  78  v.;  na  m^  welike  rzeczi  molwil,  Flor.  64;  rzeczy, 
Puł.  110  r.;  zachmvrzyl  rzeczy,  Flor.  104.  (Puł.  209  r.  zachmurml); 
rozloszy  rzeczy  swoge  w  s^dze,  Flor.  111.  (mol wy  swoye,  Pi^  226 
V.);  ne  rozpladzaycze  molwycz  wyssoke  rzeczy,  Puł.  295  r.  (wysó- 
kych  rzeczy);  poloszyl  yako  owcze  czeladzy,  Flor.  106;  polozyl  yako 
owcze  czelyadzy,  Puł.  218  v.  {dtsponit  tamguam  gregem  familias); 
myszly  ymamy  stroycz,  Puł.  122  r. ;  bog  wye  myszly  lyudzke,  PuŁ 
188  V.  (mislena  ludzska,  Flor.  93)  ;  yrozumal  ges  misly  mogę  a  da- 
leka, Flor.  138 ;  vrozumyal  yes  myszly,  Puł.  273  v. ;  gotvy^  mysslj, 
Flor.  Ann. ;  yemu  gotuy^  myszly,  Puł.  295  v. ;  pamyętay  dny  dawne 
myszly  pokolyenya  wszelyka,  Puł.  302  v.  (przykład  ioątpUwy)\  odro- 
sły iey  (wzczogla  iest).  Flor.  79;  odroszly  swe,  Puł.  164  r.;  boyaszny 
boże  nauczę  was,  Puł.  65  y.  (może  to  być  jednak  i  genetwem  smguL 
jak  we  Flor.  33.  boiazni  boszey  naucz^  was) ;  kazny  twoye  ostrzegacz 
barzo,  Puł.  236  y.  (Flor.  118.  kaszny  twoych  ostrzegacz  barzo,  Wad. 
4  r.  tis  przikazal  przikazanya  twego  strzedz  barzo) ;  kazny  twoge  do* 
bywał  gesm.  Flor.  118.  (Puł.  240  v.  kazny  twoyey  dobywał  y^m, 
Wacł.  24  y.  przikazanya  twego  szukałem) ;  Kosprawyli  (sic)  mj  mne  zlo- 
stny  bazny.  Flor.  118,  81;  prawly  my  zły  baszny,  Puł.  245  v.;  po- 
wiadali mi  zlosznyci  baszni,  Wacł.  34  r.;  b<|>d<J>  badacz  kazny  boga 
mego,  Flor.  118,  113;  będę  badacz  kazny  boga  mego,  Pnł.  248  t. 
(Wacł.  38  r.  band^  na  przikazanya  boga  mego);  kazny  twoge  mylo- 
wal  gesm,  Flor.  118,  146;  kazny  twoye,  Puł.  253  r.;'  kazny  twoge 
myło  wal  gesm.  Flor.  118,161;  kazny  twoye,  Puł.  254  r.;  Ccbowal 
gesm  kazny  twoge.  Flor.  118,161;  chował  yesm  kazny  twoye,  Pnł. 
254  r.;  kazny  twoge  wybrał  gesm.  Flor.  118,169;  kazny  twoye  wy- 
brał yesm,  Puł.  254  y.;  wir^bili  drzwi  iego,  Flor.  73;  drzwy,  PuŁ 
147  y. ;  drzwy  około  stoy(!)cze  (polosz).  Flor.  140 ;  drzwy,  PuŁ  277  v.; 
drzwi,  Wacł.  17  r.;  gdze  położy  dzeczy  swoye,  Puł.  169  r.  (Flor.  83. 
kurzota  swoia);  orzeł  pobudzay{>cz  ku  lyatanyu  dzeczy  swe,  Pi^- 
303  r. 

Podobnie  jak  w  mąaUch^  tak  i  w  żeńskich  spotykamy  końcówkę  -^  po 
razu  w  obu  psałterzach ;  tako  starł  wszytky  koscze  mogę.  Flor.  IsaL 
sec.  (koszczy,  Puł.  293  y.) ;  wywodzy  yeyncze  w  mocze,  Pnł.  130  y. 
(w  moczi,  Flor.  67).  Być  może,  że  powstały  one  tylko  wskuUk 
omyłki.  •^ 


217 

§•  166.  O  Temata  męakie  pierw,  na  -n  kończą  się  na  -y:   roz- 

dzelidcze  domi  iey,  Flor.  47;  rozdawaycze  domy  yey,  Pd.  97  y.;  nye 

zdzyely^  na  poły,    Puł.  111  r.  (Flor.  54.  ne  zpolow^  dno  w  swogich); 

rozmnoszil  ies  sini  luczake,  Flor.  11;  syny.  Pał.  20  r.;  na  sini,  Flor. 

13;  na  syny,  Pał.  21  v.;  widzal  iest  wszitky  syni  ladzske,   Flor.  32; 

syny  lyndzkye,  Pał.  63  r.;  mymo  syny  lyudzke,  Puł.  92  r. ;  nad  sini 

ludzske.  Flor.  44;  nad  syny  lyudzkye,    PaL    92    r.;   na    sini  ludzske. 

Flor,  52;  na  syny  lyadzke,  Pal.    107  r,;   zbawoni    vczini    sini    ładzi, 

Flor.  71;  syny  ybogych,  Puł.  142  r. ;   wibawil  ies   ...    sini    iacobowi, 

Flor.  76;  syny  yakobowy,  Pał.  153  r. ;  os^dz  sini  vmarzai<J^czich,  Flor. 

78 ;  obeymy  syny,  Puł.  162  y. ;  ystawil  ies  wszistki  sini  ludzske.  Flor. 

88;  wszystky  syny  lyudzke,  Puł.  181  r.;    spraw  sini  gich,   Flor.    89; 

spraw  syny  gich,  Puł.  183  y. ;  sprawiay  sini  gich,    Wacł.    15   y.;    bi 

rozważał  syny  zagubonicb,  Flor.  101 ;    rozwy()zal    syny,    Puł.    200  r.; 

obyetowaly  s^  syny  swe,  Flor.   105 ;  wzdawaly  syny  swe,  Puł.  213  y.; 

nad  was  y  nad  syny  wasze.  Flor.  113;  nad  syny  wasze,  Puł.  230  r.; 

wydz  syny  synów  twoycb,  Puł.  262  r.  (Flor.  127.  wydoz  synów  two- 

gycb);  pom(J>tay  pany  syny  edom,  Flor.  136;    pamyętay    panye    syny 

edom,  Puł.  271  y.;  ne  pfaycze  w  k8ij>8z<)ta  w  syny  ludzske,  Flor.  145; 

w  syny  lyudzke,  Puł.  286  y.;  w  syny   lyudske,    Wacł.    125    r,;    gdy 

rozliczał  syny  adamowy,    Puł.    303    r.;    offerowacz    b<J)d^    tobe    woli 

s  cozli,  Flor.  65;  wzdam  czy  woły  skozly,  Puł.  128  r.;    genze  pokri- 

wasz  wodamy  wirzchi  gego,  Flor.    103;    wyroby,    Puł.   203    y. ;    pan 

pradzy wy  setne  wyrzcby  albo  zyly  grzesznicb,  Flor.  128 ;  setnye  wyrz- 

cby    grzesznych,    Puł.  262  y. ;   rozlozil  w   padoły   zles,   Puł.    169  y. 

(może  to  hyó  jednak  i  locativ.  singuL^  jak   we   Flor.   83.    w    padole); 

nade  wszistky  stany  iacob,  Flor.  86;  nade  wscytky   stany,    Puł.    174 

r.;  w  stany  twoyey  {pro\   twoye),  Puł.    88  y.;    położyły   stany,   Puł. 

168  r.  (Flor.  42,  82.  przebitky). 

W  znaczeniu  vocativu :  przinescze  gospodnu  sini  bosze.  Flor.  28. 
(Puł.  63  y.  synowye  bozy^. 

§*  187.  j)  Temata  pierw,  na  -u  (-is)  femin.  mają  w  psałterzu 
Putawskim  końcówkę  analogiczną  -e:  zyskuyę  krwye  gych,  Puł.  14  y. 
(Flor.  9.  brak);  krwye  sług  swych  jiomszczi,  Puł.  307  y.  W  zabyt' 
kach  siaroetowieńekich  mają  te  temata  zawsze  końcówkę  ^i,  tj.  prze- 
chodzą to  tym  przypadku  do  tematów  na  -i,  formy  zaś  na  -e  niema 
wcale;  por.  R.  Schohin,  Arcliiv.  /.  eL  Ph.  II.  633.  Forma  na  -e 
w  języku  staropolskim  powstała  zapewne  pod  wpływem  tematów  żeń- 
skich  na  -ja. 

k)  Temata  męskie  pierw,  na  -en  przeszły  w  języku  polskim  do 
tematów  na  -ja  męskidiy  kończą  się  więc  na  -e,  podczas  gdy  w  staro- 
słoioieńskim  przechodzą  one  do  tetnatów  na  -i  i  mają  zawsze  koń- 
cówkę -i:  glos  boszi  gotui<J>czi  ielene.  Flor.  28.  (Puł.  54  y.  gotuyą- 
czego  gyelyenya,  Puł.  54  y.;  postawy  nogy  moye  yak  yelyenye,  Puł. 
301  y. ;  nad  złoto  y  nad  drogę  kamenę,  Flor.  118,  121.  (Puł.  249  y. 
Wacł.  39  y.  nad  topazion);  strumene  iego  ypoy.  Flor.  64;  strumye- 
nye  yego,  Puł.  126  r.;  ti  rostargl  ies  studne  y  strume  (sic)^  Flor.  73; 
Spiawozd.  Komis.  j$sykowój,  IL  28 


ii8 

y  stramyenye,  Puł.  148  v.;  korzene  wsaech  zlich  wip^dza,  Flor.proL; 
sadził  iea  corzene  iey^  Flor.  79;  wsadzyl  yesz  korzenye  yey,  WL 
164  r. 

§.  188.  1)  Temata  nijakie  pierw,  na  -men  mają  zawsze  kań- 
cówkę  -a:  zwali  8^  ymona  8wa^  Flor.  48,  Pał.  99  r.;  wszem  gpa 
ymena  wyzwą,  Flor.  146;  ymyenya  zdzyewa.  Pał.  287  v.;  wBBtkym 
gym  ymyenya  zdzewa,  Wach  129  ▼.;  poloszil  iest  iaoo  l^isscse  mo- 
sadowe  ramona  moia,  Flor.  17;  ramyona  moya,  Pał.  32  r  ;  polosśli 
8^  znamona  swa  znamona,  Flor.  73;  położyły  zoamyna  (eie)  swa  znamyooy, 
Pał.  147  V.  {poetserunł  insignia  sua  {pro)  insignibus);  poloazil  ... 
znamona  swoia,  Flor.  77 ;  znamyona  swa.  Pał.  158  r. ;  wyposczyl  zna- 
mona  y  cznda,  Flor.  134;  znamyona.   Pał.  268  r. 

m)   Temata  nijakie  pierw,  na  -ent  mają   również  jak   wszyeAU 
neuira  końcówką    a :  polosz  ks^szij^ta  gich,  Flor.  82 ;  polosz  kszy^zęd 
gicb,  Pał.  168  r. ;  by  navczyl  ks^z^ta  yego,    Flor.    104;    kszy^isęta, 
PaŁ  208  V.;  wylyla  se  yest  swada  na  kx<J>sz<)ta  yego,  Flor.  106;   at 
kszyi^zęta,  Pał.  218  r. ;  nysz  dbacz    we    ks^sz^ta.    Flor.    117;    Aaez 
wkzy()zenta^  Pał.  234  r.;   ne    pfaycze    w    kB^8z(»ta   w   syny    ladisb^ 
Flor.  145.  ny  pwaycze  w  syny  lyadzke,  Puł.  286  v.  nie  dofay  wxi£- 
szanta,  Wacł.  125  r.;  gdze  poloszi  kurzota  swoia,  Flor.  83.  (PaŁ169 
r.  gdze  polozy  dzeczy  swoye);    pobił  wszistka   pirzwen^J^ta,    Flor.   TT; 
pobył  wszystka  pyrzwnyęta,  Pał.  159  r.;  pobył  ...  pirzwyeczii{>ta  V8zał* 
key  roboty  gych,  Fłor.  104;  pyrzwnyęta,  Pqł.  210  r. ;  pobył  pjrrawo- 
znyęta  egipta,  Pał.  268  r.    (Flor.    134.    pirzwerodzene),   w    teynudek 
tych  i,  y,  nie  oznacza  nie  innego,  jak  tylko  e  refleks  etaroel.   k,    bort 
w  tym  wypadku  jest  ścieśnione  (ó),  por.  Nehring^   Archio   /.   sŁ    PA. 
F.  244. 

§.  189.  n)  Temata  nijakie  pierw,  na  -es  przeszły  przewatme 
do  tematów  nijakich  na  -a,  odrzuciwszy  końcowe  -es  od  tematu.  Ust- 
czownik  niebo  ma  jeszcze  przewainie  od  tematu  na  -es  formę  nie- 
biosa; yzrzif  nebosa  twoia,  Flor.  8;  vsrzę  nyebyossa  twa,  Puł.  12  t4 
na  neł>08a;  Flor.  8 ;  na  nyebyosa.  Pał.  12  y. ;  naclonil  nebosa,  f%>r 
17;  naklonyl  nyebyosa,  Flił.  29  v. ;  na  nebosa,  Flor.  56;  na  nye- 
byossa. Pał  113  y.;  powiszi  se  nad  nebosa,  Flor.  56;  nad  nyebyossa, 
Pał.  114  r. ;  wstopil  na  nebosa,  Flor.  67.  (Pid.  133  y.  na  njtil^^ 
poloszili  s^  w  nebossa,  Flor.  72.  (Pał.  145  r.  w  nyebo);  gospodzia 
zaprawdę  nebyossa  yczinil.  Flor.  95.  (Pał.  191  r.  nyebo);  naklon  ae- 
bosa  twoya,  Flor.  143;  nyebyossa  twoya,  Pał.  282  r.;  pokryła  gest 
nebessa  {sic)  sława  gego,  Flor.  Habac  (Pał.  299  r.  nyebo) ;  wst^il  na 
nebosza.  Flor.  Atan. ;  na  nyebyossa,  Pnł.  311  r.;  na  ny^oasza, 
Wacł.  113  y. 

Formy  ze  skróconym  tematem:  powyszy  se  na  net>a,  Flar.  107« 
{Fvl.  219  r.  na  nyebie);  gen  yczynil  neba,  Flor.  135;  yczyn^d  ngpeba. 
Pał.  269  y.;  iasz  iest  poloszil  czada.  Flor.  45;  yasz  yest  polozyl 
czada,  Puł.  95  r. ;  yenze  czyny sz  cznda,  Fvi.  153  r.  (Flor.  76.  ddwi:; 
czada  swoia  (poloszil),  Flor.  77;  czada  swa,  Pał.  158  r.;  cznda  ya^i 
yst  yego  (pomnycze),  Flor.  104;  czada,  Pał.  207  y.;  wyposcryl   zna* 
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mona  y  caut^,  Flor.  134 ;  zDamyona  y  czuda,  Pul.  268  r  ;  położyły 
czyala  slng  twycb.  Pał.  161  r.  (Flor.  78.  połoeztU  siji  emertnoscy^; 
myecz  moy  hądzą  pozyracz  ozyała.  Pni.  307  v.;  dzala  pałceow  two- 
gich  (vzn^),  rior.  8;  dzyala,  PdI.  12  v.;  nad  dzala,  Flor.  8;  poata- 
wyleei  gy  lud  dzyala  rgku  twoycłi,  Pul.  13  r. ;  ieneze  rozume  wszittca 
duła  gioh,  Fłor.  32;  wszytka  dzyala  ^h.  Pał.  63  r.;  powa- 
dam  ia  dsala  moia  królowi,  Flor.  44;  dzyała  moya,  Pat.  92  r.;  widz- 
CK  diala  łioBza.  Fłor.  45;  dzyala  boża,  Puł.  95  r.;  ziawlłi  s^  diała 
boBza,  Flor.  63;  dzala  boża,  Pał.  124  v.;  widicze  dzala  bosza,  Fłor. 
65;  dzala  boża,  Pnł.  127  r. ;  pomnyal  yeant  dzała  ttoza.  Pał.  153  r. 
(Flor.  76.  pam^zeu  ieam  bił  dzalom  gospodnowim) ;  ua  dzała  twoia, 
Flor.  89;  la  dzyala  twa,  PuŁ  183  v  {Wact.  15  v.  navczinky  twoie); 
dzala  r^li  nagzicli  spraw  nad  nami.  Flor.  89;  dzyala,  Puł.  183  v. 
(Wacł.  15  r.  aczinki);  dzala  r^kn  twoyu  b^d^  ee  waatYicz,  Flor.  91. 
[Puł.  185  V.  w  dzyelyecfa);  widzeli  &(f  dzala  moie,  Flor.  94;  wydzeły 
dzala  moya,  Puł.  190  v.;  widzeli  dzala  moia,  Waci.  117  r. ;  przepo- 
wyedaycze  medzy  pogany  dzała  yego,  Flor.  104;  powyadaycze  mye- 
dzy  pogany  dzała  yego,  Pi^.  207  r. ;  czyn<^  dzala  albo  skTtky,  Flor. 
lOG;  czyny^  dzyala,  Pał.  217  r. ;  zyawi^  dzala  yego  w  radoszczy, 
Flor.  106;  zyawy^  dzala  yego,  Pał.  217  r.;  wydzeły  dzala gospodwa. 
Flor.  106;  wydzeły  dzala  boża,  Pał.  217  r. ;  prawycz  b(fdif  dzala  pa- 
Dowa,  Fłor.  Il7;  powyadacz  będę  dzyala  boża,  Puł.  234  t.;  dzała 
i^kY  twoyr  ne  gardzy.  Flor.  137;  dzyala,  Pnł.  273  r.;  dzala  rank 
twogich  nye  gardzi,  'Wac^.  137  v.;  chwałycz  bfidze  dzała  twoya,  Flor. 
144;  dzaU  twoya,  Pid.  284'  r.;  nade  wszytka  dzala  gego.  Flor.  144; 
nadewszyatka  dzala,  Pał.  384  v. ;  Błowa  moia  . .  wzwedz.  Flor.  5; 
słowa  moya  ...  rslnchny.  Puł.  6  v.;  prze  alowa.  Flor.  16,  Pid.  26  r.; 
vfislussay  słowa  moia,  Flor.  16;  słowa  moya,  Puł.  26  v.;  mołwylyeat 
gospodnn  słowa,  Pnł.  28  r.;  miłował  ies  waziatka  alowa,  Flor.  51; 
wizytka  słowa,  Puł.  105  v. ;  raliaz  słowa.  Flor.  53 ;  Yslyes  słowa, 
PuL  108  r. :  nszyma  przygymi  alowa,  Wacł.  2  v. ;  w  alowa  VBt  mo- 
gich.  Flor.  77;  w  słowa,  Puł.  154  r.;  pomDyał  yest  ...  alowa,  Fłor. 
1(H  (Pni.  207  T.  ałowo);  połoszyl  w  nych  słowa,  Flor.  104;  alowa, 
PaV  209  r.;  akryl  gesm  słowa  twoga.  Flor.  118;  akryl  yesm  słowa 
twoya,  Pul.  237  r.  (akrilem  wimowi  twoie,  Wacł.  5  r.) ;  postaw  sladze 
twone  alowa  twe.  Flor.  118;  słowo  twe,  Puł.  240  r.  (Wacł.  23  v. 
wimtw^  twoia);  geam  pfal  w  słowa  twoya,  Flor.  118;  wsiowa  twoya, 
Poi.  240  V.  (Wacł.  24  r.  w  mowach  lwich);  bycb  strzegł  słowa  twoya, 
Flor.  118,97;  alowa  twa.  Pal  247  r.  (Wacł.  36  r.  abich  strzegł  slow 
twogkh);  w  słowa  twoya  pfal  geam,  Fłor.  118, 145;  w  słowa  twoya, 
Puł.  251  T.;  pytały  nas  ...  słowa  peany,  Fłor.  136.  (Puł.  271  r.  py- 
tały nu  ...  alow  pyeszny);  slTSzal  ges  wszytka  słowa  Tat  mogioh, 
Flor.  137;  Blyaaał  yea  wszyatka  alowa,  Pul,  272  r.;  wszitka  alowa, 
Wacł.  136  r. ;  słyszały  wszylky  alowa.  Flor.  137;  alyszely  wszystka 
Głowa,  Puł.  272  V.;  aliazeli  wszitka  słowa.  Wad.  137  r.;  we  alowa 
lychoty.  Flor.  140;  w  alowa,  Pnł.  277  v.";  na  alowa.  Waci.  17  r.; 
vBlysz0  B«wa  moya,  Flor.  140;  yslyszo  słowa  moya,  Pał.  278  r.;  słysz 
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zyeinya  8lowa,  Puł.    302  r.;   podzwigli    b^    rzeki   lyeza    {Uda)  swoia. 
Flor.  92.  (Puł.  187  r.  lycz  {lió)  Bwoyę,  Wacł.  124  r.  licz  swoi^). 

§.  190.  Plurcdia.  Instrumentalis.  a)  Temata  męskie  pierw,  na  -a 
kończą  się  na  -y,  a  niekiedy  łeź  ną  -mi.  Z  końcówką  -y:  z  grse- 
Bznyky,  Puł.  52  v.  (Flor.  27.  z  grzesznimi);  zęzyky  (pro:  z  y§»yky), 
Puł.  7  y.  (Flor.  5.  i{»zikmi  swimi);  i(^ziky  Bwimi,  Flor.  13;  y^sjky 
8  wy  my,  Puł.  22  r.;  gensze  pokrywa  nebo  obloky,  Flor.  146;  jenze 
pokrywa  nyebo  obloky,  Puł.  288  r. ;  gensze  pokrywa  nyebo  obloky, 
Wacł.,  130  r. ;  iensze  iest  przed  weki,  Flor.  64 ;  przed  wyeky,  Puł. 
110  V.;  crol  nas  przed  weky.  Flor.  73;  przed  wyeky,  Puł.  148  r^ 
przed  weky  yrodzon,  Flor.  Atan. ;  przed  wyeky,  Puł.  310  v. ;  przed 
wieki,  Wacł.  112  r. ;  xpus  yest  bog  nad  bogi,  Puł.  1(X)  r.;  nade 
wszemi  bogi.  Flor.  94;  nadewsemy  bogy,  Puł.  190  r  ;  nadewszitki 
bogi^  Wacł.  107  y.;  groźni  iest  nade  wszemi  bogi,  Flor.  95;  nade- 
wszemy  bogy,  Puł.  191  r. ;  przed  wszemy  boghy,  Flor.  134;  nade- 
wszemy  bogy,  Puł.  267  y. ;  genz  czynysz  angely  twoye  duchy.  Flor. 
103;  jenze  czynysz  angyoly  twoye  dachy,  Puł.  203  y. ;  nad  grzechy 
nasszymy,  Poł.  125  r.  (Flor.  64.  newmilosczach  naBzich);  pynwejza 
chlyeby  sze  possadzyly,  Poł.  295  y.  (Flor.  Ann.  za  chlebmy);  akrszi- 
tali  s<J>  na  mi^  zobi  swimi.  Flor.  34;  zęby  8wymy»  Puł.  68  y.;  skmi- 
tacz  b^dze  nan  z^bi  swimi.  Flor.  36;  zęby  swymy,  Puł.  73  r.;  zh^by 
swymy  skrzytacz  b<[)dze,  Flor.  111;  zemby  swymy,  Puł.  227  r. ;  offe- 
rowacz  b()d<)  tobe  woli  s  cozli.  Flor.  65;  s  kozły,  Puł.  128  r. ;  du- 
chownymy  czyny,  Puł.  66  y.;  podaycze  medzi  pogani  slaw^  i^o. 
Flor.  95;  powyadaycze  myedzy  pogany,  Puł.  191  r.;  przed  pogany, 
Puł.  194  r.  (Flor.  97.  w  obesrzenu  poganow);  przepowyedaycze  meday 
pogany  dzala  yego,  Flor.  104;mydzy  pogany,  PuŁ  207  r;  t^y  rze- 
kan  medzy  pogany,  Flor.  125;  tegdy  rzek([>  myedzy  pogany,  Puł.  26C 
r.;  nade  wszemy  pogany.  Flor.  112,  Puł.  227  y. 

Z  końcówką  -mi;  i(J>zikmi  swimi,  Flor.  5.  (stosownie  do  pt^ 
prawki  prof.  Nehringa  w  lier  Flor.  73,  Puł.  7  y.  zęzyky  aswoymj): 
pyrzwey  za  chlebmy  s<J>  se  posadzely,  Flor.  Ann.  (za  chlyeby.  Pi 
295  y.);  ipus  nyebyeskymy  glosmy  wzwyestowany  w  czele  yest,  lA 
192  r.;  wszedł  gest  pharao  s  woszmy,  Flor.  Moy.;  z  woźmy,  PuŁ  29St. 

Powszechną  więc  jest  końcówka  -y,  podobnie  jak  w  języku 
rosłowieńsidm;  we  Flor.  znajdujemy  ją  17,  a  w  Puł.  23  razy. 
cówkę  analogiczną  -mi,  odpowiadającą  starosłowieńsla^  -lUR,  ^"^^Ji  ^ 
Flor.  3,  a  w  PtU.  2  przykłady.  W  Bibl.  Zof.  murmi  134V36; 
wormi  204  a.  28,  por.  Dr.  E,  Ogonowski,  Archiv  f-  sl  PA-  IV. 2 63. 
Por.  tit  kaplanmy  Anecd.  pcUaeopoL  Archiv  f.  sl.  Ph.  III.  2f\  do- 
ctorray,  Kazania  Paterka,  pag.  96  v.  Ze  występuje  ona  już  w  so^ 
tytkach  starosto loieńskich  u  tych  tematów,  por.  Mildosichy  rerd.  for- 
meni,  sir.  16,  R.  Schohin^  Archiv.  f.  sl.  Ph.  U.  494.  Póżn^  obie 
te  formy  wyrugowała  forma  z  końcówką  właścvrą  ^a  tematem  teń- 
skim  -ami,  drogą  analogii,  a  po  części  i  ze  względów  syntakyeznyck, 
szczególniej  końoiwkę  -y,  aby  formę  instrumentalu  odrótnió   ęd 


laliiiu  płur.  Coś  podohnrgo  zachodzi  w  litewskim  języku,  o  ctym  por. 
Dr.  AUks.  Bruehier,  Zur  Lehre  von  gpraekt.  Neubildungen  in  Li- 
tauaehm,  Arehiv.  f.  »l.  PL  III.  388. 

b)  Temata  męakie  pierw,  na  -ja  mają  końcótcię  -i,  podobnie  jak 
w  jtą/ku  ttaioitowieńakim,  gdzie  -h  powstaje  z  -ii  po  miękkiej  spót- 
gioiee  lub  -j,-  i  analogiczną  -mi. 

§.  191.  Z  końcówką  -i.  iftW  po  c,  Az,  wymawia  «<  jak  -y: 
i^zcii  swimi  oe  wzgardził,  Flor.  68;  ycczy  awymy  nye  wzgardzyl. 
Put.  137  V.;  WBeedlgest  pharaoawoBzmyy  Bgesczy  swogymy  [zjedżcy. 
podobnie  podaje  i  wyjaśtiia  fonologicznie  formę  gescze  Dr,  Kalina 
w  Anecdota  palaeopoi.  Arehiv  f.  il.  Fh.  III  22.  W  BibL  kr.  Zofii 
mamy  geazcce  251  b.  17;  geszczce  290  b.  2;  gesczczow  28&s.  10;  ;)or. 
Dr.  E.  OgOHOwiki,  Ardiiit  f.  »i  PA.  1 V.  255]  Flor.  Moy.  (Pni.  298 
V.  z  panoszam}'  swoyiny);  przed  oczczi  gich  czinil  dziwi,  Flor.  77; 
przed  oyczy  gych,  Pni.  155  v.;  zotczy  naszymy,  Flor.  106;  z  oyczy 
niBzymy,  Pol.  211  r. 

Z  końcówką  -mi,  odpototadt^ącą  ttarottowieńeldij  -urn:  smerni 
^tfi^  dzedziczmi  zeme,  Flor.  36.  (Pal.  73  r.  będ^  bydlycz  na  zyemy); 
8  m^gzmi,  Flor.  25;  z  męszmy.  Pni.  49  r  ;  nad  crolmi  zeme.  Flor. 
88;  nad  kroimy,  Pni.  179  t.;  przed  kroimy.  Flor.  118;  przed  kroimy, 
Pni.  241  r,  (Waci.  24  v,  przed  obliczim  krolow);  wzgsi^zy  naprzeya- 
ceimy  (mc)  swymy,  Flor.  111;  nyprzyaczyelmy  awymy,  Pni,  227  r. ;  wzgar- 
dzą neprzeyaczelmy  mogymy,  Flor,  117;  wzgardzę  nyeprzyaczyelmy 
moymy,  Pni.  234  r. ;  nad  nyeprzyaczyelmy  yego,  Pnł.  209  r.  (Flor. 
104.  nad  nyeprzyyaczele  yego).  Por.  Kazania  Pałerka:  kroimy,  p. 
108  V.  promyenniy  66  r.  myedzy  nyeprzyaczyelmy  151  r. 

Rzecsownik  nieprzyjaciel  ma  i  w  tym  przypadku  obok  form 
ataiciteyck  takie  analogiczne,  utworzone  podług  tematiw  twardych  na 
-a.  To  tdt  w  obu  psaiterzach  spotykamy  formy  na  -y  t  na  -mi;  nad 
neprzyaczoli  mogimi,  Flor.  26;  nad  nyeprzyaczyolmy  mogymy,  Pnł.  50 
V.;  nade  wazemi  neprzyaczolmi  mogimi,  Flor.  30;  nadewazemy  nye- 
przyaczoly  moymy,  Pni.  57  v.;  nad  neprzyyaczoly  mogymy,  Flor.  118, 
97;  nad  nyeprzyaczyoly  moymy,  Puł,  246  v.  (Waid.  35  v.  na  nye- 
przyaczele  moie). 

Stan  więc  końcówek  w  i^eh  tematach  jett  nattĘpujący:  końcó- 
wkę -i  mają  we  Flor,  3,  w  Pui.  2  rzeczown^  wszystkie  urobione  za 
pomocą  euffiksu  -bfi>.  Ogółem  zaś  przykładów  na  tę  końcówkę  jestwe 
Flor.  4,  U)  Pui.  zaś  3.  Na  końcówkę  -mi  znajdujemy  w  obu  psałte- 
rzach po  6  przykładów,  i  to  we  Flor.  4,  w  Puł.  zaś  3  rzeczowniki, 
na  miękką  zakończone  epółgłosk^.  Więcej  nieco  stosunkowo  przykładów  tłj 
końcówki  znajdujemy  w  Bibl.  kr.  Zofii,  por.  Dr.  E.  Ogonowski,  Arehit 
/.  sl.  Pk.  IV.  263.  Rzeczownik  nieprzyjaciel  ma  trojaką  formę'  nie- 
przyjacielmi  {Flor.  8,  Puł.  3  r.) ;  nieprzyjacioly  (w  obu  psałterzach 
po  2  razy);  nieprzyjaciółmi  (w  obu  psałterzach  po  razu). 

§.  192.  c)  Temała  nijakie  pierw,  na  -a  mają  końcówkę  -y,  po- 
dobnie jak  w  starosłowieńsHm :  radowali  ieami  se  za  ...  lyati  gimiaz 
widzety  iesini  zle.  Flor.  89.  (Pnł.  183  v,  w  lyata);  pod    pyory    y^o 
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pwacz  będzesz,  Pnł.  184  r.  (Flor.  90.  pod  pormy  iego);  molwili  99 
vBti,  Flor.  21;  vBty,  Puł.  40  r.;  swymy  VBty,  Puł.  116  v.  (Flor.  68, 
w  swich  YBCzech);  V8ti  Bwimi  blog08lawach();  Flor.  61;  V8ty  swymy , 
Puł.  121  r.;  V8ti  mogymy.  Flor.  65;  vBty  moymy^  Pii.  128  v.;  pa- 
doły będ^  oplwyczy  zyty,  Puł.  126  y.  (Flor.  64.  b^d^  oplvk£i 
Bzita). 

W  jednym  przykładzie  w  psałterzu  FUmpańtUcbn  znajdujemy 
i  u  tych  rzeczowników  końcówkę  .mi:  pod  pormy  iego  pwacz  b{»dseas^ 
Flor.  90.  (Pnł.  184  r.  pod  pyory).  Forma  ta  uszia  uwadze  pro/. 
Baudouina  de  Courtenayy  por.  Beitr.  VL  44. 

§.  193.  d)  Temata  żeńskie  pierw,  na  •  a  kończą  się  na  -ami,  jak 
w  siarosłowieńskimy  a  niekiedy  jcuc  męskie  i  nijakie  na  -y.  Z  końcówka 
•ami:  pod  nc^amy,  Flor.  17,  Pał.  29  y.;  nad  slagami  twogimi^  Flor. 
89;  nad  singamy  twymy>  Pał.  183  r. ;  pod  wargami  gich.  Flor.  13. 
(Pnł.  22  r.  pod  wargy  gych);  wargami  wesela  cbwalicz  IhX^(^,  Flon 
62;  wargamy  wyeBSzyelya,  Puł.  123  r.;  pod  wargamy  gy<^,  Flor.  139: 
pod  wargamy  gich,  Pnł.  276  r. ;  sye  slutnge  nade  wszemy  lichotamy 
twimy.  Flor.  102.  fPnł.  201  r.  myioszcz  czyny  wszem  zloaiesjaiB, 
Wacł.  10  V.  miloscziw  iest  wszitkym  zlosczam);  genby  smyl^wal  se 
nad  Byrotamy  yego.  Flor.  108;  nad  szyrotamy,  Pnł.  221  v.;  aad  wo- 
dami. Flor.  28 ;  nad  wodamy^  Puł.  54  r. ;  genze  pokriwasz  wo^MMBjy 
Flor.  103;  pokrywasz  wodamy,  Pnł.  203  v.;  trębamy  dnebownymiy, 
Pnł.  165  r. ;  cbwely  b{>  glowamy  Bwym^  Fbr.  106;  ehwyaly  g^owany 
swymy,  Puł.  223  r. ;  molwamy  nenazrzena  ogam<^lt  s^  mne.  Flor.  108; 
molwamy;  Pi^.  220  y.;  nad  molwamy  twogym,  Flor,  118,161;  Bad 
molwamy  twoymy^  Pał.  253  y. ;  offeramy  ne  b^^dzesz  se  kochaMSy  Flor, 
50;  modlamy,  Puł.  105  r.;  sekirami  wir^bili  drzwi.  Flor.  73;  azye- 
kyramy,  Pnł.  147  y. ;  se  slzami  mogimi.  Flor.  6 ;  z  Izamy  mojnay, 
Puł.  9  r.;  ze  Izamy  swymy,  Puł.  111  y. 

Z  końcówką  -y :  yad  zmyowy  pod  wargy  gych,  PuŁ  22  r.  (Fłor. 
13.  pod  wargami  gich). 

Ogólną  więc  jest  u  tych  rzeczowników  końcówka  -ami,  bo  hośt- 
cówkę  -y  zncgdujemy  raz  tylko  w  psałterzu  Puiawskim* 

e)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja  mają  również  końcówkę  -amiy 
i  raz  w  Puł.  -y:  z  panoszamy  swoymy,  298  y.  (Flor.  Moy.  a  gesesy 
swogymy,  t  j.  jeźdźcy  swojimi) ;  z  czuloBzczami  (pro :  czndaoloaaeia- 
mi),  Flor.  49.  fPuł.  102  r.  s  czudzolosczy) ;  obrz<^dzay^  obrz{id  md 
obyetnyczamy,  Puł.  100  y.  (Flor.  49.  obrz^dzai(»  zacon  na  offer^)w 

§.  J94.  f)  Temata  męskie  pierto.  na  A  mcgą  końcówkę  -nii, 
(starost  KUHJ :  przybywszy  gwoźdźmy  ku  krzyżu,  Pnł.  39  r.;  8  ładzm 
ne  hifdif  byczowani,  Flor.  72;  z  lyndzmy,  Pnł.  144  y.;  naywyaazy 
nade  wszemy  lyudzmy,  Puł.  194  y.;  wiszezy  nade  wszemi  ludźmi,  Flor. 
98;  nade  wszemy  lyudzmy,  Puł.  195  rf  przede  wszemy  Indzmy  yego. 
Flor.  115.  (Puł.  232  r.  przedewszem  lyudem  yego);  s  lydzmy  eayn^ 
czymy  lychot^,  Flor.  140;  z  lyudzmy,  Puł.  277  y.  (Rlement  aliiidmi). 


ff)  Temata  teńtkie  pieno,  na  -i  końezą  tię  podobnie  jak  popne- 
dnu  rut  •mi,  a  nuUdedy  podtug  awdogii  -&  tematóvB  teńakieh  takit 
na  -UH. 

Z  końfiówhą  -mi:  z  goslmi,  Flor.  80;  e  gęsElmy,  Fał,  165  r.; 
Bpenin  7  s  goalm;,  Flor.  91.  (PaŁ  185  v.  w  gęBdyocb). 

Z  końcówką  -ami :  ogaroona  rOEUctisczami,  Flor.  44,  (Pni.  93  r. 
ogarayona  rozlTCETtymy,  Klement.  roltczenatwym) ;  napeloyona  yest 
zbsiCEamy,  PuL  174  v.  (Flor.  87.  DaptlDila  se  iest  Eliidi). 

§.  195.  h)  Temala  mętkie  pieno.  na  -n  kończą  uą  podobnie  jak 
■a  lemata  na  -y  i  niekiedy  na  -ml ;  przed  syny  lyndikymy,  Pnł.  59  r. 
(Fior.  30.  w  obeBTEena  sinow  IncEskich);  nad  lyny  lyndskyrny.  Pat. 
127  r.  (Flor.  65.  nad  ainmi  Indzakimi) ;  smylawa  sye  ooeeoE  nad  ayny. 
Flor.  102.  (Pnł.  202  r  odpuszcza  oczyecz  aynom,  Wittenb.  sie  stny- 
loge  oteCE  nad  syiiy) ;  nad  syny  syDowymy,  Flor.  102.  Wittenb.  (Pol. 
202  T.  brak). 

i)    Temala  tpólgloakowe  nijakie  mają  zawtze   końcótokf  -y. 

Temala  Ha  -en:  położyły  znamyona  swa  znamyony,  Piił.  147  T. 
(Flor.  73.  polosEili  a^  znamona  awa  znamoDa,  posuerant  inaignia  aua 
(pro)  intignilma). 

Temata  na  -eot;  Ystawisz  ie  ks^szoti,  Flor.  44;  poatawysE  ye 
kazy^sęty,  Pał.  94  r.;  posadzyl  gy  se  iii/at^ty,  Flor.  112;  z  kszy^- 
lenty,  Pnł.  228  r.;  ee  kaifaz^ty  Irda  swego,  Flor.  113;  akszyązenó' 
lynda  ewego,  Puł.  228  r.;  sedzal  ae  ks^az^cy,  Flor,  Ann.  (zapewne 
omyłka);  Bzyedzal  s  kazyijzęty,  PuL  296  r. ;  a  pyrzwnycty  gicłi,  Pnł. 
269  V.  (Flor.  135.  a  pirwodzyoym  gycli).  Podobnie  to  Biól.  h:  Zofii 
ipotykamy:  dobitcz^ti  323a.l2. 

Ttntata  na  -es:  a  cyaly  swogymy  (watacz  ymay^),  Flor.  Atan.; 
Bczyaly  Bwoyniy,  Pnł.  311  r.;  aczially  azwoglmi,  Wad.  113  v.;  tymy 
Blowy,  Pni.  52  r. 

§.  196.  Końcówka  -y  zaehoioała  ńc  tei^c  jsMcze  w  ti/ek  zabyi- 
kadi  pratoie  zgodnie  z  j%zykiem  slarosłowieńikim.  Ma  ona  jeezcze 
wielki  zakres,  gdy  spotykamy  ją  w  psałterzu  Puławskim  nawet  w  te- 
matach ieńekicli.  Zlała  ti^  ona  zapełnię  z  końcówką  -i  w  tematach 
miąkkieh,  które  po  c,  dz,  wymawia  «f  jak  -y.  W  ogóle  tciąe  koń- 
cówka 'j  panuje  w  rzeczownikat^  milach  i  nijakich,  a  bardzo  rzadko 
pojawia  się  w  ieńskich-  Obok  t4j  występuje  końcówlia  -mi,  którą  mają 
wszystkie  temata  na  -i  Tnęskie  i  ni^clóre  ieńskie,  a  podług  analogii  tych  Czę- 
sto męskie  na -a,  -ja,  -a,  t  nijakie  na  -a.  Tyzeciąkońeówkąjeal-ami,  wlaicitea 
tematom  ieńekim  na  -a  t  -ja.  Pojawia  się  ona  tii  to  temata<^  na  -1 
ieńi}ach,jut  na  równi  z  końcówką  -mi.  O  wzajemnym  działaniu  na 
eif  analogii  tych  końcówek,  por.  J.  Baudouin  de  Cowrtenay,  BeUrdge 
z.  vergł.  Sprf.    VI.  43-47. 

§.  197.  Pluralis.  Loeatioua.  a)  Temata  męskie  pierw,  na  -a 
mają  wiaiciwą  sobie  końcówkę  -Sch  (starost,  -%n)  i  dwie  analogi- 
czne -och  i  -ach  [Prof.  Nehring  (Tter  Flor.  32)  zowie  to  oteyllaoyją 
pomiędzy  daiwniejszymi  rozmaitymi  a  ujednoettyniająeymi  ng  zakończę' 
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fdami  7  przypadka).  Z  końcówką  -eeh:  w 
20.  (PoŁ  39  r.  w  osUtkoch);  w  podoleseeh  zkiladu  Fliir.  ^:  w 
dolezeeh  złotych.  Pał.  93  y.  CKlement  w  podokacii 
wiuiełi  (pro:  przebiteecłi^,  Fłor.  4;  w  pnełiytems 
5  ▼.;  w  przebitczecli  gicli,  Flor.  54.  (PoŁ  110  r. 
w  przebitcsecłi  gnesznicow,  Flor.  83.  (PoŁ  170  r.  \ 
w  przebytezecłi,  PuŁ  209  y.  (Fłor.  104.  w  pnyełiitktck  : 
0katczyecłi  swych,  Flor.  103.  (Puł.  206  ▼.  w  diełjec^ 
mocznik  w  zamotczech.  Flor.  45;  w  zamętezeeh,  PaŁ  i 
czecha  Flor.  17,  PnŁ  29  v.,  Flor.  67,  Puł.  133  ▼-, 
r.;  oa  potoczech  tego  szwyata,  PoŁ  44  r.;  w  f 
Fłor.  104,  [znak  j  w  farmie  proroczyecłi,  t  fuż^ 
do  wyratenia  zmiękczenia,  mimo  to  kate  tu.  prof^  ^ 
prorocech,  barłodzech  (Iter  Flor.  48 j] ;  w  proroewch  ■ 
r.;  o  proroczecb,  Pał.  255  v.;  w  barlodzyech  sYogydi, 
w  barłodzech  swoych,  PaŁ  205  v.;  w  bodzech,  Fłor.  85, 
w  grzeszech,  Fłor.  50,  Pał.  103  v.,  K.  Świdz.;  w  gne« 
Flor.  67:  w  grzeszech  swych,  Puł.  132  r.;  w  grzesseeh,  nać  14-] 
FuŁ  277  V.  (Wacł.  17  r.  w  grzechocb);  w  zamcczyech,  PdL  15  t. 
(Flor.  9.  w  zamotcze^;  w  chodzech  swogych,  Fłor.  143.;  w  cbodBcei 
swoych,  Puł.  283  r. ;  w  narodzech,  Flor.  109.  (PoŁ  224  t.  w  jpMSa^ 
czyacłi,  lUem.  w  narodiech);  we  ss^dzech  psałmowidL,  Flor.  lO.  ,P%Ł 
141  V.  w  sędoch);  w  s^dzech  mogych,  Fłor.  88;  w  B^/difeA  m^jch. 
Puł.  179  V.;  w  s^dzech  twogych,  Flor.  118;  w  a^yech  twoycsiu  PaŁ 
240  V.;  w  szandzech  twogich,  WacŁ  24  y.;  gisz  pneluwai^  w  gr^ 
bech.  Flor.  67;  w  grobyech,  Puł.  130  y.;  sp^z  w  grobedi,  Flor.  ST; 
w  grobiech,  Puł.  175  r.;  clad<>  w  zkarbech,  Flor.  32;  w  akuliyecł^ 
PuŁ  62  y.;  w  gkarbyech  moych,  PuŁ  366  r.;  we  cznewedi  mkk 
Flor.  50;  we  czrzewyech  moych,  PuŁ  104  r.  (WacŁ  116  y.  we  wsaa- 
trzu  mogich);  w  dzywech  twogych,  Floh  118;  w  dzywyech,  PaŁ  23? 
y.  (w  dziwich,  Wacł.  7  y.);  any  w  dzywech  nad  m^.  Flor.  130; 
w  dzy wyech,  Puł.  264  r. ;  w  r()kawech  szelaaznych.  Flor,  149 ;  w  i^ 
kawyech  żelaznych,  PuŁ  291  y.;  w  darzech,  PuŁ  93  v.  (flor.  44 
w  daroch,  Kłem.  w  darziech);  w  koszczyelech,  PuŁ  49  y.  (Flor.  25. 
w  czerekwach);  w  psalmech  poymi  iemu,  Flor.  94;  w  paałmyedti  PoL 
189  y.  (WacŁ  107  y.  w  psalmowem  pyenyu) ;  w  psałmyech,  PoŁ  301 
y.;  w  rozumech,  Flor.  77;  w  rozumyech,  Puł.  161  r.;  przebiwaes  b<^ 
dze  w  trzemech,  Flor.  64 ;  w  trzemy  ech,  Puł.  125  y. ;  w  trzcoeck 
twogich,  Flor.  83.  (PuŁ  170  r.  trzemoch  twych);  w  trzemech  domui 
Flor.  91;  w  trzemyech,  PuŁ  186  y.;  w  trzemyech  domu  bożego^  Wl 
232  y.  (Flor.  115.  w  trzemoch);  w  trzemyech,  Puł.  267  r.  (Flor.  133. 
w  trzemych) ;  w  stremech  (aic)  domy  boga  naszego,  Flor.  134;  w  trze- 
myech, PuŁ  267  y.;  w  kaplanech,  Flor.  98;  w  kapłanyech,  PuŁ  195 
y,;  w  organech,  Flor.  150;  w  organyech,  Puł.  292  r.;  w  poganech. 
Flor.  56;  w  poganyech,  PuŁ  114  r.;  mówcze  w  poganech,  Flor.  95. 
(PuŁ  191  y.  w  poganoch);  w  lesech,  Flor.  73.  (Puł.  147  y.  w  lye- 
szye);  w  nalyezyech  8uvych,  PuŁ    214    r.    (Flor.    105.    w    nalaach): 
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w  trzemyech).  Podobny  przyktad  mamy  w  Módl.  Wach  7  v.  w  dn- 
wich;  w  jednij  głosHe  z  XV»  wieku  w  psalmich  [Dr.  Hermann  ColHu, 
Polnische  Gloasen  aus  dem  XV—XVL  Jahrh,  (Archw  /.  rf.  Pk- 
IV.  92)]]  w  Artyk,  prawa  Magdeb,  w  arthkniych  [Dr.  A.  Kalina. 
Rozpr.  i  Sprawozd.  Wydz.  fil,  T.  VII^  sir.  289\  Prof.  Baudom 
de  Courf^nay  cytuje  jeden  tylko  przyktad  końcówki  -icb  w  mstrumen' 
talu  plur.  gęslich  CŚeitr.    VI.  50). 

§.  199.  Stan  końcówek  jest  tu  następujący:  Końcówka  -^b 
w  obu  psałterzach  prawie  jednakowo  występujsy  bo  we  Flor.  mamy 
34f  a  w  Puł.  36  przykładów.  Mają  ją  zawsze  następujące  rzeczo- 
wniki: podołek;  zamętek,  obłok,  prorok,  barłóg,  grzech,  chód,  grób. 
skarb,  trzew,  dziw,  r^kaw,  psalm,  rozum,  kapłan,  fiadto  we  Flor:: 
ostatek,  sąd,  las  i  w  Puł.  zamęt,  potok,  dar,  nalaz. 

Na  końcówkę  -ocłi  jest  we  Flor.  13,  w  Puł.  26  przykładiw^ 
W  obu  psałterzach  mają  ją  następujące  rzeczowniki:  pagórek,  pośla- 
dek, uczynek,  nadto  we  Flor.  dar,  a  w  Puł.  ostatek,  zwonek,  pne- 
ciwnik,  prześladnik,  przewrotnik,  uwłok,  duch,  brat,  brud,  naród,  ijdf 
zamysł,  obraz.  W  psałterzu  Puławskim  więc  znacznie  więcij  rzeczo- 
wników *ma   końcówkę  -och,  niź   we  Floryjańskim. 

Końcówki  -ach  mamy  we  Flor,  5  przykładów  w  4  rzeczowni- 
kach: zwonek,  poczet,  przeków,  nalaz  (2  r.),  w  Puł.  zaś  7  przr/hU- 
dów  w  3  rzeczownikach :  poczet,  przeków,  apostoł  (4  r.)-  Końcóich 
-6ch  i  -och  mają  we  Flor.:  przebytek,  bóg,  poganin,  obraz,  w  iW. 
przebytek,  bóg,  sąd,  trzem,  poganin.  Nadto  we  Flor.  rzeczownik  «wo- 
nek  ma  końcówki  -och  t  -ach,  trzem  zaś  ma  aż  trzy  końcówki:  *ecb, 
-och,  -ich.  W  Biblii  kr.  Zof.  mają  zwykle  mascul.  i  neutra  piertc- 
na  -a  i  -ja  końcówkę  -jech  lub  -och ;  por.  Dr^  E.  Ogonowskie  jlrćfer 
/  sl.  Ph.  IV.  263-^4. 

§.  200.  b)  Temata  męskie  pierw  na-ja  mają  w  języku  słarosłoitii^' 
skim  końcówkę  •nic%j  która  w  polskim  zastąpiona  została  przez  w<i' 
logiczne  -och  t  -ech. 

Z  końcówką  -och :  w  craioch.  Flor.  7 ;  w  krayoch,  PaŁ  1^ 
V.;  w  konczoch  okrijjgu,  Flor.  18.  (Puł.  34  v.  w  koyncze);  gJo 
przebiwai^  na  conczoch,  Flor.  64;  gysz  bydly^  na  krayoch,  Puł.  126 
r. ;  we  wszech  krayoch  zyem,  Puł.  150  v. ;  we  wszelkich  kmyoci, 
Flor.  104;  we  wsiŁcch  krayoch,  Puł.  209  v.;  przebywacz  b^d^  wkn- 
yoch  morza,  Flor.  138;  w  krayoch,  Puł.  274  r.;  w  palaezoch  two- 
gych.  Flor.  121 ;  w  palaezoch  twoych,  Puł.  267  r. ;  w  placzoch,  Flor. 
30.  (Puł.  67  V.  we  wzdychanach) ;  o  wszech  nyeprzyaczeloch,  W- 
220  r. ;  any  wyszczeloch  {sic)  męża  lyubycz  szye  będze  yemu,  Puł.  288  t.; 
any  w  pysczeloch,  Wacł.  130  r.  (Flor.  146.  w  sczaskach,  prof 
Nehring  przypuszcza,  że  stoi  to  zamiast  scz^szkach  =  scz^gnach,  m 
tybUs,  Iter  Flor.,  str.  104) ;  na  conoch,  Flor.  19.  (Puł.  37  r.  n*  ko- 
nyech). 

Z  końcówką  -ech,  występującą  w  starosłowieńskim  obok  -WA 
w  tematach  pierw,  na  -i :  obroczil  ies  opak  po  naszich  neprzyaczeleciii 
Flor.  43 ;  po  naszych  nyeprzyaczyelyech,  Puł.  90  r. ;  na  konyech,  W- 
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ta  występuje  tylko  w  dwu  rzeczownikach  z  pierw*  suffikzem  -in, 
powstała  więc  jak  w  czeskim  języku  w  tych  samych  temataek,  u 
ściągnięcia  -HUjcik. 

Z  końcówką  -och:  w  serczoch^gicb;  Flor.  27.  (Pał.  w  asyer- 
czach  52  y.);  w  serczoch  swogich,  Flor.  34,  77;  w  Bzyerczoch  swyek, 
Pul.  69  V.,  156  r.;  nalyczlysmy  y^  w  poljoch,  Pul.  266  r.  (Tlor. 
131.  w  polech). 

Z  końcówką  -ach :  w  szyerćzach  waBszych,  Pał.  5  v.  (Flor.  4. 
w  waazem  serczu);  w  szyerćzach  gych,  Puł.  52  t.  (Flor.  27.  w  w- 
czoch  gich);  w  byczach  grzechi  gich  (nawedz^),  Flor.  88.  (wbidieb, 
in  plagis^  Puł.  179  v.  w  ranach);  w  myloszczy  y  myloszyerdzacb, M 
201  y.  (Flor.  102.  w  slutowanyy);  w  nalezenach  twogicb.  Flor.  76; 
w  nalyezyenyach  twych,  Puł.  153  r. ;  w  nalezenach  awogicb,  Flor.  80 
(Puł.  166  r.  w  zamyslooh  swych);  w  nalyezyenach  swych,  PiJ.  2l3r. 
(Flor.  105.  w  nalazach  albo  w  nalenych  swioh) ;  wewzdychanacb,  PnL 
57  y.  (Flor.  30.  w  placzoch). 

Z  końcówką  ech:  w  polech,  Flor.  131.  (Puł.  265  r.wpolyoeli); 
w  podolech,  Flor.  103.  (Puł.  204  r.  w  padolyech,  Witteub.  w  podolo. 
Kapit.  ye  yzdolich,  forma  więc  psałterza  Floryjańskiego  pochodzi  od 
tematu  na  -ja  nijakiego  podole,  podobnie  jak  w  nctjstartzyfh  ezeHA 
psałterzach^  Puławskiego  zaś  jest  tematem  m^kim,  pierwotnie  na  -u,  padół). 

§,  203.  Stosunki  końcówek.  Końcówka  -och,  która  siała  się  lok- 
ściwą  niejako  tematom  męskim  i  nijakim^  na  mi^cką  spółgłoskę  zakoi- 
czonym^  reprezentowaną  jest  w  obu  psałterzach  przez  dwa  przykłady: 
sercoch  (Flor.  2  r.);  sercoch,  poloch  (Puł.). 

Końcówka  -ach,  właściwa  tematom  ieńskim  na  -a  t  ja,  tr  pf^^' 
terzu  Puławskim  znacznie  częściej  występuje,  nit  we  Floryjańskm,  Gdy 
bowiem  we  Flor,  3  tylko  są  przykłady:  w  nalezieniach  {2  r.);  ▼!>> 
ciach  {co  zresztą  może  być  th  w  biczach^  od  mascuL  bicz),  to  ir  A'- 
jest  ich  6:  w  siercach  (2  r.),  w  miłosierdziach^  w  nalezieniach  {2  rl 
we  wzdychaniach.  Wreszcie  końcówka  -ech,  właściwa  w  starosl  U- 
matom  na  -i,  dostała  się  tu  drogą  analogii^  raz  dlatego,  tt  vy^^ 
te  mają  takie  zmiękczoną  spółgłoskę  w  temacict  dalój  wshttdt  podo* 
bnego  brzmienia  końcówki  -ech  u  tematów  twardych,  a  moie  ^ 
wskutek  assymilacyi  do  poprzedniij^  zmiękczonój  spółgłoski^  (pc^*  ^\ 
Baudouin  de  Courtenay^  Beitr.  VL  61).  Przykłady  Uj  końdit^ 
znajdujemy  tylko  w  psałterzu  Floryjańskim:  w  polech,  w  podolcd», 
t  to  drugi  przykład  jest  jeszcze  wątpliwy. 

§.  204.  e)  lemata  żeńskie  pierw,  na  -a  kończą  się  na  '*^ 
o  nawroczenyu  poganow  y  mękach  męczennykow,  PuŁ  260  r.;vw"* 
kach  swogich.  Flor.  13.  (Puł.  21  v.  w  czynoch);  na  rzekach,  FI^mT' 
23,  Puł.  44  y..  Flor.  136,  Puł.  271  r.;  w  rzekach.  Flor.  88,  ?^ 
179  r.,  Puł.  300  r.  y. ;  wsczaskach  (scz{»szkach?  scz^gnach)  m^«T^ 
lvbycz  se  b(J)dze  gemv.  Flor.  146.  (Puł.  288  v.  wyszczeloch,  W«<i 
130  r.  w  pysczeloch) ;  w  troskach,  Puł.  243  r. ;  w  ulyczkach,  FnŁ  1^ 
r.  (Flor.  9.  w  werzeiaoh);  w  drogach.  Flor.  13,  Pul.  22  r;;  po  ^ 
gach  mogich,  Flor,  80;  po  drogach  moych,  PuŁ  166    r.;   we  wbm^ 
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V.  (Flor.  9.  nenazrzisz  8ti8eui<J)cicb) ;  w  sczanach  domv  twego,  Flor. 
127;  w  szczyanach  domu  twego,  Fał.  262  r.  (Wacł.  81  r.  w  pala- 
czoch);  w  pokasach  swoych,  Fał.  272  r.;  pomoczy  w  poknaacli  pro- 
8Z(^czey,  Fttł.  279  v.;  we  zlzach,  Flor.  79,  Pał.  163  v.;  we  sbach, 
Flor.  126;  we  zlzach,  Pał.  260  y. 

§.  205.  f)  Temaia  żeńskie  pierw,  na  -ja  mają  podobnie  jak  po- 
przednie końcówką  -acli :  w  werzeiach.  Flor.  9.  (w  olyczkachj  Pał.  15 
r.),  [czeskie  yefeje,  porta,  por,  Iter  Hor.  iii] ;  w  obyetoyczaeli  twyeh, 
Puł.  101  r.  (Flor.  49.  w  oferze  twoiey);  w  tayniczach,  Flor.  9;  wti- 
gemnyczach,  Puł.  16  y. ;  wolene  w  vlyczach.  Flor.  143 ;  wolaoye 
w  ulyczacłi,  Pał.  283  v.  (Klement.  w  aliciecłi);  oye  l>ędze  płodu 
w  wyennyczacłi,  Pał.  301  v.;  w  n<J>dzacli  ne  sstoy^,  Flor.  139;  w  nę- 
dzach, Pał.  277  r. ;  w  sz(^dzHCh  daszy  swoiey.  Flor.  9.  (PoŁ  16  r. 
w  szadzę  dusze  swey);  doconay  chodzeua  moia  we  sczach  twogieb; 
Flor.  16;  weszdzyach  twoycłi,  Puł.  26  v.;  odwodl  me  po  stdzaeh  spn- 
wedlnosci^  Flor.  22.  (Puł.  43  v.  na  chodnyky);  powadaycze  w  wc- 
szach  iey.  Flor.  47;  w  wyezach  yey,  Puł.  97  v. ;  opłwytoscz  w  we- 
zliacłi  twoych.  Flor.  121,  \jestto  według  prof,  Nehringa  {Iter  Flor. 
50)  czeski  sposób  pisania  starszij  epoki] ;  w  wyezach,  Pał.  257  y.; 
w  zemach.  Flor.  48 ;  w  zyemyach,  Puł.  99  r. ;  w  iazkinach,  Flor.  16. 
("Puł.  27  r.  we  szkriczu);  w  iutrznach,  Flor.  72;  w  yutrznyach,  Pol. 
145  V, 

§,  206,  g)  Temata  męskie  pierw,  na  -i  w  migsce  starosłotc. 
'hiCL  lub  -ech  mają  końcówkę  -och:  we  dnoch  starich,  Flor.  43;  we- 
dnyoch,  Puł.  89  r. ;  we  dnoch  gich,  Flor.  43.  (Puł.  89  r.  w  gych  dny); 
we  dnoch,  Flor.  71  j  w  dnyoch,  Puł.  142  v. ;  we  wszech  dnoch  n*- 
szich.  Flor.  89;  we  wszech  dnyoch,  Puł.  183  r.;  radowałyśmy  siye 
w  dnyoch,  Puł.  183  v.  (Flor,  89.  za  dny);  we  dnoch  moych,  Flor. 
114;  we  dnyoch  moych,  Puł.  231  r.;  w  ludzoch,  Flor.  17,  43;wlyn- 
dzyoch,  Puł.  34  r.,  90  v.;  powiszon  b<Jid(!»  w  ludzoch,  Flor.  45.  (M 
95  r.  w  pogaystwye);  w  ludzoch.  Flor.  56;  w  lyudzyoch,  Puł.  IW 
r.;  na  ludzoch.  Flor.  67;  na  lyudzyoch,  Puł.  132  r. ;  yczinil  ieswln- 
dzoch  czescz  twoy^.  Flor.  76;  w  lyadzoch,  Puł.  153  r. ;  gdze  przehi- 
wal  w  ludzoch.  Flor.  77;  w  lyudzyoch,  Puł.  160  r.;  rozumeycze  glapi 
w  ladzoch,  Flor.  93.  (w  lyudu,  Puł.  188  r.^ ;  we  wszech  ludzoch,  Flor. 
95;  we  wszech  lyudzyoch,  Pał.  191  r. ;  chwalycz  cze  b^d^  w  lYi^cb, 
(pro:  ladzoch).  Flor.  107,  [por.  Br,  A,  Kalina^  Ueber  die  Sekrti- 
bung  der  Na»alvoc,  {Archiv  f.  sl,  Ph.  IV,  32)]\  w  lydzocli,  Flor. 
149.  (Puł.  291  V.  w  lyudze);  znamenicze  wczyncze  w  lvdzoch.  Flor. 
Isai.;  w  lyudzoch,  Puł.  293  r. 

§,  207,  h)  Temata  żeńskie  pierw,  na  -i  mają  obok  wlaidwij 
sobie  końcówki  -ech,  występującej  w  starostów,  obok  -  h}c%j  i  inne  ona- 
logiczne*,  -och,  -ach,    -ich. 

Z  końcówką  -ech:  we  wszech  gl<J)bokosczech,  Flor.  134.  (P^A 
268  r.  we  wszech  glębokoszczach);  w  swatlosczech  s witych.  Flor.  109. 
(Puł.  224  r.  w  szwyatloazczyach; ;  w  postaczech.  Flor.  107.  (Puł.  219 
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r.  (Element,  w  locech);  ▼Btawcsa  dsen  esttnj  w  gfy&uaA,  Flor.  117; 
w  gąszczach,  PuŁ  235  ▼. 

Z  końcówką  -ich:  w  8ulfanv  y  w  gcoiieh.  Flor.  ISO.  (PoŁ 
292  r.  w  gęazlyoch,  Wacł.  142  ▼.  w  guBlach);  ehwadcM  gy  v  b^rfie 
y  w  g^Blych,  Flor.  150.  (Pul.  292  r.  w  korae). 

§,  208.  Stan  końców  A  to  przyktadack  yrzghoczomfdi  fml  wifc 
noitąpujący:  Końcówka  -ech  znacznie  częścUj  wysięptce  w  p^aherzu 
FloryjańMkim,  bo  daje  nam  7  przykładów  w  6  rseczowmkaek:  głębo- 
kościech,  ówiatłościech,  postaciech,  rozkoazech,  gęslech,  kafaiiorh  (2  rj. 
podczas  gdy  w  Puławskim  3  tylko  mamy  przykłady  i  to  w  dwu  rze- 
czownikach: gęślech  (2  r.)f  każniech.  Zresztą  końcówce  -edi  we  flor. 
odpowiada  cztery  razy  -ach,  a  dwa  razy  -oeh  tp  PuławzkiHiu  Lecz 
je$t  i  odwrotny  stosunek  pod  tym  względemj  bo  w  dwu  ndef^nek. 
gdzie  w  psałterzu  Puławskim  jest  forma  gealeefa^  we  Flofyyzńakun 
czytamy  gędloch. 

Końcówka  -och  występuje  w  obu  psałterzach  prawie  jednakowo. 
bo  we  Floryjańskim  mają  ją  3  rzeczowniki  w  8  przykładach:  giębo- 
kościoch,  postacioch  (2  r.)^  gęśloch  {5  r.);  w  Puławskim  zaś  d  rze- 
czowniki również  w  8  przykładach:  postacioch  (2  r.)y  pleooch,  gicaloch 
(«?r.),  każnioch  (2  r.). 

Końcówka  -ach  wypiera  w  psałterzu  Puławskim  w  wielm  raxadi 
ntetyUco  -ech,  lecz  i  -och,  które  znajdujemy  we  Floryjańskmu  'Wpływ 
więc  jłń  w  psałterzu  tloryjańskim  nie  jest  jeszcze  tak  znaczny j  jak 
w  Putawskim^  jakkolwiek  w  obu  psałterzach  jest  ona  w  obee  nmfck 
końcówek,  jakie  temata  na  -i  żeńskie  przybierają^  pantgącą*  We  ffor. 
mamy  pewnych  11  przykładów  w  10  rzeczownikach:  labościacli,  mi- 
łodciach,  powieściach,  wysokościach,  czciach  (2  r.\  mocach*  g^ęślach, 
myślach,  łodziach,  gęszczach;  w  PuŁ  zaś  23  przykłady  w  18  rse- 
ezownikach:  głębokościach,  światlościach,  rozkoszach,  gęślach,  bole- 
ściach, ciemnościach,  Inbościach,  powieściacłi,  próżnościach,  wysoko* 
ściach,  złościach  (2  r.),  postaciach  (2  r.),  mocach  {4r.\  nocach,  my- 
ślach, każniach,  łodziach,  gęszczach.  Nadto  są  we  Mor,  3  prz^łady 
nie  całkiem  wyraźne:  w  kazna,  w  kaszn^ch,  w  m^czij^ch.  PŁerwezy 
z  tych  jest  bez  wątpienia  prostą  omyłką^  powstałą  z  nieuwagi  piszą- 
eego,  w  dwu  zaś  ostatnich  upatrywać  można  cdbo  końcówkę  -ach,  albc 
tiż  -och.  Znak  (f  bowiem  często  stoi  w  ps<iłterzu  zamiast  o  (sir^, 
welby(»ny,  wys^^kych)  lub  zamiast  a  (p<)ney,  ysta  swoy{»,  r^kc  moya). 
Dr.  Kalina  zebrawszy  wszystkie  podobne  przykłady  (Arckio  /.  zL  Fk. 
IV.  32-— 3)  domyśla  się,  że  musiał  to  być  jakiś  pośredni  dźwi^  wuc- 
dzy  a  i  o,  może  więc  śl  ścieśnione'  Końcówka  -ach  występuje  zawsze 
prawie  w  tematach  tych  także  w  BibL  kr,  ZofU^  por.  Dr,  Ogoncwda, 
Archivf.  sl  Ph.  iP.  264. 

Wreszcie  końcówkę  -ich  spotykamy  tylko  w  psałterzu  'Florygam' 
skim  i  to  w  dwu  przykładadi  rzeczownika  gęśl. 

Niektóre  więc  rzeczowniki  mają  w  każdym  z  tydi  pse^Ursy  po 
dwie  i  więeój  końcówek,  jak  we  Flor.  głębokościech  t  głębolLOŚMoch, 
kapnięci)  t  każniarh ;  gęslech,  gęśloch  (5  r.),  gęślach  t  gęślich,  to  Puł. 
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węch  swogycfa.  Flor.  144;  w  slowyecli  awoych,  PuŁ  285  r.  Podobni 
mamy  i  w  innych  nawet  póżnitjszych  zabytkctek^  por.  w  thyek  lio- 
YfedŁ,  Kazania  Paterka  wycL  Lucjan  Malinowski,  pag.  1  r. 

b)  Z  końcówką  -och:  pokalena  yest  w  dzaloch  gich,  Flor.  10^ 
(PbL  314  r.  w  dselyech);  glos  zborny  chwaly^csy  boga  w  dzaloch 
y^o,  Prf.  203  r.  Por,  mt  oczoch.  Kazania  Paterka  62  v. 

Pełna  wiec  forma  występuje  tylko  w  rzeczowniku  niebo,  jaikol- 
wiek  po  razu  ma  on  w  obu  psatterzach  i  skróconą  formę.  Rzeczo- 
wnik dzieło  ma  zawsze  dsielech,  a  po  razu  działoch,  jak  gdyby  od 
rzeczownika  dział.  Co  do  końcówek  loeaL  pbur.  występująeh  w  BiU. 
kr.  Zofii,  por.  Dr.  E.  Ogonowski,  Arehiv  f  sl.  Ph.  I V.  263-1 
O  łoeatime  pluraL  w  ogóle  w  języku  polskimy  por.  J.  Baudomn  de 
CourUnay^  Beitr.  zur  vergl.  Sprachforseh.    VI.  50 — 57. 


n.    Deklinacyja  neczownikowa  przymiotników. 

§.  212.   Singularis,  Nominałivus.    Temata   na   -a.    MaseiJina: 

ł>ogat  Yczinon  b^dze  czlowek,   Flor.  48;    bogat  Yczynyon   b^ze  ezlo- 

wyek,  Puł.  99  v.;  oplwit  bil  Flor.   77;   oplwyt,    Puł.    157  v.;   l# 

przebitek  gich  post.  Flor.  68 ;  post^  Pnł.   137  r. ;    8  swj^tim  8w^  bó* 

dzesz,  Flor.  17.  (Pał.  31  r.  szwyęty  będzyesz);   mlod  iesm,  Flor.  36: 

mlod  yesm  byl.  Pał.  74  y.;  lab  iesm  bil,  Flor.  34;   takom  szjre  lynb 

czynyl,  Puł.  68  r. ;  bo  ies  lub  byl  w  nich,   Flor.  43.    (Puł.  89  r.  bo 

yes  8ze  zlyubyl  w  nych);    bich  lub  bil    przed   bogem,  Flor.  55;  bicfa 

lyub  byl,  Puł.  112  v.;  lub  b<>d^  bogu,  Flor.  68.   (Puł.  137  v.  lyubo 

będze  bogu);    lvb  b<f>dze  panv    w    ziemy  swywych,    Flor.    114   (PoŁ 

231  V.  brak);  gotów  iesm.  Flor.  37;  gotów  yesm.  Pał.  78  v.;  gotów 

iest  stolecz  twoy,  Flor.  92.  (Puł.  187  r.  nagotowan  iest) ;  goiow  geam, 

Flor.  118,57;  gotów  yesm,  Puł.  242  r.;  gotowem,  Wacł.  27  r.;  lyi- 

toszczyw  będzę  {sic)  grzechom  gych,  PuŁ  157  y.  (Flor.  77.  stutuioczi  b^ 

dze  grzechom);    miiosscziw  b^Nlz  grzechom   naszim.    Flor.    78;   mjlo- 

szczyw  b<J>dz,  Puł.  162  r.;  ti  milosciw  ies    bil   gim,   Flor.    98.  (M 

195  V.  ty  lyutoszczywy   byl   yes   gym);    praw   będzye,    Puł.   226  ?. 

(Flor.  111.  prawy  bc^dze;  Wacł.  19  y.  b%da  sprawiedliwi);    praw  yes 

boże,  Puł.  250  y.  ("Flor.  118,137.  prawy  gest    gospodue);    sziw  iest 

gospodzin.  Flor.  17;  zyw,  Puł.  33  y. ;    sziw  bodze.   Flor.    71;   b§die 

zyw,  Puł   143  r.;  iensze  sziw  iest,  Flor.  88;  yen  zyw  iest,  Puł.  181 

r.;  ne  ymr^  alle  szyw  b^d^,  Flor.  117;  zyw  będę,  Puł.  234  y,;  bijdę 

szyw.  Flor.  118,73;  będę  zyw.  Pał.  244  y.;  ziw  band{»,  WacŁ29vT 

zyw  b<)d<>.  Flor.  118,113;  zyw  będę,  Puł.  248  y.;  ziw  banda,  WłoL 

38  r.;  rozum  day  a  szyw  b<J>d(),  Flor.  118, 137;   zyw  będę,  Pd.  251 

r.;  zyw  yesm  ya  na  wyeky,  Puł.  307  r.;   gnewen  b^dzesz.    Flor.  Hs- 

bac;  gayewyeu  będzesz,  Puł.  299  r.;    woz  boży   dzesszyęozy   tyssyc* 

czy  mnozen  tysszyonczow  wyesszyelycjtczicb  szye,    Puł.    131  y.   (Flor. 

67.  woz  boszy  dzes^czij)  tis^oy  w{»czszy);  iensze  moczen  ies.  Flor.  51; 
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moczen  yes,  Puł.  105  v.;  nemoczen  iesiń,  Flor.  6;  nyemoczen  yesra, 
Pul.  8  T.;  pam^czen  bi^dz  wszem  obetam,  Flor.  19.  (Puł.  36  y.  na 
pamyęczy  myey,  Element.  Pamaten  bad);  pam(|>czen  iesm  bil  cze,  Flor. 
62.  (Pał.  123  r.  pomnyal  yesm  cziebie);  pam^ezen  b<J>d<)  sprawedlno- 
scziy  Flor.  70.  (Puł.  140  v.  pomnyecz  będę) ;  pam^czen  b(J>dz  sebrana 
twego.  Flor.  73.  (Pał.  147  r.  pamyątay  sebranya);  pam<)czen  b^dz 
tego,  Flor.  73.  (Pał.  148  v.  pamyętny  b<^dz) ;  pam{»czen  b(»dz  laianam 
twogim.  Flor.  73.  (Pał.  149  r.  pomny  layaayatwoya);  pam^czen  b<|»d^y 
Flor.  76.  (Puł.  153  r.  pomnyecz  będę);  pamcj^czen  lesm  bil  dzalom 
goBpodnowim,  Flor.  76.  (Puł.  153  r.  pomnyal  yesm);  pam^czien  b<J»d() 
raab  i  babilonigi,  Flor.  86  (Puł.  174  r.  pomnyecz  będę);  gichsze  ne 
iest  pam<[>czen  w(J>ezey,  Flor.  87.  (Puł.  175  r.  nye  pomny  wyęcey); 
pam^czen  b4j>dz  przecori  slng  twogich,  Flor.  88.  (Puł.  181  y.  pomny 
boże  przekorę);  podoben  se  yczinil  iest  gim,  Flor.  48  (2  r,);  podo- 
byen,  Puł.  99  r.;  rowyeu  yest  gym  vczynyon,  Puł.  100  r.;  podoben 
Yczinil  iesm  se  pellicacowi  (nc)^  Flor.  101;  podobyen  vczynyon  yesm  pelli- 
kana,  Puł.  198  t.;  kto  bodoben  (zamiaat:  podoben,  jest  to  jedemprzy- 
kfadóWf  gdzie  spółgłoska  bezdźwięczna  przeszła  w  dźwięczną,  por. 
Nehring^  Iter  Flor,  46)  \  rowyen,  Puł.  297  y.j  byl  gesm  pokogen, 
Flor.  119;  pokoyen^  Puł.  255  y. ;  ne  ies  pomoczen  bil  iemu,  Flor. 
88.  (nyewspomoglesz  yemu,  Puł.  180  y.);  podowen  b<{>d()y  Flor.  142; 
podobyen  będę,  Puł.  280  y.;  czlowek  proznoscy  podoben  wczynon 
gest;  Flor.  143;  proznoszczy  podobyen,  Puł.  282  r.  (por.  Kazania 
Polerka,  podobyen,  118  y.);  kto  yest  rowyen  tobye,  Puł.  67  y.  (Flor. 
34.  kto  rowennyk  tobe);  kto  iest  rowen  tobe,  Flor.  70;  rowyen,  Puł. 
141  r.;  kto  rowen  tobe,  Flor.  Moy.;  kto  rowyen  tobie.  Puł.  297  y.; 
rowen  oczczy  podlyg  bóstwa.  Flor.  Atan. ;  rowyen  oyczu,  Puł.  310  y. 
(Wacł.  równy  oczczu);  yczinil  iesm  se  sm^czen,  Flor.  29;  ydzelan 
yesm  smęceyen,  Puł.  55  y. ;  sm{>czen  chodził  iesm,  Flor.  37 ;  smę- 
czyen,  PuŁ  77  y.;  przecz  sm^czen  cłiodz<^,  Flor.  41;  smę^zyen,  Puł. 
87  y.  (ilcid  dyjalektyezny  w  wymawianiu  samogłoski  nosowij)]  przecz 
sm^en  chodz^.  Flor.  42;  smęczyen,  Puł.  88  r.;  medzy  martwimi 
wolen,  Flor.  87;  wolyen,  Puł.  175  r. 

Teraz  następują  liczne  przykłady  przymiotników  dzierżawczych^ 
urobionych  za  północą  suffiksu  -ow :  rzeczcze  nyne  dom  aaronow^  Flor. 
117;  dom  aaronow  blogoslawcze  gospodzynowy.  Flor.  134.  (w  obu 
tych  przykładach  jeH  forma  nominat.  w  znaczeniu  vocativv^  w  Puł. 
233  y.,  269  r.  dom  aaron);  glos  apostołów,  Puł.  228  r.  {może  to  być 
i  genet  plur,  od  rzeczownika  apostoł,  zaliczam  go  jednak  między  przy- 
miotniki dzierżawcze  z  analogii  do  innych  miejsc  psałterza  Puła- 
wskiego^ gdzie  znajdujemy:  glos  apostolsky,  np.  267  r.  i  glos  yezukri- 
stów  np.  220  r.,  281  y.);  psalm  dawydow,  Puł.  4  r.,  6  y.,  8  r.,  10 
r.,  12  r.,  20  y.,  44  r.,  64  r.,  111  y.,  241  r,  251  v.,  255  r.;  zacon 
gospodnow.  Flor.  18;  gospodnow,  Puł,  35  r. ;  angol  gospodnow,  Flor. 
34.  (Puł.  67  r.  angyol  bozy>;  Herodyaszow  dom,  Puł,  205  r.  (Flor. 
103.  rarogowy  dom);  dom  ysrahelow,  Flor.  113.  (Puł.  229  y.  dom 
Israłieł);  dom  ysrahelow  blogoslawcze  gospodzyny,  Flor.  134.  {w  zna- 
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czeniu  vocałivUy  Puł.  269  r.  dom  israhel) ;  bog  iacabow,  Fior.  45; 
bog  yakobow,  Pał.  95  r.  (prziiemcza  nasz  bog  iacob,  Flor.  45);  boc 
yakobow,  Pał.  95  y. ;  bosze  iacabow^  Flor.  75;  boże  yakobow,  M 
151  r.^  170  r.  (Flor.  83.  bosze  iacob);  ani  yroznme  bog  iacołK)V) 
Flor.  93;  bog  yakobow,  Pał.  188  r,;  blogoslawony  gegosz  bog  yico- 
bow,  Flor.  145;  bog  yakobow^  Pał.  286  v.;  bog  iacobow,  Wacł.  125 
V.;  glos  yezakristow,  Puł.  220  r.,  281  v. ;  yad  zmyyow  pod  wsipmj 
gych,  Flor.  139.  (Pał.  276  r.  yad  zmyowy);  yad  zmyow  nyevlycae- 
nye  (gych),  Pał.  306  r. 

Przymiotniki  z  formą  rzeczownikową  w  nominat,  anffuL  moMcul. 
są  więc  następujące: 

1)  W  obu  psałterzach  formą  rzeczownikową  mają:  opłwit,piBt; 
bogat,  młod,  lab,  gotów,  żyw,  gniewien,  mocen,  niemocen,  podobieD. 
pokojen,  rówien,  smęcien,  wolen,  gospodnow,  jakabów. 

2)  Nadto  w  psałterzu  Flory jańsHm :  święt,  miłoóclw,  parnie- 
cień,  pomocen,  aaronów,  izrahelów,  żmijów. 

S)  Nadto  w  Puławskim:  praw,  mnożeń,  apostołów,  dawyd(^v, 
jezakrystów. 

W  ogóle  więc  w  psałterzu  Floryjańskim  o  wiele  taięełj  pt 
form  rzeczownychy  niż  w  Puławskim;  bo  jak  z  przykładów  przytoeso- 
nych  widać j  bardzo  często  Puławski  zastępuje  formę  rzeczowną  Fb- 
ryjańskiego  formą  złożoną.  Liczba  przymiotników  z  fortną  rzeczowną 
w  psałterzu  Floryjańskim  jest  znacznie  większa,  gdy  zważymy,  tt  nu 
ma  tam  ustępów  odpowiadających  tym  ustępom  w  Puławdewii  w  id- 
rych    występują    formy:    apostołów,    dawidów,   jezakrystów. 

Uwagi  godna,  ie  przymiotnik  pamięcien,  tęystgmjący  10  roztj 
w  psałterzu  Floryjańskim,  zawsze  jest  zastąpiony  w  Puławskim  badźto 
czasownikiem,  bądź  formą  złożoną  przymiotnika.  Podobnie  zastąpione 
są  formy:  ówięt,  miłościw,  pomocen,  żmijów.  Forma  psałterza  Pu- 
ławskiego pftiw  występująca  dwa  razy,  jest  zastąpiona  we  Fhryje^ 
skim  formą  prawy. 

§.  213,  Neutra:  lepey  iest  malntko  prawemu.  Flor.  36;  lyepye 
yest  mało,  Pał.  73  v. ;  gdy  były  czysla  krotkego  malutko  y  bydl^« 
ye,  Puł.  208  r.;  mało  se  gych  vczynylo.  Flor.  106;  mało,  Pnł.  2IS 
r.;  slotko  yest  myloszyerdze  twoye,  Puł.  222  v.  (Flor.  108.  slodke 
yest);  iaco  słodko  gardzelam  mogem  molwy  twoge,  Flor.  118, 97. (PbŁ 
247 jr.  slotke,  Wacł.  36  r.  slotki);  szyroko  kazanye  twe  barzo,Flor.  118,89; 
Puł.  246  r;  szyroka  kazn  twoya,  Wacł.  35  r.  szirokie  przikazanie  twoie); 
lubo  bilo  w  nieb  gospodnu,  Flor.  prol.;  lubo  b^dz  tobe  gospodnc, 
Flor.  39 ;  lyubo,  Puł.  83  v. ;  lyubo  yest  bogu,  Puł.  131  v.  (Flor.  67. 
lubiło  se  iest  bogu);  lyubo  będze  bogu,  Puł.  137  v.  (Flolr.  68.  In^ 
b()d()  bogu) ;  lyubo  było  slugam  twoym  kamyenye  yego,  Puł.  199  v. 
(Flor.  101.  brak) ;  lvbo  gest  gospodnv,  Flor.  149 ;  lyubo  yest  gospo- 
dnu, Puł.  291  r.;  gotowo  sercze  moie.  Flor.  56;  gotowo,  Puł.  113  f.; 
gotowo  sercze  gego,  Flor.  111;  gotowo  szyercze  yego,  Puł.  226  t.; 
gotowo  sercze  moye.  Flor.  107  (2  r.)  (Puł.  218  y.,  219  r.  gotowe 
-Bzyercze  moye^;  dzedziczstwo  moie  swatlo  iest  mne,   Flor.    15.  (P^* 
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24  V.  przyeszwyatle  yest  mnye);  gest  dzwywno  w  oczv  naszv,  Flor. 
117;  yest  dzywno^  Puł.  235  v. ;  dzywno  s()  yczynila  navka  twoya  zo 
mne  (jako  przysłówek),  Flor.  138.  (Pal.  273  v.  dzywna  szye  vczynyla 
nauka);  yawno  Yczinil  iest  gospodzin,  Flor.  97.  (Puł.  194  r.  jawne 
Yczynyl  bog);  yako  pystlyę  yastkolczyno,  Puł.  294  r.  (Flor.  Isai.  sec. 
yako  dzeczy  yastkol  czyn<{>);  przedewszym  potrzbysznogest^Flor.  Atan.; 
potrzebyzno  iest,  Puł.  308  r.;  potrzebno  iest,  Wacł.  8  r.;  ale  potrze- 
byzno  gest,  Flor.  Atan.;  potrzebyzno  yest,  Puł.  310  r.;  potrzebno 
iest,  Wacł.  112  r.;  szyercze  gych  prozno  yest,  Puł,  7  v.  (Flor.  5. 
proszne);  doostoyno  iest,  Flor.  7;  dostoyno  iest,  Puł.  10  v. 

Przymiotniki  dzierżawcze  z  suffiksem  -owo:  Czerny^  (pro:  Sze- 
my(J))  abrahamowo.  Flor.  104;  szyemyę  abrahamowo,  Puł.  207  v.;  da- 
uidowo,  Puł.  2  V.;  swadeczstwo  gospodnowo,  Flor.  18.  (Puł.  35  r. 
boże);  gospodnowo  iest  crolewstwo,  Flor.  21.  (Puł.  42  v.  bozee) ;  prawe 
iest  słowo  gospodnowo.  Flor.  32.  (Puł.  62  r.  boże);  oblicze  gospodnowo 
na  czin{)cze  zla,  Flor.  33.  (lycze  boże,  Puł.  65  y.);  iegosz  iest  ymif 
gospodnowo,  Flor.  39.  (Puł.  82  r.  ymyę  boże);  sem^  iacobowo  slawi- 
cze  gy,  Flor.  21;  szyemę  iakobowo,  Fńk.  42  r. ;  iaco  szczen<J>  lwow<) 
(pro:  Iwowo,  często  bowiem  enak  ff  stoi  w  psałterzu  Flor.  zamiast  o 
luh  a,  por,  §.  208,  w  Puł.  27  r,  yako  Iwycz);  moyszeszowo  pyenye 
o  moczy  boże,  Puł.  296  v. ;  yenze  iest  słowo  oyczowo,  Puł.  61  v.; 
oyczowo  y  synowo  y  ducba  szwyętego  yedno  yest  bóstwo,  Puł.  308 
r.;  oczczowoy  sinowo,  Wacł.  109  r.  (Flor.  Atan.  oczczowa  y  synowa 
y  ducha  sw^tego  gedno  gest  bóstwo);  blogoslawene  panow^  (pro:  pa- 
nowo)  na  was.  Flor.  128.  (Puł.  263  r.  blogoslawyenye  boże). 

W  rodzaju  nijakim  więc  znacznie  mniij  juź  mamy  przykładów 
formy  rzeczownłj  przymiotników,  jak  w  męskim^  jakkolwiek  i  ta  liczba 
w  stosunku  do  dzisiejszego  sianu  języka  jest  dość  pokaźna.  Z  przyto- 
czonych przykładów  pokazuje  się,  ie  w  obu  psałterzach  formę  rze- 
czowną  mcgą:  mało,  malutko,  słodko,  lubo,  gotowo,  potrzebizno  (ilf od/. 
Wacł.  potrzebno),  dostojno,  abrahamowo^  iakóbowo;  nadto  we  Flory- 
jańskim :  ńwiatło  (w  znaczeniu  rzeczownika  jak  dzió),  dziwno,  jawno, 
próżno,  gospodnowo,  Iwowo,  panowo;  w  Puławskim  zaś:  mojżeszowo, 
ojcowo,  dawidowe.  /  tu  więc  psałterz  Floryjański  znacznie  więcij  tych 
form  zachował  nam^  nit  Puławski.  Uwagi  godna,  te  forma  psałterza 
Floryjańskiego  gospodnowo,  występująca  5  razy,  Zawsze  zastąpiona 
jest  w  Puławskim  formą  boże. 

§.  214.  Feminina  podług  deklinacyi  rzeczowników^  kończą  się 
na  -a  i  zlały  się  w  polskim  języku  zupełnie  z  formami  podobnymi 
deklinacyi  ztoionij.  Dlatego  tu  przytoczę  tylko  niektóre  formy  przy- 
miotników dzierżawczych,  urobionych  za  pomocą  suffiksu  -owa,  które 
dziś  mniłj  się  używają:  b^dz  sława  gospodnowa,  Flor.  103.  (Plił.  206 
r.  sława  boża,  w  znaczeniu  vocativu);  gdy  szye  skurczą  zyla  chrzep- 
towa,  Puł.  60  V.  (Flor.  31.  tarn);  yalowa  narodzyla  wele  gych.  Flor. 
Ann.;  yalowa,  Puł.  295  y.;  czescz  crolowa  s(I)d  miluie^  Flor.  98; 
czeszcz  krolyowa,  Puł.  195  r.;  xpus  yest  mtfdroBZCZ  oyczowa,  Puł.  98 
r.)  gyna  gest  persona  oczczowa,  Flor.  Atan.;   parsona   oyczowa,    Puł. 
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308  r.  (Wach  8  v.  per  eona  oczcza);  otnowy  Bzye  yako  oriowa  ił«. 
doszcz  twoya.  Pał.  201  v.;  iaco  orłowa  mlodoscz,  Wacł.  11  r.  (Flor 
102.  otnowy  sze  yako  orłowy  mlodoscz  twoya,  Wittenb.  iaka  oriowy); 
prawy  cza  panowa.  Flor.  117  (2  r.),  (Pnł.  234  v.  {2  r.)  baxa);  ow 
dzedzyna  panowa,  Flor.  126.  (Puł.  261  r.  boża);  treaca  piianowi. 
Flor.  44;  treszcz  pyssarzowa.  Pał.  92  r. ;  gyna  synowa  (persoiuk)^  Flor. 
Atan.;  Pnł.  308  r.;  gyna  sinowa.  Wach  8  y. 

W  obu  psałterzach  więc  mamy:  jałowa,  ImSlowa,  oćcowa,  or- 
łowa^ pisarzowa,  synowa,  nadto  we  Fior,  gospodnowa,  panowa,  w  i\* 
ławskim  zaś:  chrzeptowa. 

Można  idź  zaliezyó  tu  te  formy  przymiotników^  kUre  ptlnin 
w  zdaniu  funkcyją  orzeczenia^  bo  we  wszystkich  prawic  językaA  fo/r- 
ma  rzeczowna  przymiotników  w  predykacie  na}dłuźij  się  zachowah 
Temata  twarde:  szyroka  kazn  twoya  barzo,  Puł.  246  r.  (Flor.  118, 
89.  Bzyroko  kazanye,  Wacł.  35  r.  szirokie  przikazanie) ;  w  stnesieni 
gich  odpłata  welika,  Flor.  18;  wyelika,  PoL  35  y.;  welikalest  sUyI; 
Flor.  20;  wyelika,  Puł.  38  r.;  welyka  mocz  gego.  Flor.  146;  ▼y^ 
łyka,  Puł.  288  r ,  Wacł.  129  y. ;  kako  przeczysta  yest  (caassa)^  P(^ 
44  r.  (Flor.  22.  kaco  swatli  iest  ...  kelich)^  krzywa  gest  myal  gych. 
Flor.  118,113;  krzywa,  Puł.  248  y.  (Wacł.  38  y.;  nyesprawiedliwie 
iest  myslenye  gich);  dusza  sziwa  b<J>dze  iemu.  Flor.  21;  sjwa  t>ędze, 
Pid.  42  y.;  sziwa  b<)dze,  Flor.  68,  118, 169;  będze  żywa,  PnŁ  137 
V.,  254  y.,  Wacł.  116  r. ;  dzywna  szye  yczynyla  nauka  twoya,  Pd. 
273  y.  (Flor.  138.  dzywno  s^  yczynyla);  dzweka  {sic)  babiłonska 
ne{>zna.  Flor.  136;  nędzna,  Pnł.  271  y. ;  tr^ba  ocropna  ieet,  Flor. 
proi.;  oghenna  molwa  twoya  sylna.  Flor.  118, 137;  ogyenna  molwi 
twoya  szylno,  Puł.  251  r.;  pełna  iest  zema.  Flor.  32;  pełna  yestsye- 
mya,  Puł.  62  r.;  prawoti  pełna  prawicza  twa,  Flor.  47  (2  r.);  pełna 
yest,  Pnł.  97  y. ;  czasza  pełna  zmyeszy,  Puł.  150  r.  (Flor.  74.  kelieh 
...  pełni  smesy);  pełna  gest  szema,  Flor.  118,57.  Habac. ;  pełna  yest, 
Puł.  242  y,  299  y  ;  pełna,  Wacł.  27  y.;  bo  prozna  mocz,  Prf.  11? 
r.  (Flor.  59.  bo  proszne  zł>awene);  ł>ogu  pozluszna  b^z,  Flor.  61;  po- 
słuszna b^dz,  Puł.  121  r.;  równa  sława.  Flor.  AtaiL,  PuŁ  308  y: 
równa  chwała,  Puł.  109  r. ;  przecz  sm^^tna  ies,  Flor.  41  (2  r.);  pneca 
smętna  yes^  Puł.  86  y.,  87  y. ;  przecz  ies  sm<J»tna,  Flor.  42;  pneei 
iest  smętna,  Puł.  88  y.;  obata  twoia  tuczna  t>^,  Flor.  19;  ezadna 
b<)dz,  Puł.  36  y. 

5.  215.  Temata  na  -ja.  Neutra :  wele  gich  wstaie  prseeiwo  nme. 
Flor.  S;  wyelye  gich,  Puł.  4  r.;  wele  gich  molwi  moiey  duszy,  Flor. 
3;  I  yelye  gych,  Puł.  4  r.;  wiele,  Wacł.  118  r. ;  wele  gich  molwi, 
Flor.  4 ;  wyele,  Puł.  5  y  ;  ogarnęli  me  czeV)i  wele.  Flor.  21 ;  ogard- 
nęly  mye  czyolyęta  wyelye,  Puł.  40  y.;  ogarniali  me  psów  wele.  Flor. 
21 ;  myę  ogardnęlo  psów  wyelye,  Puł.  41  r. ;  wele  wem  iest,  Flor.  24; 
bo  go  wyelye  yest,  Puł.  47  r.;  wele  biczów  ogarnę,  Fłoh  31;  wye- 
lye, Puł.  61  r.;  wele  8m<)lkow  prawich,  Flor.  33;  wyelye,  Puł.  66  r^ 
s<>dowe  twogi  gl<>bokosczi  wele,  Flor.  35.  (Puł.  71  r.  glębokoszczwye- 
łyka);  wele  boiui^czich  przecyw  mne,  Flor.  55;   wyelye,  Puł.  111  v.; 
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wele  miloserdz;  Flor.  86  (2  r.)  (Puł.  172  r.,  173  v.  wyelykyego  my- 
loszyerdza);  radnycze  se  ostrowów  wele  (vocat%vwi),  Flor.  96;  myło-* 
serdza  twego  wele  gospodne,  Flor.  118, 145;  wyelye^  Puł.  252  v.; 
wele  gysz  nastoycj^  na  m<J>,  Flor.  118,145;  wyele,  Puł.  252  v.;  wele 
zspelnona  gest  dusza  nasza,  Flor.  122;  wyelye,  Puł.  258  r. 

Co  do  formy  wiąCj  wyraz  wiele  jest  nominatwem^  accusatioem 
lub  vocativem  ginguL,  a  odpowiada  mu  w  starostów.  K6XHI€.  Zwykłe 
utywa  się  w  znacBeniu  ilościowego  rzeczownika  czyli  liczebnika  nieo- 
kreślnegOf  ie  jednak  bywa  poczuwany  takie  jako  przymiotnika  dowo- 
dzą nam  nazwy  jak  Wielopole  (zamiast  Welepole),  t  zwroty  w  ję- 
zyku ludowym  jak  „wiela  godzina ''.  O  składni  i  deUinacyi  wyrazu 
wiele,  por.  J,  Baudouin  de  Courtenay,  Beitr.  VL  83—85,  Dr,  A. 
Kalinoy  O  liczebnikach  w  języku  staropolskim  (Rozpr,  Wydz.  filolog. 
Akad.   UmMJętn.   Tom   VL  Kraków,  str.  48—51). 

Feminina:  bosza  iest  zema,  Flor.  23;  boża  iest,  Puł.  44  v. 
(Wacł.  57  r.  pana  boga  wszechmogaczego  zyemya  Iest). 

Ponieważ  formy  accusativu  w  rodzaju  męskim  i  nijakim  są  je- 
dnakowe, a  rodzaj  żeński  zlewa  się  najczęsciij  z  formami  deklinaeyi 
złoton6j,  przytoczę  teraz  przykłady  accusatiou^  zwłaszcza  że  ,w  niektó- 
rych wypadkach  trudno  nawet  rozstrzygnąć^  czy  forma  jakaś  jest 
w  znaczeniu  accusativu  czy  nominativu  użyta.  Toż  samo  tyczy  się 
vocativUf  dlatego  uwzględniłem  go  przy  nominaUvie. 

§.  216.  Singularis,  Accusativus.  Masculina:  w  dom  panów  poy- 
dzymy,  Flor.  121.  (Puł.  256  v.  w  domu  boży);  w  ponyedzyalkow 
nyespor,  Puł.  255  r.;  tamo  odwod<)  rog  dawydow,  Flor.  131;  od- 
wyodę  rog  dawydow,  Puł.  266  r. ;  woz  faraonów  ...  wrzvczyl  gest, 
Flor.  Moy. ;  wooz  faraonów,  Puł.  297  r. 

Należy  tu  tśż  przyimek  przeciw  [częstsza  w  psałterzach  jest  forma 
neutr.  przeciwo,  w  star  osłów  *  zaś  femin.  npOTHKA,  w  dzisiejszy  m  języku 
polskim  używasię  powszechnie  przeciw,  por.  Miklos.  Vergl.  Grammat.  IV. 
561j  9.  Dr.  E.  Ogonowskie  O  przyimkach  w  języku  starosłowieńskim, 
ruskim  i  polskim  {Rozpr.  i  spraw.  Wydziału  filolog.  Akad.  Umiyęt. 
Tom  V.  Kraków,  1877^  str.  171 — 2];  przecyw  mne.  Flor.  55,  Puł. 
Ul  V.;  skłony  ly  przeczy  w  tobye,  Puł.  39  r.  (Flor.  20.  w  czo,  pro: 
w  cz^) ;  wfltayn  naprzeczyw  mnye,  Puł.  116  r.  (Flor.  58.  na  przeci- 
wo);  przeciw  iemu,  Flor.  12;  na  przeczy  w  yemu,  Puł.  21  r. ;  prze- 
czyw  nyeprzyaczelom,  Puł.  119  v. ;  przeciw  tobe,  Flor.  82;  przeczyw 
tobie,  Puł.  168  r.;  przeczyw  mnye,  Puł.  199  r.  (Flor.  101.  przeciwo 
mne) ;  przeczyw  przeszlyadnykom,  Puł.  262  r. ;  przeczyw  mne,  Flor. 
118,73;  przeczyw  mnye,  Puł.  244  v.  Przysłówek  opak,  Flor.  9,  34, 
39,  55,  113,  Puł.  13  V.,  67  r.,  83  v..  112  r.,  228  v. 

Neutra:  physzny  łycho  czyniły,  Flor.  118,49  (Puł.  241  v.  zle 
czynyly,  Wacł.  25  v.  nyesprawiedliwie  dzalali);  masto  iego  pusto  vczi- 
nili  8(J),  Flor.  78;  myasto  yego  pusto  vezynyly,  Puł.  162  r.;  se  sio 
nosz^zymy,  Flor.  25.  (Puł.  48  v.  ze  zle  czynyączymy) ;  we  zlo  czi- 
Q(^czich,  Flor.  36;  myedzy  stroy%czymy  zlo,  Puł.  72  r.;  abi  zlo  pło- 
dził, Flor..  36;  by  zlo  czynyl,  Puł.  72  v.;  gisz  zlo  plodz^.   Flor,  36; 
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zlo  płodzą,  PuL  73  r.;  mol  wyły  B<f  zlo  miiye.  Pał.  85  r.  (Flor.  40. 
zla);  dzywno  vczynyl  gospodzyn.  Pał.  5  v.  (Flor.  4.  dziwna  vciiiiil); 
dziwno  Yczinil  miloserdze,  Flor.  30;  dzywno  yczynyl.  Pał.  59  r.;  ja 
ymorzę  a  żywo  vczynę.  Pał.  307  r.;  welikoczin<^cz  zbawena  eroli 
iego,  Flor.  17;  wyelko  czyny <J)cz,  Puł.  34  r.;  chwalycze  ym^  panowo, 
Flor.  112.  (Pał.  227  v.  ymyę  bożej;  ym<J>  panowo  wzow^.  Flor.  115 
(2  r.j,  Pał.  232  r.  v.  ymyę  boże);  w  ymij)  panowo^  Flor.  117  {2  r.), 
128-  (Pał.  234  r.  (2  r.),  263  r.  w  gymyę  bożej;  chwalcze  ym^  p«- 
nowo,  Flor.  134.  (Pał.  267  v.  ymyę  boże);  pacz  b^dzemy  pene  pa- 
nowo, Flor.  136;  spyewacz  mamy  pyenye  gospodnowo,  PuŁ  271  r.; 
chwalane  panowo  molwycz  b^d<J>  V8ta  moy<)^  Flor.  144;  chwalyeDje 
gospodnowO;  Pał.  286  r.;  chwalcze  ymc  panowo.  Flor.  148,  {2  raa/^ 
Pnł.  290  r.  v.  ymyę  boże);  chwalicze  ym(J>  gospodnowo,  Flor.  99. 
ymyę  yego,  Pał.  196  v.);  zwyestowaly  w  syon  ym<J)  gospodnowo.  Flor.  101. 
(Pał.  200  r.  ymyę  boże);  w  ym(^  gospodnowo.  Flor.  117.  (PuŁ  234 
r.  brak)]  pyenye  poycze  gospodoowo.  Pał.  271  r.  (Flor.  136.  peae 
poycze);  kristasowo  ymyę  y  sławę  wszystczy  lyadze  c£czy^>  PoL 
197  V. 

§.  217.  Formy  accusatwu  lub  notninativu  singularis  ui^i9 
w  znaczeniu  przysłówków:  daleco.  Flor.  9;  dalyeko,  Pał.  15  v.;  da- 
leco  od  zbawena  mego,  Flor.  21 ;  dalyeko,  Pał.  39  v. ;  yen  od  szwrę- 
tich  dalyeko  vczynyon  iest,  Pał.  111  v.;  w  morza  daleco,  Flor.  GŁ 
dalyeko.  Pał.  125  y.;  daleko,  Wacł.  9  y.;  daleco  yczinil  ies  znane 
moie  otemne.  Flor.  87 ;  dalyeko,  Pał.  175  y. ;  daleko  yczynyl  od  nas 
lychoty  nasze.  Flor.  102;  dalyeko.  Pał.  202  r.;  daleko,  Wittenb.;  ne 
daleco  czin,  Flor.  39;  nye  dalyeko,  Pał.  83  r.;  daleko  od  grzesznich 
zbawene.  Flor.  118^  153;  dalyeko.  Pał.  252  y. ;  ot  zakona  twego  da- 
leko wczynyly  s^  se,  Flor.  118,145;  dalyeko,  Puł.  252  r.;  wdko 
myloserdny,  Flor.  102;  wyelyko  myloszyemy,  Pał.  201  v. ;  l)o  tn 
przyszy  welyko  myloszerdzym  sobe  odplaczicz.  Pał.  237  y. ;  bano 
wyssoko,  Pał.  13  y.  (Flor.  9.  barzo  wisocze);  nye  wznaazaycze  wys< 
soko,  Pał.  150  r.  (Flor.  74.  nechaycze  wznaszacz  w  wiaocoscz);  wjs- 
.soko  polozyl  yes  ytok  twoy.  Pał.  184  y.  (Flor.  90.  wisoki  poloflil 
ies  ytok  moy);  dlago.  Flor.  12,  Puł.  20  y. ;  długo  czakay^^nczy,  Flor. 
102;  dlago  czakay^czy,  Puł.  201  y.  (Wittenb.  dluho  czakayncsi);  dlTgo 
bydlyla  dysza  moya,  Flor.  119;  długo,  Puł.  255  y.;  dok^  dJogo 
gesm,  Flor.  145.  (Puł.  286  y.  dokond  yesm,  Wacł.  125  r.  dokod 
iesm);  cz6sto  zbawyal  yee,  Flor.  105;  często,  Puł.  214  r.;  czysto  wy- 
boyowaly  m(),  Flor.  128;  często,  Puł.  262  y.;  czysto  wybyaly  m^, 
Flor,  128;  często,  Pał.  262  y.  (lOem.  czasto);  weme  y  twardo  ire- 
rzycz  bodze,  Flor.  Atan.;  wyemye  y  twardo,  Puł.  311  v.  (WacŁ  lU 
r.  wiernie  y  mocznic);  leszcze  malutko  esz  ne  b<)dze  grzesznik,  Flor. 
36;  yeszcze  mało,  Pał.  73  r.;  ymnyeyszylesz  gy  mało  od  angyolo^'. 
Puł.  12  y.  (Flor.  8.  yczinil  ies  gi  malem  mney  wszech  angelow);  kako 
weszelo.  Flor.  132;  wyesszyolo,  Puł.  266  y.;  barzo  richlo,  Flor.  ft 
barzo  rychło,  Puł.  9  y.;  rychło  y(J>  zasze  przyy(;)l.  Pał.  66  r.;  iaco 
sano  richlo  zw(J)dn(J>,  Flor.  36;  skoro  zwyędnye    Pał.  72  r.;  richlo  spa 
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przeczywo  bogu,  Puł.  2  v. ;  przeciwo  iego  pomazanczn.  Flor.  2;  prze- 
czy wo  pomazaynczu  yego,  Pul.  2  v.;  przeciwo.  Flor.  3;  nafneayr., 
Puł.  4  r.;  przecziwo,  Wacł.  118  r.;  przecywo  tym.    Flor.    22;  pr» 
czywo  tym,  Puł.  43  v.;  przeciwo  mne,  Flor.  26,  30;  przeczywo  nnjt, 
Puł,  61  V.,  58  r.;  przecz! wo  prawemu,  Flor.  30;  przeczywo  pnwen-. 
Puł.  58  V. ;  przecziwo  mne  samego,   Flor.  31 ;  przeczywo  mnye,  Po) 
60  V. ;  przeciwo  mne,   Flor.   34,  37 ;   przeczywo   mnye,   Pał.  68  v, 
78  r.;  przecziwo  mne,  Flor.  38.  (Puł.  79  v.  przeczywye   mnye);  prif- 
ciwo  mne.  Flor.  40  (5  r.),  43 ;    przeczywo   mnye,  Puł.  85   r.   (3  r. . 
90  V- ;  przeciwo  bratu  twemu.  Flor.  49 ;  przeczywo  bratu  twemu,  Pii 
102  V.;  przeciwo  sinowi.  Flor.  49.    (Puł.    102  v.  przeczywy);   grze^ 
moy  przeciwo  mne.  Flor.  50;  przeczywo  mne,  Puł.  103  v.;    pneeiw 
mne,  K.  Świdz. ;  wstali  &<)  przeciwo  mne,  Flor.  53;    przeezywo  msTe. 
Puł.  108  r.  (Wacł.  2  y.  naprzeczyw  mnye);    słowa  moia    nenaBruai 
8<^  przecywo   mne,    Flor.  55;  przeczywo  mnye,  Puł.  112  r.;  wsUasi 
przeciwo  mne,  Flor.  58.  (Puł.  116  r.  naprzeczyw);  przecziwo  gim, Fłcr. 
63;  przeczywo  gym,  Puł.  124  v. ;  przeciwo  mne,  Flor.  68;   przeeiy^t 
mnye^  Puł.  135  v. ;  przeciwo   zaconu.    Flor.    70;    przeczywo   zakonu 
Puł.  139  V.;  przecywo  bogu.  Flor.  74;    przeczywko   bogu,    PuŁ   la' 
r. ;  przeciwo  iemu,  Flor.  76;  przeczywo  yemu,  Puł.  162  r. ;   pnecyw' 
zglob(^czim.  Flor.  93;  przeczywo  zgloby^czym,  Puł.  188  v. ;  pneci«.^ 
czin<J>czim  lichot(),  Flor.  93;    przeczywo  czyny^czym  zloszez,  Poł.  IS^ 
V. ;  przeciwo  mne  przi8(^gach([).  Flor.  101.  (Puł.  199  r.  przeczyw  mnye : 
molwyly  b<[»  przeczywo  mne,  Flor.  108 ;  przeczywo  mnye,  PuŁ  220  v.: 
poloszyly  8<^  przeczywo  mne.  Flor.  108 ;  przeczywo  mnye«  Puh  220  v4 
b^dzcze  przeczywo  gospodnw.  Flor.  108 ;  przeczywo  bogu,  Puł.  221  t.; 
przeczywo  dv8zy  moyey.  Flor.  108;  przeczywo,  Puł.  222  v.;pnecyvTi 
mne  molwyly,  Flor.  118,  (jeśli  forma  przecywu  nie  jest  prostą  om^l- 
jfcc,  to  byłby  daiivu8  singulJ)]  przeczywo  mnye  molwyly,    PnŁ  238  r. 
(Wacł*  6  V.  przeczyw);  boyowaly  preczywo  mne.  Flor.  119.  (Pd. 255 
V.  przekazały  my);  myslyly  scj)  przeczywo  mne.  Flor.  139;    przeczyr^* 
mnye,  Puł.  276  v.;  przeczywo  złemu,   Puł.  275  v. ;    dauid    przeczj^c 
golyat,  Puł.  281  v. ;  przeczywo  wszem  zlosnym,    Puł.   281    v.;   pie- 
czywo dyablu,  Puł.  281  v.  Porticipium  praes.  pass,  jcdco  przyslówf^ 
mymo    syny   lyudzke,  Puł.  92  r.  [Forma  mimo  utworzona  jest  od  t^ 
matu  słownego  mi-,  formującego  słowa  klasy  IL  uh-n&-th,  poU.  ol- 
nąć.  Zwykle  używa  się   z    accusatitem^  jak   w   psałterzu   jPuławJam^ 
Bibl.kr.  Zof.  3S,  w  mowie  potoeznij  jednak  i  z  genet  Por.  Dr.  E 
Ogonowskie  L  c,  str.  107S]]  chodz{^  mymo  y^,   Puł.  164  r.   (Roi 
79.  id<J>  po  drodze\. 

Feminina  zl  ały  się  prawie  całkiem  z  deklinacyją  złotonąj  ajeii 
są  jeszcze  jakie  szczątki,  to  trudno  je  odróżnić  od  form  złoiOHi^di 
w  tych  zabytkach,  gdzie  na  samogłoski  nosowe  służy  przeważnie  sna^ 
c,  jak  np.  w  psałterzu  Floryjańskim.  W  Puławskim  jednaka  pd^ 
występuje  znak  ę,  znajdujemy  pięć  przykładów  deklinaeyi  rzeczownik^ 
w^:  prawyczę  twoyę  tako  yawnę  vczyn,  183  r.  (Flor.  89.  iawni' 
yczin);  w  brodę  aaronowę,  I^.  266  v.  (Flor.  132.  w   brod{»    aaroDO 
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wó);  wyelykę  krasę  włożysz,  Puł.  38  r.  (Flor.  20.  welik()  cras<));  przcs 
wyelykę  mocz,  Puł.  63  r.  (Flor.  32.  przes  welik<|»  czescz);  wyelikę 
ycst  vczynyl  na  myę  obindę,  Puł.  85  v.  (Flor.  40.  yweliczil  na  m^ 
zdrad<^). 

§.  318.  Temata  na  -ja.  Neutra :  kaco  wele  Yczinil  iest.  Flor. 
G5;  wyele  vczynyl,  Puł.  128  v.;  pokazał  my  zamętkow  wyele,  Puł. 
141  r.  (Flor.  70.  zam({>tky  mnoge) ;  w  wyelye  wod,  Puł.  153  v.  (Flor. 
76.  w  wolu  wod);  pyszny  zle  czynyly  wyelye,  Puł.  241  v.  (Flor. 
118,49.  łycho  czyniły  s()  asz  do  koncza,  Wacł.  25  v.  nyespra wiedli - 
wie  dzalali  zawzdy) ;  gensze  pobył  poganow  wele,  Flor.  134 ;  wyelye, 
Puł.  268  r.;  yałowa  narodzyla  wele  gych.  Flor.  Ann.;  narodzyla  wye- 
lye, Puł,  295  V.;  wele  mała  gest  synów.  Flor.  Ann.;  wyelye  ymyała 
synów,  Puł.  295  v. 

Tu  tći  motnaby  zaliczyć  comparaiivy  przysłówków^  które  ró- 
wnież są  pierwotnie  aecusoL  lub  nominat  singular.  MasCulina:  vczi- 
nil  ies  gi  malem  mney  wszech  angelow,  Flor.  8.  (Puł.  12  y.  vmnye- 
Bzylesz^gy  mało  od  angyołow). 

Neuira :  dobrze  gest  płacz  v  pana  nysz  pfacz  we  czloweka,  Flor. 
117;  dobrze  yest  pwacz  w  boga  nysz  ...,  Puł.  234  r.;  dobrze  gest 
(Ibacz  albo  nadzey()  myecz  w  gospodzyny  nysz  dbacz  we  ks^szi^ta, 
Flor.  117;  dobrze  yest  dbacz  w  bogo  nysz  dbacz  .. ,  Puł.  234  r.;  do- 
brze mne  zakon  Yst  twogych  nad  tysz<J>czy^  Flor.  118,72;  dobrze 
mnye  ,..  nad,  Puł.  243  y.;  dobrze  mnye  ...  nad,  "Wacł.  28  y.  {Vulg, 
melior  est  rnihi  lex  oris  tui);  górze  mne  ysz  przebit  moy  przedlyszyl 
6()  gest,  Flor.  119;  górze  mnye  ysz,  Puł.  255  y.;  lepey  ies  malutko 
prawemu,  Flor.  36;  lyepye,  Puł.  73  y.;  wcj^cey.  Flor.  9;  wyęcze,  Puł. 
17  V.;  rozmnożyły  szye  wyęczey  nysz  moye  wlossy,  Puł.  83  r.  (Flor. 
39.  rozmnoszili  &{)  se  nad  wlosyj;  ]ichot(l»  w<J>cey  nisze  mowicz  pra- 
wd().  Flor.  51;  wyęczey,  Puł.  10i5  y.;  w()czey,  Flor.  61;  wyenczey, 
Puł.  121  r.;  sedmcrocz  w^czey,  Flon  78;  wyęczey,  Puł.  162  y.;  ne 
iest  pam{)czen  w<)czey,  Flor.  87;  wyęczey,  Puł.  175  r.;  y^czey,  Flor. 
laai,  sec;  wyęczey,  Puł.  293  y.;  daley,  Puł.  96  y. ;  daley  omiy  me, 
Flor.  50;  szyrzey  mye  omyy,  Puł.  103  r.;  szrzey  m<^  omyy,  E.Świdz.; 
nas  ne  pozna  daley,  Flor.  73;  dałyey,  Puł.  148  r.;  ne  b^dze  wzpo- 
menono  ym<)  israheł  daley,  Flor.  82;  dałyey,  Puł.  167  y.;  daley  gych 
trud,  Puł.  183  r.  (Flor.  89.  potem  gich  robota);  na  weky  y  daley, 
Flor.  Moy. ;  daley,  Puł.  298  y. ;  drzewey  niszli  s^  yrozumełi.  Flor.  57; 
drzewyey,  Puł.  115  r.;  drzewey  nisz  s<!>  gori  były,  Flor.  89;  Orze- 
wyey  (proi  Drzewyey),  Puł.  182  r. ;  drzewey  nysz  ymerzył  gesm  s^, 
Flor.  118,65;  drzewyey,  Puł.  243  r. ;  pirwey,  Wacł.  28  r. ;  drzewey 
zw()dne,  Flor.  128;  drzewyey,  Puł.  263  r. ;  pyrzwey  za  chłebmy  s^ 
se  posadzely,  Flor.  Ann. ;  pyrzwey,^  Puł.  295  "y. ;  nyczs  pyrzwy  albo 
po8ledzey,  Flor.  Atan. ;  uycz  pyrzwey  albo  poszlyednyey,  Puł.  310  r. 
i  Wacł.  111  V.  nicz  pirzwego  albo  pośledniego). 

Godna  uwagi,  te  w  psałterzu  Puławskim  mamy  o  dwie  uńcc^ 
tiarsze  jormy  t.  j.  bez  Joty:    wyęcze,    17    y. ;    lyepye,    73  y.     Prof> 
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Ndmnp    przytacza    tylko    drugą    z     nichj    per.    Ardur    far    i-j 
PhU.   V.  228. 

§,  219,  Singularia*  Genedoug.  Temaia  na  -a.  MaacJmai  oz 
ksL\(fcze  oblicza  boga  iacabowa.  Flor.  23.  (PoL  45  r.  bogia  iakobowe?« . 
z  egypta  domv  iakobowa.  Flor.  113;  domo  iakoboYa,  PoŁ  238  r^  .: 
obljcza  boga  iakobowa.  Flor.  113;  boga  yakoDowa,  PriL  228  r.:  &c 
Yslyszelj  8<)  glossa  panowa,  Flor.  105;  Dye  Tsljaidy  ^o«a  ^f' 
dnowa;  Pał.  213  r. ;  w  trzemoch  domy  paoowa.  Flor.  115.  «,P^  '2:''- 
▼.  domn  bożego) ;  z  domy  panowa,  Flor.  117.  (PaL  235  t.  i  dod 
bożego). 

Kilka  razy  przymiotnik  dzierżawczy  znajdujemy  upsaUersuF;^ 
ryjańskirrij  użyty  w  znaczeniu  rzeczownika^  i  to  w  rodzaju  fii<u=' 
ymye  gospodnowa  wzywał  gesm.  Flor.  114.  fPrf.  231  r.  yiiye  boK. 
Klement.  gimye  bozye);  oczczowa  y  synowa  y  ducha  sw^tego  gc^s* 
gest  bóstwo,  Flor.  Atan.  (Puł.  308  r.  oyczowo  y  synowo  y  dwfci 
szwyctego  yedoo  yest  bóstwo,  Wacł.  109  r.  oezcsowo  y  ainowo).  W\  \ 
więc  przykładach  oczekiwalibyśmy  w  psałterzu  Mor.  form:  gospodoi. 
oćca,  syna  lub:  gospodnowo,  oćcowo,  synowo. 

\V  znaczeniu  accusatiru:  m{>dra  ges  m^  vczynyl,  Flor.  118,97 
(Pnł.  246  V.  mędrym  yes  mye  Yczynyl,  Wach  35  v.  rosztropneę*. 
mie  ncziniles) ;  dziwna  yczinil  gospodzin  sw^tego  swego.  Flor.  4.  ^N 
5  V.  dzywno  vczynyl).  Znacsnie  uńęc^  zatymform  rzeczawnydi  mam^ 
w  psałterzu  Floryjańskim,  gdy  na  10  przykładów  połowa  jest  tr  A* 
ławskim  zastąpiona  formą  złożoną. 

Neutra:  od  oblicza  gospodnowa.  Flor.  95,  96  {2  r.),  113.  (Pal 
192  r.  V.,  228  y.  od  oblycza  bożego);  od  liczą  neprzyaczelowa,  Flor. 
.60;  od  lycza  nyeprzyaczelyowa,  Puł.  120  r.  W  znaczeniu  rzec2ovm' 
ków :  od  mała,  Flor.  16,  Puł.  27  y. ;  przes  mała  przebiwałabi  bila 
w  pekle,  Flor.  93;  przes  mała,  Puł.  189  r. ;  beszmala  strawyly  sc  ck 
na  zemy,  Flor.  118,81.  (Puł.  245  y.  malem  nyedoskoynczaly  n»y«' 
Wacł.  34  r.  mało  yze  mie  nye  strawili);  dobra  swego  ne  dał  i«*». 
Flor.  14.  (Pnł.  23  y.  dobitka  swego);  duszę  laczn<J^  naszyczyl  doba 
Puł.  215  y.  (Flor.  106.  nasycyl  dobrym,  Kłement  nasitil  dobrim),^?^ 
kał  gesm  dobra  tobe,  Flor.  121;  szukał  yesm  dobra,  Pnł.  257^: 
przeze  zła,  Flor.  9.  (Puł.  16  y.  bez  złego) ;  ne  b^d^  se  bacz  zIł  Flor. 
22.  (Puł.  43  y.  złego);  szukayączy  mego  zła,  Puł.  67  r.  (Flor.  34. ffi«- 
s!(J)cz  mne  złaa);  Odkloyn  szye  od  zła,  Puł.  74  y.  (Flor.  36.  odjlt:?'' 
gisz  6()  szukali  zła  mne.  Flor.  37 ;  zła,  Puł.  78  r. ;  gysz  chcz{»  oKf 
zła,  Puł.  83  y.  (Flor.  39.  mego  złego) ;  cbcz<)  mego  zła,  Puł.  13^^  ^ 
(Flor.  69.  cbcz()  mne  złich^;  szukai^i  zła  mne.  Flor.  70;  szukayM* 
mnye,  Puł.  140  y.  (może  to  być  i  accusat  plur.);  szukało  zła  na^- 
Flor.  70.  (Puł.  142  r.  szukayc  złego  mnye). 

Wyrażenia  przysłówkowe:  od  daleka,  Flor.  137,  Wacł.  137  r. 
od  dalyeka,  Puł.  272  y.;  z  daleka.  Flor.  138;  z  dalyeka,  PuL  ?- 
y. ;  z  wysoka.  Flor.  143;  z  wyssoka,  Puł.  282  y.;  s  pełna  y  ncpor^* 
szne  zachowa,  Flor.  Atan* ;  spelna  y  nyepornsznye,  Puł.  308  r.  (Wa^l 
8  y.  czala  y  nyeporuszonaj. 
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Nehring  poprawić  lekcyją  welim,  por,  Iter  Flor.,  sir.  74).  W  psał- 
terzu FLoryjańakim  więc  ani  rnzu  formy  wielim  nie  tnamv»  W  Bibl 
kr.  Zofii :  wyelym  slow,  322  a. 2;  z  wielim  pieniędzy, 32o  a.;  wielim 
więcój  zawinił  (mulŁo  maiora  deliguiŁ)  279  a.,  por.  A.  Kalina^  O  li- 
czebnikach 50. 

§.  222.  Locativu8.  Temata  na  -a.  Masculina:  stolczy  nad  {pro: 
na)  domv  dawydowe,   Flor.  121;  na  domu  dawydowye,  Poł.  257  r. 

Neutra:  w  ymenn  gospodnowe  wzowemy.  Flor.  19.  CPnł.  37  r. 
gospodna  boga);  b()dzeczc  dny  yego  w  małe,  Flor.  108;  b^dzcze  doj 
yego  w  malye^  Puł.  221  r.;  iaco  w  wisczu  na  wisocze.  Flor.  73.  (PnL 
147  V.  na  wychodzye  na  sen);  w  dobrze  przebiwacz  b(>dze,  Flor.  24* 
w  dobrze,   Puł.   47    r.;    misli   gich    we    złe,    Flor.   65;   we  zlc,  Pał 

112  r. 

Przysłówki  i  przyimld:  barzo  wisocze,  Flor.  9.  (Puł.  barzo  wys- 
soko);  spewacz  ymenowi  twemu  wisocze,  Flor.  91.  (Puł.  185  v.  spje- 
wacz  ymyenyu  twemu  wyssoky);  bo  welycze  vczynyl  gest.  Flor.  Itti; 
wyelmosznye  vczynyl,  Puł.  293  r,;  napomynay{»cz  czyszczę  życz,  Pul 
261  V.;    geden  zagiscze,    Flor.  Atan.  (Puł.  310  v.    ale   yeden;    Wad. 

113  r.  Jeden  za  prawda);  iensze  iest  sloszil  oblaszcze  sercza  gicłir 
Flor.  32;  oblascze,  Puł.  63  r,  {Yulg.  formator  pariler  cordi$  eoniBŁ 
Wittenb.  zwlasczie,  rękopis  Litom,  oblascze;  por,  Nekring^  lUr  Hor, 
94]  [Jungmann^  Slovnik:  obzwIiśtS,  obzwl&st',  obzwl4śtnś;  Undt^ 
zwłaszcza] ;  odplaczy  obpliwicze,  Flor.  30;  oplwyczye,  Puł.  69  ▼.;  po- 
spolycze  wekvyszcze  sobe  8(J>  y  równe.  Flor.  Atan.;  pospolycze  wye- 
kuyszcze  sobie  s<J>  y  równe,  Puł.  310  r.;  pospołu  wiecznie  sobie  8& 
y  pospołu  row^e.  Wacł.  111  v.;  stała  proszcze,  Puł.  49  v.  (Flor.  ^. 
sstala  iest  na  prawem);  kaco  rozliczicze  tobe  czalo  moie,  Flor.  62; 
kako  rozlycznye  tobye  czyalo  moye,  Puł.  122  v.;  znamenicze  wezyn- 
cze  w  lvdzoch  wynalezena  gego,  Flor.  Isai.  (Puł.  293  r.  zytwcze 
w  lyudzoch) ;  dobrotliwe  vczin  gospodne,  Flor.  50 ;  dobrotliwye,  Ł 
Świdz.  (Puł.  105  r.  dobrotwę  vczyn,  prof.  Nehring  uioaia  to  za  biqd 
powstały  z  nieuwagi,  por.  Archiv  f.  sl.  PL  V.  219);  krzywe  lydio- 
chotan  czyniły  przeczyw  mne,  Flor.  118,73;  krzywye  zloszcz  czynyly, 
Puł.  244  V.;  nyesprawiedliwie  złoszcz  uczinily,  Wacł.  29  v.;  lacawc 
s{^  czinili,  Flor.  13;  Izywye,  Puł  22  r.;  Iscziwe  czinil  przed  nim.  Flor. 
35;  Iszywye  czynył,  Puł.  70  v. ;  nyemyloszczywye,  Puł.  196  v.;  przve 
8(J>dzicze,  Flor.  57;  prawye  sędzczye,  Puł,  114  v.;  przeczy wye  mnjŁ 
Puł.  79  V.  (Flor.  38.  przeciwo  mne);  se  przecziwai(^  mene  zglobliwe, 
Flor.  34;  zgloblywye.  Puł.  69  r. ;  spewaycze  mądrze,  Flor,  46 ;  wspye 
waycze  m(J)drzę  {zapewne  omyłka)^  Puł.  96  r.;  czarui{)Czego  m^diief 
Flor.  57 ;  chytrze,  Puł.  115  r  ;  dobrze  spewaycze  iemu,  Flor.  32;  do- 
brze, Puł.  62  r.;  czyn  dobrze,  Puł.  65  v.  (Flor.  33.  czin  dobre);  »ł» 
dobrze  czinil.  Flor.  35;  dobrze,  Puł.  70  v.;  czyn  dobrze,  Puł.  76  r.  (Flor. 
36.  dobre);  gdi  dobrze  yczinisz  iemu.  Flor,  48;  dobrze  rczynysz,  Puł.  lOOr.; 
yen  by  vczynyl  dobrze,  Puł.  107  r.  (Flor.  52.  vczinil  dobre);  yenby  dobrse 
Yczynyl,  Puł.  107  r. ;  bo  yestdobrze.  Puł.  108  v.  (Flor.  52, 53  dobrej;  \tnm 
dobrze  yczinil  mne,  Flor.  56;  dobrze  vczynyl,  Puł.  ,113  r. ;  dobrze  mówcie 
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czin,  Flor.  26;  męsznye  czynh,  Pał.  51  v.;  męszne  erincie.  Flor.  sf\ 
męsznjre  dzyalkycze,  FuL  59  v. ;  s^  mi  nektorń  mime  {paei^)  raoł- 
wiliy  Flor,  33;  myroye,  Pul.  69  r.;  oppasszy  szye  myeesem  two jm  u 
lyędzwye  twoye  szylno  mocznye.  Pał.  92  v.  (Flor.  44.  na  lydzwe 
twoye  naymoGzneysze^  w  Puiawskifn  teięc  moenie  odnon  śi^  do  cs4uo- 
tbfiika  opasz  się,  we  Flor.  zaś  najmocniejsze  do  lędźwie);  nyne  wsU- 
n(>,  Flor.  11;  nynye,  Puł.  19  v.;  nyne  poznał  iesm.  Flor.  19;  nynye. 
Pał.  37  r.;  nine  które  iest  czakaue  moie,  Fior.  38;  nynye,  Pi^.  ^^ 
V.;  nine  wem  otegnal  i  osromoczil  ies  nas,  Flor.  43;  nynye,  Puł.  ^' 
r. ;  nine  przepowadacz  b^d{),  Flor.  70;  nynye,  Tał.  141  r.;  rzeczcze 
nynye,  Flor.  106.  (Piił.  215  r.  rzeczcze);  nyne,  Flor.  117  (J  r.):  ny- 
nye, Puł.  233  V.  (5  r.)^  236  r.  (3  r.)\  rezy  nyne  ysraheil  gediK. 
Flor.  123,  128;  rzecz  nynye  ysrahel  yeidno,  Pnł.  258  v.,  262  v.;  nw 
blogoslawcze  panv.  Flor.  133;  nynye,  Puł.  267  r. 

Locativu8  ninie  byt  tak  utarty  v>  staropolskun^  źe  go  poczu- 
wano jako  wyraz  nieodmienny ,  szczególniój  w  jednym  zwrocie:  otoyse 
asz  na  weky,  Flor.  112,  113,  120,  124,  130;  od  nynye  asz  y  bi 
wyeky,  Puł.  227  v.;  od  nynye  asz  na  wyeky,  Puł.  230  v.;  od  ayiiye 
y  az  na  wyeky,  Puł.  256  v. ;  od  nynye  az  na  wyeky,  Puł.  259  f^ 
264  r. ;  Ty  gospodne  osobne  w  nadzegi  postawU  ies  me.  Flor.  4;  osae- 
bnye,  Puł.  6  r.;  ossobne  gesm  ya  asz  poyd^,  Flor.  140;  osobnye, 
Pnł.  278  V.;  osobne  kaszd<)  person^  boghem  y  panem  poznawacz, 
Flor.  Atan. ;  osobnye^  Pul.  309  r.;  osobnye,  Wacł.  110  v.;  pewBc 
b<I>d<[>  czinioz,  Flor.  11;  pewnye,  Puł.  19  v.;  potayemnye,  PuŁ  124  r. 
(Flor,  63.  w  taiemnosci) ;  ogardnyona  rozlycznye,  Puł.  93  r.  (Flor.  44. 
rozliczitosczi^) ;  slawnye  Yczczon  gest,  Flor.  Moy. ;  wyelyebnye  vczayon 
icst,  Puł.  296  V.;  acz  ne  smerne  gesm  rozumal.  Flor.  130;  nycsnijer- 
nye,  Puł.  264  r. ;  szcz(J^8tne  poydzi.  Flor.  44;  szczęsnye  poydzy,  Pał. 
92  V.;  vwlaczay<)czemu  taiemne.  Flor.  100.  (Puł.  197  r.  tayeionoł; 
kto  miluie  pene  psalmowe  ystawiczne.  Flor.  prol.;  weme  werziL  Flor. 
Atan.;  wyernye  wyerzyl  est,  Puł.  310  r. ;  wiernie  wierzył,  Wacł.  II- 
r.;  weme  y  twardo  werzycz  bodze.  Flor.  Atan.;  wyernye  y  twardo. 
Puł.  311  V.;  wiernie  y  mocznic,  Wacł.  114  r. ;  wolne  offerowacz  b^dt- 
tobe,  Flor.  53;  wolnyecz  będę  obyewacz  tobye,  Puł.  108  r.;  dobro- 
wolnye,  Wacł.  3  r. ;  bog  pomst  wolne  czinil  iest,  Flor.  93;  woinye 
czynyl,  Puł.  187  v.;  Iszywe  s^  czinili,  Flor.  5;  zdradnye  czpyfyj 
Puł.  7  V. 

O  niektórych  z  przytoczonydi  przykładów  trudno  twierdzić  f^^ 
pewne-  ie  są  utyte  jcJco  przysłówki,  ezczególniej  w  psałterzu  Florujo^- 
skim,  gdzie  bardzo  rgadko  jest  oznaczone  graficznie  zmiękczeni^t  j^ 
końcówka  'i  na  poprzedzającą  spółgłoskę  wywiera\  kierowałem  tk 
więc  w  takich  razach  pisownią  psałterza  Puławskiego,  w  którym  przn' 
stówki  te  wyraźniej  występują. 

Feminina :  w  r([>ce  gospodnowe  (czyt  gospodnowie),  Flor.  <**• 
(Puł.  150  r.  w  ręczę  bozey);  w  rczye  {pro:  w  ri^czye)  moywwrowe 
y  aaronowe  (czyt.  mojżeszowie  iaaronowie,  Puł.  153  v.  We  Flory- 
jamkim  więc  mamy  3  przykłady,  w  Puławskim  zaś  ani  jednego,  fi^^-f 


bowiem  ie  forma  aaronowe,  Pnł,  163  v.  powstała  tylko  przez  opu- 
szczenie joty,  ztoiaazcza,  ie  poprzedza  forma  moyseszowef.  Zresztą 
gdyby  to  byfa  forma  rzeczownOeowa,  byłby  piszący  ją  oznaczył  pe- 
wnie przez  aaronowye,  gJyi  zmiękczenie  to,  jak  mdzislUmy  przy  laca- 
tioie  nnitrów,  byioa  le  psałterza  Puławskim  dość  ściśle  przestrzegane. 
Dowodzi  nam  tego  i  inny  przykład :  o  moczy  boże,  Puł.  296  v,,  gdzie 
forma  boże  stoi  zamiast  bozey,  gdgź  locativus  podług  rzeczowników^ 
deklinacyi  byłby  boiy. 

'femata  na  -ja.  Neutra :  w  morzu  droga  twoia  y  sczeszky  twoie 
w  welu  wod,  Flor.  76.  (Pul.  153  v.  w  wyelye  wod);  w  wyelyu  wod, 
Puł.  155  V.  (Flor.  77.  w  globocoBczy  welikey). 

§■223.  Dualis.  Przymiotników  z  fonną  rzeczownikową  nie  mata- 
diiych  w  obu  psałterzach;  są  tylko  imiesłowy,  które  póiniij  przytoczę. 
Przykład:  dzal  r(|)kv  ludzkv.  Flor.  113,  który  tu  zalicza  prof.  MałecH, 
[Gram.  kitlor.,  por.  I.  233,  §  13S)  uwaiać  naleiy  raczej  za  genet. 
dualis  deklinacyi  przymiotn^w  złoionij.  Jakkolwiek  bowiem  formy 
deklinacyi  rzeczowników^  i  złoionij  zlały  się  w  tym  przypadku,  to 
jeAnak  za  kryteryjum,  do  jakiej  deklinacyi  wyraz  jaki  zaliczyć,  uwaiai- 
bym  lo,  czy  w  innych  przypadkach  przymiotnik  odnośny  tworzy  formy 
podług  deklinacyi  rzeczownikowej,  i  czy  jest  myty  predykatywnie. 
Przymiotnik  ludzki  nigdy  w  psałterzu  IŁor.  nie  występuje  w  formie 
Tzeczownikowdj,  a  przytym  jest  w  mitjscu  tym  nie  predykatem,  lecz 
atlrybutem,  dlatego  i  ten  przykład  zaliczymy  do  form  deklinacyi  zło- 
ionej.  W  psałterzu  Puławskim  jest  taka  sama  forma :  dzyala  ręku 
Ijndzku,  229  r.  Moina  to  poprzeć  przykładem,  gdzie  w  tym  samym 
zwrocie  znajdujemy  formę  deklinacyi  zloźonćj  plura>is :  dzala  rokv 
Indzkych,  Flor.  134;  rękn  lyodzkych,   Pul.  268  v. 

,§.  224.  Pluralis.  Nominativus.  Końcówki  i  dla  form  męskich,  e  dla 
ifńikich  (-ja  tematów),  a  dia  nijakich,  zlewają  się  zupełnie  z  tymii 
końcówkami  deklinacyi  złoionSj.  Moglibyśmy  więc  tu  wyróinió  tylko 
formy  -a.  tematów  ieńskieh  z  końcówką  -y,  i  formy  mpkie  z  końcó- 
^H  -y*  przejętą  z  accusativu  pluralis.  Wreszcie  formy  nijakie  na  -a 
moina  wyliczyć  od  tych  przymiotników,  które  w  innych  przypadkach 
mają  wyraźną  formę  rzeczownikową,  i  które  uiyte  są  predyka- 
tywnie. 

Maaculina:  naklonony  bc  pagorky  Bweczky,  Flor.  Habac.  (naklo- 
nyony  sfy  pagorky  szwyeczczy.  Pul.  299  v.) ;  aynowe  ysrahelsky,  Flor. 
Moy.  (yarahelaczy,  Pni.  299  r.) ;  pfaezy  pyerzaati,  Pat,  290  v.  (pe- 
rmczy,  Flor.  148);  trzie  duchowe  awi^ty,  Flor.  Atan.  {azwyęczy,  Pul. 
309  V.;  Bwiaczi  Waci.  lU  r.);  b^d(>  ae  weselyez  Bw^ty,  Flor.  149. 
[Pal.  291  r.  bcd<>  azye  wyesayelycz;  Waci.  14  r.  banda  ae  weazelicz 
Mwiaci[)]};  neprzyaczele  gospodnowy  aelgajy  b^  iemu.  Flor.  80.  (Pul 
166  T.  nyeprzyaczele  boży.  Vulg-:  Osores  Jehovae  mendaciler  te  de- 
dissent  ei);  blogoBlawcze  panv  wazystczy  Blvghy  panowy,  Flor.  133; 
wazystczy  słudzy  goapodnowy,  Pul-  267  r.  (lo  znaczeniu  voeativu);  po- 
dobny przykład  co  do  formy  znajdujemy  we  Flor.  134:  chalcze  bIh- 
ghy  panowy,  który  moinahy  tu  raczej  poczytać  za  aceusativus.  zawifły 
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od  czasownika  chwalić.  Toz  samo  w  poprzednim  przykładzie  8lvgby 
panowy  jest  accusatioem^  utytym  tylko  w  znaczeniu  vocativu  lub  nomi- 
nativu,  jak  nam  to  wskazuje  aiiiyhut  wszytczy.  Tu  jednak  tłumaczenie 
8lvghy  panowy  jako  accusaiirus^  zawisły  od  chwalcie,  nie  zgadza  sie  m 
do  myśli  z  tekstem  łacińskim  i  niemieckim  (dominum^  ir  kneehte  lohif 
den  herren),  ani  tiż  z  psałterzem  Puławskim :  chwalczye  słudzy  boga, 
267  V.;  synowe  iakobowy  wybrany  iego,  Flor.  104;  synowe  yako- 
bowy,  Puł.  207  v. 

Feminina:  owcze  gych  kotny,  Pał.  283  r.  (Flor.  143.  płodne): 
pywnycze  gich  pełny,  Puł.  283  r,  (Flor.  143.  pełne);  gospoduowy  s<) 
sczeszege  szeme,  Flor.  Ann.  (Puł.  296  r.  boże  %(f  szczyezeye^;  Umo 
8()  W8t(!)pily  postaczy,  postaczy  panouy,  Flor.  121 ;  postaczy  gospo- 
duowy, Puł.  257  r. ;    będą  asz  łyuby  wymowy  vst   moych,  Pnł.  36  r 

Neutra:  luba  będ^  wimowena  V8t  mogich.  Flor.  18.  (Puł.  36  r. 
lyuby  wymowy) ;  sziwa  b^d^  sercza,  Flor.  21 ;  żywa  będą,  Puł.  42  v.; 
lako  wyełyka  s(J>  szye  vczynila  dzala  twoya,  Puł.  185  v.  (Flor.  91. 
kaco  Yweliczila  se  s^  dzala);  welika  dzala  gospodnowa^  Flor.  110: 
wyełyka  ^zyala  boża,  Puł.  225  r. ;  V8ta  twoia  oplwita  biła  zgloby, 
Flor.  49.  (Puł.  102  r.  opływała);  dzywna  powiszeua  morza,  Flor.  92: 
dzywna  powysszenya  morza,  Puł.  187  r. ;  dzywna  swadeczwa  twora, 
Flor.  118,  129;  dzywna  szwyadecztwa  twoya,  Puł.  250  r.;  dzywna 
dzala  twoya,  Flor.  138,  Puł.  274  v.;  proszna  s^  (misłena).  Flor.  93. 
(Puł.  188  V.  prozne  sc));  vsta  pełna  s<J),  Flor.  9.  (Puł.  16  v.  t8I4 
pełny  8%);  usta  ...  pełna  s^,  Flor.  13;  pełna  są,  Puł.  22  r.;  groźna 
s{>  dzala  twoia,  Flor.  65;  groszna  sc  dzyala,  Puł.  127  r;  nema  b^dz- 
cze  V8ta  Iscziwa,  Flor.  30;  nyemaa  b^dczye  V8ta  Izywa,  Puł-  58  v.; 
sclonili  si)  se  w  czo  zła.  Flor.  20.  (Puł.  39  r.  sklonyly  przeczyw  to- 
bye  zlee);  ogaru61a  8<)  me  zła,  Flor.  39.  (Puł.  83  r.  ogardnęlo  iest 
mye  złe) ;  męża  krzywego  zła  wezm^  we  zgynyenye,  Puł.  277  r.  (Fłor. 
139.  zle  vlapy).  Pod  wpływem  form  męskich  i  żeńskich  znajdujemy 
niekiedy  i  nijakie  z  końcówką  -y:  vsta  pełny  są,  Puł.  16  v.  (Flor  9- 
Ysta  pełna  sc);  oczi  gospodnowi,  Flor.  33.  (Puł.  65  v.  oczy  l>oze). 

Genetiuus.  W  przykładach:  wstał  z  martwy,  Puł.  56  v.;  o  zmar- 
twy  wstav,  można  formą  z  martwy  uważać  za  genet.  plur.  Aiit«a- 
cyi  złoźonSj,  z  opuszczonym  końcowym  eh.  Końcowe  eh  z  pomyłki  nU 
zostało  wypuszczone^  bo  i  w  innych  zabytkach  staropolskich  formę  H 
znajdujemy  np.  Kaz,  gnieźn.  smarthfyfstal,  16,  33;  smarthfy  krzepli* 
33,  34  (2  r.).  Moźnaby  to  więc  w  ten  sposób  wytłumaczyć,  ie  dzia- 
łała tu  analogija  accusativu^  a  raczej  jeszcze  instrumentalu  ddćUnatyi 
rzeczownikowej,  który  stoi  przy  prepozycyi  B^h^  brzmiącij  niekiedy  w  pol- 
skim jak  z,  /.  h  starosł.  Hici.  Nie  inoina  bo*ciem  priypuśció,  ahi/ 
w  znaku  y  byi  ślad  końcówki  genet  plur,  -%,  jak  to  mylnie  sądziła 
w  „Materyjałach  do  historyi  form  deki*.  Zesz.  /.,  str.  34,  gdut  gło- 
ska -Ł  już  w   starosłow.  języku  zdaje  się  wymawianą  nie  była, 

W  znaczeniu  rzeczotonika  neutrum :  ne  zbawi  dóbr  gich,  Flor. 
83;  nye  zbawysz  dóbr  gich,  Puł.  170  r. 
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.<^.  325,  AccHaaŁivus.  Masculina :  gen  czyni  dzywy  welky,  Flor. 
135.  (Fiił.  269  V.  czyny  dzywy  wyelyke);  wydzy  nebcbsky  croie,  Flor. 
67;  rozgadza  nyebyesky  króle,  Puł.  131  v. ;  na  dni  crolowi,  Flor.  60. 
(Puł/  J20  r.  nad  dny  krolyowych) ;  sini  iacobowi  y  iosefowi  [(wibawil 
ies),  Flor.  76;  syny  yakobowy  y  yozeffowy,  Puł.  153  r.;  rozl(J)czal 
syny  adamowy^  Puł.  303  r. 

Neutra:  pokaźnie  nam  dobra,  Flor.  4;  vkazal  nam  dobra,  Puł. 
5  V. ;  widzecz  dobra  bosza,  Flor.  26 ;  vzrzecz  dobra  boża,  Pał.  51  v.; 
wydz  dobra  yeruzalem,  Flor.  127 ;  wydz  dobra  yerusalem,  Puł.  262  r ; 
odplaczai()czim  mno  zh,  Flor.  7;  zla,  Pał.  10  v. ;  wsitczi  zla  czin{>- 
czy.  Flor.  24.  (Puł.  46  r.  zloscz  8troy(J)czy) ;  na  czin()cze  zla,  Flor.  33; 
na  czyny(J>cze  zla  Puł.  65  v.;  roislc^cz  mne  zlaa.  Flor.  34.  (Puł.  67  r. 
szukayączy  mego  zla);  molwili  8()  zla  mne.  Flor.  40.  (Puł.  85  r. 
zlo);  mislili  8<J»  zla  mne,  Flor.  40.  (Puł.  85  r  zloszcz);  zgroma- 
dzę na  nye  zln.  Pał.  305  r. ;  vi8oka  pokaźnie,  Flor.  prol.;  wy- 
soky  pan  a  8mema  ogląda  a  wysoka  od  daleka  znage,  Flor.  137; 
szmyema  ogl(J)da  a  wyssoka  od  dalyeka  znaye,  Puł.  ,  272  v. 
(szmyerne  oglanda  y  z  wiszoka  od  daleka  znage,  Wacł.  137  r.) ;  we 
8w(J)ta,  Flor.  133;  w  szwyęta,  Puł.  267  r.;  pokazał  ies  ludu  twoiemu 
twarda,  Flor.  59.  (Puł.  118  v.  przykroszczy) ;  poznał  ges  wszytka  po- 
sledna  y  stara,  Flor,  138;  wszystka  nynyessza  y  stara,  Puł.  273  v.; 
wolna  V8t  mogycb  wdz<!)czna  wczyn  gOspodne,  Flor.  118,105;  wolnaa 
vst  moych  wdzyęczna  vczyn  gospodnye,  Puł.  247  v.  (Wacł.  37  r.  Do- 
browolenstwa  ust  mogich  lube  uczini  panye);  dziwna  vczin  miloserdza 
twoia.  Flor.  16 ;  dzywna.  Pul.  26  v. ;  starł  yest  wrota  mosz(J>ndzowa, 
Flor.  106;  wrota  moszy()dzowa^  Puł.  216  v.;  miloserdza  gospodnowa 
na  weky  piacz  b(J)d<J),  Flor.  88.  (myloszyerdza  boża,  Puł.  176  v.);  esy 
8([)  wydzely  dzala  gospodwa,  Flor.  106.  (Puł.  217  r.  dzala  boża);  pra- 
wycz  b<f)d^  dzala  panowa,  Flor.  117.  (powyadacz  będę  dzyala  boża, 
Puł.  234  V.);  na  wsczekana  krziwa.  Flor.  39;  na  wszczyekanya  krzy- 
wa, Puł.  82  r.;  zbawone  czini  ymai^cze  prawa  sercza.  Flor.  7.  (Puł. 
U  r.  prawe  szyerczem);  ymai^cze  prawa  sercza,  Flor.  10.  (Puł.  18  r. 
prawego  szyerczem) ;  bych<)  vm(|>czili  ymai()cze  prawa  sercza,  Flor.  36. 
(Puł.  73  V.  zabyly  prawe  szyerczem) ;  za  swatla,  Flor.  62 ;  za  szwya- 
Ua,  Puł.  122  r. 

Temata  na  -ja  neutra:  poznał  ges  wszytka  posledna  y  stara- 
Flor.  138;  wszystka  nynyessza  y  stara,  Puł.  273  v. ;  poszlyednya 
przezrzely,  Puł.  305  v. ;  lepey  iest  malutko  prawemu  nad  grzesznicb 
bogaczstw  wela.  Flor.  36;  nad  bogacztwa  grzesznych  wyelya,  Puł. 
73   V. 

Feminina:  Bawni  (zamiast:  Jawni)  ies  mi  vczinil  drogi  sziwota, 
Flor.  15.  (Puł.  25  v.  Jawnesz  my  vczynyl) ;  wnydo  w  mij)czi  (pro:  mo- 
czy) gospodnowi.  Flor.  70;  wnydę  w  moczy  panowy,  Puł.  140  v.; 
kto  molwycz  b^dze  moczy  gospodnowy,  Flor.  105.  (Puł.  211  r,  mol- 
wycz  będze  mocz  boże) ;  powadai<)cz  chwali  gospodnowi,  Flor.  77.  (Puł. 
154  V.  powyaday([)cz  chwały  y  moczy  bbgu^ ;  złamał  ies  głowi  zmocowi, 
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Flor.  73.  (Puł.  148  r.  głowy  smokowe);  dal  w  rocze  {pro:  rccie)ne- 
przyaczelowi,  Flo^.  77  ;  w  ręczę  nyeprzyaczelowy,  Puł.   160  r. 

Instrumenłalis  plur.  mamy  w  przykładzie:  medzy  welmi  bywał 
8emn<),  Flor.  54,  gdzie  występuje  końcówka  -mi,  jcJc  w  rzeczowniku: 
piórmi,  Flor.  90. 

Locałivus  pluralis  występuje  w  psałterzu  Puławskim  w  zwro- 
cie: napelnyeny  będzem  w  dobrach,  125  v.,  z  końcówiąy  właścitcą  te 
matom  żeńskim  na  -a,  (Flor.  64.  w  dobrich). 


III.    Deklinacyja  rzeczownikowa  imiesłowów. 

§.  226,  1)  Partidpium  praeter.  passiv.  Nomin.  singul.  Ma- 
scuUna:  biczowan,  Flor.  72;  byczowan,  Pał.  145  r.;  zapomnena  dan 
iesm,  Flor.  30;  dan  yesm,  Puł.  58  r.;  xpu8  ...  przedan  yest,  Pni 
108  V.;  przedan  iesm,  Flor.  87;  zdradzon  yesm,  Puł.  176  v.;  przedan 
yest  yoseph,  Flor.  104 ;  przedan  yest,  Puł.  208  v. ;  gaban  yest  moy- 
szeesz,  Flor.  105;  gaban,  Puł.  213  v. ;  milowan  bicz,  Flor.  36;  mylo- 
wan  bycz,  Puł.  72  r. ;  ne  b(J>dz  milowan,  Flor.  36 ;  nye  b^dz  myło- 
wan,  Puł.  72  v. ;  ipns  ...  iest  mylowan,  Puł.  126  v. ;  zolczy^yocztea 
napawan  iest,  Puł.  134  r.;  h<fdff  nepokalan  s  nym.  Flor.  17.  (Pal  31 
r.  będę  przezwynnym) ;  opasan  mocz^,  Flor.  64;  opasan  yes  mocz(i. 
Puł.  125  V.;  nygdy  wezdrowyu  yest  pyssan,  Puł.  311  v.;  priipodo 
ban  b<J)d<{),  Flor.  27 ;  przypodobyan  będę,  Puł.  52  r. ;  przipodol^m  do- 
biłam. Flor,  48;  przypodoban,  Puł.  99  r.;  przipodoban  iest  kn  swe- 
rzutom.  Flor.  48;  przypodoban  yest,  Puł.  100  r. ;  rozgnewan  icwn 
bil.  Flor.  94;  rozgnyewan,  Puł.  190  v.  (Wach  117  r.  nablisso  bil 
iesm);  od  lyudzy  rozgnyewan,  Puł.  192  v.;  ten  psalm  bywa  spyewan, 
Puł.  233  r. ;  szukan  b(J)dze  grzech,  Flor.  9;  szukan  będzje,  Pid.  1^ 
y.;  gdym  geszcze  tczon  przestrzygl  mp^  Flor.  Isai.  sec;  gdym  yeazeze 
tkań,  Puł.  293  v.;  ydzelan  yesm  smęczyen^  Puł.  55  v.  (Flor.  29.  vcii- 
nil  iesm  se  8m(|)czen);  gospodzyn  ydzelan  pomocznyk  moy»  PnL  56  r. 
(Flor.  29.  gospodzin  se  yczinil  pomocznik  moy);  ydzyelan  iest,  Pnł- 
14  r.  (Flor.  9.  yczinil  se  iest);  asz  bi  yocopan  (sic)  bil  grzesznemu 
doi.  Flor.  93.  (Puł.  188  y.  azby  ykopal  grzesznemu  doi);  widzan  IłC- 
dze  bog  bogów,  Flor.  83;  wydzyan  będze,  Puł.  169  y.;  widzan  b^f 
we  slawe  swoiey.  Flor.  101;  wydzyan  będze,  Puł.  199  y.;  znanwszi- 
dowstwe  bog,  Flor.  75;  znan,  Puł.  160  y.;  xpus  ...  znan  yest,  Puł- 
150  y.;  poznań  b(I)dze,  Flor.  9;  yznan  będzyę,  Puł.  15  r.;  bog  w  domu 
iego  poznań  b(J)dze,  Flor.  47;  poznań  będze,  Puł.  96  y. ;  xpu8  ...  po 
znan  yest,  Puł.  166  y. ;  ne  b([)d(J)  posroman.  Flor.  30;  posroman,  Pal. 
56  y.;  y  ne  zasroman  gesm.  Flor.  118;  nye  zasroman  yesm,  Puł.  241 
r. ;  nyebiwalem  zesromoczon,  Wacł.  24  y.;  abych  ne  sasroman,  Flor. 
118,73;  abych  nye  zasroman,  Puł.  244  y.;  abicłi  nye  posromoezoD, 
Wacł.  30  r.;  ne  zasroman  b<)dze.  Flor.  126;  nye  zasroman  będze,  Pa^- 
261  r.;  blogoslawon  iest,   Flor.  9;   blogoslawyon    bywa,    Puł.    16  r-j 
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poruszon  b()(l(),  Flor.  29;  nyeporuszon  będę,  Puł.  55  v. ;  ne  pt>ru*2'. 
b^dij),  Flor.  61;  nyepornszon  będę,  Puł.  120  v.,-  iensze  n^rusion 
bodze,  Flor.  95.  (yenze  sze  nyeporuszy,  Puł.  191  v.);  ne  b^jidze  pu 
ruszon.  Flor.  111,  124;  oye  będze  poruszoo,  Puł.  226  v.,  259  r: 
w  cz{>  porzuczon  iesm.  Flor.  21;  w  czę  porznczon  yesm,  PÓL  40  v., 
postawon,  Flor.  2;  postawyon  yesm,  Puł.  3  r.;  ne  postrobon  b{iiz. 
Flor.  9;  nyeposzylyon  bądź,  Puł.  15  v. ;  aby  wyssedl  pot^pon,  Flor. 
108;  wyndze  potempyon,  Puł.  221  r. ;  powiszon  b^dz.  Flor.  7;  p** 
wysszon  b<J>dz,  Pul.  10  v. ;  powiszon  b(J>dze,  Flor.  12;  powysszon  bę 
dzye,  Puł  20  v.;  powiszon  b(J)dz,  Flor.  17.  (Puł.  33  v.  powyssios) 
bądź);  powiszon  b{)dz,  Flor.  20;  powysszon  bądź,  Puł.  39  r.;  pu^i 
szon  b(J)dz  gospodzin,  Flor.  34,  39 ;  powysszon  b^dz,  Puł.  70  r.,  84  r.: 
powyszon  h^dfy  na  zemy.  Flor.  45;  powyszon  będę,  Puł.  95  r.;  p^^ 
wiszon  b(^d(J)  w  ludzocb,  Flor.  45;  powysszoa  ł>ędę  w  pQg&ystvye. 
Puł.  95  r. ;  powiszon  b<)dze  bog,  Flor.  63 ;  w  slygach  swogych  pr? 
szon  będze,  Flor.  134;  proszon  będze,  Puł.  268  v  ;  wznye«»yon  bę- 
dze bog,  Puł.  124  V.;  yweliczon  b()dze  gospodzin.  Flor.  69;  pewy? 
szon  będze  pan,  Puł.  138  v.;  powiszon  za  prawd(J>  ygmenon  iesai, 
Flor.  87;  powysszon  ale  Yszmyerzon  yesm,  Puł.  176  r.;  powisMu 
b^dz^i  rog  nasz,  Flor.  88;  powysszon  t>ędzQ  rog,  Puł.  178  v.;  po^-- 
szon  bifdze  rog  lego,  Flor  88;  powysszon  będze  rog  yego,  I*iił.  1«^' 
r.;  powiszon  b()dze  iaco  iednoroszecz.  Flor.  91;  powysszon  będze.  P&i 
186  r.;  barzo  pwiszon  ies.  Flor..  96;  barzo  powysszon  yea,  Fał.  1»*'' 
r.;  rog  yego  powyszon  bodzc  w  siawe.  Flor.  111;  powyszon  h^^ 
Puł.  227  r.;  powyszon  gest  rog  moy,  Flor.  Ann.;  powyszon. yest  w: 
moy,  Puł.  295  r.;  powelbyon  yes  barzo.  Flor.  103;  powyelbyon  ye 
szylno,  Puł.  203  v  ;  przekroyon  gest  szywot  moy,  Flor.  Isai.  sei- 
przestrzyzon  iest,  Puł.  293  v.;  ku  niczemu  przewedzon  iest,  Flor.  U> 
w  nycz  obroczon  iest,  Puł.  23  y.;  s  przewrotnim  przewroczon  b^dz^; 
Flor.  17,  (Puł.  31  r.  przewrotny  będzyesz);  przylęczon  czerekwy,  PcJ- 
92  r. ;  gdi  b()dze  przisodzon  onemn,  Flor.  36;  gdy  mu  będzye  przy^' 
dzon,  Puł.  75  v.;  abich  ne  scruszon,  Flor.  29;  y  bycli  nye  BkruMJa' 
Puł.  56  r.;  Bob  (pro:  Bog)  iensze  slawon  b<;>dze,  Flor.  88.  (PuLl" 
r.  Bog  yegosz  sławą);  v  gospodna  chód  czloweczi  sprawon  bi*^- 
Flor.  36 ;  sprawyon  będze,  Puł.  74  v. ;  kristus  ...  s^dzon.  Pal.  103  f  • 
gdyż  b^dze  s()d^  (może  zamiast  sij^dzon).  Flor.  108.  (Puł.  221  r.  ?'iy 
gy  s^dz({>);  bi  sprawon  w  molwach  twogich.  Flor.  50;  sprawyon,  lai- 
103  V.;  sprawion,  K.  Świdz.;  bo  ne  sprawon  b^dze.  Flor.  142:  t" 
nye  sprawyon  będze,  Puł.  280  r. ;  lud  genz  stworzeń.  Flor.  101;  &tw^^ 
rzon,  Puł.  200  r. ;  nygeden  stwyrdzon  bywa,  Puł.  248  r. ;  vl>elon  M ' 
Flor.  50;  vbyelyon  będę,  Pul.  104  r.;  vbelon  b<)d<>.  K.  Świdz.;  ^y 
Yblogoslawyon,  Puł.  5  r.;  wczeszon  gesm,  Flor.  118,49;  yczyesz^^ 
yesm,  Puł.  241  v.  (Wacł.  25  v.  poczeszilcm  sie) ;  Yczysznyon  byl  *' 
mnye,  Puł.  280  r  (Flor  142.  teszny  byl);  slawnye  vczczon  gest, Fk- 
Moy.;  wyelyebnye  vczczyon  iest,  Puł.  296  v.;  uczinon  iesm,  Fior.o'. 
•  Yczynonesm,  Puł.  57  v. ;  vczyiiyon  yesm,  Pul.  58  r.  (Flor.  30.  tc^ie 
iesm  se^;  bogat  Yczinon  będze  czlowek,  Flor.  48;  bogat  yczyiiyonlł: 
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226  r.  (Flor.  111.  pokolene  prawych  blogoslauona  bij^dze.  zaptKne 
omyłka  f  zamiast  blogoslauono  lub  blogoslanone);  h^z  ym^  gegv 
blogoslawono;  Flor.  112;  blogoslawyono,  P\ń.  227  v.;  gymyano  yemv 
za  prawot(|>^  Flor.  105;  ymyano  yemu,  Pul.  213  v. ;  mnyano  nas.  Pul 
91  V.  (Flor.  43.  mnimany  iesmi);  ne  lest  nalezono  masto  iego,  Flor. 
36;  nye  yest  nalyezyono  myasto  yego,  Pul.  76  r.;  wszytko  napelnyono 
b<J>dze  dobroczy,  Flor.  103;  napelnyono  będze  dobroty,  PoŁ  20(3  r; 
oczisczono  (srzebro),  Flor.  11  (czyszczone,  Pul.  20  r.);  oddalono  bo- 
dze  od  nego,  Flor.  108 ;  oddalyono  będze  od  nyego,  Puł.  222  r.;  yaki 
gest  otkarmeno  nad  niaczerz<|^  8Wog<),  Flor.  130.  (Pnł.  264  r.  Jako 
oddoyony  nad  maczerz()  swoy());  pokolene  mogę  otycto  gest  y  otto- 
czono  gest  odemne,  Flor.  Isai.  sec;  odyęto  yest  odemnye,  Puł. 293 t.: 
W  glowe  k8()g  pisano  iest  o  mne,  Flor.  39 ;  pysano  yest,  I^Ł  82  v.: 
b()dz  sercze  mogę  nepokalano  w  prawotacb,  Flor.  118,73.  (Pnł.  244 
V.  nyepokalyone,  Waci.  30  r.  niepokalane);  pomoszono  my,  Flor.  27. 
(Puł.  53  r.  wpomozonyesm) ;  poczwirdzono  będzye  szyercze  twoye,Pał. 
51  V.  (Flor.  26.  postrobi  se  sercze  twoie);  poczwyrdzono  gest  nad 
namy  myloserdze  gego,  Flor.  116;  poczwyrdzono  yest.  Pul.  233  r.: 
poczwyrdzono  gest  sercze  gego,  Flor.  111;  p(»czwyrdzono  yest,  Pni 
226  V.;  barzo  poczwerdzono  gest  ks^szstwo  gych,  Flor.  138;  bano 
poczwyrdzono  yest,  Puł.  275  r.;  ne  b<)dze  poiiiszono.  Flor.  20.  (Pul 
38  V.  nyebędze  poruszeń) ;  bo  powiszono  iest,  Flor.  8 ;  powyszono  icst, 
Puł.  12  V.;  povyszono  gest  sercze  gych.  Flor.  106;  pokorzouo  iest  .. 
szyercze  gych,  Puł.  216  r. ;  ne  gest  powyszono  sercze  mogę,  Flor. 
130;  nye  yest  powyszono  szyercze  moye,  Puł.  264  r  ;  powyszono  gest 
ymy<J>  gego  samego,  Flor.  148 ;  powyssono  yest  ymyc,  Puł.  290  v.; 
l()czysko  mocznych  przemoszono  gest,  Flor.  Ann.;  przemozono  yest, 
Puł.  295  V.;  wszytko  yusz  przepowedzano  gest.  Flor.  Atan. ;  przepo- 
wyedzano  yest,  Puł.  310  r. ;  wszitko  yuz  wiszey  rzeczone  iest,  Waci 
111  y.;  rzeczone  iest.  Puł.  251  r;  trzicrocz  skuszono  (srzebro),  Flor. 
11,  (skuszone,  Puł.  20  r);  semij)  gich  na  wyeky  sprawono  bc<l«i 
Flor.  101 ;  sprawyono  będze,  Puł.  201  r. ;  sydlo  stargano  gest.  Flor 
123 ;  szydło  starto  yest,  Puł.  259  r. ;  vczynyono  yest  w  pokoyu  myasto 
yego,  Puł.  150  v.  (Flor.  75.  vczinilo  se  iest) ;  srzebro  ognem  wipU 
wono,  Flor.  11.  (Puł.  20  r.  wyplawyone);  na  weky  miloserdze  wio- 
szono  będze,  Flor.  88;  myloszyerdze  wsprawyono  będzę,  Puł.  176  v.: 
ne  b{>dze  wzpomenono  ym(J>,  Flor.  82;  nye  będze  wspomynano,  Pu^- 
167  V.;  zagładzono  b(J)dz  ym(^  yego.  Flor.  108;  zagładzono  b<>dz,  Pal 
221  V.;  we  mnye  zam([)czono  iest  szyercze  moye,  Puł.  280  r.  (Flor. 
142.  zam(J>czone  gest  sercze  mogę);  przed  oczyma  twogyma  yako  m 
szono,  Flor.  140.  (pro:  zaszszono,  incensum]  Puł.  227  v.  brak);  l*^* 
cziszcze  gich  zlomono  hifdz,  Flor.  36 ;  zlomyono  b<>dz,  Pnł.  73  v.: 
znano  bodze  w  postaczoch,  Flor.  78 ;  znano  będze,  Puł.  162  r.;  xwa- 
stowano  b()dze  gospodnu,  Flor.  21;  zwyestowano  będze,  Puł.  43  r: 
pokolene  moye  otyęto  gest,  Flor.  Isai.  sec. ;  odyęto  yest,  Puł.  293  v  • 
przed  tob()  ne  iest  scrito.  Flor.  37;  przed  thobę  nye  yest  skryto, 
Pul   77  V. 
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^.  228.  Feminina.  Jakkolwiek,  wskutek  niedokładni  pisowni  formy 
ieńskie  imiesłowu  biernego,  tak  samo  jak  przymiotników  na  piśmie  nie  ró  - 
inią  się  od  form  dMinacyi  złożonej,  to  jednak  możemy  je  tu  wyliczyć,  bo 
wszystkie  prawie  występują  predykaty  w  nie,  W  orzeczeniach  zaś^  jak  wiado- 
mo, znacznie  dłuiij  zachowała  się  forma  rzeczownikowa,  nit  w  attrybu- 
iach.  Formy  te  są :  blogoslawona  b(J»dze  (dusza),  Flor.  48 ;  będze  blo- 
goslawyona,  Pał.  100  r. ;  w  gospodne  b^dze  chwalona  dusza.  Flor.  33; 
będze  chwalyona,  Puł.  64  v. ;  troycza  w  gednoczy    czczona  bila,  Flor. 
Atan.;  czczyona  była,  Puł.  310  r.;    zapomnenv  dana  bódź    prawycza, 
Flor.  136;  dana  b<!»dz,  Puł.  271  r. ;  znamonana  iest  na  nas  swecza,  Flor. 
4;  uaznamyonowana  yest,  Puł.  5  v.;  nagotowana  bc^dze  prawda,  Flor. 
88;  nagotowana  będze,  Puł.  177  r. ;  ne  nalezona  iest,  Flor.  16;    nye- 
nalyeszyona  gyest,  Puł.  26  r. ;  nalezona   b^dz  r()ka,    Flor.  20;    nalye- 
zyona  bądź,  Puł.  38  y.  ;  nalezona  b^dz  lichota,  Flor,  35 ;  a  by  nalye- 
zyona  lesz,  Puł.  70  v. ;    prawicza  gich  napelnona  iest,  Flor.    25;    na- 
pelnyona  yest,  Puł,  49  r.;  tlustosci  napelnona  b^dz  dusza  moia,  Flor. 
62;  napelnyona  b^dz^  Puł.  122  v. ;  rzeka  bosza  napelnona  iest.   Flor. 
64;  napelnyona  yest,  Puł.  126  r. ;  napelnona  b<J)dze  (zema),  Flor.  71. 
napelnyona  będze    (zyemya),    Puł.    144    r. ;    napelnyona   yest   zemya, 
Flor.  103 ;  napelnyona  yest,  Puł.  205  v. ;  napelnona  b^dze  dvsza  moya, 
Flor.  Moy. ;  napelnyona  będze^  Puł.  297  y. ;  nasyczena  b^dze  szemya, 
Flor.  103;  nasyczona  będze,  I^.  204  v. ;  głowa  ochodzona  gych,  Flor. 
139.  Trof  Nehring  (Iter  Flor.  82)  każe  czytać  w  tym    miejscu   ob- 
chodzona; dziwna  jednaka  że  w  psałterzu  Puławskim   tę  samą  lekcyją 
znajdujemy:  ochodzona,  276  v. ;   poganona  gesm  sye.   Flor.  118,161. 
(Pał.  253  V.  zadał  yesm  szye);  ne  pokalana  droga  iego.  Flor.  17;  nye 
poskarzedzona  droga  yego,  Puł.  31  v. ;  pokalena  yest  (szemya;.    Flor. 
105;  pobyeszczynona,  Puł.  214  r. ;    ogamona  rozliczisczami,  Flor.  44; 
ogamyona  rozlyczytymi,    Puł.  93  y. ;   nocz  ...  osweczona  b^dze^  Flor. 
138;  oszwyeczona,  Puł.  274  y.;  bogu  poddana  hifdze,  Flor.  61;  pod- 
dana będzye,  Puł.  120  y.;  powiszona  b<)dz  r{^ka,   Flor.  9;    powysszo- 
na,  Puł.  17  r.;  powiszona  b^dz  prawicza^  Flor.  88;  powysszona  bcj^dz, 
Puł.  178  r.;  potwirzona  gest,  Flor.  138.  (Puł.  273  y.  postrobyla  szye): 
prawy  cza  ...  powelyczana  gest,  Flor.  Moy. ;  powyelbyona  iest,  Puł.  297 
r.;  m^ndroscz  gych  pozrzana  yest.  Flor.  106;  pożarta  yest,  Puł.  217 
r.;  rozlana  iest  miloscz,  Flor.  44;  rosslana  yest,  Puł.  92  r.;   rozmno- 
Bzona  b<)dze  sława.  Flor.  48;  rozmnożona  będze,  Puł.  99  y.;    sczwer- 
dzona  b^dz  r{»ka  twoia.  Flor.  88.  fPuł.  178  r.  stwyrdzy  szye);  stwo- 
rzona zema.  Flor.  89;  stworzona,  Puł.  182  r. ;  Ta  yczynona  gest  my. 
Flor.  118,  66.  Prof  Nehring  (Iter  Flor,  81)  każe  poprawić  na:  Ten 
Yczynon  (zakon),  lecz   w   psałterzu    Puławskim   mamy   również:   Ta 
Tczynyona  yest  my,  242  r.;  ylapona  iest  noga.   Flor.  9.    (Puł.    15  r. 
ywyąsla  iest);  tobe  wroczona  b^dze  obetnicza.  Flor.  64;  wręczona  bę- 
dze, Puł    125  r.;  zyemya  yego  wroczona,  Puł.  192  y.;  dysza  nasza  ... 
wytargnona  gest,  Flor.  123;  wytargnyona,  Puł.  259  r.;  zacladana  iest 
weselim,  Flor.  47.  (Puł.  96  y.  zakładały  y^);  zam(J>czona  iest  (dusza). 
Flor.  6;  zamoczona  yest,  Puł.  8  y.;  pobyta  yest   szemya   gich,    Flor. 
Sprawozd.  Komis,  językowej,  IL  33 
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105;  pobyta,  Pał.  214  r. ;  ogarnyona  rozliczitosez^^,  Flor.  44;  ogar- 
dnyona  rozlycznye,  Puł.  93  r.;  obroczona  czerkeW;  Pał.  224  y.;  zasz- 
szona  ognenT;  Flor.  79;  zasszona,  Pał.  164  y.;  krów  iasz  rozlita  iest, 
Flor.  78;  rozljrta  yest^  Poł.  162  y.;  skrita  gest  mocz  gego.  Flor.  Ha- 
bac. ;  skryta  yest^  Pał.  299  y. ;  ne  h(fdze  starta  (koscz^,  Flor.  33;  nye 
starta  będze,  Pał.  66  r. 

§.  229.  Accuaatwus  singuh  Masetdina:  bych<)  wczynily  w  nych 
s^d  spysan.  Flor.  149.  (Puł.  291  y.  s<^d  spysany);  lud  zbawon  Tczi- 
nisz,  Flor.  17;  zbawyou  yczynysz,  Puł.  31  y.;  zbawon  yczin  lut  twoy, 
Flor.  27;  zbawyou,  Puł  53  r.;  ziawon  vczin  mne  gospodne  konecz 
moy,  Flor.  38.  (Puł.  80  r.  zyaw  my  gospodnye  konyecz  moy);  graech 
moy  znan  czi  iesm  yczinil,  Flor.  31;  znao,  Puł.  60  y. 

Neutra:  ne  yczin(J>  wzdruszono,  Flor.  88;  nyeyczynyo  wzmasono, 
Puł.  180  r. 

Feminina:  zyawyonę  yczyn  my  drogę,  Puł.  280  y.  (Flor.  142. 
znamo  Tczyn  me  drog^). 

Genetivu8  singularUf  w  znaczeniu  iicciuałim.  Maseulina:  bI<^o- 
slawona  ycziiti  gi  na  zemi,  Flor.  40;  blogoslawyona,  Puł.  84  y.;  ani 
iesm  widzal  prawego  odrzuczona,  Flor.  36.  (Puł.  74  y.  odrznczonego); 
zbawona  me  yczin,  Flor.  3.  (Puł.  4  y.  zbaw  mye,  Wacł.  118  y.);  ałwi- 
wona  me  yczin,  Flor.  6.  (Puł.  9  r.  zbawyoną  mye  yczyn);  złutwoiia 
yczinil,  Flor.  7.  (Puł.  10  y.  zbawyonym  yczynyl);  zbawona  me  ycain, 
Flor.  7.  (Puł.  10  r.  zbaw  mye);  zbawona  me  yczin,  Flor.  11.  (Puł.  19 r.  zba- 
wyonym myę  yczyn);  zbawona  meyczinil;  Flor.  17.  (Pni  30  y.  zbawyonym 
mye  yczynyl);  zbawona  yczinil  pomazancza,  Flor.  19.  (Puł.  37  r.  zbawyl): 
zbawona  yczin  crola,  Flor.  19.  (Puł.  37  y.  zbawyonym  yczyn);  me  zbawona 
yczinil,  Flor.  30.  (mye  zbawyonym  yczynyl,  Puł.  56  y.) ;  zbawona  me  vczin, 
Flor.  30.  (PuŁ  58  y.  zbawyoną  mye  yczyn  sciL  sługą)]  zbawona  me 
yczin,  Flor.  53.  (Puł.  107  y.  zbawyonym;  Wacł.  2  y.  zbawionego J; 
me  zbawona  yczinil,  Flor.  54;  zbawona  me  yczin  bosze,  Flor.  68;  abi 
zbawona  me  yczinil,  Flor.  70;  zbawona  yczin  slng<)  twego,  Flor.  85: 
zbawona  yczin  syna,  Flor.  85;  zbawona  mif  yczyn.  Flor.  108.  (Pnł. 
109  y.,  134  r.,  139  y.,  172  r.,  173  y.,  223  r.  zbawyonym);  gospo- 
dne zbaWona  me  wczyn,  Flor.  117.  (Puł.  235  y.  zbawyoną  mye  yczyn); 
zbawona  me  wczyn.  Flor.  118,  89, 146.  (Puł.  246  r.,  251  y.  zbawyo- 
nym; Wacł.  35  r.  zbaw  mię);  zbawona  m(f  yczynila  prawycza  twoga, 
Flor.  137;  zbawiona  mye  yczinila,  Wacł  137  r.  (zbawyonym  mye 
yczyny,  Puł.  273  r.);  zbawona  m^  yczyn,  Flor.  Isai.  sec;  (zbawyo- 
nym mye  yczyn,  Puł,  294  y.;  lychota  w  nenawysczy  ymal  gesmypo- 
ganona  gesm  sye.  Flor.  118,163,  (farma  niezrozwniała,  dUuego  prof. 
Nehring  uwaia^  te  trzeba  ją  poprawić  na :  pogardzał;  w  Puł,  zadał 
yesm  szye,  253  y.). 

§.  230,  Pluralis.  Nominativu8.  Maseulina:  naklonony  s^  pa- 
gorky,  Flor.  Habac;  naklonyony  &{»  pagorky,  Puł.  299  y.;  napelnoni 
s<)  gisz  pomroczili  s<^  se,  Flor.  73;  napelnyony  Bif  gysz  pomro- 
czeny  s<J»,  Puł.  149  r;  napelnony  gesmy  wzgardzona,  Flor.  122. 
(Puł.  258   r.    napelnyeny  yesmy);    ne   s^  pomdloni   śladowe    mogi; 
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Flor.  17.  (Puł.  32  v.  nye  pomdleoy) ;  zakłady  gor  poniszony  są,  Puł. 
29  r.  (Flor.  17.  zaloszena  gor  poruszona  S(^);  sezony  h(fdf^  ludze, 
Flor.  9.  (Pał.  15  v.  kasz  sędzycz  lyud);  dny  stworzony  będ(^,  Pał. 
275  r.  (Flor.  138.  dnow  stworzeny);  mjryay^^cz  przenesony  b^^dzcze 
synowe  yego,  Flor.  108.  ('Puł.  221  r.  przenyeszyeny  b^dzcze);  po- 
znani b^d<J>  dziwi  twoie>  Flor.  87;  poznany  będ<J)|  Pał.  176  r.;  powi- 
Bzoni  b<^d<^  rogowe,  Flor.  74 ;  powysszony  będ^,  Pnł.  150  v.;  we  spra- 
wedlnosci  twoiey  powiszony  hi/d^(f,  Flor.  88.  (Pnł.  178  r.  powysszeny 
b()d9^);  zatworzony  tesz  nye  stały,  Puł.  306  y.;  ne  zdradzeni  b^d^ 
chodowe  iego,  Flor.  36;  nyeschy^ony  będ<)  pochodowye;  Puł.  75  v.; 
zgromadzeni  s(J>  na  m^  biczowe.  Flor.  34.  (Puł.  68  v.  zgromadzeny 
8^);  otworzony  będ^,  Puł.  206  r.;  nye  słyszany  glossy  gich,  Puł.  34 
V.  (Piór.  18.  ne  słiszeli  bich(J)) ;  pokryty  8<J>  grzechy,  Puł.  60  r.  (Flor. 
31.  pocriczi  s^  grzechi);  odi(^ti  hifdif  sadowe,  Flor.  9;  oddalyony  będą, 
Puł.  16  r.;  blogoslauoni  wszytczy,  Flor.  127.  (Puł.  261  v.  blogosla- 
wyeny;  Wacł.  81  r.  blogoszlawyeny) ;  gemv  B(f  czy  bogosławony,  Flor. 
143;  s^  ty  błogoslawyony,  Pi^  283  v.;  mdły  ogamony  sij),  Flor.  Ann.; 
mdły  ogardnyeny  s<^,  Puł.  295  v  ;  sznyegyem  ybyelyony  będ^,  Puł. 
131  y.  (Flor.  67.  ybełeni  b{>d<J>);  sprawoni  muri  ierusałemske^  Flor. 
50.  (Puł.  105  r.  sprawyę  mury;  K.  Świdz.  sprawie)  muri). 

Feminina:  giclisze  B<f  odpuszczeni  lichoty,  Flor.  31;  s<J»  odpu- 
szczony zloszczy.  Puł.  60  r.;  dzewicze  gich  ne  s<)  opłakani,  Flor  77; 
nye  B(f  opłakany,  Puł.  160  r. ;  wdowi  gich  ne  plakani  będej),  Flor.  77; 
nyeplakany,  Puł.  160  r.;  pobrudzeni  s$  drogi,  Flor.  9;  pokałyony  są 
drogy,  Puł.  16  r.;  nyepornszony  s<>  nogy,  Puł.  144  v.  (Flor.  72.  po- 
mszili  se  s<[>);  wyełebne  rzeczy  powyedany  s<),  Puł.  174  r.  (Flor.  86. 
slawona  rzeczona  %{f  o  tobe);  prziwedzoni  b^d<J>  crołowi  dzewicze  po 
ney,  błiszne  iey  przinesoni  b^d<)  tobe;  przinesoni  b<|^d^  w  radosczi  y  we- 
selu, prziwedzoni  hifń(f  w  kosczol  crolow,  Flor.  44;  przy¥ryedzyony 
będ^  krolyowy  dzyewycze  ponyey  blyszne  yey  przynyeszyony  będ6  to- 
bye,  Puł.  93  y.;  przynyeszyony  hądif  w  radoszczy  y  w  wyeszyelyu 
przywyedzyony  będ().  Pul  94  r.;  przenesoni  b<J>d()  gori,  Flor.  45; 
przenyeszyeny  bed^  góry,  Puł.  94  y. ;  rozproszony  B(f  ...  cosci  moie. 
Flor.  21;  rozproszony  są,  Puł.  41  r. :  gospodnowy  s<)  sczeszege  szeme. 
Flor.  Ann.  (Puł.  296  r.  beze  s<)) ;  pokraszony  (czory  gich),  Puł.  283 
r.  (Flor.  143.  pokrasone);  yrymolwy  bosze  ognem  skuszony.  Flor.  17. 
(Pii.  31  V.  wyplawyone) ;  żądam  by  sprawyony  drogy  moye,  Puł.  236 
V.;  abi  sprawiani  bili  drogi  moie,  Wacł.  4  r.  (Flor.  118.  abych^spra- 
woczy  (nc)  droghy  mogę);  Orzewyey  nysz  sif  góry  yczynyony,  PuK  182  r. 
(Flor.  89.  drzewey  nisz  B(f  gori  były) ;  nyebyossa  y  moczy  gich  stwyr- 
dzony  s^,  Puł.  61  y. ;  roszuty  so  wszytlcy  koszcy  nasze.  Flor.  140; 
rossuty  s^  koszezy  moye,  Puł.  278  r. ;  starły  b^  góry  sweczke,  Fłoi. 
Habac. ;  starty  s^  góry,  Puł.  299  y. ;  strzali  twoie  wkloti  8<),  Flor.  37; 
strzały  twoye  wrażony  Bif,  Puł.  77  r. ;  zamoczeni  s<)  wszitki  cosci, 
Flor.  6;  zamoczony  s<>,  Puł.  8  y.  Por.  Kazania  Polerka:  szkody  od- 
dalony mory  a  nyemoczy  uszmyerzony  modiythwy  uysluchany,  124 
V,  125  r. 
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Neułra :    blogoslawona  b<J)d^  w  nem    pocolena   seme.    Flor.  71; 
blogoslawyona  będę,  Pał.  143  r. ;   pola  twoia  napelnona  \^if  szyzn j» 
Flor.  64;  napelnyona  będ()  żyzny,    PuL    126    v.;    napelnona   b^dzcse 
vBta  moia,  Flor.  70.  (Puł.  140  r.  napelnyony  b^dzcze  V8ta  moym);  Dm- 
pelnona  s^  radoszczy  vsta  nasza.  Flor.  125;    ni^lnyona.  Pał.  260  r. 
(Klement.  naplnyena  sn  radosti  usta  nassie) ;    napysana   b^^cscze  ta. 
Flor.  101;  napy  ssana  b<|>dzcze  ta,  Pnł.  199  v.;   nasyczona  b^d^  drwa 
polna.  Flor.  103 ;  nasyczona  będ{)  drwa  polna,  Pał.  205  r.;  8lova  moia 
nenasrzana  8<),  Flor.  55;  nyenasrzana  &{»,  Pał.    112    r.;    lyata   naasa 
iaco  pai<)k  pomyslona  b(J>d(J>,  Flor.  89.  (Puł.  182  y.  lyata  nasza ...  po- 
myszlyony  będ^);  zaloszena  gor  poroszona   s^.  Flor.  17.    (Pi^.  29  r. 
zakłady  gor   poruszony    są);    ta    kryta    s^    vmnye   y    poznamyonana 
w  skarbyech  moych,  Pał.  306  r. ;  slawona  rzeczona   %if  o  tobe.    Flor. 
86.  (Puł.  174  r.  wyelebne  rzeczy  powyedany   s^  o  tobe);    nebosa    s^ 
sczwerdzona,  Flor.  32;  stwyrdzona,  Puł.  62  r.;    on  rzeki   y    Yczinona 
s(J>/on  kazał  y  stworzona  s<J),  Flor.  32;   on  rzeki  y  yczynyona   s^    on 
kazał  y  stworzona  8<J),  Puł.  62  y. ;    wypuscz  dach    twoy   y   stworsena 
b()d(),  Flor.  103.  (Pał.    206    r.    y    otworzony   będ<;>);    on   kaaal    gest 
y  stworsona  sif.  Flor.  148;   stworzona  b<J>,  Pał.  290  r.;  swyrzcbowaaa 
%if  dzala,  Puł.  302  r. ;    Ysedlona  b<)d(^  masta  iode,    Flor.    68;    YBaye- 
dlona  będ<)  myasta.  Pał.  138  r.;   xpas  czerekwe  swoyey  na  sswyętich 
górach  Ystawyona  ...  myło  wal,  Pał.  173  y.  ;    ne  s<)  Ytaiona   od   sliiow 
gich,  Flor.  77.  (Pał.    154  r.    nye    s(J)    Ytayony);   kako    wyelbyona  s^ 
dzala  twoya,  Pał.  205  y.  (Flor.  103.  welby(!)ny  86  dzyala  twoya);  wy- 
brana ks^s(J>ta  gego,  Flor,  Moy. ;  wybrana  kszy^zęta  yego,  Pał.  297  r.; 
welika  dzala  gospodnowa  wynalesona,   Flor.    110;    wynalyezona,    PaŁ 
225  r. ;  zaloszena  gor  zamoczona  s^,  Flor.  17.    (Pał.    29    r.    zakłady 
gor  zamoczony  s<J>);  zatkana  s^  Ysta,  Flor.  62;  zatkana,  Pał.  123  y.; 
oblicza  wasza  ne  b^do  zasromana,  Flor.  33.    (Puł.  64  y.  obly^a  wa- 
sza nye  będ^  zasromany);  ziawona  s^   zaloszena  zem,  Flor.  17;  sya- 
wyona  są,  Puł.  30  r. ;  ramona  grzesznich  ztarta  b^d{»,  Flor.  36 ;  starta 
będ<),  Puł.  73  y. 

Z  końcówką  -y,  podług  analogii  form  męskich  i  żeńskich :  Ymyęk- 
czony  s(J)  słowa  yego,  Puł.  111  r.  (Flor.  54,  ym^kczony  s^  mowy 
iego);  lyata  nasza  ...  pomyszlyony  będ<J),  Pał.  182  y.  (Flor.  89.  po- 
myslona};  nye  s(J)  ytayony,  Puł.  154  r.  (Flor.  77.  ne  sc  Ytaiona);  obły- 
cza  wasza  nye  hf^^  zasromany,  Puł.  64  y.  (Flor.  33.  zasromaaa); 
kako  welby^ny  s^  dzyala  twoya,  Flor.  103.  (Puł.  205  y.  wyelbyona  sc 
dzala);  napelnyony  b^dzcze  Ysta  moya,  Puł.  140  r.  (Flor  70.  na- 
pelnona b^dzcze  Ysta);  pomdleny  8<)  oczy  mogy,  Flor.  IsaL  aec; 
pomdlyony  scj)  oczy  moye,  Puł.  294  r. ;  w  tych  gesz  my  s^  po- 
wedzany.  Flor.  121,  podobnie  w  Puł.  yes  my  8<>  powyedzyany,  256  y. 
Formy  te  jednak  ostatnie  wątpliwe  są^  bo  jakkolwiek  co  do  myśli  mo- 
żnaby  je  uważać  za  ne:utraj  to  co  do  formy  raczłj  sąfeminina^  gwla- 
szcza  ie  należą  do  zaimka  jeż. 

§.  231,  Accusativtis  pluralis.  Masculina:  any  bil  iensz  bi  sł>a- 
woni  Yczinil,    Flor.  17.    (Puł.  33  r.  ktoby  ye   zbawyonymy   Yczjnjl); 
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zbawoni  Yczinisz  ie,  Flor.  55;  zbawyony  yczynysz  ye,  Puł.  112  r;  bi 
zbawoni  yczinit  (sic)  wszitky  vtulne  zeme,  Flor.  76;  by  zbawyony 
Yczynyl,  PuŁ  151  v. ;  abi  zbawoni  yczinil  nas,  Flor.  79;  aby  zba- 
wyony Yczynyl  nas,  Puł.  163  r.;  zbawony  vczyn  nas,  Flor.  105;  zba- 
wyony Yczyn  nas,  Puł.  214  v. ;  zbawony  vczyni  ge,  Flor.  144.  (Puł. 
285  V.  zbawyone  vczyny  ye). 

Femirdna:  czemu  podesrzani  ymacze  gori  zsadle^  Flor.  67;  cze- 
mu podesrzany  macze  góry  sszyadle,  Pid.  131  v. ;  yslyszany  rczyny 
wszytki  chwały  yego,  Flor.  106;  yslyszany  yczyny,  Puł.  211  r.;  du- 
sze ybogicb  zbawoni  yczini,  Flor.  71.  (Puł.  143  r.  zbawyone  yczyny); 
znamy  (gic)  yczynyl  droghi  swoye,  Flor.  102;  znany  yczynyl  drogy  swoye, 
Puł.  201  y.  (Element,  znamy  yczynyl  cziesti  swe;  świadczyłoby  to,  ie 
we  Flor,  nie  jest  prosta  omyłka^  lecz  ie  jest  to  partieipium  ptaee, 
passiui). 

Neutra:  ziawona  yczinicz  ie,  Flor.  77:  zyawyona  yczynycz  ye, 
Puł.  154  V. 

§.  232.  2)  Partieipium  praes.  activ.  Podług  deklinacyi  rzeczo- 
wnikowSj  występuje  ten  imiesłów  jak  nominativu8  lub  accu8ativus  sing, 

Nominativus  singularis  maseuL)  zakończony  na  samogłoskę  no- 
sową, oznaczony  jest  w  obu  psałterzach  przez  <!>,  bez  róinicy^  czy  w  te' 
matach  twardych^  czy  miękkich. 

W  obu  psałterzach  formę  tę  znajdujemy  w  przykładach:  iaco 
gluchl  ne  sliszal  iesm  a  iaco  nemi  ne  otwarzai(J>  yst  swicb,  Flor.  37; 
yako  głuchy  nye  słyszał  yesm  y  yako  nyemy  nye  otwarzay<!>  yst  swych, 
Puł.  78  r. ;  wywodz(J)  obloky  od  koncza  szeme  blyzkawycze  w  dezdz 
wczynyl,  Flor.  134 ;  wywodzi)  obloky  od  koyncza  zyemye  blyskawycze 
w  deszcz  yczynyl,  Puł.  268  r.;  wym^  z  noszeń  mecz  moy  zabyge  ge 
r^k^  moya,  Flor.  Moy.;  wynosznę  myecz  moy  zaguby  ye  ręka  moya, 
I*uł.  297  V.  Tylko  w  psałterzu  Floryjańskim  są  następujące  przy- 
kłady:  yczinisz  przespech  prawemu  badali)  sercza  y  pocrotky  bosze, 
Flor.  7.  (Puł.  11  r.  badayacz  szyercza);  wczyni)  albo  budyy^  gerysa- 
lem  gospodzyn  rozproszena  yzrahelka  sberze.  Flor.  146.  (Puł.  287  y. 
V8zyedlyay<)cz;  Wacł.  129  r.  zbudował  Jerusalem  bog);  poznań  b<)dze 
gospodzyn  czin<>  s^dy,  Flor.  9.  (Puł.  15  r.  czynyączy);  welikoczin()cz 
zbawena  crola  y  czin^  miłoserdze  pomazanczu  swemn,  Flor.  17.  (Puł. 
34  r.  czynyącz) ;  czyny()  mylosirdzye  gospodzyn,  Flor.  102.  (Puł.  201 
V.  czjny^cz;  Wittenb.  czynye  milosirdie);  sgromadzai<)  iaco  w  p^chirz 
wodi  morske  clad^  w  zkarbech  gl(J)boco8ci,  Flor.  32.  (Puł.  62  y.  zby- 
ray^cz,  klad^cz) ;  czakai^  czakal  iesm  gospodna,  Flor.  39.  (Puł.  81  y. 
czekay<)cz);  gotui^  gori  we  czci  swoiey,  Flor.  64.  (Puł.  125  y.  go- 
tuy^oz);  gospodzyn  ybogego  czyny  y  ybogacza  ysmerza  y  powysza 
krzesz^  s  prochy  ybogego  a  z  gnoya  powyszay()  n()dzego.  Flor.  Ann. 
(Puł.  296  r.  krzesz<)cz,  powysszay<)cz) ;  ti  milosciw  ies  bil  gim  a  mszcz^ 
wszistky  nalazena  gich,  Flor.  98.  (Puł.  195  y.  mszcz^cz);  iasz  iest 
poloszil  cznda  na  zemy  oteymuy<>  bole,  Flor.  46.  (Puł.  95  r.  odey- 
mny^cz);  na  wisokosczach  postawai^  me.  Flor.  17.  (EHił.  32  r.  posta- 
way^cz  mye);  powiszai^  glow(»  moi{»;  Flor.  3.    (Puł.   4    v.   powyssza- 
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y{>cz;  Wacł.  118  v.  powiszaia  glow()  moia);  ia  podtawon  leem  erol  od 
nego  na  syon  górze  sw^tey  iego  przepowadai<)  kazn  iego,  Flor.  2. 
(Pał.  3  r.  przepowyaday(J)cz) ;  rozcz^gay<J^  nebo  yako  Bkotif,  Flor.  103. 
(PuŁ  203  V.  ro8czy<!)gay(J)cz) ;  przymvy^  smeme  gospodzyn  alle  ¥Bme- 
rzay<)  grzeszne  asz  do  szeme,  Flor.  146.  (Pał.  288  r.  przymny<^, 
yszmyerzay(J>czj;  przymage  szmeme  bog  ale  asmyerzay^^  grzeszne  ass 
do  zyemye,  WacŁ  129  v. ;  angol  boszy  przim<|)czai<)  ie^  Flor.  34.  (Pał. 
67  r.  sczyskay<)cz  ye);  ty  wstanę  smilagesz  se  syon,  Flor.  101.  (PiiŁ 
199  r.  W8tan<!)cz);  wznaszaiij)  przitr{>czil  ies  me,  Flor.  101.  (wznasza- 
y()cz,  Pał.  199  r.) ;  z  gnoya  wznaszayi)  ybogego.  Flor.  112.  (Pnł.  227 
V.  wzna8ay(J>cz).  Nadio  to  Puławskim :  zysknyę  krwye  gydi  wspo- 
myenal  yest,  14  v.  (Flor.  9.  brak). 

Godna  uwagi,  źe  gdy  w  tekście  psałterza  Puławskiego  cztery 
razy  tylko  forma  ta  imiesłowu  się  znajduje,  w  uwagach,  zne^- 
jących  się  na  początku  katdego  psalmu,  znajdujemy  ją  trzy  razy: 
glos  apostolsky  napomynay<J»  nas  ka  dwoyakey  spowyedzy,  210  v^ 
czerkew  kn  kristowy  a  oney  xpus  proroknye  napomynay^  nas  abychom 
kristo  boga  y  czloweka  werzyly,  218  y.;  napomyna  wszystek  lynd 
wyemy  grzechom  rozdrzeszony  gospodna  chwalycz  nyeprzestaway^, 
233  r.  Dwu  ostatnich  form  participii  praes,  prof.  Nehrmg  w  Ar- 
ehiv  /.  sh  Ph.   V,  248,  nie  przytacza. 

§.  233.  Accusativus  singular.  masctd.:  czloweczego  czala  s^ 
Flor.  Atan.;  czlowyeczego  czyala  będ^cz,  Puł.  310  y.  (z  człowieczego 
cziala  bandaczi^  Wacł.  112  y.);  seszli  s^  badai^cz  badanim,  Flor.  63; 
baday^cz  badanym,  Pał.  124  r.;  oddalił  iesm  se  be8z<J)cz,  Flor.  54: 
byez^cz,  Pał.  109  r.;  chodz<>cz  drog<).  Flor.  88,  Pał.  180  v.;  cho- 
dzocz  po  drodze  nepokalaney,  Flor.  100.  (Pał.  197  y.  chodz^czy  po 
drodze);  chwal(J)cz,  Flor.  17;  chwalyancz,  Pał.  28  y.;  welikoozm{)CZ) 
Flor.  17 ;  wyelkoczyny<J>cz,  Pał.  34  r. ;  zbawyone  czyny^cz,  Pał.  132 
r.  (Flor.  67.  zbawoni  yczinicz) ;  czyn<)cz  dzala  albo  sk\i;ky,  Flor.  106; 
czyny()cz  dzyala,  Puł  217  r. ;  day^cz  szyano  wardęgam.  Pał.  204  ▼. 
(Flor.  103.  wy  wodzy  syano  skotu);  yczyechę  day^cz  wyernym,  Pni 
231  y.;  do8pewai(J)cz,  Flor.  77;  dospyeway^cz,  Pał.  155  r. ;  kamen 
gen  s<^  odrzyczyly  dzalay{>cz,  Flor.  117.  (Pał.  235  r.  baday<>czy);  *» 
yego  dobroczy  dzękuy<J>cz,  Pał.  287  y.;  idancz  chodzyly«  Flor.  125; 
gyd(J>cz  chodziły,  Pał.  260  y. ;  w  narodoch  krolyay^cz,  Puł.  190  v.; 
noszancz  banden  snoppy  swogye.  Flor.  125;  nossz^cz  snopy  swoye, 
Puł.  260  y. ;  lako  orzeł  pobudzayi^cz  ku  lyatanya  dzeczy  swe  y  nad 
nymy  lyecz()cz,  Puł.  303  r. ;  myyay^^cz  przenesony  b(J>dzcze  synowe 
yego,  Flor.  108;  myay<[)cz  przenyeszyeny  b<J»dzcze  synowye  yego,  Pnł 
221  r. ;  w  gnewe  zemskem  molw^cz,  Flor.  34 ;  molwy^cz,  Pnł.  69  r. 
prorok  ...  molwy^cz,  PaL  226  r.;  mi8l<!>cz  mne  zlaa.  Flor.  34.  (Pnł 
67  r.  szukayączy  mego  zla);  nagabai<^cz  m<)^cyl  me.  Flor.  55;  niga 
bay^^cz,  I*ał.  111  y.;  ku  chwalye  bozey  napomynay^cz,  Puł.  232  v. 
napomynay<)cz  czyszczę  życz,  Pał.  261  y.;  napomynay^  nas  kn 
szmyerze.  Pał.  262  r.;  napymynay<J>cz  mylowacz  boga,  Puł.  266  y 
napomynay^cz  nas,  Puł.  283  y. ;  nauczay<>cz  ye,  PuŁ  269  r.;  nancia 
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yifcz  zawzdy  boga  chwalycz,  PuŁ  287  v. ;  ogarnay^cz  ogarnaly  b^ 
mne,  Flor,  117.  (Puł.  234  v.  brak);  swęte  swe  ogl<J»day<J»cz  rz^dzy, 
Pnł.  195  r. ;  pobadzayocz  ot  zseme  nedostatecznego,  Flor.  112^  pobn- 
dzay<)cz  od  zymye  byednyka,  Puł.  227  v.;  ne  wzpladzaycze  ...  po- 
chwalay{»cz  se,  Flor.  Ann.  (Puł.  295  v.  pochwalyayęczy  szye);  powa- 
dai^cz  chwali  gospodnowi,  Flor.  77 ;  powyaday(|>cz,  Puł.  154  v. ;  przy- 
blyszyly  s^  se  po8cygay<[)cz  mne  lychoty,  Flor.  118,  146.  (Puł.  252  r. 
nastoycczy  na  myc  zloszczij ;  laczncjicz  y  pragn<J»cz  dusza  gich,  Puł. 
215  V.  (Flor.  106.  w  lacznosczy  y  w  przespycy  dusza  gych) ;  na  yego 
plemyę  pro8Z(f)cz  chlyeba,  Flor.  36 ;  szukai^cz  chleba,  Puł.  74  y;  prze- 
bjwayącz  (Iwycz),  Puł.  27  r.  (Flor.  16.  przebiwaiccze  ...  8zczen<{>); 
przebyway^cz  w  tyrze,  Puł.  168  r.  (Flor.  82.  s  przebiwaj()czimi  tir); 
iesm  widzal  lichot<)  y  przecywomolw(J>cz  w  mescze,  Flor.  54.  (Puł.  109 
V.  y  przeczywnoszcZ;  przyktad  ten  więc  we  Flor.  wątpliwi/  jest,  może 
końcowe  cz  przez  omyłkę  się  tylko  tu  dostatoj  w  takim  razie  byłby 
to  aecus,  eing.  przeciwomołwę) ;  przyd{>cz  przydij)  z  weszele.  Flor. 
125;  przyd^cz  pryd(J)  z  wyesszyelym,  Puł.  260  v. ;  płakały  puscza- 
y^cz  naszyenya  swoya,  Flor.  125;  pu8zczay<J)cz,  Puł.  260  v.;  w  go- 
spodna  pwai<)cz,  Flor.  25;  pwayącz,  Puł.  48  v. ;  dauid  raduy<{)cz  sze, 
PuŁ  283  V.;  rodz(J)cz,  Flor.  64.  (Puł.  126  v.  twarz  rodzącza);  any 
oBot>e  roszl^czay^cz,  Flor.  Atan.  any  ossoby  rozl<{>czay(J>cz,  Puł.  308 
r. ;  any  gysznosczi  rozlaczaiancz,  Wacł.  8  v. ;  rzek<{>cz,  Flor.  70,  Puł. 
140  r.,  Flor.  104;  rzekoncz,  Puł.  208  r. ;  rzekocz,  Flor.  118,  81;rze- 
kącz,  Pnł.  245  r.  (Wacł.  33  v.  rzek<J>cze  tj.  oczi);  sczenyt^ta  albo 
dzyeczy  lwów  rzyy^cz,  Flor.  103;  rzwy([)cz,  Puł.  205  r.;  zaiste  iest 
bog  8(J»dz^cz  ye  na  zemi.  Flor.  57;  8<)dz()cz,  Puł.  115y.;8p<)cz  wgro- 
bech,  Flor.  87;  spy<)cz  w  grobiech,  Puł.  175  r. ;  8t(J>pai()cz  w  morze, 
Flor.  105;  wst^pay^cz  w  morze,  Puł.  211  v..  sedz^cz,  Flor.  49;8zye- 
dz4^z,  Puł.  102  r.;  xpus  na  cherubyn  szyedz^cz,  Puł.  163  r. ;  sedz^cz 
we  czm^ch,  Flor.  106.  (szyedz^cze  we  czmach,  Puł.  215  v.);  scho- 
dz<J»cz  iaco  dimischodzy,  Flor.  36;  zagynay<J)cz  yako  dym  gynye,  Puł. 
74  r.;  spuszczai^cz  l6czi8zco.  Flor.  77;  spu8zczay(J>cz,  PuŁ  155  r.; 
swecz^cz  ty  dziwne,  Flor.  76;  8zwyecz{)cz  ty  dzywnye,  Puł.  151  r.; 
gdl  b<j)dze  widzecz  ymirai<J»cz,  Flor.  48.  (Puł.  98  v.  gdy  wydzecz  bę- 
dze  m(J»dre  ymyray{»cze) ;  prawdze  boszey  we8el<J>cz  sercza.  Flor.  18. 
(Puł.  35  V.  prawdy  boże  wyeszyelyącze  szyercza) ;  widz<{>cz  me^  Flor. 
21 ;  wydzącz  mye,  Puł.  40  r. ;  ony  widzecz  taco,  Flor.  47 ;  wydzącz 
tako,  FuŁ  96  v.;  bo  yesm  zawydzal  złym  pokoy  grzesznych  wydz^- 
dz^cz,  Puł.  144  V.  (z  omyłki  jedna  zgłoska  została  powtórzoną^  por. 
Nehring,  Archivf.  sl.  Ph.  V,  219;  Flor.  72;  bo  iesm  miłował  na  złe  pocoy 
gTzesznim  widzecz^;  ysilowal  iesm  wolaiccz.  Flor.  68;  wolay^cz,  Puł. 
134  y.;  wskrzeszayOcz  wskrzeszysz  lęczyszcze  twoye,  Puł.  300  r.; 
z  grobu  wstay(J>cz,  PuŁ  52  r.;  przed  swatloscz(^  wstay^cz.  Flor.  126; 
przed  8Zwyatloszczy{»  wstayacz,  Puł.  261  r.;  wytargai^cz  potrzebni^- 
czego  z  n^ku  mocznich,  Flor.  34 ;  wy targayącz,  Puł.  67  y. ;  pomdleny 
s(f  wzgl^day<)cz  na  wy8z<J»,  Flor.  Isai.  sec;  wzgly<J>day(J>cz  nawysszon, 
Puł.  294  r.;  zapalai^cz  se,  Flor.  69;  zapalayccz   szye,    Puł,    138  y.; 
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any  smeszayancz  person.  Flor.  Atan.;  any   zmyeszay^z   parson.  Poi. 
308  r.;  a  ny  mieszaiacz  person,  Wacł.  8  v. 

W  paatterzu  Puławskim  aecmałivu8^  we  Floryjańsldm  zaś  no- 
m%nativu8  mamy  w  naatąpująeyeh  przykładach:  badayacz  szyercza, 
Puł.  11  r.  (Flor.  7,  badai());  v8zyedlyay(J>cz  ytrnzalem  gospodzyn^  Pol 
287  V.  (Tlor.  146.  wczyn^  albo  budyyc;)) ;  czynyącz,  Puł.  34  r.  (Fior. 
17.  czin());  czyny(J>cz  myloszyerdza  bog,  Puł.  201  v.  (Flor.  102.  ciy- 
ny(J));  zbyray()cz  yako  w  pęchirz  wody  morske  klad<)cz  w  skarbyecb 
glembokoszczy,  Puł.  62  v.  (Fior.  32.  sgromadzaic,  clad^):  czekay{)cz 
czekał  yosm  gospodna,  Puł.  81  v.  (Flor.  39.  czakai<!));  gotny^ezgory 
w  moczy  twoyey,  Puł.  126  v.  (Flor.  64,  gotuii));  krze8z<)cz  z  procha 
stradnego  a  zgnoya  powysszay^^cz  vbogego,  Puł.  296  r.  (Flor.  Ann.  kne- 
sz^,  powyszayij)) ;  m8zcz(j>cz  wszystky  nalyazy  gych,  Fuk,  195  v.  (Flor. 
98.  mszczif)) ;  odeymuy{»cz  boye,  Puł.  95  r.  (Flor.  45.  oiejmnyi)  boie): 
poBtaway<J>cz  mye,  Puł.  32  r.  (Flor.  17.  postawai^  me);  powyssu* 
y^cz  głowę  moyę,  Puł.  4  v.  (Flor.  3.  powiszaii));  przepowyadayó(x> 
Puł.  3  r.  (Flor.  2.  przepowadai()) ;  roBCzy<^gay(|>cz  nyebo,  Puł.  203  v. 
(Flor.  103.  rozcz([>gay^) ;  przymuy(»cz  szmyeme  gospodzyn,  Puł.  288 
r.  (Flor.  146.  przymvy(^;  Wacł.  129  v.  przymuge);  V8zmye«ayó« 
grzeszne,  Puł.  288  r.  (Flor.  146.  ysmerzay^^;  Wacł.  129  v.  usmyen*- 
y());  bądzczye  yako  proch  przód  wyatrem  a  angyol  boży  8czy8biy{>c2 
ye,  Puł.  67  r.  (Flor.  34.  przim^czai([)  ie) ;  wstan<)cz  smyluyess  sze, 
Puł.  199  r.  (Flor.  101.  wstau^);  wznaszay(^cz  przytr<)czyle8z  mye.  Fol 
199  r.  (Flor.  101.  wznaszaii^);  z  gnoya  wznasay<J>cz  vbogyego,  Pii 
227  V.  (Flor.  112.  wznaszay^j). 

§.  234.  Nominativu8  sinauL  femtnini  na  -%cy,  który  iyj€  w  mo 
wie  ludu  w    znaczeniu  przysłówka  i  używany  bywa  przy    wszystUA 
trzech  rodzajach,    w  psałterzu   Floryjańskim    nie    występuje;  w  Puła- 
wskim zaś  tnoźnaby  go  uwaiaó  w  kilku  takich  przykładach^  w  którydi 
psałterz  FloryjaAski  ma  nominativus  lub  accusativus    tego    imiestoii^ 
przysłówkowo  utyty,  a  mianowicie:    vznan  bęfizyę    pan   sądy  czynyv 
czy,  Puł.  15  r.  fFlor.  9.  czin^  8(J)dy);    oczy  moye  ku   wyemym  xye 
mye  aby  szyedzely    semn^  chodz(^czy  podrodze  nyepokalaney   ten  mj 
sluzyl.  Puł.  197  V.  (Flor.  100.  chodzocz);  kamyen  yen  odrzuczyly  bo 
duy(J>czy  ten  szye  vczynyl  w  głowę  k(^ta,  Puł.  235  r.  (Flor.  117.  dtt 
layi^cz);  obroczeny  bądzczye  opak   y   zasromany   b<J>dzcze    szukayączy 
mego  zla,  Puł.  67  r.  (Flor.  34.  misl()cz  mne   zlaa);    nyerozpladzayoe 
molwycz  wyssoke  rzeczy  pochwalyayęczy  szye,   Pul.  295  v.  (Flor.  Ann. 
pochwalay()cz  se);    przyblyzyly   8<)  nastoycj^czy  na  myę    zloszczi,  Pn^ 
252  r.  (Flor.  118,145.  po8cygay([>cz  mne);    krystus  swoy  zbór  krwyo 
szwyęti)  odkupyony  zgromadza  na  potoczech   tego  szwyata  nyemszayi;^' 
czy  8zye,  Puł.  44  r. 

Formy  te  wszystkie  mogą  byó  jednak  równie  dobrze  utwonon^ 
podług  deklinacyi  złotonij^  jeieU  ich  za  przysłówkowe  uwaiać  nu 
będziemy. 
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rr.    BeUŁnacjja  saiakdw. 

§.  236.  1)  Zaimki  rodzajowe,  a)  Wzir  ten,  ta,  to. 
Nondnatimu.  AfaseuUna:  ten  gospodiin.  Flor.  prol.;  ten  pailin  po- 
wyada,  Pnł.  2  y.,  4  r.,  5  r.,  6  r.,  8  r.  t  t  d;  ten  pnebywm,  Pni  3 
r.  (Flor.  2.  ien);  ten  isti  wesme.  Flor.  23;  ten,  PnŁ  45  r.;  ten  crol 
Flor.  23  (2  r.);  ten. kroi,  PoŁ  45  r.  ▼.;  ten  Tbogi,  Flor.  33,  PbL64 
y.;  ten  jest  bog,  PaŁ  97  y.  (Flor.  tn  iest  b<^,  47);  ten  ienne  me 
nenawidsal.  Flor.  54;  ten  yenze,  PnŁ  110  r;  ten  my  alosiil.  Flor. 
100,  Pid.  197  y. ;  tensze  gysty  yes.  Flor.  101 ;  tenjEeysty,  Pid.  200  u 
smok  ten,  Flor.  103,  PnŁ  206  r. ;  ten  psalm  yest  ycsyeelia,PnL230T.; 
ten  psalm,  PnŁ  253  r. ;  ten  yczynon  gedt.  Flor.  117;  ten  ssye  vezj- 
nyl,  Pał.  235  r.;  ten  gest  dzen,  Flor.  117,  PnŁ  235  y.;  ten  b^dtf 
spowedacz.  Flor.  Isai.  sec ;  ten  będze  ssye  spowyadacs.  Pał.  294  t.: 
Ind  twoy  ten,  Flor.  Moy. ;  ten,  Pnł.  298  y.;  on  posiał,  Flor.  proL 
kristas  on  yest,  Pał.  1  y.;  on  iest  dzedzyna,  PnŁ  6  r.;  on  b^dsesc- 
dzicz,  Flor.  9  (2  r.);  on  będzye  8%dzyl,  PnŁ  14  r.  (j3  r.);  on  na  wo 
dach.  Flor.  23,  Pał.  44  y. ;  on  iest  ciol  sławi.  Flor.  23 ;  on,  Pol  45 
y. ;  on  kazał,  Flor.  32 ,  Pał.  62  y. ;  on  nekl.  Flor.  32,  PnŁ  62  r; 
on  zaloszil  ie,  Flor.  47.  (PaŁ  97  r.  ł>og  zalozU) ;  on  będse  oprawacs 
nas.  Flor.  47;  on,  PnŁ  97  y.;  on.  Flor.  59,  Pnł.  119  v.;  on  da, 
Flor.  67.  (Pał.  134  r.  od  da);  on  za  prawda  iest  miloserdni,  Flor.  77; 
on,  Pnł.  57  y.;  on  yest  nadzęya,  Pał.  81  y.;  on  yest  sswyatioszci. 
Pd.  87  y. ;  on  iest  gospodzin.  Flor.  44,  PoŁ  93  y. ;  on  ese  odkansT, 
Flor.  54;  on,  Pid.  111  r.;  on  boc  moy.  Flor  61,  Pał.  120  y.,  Flor. 
61,  Pał.  121  r.;  on  zaloszil  i^,  Flor.  86;  sam  założył  y(»,  Pnł  174 
r.;  on  wezwał.  Flor.  88,  Pnł.  179  r.;  on  zbawił,  Flor.  90,  Pid.  IM 
r.;  on  iest  gospodzin  bog  nasz,  Flor.  94;  on  bog  yest  naas,  PnŁ  190 
r.;  on  gest  pan  bog  nas,  Wacł.  108  y. ;  on  yczinfl  ie,  Flor.  94;  ob 
yczynyl,  PuL  190  r. ;  on,  WacŁ  108  r. ;  on  wisinchawa  ie^  Flor.  98; 
on  wyslochal  ye,  PoŁ  195  y.;  on  yczinil,  Flor.  99;  onczy  yeiyojlt 
PnŁ  196  r.;  on  znaye,  Flor.  102,  Pnł.  202  r.;  on  poznał,  Wittent; 
on,  Flor.  104,  PoŁ  207  y  ;  on  w  nycze  dowedze.  Flor.  107 ;  on  wnya 
dowyedze,  PaŁ  220  r. ;  on  odknpy.  Flor.  129 ,  Pnł.  263  y ,  Wad  19 
y. ;  on  rzeki.  Flor.  148,  PaŁ  290  r. ;  on  kazał.  Flor.  148,  PnŁ  290 
r. ;  on  yest  oczecz  twoy,  PoŁ  302  y. ;  sam,  Flor.  35 ,  Pnł.  70  ▼. ;  ł| 
ies  sam  crol  moy.  Flor.  43;  ty  yes  sam,  Poł.  89  y. ;  ycainil  diiwi 
wellke  sam,  Flor.  71;  sam,  PoŁ  144  r.,  151  y.;  sam  wszecłunogęczy* 
PaŁ  166  y.;  ty  sam  naywiszszi,  Flor.  82;  ty  sam,  PoŁ  169  r.;  tj 
ies  bog  sam,  Flor.  85,*  PoŁ  172  y.;  sam  wrocyw  szye,  Pał.  183  v4 
yako  sam  sebe,  Flor..  104;  yako  sam  szyebie,  PaŁ  208  y.;  wyklsdi 
sze  sam,  PaŁ  241  r.;  yakoby  rzekł  sam,  PoŁ  241  r.;  sanu  Flor.  135, 
PoŁ  269  y.,  286  r.;  ya  sam  gesm  yczynyl.  Flor.  Isai.  sec;  ya  9sm, 
Puł.  294  r. ;  bog  sam,  Pul.  303  y. ;  yesm  sam,  PaŁ  307  r. ;  any  tesi 
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iest  gyn,  Pał.  295  r.  (Flor.  Ann.  any  tesz  geBtgyny);  ledenFlor.  81 
yeden,  Puł.  167  r. ;  ty  czlowecze  yeden  Bemn(!>,  Puł. ,  1 10  r.  (Flor.  64 
czlowek  iedney  misli);  lepBzi  iest  dzen  ieden,  Flor.  83;  dzyen  yeden 
Puł.  170  r.;  geden  z  nych  ne  zostaal,  Flor.  105;  yeden^  Pał.  212  r. 
geden,  Flor.  AUn.  (14  rj,  Puł.  308  v.  (3  r.),  309  r.  (5  r.),  309  v 
(3  r.),  310  V.  (2  r.),  Wacł.  109  v.  (3  r.;,  110  r.  (2  r.;,  110  v 
111  r.  (3  r.).  113  r.  (5  r.);  nygeden  stwyrdzon  bywa^  Pał.  248  r. 
wszytek  zbór,  Pał.  120y.;  wszistek  lad,  Flor.  71.  (Puł.  143  v.  wszy 
stczy  lyudze);  wszytek  zwyerz  pola.  Flor.  103;  wszystek  zwyerz  pola 
Puł.  204  r.;  wszytek  lvd.  Flor.  105;  wszystek  lyud,  Puł.  215  r. 
wszytek  dzen^  Flor.  118,97;  wszystek  dzyen,  Puł.  246  v.;  zoltarz 
wszytek,  FvŁ  292  r. 

W  znaczeniu  vocativu :  spowadaycze  se  lud  wszistek,  Flor.  66. 
(2  r.).  (Puł.  129  r.  V.  lydze  (sic)  wszystczy).  Więc  wszytek  we  Flor, 
6  razi/f  w  Pul.  raz;  wszystek  zaś  we  Flor.  2,  a  w  Pul  3  razy. 

Neuira:  To,  Flor.  23,  Pał.  45  r.,  Flor.  43,  Puł.  90  v.;  psalmy 
tho,  Pał.  134  r.,  165  r.,  193  v.;  to  iest,  Puł.  144  r.,  146  v.,  154  r., 
210  Y.,  215  r.,  255  r.,  276  r.;  to  morze.  Flor.  103,  Pnł.  205  v.;  to 
dzalo  gych.  Flor.  108;  to  dyalo  gich,  Puł.  222  v. ;  stało  se  to.  Flor. 
117,  Puł.  236  r.;  to  otpoczywane  mogę.  Flor.  131;  to,  Puł.  265  v.; 
to  bog  moy,  Flor.  Moy.  (Puł.  296  v.  Bo  bog  moy). 

Niekiedy  przyczepia  eię  to  do  innych  wyrazów^  jak :  dok^dto.  Flor. 
4,  89;~dokond  to,  Puł.  5  r.;  gyszto  myyach^,  Flor.  128;  gysz  to, 
PuŁ  263  r.;  gyszto.  Flor.  136  (3  r.;,  139;  gysz  to,  Puł.  271  r. 
(2  r.)y  271  V.,  276  r. ;  gyszto  st^pay^,  Flor.  Isai.  sec ;  gysz  to  sst^- 
pay^,  Pał,  294  v. ;  iedno  szye  nye  nawroczyczye,  Puł.  11  v.  (Flor.  7. 
acz  se  neobrocycze) :  gedno,  Flor.  118,89;  iedno,  Puł.  245  v.,  Wacł. 
34  V.;  gedno.  Flor.  123,  Puł.  258  v. ;  yedno,  Puł.  281  v.;  gedno  gest 
bóstwo,  Flor.  Atan. ;  yedno,  Puł.  308  r.;  gedno,  Wacł.  109  r.;  wszi- 
fitko,  Flor.  1;  wszystko,  Puł.  2  r.;  wszitco  sz<J)dane  moie,  Flor.  37. 
wszytka  moya  żądza,  Puł.  77  v  ) ;  wszitko.  Flor.  43 ;  wszytko,  Puł. 
90  V.;  wszistco.  Flor.  45;  wszystko,  Puł.  192  r.;  wszitco,  Flor.  102; 
wszystko,  Puł.  201  r.;  wszitbko,  Puł.  201  r. ;  wszytko  ot  czyebye 
czaka,  Flor.  103.  (Pał.  206  r.  wszystky  od  czyebie  czakay{i);  wszytko 
uapelnyono  b{»dze  dobroczy.  Flor.  103;  wszystko  napelnyono  l>ędze; 
Puł.  206  r.;  wszytko  czoskoly  chczal.  Flor.  113;  wszytko  czokoly 
chczyal,  Puł.  229  r.;  wszytko  slwdzy  twoge,  Flor.  118, 89;  wszy- 
stko slnzy  tobye,  Pid.  245  v.  (Wacł.  34  v.  wsitki  rzeczi  śluza  tobie j; 
wszytko,  Flor.  134;  wszystko,  Puł.  267  v. ;  wszytko  yusz  przepowe- 
dzano  gest.  Flor.  Atan.;  wszystko,  Puł.  310  r.;  wszitko,  Wa(^.  111  v. 

Nieldedy  w  znaczeniu  vocativu  jak  np,:  boy  se  iego  wszitco 
sem^,  Flor.  21.  (Puł.  42  r.  wszelkie  plyemyę).  W  psałterzu  Flory- 
jańskim  częstsza  jest  forma  wszytko,  bo  znajdujemy  ją  10  razy^  a  raz 
tylko  wszystko;  w  Puławskim  zaś  7  razy  wszystko,  a  3  razy 
wszytko. 

Feminina:  ta,  Flor.  108,  Puł.  223  r.;  ta  vczynona  gest  my,  Flor. 
118;  ta  Yczynyona  yest  my,  Puł.  242  r.  (Wacł.  26  r.  to  mi  se  stallo); 
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Ul  odpkta  v  datąy  majej^  PaL  26i  r.  (FIk.  131  tiWfh  odpłaU 
drtfy  nogej) ;  ibwm  to  gol.  Flor.  149:  dsn  to  jmI»  IU.  291  ?; 
to  jest  «7«^^  Flor.  At ,  PiL  311  ▼.;  to^  iot  viin.  Wad.  114  r.;  ta,  Fkr. 
Aton.,  Fnł.  308  r.,  Wacł.  8  t.:  gTBa  gcat  poma  ocKuwa,  syiu 
•jDOwa,  gyna  docha  SYcieco,  Flor.  Alaa.;  graa  jeat  panoBa  ojeio- 
wa,  gyiia  ąynowa,  gjui  dacha  aawyictego,  Pd.  303  r.;  siana  kit  per- 
sona oescca,  gyna  sinowa  gjaa  dacka  swialigo^  WacL  8  t.  ;  iedai 
s  Dieh  ne  b^dze  sUrta,  Flor.  33;  jedaa,  PaL  66  r.;  wsBtka  bou 
gieh.  Flor.  32;  arszjstka  mocz,  PaL  62  r;  wszytka  mja  i%daa,  Pul. 
77  V.  (Hor.  37.  wszitco  B£<KlaBe  aoie) ;  viiitka  sUwa,  Flor.  44: 
wszytka  sława,  PoŁ  93  ▼.;  wszistka  zena.  Flor.  65;  wnytka  tjt- 
laya,  PaL  127  r. ;  wszTstka  zyemya,  Pid.  191  r.  t^  194  r.  (wndib 
zema.  Flor.  95  (2  r.),  97) ;  wszetka  lychota.  Flor.  106  (Pił  218  v. 
wszelka  zloszez).  Wi^c  we  Flar.  aumy:  wszytka  (2  r.),  wtactks  rcj, 
wszystka  raz;  w  Pul  zaś:  wnytka  (3  r.^  wszystka  (2  r.), 

§.  237.  Geneiica:  MoMculina:  będze  tego  dobywaez,  PaL  91  r. 
(Flor.  43.  szukacz  b^dze  tieh);  w  tego  szwyato  abozo,  PaŁ  281  są 
prsedwo  mne  samego,  Flor.  31.  (Pał  60  ▼  przeezjrwo  nuye);  jen- 
kristo  samego  wszystka  krolewstwa,  PoŁ  129  t  ;  paai^cseD  b^^^  apn 
wedlnosczi  twoiey  samego,  Flor.  70.  (PoŁ  140  ▼.  pomnyccs  bŃgdę  spit- 
wyedlnoszcz  twoye  samey);  powyszono  gest  ymyc  gego  samego.  Flor 
148;  y^o  samego,  Pol.  290  y.;  od  oczcza  samego,  Flor.  Atu.:  od 
oycza  samego.  Poł.  309  ▼.;  od  oczcza  szamego,  WacŁ  111  r.;Beia( 
asz  do  iednego.  Flor.  13  (2  r.);  asa  do  iednego.  Pał.  21  ▼.;  sss  ^<^ 
gednegO;  Puł.  22  r. ;  asz  do  iednego.  Flor.  52 ;  asz  do  yedncgo,  Pni 
107   r. 

W  znaczeniu  aecusaticu:  tego  ponyszn  a  onego  powisza.  Flor. 
74 ;  tego  ponyza  a  onego  powysza,  Puł.  150  r. ;  tego  gonU  iesm.  Flor. 
100;  tego  przeslyadowal  yesm,  Puł.  197  r.;  wislusza  onego,  FIot.  19. 
(Pd.  37  r.  Yslyszy  gy);  ya  pirzwenczem  polosz^  onego«  Flor.  8S. 
(Puł.  179  r.  poBtawyę  gy) ;  bychom  gednego  boga  we  troyc^y  - 
czczyly,  Flor.  Atan.;  yednego  boga,  Prf.  308  r.;  iednęgo  bogi, 
Wacł.  8  V. 

Neuira:  tego  dla.  Flor.  30,  Pul.  59  v.,  Flor.  72,  Ataa.  Put 
145  r.,  309  v.  t^.;  pam{^czen  b^dz  tego,  Flor.  73;  pamętny  b^^ 
tego,  Puł.  148  V. ;  naclooil  se  s  tego  w  to,  Flor.  74;  s  tego,  Pal  150 
r.;  z  tego  gnew  twoy,  Flor  75.  (Puł.  151  r.  tudzyesz);  szaloai  se 
Trozume  tego,  Flor.  91.  (Puł.  186  r.  nye  yrozumye) ;  rzygay^esettego 
w  ono,  Flor.  143,  Puł.  283  r. 

leminina:  tey  hifd^lf  dobiwacz.  Flor.  26;  tey,  Puł.  60  r.;  y«ko 
tey  czo  Bzye  omladza,  Puł.  97  r.  (Flor.  47.  iaro  odmladsai{iezich ; 
pomnyecz  będę  sprawyedlnoszcz  twoye  samey,  Pul  140  ▼.  (Flor.  70. 
twoiey  samego);  iedney  prosił  iesm,  Flor.  26;  iedney,  Pul60r;c«lo^ 
wek  iedney  misli,  Flor.  54.  (Pul  110  r.  yeden  semn^). 

DaUvu9.  Maseulina:  gdi  b^dze  przisodzon  onemu,  Flor.  36.  (Pol 
75  V.  gdy  mu  będzye  przys^dzon) ;  spowadaycze  se  onemu,  Flor.  ??• 
(Pul  196  y.  pochwalcze  gy) ;  samemu  dauid  to  iest  kristu^  Puł.  24  r.; 
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kn  mae  samemu.  Flor.  41;  ku  moye  samemu,  Puł.  86  v.;  tobe  aa- 
memu  zgrzeszil  iesm.  Flor.  50;  tobye  samemu,  Puł.  103  y.j^tobe  sa- 
memv  zgrzeszył  gesm^  E.  Świdz. 

Neuira :  rozumeycze  temu,  Flor.  49 ;  roznmyeycze  temu^  Puł. 
102  y.;rozgDewan  iesm  bil  pocoleuu  onemu,  Flor.  94;  pokolyeuyu 
onemu.  Puł.  190 "v.  (rodzalowi  temu,  Wacł.  117  r). 

Femitnna:  oney  xpns  prorokuge,  Puł.  218  v. 

§•  238.  Ac€usativu8.  Maaculina:  pyal  ten  psalm  y  rzekła  Puł. 
64  r.;  w  on  dzen  zghynij).  Flor.  145;  w  on  dzyen,  Puł.  286  v.;wou 
dzen  zgyn<^,  WaeŁ  125  v  ;  będzecze  raolwycz  w  on  dzen,  Flor.  Isai.; 
w  on  dzyen,  Puł.  292  v.;  xpus  byerze  wszystek  lyud,  Puł.  2;  podbił 
ies  ...  scot  wszistek  y  nadto  wszistek  swerz  polny.  Flor.  8;  poddał 
yes  ...  scot  wszytek  y  natto  wszytek  zwyerz  polny,  Puł.  13  r. ;  yko- 
gil  ies  wszistek  gnew  twoy,  Flor.  84;  ykoylesz  wszystek  gnyew  twoy. 
Puł.  170  V.  (Wacł  68  ▼.  Uszmyerzylcsz  wszythky  gnyewy  tliwoie); 
poyadl  wszystek  owocz,  Puł.  209  v.  (Flor.  104.  wszytko  siano);  na- 
pomyna  wszystek  lyud,  Puł.  233  r. ;  wszistek  dzon,  Flor.  24;  wszy- 
stek dzyen,  l^ł.  46  r.  {jako  accnsntivu8  temporis) ;  wszistek  dzen, 
Flor.  34.  37,  43,  61,  70,  72;  wszytek  dzyeyn,  Puł.  70  r.;  wszytek 
dzyen,  Puł.  77  v.,  91  v,  106  v.,  140  r.;  wszitek  dzień,  Wacł.  116 
V. ;  wszystek  dzyen,  Puł.  146  r. ;  wszystek  dzyen,  Puł.  198  v.  (Flor. 
101.  wszegodna);  wszytek  dzyen,  Puł.  141  v.,  178  r.;  wszystek  dzyen, 
Puł.  172  r.,  175  v.,  140  v.  (Flor.  70.  (2r.),  88,  87, 85.  wszego  dna) 
Wyraz  wszytek  ma  tylko  psałterz  Puławski  i  to  8  razy,  wszystek  zaś 
we  Flor.  9,  a  w  Pul.  10  razy. 

JBemitiina:  nawedz  winniczo  t().  Flor.  79;  nawyedzy  wynnyczę 
tę,  PuŁ  164  r.;  w  t^sz  szyekyr^J)  y  przeszyekyem  po  wały  ly  yfy,  Puł. 
147  V.  (Flor.  73.  w  tosz  istne  w  sekirze  y  przesecze  srzuezili  y^,  ^ 
przykład  ten  w  Puławskim  wątpliwy  jest,  jakkolwiek  stoi  prtpozycyja 
w,  piszący  bowiem  zmienił  konstrukcyją  i  zamiast  aci'usativu  lub  lo^ 
eativu  uiyt  imtrumeutalu) ;  wszitkę  rad(J),  Flor.  19;  wszystkę  radę, 
Puł.  36  V. ;  wszistkij^  lego  po8czel6  przewroczil  ies.  Flor.  40 ;  wszytkę 
yego  poszczyely^,  iSił.  84  v. ;  nade  wszytkę  zyemyę,  Puł.  113  v.,  114 
r.  fFlor.  56.  (2  r.)  we  wszeliki)  zem{»);  nad  wszistk<J>  chwal{>  twoi<>, 
Flor.  70;  nad  wszystkę  chwalę  twoye,  Puł.  140  v.;  wszytkę  nocz, 
Puł.  165  V.  (Flor.  77  wszey  noczi);  wszytki^  twardoszcz  chleba  starł. 
Flor.  104;  wszystkę  twardoszcz,  Puł.  208  r. ;  pobył  wszytkę  pyrzwy- 
zoę,  Puł.  209  y.  (Flor.  104.  pobył  wszytko  pirzwyczno);  na  wszytka 
(pro:  wszjrtkan  lub  wszytkcj));  smar()  gego  pomny,  Flor.  131;  wszy- 
stkę szmyarę  yego^  Puł.  264  v. ;  abych^  w  bodze  wszystkę  nadzyeyę 
ymyeły,  Puł.  286  r.  Wiąe  wszytkę  ma  Flor.  5,  a  Puł.  4  razy^ 
wszystkę  zaś  Flor.  2,  a  Puł.  5  razy. 

Neutra:  iensze  czini  to.  Flor.  14.  (Puł.  23  y.  czyny  ty  skutky)^ 
to  ies  czinil.  Flor.  49;  to  yes  czyny ł,  Puł.  102  y. ;  bo  yes  to  yczy- 
fiyl>  Puł.  106  y.  (Flor.  61.  isze  yczinił  ies);  dwoie  to  sliszał  iesm^ 
Flor.  61 ;  dwoye  to,  Puł.  122  r. ;  to  iesm  zaplaczal.  Flor.  68.  (Puł. 
134  y.  tedy  ycsm  zaplaczył);  gy sz  czyn^  to,  Flor,  113;    czyny^   to, 
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Poł.  S99  T :  bog  Ycsynjl  to  wnjftoy  Pri.  306  t.;  podswirdsi  hwu 
to.  Flor.  67 ;  poczwirdiy  to  bose.  Pi^  133  r. ;  yd^waenl  iefim  to, 
Flor.  7&  (YrosomyBl  jesra  U,  PuŁ  153  y.);  syaweze  to«  Flor.  bai, 
Pid.  293  r.;  to  wnezass  bogu,  PnŁ  302  ▼.;  prsto,  Flor.  1;  prseton, 
Pid:  2  r.;  nadto.  Flor.  8 ;  natto,  PnŁ  13  r.;  pnetoss,  Flor.  15;  pneto, 
Pid.  25  r ;  preeto,  Flor.  17,  Pni.  33  t..  Flor.  24,  Puł.  46  v.;  prae- 
tOMS,  Flor.  41.  Pid.  87  r.;  praeto,  Hor.  44  (3  r.),  Pnł-  92  r.,  93  r, 
94  r..  Flor.  45,  Puł.  94  t..  Flor.  51.  Pid.  106  r.  Flor,  65,  Puł.  128 
▼.,  Flor.  72  r2  r.\  PnŁ  144  ▼.,  145  r..  Flor.  77,  Pni.  156  r..  Hor. 
108,  PnŁ  222  r..  Flor.  109,  PnŁ  224  v  ;  pnetoss,  Flor.  116,  Pnł. 
231  ▼.;  prsesto,  PnŁ  246  t.  (2  r.);  pneto.  Flor.  118,97. 113, 131 
(2  r.),  129,  PnŁ  247  r,  249  r.  v.  (2  r.),  250  r,  Wncł.  36  v.,38y,, 
39  ▼.,  40  r.;  przeto,  Pni  305  v,  Flor.  Atan  (2  r.).  Pni.  310  r. 
(2  r.),  WacŁ  112  r.;  nadto,  Flor.  15,  PnŁ  25  r.;  nadto,  Flor.  8; 
natto.  PnŁ  13  r  ;  za  to.  Flor.  31,  Pnł  60  v.,  138  r..  Flor.  108,  Pul. 
220  V.;  w  sidło  spadnę  to  istne,  Flor.  34.  (PnŁ  67  t.  w  tem  istem); 
w  tosz  istne,  Flor.  61.  (TuŁ  121  ▼.  w  proznoszcz);  w  tosz  istne.  Flor. 
73.  (PnŁ  147  ▼.  w  t^z) ;  naclonil  se  s  t^o  w  to.  Flor.  74 ;  nachjly 
Stef  o  w  to^  Pnł.  150  r. ;  swadeczstwo  w  iosefe  poloszil  ono.  Flor.  80. 
(PnŁ  165  r.  obrzęd  w  yozefl^e  polozyl  gy);  Ystawil  yest  ono.  Flor. 
104;  Tstawyl  ono,  Pnł.  207  v.;  rzygay^Ksze  a  tego  w  ono,  Flor.  143; 
0  tego  w  ono,  PnŁ  283  r.;  seszly  szye  wyedno,  Pnł.  2  y.  (Flor.  2. 
na  gromad^);  w  iedno  pospoln,  Flor.  13.  (Pul.  22  r.  pospoln);  se^ly 
s^  se  w  iedno.  Flor.  47.  (PnŁ  96  t.  w  gromadę);  pospoln  w  iedno, 
Flor.  48;  w  yedno,  Pid.  98  r.;  rad^  s^  Yczinili  w  iedno.  Flor.  70; 
wyedno,  Puł.  140  r.;  myszlyly  za  yedno,  Pnł.  168  r.  (Flor.  82.  mi* 
slili  8^  iednako);  w  chodzenyy  luda  w  gedno,  Flor.  101;  w  yedno, 
Pnł.  200  r  ;  przebywacz  bracz(J>  w  gedno,  Flor.  132;  w  yedno,  Pri. 
266  V.;  mislili  s^  iednako,  Flor.  82;  myszlyly  za  yedno,  Pnł.  I68r.; 
wszisteo  zle  zabya,  Flor.  proŁ;  wipowedzal  wszitco.  Flor.  9;  wszytko, 
Pnł.  15  r.;  wszyczko  poddał  yes,  PuŁ  13  r.;  wszitko,  Flor.  8 ;  wszyt- 
ko nyemyloszyerdze  zdradne  ...  wykr{»za,  PuŁ  105  r.;  ku  nawedzenn 
wszitco  pogaństwo,  Flor.  58.  (Puł.  116  ▼.  wszego  lyuda  poganskęgo); 
zpns  nam  wszystko  dobre  daye,  Puł.  115  y.  (wszytka  w  m^nirosczy 
yea  vczynyl.  Flor.  103);  wszystko  w  m^droszczy  yeaz  yczynyl.  Pul 
205  T. ;  poyadl  wszytko  siano,  Flor.  104.  (PuŁ  209  v.  wszystek  owoez); 
pobył  wszytko  pirzwyczno,  Flor.  104.  (PuŁ  209  v.  wszytkę  pyrzwy- 
znę) ;  swybaday  lyfnyk  wszytko  yme  (pro :  ymenye).  Flor.  1()8;  wj- 
baday  lycbwnyk  wszystko  ymyenye  yego,  Puł.  221  v.;  za  wraytko, 
Flor.  115;  za  wszystko,  Puł.  232  r.;  nye  bog  vczynyl  to  ws^rtko, 
PnŁ  305  V.;  wyelyczyl  yes  nadewstko  (sie)  ymyę  szwyęto  twoye,Pnl. 
272  y.  (Flor.  137.  welyczyl  ges  nademna).  Formę  wszytko  niaFlor* 
7,  a  Pul,  3  rcusy;  wszystko  zaś  Flor.  raz^  a  Put  5  razy;  wszycko 
ma  Puł.  raz. 

Wyrażenia  przysłówkowe :  iaco,  Flor.  prol.  (2  r.)y  1 ;  yako,  Pri. 
2  r.;  iaco  lew,  Flor.  7,  9,  16,  21 ;  yako  lyew,  Puł.  10  r.,  16  y.,  27 
r.,  40  y.;  iaco,  Flor.  10;  yako,  PuŁ  18  r.;  iaco  szczeń^  Iwow^,  Flor. 
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ueo  Imuy  Flor.  88;  y^o  myeny^ci,  PbŁ  180  r.;  aeo  słimaEe,  Flor. 
88;  yiko  shmcse,  PnŁ  180  r.;  i^oo  ogeo,  Flor.  88;  yiko  o^jtm,M. 
181  r.;  iaoo  zjele,  Flor.  89;  jako  zjelye,  PnŁ  182  r.;  iiuso  dies, 
Flor.  89;  yako  dijen,  Pol  182  r.;  iaeo  iednoronEeci,  Flor.  91;  jiko 
yedDorosecx,  PnŁ  186  r. ;  iaco  syano.  Flor.  91 ;  yako  syano,  Pńł.  186 
r.;  iaco  palma.  Flor.  91;  yako  palma,  PuL  186  ▼.;  iaeo  pai^k,  Flcr 
89;  yako  pay^k,  Pul.  182  v.;  iaro  cedr  lybanski,  Flw.  91;  yako 
eaedr  lybaynsky,  Pał.  186  t.;  iaco  iaco  ieditorosiee*,  Flor.  91;  iieo 
w  roacanann.  Flor.  94;  iako  w  rozgaraeDye,  PnŁ  190  r.;  iako  wu- 
m^csenyii,  WacŁ  108  ▼. ;  iaeoaa  iesm  prais^gL  Flor.  94;  ymkotf  jtm 
pray8zvi>gl,  PuL  190  v.;  iaco  wo»k  plin^ly  s^.  Flor.  96;  yako  woek, 
PuŁ  192  V.;  iaco  akwarczek,  Flor.  101;  yako  Bkwyrcack,  PaL198r; 
iaeo  dim,  Flor.  101;  yako  dym,  Pul.  198  r.;  iaco  wrobi.  Flor.  101; 
yako  wrobi,  Pnł.  198  v.;  iaco  syano,  Flor.  101;  yako  sayaso,  W 
198  V.;  Yczinon  ieam  iaco  lelek,  Flor.  101;  yako  fyelyck,  PuŁ  198 
V.;  iaco  cayen,  Flor.  101;  yako  czyen,  Puł  199  r.;  iaco  syano,  Flor. 
101 ;  yako  wyano,  Puł.  199  r. ;  iaco  chleb,  Flor.  101 ;  yako  chljeb, 
PuŁ  199  r. ;  yako  aakricye,  Flor.  101 ;  iako  odzyenye,  Puł.  200  vj 
otnowy  Bse  yako  orłowy  mlodoscs  twoya,  Flor.  102;  yako  oikwa, 
Pnł.  201  ▼.;  iako  orłowa,  Wacł.  11  r.;  yako  kwyet  polny,  Flor.  102; 
yako  kwyat  polny,  Fuł.  202  v. ;  czlowyek  yako  ssiano,  Flor.  102: 
yako  sayano,  PuL  202  ▼.;  iako  odpuszcza  oczyecz  synom,  PuL  202  r. 
(Flor.  102.  albo  smyluwa  sye  oczeez  nad  syny);  rozcz^^y^  n^ 
yako  skórę,  Flor.  103;  yako  skórę,  PuL  203  v.;  yako  odzcnym.  Flor. 
103,  PuL  203  V.;  glębokoscz  yako  odzyenye.  Flor.  1(B;  yako  odzye- 
nye, Puł.  204  r.;  yako  sam  sebc.  Flor.  104;  yako  sam  ssyebie,  Pnł- 
208  V.;  yako  na  pusszcy,  Flor.  10*);  yako  na  puszczy.  Pni.  211  ▼« 
ponrszyly  sc  se  yako  pyany.  Flor  10(5 ;  yako  pyany,  PuŁ  217  r: 
yako  woda,  Flor.  108,  Puł.  222  r. ;  yako  wyrabcaa,  Flor.  108,  ?^ 
222  V.;  yako  w  odzew,  Flor.  108;  yako  w  odayew,  PuL  222r.;y«b> 
oley.  Flor.  108;  yako  olyey,  PuL  222  r  ;  iako  caen.  Flor.  108;  izko 
czyen,  Puł  222  v. ;  yako  odzene.  Flor.  108 ;  yako  odzyenye,  Pał.  222 
▼.;  yako  kobyłka.  Flor.  108,  Pnł.  223  v.;  odzeny  bodzcze  yako  »• 
wytym  plasczem.  Flor.  108;  yako  troyn^,  Puł.  223  v.;  yakosz  byl« 
na  poczantkY,  Flor.  108.  (Puł  223  v.  brak);  kto  yako  gospodiyiu 
Flor.  112;  kto  yako  gospodzy,  PuL  227  v.;  yako  skopowye,  Flor.  113. 
PuL  228  ▼;  yako  baranowe,  Flor.  113  (2  r.);  yako  baranowyc,  Pni 
228  V.  (2  r.);  zagorzały  8<>  yako  oghen,  Flor.  117;  yako  ogytt, 
Puł.  234  r.;  yako  pczoły,  Flor.  Il7;  yako  pczoly,  FjA.  234  r.;  yako 
we  wszechem  bogatstw,  Flor.  1 18 ;  yako  we  wszech  roskosaaeh,  ^ 
237  V.;  iako  we  wsitkich  bogaczstwach,  Wacł.  5  v.;  yakoby  TtM 
sam,  PuL  241  r. ;  yako  młeco,  Flor.  1 18,  65 ;  yako  mleko,  Pol,  243 
v;  iako  mleko,  Wacł.  28  v.;  yako  mleko,  Flor.  118,65,  PuL  243  vń 
iako  mleko,  Wacł.  28  v.;  yako  bulga.  Flor.  118,81;  yako  pęchyn, 
PuL  245  r.;  lako  sand  skórzany,  Waoł.  33  v.;  yako  zakon.  Flor.  118) 
81,  Puł.  246  V.;  iako  słodko  gardzelam,  Flor.  118,97.  (Puł.  247  r. 
kako  slotke);  iako  barzo  slotki,  WacL  86  r.;   yako  gensze  nalafi  1^^ 
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teni;  Flor.  62;  tako  w  Bzwy{»to8zczy,  Pał.  122  v. ;  taco  blog^lawia 
cze  hifdcf,  Flor.  62;  tako  blogoslawycz  czie  będę.  Pał.  122  v. ;  taco 
pam(J)czen  iesm  bil  cze,  Flor.  62;  tako  pomayal  yesm  cziebie,  Pnł. 
123  r. ;  taco  iest  gotowaae  iego,  Flor.  64 ;  tako  yest  gotowanye  jego, 
Pał.  126  r. ;  taco  zgincze  grzeszni.  Flor.  67;  tako  zgyncze.  Pał.  190 
r.;  wipowem  tacO;  Flor.  72;  wypowyem  tako.  Pał.  145  v.;  tako  gO' 
nycz  bi^dzesz,  Flor.  82 ;  tako  gonycz  ye  będzes.  Pał.  168  v. ;  prawi- 
cz(J>  twoiij)  tako  iawn<)  yczin.  Flor.  89;  tako  yawoę  yczyo,  Pał.  183 
r.;  tako  sye  gest  slatowal  gospodzyn,  Flor.  102.  (Pał.  202  r.  odpa- 
szczyl  bog);  yako  kwyet  polny  tako  otektczwe,  Flor.  102;  tako  sa- 
kwczye.  Pał.  202  v. ;  tako  yszby  gich  nye  było.  Flor.  103 ;  tako,  Poł. 
206  y. ;  tako  oczy  nasze,  Flor.  122;  tako  oczy  nasze.  Pał.  258  r^ 
thako  oczi  me,  Wacł.  91  y.;  tako  synowe  wytrz^sonych,  Flor.  126; 
tako  synowye,  Pał  261  r.;  tako  blogoslawon  bodze  czlowek,  Flor. 
127;  tako  blogoslawyon,  Pał.  262  r. ;  tako  y  swatloscz  gego.  Flor. 
138;  tako  y  szwyatloszcz  yego,  Pał.  274  y.;  ne  yczynyl  gest  tako. 
Flor.  147;  nye  yczynyl  tako,  Pał.  289  y.;  ne  yczynyl  tako,  PoŁ  134 
r.;  tako  starł  wszytky  koscze  mogę,  Flor.  Isai.  sec;    tako  starł,  Pol 

293  y. ;  tako  b^d^  wolacz.  Flor.  Isai.   sec;   tako   będę    wolacz,    Pd. 

294  r. ;  gospodne  takoly  szyw{»,  Flor.  Isai.  sec;  takoly  zywę,  Pał. 
294  r. ;  tako  pan  oczecz.  Flor.  Atan. ;  tako  gospodzyn  oczyecz,  PoL 
309  r. ;  tako  bog  oczecz,  Flor.  Atan.;  tako  bog  oczyecz,  Fńk,  309  r.; 
tako  boog  oczczecz,  Wacł.  110  r. ;  tako  trzy  bogy.  Pał.  309  v.  (Flor. 
Atan.  take  trzy  bogby);  tako  trzi  bogy,  Wacł.  110  y.;  tako  yakoiz 
wszytko  ynsz  przepowedzano  gest,  Fłor.  Atan.;  tako  yakosz  wszystko 
yasz  przepowyedzano  yest.  Pał.  310  r.;  tako  abi  przes  wszitko  yoz 
wiszey  rzeczono  iest,  Wacł.  111  y. ;  tako  o  troyczy  rozymey,  Flor. 
Atan.;  tako  o  troyczy  rozamyey,  Ptił.  ^10  r.;  tako  o  troiczi  roza- 
miecz  ma,  Wacł.  112  r.;  tako  bog  a  czlowek,  Flor.  Atan.,  Pał.  311  r.; 
tako  bog  i  czlowek,  Wacł.  113  r.;  —  kako.  Flor.  8,  Pał.  12  r. ;  kako  dziwne 
iest.  Flor.  8 ;  kako  dzywne  iest,  Pał.  13  r. ;  ł^ako  molwicze.  Flor.  10; 
kako.  Pał.  18  r.;  kaco  dlago.  Flor.  12;  kako.  Pał.  20  y.;  kaco  swa- 
tli  iest  (kelich).  Flor.  22;  kako  przeczysta  yest  (czasza),  PaŁ  44  r.; 
kaco  welike  mnoszstwo,  Flor.  30;  kako*wyelyke  mnóstwo,  Poł.  58  t^ 
kaco  rozliczicze.  Flor.  62;  kako  rozlycznye,  Pał.  122, y.;  kzoo  gro* 
zna  s(J>  dzala  twoia.  Flor.  65;  kako  groszna  Bif  dzyala,  Pd.  127  r.; 
kaco  wele  yczinil  iest.  Flor.  65;  kako  wyele  yczynyl,  ML  128  r.; 
kaco  welike  pokazał  ies  mi  zami^tky.  Flor.  70.  (Pał.  141  r.  kdkosi 
pokazał  my  zamętkow);  kaco  dobri  israbel  bog,  Flor.  72;  kako  do- 
bry. Pał.  144  r.;  kaco  bog  we,  Ęk)r.  72;  kako  wye  ł>og,  PaŁ  145 
r. ;  kaco  yczineni  w  rozpłenene,  Fłor.  72;  kako  yczynyeny  s^,  PoL 
145  y.;  kaco  miły  przebitce  we  twógi,  Flor.  83  ;l  kako  myły  Btaaowye 
twogy,  Pał.  169  r. ;  kaco  yweliczila  se  s(f>  dzala  twoia.  Flor.  91.  (Pd. 
185  y.;  iako  wyelyka  s^  szye  ycziniła);  kako  słyatawa  sye,  Flor.  102. 
(Pał.  202  r.  brak) ;  kako  wełby<J»ny  s^  dzala  twoya,  Flor.  103;  kako  wyel- 
byona.  Pał.  205  y.;  kako  mylowałgesm  zakon  twoy,  Flor.  118, 9  7;  kako  my- 
ło wal  yesm,  Pd.  246  y.;  iako  barzo  miłowałem,  WacL  35  y.;  kako  slotke^- 
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czelam  moym  molwy  twoye,  Puł.  247  r.  (Flor.  118,  97.iako  słodko;  Wach 
36  r.  iako  barzo  slotki);  kako  weszelo,  Flor.  132;  kako  wyesszyolo, 
Puł.  266  V. ;  owa  kako  dobrze,  Flor.  132,  Puł.  266  v. ;  kako  pacz 
b<>dzeiDy  pene  panowo,  Flor.  136;  kako  spyewacz  mamy,  Pał.  271  r.; 
kako  poBzczygal  yeden  tysszy^cz,  Puł.  305  v.;  —  wszakosz,  wszako, 
Pnł.  80  r.  V.  (Flor.  38.  za  prawda,  3  razy);  wszacosz,  Flor.  38;  wszakosz, 
Puł.  81  r. ;  wszago  (sie)  bog,  Flor.  43;  wszako,  Puł.  91  r. ;  wszaco  wzwedz^ 
wszitczi,  Flor.  52;  wszako  wszytezi  wyedz<^,  Puł.  107  r.;  wszaco  bogu 
poddana  b^dze  dusza  moia,  Flor.  61.  (Puł.  120  v.  aza  nye  bogu  pod- 
dana będzye  dusza  moya);  wszaco  za  prawd^  bogu  pozluszna  b<J>dz, 
Flor.  61.  (Pał.  121  r.  alye  bogu  posłuszna  b^dz);  wszaco  za  prawd<) 
mito  moie  misliti  s^  odp(^dzicz.  Flor.  61 ;  wszakosz  mzdę  moyę  my- 
Bzlyly  8<J>  odpędzycz,  Puł.  121  r. ;  wszaco  za  prawdi)  proszny  sino  we, 
Flor.  61 ;  wszakosz,  Puł.  121  v. ;  wszacosz  za  prawd(J)  bog  zlame 
głowi,  Flor.  67;  wszako  bog,  Puł.  132  r. ;  wszacosz,  Flor.  72;  wsza- 
kosz, Puł.  145  V.;  zaprawdy  wszaco  blizn,  Flor.  84;  a  wszakosz  bly- 
zu,  Puł.  171  r.;  wszako  ty  bosze.  Flor.  107;  wszako  ty  boże,  Puł. 
220  r.;  wszako  ta  kryta  s{»  vmaye,  Puł.  306  r.;  wszakosz  ne  trze 
wekvgy,  Flor.  Atan.;  wszakosz  nye  trzey  wyekugy,  Puł.  308  v.;  wsza- 
kosz nye  trzey  wiekuisczi,  Wacł.  109  v. ;  wszakosz  ne  trze  wszemo- 
g{K3zy,  Flor.  Atan.;  wszakosz  nye  trzey  wszech mog()czy,  Puł.  309  r; 
wszakoz  nye  trzey,  Wacł.  110  r.;  a  wszako  ne  trze  bogowe,  Flor. 
Atan.;  wszakosz  nye  trzey  bogowe,  Puł,  309  r.;  wszakoz  nye  trzey 
bogowie,  Wacł.  110  r. ;  a  s wszako  (sie)  ne  trze  panowe.  Flor.  Atan.;  wsza- 
kosz nye  trzey  gospodnowye,  Puł.  309  r.;  a  wszalćoz  nye  trzey  pa- 
nowie, Wacł.  110  V.;  —  tamo  me  postawił,  Flor.  22;  tamo,  Puł.  43  v.; 
tamo  ypadli  s(!>.  Flor.  35;  tamo  potłukły  szye,  Puł.  71  v.;  tamo  bo- 
leści. Flor.  47;  tamo  bolyeszczy,  Puł.  97  r.;  tamo  droga,  Flor.  49, 
Puł.  102  V.;  tamo  weselicz  se  h^diem,  Flor.  65;  tamo  wyesszyelycz 
będzem,  Puł.  127  v.;  tamo  beniamin.  Flor.  67;  tamo  benyamyn,  Puł. 
133  r.;  bidlicz  b<J»d(^  tamo,  Flor.  68;  bydłycz  będ()  tamo^  Puł.  138 
r.;  tamo  złamał  test  syły,  Flor.  75;  tamo  złamał,  Puł.  150  v. ;  czis(J> 
bili  tamo.  Flor.  86;  czy  tamo  były,  Puł.  174  r.;  tamo  wroblowe 
gnyczdzycz  b^di).  Flor.  103;  tamo  wrobłye,  Puł.  205  r.;  tamo  łodzye 
przed(^,  Flor.  103;  tamo  łodze  przeyd<J»,  Puł.  205  v. ;  tamo  łasz^czi 
zwyerz,  Flor.  103 ;  tamo  zwyerz,  Puł.  205  v. ;  posadzyl  tamo  łączne, 
Flor.  106,  Pnł.  218  r  ;  tamo  8<J>  sedzely,  Flor.  121;  tamo  sif  szye- 
dzyeły  Puł.  257  r. ;  tamo  s<J>  wstąpiły  postaczy.  Flor.  121 ;  tamo  s(f 
W8t<;>pyly  postaczy,  Puł.  257  r.;  tamo  odwodc^  rog  dawydow,  Flor. 
131 ;  tamo  odwyodę,  Pnł.  266  r. ;  tamo  kazał  gospodzyn  blogoslawene , 
Flor.  132;  tamo  kazał  gospodzyn,  Puł.  266  v.;  tamo  pytały  nas.  Flor. 
136,  Puł.  271  r.;  tamo  sedzely  gesmy.  Flor.  136;  tamo  szyedzely 
yesmy,  Puł.  271  r.:  tamo  r^k^  twoya  przewędzę  my^.  Flor.  138;  tamo 
ręka  twoyai  Puł.  274  r.;  ty  tamo  ges,  Flor.  138,  Puł.  274  r.;  tamo 
skrita  gest  mocz  gego.  Flor.  Habac. ;  tamo  skryta  yest  mocz  yego, 
Puł.  299  V.;  — kamo  poydc)  twego,  Flor.  138;  kamopoydę  od  ducha 
twego,  Puł.  274    r. ;  kamo  od  oblycza  twego  vczek^,  Flor.  138;  kamo 
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od  od  obły  cza  twego  yczyek^  Puł.  274  r.  Partykuły:  otoss,  PoL 
80  r.,  96  V.;  oto,  Pał.  145  r.  {we  Flor.  wszędzie  odpowiada  porUf^ 
hula  owa). 

§.  239.  Instrumentalis.  Mcuculina:  piaznego  oka  a  aesjlego 
sercza  sstim  iesm  ne  yadl.  Flor.  101;  atym  yesm  nye  yadl,  PdŁ 
197    r. 

Feminina:  wszytka  myszli)  apyewacz,  Puł.  165  r.;  iedn^nolwi 
iest  bog;  Flor.  61;  iedn^  molwyl  iest  bog.  Pał.  122  r.;  iedn^ 
8(J>gl  ieam,  Flor.  88;  iedn^cz  przyszyf^glesm,  Pi^  180  r.  {Wuljfaia 
zawsze:  semel). 

LoeaHviu.  Maseulina:  w  pocoia  w  tern  iaftem.  Flor.  4;  w  p<h 
koyn  w  tern  ystem,  Puł.  6  r. ;  a  w  tern  yczinil  iest  aaody  raiertiie, 
Flor.  7.  (Puł.  11  V.  a  wnym  yczynyl);  w  ten  (pro:  tenUi  U  j.  gospo- 
dnie)  b^d^  pwacz,  Flor.  26 ;  w  tern  ya  będę  pwacz,  Puł.  50  r.;  w  tern 
(okr^dze)  gdi  uif  se  seszli,  Flor.  30 ;  w  tern  gdy  a^  aze  aeazly,  PoŁ  58 
r.  (tu  jednak  w  poprzednim  zdaniu  było:  w  okolyczyt  t  czego 
śleó  się  motna^  ie  w  kodeksie^  z  ktirego  przepisywał,  byl  takie 
wnik  męski,  jak  np.  w  okrędze.  Przepisy  wacz  jednak  zmienił  go  na 
w  okolicy,  zapomniawszy  potym  zmienić  i  odnośny  zaimA  urtJNini* 
jacy) ;  ne  b<f>dz  milowan  w  tern  iensze  przeapeie  na  drodae  swoiey. 
Flor.  36;  w  tern  yensze,  Puł.  72  v.;  ony  mye  rozgnyewaly  w  lem 
yen  nye  byl  bogem,  Puł.  304  v.;  a  ya  rozgnyewam  ye  w  Urn  yea 
nye  yest  lynd,  Puł.  304  v. ;  powiszaymi  ym{»  iego  w  nem  bmmdbbb^ 
Flor.  33.  (PuŁ  64  v.  ymyę  yego  wiecznym  dobrem). 

Neutra :  w  sidle  w  tern,  Flor.  9 ;  w  azydlye  w  tern,  Pid.  15  r^ 
w  szydlye  spadnye  w  tern  istem,  Puł.  67  v.  (Flor.  34.  to  iatne);  w  tes 
poznał  iesm,  Flor.  40;  w  tern  poznał  yesm,  Puł.  85  Y.;potem  w^seedi 
swogich,  Flor.  48;  potem  w  uszczech  swoych,  Puł.  99  r.;  potem  glek 
robota,  Flor.  89.  (Puł.*  183  r.  daley  gycli  trud);  w  pcoolenn  giBem, 
Flor.  47.  (Puł.  97  v.  w  pokolyeuyu  drugyem);  w  pokoleny  gednem, 
Flor.  108.  (Puł.  221  y.  w  pokolyenye  yednym,  jestto  jedyny  wyjątek, 
ie  wchodzi  jui  do  locativu  tych  zaimków  końcówka  instrumentam  -ym, 
bo  zresztą  zawsze  jest  -em). 

Feminina:  na  drodze  tey,  Flor.  31,  Puł.  61  r..  Flor.  141,  FtaŁ 
279  r.;  w  tye  (pro:  tey)  troyczy,  Flor.  Atan.;  w  tey  troycay,  FtaŁ 
309  V.;  w  tey  troyczi,  Wacł.  111  v.:  we  wszytky  wole  yego,  Fł<». 
110;  we  wszystko  (pro:  wszystkey)  wolyey  yego,  Puł.  225  r. 

§.  240,  Dualis.  Nominativus.  Maseulina :  pr^t  twoy  y  dfycoat 
twoy  ta  iesta  me  yczeszila,  Flor.  22;  pręt  twoy  y  lyaska  tweya  ta 
yesta  mye  yczyesszyla,  Puł.  43  y. 

Feminina:  wlpusci  swatloscz  twoi^  y  prawd(J)  twoi6  cm  ietta 
me  przewedle  y  dowedle,  Flor,  42;  wypuszczy  szwyatloasca  twoyę 
y  prawdę  twoyę  cze  yesta  mye  odwyedlye  y  dowyedle,  Puł.  88  r. 

§,  241.  Pluralis.  Nominativus,  Maseulina.  Z  końcówką  -i:  esy 
czso  znai^,  Flor.  9;  czy  czo  znayą,  Puł.  14  y.;  czy  czo  po8syray%, 
Puł.  22  y.  (Flor.  13.  giszto  szr^  lud  moyj;  czi  na  wozoch  a  csi  na 
conocb,  Flor.  19;  czy  na  wozyech  a  czy  na  konyecli,  PoŁ  37  r.;  cii 


277 

86  roBDemogli  8^,  Flor.  26 ;  czy  szye  roenyemogly  sif,  Pol.  60  r.;  czi 
przQbłwacz  hi^(f,  Flor.  36;  czy  przebywacz  będij^^  Pńk.  73  r. ;  czi  8^ 
bili  tamOy  Flor.  86;  czy  tamo  były,  Pnł.  174  r.;  czi  ne  poznali  9fy^ 
Flor.  94;  czy  nye  poznały,  Pnł.  190  y.;  — ony  zaprą  wda  nyepoznaly, 
Wacł.  117  r.;  weszgi  czi  hl^Azff  sercem.  Flor.  94.  (sawszdy  bl^dz^, 
Puł.  190  y.>;  iesz  czi  bladza  syercem,  Wacł.  117  r.;  czy  gysz  dza- 
lay^  lychot^,  Flor.  118;  czy  gysz  dzyalay<)  zloszcz,  Pnł.  236  v.;  cu 
którzy  ezynyą  zloscz,  Wacł.  4  r.;  gemv  8^  czy  blogo8lawonj,  Flor, 
143;  (dif  ty  blogoslawyony,  Pid.  283  v.  forma  aeau9ativu  użyta 
to  znaczeniu  nominativu);  ony  obozali  8<)  8e  j  padli,  Flor.  19;  ony 
obwy%zany  8ą,  Pnł.  37  r.;  ony  wid<^z  taco  dzywowaly  b^  86|  Flor. 
47;  ony  wydz%cz  tako,  Pid.  96  v.;  ony  za  prawd^  roziyd^  se,  Fkur. 
58;  ony  szye  rosyd^  Puł.  117  v.;  bich(»  oblndzili  ony  z  prosznoaoi 
w  tosz  i8tne,  Flor.  61 ;  aby  oblndzyly  ony  z  proznoazczy  w  proznoszcz^ 
Pnł.  121  y.;  oni  za  pruwUf  po  proazniczi  aznkali  8^,  Flor.  62;  ony 
po  proznyczy  aznkaly,  Pid.  123  r.;  owa  oni  grzeazni.  Flor.  72;  oto 
samy  grzeazny,  Pnł.  145  r. ;  oni  z  r^ky  twey  odp(J»d8eni,  Flor.  87;  ony 
z  ręky  twey  odpędzony,  Puł.  175  r. ;  ony  zghin<^  ale  ty  zoataaeas 
a  wazitczay  iako  odzenye  atarayi^  a^,  Flor.  101;  ony  zgyn^  ale  ty 
przel)ędzeaz  a  wazyatczy  yako  odzyenye  starey^  azye,  Pnł.  200  y.; 
ale  ony  rozgarzaly  gy  w  radze  awogey,  Flor.  105 ;  ony  rozgarzaly  gy, 
Puł.  214  Y.;  kl<^cz  b^d^  ony.  Flor.  108;  klyifcz  będ^  ony,  Puł.  223 
r.;  ony  mye  rozgnyewały,  Puł.  304  y.;  —  ne  b^d^  powiązany  aamy 
w  aobe,  Flor.  65;  nye  będ^  powyaazeny  samy  w  Bobye,  Puł.  127  y.; 
8^di  boaze  apraweni  aami  w  aobe.  Flor.  18;  aądy  boże  aprawyone 
samy  w  aobye,  PuŁ  35  y.  {tu  zdaje  się  nie  jeet  forma  nominatifm 
sami,  leez  pierw,  accuaaiieu  aamy,  która  jut  dość  wezeimis  w  męMeh 
rzeczowyeli  zaczęła  pelnU^  podobnie  jak  w  rzeczownikadi^  fuńkej/ją  no- 
minalimi). 

Wazytcy.  W  ohu  psałterzach:  wazitczy  otchiliły  a^  ae.  Flor. 
13;  wazytczy,  Pnł.  21  y.;  wazitcy,  Flor.  13;  wazy  tezy,  Pnł,  22  y.; 
wazitczy  tluacy  zemaczy.  Flor.  21 ;  wazytczy,  Pvi,  42  y.  ;  wazitczy  mo- 
wicz  b^^,  Flor.  28;  wazytczy  rzek^  Puł.  54  y.;  wazitcy  giaz  pwa- 
cze,  Flor.  30 ;  wazytczy  gyez  pwacze^  Puł.  59  y.  ;  wazitcy  aw^czi  iego. 
Flor.  30;  wazytczy,  Puł.  59  y.;  wazitczi  aw^zi,  Flor.  33;  wazytczy, 
Puł.  65  r. ;  wzwedz^  wszitczi.  Flor.  52;  wazytczi  wyedz(>,  Puł.  107  r. 
Nadto  we  Floryjańekim:  weaelicz  ae  h^^if  wazitczy,  5.  (Puł.  7  y.  day 
szye  wyeaezyełycz  wazyatkym);  wazitcy  craiowe  zeme,  21.  (Pnł.  42«  y. 
wazytky  kraye  zyemake) ;  wazitczi  aw^czi  iego,  29.  (Pid.  55  r.  azwyę- 
czy  yego);  wazitczi  conczowe  zeme,  66.  (Puł.  129  y.;  wazyatky  kraye 
zyemye);  rozproazeni  h(^(f  wazitczi,  91.  (Puł.  186  r.  roaproazeny  bę- 
d^);  a  w  Puławskim:  zaaromayczye  azye  wazytczy,  69  y.  (Flor.  34* 
sromi^cze  ae  poapolu);  wazytczi  krołyowye,  142  r. 

Wazytcy  w  psałterzu  Florrpańskim,  wazyatcy  w  Puławskim: 
padn^  wazitczi.  Flor.  21;  wazystczy,  Puł.  42  y.;  wazitczy  giaz  proaz^ 
cze,  Flor.  24;  wazyatczy,  Puł.  46  r.;  wsitczi  zła  czin^czy,  Flor.  24; 
wazyatezy,  Puł.  46  r.;  wazitczi  giaz  ...  noaycze,  Flor.  75;  wazyatczy^ 
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Puł.  151  V. ;  wszitczsy  iako  odzenye  staray^  ba^.  Flor.  101 ;  wszjst: 
czy  yako  odzyenye  starey^  szye,  Pał.  200  y.;  wszytczygyss  Bt^piyi^, 
Flor.  113;  wszystczy,  Puł.  230  y.;  blogoslaaoni  wszy  tezy,  Flor.  127; 
blogoslawyeny  wszystczy,  Pał.  261  y.;  blogoszlawyeny  wszythezj, 
Wacł.  8l  r.;  wszytczy  slyghy  panowy,  Flor.  133;  wszystczy  slodsy, 
Puł.  267  r.;  s wszytczy  gysz  dbay{»  w  ne,  Flor.  134;  wazystcsy,  Pri. 
269  r.;  wszystczy  pyssany  b<>d{»,  Flor.  138;  wszystczy,  Pi^«  275  r4 
wszytczy  s^dze  szeme,  Flor.  148;  wszystczy  sędze  zyemye,  Pał.  290 
V.;  wszytcy  lydze^  Flor.  Ataa.;  wszystczy  lyadze,  Puł.  311  r.;  w»it- 
czi  ladze,  Wacł.  113  y. 

Wszystcy  u^  psałterzu  Flaryjąńsldmy  wszytcy  w  Puławskim: 
wzszistczy,  Flor.  6;  wszytczy,  Puł.  9  y.;  wszistcy  ladze,  Flor.  9; 
wszytczy  lyudzye,  Puł.  15  v.;  wszistczy,  Flor.  21;  wszytczy,  PaŁ  40 
r.;  slawicze  se  wszistczi  prawego  sercza.  Flor.  31;  wszytczy,  Poł.  61 
y.;  wszistczi  szukai^czl  czebe.  Flor.  39;  wszytczy  szukayączy  cziebie, 
Puł.  83  y. ;  wszistczi  bogaczy.  Flor.  44;  wszytczy  bogaczy,  PoŁ  93 
y.;  wszistczi  ladze.  Flor.  46;  wszytczy  lyudzye.  Pał.  95  y.;  zabyaese 
se  wszistczi  wi,  Flor.  61;  wszytczy  wy,  Puł.  121  r.;  s(^  wsziatezy, 
Flor.  68;  wszytczy,  Puł.  136  y.;  wszistczi  crolowe,  Flor.  71;  wszyt- 
czy krolyowye,  Puł.  143  r.;  wszistczi  pogani.  Flor.  71;  wszytczy  po- 
gaoy,  PuŁ  143  r.;  zam{^czili  s^  se  wszistczi.  Flor.  75;  zam^cseny  s^ 
wszytczy,  Puł.  151  r. 

Wszystcy.  W  obu  psałterzach:  wszistcy.  Flor.  2;  wssystezj, 
Puł.  3  y.,  5  r.;  wszistcy  gisz  miluii).  Flor.  5;  wszystczy  gysz  my- 
luy^,  Puł.  7  y.;  ne  ostan^^  wsczistczi,  Flor.  33;  nye  zgrzesz^  wszyst 
czy,  Puł.  66  y. ;  iaco  wszistczi  oczczowe  mogi,  Flor.  38;  wszystczy 
oyczowye  mogi,  Puł.  81  r.;  wszistczi  neprzyacelowe  mogi,  Flor.  40t 
wszystczy  nyeprzyaczielye  mogy,  Puł.  85  r.;  poczuycze  wsatstoy^ 
Flor.  48;  wszystczy,  PuL  98  r.;  wszistcy  ludze,  Flor.  48;  wsaysto^ 
lyudzye,  Puł.  98  r.;  wszistcy  odchilili  s^  se,  Flor.  52;  wszystczy  ot 
cbylyly  szye  s^,  Puł  107  r.;  wszistczi  ^sz  przis^^gai^.  Flor.  62; 
wszystczy  gysz  przyszyęgay^,  Puł.  123  y.;zam^^czili  s^  se  wszistczi, 
Flor.  63;  zamoczyły  szye  wszystczy,  Pid.  124  y.;  chwaleai  htfd^ 
wszistczi.  Flor.  63;  chwalyeny  h^i^  wszystczy,  Puł.  124  y.;  radayeze 
se  w  tobe  wszistczi.  Flor.  69;  raduycze  w  tobie  wszystczy,  Poł.  138 
y.;  wszistczi  gisz  przebiwaio  w  ney.  Flor.  74;  wszystczy  gisz  na  nyey 
bydly^,  Puł.  149  y.;  wszistczi  grzeszny,  Flor.  74;  wszystczy,  PoL 
150  r.;  wszistcy  m^szowe,  Flor.  75;  wszystczy  mężowe.  Pał.  151  r.; 
byor^  i^  wszistczi.  Flor.  79;  byor^  y^  wszystczy,  Puł.  164  r.;  sinoire 
wisokego  wszistczy.  Flor.  81;  synowye  wyssokego  wszystczy,  Pni. 
167  r. ;  wszistczi  pogany.  Flor.  85;  wszystczy  pogany,  Puł.  172  v.; 
targały  sif  gy  wszistczy,  Flor.  88;  targały  gy  wszystczy,  Pnł.  180  v.; 
pokasz()  se  wszistczi.  Flor.  91;  pokazi)  szye  wszystczy,  Pał.  186  r.; 
"molwicz  b{»d^^  wszistczi.  Flor.  93;  molwycz  będ^  wszystczy,  PoŁ  188 
r.;  wszistczi  gisz  prawego  sif  syercza,  Flor.  93;  wszystczy,  Pał.  188 
y.;  wszistczi  bogowe  p{>ganow,  Flor.  96;  wszystczy  bogowye,  Pnł.  191 
r.;osromoczenibodzcze  wszistczy.  Flor.  96;  osromoczeoy  b^dzcze  wsaystez, 
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Pał.  193  r.  (vo€ativu8) ;  widzely  s^  wszistczi  ladze,  Flor.  96 ;  wydzely 
wszystczy  lyadze.  Pał.  193  r.;  wszistczy  craiowe  zemo;  Flor.  97;  wy- 
dzely ^zystczy  kraye  zyemye,  Pał.  194  r.;  wszistczi  crolowe.  Flor. 
101 ;  wszystczy  krolyowye,  Pul  199  v.  Nadto  we  Flori/jańskim:  drze- 
mały wszistczy,  75.  (Pał.  151  r.  drzemały  gysz);  wszistczi  dnowe 
naszy.  Flor.  89.  (Pał.  182  v.  wszystky  dny  naszej;  w  Puławskim: 
wszystczy  zyemyanye.  Pał.  98  r.  (Flor.  48.  ktorzicołi  zemane);  wy- 
powyem  wszystczy  gysz  szye  boycze  boga,  Pał.  128  r.  (Flor.  65.  wi* 
powem  wszistki  gisz  se  hoi(f  boga,  inna  tu  konstrukcyja  nit  w  Pu- 
ławskimy  dlatego  wszistki  jest  aeeusatiuem) ;  spowyadaycze  szye  tobie 
lyadze  wszystczy,  Pał.  129  r.  {voeativuSf  Flor.  66.  lad  wszistek); 
modlczye  szye  tobye  lyadze  wszystczy,  Poł.  129  v.  (vocativuSf  Flor. 
66.  lud  wszistek);  odwroczcze  szye  wszystczy  rychło,  Pał.  138  v. 
(Flor.  69.  odwroczcze  se  richlo);  wszystczy  kraye  zyemye.  Pał.  190 
r.  (Flor.  94.  wszistky  craie,  Wacł.  108  r.  wszistky  kragej;  wszyst- 
czy lyadze,  Pał.  143  v.  (Flor.  71.  wszistek  lad) ;  wszystczy  lyadze, 
PuŁ  197  V.;  chwalczye  gospodna  wszystczy  pogany.  Pał.  232  v.  (Flor. 
116.  wszytky  pogany);  wszystczy  krolyowye.  Pał.  272  v.  (Flor.  137. 
wszytky) ;  wszitci,  Wacł.  137  r. ;  wszystczy  lyadze,  Pał.  290  v.  (Flor. 
148.  Bwytky  lydze);  wszystczy  przebyway^cze  kanaan,  Pał.  298  r. 
(w  znaczeniu  accusatiru  ;  wszytky  przebywaczy  w  kanaan,  Flor.  Moy.). 

Wszytcy  (Flor,)y  wszyscy  (Pul) :  wszitczi  przeby waioczi  na  że- 
rni, Flor.  32;  wszysczy  bydly^czy  na  szwyeczye.  Pał.  62  v.;  wszyt- 
czy  gysz  dbayó  w  ne,  Flor.  113;  wszysczy  gysz  dbay{»  w  nye,  Fuk. 
229  V. 

Wszystcy  (Flor),  wszyscy  (Pul) :  wszystczy  pogany  obesly 
mne,  Flor.  117;  wszysczy  pogany  obeszły  mye  s(^.  Pał.  234  r. 

Wszytcy  {Flor.),  wszycy  (Pul):  wszitcy  gisz  czinicze.  Flor. 
6;  wszyezy  czo  czynycze.  Pał.  9  v. 

Wszycy  {Flor.\  wszystcy  (Pul) :  obroczeny  opak  wszyezy,  Flor. 
128;  wszystczy.  Pał.  262  v. 

Swycczy  gwazdy  y  swatloscz,  Flor.  148.  (Pał.  289  v.  wszystky 
gwyazdy). 

Stosunek  form  okaże  nam  tabliczka  następująca: 


Flor. 

Pał. 

wszytcy 

28 

22  razy 

wszystcy 

42 

62 

wszyscy 

— 

3 

wszycy 

1 

1 

śwyccy 

1 

— 

Z  końcówką  -y:  wszistky  s<)dy  gego  w  obezrzena  moiem.  Flor. 
17;  wszytky  sządy  yego,  Pał.  30  v. ;  wszystky  od  czyebie  czakay{» 
by  dal  gym  karmy^  w  czas,  Pał.  206  r.  (Flor.  103.  wszytko  ot  czye- 
bye  czaka);  na  weky  wszytky  s^dy  prawoty   twogy,   Flor.    118,163; 
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WBsystky  w^y,  Pał.  253  r. ;  góry  y  swytii^  pagoi^.  Flor.  148;  wi^rtkr 
cedrowe,  Flor.  148;  wszystky  esedrowye.  Pik.  290  r. 

W  naątąpująeydi  przykładach  mamy  we  Flor.  końcM^  -i, 
w  Puławskim  zaś  -y:  wssitcy  craiowe  zeme.  Flor.  21;  wszytky  kraje 
zyemske,  Puł.  42  y.;  boycze  se  lego  wszitczi  conczowe  zenie,  Flor. 
66;  wszystky  kraye  zyemye,  PaŁ  129  y.;  wszistczi  dnowe  naszy  za 
gin9H  8<),  Flor.  89;  wszystky  dny  nasze,  Pał.  182  v. 

Odwrotnie^  we  Fhryjańekim  -y,  w  Puławskim  zaś  -i:  s^  wza- 
stky  craie  zeme,  Flor.  94;  s^  wszystczy  kraye  zyemye,  PaŁ  190  r. 
(Wacł.  108  r.  sa  wszitky  krage  zemye);  chwalcze  pana  wszytky  po* 
gany,  Flor.  116;  wszystczy  pogany,  Pał.  232  y.;  wszyticy  kn^evF 
Bzeme,  Flor.  137.  (Pał.  272  y  wszystczy;  Wacł.  137  r.  wszitci;!: 
swytky  lydze,  Flor.  148;  wszystczy  lyodze,  Pał.  290  y.  &amnei 
farm.  We  Flor. :  wszytky  (3  r.),  wsytky  (raz)^  wszystky  (2  r.),  swyt- 
ky (2  r.);  w  Puł.:  wszytky  (2  r.),  wszystky  (S  r.).  Kańdwia  -j» 
włoidwot  jak  wyii)  nadmieniłem^  cLccusaUoowiplur.  dostała  siętm  tak- 
ie zapewne  pod  wpływem  analogii  nominaś.  i  aeeusat  pluraL  zett- 
shUhy  które  taką  sarnę  formę  mają. 

§.242.  iVeiilra:napysanab^dzczczeta,Flor.  101;napy8sa]iab^dzeK 
tft  (vocat:)j  Pał.  199  y. ;  ta  wrota  gospodzynowo,  Flor.  1 1 7 ;  ta  wrota  bota, 
Pał.  235  r. ;  ta  m^  yczeszyla  s^,  Flor.  118,49;  ta  mye  yczyesz^a  s^.  Pul 
241  y.  (Wacł.  25  y.  Tha  mie  yczieszila  iest) ;  ta  kryta  s^  ymnye.  Pał.  306 
r.  —  prawe  iest  słowo  gospodnowo  y  wszitka  dzala  iego  w  werze. 
Flor.  32;  wszytka  dzyala  yego  podłóg  wyary,  Pał.  62  r.;  wscystka 
krolewstwa  zycmyCi  P^  129  y.;  blogoslawona  b^d^  w  nem  wszistka 
pocolena  zeme,  Flor.  71;  wszytka  pokolyenya  zyemska,  Pol.  143  r^ 
poroszę  se  wszis&a  saloszena  zeme.  Flor.  81 ;  wszystka  zaloaeDyt 
lyeme,  Pał.  167  r.;  wszistka  kz^ota  gich  gisz  s^  rzecly.  Flor.  82; 
wszys&a  kszy(»zenta  gich.  Pał.  168  y.;  weselicz  se  b^^  wssistka 
drwa  laaaow,  Flor.  95;  wszystlca  drwa  lyassow,  Pał.  192  r.;  Uogo- 
slawcze  pany  wszyczka  dzyala  yego,  Flor.  102 ;  wszystiui  dzyaJa  jego. 
Poł.  203  r.  {ooeaHvus)\  —  chwalcze  ezeł>e  gospodne  wsytka  dzali 
twoya,  Flor.  144;  wszystka  twoya  dzala,  Pał.  284  y.  (oocatfrus). 
Rałterz  Floryjańdd  ma  więc:  wszytka,  wsytka,  wazycka  (po  razu), 
wszystka  (4  r.^,  a  Puławski:  wszytka  (2  r.)y  wszystka  (4  r.^. 

fhninina:  ym^kcsoni  s{»  mowy  iego  nad  oley  a  ony  s^  strzali, 
Flor.  54;  ony  s^  strzały,  Poł.  111  r.;  zamcezoni  s^  wszitki  eosd, 
Flor.  6;  wszystky  koszczy,  PoŁ  8  y.;  wszitki  cosci  moie,  Flor.  21; 
wszystky.  Pał.  41  r.;  wszistky  koscy  moie  rzekę.  Flor.  34;  wszytky 
koszczy  moye,  PoŁ  67  y. ;  wszis^  wisocoset  twe,  Flor.  41;  wszytky 
wyssokosaczy  twoye,  Poł.  87  r.;  wszistky  miali  gich  we  zle^  Flor.  55; 
wszytky  gich  zle  myszly,  PoŁ  112  r.;  werne  wszytky  kaszny  gego, 
Flor.  110;  wyeroye  yego  wszystky  kaszny,  PoŁ  225  y.;  wszytky  ka- 
any  twoge  prawda,  Flor.  118,81;  wszystky  kazny  twoye  prawda.  Pał. 
245  y.  (Waoł.  34  r.  wszi&i  przikazania  twoia  prawda);  wszytky  dro- 
ghy  twa  prawda,  Flor.  118, 145 ;  wszystky  drogy  twoye  prawda,  PaŁ 
252  r.;  wszyst)^  drogy  mogę  przed  oczyma  twoyma.   Flor   118,161; 
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wBzyatky  ArogY  moyot  ^^  ^^  ^-i  *sz7(ky  kunę  twoge,  Flor,  118, 
169;  wszfBtky  k&zoy  twoye,  PaŁ  254  y-;  rosiDty  s^  wsytky  kosscy 
nasze,  flor.  140.  (FaL  27S  r.  rosaaty  s{i  koszczy);  Eghyn^  wszytky 
mysly,  Flor.  145;  zgyn^  wszyatky  mysly,  Puł.  286  t,;  zgyo^  wazitfaky  my- 
śli, Wacl.^125  V. ;  chwalcze  gy  wszytky  moczy  yego,  Flor.  148 ;  wszystky 
moczy  yegO/ Pnł,  289  v.{voc.);  chwalcze gywszyatkygwyazdy,  Puł.  289  v. 
(Tlor.  148.  chwalcze  gy  awyoczy  gwazdy);  chwalcze  ...  aniokowe  y  ezwj-ticy 
gl^bokoscey,  Flor.  148 ;  ws^yatky  glembokoszozy.  Pul.  290  r. ;  wsiytky 
trzy  persony  poepolycze  wekvysicze  Bobe  eif  y  równe,  Flor.  Atan.; 
wszystky  trzy  parsony,  Pni.  310  r.;  wszitki  Irai  pereony,  Wad.  111 
V.  Stosunek  form.  W«  Flor. :  wazytky  {$  r.),  WBytky  (roz),  Bwytky 
(ras),  wBzyetky  (4  r.);  w  Pul:  wgzytky  (3  r.),  wBzystky  (12  r.). 

§.  243.  Qenetivtu  płurtUit  ma  na  wteystkie  trzy  rodźcie  formą 
tych;  od  tich  czso  me  gon^,  Flor.  30;  od  tych  czo  inye  nyenasrz). 
Pul.  58  T, ;  ze  wszech  ticŁ  zbawił  ye  goapodzin,  Flor,  33 ;  ze  wszech 
tych,  Puł.  66  r  ;  odkupi  ...  dosz^  moi^  od  tich  gich  ae  bltBz^,  Flor. 
54;  od  tych,  Pul.  110  v,;  wiwol  me  od  tich,  Flor.  68;  wyzwól  mye 
od  tych,  Pi^.  136  r. ;  pam^czen  b^dz  laianam  twogim  tich  iaaz  od 
^upego  B^,  Flor.  73;  tych,  Puł.  149  r.;  ks^ez^t  tich,  Flor.  83;  pyrz- 
wyeBzych  tych,  Puł.  174  v. ;  tu  zaluye  tych,  Pul.  249  v.;  oeerkew 
z  persony  tich  molwy.  Pał.  263  r. 

Dadwi  pluraL  mo  na  wtzystlde  trsy  rodzaje  końcówka  -ym.  Za- 
chowat  się  jednak  jeszcze  w  psałterzu  ehryjańtkim  jeden  przykład 
z  końcówką  -6m,  a  mianowicie  forma  ciem,  odpowiadająca  ttarotto- 
wieńtki^  TtMi,  która  była  wspólną  wizyttkm  trzem  rodzajom:  pra- 
wda yego  nad  syny  syuowymy  tczem  (sic)  czso  chowayi^i  Tstawenye  yego, 
Flor.  102.  (PbŁ  202  v.  brak;  WIttenb.  102.  tiem  gia  chowayn  TSta- 
wenye  geho). 

Z  końcówką  -ym:  przecywo  tym.  Flor.  22;  przeczy wo  tym.  Pał. 
43  V.;  by  tym  byl  zyawyon.  Pul.  47  r.  (Flor.  24.  hi  ziawont  bil 
gim);  twardoBcz  iest  gospodzin  tim  Isto  Be  iego  boi^,  Flor.  24;  tym 
gysi  Bzye  yego  boy^,  Puł.  47  r. ;  nagotowal  iea  tim  gisz  pwaio.  Flor. 
30;  swyrzchowaleaz  tym.  Pul.  59  r.;  podle  lest  gospodzin  tim  czo  a^ 
zan^onego  serczk,  Flor.  33;  tym  czo  b^,  Pi^.  66  r.;  iy/ifni  pne- 
ciw  tim  gisz.  Flor.  34;  zawygzy  przeczy  w  tym  czo,  Pid.  66  v.;  spra- 
wedlnoacz  tw^  tym  gisz  s^  prawego  sercza,  Blor.  35;  tym  czo  s<|>,  Pid. 
71  T,;  kłam  y  nasmewane  tim  czso  b<|i  w  ocoliczy  naszey  e^.  Flor.  43; 
tym  czo  s^  w  okoliczy,  Pi^.  90  v. ;  dobri  idrahel  bog  tym  gisz  s<fi  ... 
Flor.  72;  dobry  izrahelsky  bog  tam  {pro :  tym,  błąd  z  nieuwctffi  po- 
wita-, por.  Nehring,  Ardiio  f.  »ł.  Fh.  V.  219);  gysz  s^  prawego 
szyercze,  Pni.  144  r. ;  posmewane  tim  gisz.  Flor.  78 ;  naygrawanye 
tym,  Pi^  161  V.;  (ym  gysz  nyenawydzely  mye  odplacaę,  Pi^.  307  r.; 
lyHbyesny  goapodźyn  wszystkym,  Pul.  284  v.  (Flor.  144.  chfitny  albo 
Wbesuy  pan  we  wszem^ ;  day  azye  wyesszyclycz  wgzystkym,  Pul.  7  y. 
(Flor,  5.  weselicz  ae  b^d^  wazitczy);  dawanym  twogym  onym  sbyraos 
b^d^,  Flor.  103,  (u  danU  ipsis  oolUgunl);   onym.  Pał.  206  r. 

Sptawoid.  Komis,  j^tykowdj,  IŁ  36 
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§,  24Ł  Accu8aUvu8  pluroL  Maseulina:  censze  czyny  ty  skot- 
ky.  Tik.  23  v.  (Flor.  14.  iensze  czini  to);  owa  oczi  bosze  na  d  giai 
86  iego  boi<!»;  Flor.  32;  na  ty  czo  szye  yego  boya.  Pał.  63  t^  iensu 
wiwodzi  i^tcze  w  moczi  takesz  ty  gisz  ae  nasmewai^,  Flor.  67;  ty 
czo  sze  naszmy6way{»,  Pał.  130  v. ;  i  na  swifte  swoie  y  w  ty  gisz  ae 
nawraczai(J>  ku  syerczn,  Flor.  84 ;  w  ty  gyaz  szye  nawraczay^  w  szyer- 
cze,  Pał.  171  r.;  we  zlosci  gich  rozprosz!  ie,  rozprosz!  oni  gospodzin 
bog  nasZ;  Flor.  93;  rosproszy  ony  gospodzyn,  Pał.  189  t.;  bo  fes  ti 
pobib  (sic)  wszistky  przeclwai^cze  se  mene,  Flor.  3;  bo  yes  ty  pobył  wszyztky, 
Pał.  4  Y.;  zawydzyalesz  wszystky.  Pał.  7  r.  (Flor.  5.  nenawidzal  ies 
wszecb);  zgabisz  wszstky  (inc),  Flor.  5;  zgabysz  wszystky,  Pał.  7  r.;  po 
wszitky  dny,  Flor.  7;  po  wszytky  dny.  Pał.  11  v.;  prawicz  ł)^d^  w^zit- 
ky  dziwi  twoie.  Flor.  9;  powyadacz  będę  wszytky  dzywy,  PoŁ  13  ?.: 
wypowyedzyal  wszystky  dzywy  twoye,  Pał.  49  r.  (Flor.  25.  wsselike 
dziwi);  po  wszitky  dny,  Flor.  26;  wszytky  dny,  Pał.  50  v. ;  widzal 
Ies  wszitky  syni  ladzske,  Flor.  32;  wszytky  syny  lyadzkye^  Pał.  63 
r, ;  wesrzal  iest  na  wszitky  gisz  przebiway^  na  zmi  (pro :  zemi).  Flor. 
32;  wesrzal  yest  na  wszytki,  Pał.  63  r. ;  po  wszitky  dny.  Flor.  41. 
(Pi^.  87  V.  na  kaszdy  dzyen);  poznał  iesm  wszistky  ptaki  nel>easke, 
Flor.  49;  wszytky  ptaky,  Pał.  101  v.;  w  niwecz  obroczisz  wszitki 
pogania  Flor.  58;  wszytky  pogany,  PaŁ  117  r.;  wipowem  wssis^ 
gisz  se  hoiff  hogSL,  Flor.  65.  (Pał.  128  r.  wypowyem  wszystcsy  gyaz 
szye  boycze  boga) ;  zgabil  ies  wszistky  gisz  odst^pai^  od  czel>e^  Flor. 
72;  zgabyl  yes  wszystky,  Pał.  146  y. ;  ti  ies  yczinil  wszistł^i  eraye 
zeme,  Flor.  73;  wszytky  kraye  zyemskO;  Pał.  148  v.;  wszistky  roky 
(pro:  rogy)  grzesznich  zlam^,  Flor.  74;  wszytky  rogy  grzesznyełi  zla- 
myę,  Puł.  150  v.;  bi  zbawoni  yczinil  wszitky  ytalne  zeme,  Flor.  75; 
wszytky  ytalne  na  zyemy^  Pał.  151  y.;  nade  wszistky  staay,  Flor. 
86;  nadewszytky  stany,  Pał.  174  r.;  zkazil  ies  wszistki  ploti  ie^, 
Flor.  88 ;  wszystky  ploti  yego,  Pał.  180  y. ;  ystawil  ies  wszistki  sini 
ladzske,  Flor.  88  ^  wszystky  syny  lyadzke,  Pał.  181  r.;  nade  wszistky 
bogi,  Flor.  96;  nadewszystky  bogy,  Pał.  193  r.  (mszcz^  wszistky  na> 
lazena  gicb,  Flor.  98) ;  mszcz<J^cz  wszystky  nalyazy  gych,  PaŁ  195  v.: 
zabyal  iesm  wszistki  grzeszne  zeme,  Flor.  100;  zabyalesm  wszystky 
grzeszne  zyemye,  PaŁ  197  y.;  abich  rozproszil  ...  wszistky  strol^^eze 
lichot^,  Flor.  100;  wszystky  stroy^cze  zloszcz,  ^PaŁ  197  y.;  nade- 
wszytky, Pał.  201  r. ;  powyedaycze  wszystki  dzywi  gego,  Flor.  104; 
powyadaycze  wszystky  dzywy  yego,  Pał.  207  r.;  wszystky  pogany  .• 
napomynayij^cz,  PaŁ  232  y. ;  zmolwyl  gesm  wszytky  s^dy  yst  twoych, 
Flor.  118;  zmówił  yesm  wszystky  s^dy,  PaŁ  237  y.;  wipowiedalem 
wszitki  s{»dy,  WacŁ  5  r.;  nadeswszytky  ycz^ne  m^  rosnmal  gesm, 
Flor.  118,97;  nadewszystky  ycz<J>cze  mye,  PaŁ  246  y.;  nad  wszitki 
nanczaiancze  mnie,  Wacł.  36  r. ;  przest^pay^cze  wnymal  gesm  wszytky 
grzeszne  szeme.  Flor.  118,113;  mnymal  yesm  wszystky  grzeszne.  Pał. 
249  r.;  wszitki  grzesznik!  zemie,  WacŁ  38  y.;  w  faraona  y  we  wszytky 
slagy  gego,  Flor.  134;  we  wszystky  slagy,  Pał.  268  r.;  straeys 
wszytky  gysz  m^cz^  duszan  moy^,  Flor.  142;  straczysz  wszystky,  PoŁ 
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281  r.;  przeze  swytky  dny,  Flor.  144;  przesewszyczky  dny,  Puł. 
284  r.;  wznosy  gospodzyn  wszytky  gysz  spaday^,  Flor.  144;  wzno- 
szy  gospodzyn  wszystky,  Puł.  285  r.;  strzeszegospodzyn  wszytky  myl vyan- 
cze  gy,  flor.  144;  wszystky,  Pul.  285  v. ;  wszytky  grzeszne  rozproszy, 
Flor.  144;  wszystky,  Puł.  286  r. ;  porzvczyl  za  ehirzybet  twoy  wszytky 
grzechy  mogę.  Flor.  Isai.  sec. ;  wszytky  grzechy  moye,  Puł.  294  v. ;  sylne 
z  moaba  odzerzszala  drsz^czka  wszytky  przebywaczy  w  kanaan,  Flor. 
Moy.  (szylne  moab  odzyrz  1  stral  sstrzęply  wszystczy  przebyway^cze 
kanaan,  Pul.  298  r.).  ł-udług  deklinacji  zlotonij :  mymo  wszystko 
ysrahelske  koszczoly,  Puł.  174  r.  Stosunek  form.  We  Flor.:  wszytki 
(18  r.)j  wszystki  {15  r  J,  swytki  (raz) ;  to  Pul :  wszytki  {12  r.), 
WBzystki  {20  r.),  wszyóki  {raz)  i  podług  deklinaeyi  zlotonij:  wszy- 
stko {raz), 

Neutra:  dopyrzo  vrozumyal  yesm  ta,  Puł.  152  v.  (ITlor.  76,  iu- 
Bze  Ychwaczil  iesm  to^;  sgladzy  wszistka  ysta  Isciwa,  Flor.  11  (Puł. 
19  y.  wszelkye  wargy  Izywe);  odpuszczy  wszytka  dopuszczenya,  Puł. 
47  y.;  iensze  rozume  wszitka  dzala  gich,  Flor.  32;  wszytka  dzyala 
gich,  Puł.  63  r. ;  milowa!  ies  wszistka  słowa-  Flor.  51 ;  mylowal  yes 
wszytka  słowa,  Puł.  105  y.;  bich  ziawil  wszistka  kazana  twoia^Flor. 
72;  wszystka  kazanya  twa,  Puł.  146  y.;  pobił  wszistka  pirzwen^tit^ 
Flor.  77;- pobył  wszistka  pyrzwnycta,  Puł.  159  r. ;  wszytka  w  m^- 
drosczy  yes  yezynyl.  Flor.  103.  (Puł.  205  y.  wszystko  w  m{^droszczy 
yesz  yezynyl);  wszytka  krolewstwa  kanaan  (pobył),  Flor.  134,  135; 
wszystka  krolewstwa,  Puł.  268  y,  270  r. ;  słyszał  ges  wszytka  słowa 
Tst  mogich.  Flor.  137  ;  słyszał  yes  wszystka  słowa,  Puł.  272  r. ;  sli- 
szal  ies  wszistka  słowa,  Wacł.  136  r.;  slyszely  wszystka  słowa,  Puł. 
272  y.  (Flor.  137.  słyszały  wszytky  słowa) ;  sliszeli  wszitka  słowa, 
Wacł.  137  r. ;  poznał  ges  wszytka  posledna  y  stara,  Flor.  138;  wszy- 
stka nynyessza  y  stara,  Puł.  273  y.;  nade  wszytka  dzala  gego,  Flor. 
144;  nadewszystka  dzala  yego,  Puł.  284  y.  Stosunek  fonn.  We 
Flor.:  wszytka  (7  r.),  wszystka  {4  r.);  w  Pul:  wszytka  (5 r.^;  wszy- 
stka (8  r.). 

Godna  uwagij  ie  i  tu  spotykamy  we  Flor.  formy  męskie  lub 
ieńskie  przy  rzeczownikach  rodzaju  nijakiego:  mszcz(J>  wszistky  nala- 
zena  gich,  Flor.  98.  (Puł.  195  y.  wszystky  nalyazy);  słyszały  wszytky 
słowa.  Flor.  137.  (Puł.  272  y.  wszystka  słowa;  Wacł.  137  r.  wszitka 
słowa). 

TU  t&t  moinaby  zaliczyć  partykułą  owa:  bo  owa  grzesznicy  na- 
czi^gnoli  8^,  Flor.  10;  owa,  Puł.  18  r.;  owa  oczi  bosze  na  ti.  Flor. 
32;  owa  oczy  boże  na  ty,  Puł.  63  y.;  owa  meme  poloszil  ies  dni 
mole,  Flor.  38.  (Puł.  80  r.  otosz  polozil  yes)  ;  o  wam  prziszedl.  Flor. 
39;  owam  przyszedł,  Puł.  82  y.;  owa  crolowe  sebrali  %(f  se.  Flor.  47. 
(Pól.  96  y.  otosz);  owa  wem  prawd<)  mylowal  ies,  Flor. 50;  owawem 
prawdę.  Pul  103  y.;  owa  wem  prayd(J),  K.  Świdz.;  owa  w  łichocze,  Flor. 
50;  owa  we  złoszczyach,  Puł.  103  y.;  owa  w  lichotach,  E.  Świdz.; 
owa  czlowek,  Flor.  51.  (Puł.  106  r.  owo  czlowyek,  można  to  uwa- 
iaó  za  aCcusaU  singuL);  owa  wem  bog  pomaga^  Flor.  53,    Puł.    108 
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r.  (Wa.l.  3  r.  Bo  otho  bog  wspomaga);  vwa  (*}ro:  owa)  oddalił  iesm 
BO;  Flor.  54;  owa  oddalyl  yesm  azje.  Pał.  109  r.;  owa  pomal  ieam. 
Flor.  55;  owa  poznał  yesm,  Pid.  112  y.;  owa  molwicz  b^^.  Flor. 
58 ;  owa  molwycz  będ<J>,  Puł.  116  v. ;  owa  da,  Flor.  67,  FoL  133  v.;  owa  oni 
grzeszni,  Flor.  72.  (Pał.  145  r.  oto  samy  grzeszny);  owa  postaca  li- 
nów twich  odrzaczil  iesm.  Flor.  72;  owa,  PnŁ  145  v.;  owa  nepnya- 
czele  twogy.  Flor.  82;  owa  nyeprzyacsele  twogy,  PnK  167  y.;  owa 
czudzozemczy.  Flor.  86;  owa  czndzozyemczy,  Pid.  174  r.;  owa  ne- 
przyaczele  twogi  (2  r.)y  Flor.  91;  owa  (2  r,)j  PnŁ  186  r.;  owa  ach 
dal  gesm,  Flor.  118;  owa  z^dal  yesm.  Pał.  2Mk)  r.  (Wacł.  24  r.  oto 
pożądałem);  owa.  Flor.  126,  Pnł.  261  r.;  owa  tako  blogoaławoo  bo- 
dze  czlowek,  Flor.  127;  owa.  Pał.  262  r.;  owa  kako  dobiBe,  Flor. 
132,  Pał.  266  y. ;  owa  nyne  blogoslawcze  pany,  Flor.  133;  owa,  "Roi. 
267  r. ;  owa  ty  pane  poznał  ges.  Flor.  138;  owa,  PnŁ  273  v. 

Femit.^na :  po  wszitky  nocy.  Flor.  6.  (PoŁ  9  r.  prses  kobidą 
nocz);  szczinil  wszitky  wole  moie  w  nich,  Flor.  15;  sczynyl  wnytky 
wolye  me,  Pał.  24  r. ;  na  pamy^y  myey  wszytky  obyety,  PaŁ  36 
y.  (Flor.  19.  pam^en  b(»dz  wszem  oł>etam  twogim);  napełni  goapo- 
dżin  wszistky  prośby  twoie,  Flor.  19;  wszytky,  Pni  37  r.;  zlicatłi 
si^  wszistky  coscy  moie,  Flor.  21;  wszystky  koszcs^,  Pi^  41  r.; 
wszitky  lichou  moie  sgladz,  Flor.  50;  wszytky  zloszezy  moye  sgladz, 
Fał.  IC 1  r. ;  wszitki  zloszczi  mogę  zgłaadz,  Wacł.  116  y. ;  wszis&y  neky 
twoie  wwodl  ies  na  m{».  Flor.  87;  wszystky  wody  twe,  Pid.  175  r.; 
yzdrawage  wszeczki  nyemoczy  twoye.  Flor.  102;  wszystky  nyemocĘ^ 
twoye,  Pał.  201  r. ;  ozdrawia  wszitP:  nyemoei  twoye,  Wacł.  10  y.; 
yslyszany  yczyny  wszytki  chwały  yego.  Flor.  105;  wszystky  chwały, 
PnL  211  r.;  starł  wszytky  ko3Cze  mogę,  Flor.  IsaL  sec.;  wszy&y  ko- 
szczy,  PoŁ  293  y.  Stosunek  form.  We  Flor. :  wszytki  (5  r.),  wazy- 
stki  (3  r.J,  wszecki  (raz);  w  luL:    Wszytky  (5  r.),  wszystki  (4  rX 

§,  245.  InBtrwnentaUe  pluraL  ma  ua  wszystkie  irty  rodza/e 
końcAwk^  -ymi.  Fomiie  stcroołowieńskiij  -T^ua  odpowiadała^  w  pol- 
skim języku  ćemi  (ćemi),  a  ślad  nijaki  mamy  w  psaOczu  Flar^jań' 
skim:  s  cymy  gysz  s^  nenazrzeły  pokoya,  119;  w  Putawdeim  jtAjuz 
forma  powszedina:  s  tymy,  255  y.;  samnel  medzi  timi,  Flor.  U8. 
(myedzy  gymy,  Pał.  195  y.);  tymy  słowy,  Pid.  52  r. 

Locaiivus  plur.  ma  we  wszysikieh  rodzajaA  formę  tych:  w  tich 
gisz  pwai^,  Flor.  32;  w  tich  czosz  pway{),  Pał.  63  y.;  we  wssech 
tich.  Flor.  77 ;  we  wszech  tych.  Pał.  157  r. ;  weszelył  geem  s^  w  tych, 
Flor.  121 ;  w  tych.  Pał.  256  y. 

§.  246,  b)  Wzór  ji,  ja,  je.  Sinmlaris.  Nommatiums.  MtuesJinai 
gisz  czini  lichot^.  Flor.  52.  (PnŁ  107  r.  czo  stroy^  lychotę);  bog  ... 
isze  yczinił  dziwi.  Flor.  71;  yen  dzywy  czyny,  Pał.  144  r.;  gisz  »<►• 
dzisz  zem^.  Flor.  93;  gysz  s^dzysz  zyemyę,  Pid.  187  y.;  yszes  zya- 
wył  s<>  gemy,  Flor.  143;  yzes  zyawył  szye  yemn.  Pał.  282  r.;  isze 
b<»d^  tobe  podobni,  Flor.  49;  ysz  będę  tobye  podobny,  PnŁ  102  y, 
W  obu  psaherzaA  jen:  icn,  Flor.  1;  yen,  Pał.  1  y.;  icnby 
serii,  Flor.  18;  yenby  szye  skrył,  PnŁ  35  r.;  ien  se  bogi  gospodna, 
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Flor.  24;  yen  szye  bogy  boga,  Puł.  47  r.;  ien  spi^  Flor.  40;  yen 
spy,  PuŁ  85  r.  5  ien  vczi  czloweka.  Flor.  93;  yen  vczy,  PuŁ  188  r.; 
ien  Tlepyl  oko.  Flor.  93;  yen  ylyepyl,  Puł.  188  r. ;  ien  czini  pich, 
Flor.  100;  yen  czyny  pych,  Pnł.  197  v.;  ien.molwi  zle.  Flor.  100; 
yen  molwy  zlosczy,  Pał.  197  y  ;  yenby  pomogl,  Flor.  106,  Puł.  216 
r.;  genby  smylowal  se,  Flor.  108;  yenby  smylowal  szye,  Puł.  221  v.; 
gen  na  wysokosczy  przebywa.  Flor.  112;  yen,  Puł.  227  v. ;  gen  czebe 
strezesze  {9ic\  Flor.  120 ;  yen  czyebye  strzccz  będze,  Pnł.  256  r.;  gen 
ne  dal  gest  nas,  Flor.  123 ;  yen  nye  dal  nas,  Pnł.  258  v. ;  gen  wczy- 
nil  nebo,  Flor.  123,  133 ;  yen  Yczynyl  nyebo,  Puł.  259  r.,  267  r.; 
gen  przebywa,  Flor.  124 ;  yen  przebywa,Puł.  259  r. ;  gen  bydly  w  genrza- 
lem,  Flor.  134;  yen  bydly  w  yerozalem,  Pi^  269  r ;  gen  yczynil  neba.  Flor. 
135;  ien  yczynyl  nyeba,  Puł.  269  y. ;  gen  czyni  dzywy.  Flor.  135;  ien,  Pnł. 
269  y.;  gen  stwyrdzyl  szemij),  Flor.  135;  ien  stwyrdzyl  zyemyę,  Puł. 
269  y.;  gen  yczynyl  swecze.  Flor.  135;  ien  yczynyl  poszwyaty,  Puł. 
269  y.;  gen  wywyodl  yzrahel,  Flor.  135;  ien  wywyodl  ysrahel,  PiU. 
269  y.;  gen  zbył.  Flor.  135;  ien  zbył,  Puł.  270  r.;  gen  rozdzelyl 
morze.  Flor.  135 ;  ien  rozdzelyl  morze,  Puł.  270  r. ;  gen  dawa  łutnn^, 
Flor.  135;  ien  daye  karmy<J>,  Puł.  270  y. ;  gen  trzymacz  b^dze.  Flor. 
136;  yen  trzymacz  będze,  Pnł.  272  r.;  genby  sykał.  Flor.  141;  yenby 
dobywał,  Puł.  279  r. 

W  psałterzu  Puławakim  jen  :  yen  iest  kństuSi  6  r. ;  yen  będze, 
8  r.;  yen  od  szwyętich  dalyeko  yczynyon  iest,  111  y. ;  yen  nye  słu- 
cha, 248  r. ;  yen  szrze  ybogyego,  301  r. ;  yen  nye  yest  lyud,  304  y.; 
yen  nye  byl  bogem,  304  y. 

We  Floryjańskim  jen,  w  Puławakim  zaś  jenie:  gen  s<J>  smy- 
Inge,  Flor.  111;  yenze  szye  smyluye,  Puł.  226  y. 

W  obu  paaiterzadi  jenże:  iensze.  Flor.  7  (2  r.);  yensze,  Puł. 
10  y.,  11  r.;  iensze  poi^iszasz  me,  Flor.  9;  iensze  powysszasz  mye, 
I^ł.  15  r,;  iensze  zbawone  czinisz.  Flor.  16;  yensze  zbawyone  czy- 
nysz,  Pid.  26  y.;  iensze  przepasał.  Flor.  17;  yenze  przepasał,  Pnł. 
32  r. ;  iensze  yczy.  Flor.  17;  genze  yczy,  Puł.  32  r.;  iensze  bi  po- 
mógł, Flor.  21;  yenszeby  pomogl,  Puł.  ^  y.;  iensze  se  narodzi.  Flor. 
21;  yenze  szye  narodzy,  Puł.  43  r.;  iensze  rozume.  Flor.  32;  yenze 
rozumye,  Pnł.  63  r.;  iensze  iest  sloszil.  Flor.  32;  iensze  yest  slozyl, 
PoŁ  63  r.;  iensze  pła  wen.  Flor.  33;  yensze  pwa  weyn,  Puł.  65  r.; 
iensze  chcze.  Flor.  33 ;  yensze  chcze,  Puł.  65  y. ;  iensze  czini,  Flor. 
36;  yenze,  Puł.  72  y.;  iensze  prz..  peie.  Flor.  36;  yensze,  Puł.  72 
V.;  iensze  rozume.  Flor.  40;  yensze  rozumye,  Puł.  84  r. ;  iensze  iadl, 
Flor.  40;  yenze  yadl,  Pid.  85  y. ;  iensze  yweseli,  Flor.  42;  yenze, 
PuŁ  88  y.;  iensze  kaszesz,  Flor.  43;  yenze  wzkazuyesz,  Puł.  89  y.; 
iensze  moczen  ies,  Flor.  51 ;  yenze  moczen  yes,  Puł.  105  y. ;  iensze 
bral  ies,  Flor.  54;  ienzes  ...  by  rai,  Puł.  110  r. ;  iensze  iest.  Flor. 
54;  yenze  yest,  Puł.  110  y.;  iensze  me  nenawidzal.  Flor.  54;  yenze, 
Puł.  110  r.;  iensze  dobrze  yczinił.  Flor.  56;  yenze  dobrze  yczynyl, 
Pał.  113  r.;  iensze  ies  odp{>dził,  Flor.  59;  yenze  yes  odpędzyl,  Puł. 
119  r. ;  iensze  sm^casz,  Flor.  64;  yenze  zam^zasz,  Puł.  125  y.;  ien- 
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8ze  obracza,  Flor.  65;  ienze  obracza^  Pał.  127  r.;  iensze  ne  oddaliła 
Flor.  65;  yenze  nye  odrzuczyl,  Puł.  128  v.;  iensze  paniiie.  Flor.  6^- 
ienze  panya,  Puł.  127  y.;  iensze  przebiwacz  kasze,  Flor.  67;  jesni 
Puł.  130  V.;  iensze  W8t<j>pil,  Flor.  67;  yenze  wst^pyl,  PuL  130 
iensze  wiwodzi,  Flor.  67;  ienze  wy  wodzy,  Puł.  130  v.;  iensze  wstop: 
Flor.  67;  yenze  wst<[>pyl,  Puł.  133  v.;  iensze  byerze,  Flor.  75;  yenze 
byerze,  Puł.  151  v.;  iensze  czinisz,  Flor.  76;  yenze  czynysz,  Pol. 
153  r.;  iensze  by  pogrzebl,  Flor.  78;  yenzeby  pogrzebl,  Pał.  161  v,; 
iensze  przewodzisz,  Flor.  79 ;  yenze  przewodzysz,  Puł.  163  r. ;  iensze 
wiwodl  iesm  cze,  Flor.  80;  yenze  wywyodl  yesm  czie,  Piń.  166  r.; 
iensze  vme,  Flor.  88;  yenze  vmye,  Puł.  178  r. ;  yensze  przebiwa, 
Flor.  90;  genze  przebywa,  Puł.  184  r.;  iensze  ne  porasz!  se,  Flor. 
92 ;  yenze  nye  poruszy  szye,  Puł.  187  r. ;  gezie  nyeporoszi  sie,  WacŁ 
124  r.;  iensze  czinisz,  Flor.  93;  yenze  czynysz,  PuL  189  r. ;  iensze 
szczepił,  Flor.  93;  ienze  szczepyl,  Puł.  188  r.;  iensze  yczinil.  Flor. 
94;  yenze  vczynyl,  Puł.  190  r.;  ien  yczinil,  Wacł.  108  v.;  iensze  ne- 
poruszon  bodze.  Flor.  95 ;  yenze  sze  nyeporuszy,  Puł.  191  y.;  gensaze 
napelnyl  w  dobrem.  Flor.  102;  ienze  napelnya  w  dobrym,  PuL  201 
y.;  ien  napełnia  dobroczamy,  Wacł.  11  r.  (genz  napilnige  w  dobrem, 
Wittenb.);  genze  yzdrawuge,  Flor.  102;  yenze  yzdrawya,  Puł.  201  r. 
(Wittenb.  genz  yzdrawuge;  Wacł.  10  y.  ktori  uzdrawia);  gensze  eon- 
nyge,  Flor.  102;  yenze  koronuye,  PuŁ  201  y.  (Wacł.  10  v.  ktori 
koronuge;  Wittenb.  genz  koronuge) ;  genze  wypusczasz,  Flor.  103;  ienze 
wypuszczasz,  Puł.  204  r.  (Eapit.  ienź  wypuSćieS);  genze  pokriwaai, 
Flor.  103;  yenze  pokrywasz,  Puł.  203  y.;  genzsze  chodzysz,  Flor. 
103;  yenze  chodzysz,  Puł.  203  y.  (Kapit.  jeni  cLodiS);  gensze  do- 
tyka, Flor.  103 ;  yensze  dotyka,  Puł.  206  y.  (Kapit.  jenź  dotyka  ae); 
genzsze  kladzesz.  Flor.  103;  ienze  kladzyesz,  Puł.  203  y.  (Kapit  ieni 
poloźijeS,  psałterz  Oleśnicki:  ienź  kladeS);  gensze  yczynyl,  Flor.  106; 
yenze  yczynyl,  Puł.  212  y. ;  genze  odp^zyl  yesz  nas,  Flor.  107;  yen- 
zesz  odpędzyl  nas,  PuL  220  r. ;  gensze  przebywacz  kasze,  Flor.  112; 
genze  przebywacz  keze,  PuL  228  r.;  yensze  obroczyl,  Flor.  113;  ien- 
sze obroczyl,  PuL  228  y.;  gensze  yczynyl  gest,  Flor.  113;  yense 
yczynyl  yest,  Puł.  230  r.;  gensze  przyszedł  ges.  Flor.  117;  yęze  przy- 
szedł, PuL  235  y. ;  gensze  nalazl  łyp.  Flor.  118, 161;  yenze  nalyazl 
lup,  Puł.  253  y.;  gensze  napełnił.  Flor.  126;  yenze  napelnyl.  PoŁ 
261  r.;  gensze  snoppi  sbyracz  b<J>dze,  Flor.  128;  yenze,  PuL  263  r; 
gensze  b{)dze  sz^cz.  Flor.  128;  yenze  będze  zocz,  PuL  263  r.;  gen- 
sze wywodzy.  Flor.  134;  ienze  wywodzy,  Puł.  268  r. ;  gensze  pobyi 
gest,  Flor.  134;  yenze  pobył,  PuL  268  r.;  gensze  pobył.  Flor.  134; 
ienze  pobił,  PuL  268  r.;  gensze  przewodl.  Flor.  135;  ienze  przewyodl, 
Puł.  270  r.;  gensze  yczy.  Flor.  143;  yenze  yczy,  Prf.  281  y.;  gen- 
sze dagesz,  Flor.  143;  ienze  dayesz,  PuL  282  y.;  gensze  otkypil  ges, 
Flor.  143;  yenze  odkupył  yes,  Puł.  282  y.;  gensze  wczynyl,  Flor. 
145;  yenze  yczynyl,  PuL  286  y.;  genzie  yczinil,  Wacł.  126  y.;  gen- 
sze strzesze.  Flor.  145;  ienze  strzeże,  PuL  186  v.;  genzie  straezie, 
WacL  125  V.  (ienz  ostrsieha,  Element);  gensze  lyczy,  Flor.  146; ienze 


287 

lyczy,  Puł.  287  v.;  genzie  lyczi,  Wacł.  129  v.,  geiiBze  wy  wodzy.  Flor. 
146;  ienze  wywodzy,  Puł.  288  r.;  gensze  wiwodzi,  WacŁ  130  r.; 
gensze  pokrywa,  Flor.  146;  ienze,  Puł.  288  r.;  gensze,  Wacł.  130  r.; 
gensze  dagę,  Flor.  146;  ienze  dayo,  Puł.  288  r.;  gensze  daye,  Wacł. 
130  r.;  gensze  postawy!.  Flor.  147;  ienze  postawyl,  Puł.  289  r.; 
genzie  postawił,  Wacł.  133  r. ;  gensze  wypnscza,  Flor.  147;  ienze 
wypuszcza^  Puł.  289  r.;  genzie  wipuscza,  Wacł.  133  v. ;  gensze  zya- 
wa,  Flor.  147 ;  ienze  zyawya,  Puł.  289  r. ;  gensze  zyawia,  Wacł. 
134  r;  gensze  dagę,  Flor.  147;  ienze  daye.  Puł.  289  r.;  genzie 
dagę,  Wacł.  133  v.;  gensze  yczynyl,  Flor.  149;  yensze  vczynyl,  Puł. 
291  r.;  gensze  poszarl,  Flor.  Moy.;  yenze  pozarl,  Puł.  297  r.;  gen- 
sze yakokoli  bog  gest  y  czlowek,  Flor.  Atan.;  ienze,  Puł.  310  y. 
(Wacł.  113  r.  ktorziz);  genze^cyrpal  gest.  Flor.  Atan.;  ienze  czy rpyal, 
PuŁ  311  r. ;  genze  czyrpyal,  Wacł.  113  v. 

W  Puiawskim  jenie:  yenze  iest  słowo  oyczowo^  61  v.;  strosz 
yenze,  64  r. ;  ienze  wszyadasz,  300  r.;  yenze  oszyadl,  302  v. ;  yenze,  304  r. 

We  Floryjańddm  jenż,  w  Puławskim  jenże:  iensz  pwa  w  cz^, 
Flor.  83;  yenze  pwa  w  czyc,  Puł.  170  r.;  genz  wyplaczuge.  Flor. 
102;  ienze  odkupuye,  Puł.  201  v. ;  ienze  odkupił,  Wacł.  10  v. ;  genz 
wiplaczuge,  Wittenb.;  gensz  czynysz.  Flor.  103;  ienze  czynysz,  Puł. 
203  ▼. ;  iako  czen  genszto  myya.  Flor.  108 ;  yenze  mya,  Puł.  222  v.; 
gensz  poddas  lud  moy.  Flor.  143 ;  yenze  poddawasz,  Puł.  282  r. 

Odwrotnie:  gensze  zrzy.  Flor.  103;  ienz  zrzy,  Puł.  206  y.;  ienź 
zff,  Kapit  EUement. 

Tyiko  w  Puławskim  jesz:  Dawyd  yęsz  molwyl  iest,  Puł.  28  r.; 
slucliaycze  nyebyossa  yęsz  molwycz  będę,  Puł.  302  r. 

We  Floryjańekim  jenże,  w  Puławskim  jen:  iensze  bi  czebe  po- 
mnal.  Flor.  6 ;  yen  by  czyebye  wspomyenal,  Puł.  9  r. ;  iensze  wem  mi- 
luie  licliot^,  Flor.  10;  alye  yen  myluye  zloszcz,  Puł.  18  y.;  iensze 
wchodzi,  iensze  molwi.  Flor.  14;  gen  wchodzy,  gen  molwy,  Puł.  23 
r.;  iensze  wrócisz,  Flor.  15;  yen  wroczysz,  Puł.  24  y.;  iensze  my 
dal,  Flor.  15;  yen  my  dal,  Puł.  24  y.;  ti  ies  ienszes.  Flor.  21;  yen- 
szesz,  Puł.  40  r. ;  iensze  ne  wz<!>I,  Flor.  23;  yen  nye  wzyol,  Puł.  44 
y.;  iensze  ne  poloszil  boga.  Flor.  51;  yen  yest  boga  nye  polozyl,  Puł. 
106  r.;  iensze  by  yczinil,  Flor.  52  {2  r.)\  yenby  yczynyl,  Puł.  106 
y.,  107  r.;  iensze  me  zbawona  yczinil,  Flor.  54;  yen  mye  zbawyo- 
nym  yczynyl,  Puł.  109  y. ;  wozk  iensze  pline.  Flor.  57;  wosk  yen 
plynye^  Puł.  11Q  r. ;  iensze  poloszil  iest,  Flor.  65;  ien  polozyl,  Puł. 
127  y. ;  iensze  iest.  Flor.  67;  yen  yest^  Puł.  132  y. ;  iensze  bi  prze- 
biwal,  Flor.  68;  yenby  przebywał,  Puł.  137  r.;  gensze  sedzisz.  Flor. 
79;  gen  szyedzysz,  Puł.  163  r. ;  gensze  oprawasz.  Flor.  79;  gen  rz<J>- 
dzyszy  Pał.  163  r. ;  ogen  iensze  szsze  las,  Flor.  82;  yen  zze  lyas, 
Puł.  168  y. ;  iensze  sziw  iest,  Flor.  88;  yen  zyw  iest,  Puł.  181  r; 
iensze  pominął,  Flor.  89;  yen  pomyn<{»l,  Puł.  182  r. ;  iensze  kazni  po- 
gany,  Flor.  93;  ien  kazny  pogany,  Puł.  188  r.;  iensze  sedzisz  na  che- 
rubin, Flor.  98;  yen  szyedzysz,  Puł.  195  r. ;  gensze  stal  yest.  Flor. 
108;  ien  stal,  Puł.  223  y.;  gensze  se  boy,  Flor.  111;  yenbogy  szyC; 
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Pał.  226  r.;  gensze  strzesze  ysrabeyl,  Flor.  120;  yen  strzese,  Pid. 
256  r.;  gensze  vczjnil  nebo,  Flor.  l20;  yen  vezynyl  nyeboy  Pał.  256 
r.  (Wacł.  75  v.  kthory);  geosze  przebywasz,  Flor.  122;  jen  -p/n/ekfy- 
wasZ;  Puł.  257  v.  (Wacł.  91  r.  kthory  myeskasz);  gensze  l>07  se  boga, 
Flor.  127;  yen  szye  bogy  boga,  Puł.  262  r.  (Wacł.  81  v.  kthory^. 
gensze  vzdrawa,  Flor.  146;  len  yzdrawya,  Pał.  287  y.;  genzie  Tzdra- 
wya,  Wacł.  129  v. 

We  Floryjańskim  jenż,  w  Puławskim  jen:  genz  sye  alotoge, 
Flor.  102;  ien  myloszcz  czyny,  Pał.  201  r.;  ienze  miloseziw  iestb^ 
Wacł.  10  V.;  genz  sie  slytage,  Wittenb.;  gensz  zbawił  ye,  Flor.  105; 
yen  zbawyl  ye,  Pał.  212  v. ;  genz  pobył  egypt,  Flor.  135;  ien  zbvl 
egipt,  Puł.  269  v. 

We  Iloryjańikim  jenż  lub  jenie,  ig  Puławddm  zaś  rozfrudeU: 
any  bil  iensz  bi  zbawoni.  Flor  17;  any  był  ktoby  ye  zbawyonyny 
Yczynyl,  Puł.  33  r. ;  ne  h^dze  iensze  bi  odi([>l.  Flor.  49;  nyebędsekto 
otteyme.  Pał.  102  y.;  iensze  iest  w  ierosalem,  Flor.  67;  w  yeraza- 
lem,  Pał.  133  r. ;  ne  bil  iensze  bi  yweselil,  Flor.  68;  nyebylo  go  aby 
kto  myę  ywyeszyelyl,  Pał.  136  y.;  iensze  semn^  bi  se  sm^^csil,  Flor. 
68 ;  by  kto  semn{>  sm<J»czil,  Puł.  136  y. ;  ne  iest  gensze  bi  gi  wycl. 
Flor.  70 ;  nye  yesl  kto  by  gy  ody^l.  Pał.  140  r. ;  iensze  slawyon  b^ 
dze,  Flor.  88;  yegosz  sławą,  Puł.  177  r.;  odwrotnie:  od  zamętka  me- 
go yenze  mye  ogardnal,  Pał.  61  r.  (Flor.  31.  od  zami^tka  mego  iesz 
ogam<^lo  me). 

Mój:  i^zik  moy,  Flor.  34,  44;  yęzyg  moy.  Pał.  70  r.;  ięzik 
moy,  Puł.  92  r.;  i^zik  moy.  Flor.  50;  yęzik  moy.  Pał.  104  y.;  iczik 
moy,  Flor.  70;  yęzik  moy,  Pał.  141  y.;  y^zyk  moy,  Flor.  118,  169, 
136;  zęzyk  moy,  Pał.  254  y.;  yęzyk  moy,  Puł.  271  v.;  pomocznik  moi.  Flor. 
26 ;  pomocznyk  moy,  PuL  51  r..  Flor.  27,  Pid.  53  r. ;  pomocznik  moy,  Flor. 
39, 61, 62,  69;  moy,  Puł.  84  r.,  121  r.,  123  r.,  139  r.;  pomocznyk  y  przy- 
gemcza  moy,  Flor.  118,113.  (Pał.  248  r.  pomocznik  i  przyemcza; 
Wacł.  38  r.  pomocznik  y  przigemcza  moy);  ytok  moy.  Flor.  58,  Pnł. 
118  r.;  bog  moy,  Flor.  17,  30,  41  (2  r.),  42,  43,  55,  58,  60,  FuL 
31  y.,  58  r,  86  y.,  87  y.,  88  y,  89  y.,  112  y.,  117  r.;  ti  bog  moy. 
Flor.  60;  ty  boże  moy.  Pał.  120  r.  {voeaiivue);  bog  moy,  Elwr.  61 
(2  r.),  88,  90,  93,  Puł.  120  y..  121  r.,  179  r,  184  r ,  189  y. ;  b<^ 
moy,  PuŁ  224  r.  (Flor.  109.  gospodzyn);  bog  moy,  Flor.  117  (2  r.% 
139,  PuŁ  235  T.,  236  r.,  276  y. ;  bog  gospodzyn  moy,  Pid.  281  y. 
(Flor.  143.  bog);  bog  moy^  Flor.  Moy.,  Puł.  296  y.;  moy  ieat  okr(»g, 
Flor.  49,  Pał.  101  y. ;  rot  (pro :  rog)  moy,  Flor.  91 ;  rog  moy,  PoL 
186  r.;  brzuch  moy,  Flor.  W,  Puł.  57  y.,  301  r.;  kelidi  moy,  Flor. 
22.  (Puł.  44  r.  czasza  moya) ;  duch  moy.  Flor.  76,  142,  Pid.  152  r., 
280  y.;  grzech  moy.  Flor.  50,  Pnł.  103  y. ;  przebit  moy.  Flor.  119; 
przebyt  moy,  Puł.  255  y.;  sziwot  moy.  Flor.  30,  87;  żywot  moy,  PoŁ 
57  y.,  175  r.;  szywot  moy.  Flor.  Isai.  sec.;  żywot  moy.  Pał.  293  y.; 
lud  moy.  Flor.  58.  (Puł.  117  r.  lyudzye);  lud  moy,  Flor.  72,  80 
{2  r.);  lyud  moy,  Puł.  145  r.,  166  r.  (2  r.);  obrzęd  moy,  Flor.  88, 
Puł.  179  y.;  moy  iest  galaad  y  moy  iest   manaases,    Flor.   59,   107, 
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Pul.  118  V.,  219  V.;  oozecz  moy,  Flor.  88;  oczyocE  moy,  Pul.  179  r.; 
wódz  moy,  Flor.  54,  Pal.  110  r.;  zaanecz  moy,  Flor.  54;  znanyecz 
inoy,  Pd.  110  r.;  mecz  moy,  Flor,  43;  myecz  moy,  Pul.  89  v.,  307 
r.;  neprzysczel  moy,  Flor.  40,  54;  DyeprzyacEyel  moy,  Pul.  85  v. 
109  V.;  zbawiciel  moy,  Flor.  61  (2  r.),  69;  zbawyc-zyel  moy,  Pol. 
120  V.,  121  r.,  139  r. ;  zbawyccl  moy,  Flor.  laai. ;  zbawyczyel  moy, 
Pni.  292  y.;  crol  moy,  Flor.  43,  59;  kroi  moy.  Pni.  89  v.,  119  r. 
Flor.  107,  Pał.  219  v.;  oógimczA  moy,  Flor.  27;  odgjmcza  moy.  Pul. 
53  r. ;  przylumcza  moy,  Flor.  3;  przygemcza  ycs  moy.  Pał.  4r.;przi- 
gemcia  raoy  iea,  Waci.  118  t.;  przyemcza  moy.  Flor.  17,  41,  58 
(2  I-.;,  Pnł.  28  V.,  87  r,  117  r.,  118  r.;  prziiemcia  moy.  Flor.  58; 
przjemcza,  Pnł.  118  r.;  przyemcza  moy,  Flor.  61,  90;  przyyemcza 
tnoy,  Pol.  120  r.;  przygemcza  moy.  Ful.  184  r. ;  przygemcza  moy, 
Flor.  143,  Pul.  282  r.;  zaaczitcza  moy,  Flor.  17;  odgymcza  moy.  Pul. 
28  7.;  zaBEczitcza  moy.  Flor.  17;  odgymcza  moy.  Pul.  30  v. ;  za- 
Bczitcza  moy,  Flor.  30,  39,  70;  zaszczytcza  moy,  Pul.  57  r,,  84  r., 
139  7. ;  zaBlonyczel  moy,  Flor.  143 ;  zaszczytcza  moy,  Pul.  282  r,; 
syn  moy,  Flor.  2,  Pul,  3  r. 

Jako  BocoduMs:  boBze  moy.  Flor.  3,  5,  24,  27,  39  (2  r.),  42, 
58,  62,  70  (2  r.),  82,  83,  85,  144;  bożo  moy.  Pul.  4  v..  6  v.,  45 
7.,  52  r.,  82  7.,  84  r,  88  7,  116  r..  122  r..  139  7..  140  v.,  168 
V..  169  7.,  172  r.,  283  v.;  goepodne  bOBze  moy.  Flor.  7  (2  r.).  12, 
17,21,29,34,  37  (2  r.),  85;  gospodoe  {gOHpodnye)  boże  moy, 
Pni.  10  r,  10  7.,  20  y.,  31  7.,  39  v,,  56  r,  69  v.,  78  7.,  79  r, 
173  r. ;  boże  rooy,  Pul.  82  r.  (Flor.  39.  boże) ;  bosze  moy  y  goBpo- 
dne  moy,  Flor.  34;  boże  moy  y  gospodnye  moy.  Pul.  69  v  ;  pane 
bosza  moy,  Flor.  103,  108;  gospodnye  boże  moy,  Pul.  203  r.,223r.; 
pomocznikn  moy,  Flor  58;  pomocznyku  moy,  I  uł.  118  r.;  crolumoy, 
Flor.  6,  83;  krolya  moy,  Puł.  6  7.,  169  y.;  kroly  moy.  Flor.  144. 
(PdI.  283  7.  krolyu);  zbawiczelu  mey,  Flor.  17,  18;  zbawyczyelyu 
moy,  Pał.  33  7.;  bosze  zbawiczela  moy.  Flor.  26;  boże  zbawyczyelyu 
moy,  Pnł.  51  r, ;  zaazcziczicze  moy  gospodne,  Flor.  58;  obroyncza 
moy  gospodnye,  Puł.  117  r.;  sluchay  Ind  moy.  Flor.  49;  aluchay 
lyndu  moy.  Pni.  101  r.;  slisz  Ind  moy.  Flor.  80;  słysz  lyud  moy, 
PuŁ  165  7. 

Iwój:  twoy  gesm  ya,  Flor.  118;  twoy  yeam  ya.  Pni.  246  r,; 
twoy  Jestem  ia,  Waci.  35  r.;  ii^zik  twoy,  Flor.  49,  51;  yczig  twoy. 
Pni.  102  r.;  yczyk  twoy,  Puł.  105  7.;  bog  twoy,  Flor.  41  (3  r.),  44 
(2  r.),  49,  80,  145,  Poł.  86  7.,  87  7.,  93  r.,  93  y,,  101  r.,  166  r., 
287  r.,  Wacł.  126  r. ;  dvch  twoy,  Flor.  142,  Pul.  281  r. ;  lud  twoy, 
Flor.  78,  84,  Moy.;  lynd  twoy,  Pul.  162  7.,  171  r,  298  y.;  lud 
thwoy,  Wacł.  69  r.;  s^d  twoy.  Flor.  36,  118,  137,  Pul.  72  y.,  250 
V.;  gnew  twoy.  Flor.  76,  78,  87,  88;  gnyew  twoy,  Puł.  151  r.,  161 
V,  175  r.,  181  r,;  obroczyl  gest  s^  gnew  twy  (pro:  twoy).  Flor.  Isai. 
(Pul.  292  7.  obroczyl  yes  sze);  gnew  twoy.  Flor.  Moy.,  lyud  twoy. 
Pul.  298  y-;  cosczol  twoy,  Flor.  64:  koszczyol  twoy.  Pul.  125  7,;  za- 
con  twoy.  Flor.  39;  zakon  twoy,  Puł.  82  7.,  Flor.  118.73,  Pni.  244 

Sprawozd.  Komis,  jgzykowćj,  U,  37 
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V.,  Wacł.  29  V.;  ne  yako  zakon  twogy,  Flor.  118,81;  nye  ymko  za- 
kon twoy,  Pał.  246  v.,  Wacł.  34  r.;  zakon  twoy,  Flor.  118,89,  137, 
169,  Puł.  245  V.,  251  r.,  254  v.;  d<)pecz  twoy,  Flor.  22.  (PnŁ  43  t. 
lyaska  twoya);  oczecz  twoy,  Puł.  302  v.;  stolecz  twoy,  Flor.  44;  sto- 
lyecz  twoy,  Puł.  92  v.;  sługa  twoy,  Flor.  18,  108,  116  (2  r.),  IIS, 
Puł.  35  V.,  223  V ,  232  r.  (2  r.),  238  v.,  Wacł.  6  v.;  slnga  twogry 
gesm  ya,  Flor.  118,  121;  sługa  twoy,  Puł.  249  v.,  Wacł.  39  v.;  sługi 
twoy.  Flor.  118,137,  142,  Puł.  251  r.,  281  v.;  twoy  iest  dzen.  Flor. 
73;  twoy  yest  dzyen.  Puł.  148  v.;  korzeń  twoy,  Flor.  61,  Poł. 
106    r. 

Nasz:  i^ziR  nasz.  Flor.  11;  yęzyk  nasz,  Puł.  19  v.;  y^yk 
nasz,  Flor.  125;  yęzyk  nasz,  Puł.  260  r.;  pomocznik  nasz.  Flor.  61: 
pomocznyk  nasz,  Puł.  121  v.;  nasz  prorok,  Puł.  266  v.;  t>og  umsz. 
Flor.  47,  49  (2  r),  67,  76,  91,  93,  94,  98,  Puł.  97  v.,  100  v,,  132 
r.,  153  r.,  186  v.,  189  v.,  190  r.,  196  r.;  bog  naasz,  Flor.  104;  ł>og 
nasz,  Puł.  207  V,  Flor.  112,  113,  114,  134,  Puł.  227  v.,  229  r., 
231  r.,  267  v.;  pan  nasz.  Flor.  146,  Wacł.  129  v.;  gospodzyn  nasz,  Pał.  288 
r.;  bog  nasz.  Flor.  Ann.,  Puł.  295  r ,  306  r. ;  rog  nasz.  Flor.  88.  (FiiŁ  178  v. 
rog);  brzuch  nasz.  Flor.  43 ,  Puł.  91  v. ;  sywat  nasz.  Flor.  89;  szwyat  nasz, 
Puł.  182  V.;  zaszczitcza  nasz,  Flor.  83;  zaszczytcza  nasz,  I^iL  170  r: 
przyemcza  nasz.  Flor.  45,  Puł.  95  r.;  przliemcza  nasz,  Flor.  46;  pny- 
emcza  nasz,  l'uł.  95  v.;  kto  nasz  gospodzln,  Flor.  11,  PuŁ  19  v^ 
pan  nasz,  Flor.  Atan.;  gospodzyn  nasz,  Puł.  310  v.;  paan  nasz,  WacL 
112  r.;  crol  nasz.  Flor.  73;  kroi  nasz^  Puł.  148  r. 

Jako  voeativii8i  bosze  nasz,  Flor.  66.  (Puł.  129  v.  bog  nasz): 
bosze  nasz.  Flor.  8  (2  r.),  98,  105;  boże  nasz,  Puł.  12  r.,  13  r, 
195  v.,^l4  V.;  zbawiczelu  nasz.  Flor.  64;  zba¥iryczyelu  nasz,  Puł. 
125  y. ;  zbawiczelu  nas,  Wacł.  9  v. 

§,  247.  Neutra.  Jei:  drzewo  iesz  szczepono  iest,  iesz  owocz 
swoy  da,  Flor.  1;  drzewo  yesz  szczepyono  yest,  yes  owocz  swoy  da, 
Puł.  2  r. ;  o  czlowycczem  oprawyenyu  yesz  szye  stało,  Puł.  44  r.;  od 
zam({)tka  mego  iesz  (sic)  ogarn<J>lo  me.  Flor.  31.  (Puł.  61  r.  yenze 
mye  ogardnal);  nad  czelcza  młodego  iesz  dobiwa  rogów,  Flor.  68,  {tu 
piszący  poczuwał,  ie  to  istota  rodzaju  nijakiego,  jakkolwiek  użył  rze- 
czowjuka  męskiego) ;  czyelyę  yesz  dobywa  rogów,  Puł.  137  y. ;  poco- 
lenu  iesz  przychodzące  iest.  Flor.  70;  yesz  przycz  raa,  Puł.  141  r^ 
wszistco  iesz  w  nich  iest.  Flor.  96;  wszystko  yesz  w  nych  iest,  PbŁ 
192  r. ;  wszystko  yesz  we  mnye  yest,  Puł.  201  r.  (Flor.  102.  wnltko 
czsosz  we  mnye  gest;  Wacł.  10  r.  czo;  Wittenb.  ozso);  o  myloszjer- 
dzyu  yez  yest  zwnętrza,  Puł.  246  y.;  syano  strzeszne  gesz  dnewey 
zw<)dne,  Flor.  128;  yesz,  Puł.  263  r. 

iiro;^.*  sercze  moie,  Flor.  12,  15,  26  (2  r.),  27,  38,  39,44,54, 
60,  68,  72,  83,  101,  107,  108,  118, 161,  130;  szyercze  moye,  PaŁ 
21  r.,  25  r.,  50  r.,  51  r.,  63  r.,  80  r.,  83  y.,  92  r.,  109  r.,  119  y^ 
136  y.,  146  r.,  169  r.,  198  y.,  219  r.,  222  y.,  263  y.,  264  r. ;  aer- 
cze  moie,  Flor.  72;  szercze  moye,  Puł.    146   r.;   sercze   mogę,   Fior. 
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Ann.;  szercze  moye,  Puł.  295  r. ;  weszele  syercze  mogę  8(^,  Flor.  118, 
105.  (Pał.  248  r.  wyeszyelyo  szyercza  mego  8<J);  Wacł.  37  v.  weszele 
szercza  mego  8<J>);  sercze  mogę,  Flor.  142;  szyercze  moye,  Pał.  280 
r.;  czakane  mole,  Flor.  38;  czekanye  moye,  Puł.  80  v. ;  myslene  mo- 
gę, Flor.  118;  moye,  Pał.  238  v.;  moie,  Wacł.  7  r.;  myslene  mogę, 
Flor.  118,73;  moie,  Puł.  244  v.,  Wacł.  29  v.;  myslene  mogę,  Flor. 
118,89;  moye,  Puł.  246  r.  (Wacł.  34  v.  mysi  moia);  myslene  mogę. 
Flor.  118,97,137;  moye,  Puł.  246  v.,  251  r.;  otpoczywane  mogę, 
Flor.  131 ;  odpoczywanye  moye,  Puł.  265  v. ;  osweczenie  moie.  Flor. 
26;  moye,  Puł.  49  v.;  pene  moie,  Flor.  70;  pyenye  moye,  Puł.  139 
V. ;  pokolene  mogę.  Flor.  Isai.  sec;  pokolienye  moye,  Puł.  293  v.; 
posweczene  mogę.  Flor.  138;  poszwyeczenye  moye,  Puł.  274  r.;  vbye- 
Bzenye  mogę.  Flor.  143.  (Puł.  282  r.  vtoka  moya) ;  wołane  moie.  Flor. 
101 ;  wolanye  moye,  Puł.  198  r. ;  zbawene  moie.  Flor.  26,  61  (2  r.)] 
zbawyenye  moye,  Puł.  49  v.,  120  v.,  121  v. ;  8zi)dane  moie.  Flor.  37. 
(Puł.  77  V.  moya  żądza);  szcz()sce  moie.  Flor.  30;  szczęszczyo  moye^ 
Puł.  58  r.;  miloserdze  moie.  Flor.  58,  88;  moye,  Puł.  118  r.,  179r.; 
myloserdze  mogę,  Flor.  143;  moye,  Puł.  281  v.;  zboże  moye,  Puł. 
80  r.,  80  V.  (Flor.  38.  cz^scz  moia,  2  razy) ;  moye  bycze,  Pał.  181  r. 
(Flor.  88.  moia  cz(J>scz);  ram^  moie,  Flor.  88;  ramyę  moye,  Puł.  178 
V.;  sem^  moie,  Flor.  21;  szyemyę  moye,  Puł.  42  v.;  czalo  moie,  Flor. 
15,  27,  62,  72,  108;  moye,  Puł.  25  r.,  53  r.,  122  v.,  146  r.,223r.; 
czyalo  moie,  Flor.  83.  (Puł.  169  r.  czyalo);  oko  moie,  Flor.  6,  30, 
53,  91;  oko  moye,  Puł.  9  r.,  57  v.,  108  v.,  186  r.;  oblicze  moie, 
Flor.  26;  lycze  moye,  Puł.  51  r. 

Jako  vocativu8:  wesel  se  sercze  moie,  Flor.  85;  szyercze  moye, 
Puł.  173  r.;  b<)dz  sercze  mogę.  Flor.  118,73;  b<>dz  szyercze  moye, 
Puł.  244  V.;  b^dz  gemv  mlowenye  moye.  Flor.  103;  molwyenye  moye, 
Puł.  206  V. ;  wesele  moie  wyimi  me,  Flor.  31 ;  wyeszyelye  moye,  Puł. 
61  r. ;  Ysliszi  vcho  moie.  Flor.  91 ;  Tslysz  vcho  moie,  Puł.  186  v. 

Farmy  ściągnięte  spotykamy  rzadko  i  to  tylko  to  psałterzu  Pu- 
ławskim:  szyercze  me,  77  v.;  stękanye  me,  77  v.  (Flor.  37.  sercze 
moie,  stukane  moie). 

Twoje:  krolewstwo  twoge,  Flor.  144;  krolewstwo  twoye,  Puł. 
225  r.;  sercze  twoye,  Flor.  26;  szyercze  twoye,  Puł.  51  v.;  miloser- 
dze twoie,  Flor.  39,  56;  myloszyerdze  twoye,  Puł.  83  r.,  114  r.;  my- 
loserdze twoye,  Flor.  107,  108;  twoye,  Puł.  219  r.,  222  v.;  myloser- 
dze twoge.  Flor.  137;  twoye,  Pał.  273  r.;  twe,  Wacł.  137  v.;  roser- 
dze  twoie.  Flor.  73;  roszyerdze  twoye,  Puł.  147  r.,  300  r.;  gospo- 
dzyn  sasczyczene  twoge.  Flor.  120;  twoye,  Puł  256  r.;  zbawene 
twoie.  Flor.  34,  68,  70;  zbawyenye  twoye,  Puł.  67  r.,  137  v.,  140v.; 
ym^  twoie,  Flor.  8  (2  r.);  ymyę  twoye,  Puł.  12  v.,  13  r. ;  jm<f  twoge. 
Flor.  134;  ymyę  twoye,  Puł.  268  v.;  ram<;>  twoie,  Flor.  43;  ramyę 
twoyę  (pro:  twoye),  Puł.  89  r.;  twoie  ram<>,  Flor.  88;  twoye  ramyę, 
Puł.  178  r.;  słowo  twoge.  Flor.  118,49,89;  słowo  twoye,  Puł.  241  v., 
245  V  ;  słowo  twoie,  Wacł.  34  v.;  słowo  twoye,  Flor.  118,105,  Puł. 
247  r. ;  twoge,  VN  acł.  36  v.;  dzalo  twoge,  Flor.  Habac;    dzalo  twoye. 
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Pul.  299  r. ;  para(^łne  twoie.  Flor.  101;  pAiojętne  twoye,  PaL  199  r. 
(reeordałio  tm)]  poni<)tne  twoge,  Flor.  134;  pamyętne  twoje.  Pil 
268    V. 

Jako  voe(Uivti8:  b(^dz  miloserdze  twoye.  Flor.  32;  twoye,  Pal 
64  r.;  przydzy  na  m^  myloserdze  twoge,  Flor.  118;  mytoezyerdzre 
twoye,  Puł.  240  r.;  b<!>dz  myloserdze  twoge,  Flor.  118,73;  twoye, 
Pul.  244  r.;  zbawone  twoge  (przydzy).  Flor.  118;  twoye,  Pnł.  240  t. 

Forma  ściącnięła  twe.  W  obu  psatierzach:  miloserdze  tvp. 
Flor.  25,  35,  68;  myloszierdzye  twe,  P^.  48  v.;  myloesyerdze  twe, 
Pul,  71  r.,  136  r. 

We  Flofyjańsldm:  miloserdze  twe,  22.  (PuŁ  44  r.  twoye);  ka- 
zanye  twe,  118,89.  (Puł.  246  r.  kazn  twoya);  zbawene  twe,  66.  (PoŁ 
129  r.  twoye). 

W  PuławsUm:  myloszyerdze  twe,  122  v.  (Flor.  62.  twoie);  mj- 
loszerdze  twe,  173  r.,  189  r.  (Flor.  85,  93.  twoie). 

Nasze :  serce  nasze.  Flor.  32^  43;  szyercze  nasze,  Pnł.  63  t^ 
91  r.;  zbawene  nasze.  Flor.  84;  nasze,  Puł.  170  ▼.;  wznesyene  u* 
sze,  Flor.  88;  wznyeszyenye  nasze,  Puł.  178  v. 

Wasze:  sercze  wasze,  Flor.  30;  szyercze  wasze,  I^ł.  59  v. 

§,  248.  Femintna.  Jai:  tasz  rozlita  iest  (krew).  Flor.  78;  yass 
roztyta  yest,  Pul.  162  y. ;  oszmyerze  yaz  wyczyska  smętek,  Puł.  243 
r.;  owcza  yaz  zagLynala  gest.  Flor.  118, 169;  yasz  zgynęla,  PnŁ  255 
r.  (Wacł.  116  r.  która  zgynala);  yasz  stanpa  w  kray  odzena  (maset  i. 
Flor.  132;  iasz  sstópa  w  kray  odzyenya,  Puł  266  v.;  mascznagiowe 
yasz  Bt<)pyla,  Flor.  132;  yaz  st^pyla,  Puł.  266  y. ;  yako  rosa  hennon  jan 
st()pa  w  góry  syon,  Flor.  132 ;  yaz  st{»pa,  Puł  266  y. ;  yaz  wele  yuuU 
gest  synów,  Flor.  Ann. ;  yaz  wyelye  ymyala  synów,  Puł.  295  y. 

Moia:  r<)ka  za  prawd <)  moia,  Flor.  88;  bo  ręka  mola,  Pul.  17^ 
y.;  zabyge  ge  r<J)k^  (sic)  moya,  Flor.  Moy.;  ręka  moya,  Puł.  297  t.: 
ręka  moya.  Pul.  307  r.;  ytoka  mola,  Flor.  17;  yczyecha  moia,  PnŁ 
28  r.;  ytoka  moia.  Flor.  31.  70,  90;  ytoka  moya,  Puł.  61  r.,  139  v» 
184  r.,  282  r.  fFlor.  143.  ybyeszenye  mogę);  noga  moia.  Flor.  25, 
93;  noga  moya,  Puł  274  y. ;  moya.  Flor.  138 ;  sława  moia,  Flor.  29, 
61 ;  sława  moya,  Puł.  56  r.,  121  y. ;  modlitwa  moia,  Flor.  34,  ^7, 
140;  modlytwa  moya,  Puł.  68  r,  176  r.,  278  r.;  moya  yest  porasta. 
Pul.  306  r. ;  lichota  moia.  Flor.  58;  zloazcz  moya,  Puł.  116  r.;  sro- 
mota  moia.  Flor.  43 ;  moya,  Puł.  90  y. ;  prawda  moia,  Flor.  88;  mon, 
Puł.  179  r.;  rada  moya,  Flor.  118,  Puł.  238  y.;  rada  moia,  WacL 
7  r. ;  smara  moia.  Flor  70;  szmyara  moya,  Puł.  139  y. ;  chwali 
moia,  Flor.  21;  moya,  Puł.  42  r.,  Flor.  Isai.,  Puł.  292  y.;  Bidzeia 
moia,  Flor.  21 ;  moya,  Puł.  40  y. ;  yczinil  ies  se  nadzeya  moia,  Flor. 
60.  (Puł.  119  y.  yczynyl  ies  szye  nadzy ey^  nioy^);  nadzeia  moja, 
Flor.  61;  moya,  Puł.  121  y.;  nadzeia  moia,  Flor.  70,  90;  moya,  Pnł. 
139  y.,  184  V.;  nadzeya  moya.  Flor.  141,  Puł.  279  r.;  bracza  moia, 
Flnr.  prol.;  dusza  moia,  Flor.  21,  30,  33,  34,  41  (5  r.),  56,  61,  6^ 
{2  r.),  70,  76,  83,  87,  93 ;  dusza  moya,  Puł.  42  y.,  57  y.,  64  v., 
67  y.,  86  r,  (2  r.),  87  r.,  113  r.,    120  y.,    122  y.,   123  r.,   141  v. 
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152  Fm  169  r.,  175  r.,189r.;  diizszA  nio}  si,  FIor.118;  dn8zamoya,  Fuł.  238  r.; 
dnsza  moia,  Wacł.  6  r. ;  dusza  moya.  Flor.  118  (2  r),  Puł.  238  v., 
239  r.;  moia,  Wacł.  7  r.,  7  y. ;  dvBza  mog^.  Flor.  118,105;  dusza 
moya,  Puł.  247  v.;  moia,  Wacł.  37  r.;  dvza  moya,  Flor.  118,81; 
dusza  moya,  Pał.  245  r.  ;  moia,  Wacł.  33  v. ;  dysza  moya,  Flor.  118, 
129, 169;  dusza  moya,  Puł.  250  r.,  254  y..  Flor.  118, 161,  Puł.  254 
r..  Flor.  119,  Puł.  255  y..  Flor.  129  (2  r.),  Puł  263  y.  (2  r.);  moia, 
Wacł,  19  r.;  dyzsa  moya,  Flor.  138;  dusza  moya,  Puł.  274  y.;  dysza 
mogą,  Floi*.  142,  Moy.;  dusza  moya,  Puł.  280  y.,  297  y.  —  czasza 
moya,  Puł.  44  r.  (Flor.  22.  Icelich  moy);  moya  żądza,  Puł.  77  y. 
(Flor.  37.  sz^dane  moie);  zhędza  moya,  Flor  118,137;  z{»dza  moya, 
Puł.  250  y. ;  macz  moia,  Flor.  26,  50;  macz  moya,  I^ł.  51  r.;  matka 
moya,  Puł.  103  y.,  K.  Świdz. ;  —  bolescz  moia,  Flor.  37 ;  bolyeszcz 
moya,  Puł.  78  y.;  czescz  moia.  Flor.  30,  70;  mocz  moya,  Puł.  57  y.; 
moia,  Puł.  140  r,;  cz{>8cz  moia,  Flor.  38  (2  r.).  (Puł.  80  r,  v.  zboże 
moye);  cz<)8cz  moia.  Flor.  72,  141;  częszcz  moya,  Puł.  146  y.,  279 
r. ;'moia  cz<J»scz,  Flor.  88.  (Puł.  181  r.  moye  bycze);  częszcz  moya, 
Flor.  118,57;  częszcz  moya,  Puł,  242  r. ;  czanscz  moia,  Wacł  26  r.; 
gorzkoscz  moya,  Flor.  Isai.  sec  ;  gorzkoszcz  moya,  Puł.  294  r;  koscz 
moia,  Flor.  101.  (Puł.  198  y.  ysta  moya) ;  koszcz  moya,  Puł.  274  y. 
(Flor.  138.  ysta  mogą);  staroscz  moia.  Flor.  91;  staroszcz  moya,  Puł. 
186  r.;  twardoscz  moia.  Flor.  70;  moya,  Puł.  139  y. ;  pokazu  moia. 
Flor.  72;  moya,  Puł.  145  y.;  mysi  moya.  Flor.  118,97,169;  myszl 
moya,  Puł.  246  y.,  254  v.  (Wacł.  36  r.  myślenie  moie);  mocz  moia, 
Flor.  21,  30;  moya,  Puł.  41  r,  56  y. ;  mocz  moia  y  ytoka  moia, 
Flor.  30;  mocz  moya  y  ytoka  moya,  Puł.  56  y.;  mocz  moia,  Flor.  37, 
42;  moya,  Puł.  77  y.,  88  r. ;  mocz  moya  y  chwalą  moya,  Flor.  117, 
Puł.  234  y.;  pomocz  moya.  Flor.  120,  Puł.  256  r. ;  mocz  moya.  Flor. 
Isai.,  Puł.  292  y.;  mocz  moya  y  sława  moya,  Flor.  Moy.;  mocz  moy 
(ńc)  y  sława  moya,  Puł.  296  y. ;  mocz  moya,  Puł.  301  y. 

Jako  voeativus :  wnidz  w  obesrzene  twoie  modlitwa  moia,  Flor. 
87;  moya,  Puł.  174  y.;  przespey  modły  twa  moya.  Flor.  140,  Puł. 
277  y.  ;plyD  yako  rossa  roolwa  moya,  Puł.  302  r.;  prośba  moya.  Flor. 
118,169;  prozba  moya,  Puł.  254  r. ;  rozroszczy  szye  we  dzdzu  nauka 
moya,  Puł.  302  r. ;  przecz  sm()tna  ies  dusze  moia.  Flor.  41  (2  r.), 
42;  dusza  moya,  Puł.  86  y.,  87  y.,  88  y. ;  dusza  mofa.  Flor.  61; 
moya,  Puł.  121  r. ;  napelnona  b<)dz  dusza  moia.  Flor.  62 ;  dusza  moya, 
Puł.  123  r.;  błogosław  dusza  moya,  Flor.  102  (3  r.),  Puł.  201  r. 
(2  r.),  203  r.;  dusza  moia,  Wacł.  10  r,  10  y. ;  błogosław  dusza 
moya.  Flor.  103  (2  r.);  moya,  Puł.  203  r.,  206  y. ;  wrocz  se  dysza 
moya.  Flor.  114;  dusza  moya,  Puł.  231  y. ;  wstań  sławo  moia.  Flor. 
56;  chwało  moya,  Puł.  114  r. ;  gospodne  moczy  moia,  Flor.  17;  go- 
spodnye  mocz  moya,  Puł.  28  r. 

Formę  ściągniętą  ma  znajdujemy  tylko  wyjątkowo  w  psałterzu 
Puławskim:  bolyeszcz  ma,  79  v.  (Flor.  o8.  bolescz  moia). 

Twoja:  navka  twoya,  Flor.  138;  nauka  twoya,  Puł.  273  v.; 
r()ka  twoia,  Flor.  9,  20,  43;  twoya,  Flor.  108;  ręka  twoya,  Puł.  17  r., 
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38  V.,  89  r,  223  r.;  r(J)k<[>  twoya  przewędzę  my^,  Flor.  138;  ręki 
twoya,  Puł.  274  r. ;  r(J)ka  twoya,  Flor.  Moy. ;  ręka  twoya,  Poł.  298  t^ 
lyaska  twoya,  Puł.  43  v.  (Flor.  22.  d^pecz  twoy);  dro^  twoi&,Flor. 
76;  twoya,  Puł.  153  r. ;  noga  twoia,  Flor.  67;  twoya,  Puł.  132  t.: 
sława  twoia,  Flor.  16,  56  (2  r.);  twoya,  Poł.  27  v.,  113  v^  114  r4 
słowa  (pro:  sława)  twoya,  Flor.  107;  sława  twoya,  Puł.  219  r.;  prawda 
twoia.  Flor.  35  (2  r,),  39,  66,  88  {2  r.);  twoya,  Poł.  71  r.;  epra- 
wyedlnoszcz  twoya,  Puł.  71  r. ;  prawda  twoya,  Puł.  83  r. ,  1 14  r.,  177  r., 
177  V.;  prawda  twoya,  Flor.  107,  Puł.  219  r.;  prawota  twbya.  Flor. 
118,137,  I^uł.  251  r.;  zona  twoya.  Flor.  127,  Puł.  261  v.  (Wad. 
81  r.  zona  iego);  mołwa  twoya,  Flor.  118,  137,  Puł.  251  r.;  chwalą 
twoia,  Flor.  47 ;  twoya,  Puł.  97  r  ;  twoia  iest  zema.  Flor.  88 ;  twoyi, 
Puł.  177  V.;  prawicza  twoia,  Flor.  17,  43,  44,  62,  79;  prawym 
twoya,  Puł.  32  r.,  89  r.,  92  v.,  123  r.,  164  v. ;  prawidza  (nr)  twoia, 
Flor.  20;  prawycza  twoya,  Puł.  38  v. ;  prawycza  twoga,  Flor.  137; 
twoya,  Puł.  273  r..  Flor.  138,  Puł.  274  r..  Flor.  Moy.  (2  r.\  Ptol 
297  r.  (2  r.);  mlodoscz  twoya.  Flor,  102;  mlodoszcz  twoya,  Poł.  201 
y.;  twoia,  Wacł.  11  r.;  nyelyuboszcz  twoya,  Puł.  3(X)  r.;  twoia  ie^ 
nocz,  Flor.  73;  twoya,  Puł.  148  v. ;  kazn  twoya,  Puł.  246  r.  (Flor. 
118,  89.  kazanye  twe). 

Jako  vocativus:  O^dz  {j,ro\  B^dz)  r<;»ka  twoia,  Flor.  79;  b^ 
ręka  twoya,  Puł.  164  v. ;  sczwerdzona  b^dz  r{>ka  twoia.  Flor.  88;  ręka 
twoya,  Puł.  178  r.;  b()cz  r<>ka  twoya.  Flor.  118,169;  h(fd%  ręka 
twoya,  Puł.  254  v. ;  obata  twoia  tuczna  b^dz,  Flor.  19;  obyeta  twoya, 
Puł.  36  V. ;  powiszona  b^dz  prawicza  twoia.  Flor.  88 ;  prawycaa  twoya, 
Puł.  178  r. 

Forma  ściągnięta  twa.  We  FloryjańsMm:  prawicza  twa,  47; 
prawda  twa,  118,89.  (Puł.  97  v.  prawycza  twoya;  245  v.  prawda 
twoya). 

W  Puławskim:  ręka  twa,  60  r.  (Flor.  31.  r()ka  twoia);  droga 
twa,  153  V.  (Flor.  76.  droga  twoia);  sprawyedlnoszcz  twa,  Poł,  176 
r  (Flor.  87.  sprawedłnoscz  twoia). 

Nasza:  ręka  nasa,  Puł.  305  v.;  nasza  ytoka.  Flor.  45,  PoL  94 
V.;  zema  nasza,  Flor.  84;  zyemya  nasza,  Puł.  171  v.,  Wad.  69  v.: 
dusza  nasza.  Flor.  32,  43,  122,  123  (3  r.),  Pnł.  63  v.,  91  v.,  258 
r.  V.  (2  r.),  259  r;  pomocz  nasza.  Flor.  123,  Puł.  259  r. 

Wasza:  dusza  wasza.  Flor.  68;  dusa  wassza,  Puł.  137  v. 

§.  249.  6enetivus.  Masculina  i  neutra.  Jego:  vcz^l  ieam  gło- 
w<)  iego,  Flor.  prol. ;  iego  inecz,  Flor.  prol.;  list  iego.  Flor.  1;  lyst 
yego,  Puł.  2  r.;  wola  iego.  Flor.  1;  wołya  yego,  Puł.  2  r.;  w  aa- 
cone  iego.  Flor.  1;  yego,  Puł.  2  r.;  boi  iego.  Flor.  7;  lesz  yego,  Pnł. 
11  V.;  w  glow()  iego.  Flor.  7;  w  głowę  yego,  Puł.  12  r.;  w  wirzrh 
lego,  Flor.  7;  w  wyrzcłi  yego,  Puł.  12  r.;  pod  nogi  iego,  Flor.  8; 
pod  nogy  yego,  i*uł.  13  r.;  n&nk(f  iego.  Flor.  9;  naukę  yego,  Prf.  14 
V. ;  przed  obłiczim  iego.  Flor.  9;  przed  oczyma  iego,  Puł.  16  r.:  od 
oblicza  iego.  Flor.  9;  iego,  Puł.  16  r.;  drogi  iego,  Flor.  9;  drogy 
iego,  Puł.  16  r.;  oczi  iego,  Flor,  9;  oczy  yego,  Puł.  16  y;  liczę  i^o, 
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Flor.  10;  oblycze  yego,Pul.  18  v. ;  poweki  iego, Flor.  lOj^ego,  Puł.  18 
T.;  ocii  iego,  Flor.  10;  yego,  Pul.  18  v, ;  yegoBz  s^da,  Pul.  19  r.; 
nadzeia  iego,  Flor.  13;  yego,  Puł.  22  v.;  w  obesrzenn  iego,  Flor.  14; 
iego,  Pul.  23  V.;  w  aezy  yego,  Pul.  29  r.  (Flor.  17.  w  uszy  moie); 
od  oblicza  iego,  Flor.  17;  od  lycza  yego.  Pul,  29  r. ;  w  obezrzenu  iego,  Flor. 
17;  oblyczayegO|Pul.  29v.;wokr(idzeiego,  Flor.  17;yego.  ['ul.  29v.,wgne- 
we  iego,  Flor.  17 ;  yego,  Pul.  29  r.;  w  oblycznoszczy  yego,  Pui.  29  r  (Flor, 
n.  brak);  effdj' gego,  Flor.  17;  Bządyyego,  Pul.  31  r. ;  oczu  iego,  Flor. 
17  (2  r.);  iego,  Pul.  31  r.  (2  r.);  prawd  iego,  Flor.  17;  prawdy 
yego,  Pul.  31  r.;  droga  iego.  Flor.  17;  yego,  Pul.  31  v.;  legoBziesm 
neznal,  Flor.  17;  yegoszeBin  nyezoal,  Pul.  33  r. ;  ero  la  iego.  Flor,  17; 
krolya  yego.  Pul.  34  r.;  od  gonjczoacy  iego.  Flor.  18;  przed  gorą- 
czoszczyą  yego,  Pui.  35  r. ;  prawlcze  iego,  Flor.  19;  prawiczi  yego, 
I'ul.  37  r.;  Beroza  iego,  Flor.  20;  szytrcza  yego.  Pul.  37  v.;  na  glo- 
wi>  iego.  Flor.  20;  yego,  Pul.  38  r. ;  ne  zdradził  ies  iego,  Flor.  20. 
(Pul,  38  r.  nyeodyąleBZ  yemu);  alawa  iego.  Flor  20;  yego,  Puł.  38 
r. ;  cbcze  iego,  Flor.  21;  yego,  Pul.  40  r;  boy  se  logo.  Flor.  21; 
yego,  Pul.  42  r.;  szukai^  iego.  Flor.  21.  (Pul.  42  r.  Bzukay{>) ; 
w  obesraenT  iego,  Flor  21  (2  r.).  (Pul.  42  v,  przeduym);  dusza 
iego.  Flor.  24;  dusze  yego.  Pul.  47  r. ;  se  iego  boi(i.  Flor,  24;  szye 
yego  boy^.  Pul.  47  r,;  Bemi>  iego,  Hor,  24;  yego,  Puł.  47  r.;  ze 
wszech  BiDCtcow  iego.  Flor.  24;  zamętkow  yego,  Puł,  48  r, ;  iegosz 
se  b^^  bacz.  Flor.  26 ;  yegoBz,  Pul.  49  v. ;  nawedzil  cosczol  iego. 
Flor.  26;  koBzczyoI  yego.  Pul,  50  v. ;  yego  wyelbycz  mamy,  Pul,  52 
r.;  ymenn  iego,  Flor,  28;  yego,  Pul.  53  v.;  w  domu  awijtem  iego, 
Flor.  28;  yego.  Pul.  64  r.;  w  kosczele  iego,  Flor,  28;  yego.  Pul.  54 
V.;  sw^toBcy  iego.  Flor.  29;  yego,  Pul.  55  r. ;  w  woli  iego.  Flor.  29; 
w  wolyey  yego,  Pul.  55  v, ;  aw^czi  iego,  Flor.  29,  30 ;  yego.  Pal  55 
r,  59  V.;  yegosz  nyewynowal  bog,  Puł,  60  r.  (Flor,  31,  iemuBz  De 
poloszil  bog  grzecha);  w  iego  dusze.  Flor,  31;  w  yego  duBzy,  Pul, 
60  r. ;  dzala  iego.  Flor.  32 ;  yego,  PuL  62  r. ;  vBt  iego,  Flor.  32; 
yego  V8t,  Pul.  62  r.;  sercza  iego,  Flor.  32;  yego,  Puł.  62  v,;  iegosz 
leet  gOBpodzin  bog  iego,  Flor.  32;  yegoaz  yeat  goBpodzyn  bog  yego, 
Pał.  63  r.;  miloserdze  iego.  Flor.  32;  yego,  Pni.  63  v.;  wiegoBw^te 
ym^,  Flor.  32 ;  yego.  Pul,  63  v. ;  gisz  bo  iego  boi^.  Flor.  32 ;  ty  czo 
saye  jego  boya,  Pul.  63  v.;  chwała  iego,  Flor.  33;  yego,  PiiŁ  64  r,; 
yiD<>  iego,  Flor,  33;  yego,  Pul.  64  v.;  boi^cicb  se  iego,  Flor,  33; 
yego,  Pni.  65  r.;  ze  wszech  smutków  iego.  Flor.  33;  yego,  Puł,  65  r.; 
Bw^czi  iego.  Flor.  33 ;  yego,  Puł.  65  r. ;  boi(|)czim  se  iego,  Flor  33; 
yego.  Pul.  66  r,;  vszi  iego,  Flor.  33,  Pul  65  v.;  nyepuszczay  azye  yego,  Puł. 
65  V.  (Flor.  33.  nasladuy  gi) ;  aidio  iegosz  ne  we.  Flor.  34 ;  yegoaz  nye  wye. 
Pał.  67  V.;  na  zbaweny  iego,  Flor.  34;  yego,  Pni,  67  v.;zr^kumoczniGbiego 
Flor.  34;  yego,  Pul.  67  v.;  iegoaz  a^^  ne  wedzeli,  Flor.  34;  yegosz 
yesin  nyewyedzyal.  Pul,  68  r.;  sługi  iego,  Flor.  34;  aludzy  yego.  Pul. 
70  r. ;  lichota  iego,  Flor.  35;  loBz  yego.  Pul.  70  v,;  przed  oczima 
iego,  Flor,  35;  yego,  Pni.  70  t,;  słowa  ust  iego,  Flor.  36;  yego,  pul. 
70  V.;  w  bogaczsŁwecb  iego,  Flor.    36;    yego,  Puł.  72  r.;  prosi  iego, 


Flor.  36;  yego,  Puł.  72  r.;  M.?a  i-rn.   FiDc  B' z   y^rr,  ?tŁ  :?>  r: 
doowe  iego,  Floi.  36;  diyen  yeęa.  Pte.  75  r  r  iii^fn*.  is^  Fk.  > 
yogo,  Puł.  74  V.;  drogy  jego,  PłL  74  t.     Tuc   ,-.:.    c^ę;    >>    i 
«oms^  iego,  Flor.  36;  yego  plenoyę,  I^tL  7-(  t.-    j  ^zk    krf.    F*- r   >: 
yogo,  Pul.  75  r. ;  boga  iego,  Fior.  lyjz  yt-rcu    Jiił  73  t^   w^^-rr. 
yo^o,  Pul.  75  V.  (Flor.  36.  w  sercna  :    Łrori  itri^    F-?r.    c-^" ;   j:  . 
l\il.  75  V  ;  w  r^kn  rego  {pro:  legr,i,Tiyr.  co:  j^-r:..  f^  73  t:    i- 
dowi?  ioirv>,  Flor.  36;  yego,  Puł.  75  t.:  p.:  pa  i^rc;.  F^nr.  ^-^'^^z  :•■    ; 
\t^^\  Puł.  75  V.;  szukał  iesm  iego,  Fi-»r.  -So      Pisi   7*:  r.  siłłłj-i 
OK  lUASto  ie^o,  Flor.  36;  yego,  PuL  7o  r.;    cłsł*  jrriw  Pii  '^l  r 
^r*v>r.  *vS,  du>iś>  inoi());  iegosz  iest  ymv>    gi*^c»±ixi'%i^    Fnc  :V:   '- 
c^-rs^  k^t  yttiyc  boże,  Pul.  82  r. ;  nadrcia  k-rrw  F*  e    i^r;    ▼«•:.    i  *-• 
>::?  r  :  tt<pm*cxelow  iego,  Flor.  40;  ye^ou  Pcł   >4  t. :    ^f    ći   :-,' 
>^ss*c.  4<^;  ti>**  da  yego,  Puł.  84  v. ;  Da  l«>srv  bciitsrci    kir^k    Fc-r    4-' 
>^c\  i^^it  S4  V.;  w  uemoczi  iego,  Flor.  4'J:    w  vjib€<sj   r^^-   ^- 
>4  X  ;  k^v»  jHv^ciolv\  Flor.  40;  yego,  PoŁ    64  v  ;    stercie  ier.*,    F  r 
V;  >vcx  l^ił.  S5  r  ;  ym{f  iego,  Flor.  40;  yer*<    S^iŁ    %:»    r.:    ^.r 
.x^:^K  jVc.  41;  ye^o,  Puł.  87  r. ;  iego  czori,  Fior.  44;  j€«.  P^  - 
V  :  M  »vx\ji  wp\  Flor.  45;  yego,  Puł.  94  t.  ;  sa  p>nat  r»\«eT  irj 
Tl. i-    47;  >^*^^\  l^lł.  IH5  V.;  w  domu  iego,  Fior.  47;    w    yer*    c  z: 
;^.  ^^5  \.;  nK^uiu  iego,  Flor.  48 ;  yego,  PuL  i»9  t.  ;  sława  >«•;>.  ł .  : 
*>.  ^»^,v  i^^ii  '^^^  ▼ ;  cluaza  iego,  Flor.  48;  yegr>,  PbŁ  ^  t^  w  ii: 
%A-4^    vc\  Flor.  +>;  yego,  Puł.  100  r.;    crasi  iero,  rn^.  4^:  \'Z 
?^.   I  \'  V.:  w  o^ą^^^ellu  iego,  Flor.  49.    (Puł.    1»V»  t.    pnćd   z.^ 
>..-\^^viavr^4  i^^v  Flor.  49;  yego,  PuŁ  101  r.;  pelncści    ie^^.  F  r 

>-^-c\  c^ii-  ^'l  ^  ?  ■  ^^^^  ^^^^'  ^^^^'  ^    (^^    ^*-^    ^   *  ^-^ 

"  tj^^t*  V5sit  i<^\  t^lor.  54;  szdał  yesm  y^o,    PaŁ  K^  t.:    li 

x:^\  r.ec.  vM  \l^lł.  109  V.  na  mury  yey);    obliexa  ie^^    F  r. 

V' tak  ^^o^  ł^-w  110  V.;  obrz()d  iego.  Flor.  5ii  ie^^    PbL  ii" 

\-v   vs^^  r^r.  54:    pgo,    Pul.  110  V.;    mowy    iectj,    Fk>r.  14. 

^^  V.  „,  :^ii    Ul  r  ;  w  yego  wyerze,    Puł.  115  t  ;    ćomt    y-j 

"^       v"^^  it...«J<r.u^  i<\^^  f^lor-  58;    yego,    PuL    117    r.;    pri*:i 

^.    ^     vx'^  l^łł,  120  r.;    lata  iego.    Flor.    GO;   yectK    P: 


«;.•; 


VoOv 


-w>.    '.^    >a*.vN. 


x-.^.>si  ^^xi::>^»:*.  Ptt*-  122  r.;  podług  dzal  iera,  Fior.  '.:. 
«  x-cx  ł^l'  1'-^-  ^-y  Yczinki  iego.  Flor.  63;  jrco,  ł^- 


^v^.v4;4  vc^v  r.v^r.  i^;  bystroszczy  yego,  PuŁ   l2o  t^  p::J 
"^   \  ^'  ^..;.^  l\t  I2ti  r,;  strumene  iego.  Flor.  d4;  ytco^Fic 

^^      ^        ^  ^^yv  v-.>r   (4;  yego,    Puł.  126  r;   diwalje    yer  , 


'  c    <^H  ri^^^  «us);  ymenu  iego,  Flor.  to,  Oi;  ytir 

"    /   aj::  >ecv\  Flor.   65;    yego,   PoŁ   127  t.:    gi.>^ 

rv     >^'cc\  ł"^*-  1-^  ^-5   boycze  ae   iego,   Flor.  t" : 

'    ^K'.;.^^-^^^  iego,  Flor.  67;  yego,  PaŁ  129  v^  o^ 

\^     >.  .v.v.-jA  Tof^o,  Puł.  129  V.;  ymyc  yego.  Pi?. 

'  ^    V  tu".   Ai\>bncxa  iego.  Flor   67;piwd  iycitni 

'     „    .^..-^^-1^   v^%v  Flor.  67.    (Puł.    130    r.    pm>i 

,  .,>.     >\^-,\  l^uł    131  r.;  wełmnoszstwo  ł^-\ 


^-  * 
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133  y.;  r^ky  iego,  Flor.  67;  yego,   Puł.  133  y.;  iegosz  iesm  ne  bral, 
Flor.  68;  yegosz,  Pał.  134  v.;  ymif  iego,  Flor.  68;   yego,   Puł.   138 
r.;  dob^d^  iego.  Flor.  68.  (Pał.  138  r.  dobęd^  y());  Byem()  slog  iego, 
Flor.  68;  yego,  PoŁ   138  r.;    nyeprzyaczyelyow   yego,    Puł.    138  v.; 
ymyenya  yego,  Puł.  139  r.;  bog  został   iego,   Flor.    70;    yego,    Puł. 
140  r.;  neprzyacele  iego,  Flor.  71;  yego,  Pul  142  v.;  we  duoch  iego, 
Flor.  71;  w  dnyoch  yego.  Puł.  142  v. ;  owocz  iego,   Flor.  71;   yego, 
Pi^.  143  V.;  jm(f  iego.  Flor.  71    (2  r.);   yego,   PuŁ    143  y.    (2  r.); 
welmnoBZBtwa  iego,  Flor.  71  (2  r.);   wyelmostwa   yego,    Puł.    144  r. 
(2  rj);  drzwi  iego,  Flor.  73;  drzwy  yego,  Puł.  147  v. ;  droszdza  iego, 
Flor.  74;  yego  drożdża,  Puł.  160  r.;  ymyę  yego,  Puł.  150  v.;   ym(J> 
iego,  Flor.  75;  yego.  Pul  150  v.;  przebywano  iego.  Flor.  76;   yego, 
Puł.  150  y.;  masto  iego.  Flor.  75;   yego,    Puł.    160   y.;    ocolo   iego, 
Flor.  76;  około  yego,  Puł.  151  y.;  dziwi  iego,  Flor.  77 ;  dzywy  yego, 
Puł.  164  y.;  czczy  iego,  B^lor.  77.  (Pul  154   v.   moczy   bogu);    dzi- 
wom iego,  Flor.  77;  yego,  Pul  155  r.;   kazny  iego.  Flor.  77;  yego, 
Puł.  166  r. ;  dobrze  czin^czich  iego,  Flor.  77 ;  dobroty  yego,  Puł.  155 
r.;  w  zacone  iego,  Flor.  77;  yego,  Ful  155  r. ;  duch  iego,  Flor.  77; 
yego,  Puł.  155  r,;  we  zbawenu  iego.   Flor.  77;   yego,    Puł.    156  v.; 
szukach^  iego.  Flor.  77;  szukały  yego.   Pul    157  r.;    w    dziwi   iego. 
Flor.  77;  yego.  Pul  157  r.;  w  obrzodze  iego,   Flor.  77;  w  obrzędze 
yego,  Puł.  157  y.;  r^ku  rego  (pro:  iego).   Flor.  77;   ręky  yego,  Pid. 
158  r. ;  prawicza  iego.  Flor.  7y  ;  yego,  Puł.  169  r. ;  swadeczstw  iego. 
Flor.  77;  obrzędów  yego.  Pul  169  y.;*  ymyenya  yego,   Puł.    161  r.; 
masto  iego.  Flor.  78 ;  yego,  Pul  162  r. ;  iegosz  ne  zna.  Flor.  80;  ye- 
gosz  nyeznal,  Pul  165  v.;  r^cze  iego.  Flor.  80;  ręczę  yego,  Pul  165 
V.;  od  brzemon  iego,  Flor.  80;  od  brzemyon  chrzbyet  yego.  Pul  165 
V.;  iegosz  iest  pomocz,  Flor.  83;   yegosz  yest   pomocz,   Puł.    169  y. 
zbawene  iego.  Flor.  84;  yego.  Pul  171  v. ;    boi<{>czicb  se  iego,   Flor 
^5  yego,  Pul  171  V.;  zaloszena  iego,   Flor.  86;   yego.   Pul  174  r. 
leleiana  iego.  Flor.  88;  leleyenya  yego,  Puł.  177  y. ;  pelnoszcz  yego 
Puł.  177  y.  (Flor.  88.  pelnoscz  iey) ;  w  coliczi  iego,  Flor.  88;  w  oko 
lyczy  yego,  Pul  177  y. ;  r(J>k^  iego,  Flor.  88;  rękę  yego.  Pał.  179  r. 
od  oblicza  iego,  Flor.  88;  przed  oblyczym  yego.  Pul  179  r.;  neprzya- 
czele  iego,  Flor.  88;    yego.    Pul  179   r.;    prawicz^    iego.    Flor.    88 
yego.   Pul    179  r.;    rog   iego.   Flor.    88;  yego.    Pul  179    r.;    sto- 
lecz  iego.  Flor.  88,   Pid.   179  v.;    syem^    gego.   Flor.    88;   szyemyę 
yego,  PuŁ  179  V.;  sinowe  iego.  Flor.  88;  yego,  Pul  179  v.;   syem<^ 
iego,  Flor.  88;  yego,  Pul  180  r.;  stolecz  lego,  Flor.  88;  stolecz  yego, 
Pul  180  r-;  meczą  iego,  Flor.  88;  myecza  yego.  Pul.  180  v.;    sw^- 
toBcz  yego.  Flor.  88;  yego,  Pul  180  y.;    czywerdz^)    iego.   Flor.  88; 
czwyerdzo  yego,  Pul  180  y.;  neprzyaczele  iego.  Flor.  88;  yego,  Puł. 
180  V.;  ploti  iego,  Flor.  88;  yego,  Pul  180  v.;  dni  czasa  iego.  Flor. 
^;  dny  czassu  yego,  PiU.  181  r.;  prawda  iego,  Flor.  90;  yego.  Pul 
184  r.;  pod  pormy  iego,  Flor.  90;  pod  pyory  yego.  Pul  184  r.;  obli- 
cze iego,  Flor.  94 ;  lyoze  yego,  Puł.  189  y.  ;  iego  iest  morze.  Flor.  94; 
yego  yest  morze.  Pul  190  r.;  lud  iego,  Flor.  94;   lyud  pastwy  yego, 
Spiawozd.  Komis,  jęsykowój,  IŁ  33 
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PuL  190  r.;  glos  icgo,  Plor.  94;  yego,  Pnł.  190  r.;  w  r^  iego, 
Flor.  94;  w  ręczę  yego,  Tuk,  190  r.;  iego,  Wad,  108  r.;  rcaye 
iego.  Flor.  94;  ręczę  yego,  PuL  190  r.;  rance  i^^,  WadL  l(fe  r.; 
wisokoscy  gor  iego  &{»,  Flor.  94;  gor  yego^  Puł.  190  r.;  putri  ief^o, 
Flor.  94;  ręku  yego,  Pnł.  190  r. ;  ymenn  iego.  Flor.  95 ;  yego,  PuŁ  191  r.; 
zbawene  iego.  Flor.  95 ;  yego,  Puł.  191  r. ;  dziwi  iego.  Flor.  95;  yego,M 
191  r.;  slawt)  iego.  Flor.  95;  sławę  yego,  Pnł,  191  r.;  wobesrzenaiego^Fior. 
95.  (PuŁ  191  V.  przed  njrm) ;  w  trzemi  iego,  Flor.  95;  w  trzemy  yego,  H 
191  V.;  ymenu  iego,  Plor.  95;  yego,  Pnł.  191  v.;  wtrzeme  swatem  k^^ 
Flor.  95;  yego,  PiU.  191  v. ;    w  sw{»tosci  iego.  Flor.  95 ;  yego,  Pni 

191  T.;  neprzyaczele  iego.  Flor.  96;  yego,  PnŁ  192  v.;  stolcu  icftii. 
Flor.  96;  yego,  Puł.  192  v.;  około  iego.  Flor.  96;    okólo  y(^o.  ^i 

192  V.;  zyemya  yego,  Puł.  192  v.;   w  ocr^dze  iego,   Flor.  96.  (Psi 

192  V.  w  okolyczy);  blyzkawicze  iego,  Flor.  96;  yego,  Pd.  IKt 
8law<^  iego.  Flor.  96 ;  sławę  yego,  Puł.  193  r. ;  swotosczy  i^  Ts 
96;  yego,  Puł.  193  v.;  prawot^  iego.   Flor.  96;   prawotę   y^,  ^ 

193  r.;  angełl  iego.  Flor.  96;  yego,  Puł.  193  r.;   pelnosez  i^,  F:^ 
97;  yego,  Puł.  194  v.;  kazn  iego.  Flor.  98.  (Puł.  195  v-  kwo);;! 
iego,  Flor.  98;  ymyę  yego,  Puł.  195  v.;    swadeczstw  iego,  Floi. 
obrzęda  yego,  Puł.  195  v.;  podnoszek  nog  iego.  Flor.  98;  yego,Pł' 

195  V.;  w  kaplanech  iego,  Flor.  98;  yego,  Puł.  195  v.;  ii»gc« 
sw^tey  iego,  Flor.  98 ;  yego,  Puł.  196  r. ;  w  obesrzenu  i^o,  Flor.  i*. 
(PuŁ  196  r.  przedeyn);  trzemy  iego.  Flor.  99;  yego,  Puł.  i96t4L 
iego.  Flor.  99 ;  yego,  Puł.  196  v. ;  prawda  iego.  Flor.  99 ;  y^o,  P^ 

196  V.;  pastwi  iego.  Flor.  99;  yego,  Puł.  196  v.;  ymyę  yego,  P»J 
196  T.  (Flor.  99.  ym^  gospodnowo) ;  miloserdze  iego,  Flor.  99;  yc^'- 
Puł.  196  V. ;  lK>y^  szye  yego,  Puł.  198  r. ;  czas  smilowana  i^o,  F.c:. 
101;  yego,  Puł.  199  v.;  nad  zemy<»  yego,  Puł.  199  v.  (Flor.  101 
brak);  kamyenye  yego,  Puł.  199  v.  (Flor.  101.  brtA);  chwal{>  yt^t- 
Flor.  101 ;  chwalę  yego,  Puł.  200  r. ;  ymenv  sw^temy  gego,  Flor.  lOi 
yego,  Puł.  201  r.;  iego,  Wacł.  10  r. ;  wszech  odpłat  yego,  Flor.  lOi 
Puł.  201  r.;  iego,  Wacł.  10  v.;  boy^czym  sze  yego,  PuŁ  202  r. 
(Flor.  102.  sebe);  angełi  yego,  Flor.  102;  yego,  PuŁ  202  v.;  if 
yego,  I  lor.  102,  PuŁ  202  v. ;  kazny  yego.  Flor.  102,  PoŁ  202  v; 
boy^zymy  sye  yego.  Flor.  102;  yego,  PuŁ  202  v.;  krolewstwo  ytfc- 
Flor.  102,  PuŁ  202  v. ;  prawda  yego.  Flor.  102.  (Puł.  202  y.  bro^ 
Ystawenye  yego,  Flor,  102.  (PuŁ  202  v.  brak);  dzyala  yego,  Fl^ 
102,  PuŁ  203  r. ;  państwa  iego.  Flor.  102 ;  yego,  Pri.  203  r.;  cij 
nycze  wol^  yego,  Flor.  102;  yego,  PuŁ  203  r.;  słowo  yego,  FI*' 
102.  (Puł.  203  r.  słowo);  syly  yego,  Flor.  102;  yego,  PnŁ  203 r: 
sługy  yego,  Plor.  102,  104;  yego,  Puł.  203  r.,  207  v.;  w  dial*- 
yego,  Puł.  203  r. ;  wirzchi  gego,  ł-lor.  103 ;  yego,  Puł.  20$  V.;  ye^.-sc 
nyeprzestopy<>,  PuŁ  204  r.  (Flor.  103.  geysze  neprzest^py^);  odije« 
yego.  Flor.  103,  Puł.  204  r.;  gymy^  yego,  Flor.  104;  ymyę  Jfl 
PuŁ  207  r. ;  w  ymenv  swy^^tem  yego.  Flor.  104 ;  yego,  Pb4.  207  r. 
dzala  yego;  Flor.  104;  yego,  Puł.  207  r.;  dzywi  gego,  Flor.  I'^ 
yego,  Puł.  207  r.;  wybrany  iego,  Flor.  104;  yego,  PuŁ  207  t^^ 
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dxy  yeco.  Flor.  117;  yego,  Pri.  236  r.;  sznkay^  g^g^^  Fl^^*  ^^^^ 
jego,  Pnł.  236  ▼.;  swadecssstwa  gęgo,  Flor.  118;  yego,  PvL  236  v; 
iegO|  WacL  3  ▼  ;  na  drogach  gego,  Flor.  118;  yego,  Pi^  236  t; 
lego,  WacŁ  4  r.;  gegosi  wymal  geBin  8^,  Flor.  118;  yegoaz  wajEii 
yesm  nye,  PnŁ  2^  r.;  gegosM  wcz^gtwo  albo  dzyal,  Flor.  121;  y^ 
gon  Tezc«tek,  FvŁ  257  r.;  góry  około  gego,  Flor.  124;  około  ye^r. 
PnŁ  259  ▼.;  chodz^  po  drogach  g^o,  Flor.  127;  yego,  PnŁ  261  y; 
ycgo,  WicŁ  81  r.;  w  dowe  gego,  Flor.  129;  yego,  PoŁ  263  f-;!^ 
WaeL  19  r.:  lychot  gego  xe  wszch.  Flor.  129;  ze  wBsedi  doszor 
yego,  PoŁ  2iS3  ▼.;  iego,  WicL  19  ▼. ;  smar^  gego^Flor.  131;8zmjir^ 
y^po,  PĄ  264  V.;  w  stan  g^o.  Flor.  131;  yego,  Puł.  265  r;  e^ 
gby  g^o.  Flor.  131 ;  yego,  Pał.  265  r. ;  ne  oblvdzy  gego,  Flor.  131. 
yego,  PoL  265  t.;  swgciy  gego,  Flw.  131;  y^o,  Prf.  2S6  r.;  vbo- 
ghe  gego.  Flor.  131.  (PoL  266  r.  yboge  yey);  popy  gego,  Flor.  131. 
Pi^  266  r.;  nepniyaciele  gego.  Flor.  131;  y^o,  Pał.  266  r.;  wknj 
odzena  gego.  Flor.  132;  odzyenya  yego,  Pał.  266  y.;  ymenT  jtę^ 
Flor.  134;  yego,  Pnł.  267  t.;  Blogy  gego,  Flor.  134;  yego,  PoŁ  2&^ 
r.;  myloserdze  gego,  Flor.  135;  yego,  PoŁ  269  ▼. ;  mocz  gego,  Flor. 
135;  y^:o,  ¥vŁ  270  r.;  pracz  posrzod  gego,  Flor.  135 ;  yego,  P&l 
270  r.;  mykwerdze  g^o.  Flor.  135;  iego,  Pnł.  270  v.;  czmy  gefo, 
Flor.  138;  yego,  PoL  274  v.;  fiwalloacz  gego,  Flor.  138;  yego,  Pb). 
274  ▼.;  w  syecy  gego.  Flor.  140;  yego,  Pnł.  278  v.;  pned  oblyeijB 
g^o,  Flor.  141 ;  pned  oczyma  yego,  PoL  278  v. ;  yego  syn,  PnŁ  279 
▼.;  dny  gego.  Flor.  143;  dnyowye  yego,  Puł.  282  r.;  Ind  gegoszpu 
bog  gego.  Flor.  143;  yegoez  gospodzyn  bóg  yego.  Pał.  283  v.;  velko- 
sczy  yego  ne  koncza.  Flor.  144;  yego,  Pał.  284  r.;  smylowana  geg«, 
Flor.  144;  iego,  Pnł.  284  y.;  wszytka  dzala  gego,  Flor.  144;  ycfo, 
PnŁ  2S4  V.;  boy<K;zym  ay^  gego.  Flor.  144;  y^fo,  Pał.  285  v.;  ymea? 
swótemy  gego.  Flor.  144;  yego,  Pał.  286  r.;  pomocznyk  gego,  Flor. 
145;  yego,  PuŁ  286  y.;  iego,  Wacł.  125  y.;  wynydze  dnch  yego, 
Flor.  145,  Pnł.  286  y.;  iego,  Wac^.  125  y.;  w  pane  bodze  gego.  Flor. 
145;  y^:o,  Pnł.  286  y.;  iego,  Wacł.  125  y.;  nadzey^  gego,  Flor.  145; 
nadzeya  yego,  Pnł.  286  y.;  iego,  Wad.  125  y.;  gegoaz  bog.  Flor.  14d; 
y^osz  bog,  Pnł.  286  y. ;  iegoaz  bog.  Wad.  125  y.;  za  yego  dobro- 
czy,  Pnł.  287  y.;  mocz  gego.  Flor.  146;  yego,  Pnł.  288  r.;  iego» 
Wacł.  129  y.;  m^Klrozcy  gego.  Flor.  146;  yego,  Pnł.  288  r.;  itę^h 
Wacł.  129  y.;  myloeerdze  gego^  Flor.  146;  yego,  Puł.  288  y.;  i^ 
Wacł.  130  y.;  tK>y{»cym  se  gego.  Flor.  146;  yego,  Pnł.  288  y^  iefo. 
Wacł.  130  y.;  dnch  gego.  Flor.  147;  yego,  Puł.  289  r.;  iego,  Wicł. 
133  y.;  przed  oblyczym  zymnosczy  gego,  Flor.  147;  yego,  Pnł.  289 
r. ;  molwa  gego,  Flor.  147 ;  yego,  PuŁ  289  r. ;  mowa  iego,  Wad.  133 
y. ;  angely  gego.  Flor.  148;  yego,  Pnł.  289  y.;  moczy  gego.  Flor. 
148;  yego,  Pnł.  289  y.;  słowo  gego.  Flor.  148;  yego,  PuŁ  290  N 
ymy^  gego  samego.  Flor.  148:  yego,  PnŁ  290  y.;  wszem  sw^tyn 
gego.  Flor.  148;  yego,  Pnł.  290  y.;  chwalą  gego.  Flor.  148,  149; 
yego,  Pnł.  290  y.,  291  r.;  ym^  gego.  Flor.  149;  y^fo^  PuŁ  291  k 
w  sw^tych  gego,  Flor.  150;  yego,  PnŁ  291  y.;  iego,   Wad.    142  r.; 
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skim:  nie  iest  ktobj  vczynyl  dobre  nyego  asz  do  iedn^o,  21  v.  (Flor. 
*  13.  ne  iest  asz  do  iednego);  nyego  yenby  dobrze  yczynyl,  PoL  107 
r.  (Flor.  52.  ne  iest  iensze  bi  Yczinil  dobre);  ślad  przefśda  formy 
nyeyego  w  nyego  mamt/  to  przykładzie  nyeygo  asz  do  gednego,  PnŁ 
107  r.  (Flor.  52.  ne  yest  asz  do  iednego).  Ta  okolieznoió^  it  nega- 
et/ja  ńe  w  znaczeniu:  nie  ma,  nie  jest,  stoi  z  genetivetny  hoiadct^ 
o  bardzo  staroiytnym  pochodzeniu  psałterza  Puławskiego^  i  jest  po 
części  tahte  dowodem^  te  nie  jest  on  przepisany  z  Fłor.^  w  którpk 
to  tych  trzech  miejscach  jest  juź  późniejszy  ztorot  nie  jest  Widocznie 
toięc  za  tozór  psałterzowi  Pułatoskiemu  służył  o  toide  starszy  jakiś 
psałterz^  niż  FloryjańskL  O  znaczeniu,  jakie  tu  ma  negacyia^  poróten- 
Miklosicha,  VergL  Grram.  IV,  72,  i  rozprawę  Von  der  Negation  ul 
den  slav.  Spr.  3;  Nehring,  Iter  Flor.  36. 

Masculina.  Mojego,  mego:  ducha  mogego,    Flor.    141;   mojego, 
Puł.  279  r.;  domu  moiego^  Flor.  1(K);  mego,  Puł.  197  v.;  od  zamót- 
ka  mego,  Flor.  31;    od  zamętka  mego,  Pał.  61    r.;    w   dzen    sam{»u 
mego,  Flor.  76 ;  w  dzyen  zamętka  me  (sic),  Puł.  152  r. ;  w  dzen  za- 
miata mego,  Flor.  85;  zamęta  mego,  Puł.  172  v.;  od  boga  mego,  Flor. 
17,  Puł.  30  V.;  wchodi  boga  mego,  Flor.  67;    boga  mego,    PuŁ    132 
y.;  w  domu  boga  mego,  Fłor.  83.  (Puł.  170   r.  w  domu  lK>ga);  bogi 
mego.  Flor.  118, 113,  Puł.  248  v.,  Wacł.  38  r.;  szywot  dvcha  mego, 
Flor.  Isai.  sec.;  ducha  mego,  Puł.  294  r.;  lichot^  grzecha  mego, Flor. 
31;  grzecha  mego«  Puł.  60  v.;  od  grzecha  mego.  Flor.  50,  PuL  103 
V.,  K.  Świdz. ;  kelicha  mego.  Flor.  15.  (Puł.  24  v.  czyrpyenya  mego): 
sziwota  mego,  Flor.  22^  25,  26  (2  r.);   zywąta  mego,  Puł.  44  r.,  49 
r.,  50  r.  V.;  bogu  sziwota  mego.  Flor.  41;  żywota  mego,    Puł.  87  r: 
od  mego  żywota,  Puł.  122  v. ;  z  ludu  mego.  Flor.  88 ;  z  lyudu  mego^ 
Puł.  178  y.;  b^d{)ly  strzedz  obrz(!>da  mego,  Flor.  131;  obrzęda  mego, 
Puł.  265  y. ;  chleba  mego.  Flor.  101 ;    mego,  Puł.  198  y. ;   ostali  ») 
zacona  mego,  Flor.  88;  zakonu  mego,  Puł.  179  y.;  glosa  mego.  Ful 
154  r.  (Flor.  77.  zacon  moyj ;  ne  sliszal  lud  moy  glossa  mego,  Flor. 
80;  glossa  mego,  Puł.  166  r. ;   głoszą  mego   sluzay.   Flor.    118, 14ó. 
(Puł.  252  r.  glos  moy  sluchay);    od  owecz  o  czcza  mego.    Flor.  proi; 
z  domu  oczcza  mego,  Flor.  prol.;  bog  oczcza  mego.   Flor.  Moy.{  oyczt 
mego,  Puł.  296  y. ;  wchodi  crola  mego.  Flor.  67 ;    krolya  mego,  Poł. 
132  y.;  od  boga  zbawiczela  mego.  Flor.  23.  (Puł.  245  r.  zbawycsyeli 
swego);  czlowek  pocoia  mego.  Flor.  40;  mego,    Puł.    85  y.;   posnod 
domu  mego,  Flor.  100;    poszrod  domu    mego;   Puł.    197  r.;   w  stu 
domy  mego,  Flor.  131 ;  w  stayn  domu  mego,  Puł.  264  y. 

Jako  aceusativus :  oddalił  ies  ...  blisznego  moiego,  Flor.  87. 
(Puł.  176  y.  blysszego);  gdi  pwam  w  boga  mego^  Flor.  68;  w  bog* 
mego,  Puł  134  y.;  nalazl  iesm  dawida  slug^  mego.  Flor.  88;  slog; 
mego,  Puł.  178  y. 

Twojego  nader  rzadko  znajdujemy :  natwardszego  przebytka  twe- 
gego.  Flor.  Moy.;  przebytka  twego,  Puł.  298  y. 

Powszechną  w  obu  psałterzadi  jest  forma  twego :  z  przebitki 
twego,  Flor.  51;  twego,  ruł.  106  r.;  ducha  sw^tego  twego  ne  oteymny, 
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Flor.  50;  twego.  Pat.  104  r,  Wacł.  9  r.;  kamo  poyd<J»  twego^  Flor. 
138;  kamo  poydę  od  ducha  twego^  Puł.  274  r. ;  ot  odwocza  (tie) 
brwcha  twego.  Flor.  131 ;  brzucha  twego,  Puł.  265  v. ;  z  wszech  dnow 
szywota  twego,  Flor.  127;  żywota  twego,  Puł.  262  r.;  w  obezrzenu 
luda  twego,  Flor.  67.  (Puł.  130  v.  przed  twoy  lyud);  w  dobrowol- 
stwye  lvda  twego.  Flor.  105;  lyuda  twego,  Puł.  211  r.;  w  radosczy 
lvda  twego.  Flor.  106;  lyuda  twego,  Puł.  211  r.;  we  zbawyenye  lyuda 
twego,  Puł.  300  V  ;  Bstrzegif  8()da  twego.  Flor.  105.  (Puł.  211  r.  s^- 
da);  podług  8<)da  twego.  Flor.  118,  146  (2  r.),  Puł.  252  r,  v.;  du- 
cha gnewu  twego.  Flor.  17;  gnyewu  twego,  Puł.  30  r.;  od  oblicza 
gnewu  twego,  Flor.  37;  gnyewa  twego,  Puł.  77  r.;  roserdze  gnewu 
twego.  Flor.  68;  gnyewa  twego,  Puł.  137  r.;  mocz  gnewu  twego, 
Flor.  89;  gnyewa  twego,  Puł.  183  r. ;  wesrzod  kosczola  twego,  Flor. 
47;  twego,  Puł.  97  r.;  od  cosczola  twego,  Flor.  67;  twego,  Puł.  133 
r.;  około  stola  twego.  Flor.  127,  Puł.  262  r.;  sztolu  thwego,  Wacł. 
81  V. ;  s  twego  zakona,  Flor.  93,  Puł.  188  v. ;  ze  zakona  twego.  Flor. 
118;  zakona  twego,  Puł.  238  r.;  z  zakona  twego,  Wacł.  6  r..  Flor. 
118,  Puł.  239  r,  Wacł.  7  v. ;  strzedz  b()d()  zakona  twego,  Flor.  118; 
twego,  Puł.  240  V.,  Wacł.  24  v. ;  od  zakona  twego,  Flor.  118,  49, 
Pał.  241  V.,  Wacł.  25  v.;  zostay^cze  zakona  twego.  Flor.  118,49, 
Pnł.  241  V.;  strzegł  gesm  zakona  twego.  Flor.  118,49;  twego,  Puł. 
242  r.,  Wacł.  26  v.;  strzedz  zakona  twego.  Flor.  118,  57;  twego,  Puł. 
242  r.,  Wacł.  26  r.;  zakona  twego  ne  zapomnal  gesm.  Flor.  118,57, 
105, 153;  twego,  Puł.  242  v.,  247  v  ,  252  v.,  Wacł.  27  r.,  37  r.;  ot 
zakona  twego.  Flor.  118,145;  twego,  Puł.  252  r.;  glos  gromu  twego. 
Flor.  76,  Puł.  153  v. ;  ot  glossa  groma  twego,  Flor.  103,  Puł.  204  r.; 
w  oblicze  pomazancza  twego.  Flor.  83;  twego,  Puł.  170  r. ;  przeme- 
nene  pomazancza  twego.  Flor.  88;  twego,  Puł.  181  v.;  nagotowane 
stolcza  twego.  Flor.  88;  twego,  Puł.  178  r.;  domu  oczcza  twego.  Flor. 
44;  oycza  twego,  Puł.  93  v.;  kopya  twego,  Puł.  300  v.;  cras<J)  domu 
twego.  Flor.  25;  twego.  Pul.  49  r. ;  domu  twego.  Flor.  35,  Puł. 7 Ir.; 
z  domu  twego.  Flor.  49,  Puł.  101  r.;  w  dobrich  domu  twego.  Flor. 
64;  twego^  Puł.  125  y. ;  miloscz  domu  twego.  Flor.  68;  twego,  Puł. 
135  r. ;  w  sczanach  domv  twego,  Flor.  127 ;  twego,  Puł.  262  r.  (Wacł. 
81  r.  domu  szwego);  od  sługi  twego.  Flor.  26;  od  slugy  twego,  Puł. 
51  r.,  Flor.  68 ,  Puł.  136  r. :  na  modlitw<>  sługi  twego,  Flor.  79;  slu- 
gy twego,  Puł.  163  V.;  y wesel  dusz^  sługi  twego,  Flor.  85;  twego, 
Pał.  172  r.;  obrz<J)d  sługi  twego.  Flor.  88;  slugy  twego,  Puł.  180  y.; 
Bzvkay  slughy  twego,  Flor.  118,169;  twego,  Puł.  255  r.,  Wacł. 
116  r. 

Jako  acciuativua:  chwały  boga  twego,  Flor.  147,  Puł.  288  y*; 
chwal  boga  twego,  Wacł.  288  y. ;  potępił  ies  pomazancza  twego.  Flor. 
88;  twego,  Puł.  180  r.;  spytay  oycza  twego,  Puł.  302  y.;  zapomnyal 
yes  boga  stworzyczelya  twego,  Puł.  304  r.;  zbawona  yczin  slug{»  twe- 
go, Flor.  85;  sługę  twego,  Puł.  172  r.;  przy  my  sługh^  twego,  Flor. 
118^121;    sługę    twego,    Puł.    249    r. ;    sług^    twego,   Wacł.  39  r.j 
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prze  dawyda  slygif  twego,  Flor.  131;  sługę  twego,  Poł.  265  r.;  otkr- 
pil  ges  danyda  slygan  twego,  Floi.  143;  sługę  twego,  Fńk.  282  ▼. 

Swojego  również  bardzo  rzadko  znajdujemy  i  to  tylko  we  Florj 
ne  odpędzi!  gospodzin  luda  swoiego,  94.  (Puł.  190  r.  brak;  Wad 
308  r,  lyuda  swego);  powyszj  rog  pomazancza  swogego.  Flor.  Ajul 
(Puł.  296  V.  swego). 

Ogólną  formą  jest  ściągnięta  swego :  pomocznika  8W^;o,  Flor. 
51;  swego,  Puł.  106  r.;  we  scriczu  przebitlcu  swego,  Flor.  26;  sUiu 
swego,  I^ł.  50  V.;  z  nagotowauego  przebitka  swego,  Flor.  32,  Poł. 
63  r.;  lyuda  swego,  Puł.  21  v. ;  luda  swego,  Flor.  13,  27;  swego, 
Puł.  23  r ,  53  r. ;  i(!)ezstwo  luda  swego.  Flor.  52 ;  swego,  Puł.  107  t.; 
ne  odp<J>dzy  gospodzin  luda  swego,  Flor.  93 ;  swego,  Puł.  188  ▼. ;  » 
k8<J>sz<^ty  lvda  swego.  Flor.  112;  swego,  Puł.  228  r. ;  około  lvda  swe- 
go. Flor.  124;  swego,  Puł.  259  v.;  rog  lvda  swego,  Flor.  148;  swego, 
Pid.  290  V.;  myloszczywy  będze  zyemy  lyuda  swego,  PnŁ  307  t; 
gnewu  swego.  Flor.  9;  gnyewn  swego,  Puł.  16  r.;  szczyeascze  gnye- 
wa  swego,  Puł  158  v.  (Flor.  77.  sczdze  gnewu  swemu);  w  dsengiłt- 
wa  swego,  Flor.  109;  swego,  Puł.  224  v.;  odgymcza  zbawena  poma* 
zancza  swego,  Flor.  27 ;  swego,  Puł.  53  r. ;  oleia  swego.  Flor.  Ł 
olyeya  swego,  Puł,  6  r. ;  od  boga  zbawyczyełya  swego,  Puł.  45  r 
(Flor.  23.  mego);  został  boga  stworzyczyełya  swego,  Puł.  304  r.;  pa- 
nem domu  swego.  Flor.  104;  swego.  Pał.  208  v. 

Jako  accu8ativu8:  posłał  angeła  swego,  Flor.  proL;  pomazał  me 
w  miłóserdzu  pomazancza  swego,  Flor  prol.;  zbawena  yczinll  gospo- 
dzin pomazancza  swego,  Flor.  19;  swego,  Puł.  37  r.;  paacs  iacoU 
slug^  swego.  Flor.  77;  sługę  swego,  Puł.  160  v.;  wibral  dawidasli^- 
swego,  Flor.  77;  swego,  ł^uł.  160  v.;  posłał  moyszesza  slag^  swefo. 
Flor.  104;  slngę  swego,  Puł.  209  r.;  dziwna  Tczinil  gospodzin  sip6- 
tego  swego,  Flor.  4;  szwyętego  swego,  Puł.  5  v. 

Naszego :  zam^tka  naszego,  Flor.  43 ;  zamętka  naszego,  PoL  91 
V. ;  croma  boga  naszego,  Flor.  17;  kromye  boga  nasszego,  PoL  32  r.: 
boga  naszego.  Flor.  19,  Puł.  36  v. ;  w  ymyenyu  gospodna  l>ogt  lu- 
szego,  Puł.  37  r.  (Flor.  19.  w  ymenu  gospodnowe);  zapomnełi  iesni 
ym$  boga  naszego,  Flor.  43 ;  zapomnyeły  ymyenya  boga  naszego,  Pol* 
91  r.;  w  mescze  boga  naszego.  Flor.  47  (2  r.);  naszego,  Pał.  96  t. 
(Puł.  97  r.  boga  moczy);  b{»dz  sywatloscz  gospodna  łioga  naszego, 
Flor.  89;  boga  naszego,  Puł.  183  v.,  Wacł.  15  ▼.;  w  trzeDiech  doaw 
l>oga  naszego,  Flor.  91;  boga  nasszego,  Puł.  186  v.;  złuiweDe  boga 
naszego.  Flor.  97;  boga  naszego,  Puł.  194  r.;  prze  dom  frospodot 
boga  naszego,  Flor.  121,  Puł.  257  y.;  w  trzemycb  domowyeli  b«gft 
nasszego.  Flor.  133;  boga  naszego,  Puł.  267  r.;  w  stremedi  domr 
boga  naszego,  Flor.  134;  w  trzemyech  boga  nasszego,  Pd:  267  v:. 
opieczone  albo  ezala  przyg<J»cze  tesz  pana  naszego,  Flor.  Atan.;  wa^ 
dzenye  tesz  gospodna  naszego,  Puł.  310  r.;  wczielenie  tez  pana  aa- 
saego,  Wacł.  112  r.;  yako  brata  naszego.  Flor.  34,  Puł.  68  r.;  we 
wszelko  dny  szywota  naszego.  Flor.  Isai.  sec;  żywota  aasziigo,  ?^ 
295  r. ;  crola  naszego.  Flor.  88;  krolya  nasszego,  PuŁ  178  v. 
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W  znaczeniu  accuaatwu :  blogoslawcze  poganowe  boga  naszego, 
Flor.  65;  boga  nasszego.  Pał.  127  v. 

Waszego:  nechaycze  wznaszacz  rogu  waszego,  Flor.  74;  roga 
wasszego,  Puł.  150  r. 

Wszeffo  {nomin.  sing.  starost.  KkCb):  ze  wszego  zaiD()tka,  Flor. 
53«  (Pał.  108  V.  ze  wszelkyego  zamętka);  ze  wszego  szmutkn,  Wacł. 
3  r. ;  wszego  lyada  poganskego,  Puł.  116  v.  (Flor.  58.  wszitco  po- 
gaństwo); przed  oczyma  wszego  luda  yego,  Flor.  115;  swego  lynda 
yego,  Puł.  232  v.,  forma  swego  o  unele  starsza  od  tij,  która  jest  wpsahe- 
rzu  Floryjańskimj  por,  Nehring^  Archiv  f.  sL  Plu  V,  228 ;  ne  za- 
szegl  wszego  gaewu  swego,  Flor.  77;  swego  gnyewa  wszego,  Puł. 
157  V. ;  wszego  dna,  Flor.  36.  (Puł.  74  v.  całego  dnya) ;  wszego  dna, 
Flor.  37,  43  (2  r.),  55  (3  r.) ;  wszego  dnya,  Puł.  78  r.,  89  v.,  90 
V.,  111  V.  (2  r.),  112  r.;  wszego  dna,  Flor.  70  (2  r.).  85,  87,  88, 
101.  (Puł.  140  V.,  141  V.,  172  r.,  175  v.,  178  r,,  198  v.  wszystek 
dzyen);  wszego  dna.  Flor.  71,  73,  87,  139;  wszego  dnya,  Puł.  143 
V.,  149  r.,  176  v.,  276  r. 

§.  230.  Neutra,  Mojego:  w  chczenu  picza  moiego,  Flor.  68. 
(Pał.  136  V.  w  pragnoszczy  moyey) ;  nyeymyętstwa  moyego^  Puł.  46  v. 

Mego:  neymenstwa  mego,  Flor.  24 ;  dzedzycztwa  mego,  Pnł.  24 
V.  (Flor.  15.  dzedzini  moiey^;  v  myescze  phylgrzymstwa  mego,  Flor. 
118,49;  p()tnycztwa  mego,  Puł.  241  v. ;  pielgrzimowanya  mego,  Wacł. 
26  V.;  mislene  sercza  mego.  Flor.  18;  szyercza  mego,  Puł.  36  r.; 
sercza  mego,  Flor.  21,  24,  37,  39,48,  72,  100,  118;  szyercza  mego, 
Pał.  41  r.,  47  v.,  77  v.,  82  v.,  98  r.,  146  v.,  197  r.,  236  v. ;  wye- 
Bzyelye  szyercza  mego  s{»,  Puł.  248  r.  (Flor.  118,105.  weszele  syer- 
cze  mogę  8<!>);  weszele  szercza  mego  sc,  Wacł.  37  v. ;  ne  spu- 
sczay  sercza  mego,  Flor.  140;  szyercza  mego,  Puł.  277  v. ;  szer- 
cza mego,  Wacł.  17  r.;  miloserdza  za  prawd<J>  mego  ne  rozprosz<), 
Flor.  88;  myloszyerdzya  mego,  Puł.  179  v.;  zbawene  oblicza  me- 
go, Flor.  41  {2  r,)]  lycza  mego,  Puł.  86  v. ;  oblycza  mego,  Puł. 
87  y.;  oblicza  mego,  Flor.  42,  43;  oblycza  mego,  Pnł.  88  y.; 
lycza  mego,  Puł.  90  y. ;  od  czakana  mego.  Flor.  118,113;  od  czeka- 
nya  mego,  Puł.  .248  y.  (Wacł.  38  r.  prze  oczekowanie  moie);  czyr- 
pyenya  mego,  Puł.  24  y.  (Flor.  15.  kelicha  mego);  w  losze  postlana 
mego,  Flor.  131;  poslanya  mego,  Pnł.  264  y.;  od  glossa  st<i»kana 
mego.  Flor,  101;  stękanya  mego,  Puł.  198  y.;  lichota  st()pana  mego. 
Flor.  48.  (Puł.  98  y.  lychota  nogy  mey);  w  dzen  zam(J)czana  mego. 
Flor.  58;  zam(^czenya  mego,  Puł.  118  r.;  słowa  zgrzeszena  mege  (pro: 
mego).  Flor.  21 ;  zgresszenya  mego,  Puł.  39  y. ;  zbawena  mego.  Flor. 
17;  zlmwyenya  mego,  Puł.  28  y.,  32  r.  (2  r.)  (Puł.  17.  twego,  2r.); 
zbawena  mego,  Flor.  17,  21,  37,  50,  87,  88,  139 ;  zbawyenya  mego. 
Pał.  33  y.,  39  y.,  79  r.,  104  y.,  174  y.,  179  r,  276  y.;  napocz<>ky 
{sic)  weszela  mego.  Flor.  136;  wyesszyelya  mego,  Puł.  271  y. ;  szu- 
kayączy  mego  zla,  Puł.  67  r.  (Flor.  34.  mislęcz  mne  zlaa);  mego  zla. 
Pał.  83  y.,  138  y.  (Flor.  39.  mego  złego,  69.  mne  zlich). 

Sprawozd.  Komis,  językowej,  IL  3^ 
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Twojego :  prośby  sercza  twoiego,  Flor.  36. 

Twego :   szyercza  twego.  Pał.    72  y. ;    sercza   twego.    Flor.  19; 
szyercza  twego,  Puł.  36  v.;   s  posrzod    łona   twego,   Flor.    73;   loni 
twego^  Puł.  148  r. ;  pr{»t  crolewstwa  twego,  Flor.  44;  królestwa  twe- 
go, Puł.  92  V. ;    krolewstwa   twego,   Flor.    144    {2  r.),   PoŁ    284  y^ 
285  r.;  pr<!)t  dzedzistwa  twego,    Flor.    73;   dzedzycztwa    twego,    Pul 
147  r. ;  na  gerze  dzedzyczstwa  twego,  Flor.  Moy.;    dzedzycztwa   twe- 
go, Pał.  298  y.;  miloserdza  twego.  Flor.  5,  24,  39,  50;  myloazyerdu 
twego,  Pał.  7  r,  46  y.,  83  r.,  103  r.;  we  mnoazstwe  miloserdza  twe- 
go Flor.  68;  myloszerdza  twego,  Pał.  135  y. ;    napelneni    iesmi.  nno 
miloserdza  twego.    Flor.  89.    (Pał.  183    r.    myloszyerdzya) ;    maostw& 
myloszyerdza  twego,  Puł.  211  y.  (Flor.  105.  yego);   poding  myloser- 
dza  twego.  Flor.  108,  118, 121,  145;  twego,  Pał.  223  r.,  249  r..  252 
r.;  myloszyerdzya  twego  pełna  yestzyemya.  Pał.  242  y.  (Flor.  118,57.  my- 
losczy  twogy);  myloserdza  twego  wele,  Flor.  118, 145;  myloszyerdzya  twe- 
go, Puł.  252  y. ;  w  duchu  roszyerdza  twego,  Puł.  297  r.  (Flor.  Moy.  gnewr 
twogego);   pan    strzezy    weszcza   twego  y  wyszcza    twego.  Flor.  I20t 
weszczya  twego  y  wyszczya  twego,  Puł.  256  y. ;  swecza  obliesa  twego. 
Flor.  4;  twego,  Puł.  6  r. ;  od  oblicza  twego,  Flor.  9,  16;  twego,  Ptl 
13  y. .  26  r,;  w  brzem(J»  oblicza  twego.  Flor.  20;    twego,  Puł.  38  t^ 
ne  odwraczay  oblicza  twego.  Flor.  26;   lycza  twego.    Pał.  51  r.;   we 
skriczu  oblicza  twego.  Flor.  30;  twego,  Puł.  59  r.;  osweczene  oblicsi 
twego.  Flor.  43 ;  twego,  Puł.  89  r. ;  oblycza  twego  będ<J>  proazycz,  Pol 
93  y.  (Flor.  44.  oblicze  twe  chwalicz  b^d^);   od  karana  oblicza  t«^ 
go.  Flor.  79;  twego  lycza,  Puł.  164  y.;   w   swatlosci   oblicza   twego, 
Flor.  88;  twego,  Puł.  178  r.;  w  osweczenu  oblicza  twego.    Flor.  8ft 
oblycza  twego,  Puł.  182  y. ;    ne  otewraczay  oblicza  twego,  Flor.  101: 
twego,  Puł.  198  r. ;  w  otwroceny  oblyczage  twego.  Flor.  103;  oblycza 
twego,  Puł.  206  r.;  prosyl  gesm  oblycza  twego.  Flor.  118,67;  twego, 
Puł.  242  r.  (Wacł.  26  r.  modły  lem    se   przed    obliczim    twogim);  od 
oblycza  twego  yczek<!>.  Flor.  138;  twego.  Pał.  274  r. ;    ne   otwracMy 
oblycza  twego,  Flor.  142 ;  twego,  Puł.  280  y. ;   poding  mnoazstira  lo- 
towana  twego.  Flor.  50;  lyutowanya  twego,    Puł!   103  r.;    liotowania 
twego,  K.  Świdz.;  od  odzena  twego«  Flor.   44;   od   odzyenya  twego^ 
Puł.  93  r.;  ad  (pro:  od)  karana  twego.  Flor.  17;  od  karanya  twe^, 
Puł.  30  r. ;  od  pokarana  twego.  Flor.  75 ;  od  poswarzenya  twego,  M 
151  r.;   od  porokowanya  twego.  Flor.  103,    Pał.    204  r.;   od   gnewo 
rozgnewana  twego.  Flor.  84,  101;  twego,  Puł.  170  y.,   199  r.;  il»- 
wena  twego.  Flor.  17.  (Puł.  32  r.  mego);  wesele  zbawena twego, Flor. 
50.  (Puł.  104  y.  mego) ;  w  prawdze  zbawena  twego,  Flor.  68;  twego. 
Puł.  135  y.;  szdal  gesm  zbawena  twego,  Flor.  118,161;  twego,  Pnł. 
253  y.;  8(J>dal  gesm  zbauena  twego,  Flor.  118, 169;   twego,  Pid.  254 
y. ;  slutowana  twego.  Flor.  24,  39,  68;  twego,  Puł.  46  y.,  83  r.,136 
r. ;  pam<J>czen  b<J)dz  sebrana  twego.  Flor.  73.   (Puł.  147  r.   sebraig^); 
podług  ymena  twego.  Flor.  47;    podług  ymyenya  twego,    Puł.   97  r.; 
czakacz  hifdif  ymena  twego,  Flor.  51;  twego,  PaŁ    106  y.;   boi^esio 
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Flor.  104;  wszogo  payiistwa,  Puł.   208  v.;    ote    wszego   dego,  Flor. 
120;  odewszego  złego,  Puł.  266  v. 

§.  251.  Femmina:  pelnoscz  iey,  Flor.  23;  pelnoBses  Qrey,  M 
44  V.;  bliszne  iey  przinesoni  b()d^  tobe.  Flor.  44;  blyszne  yey,  PaL 
93  V. ;  bog  posrzod  iey.  Flor.  45 ;  poszrod  yey,  Puł.  95  r. ;  we  wy 
iey,  Flor.  47 ;  w  moczy  yey,  Puł.  97  v. ;  rozdzelaice  domi  iey,  Flor. 
47;  domy  yey,  Puł.  97  v. ;  męża  yey  dal  zabycz,  Prf.  103  r,;iiiiya 
yey,  Puł.  109  v.  (Flor.  54,  iego);  na  mury  yey,  IHił.  109  v.  (Flor. 
54.  na  mnri  iego);  Yzdrow  scruszeAa  iey,  Flor.  59;  skroszoiye  yey. 
Puł.  118  V,;  Yczwerdzil  iesm  slupy  iey,  Flor.  74;  slupy  yey,  M 
149  V.;  cbrost  iey  cedri.  Flor.  79;  chrost  yey,  Pnk.  164  r.;  cmł 
iey.  Flor.  79;  czyen  yey,  Puł.  164  r.;  dokonay  yey,  PuŁ  164  r 
(Blor.  79.  doconay  i^) :  zkazyl  ies  Bczan<>  iey,  Flor.  79;  siciyaflę 
yey,  Puł.  164  r;  w  obezrzeniu  iey,  Flor.  79.  (Puł.  164  r.  przed  dj^i: 
odrosły  iey,  Flor.  79.  (Puł.  164  r.  odroszly  swe);  sadzO  ies  coimm 
iey,  Flor.  79 ;  korzenye  yey,  PuŁ  164  r. ;  pelnoscz  iey  ti  ies  zilosal 
Flor.  88.  (Puł.  177  v.  pelnoszcz  yego);  na  ustawyczstwye  gyey,  Fte. 
103;  na  ystawycztwye  yey,  Puł.  203  v. ;  szwkacz  gey  b^^,  FWr. 
118;  szukacz  gyey,  Puł.  239  v.;  szukacz  bada  gey,  Wacł.  23  r; 
gesm  gey  chczal,  Plor.  118;  yesm  yey  chczyal,  Puł.  239  v.;  yie  iey 
ckczalem,  Wacł.  23  v.;  wdow^  gey  blogoslawancz  blogoslawycs  b^ 
Flor.  131;  wdowę  gey,  Puł.  266  r.;  w  posrzodkv  gey,  Plor.  134 
poszrod  yey,  Puł.  271  r. ;  góra  na  yeyze  wyssokoszcsy,  PuŁ  23  r: 
gor<^  ieysze  dobiła  prawicza  iego,  Flor.  77;  yeyze  dobyła,  Puł.  l^r: 
geysze  (granicy)  ne  przest<)py(),  Flor.  103.  (Puł.  204  r.  yegosz  (knjo! 
nyeprzestopy^). 

Moj^:  z  brzucha  matky  moiey,  Flor.  21;  matky  moyey,  Pn^ 
40  V. ;  z  ręky  mogey,  Puł.  307  r. ;  od  lichoti  moiey,  Flor.  17.  (N. 
31  r.  mey);  od  lychoŁi  moiey.  Flor.  50;  od  sloszczy  moyey,  F^ 
103  V. ;  od  lychoty  moye,  E.  Świdz. ;  podług  prawdy  moiey.  Flor.  h 
(2  r.);  mogey,  Fuł  30  v.;  moyey,  Puł.  31  r. ;  podług  prawdy  n»^ 
yey,  Puł.  69  v  (Flor.  34.  twoiey);  gisz  chczę  prawdi  moiey,  Fl^^*- 
34;  moyey,  Puł.  70  r;  neprawdy  moiey  ne  serii  iesm,  Flor.  31.  (W 
60  V.  mey);  prośby  moiey.  Flor.  16;  moyey,  Prf.  25  v.;  moyey pw^ 
sby.  Flor.  27;  proszby  moyey,  Puł.  62  r.;  glos  prośby  moiey,  Flw 
27,  30,  65,  85.  (Puł.  53  r.  twoyey);  proszby  moyey,  Puł.  59  v, 
128  V.,  172  V.;  glos  prośby  mogey,  Flor.  139;  prozby  moyey,  P^- 
276  V.;  slYSzay  prośby  mogey.  Flor.  141.  (Puł.  279  r.  bsciyia 
prozbę  moyę) ;  prośby  moiey.  Flor.  5 ;  modlytwy  moyey,  Puł.  6  ^- 
ne  oddalił  modlitwi  moiey,  Flor.  65.  (PuŁ  128  v.  nye  odnuczyl  w^ 
dlytwę  moyę);  glos  modlytwy  moyey.  Flor.  114,  Puł.  231  r;  dustt 
y(!>cze  glossa  modlytwy  mogey,  Flor.  129.  (PuŁ  263  v.  gloflsa  nw- 
dlytwy  moye) ;  włosy  głowi  moiey.  Flor.  39.  {Puł.  83  v.  moye  wlo»Fy  - 
mocz  głowi  moiey,  Flor.  59;  głowy  moyey,  Puł  119  r.;  nad  wlo?J 
głowi  moiey,  Flor.  68;  moyey,  I*uŁ  134  v,;  pnyjifcze  głowy  moyey. 
Flor.  107;  głowy  moyey,  Puł.  219  v.;  ne  vtlusczy  głowy  mogey,  Flor. 
140;  głowy  moyey,  Puł.  278  r.;  bosze  chawly  {sic)  moyey,  Flor.  Itó- 
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rcky  twoyey,  Pul.  27  v.;  od  moczi  r<^ki  twoiey,  Flor.  38;  r<>ky  tio- 
yey,  Puł.  ^  v. ;  aby  ne  vrazU  o  kamen   nogi  twoiey,  Flor.  90.  (PaL 
185  r.  nogę  twoyę);  nye  da  na  poruszenye  nogy  twoyey,  Puł.  256  r. 
(Flor.  120.  noghy  twoye^ ;    od    drogy  twoyey,    Flor.   43,   Pul  91  r.: 
podług  prawdy  twoiey,  Flor.  34.  fPuŁ  69  v,  moyey);   ne  serii  iesa 
prawdi  twoiey.  Flor.  39.  (Puł.  83  r.  prawdy  twey);   w  yezyoro  pri 
wdy  twoyey,  Puł.  294  v.  (Flor.  Isai.  sec.  prawdy  twogy);  strsedisi 
dow  prawdy  twogey.  Flor.  118,  105;    twoyey,  Pul.  247  v.;  spmt- 
dlywosczi  twoiey,  Wacł.  37  r.;    zwyłd    yesm    8<J>dy    prawoty  twoyef. 
Puł.  237  r.    (Flor.  118.  prawoty    twogye);    twoiey,    Wad.   4  v.;  w 
B^dj  prawoty  twoyey,   Puł.  242  v.   (Flor.    118,67.    prawoty  twogr, 
w  molwy  prawoty  twoyey,  Puł.  249  r.  (Flor.  118,  121.  prawoty  t?^ 
ge);  nad  s<J>dy  prawoty  twoyey,  Puł.  253  v.  (Flor.  118,  161.  tw(>gye: 
podług  molwy  twogey.  Flor.   118,113;  twoyey,  Puł.   248  v.   (wimofi 
twey,  Wacł.  38  r.);    podług  molwy  twoyey,    Puł.  250  r.    (Płor.  11^. 
129.  twogye) ;  podług  molwy  twogey.  Flor.  118, 169   (2  r.);  twojey. 
Puł.  254  r.  (drugi  rcu  jest  twoye) ;    sławi    twoiey    (bac«    se  będ^^ , 
Flor.  101;  sławy  twoyoyey  f«uj),  Puł.  199  v.;  w  mnostwe  sławy  two 
yey,  Puł.  297  r.  (Flor.  Moy    w  mnostwe  sławę  twogey) ;  głos  cIwiIt 
twoiey.  Flor.  25.  (Puł.  49  r.  chwały) ;    głos  prośby   moiey,  Flor.  2.; 
proszby  twoyey,  Puł.  53  r. ;  na  owce  pastwi  twoiey,  Flor.  73 ;  pastwy 
twoyey,  Puł.  147  r. ;    owcze  pastwy  twoiey.   Flor.    75.    (Puł.   162  t. 
twoye);  wszytky  wyssokoszczy  twoye  y  wełny  twoyey  na  myc  pooiy. 
Puł.  87  r.  {łu  zdaje  się  fomia  wełny  twoyey  stoi  zamiast  non,  pb^- 
wełny  twoye,  jak   mamy  we  Flor,  wisocosczi    twe    y   plinene  twok 
t  w   Vulg.  fluctus  tui  et  undae  tuae);  posz^dacz  t>{)dze  crol  crssitT> 
iey.  Flor.  44.  (Puł.  93  v.  krasy  twoye) ;  syn  slugy  twoyey,  Poł.  232 
r.  (Flor.  115.  syn  slughy  twogy);    przemenene  prawicze  twoiey,  Flor 
76.  (Puł.  153  r.  prawyczy);    nad  mężem  prawycze  twoyey,  Pul.  IM 
V.  (Flor.  79.  prawicze  twey) ;  ostrzezy  dusz{»  twogey.  Flor.  120.  (W 
256  V.  strzesz  dusze  twoye  bog);    navczy    m^   czynycz  woley  twogey, 
Flor.  142.  (Puł.  281  r.  woły<J>  twoyę);    w  welicosci  czci  twoiey,  Fłor 
65;  moczy  twogey,    Puł.    127  r. ;    w   ramenu    czci  twoiey.   Flor.  ^^ 
(Puł.  177  V.  moczy  twey);  pr^t  moczy  twoyey.  Flor.  109;   pręt  n'> 
czy  twoyey,  Puł.  224  r.;  w  dzen  moczy  twoyey,  Flor.  109;  wdiyei 
moczy  twoyey,  Puł.  224  r. ;   pomoczy  twoiey,   Flor.   21.    (Pul.  41  ^ 
twey^;  lata  miłości  twoiey.  Flor.  64;  twoyey,    Puł.    126   v.;  taiem^ 
m^droscy  twoiey  ziawil  ies  mne,  Flor.  50;    m^droszczy   twoyey,  ^} 
103  Y. ;  twogey,  K.  Świdz. ;   sprawedlnosci  twoiey.  Flor.  39.  (Pni-  ^• 
V.  twoye) ;  pam{»czen  h^di^  sprawedlnosczi  twoiey,  Flor.  70.  (Pul  1^' 
V.  pomnyecz  będę  sprawyedlnoszcz  twoye);    mnoszstwo    slotcosci  two- 
iey. Flor.  30;  twoyey,  Puł.  59  r.;  pamyęcz  oplwytoszczy  twoyey  slct 
koszczy,  Puł.  284  v.  (Flor.  144.  slodkoszczy  twe);  skrzyna sw^tosczj 
twogey.  Flor.  131;  twoyey,  Puł.  265  r.;    welykoscłicz  sławy  swćtt^ 
czy  twogey  b^d<)  mołwycz,  Flor.  144;  szwy(j>t08zczy  twoyey,  Pol  2^' 
r.;  strumenem  rozkoszy  twoiey.  Flor.  35;    roskosszy  twoyey,  Pni-  '' 
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Swe:  na  drodze  moczy  swe,  Pnł.  200  r.  (Flor.  101,  wm^ffj): 
od  z{»dze  swe,  Puł.  157  r.  (Flor.  77.  swoiey) ;  z  wisokosscsy  ewijiej 
swe,  Flor.  101.  ('Pul.  200  r.  swoyey). 

WaszSj:  powrózek  dzedzyny  waszyey,  Flor.  104;  wyrzbcię  dit- 
dzyny  wasszey,  Pul.  208  r. 

Wazij:  crol  wszey  zeme.  Flor.  46;  wszey  zyemye,  Puł.  96  r« 
wyesszyelym  wszey  zyeme,  Puł.  96  y.  (Flor.  47.  wszelika  zem^: 
wszey  zyemye,  Puł.  167  v.,  192  y.  (Flor.  96.  wszelka  zema);  wsłrj 
nocziy  Flor.  77.  (Puł.  155  v.  wszytkę  nocz). 

§.  252,    l)aiivus.    Maaeulina   i   neutra.    Jemu:    przeciw   k&a. 
Flor.  12;  naprzeczyw  yemu,  Puł.  21  r. ;   dal  ies  iemn.  Flor.  20;  oa- 
lesz  yemu,  Puł.  38  r.;  nyeodyąlesz   yemu,    Puł.  38  r.    (Flor.    20.  it 
zdradził  ies  iego);  sluszicz  b<^dze  iemu,  Flor.  21;    yemn,  PaŁ    42  \: 
dusza  sziwa  hifdze  iemu,  Flor.  21;  yemu,  Puł.    42  y.;    zaooa  ystar:. 
iest  iemu,  Flor.  24;  yemu,  Puł.  47  r.;  spowadacz  se  b^(^  iemu,  Fk:. 
27;  yemu,    Puł.  53  r. ;    poycze  iemu,    Flor.    32;    yemu,    PoL    62  :.: 
sp^waycze    iemu,    Flor.    32;    spyewaycze    ye-   yemu,    FuŁ    62  r.: 
spewaycze  iemu,  Flor.  32 ;  yemu,  Puł.  62  r. ;  przidzi  iemu  sidło,  Fb>r. 
34;  przydze  yemu,  Puł.  67  y.;    nasmewacz  se  b()dze  iemu,    Flor.  K 
yemu,  Puł.  73  r. ;  blogoslawai^czi  iemu,   Flor.  36.    (Puł.  74  r.  blo;.^ 
slawy(J»czy  gy) ;  zle  moiwtj^czi  iemu,  Flor.  36.  (czy  gysz  klo^  gy,  P^ 
74  y.);  pomocz  przines  iemu.  Flor.  40;  da  yemu  pomocz,  Pał.  M  ^ 
spowadacz  se  b([)d(J)  iemu,  Flor.  41  (2  r.);   yemu,  Puł.    86  v.,   87  t 
clanacz  se  b<J)d(J>^  iemu.  Flor.  44;  yemu,  Puł.  93  y. ;    dobrze   ycziei: 
iemu.  Flor.  48.  (Puł.  100  r.    mu);   pokaszy    iemu,    Flor.   49;   jfB.. 
Puł.  102  y. ;  drog{>  czincze  iemu,  Flor.  67;    yemu,    Puł.    130  r;  t- 
spodzin  ym(f»  iemu.  Flor.  67.    (Puł.  130  r.    ymyę    yego);    modlica  r 
b<)d9  iemu.  Flor.  71;  yemu,  Puł.  143  r.;    sluszicz    h^(^    iemu,   Ti^' 
71;  yemu,  Puł.  143  r.;   blogoslawicz  b^d^  iemu.  Flor.  71.  (PuŁ  1* 
y.  blogo8lawy(!)cz  gy);  dadz(J)  iemu.  Flor.  71;  yemu,  ¥vŁ  143  r.:ic3. 
ieusze  byerze.  Flor.  76;  yemy   {pro:   yemu),  Puł.    161    ▼.;    przecie ■ 
iemu.  Flor.  76;  yemu,  Puł.  162  r.;   zgrzeszicz  iemu.  Flor.  77;  yea- 
Puł.  166  y.;  selgali  8<!>  iemu,  Flor.  77,  80;  Igaly  yemu,  EhiŁ  157  >. 
sselgaly  yemu,  Puł.  166  y. ;  miloserdze  a  prawda  posrzatla  ieata  iec:^ 
Flor.  84.  (Puł.  171  y.  posrzatlasta  szye);    pomoże  yemu.  Pot  17^^ 
(Flor.  88.  podpomosze  gi);    zawadzacz    iemu.    Flor.    88;   yanit   1"- 
179  r. ;  obrz()d  moy  werni  iemu,  Flor.  88 ;  yemu,    Puł.  179  v. ;  sf.^ 
wam  iemu.  Flor.  88;  yemu,  Puł.  179  y. ;    pomoczen    bil    iemu,  F. 
88;  wspomoglesz  yemu,  Puł.  180  y. ;  pokasz^  iemu,  Flor.  90;  yci',| 
Pnł.  186  r.;  ycogil  iemu.  Flor.  93;  yemu,  Puł.  188  v.;    poynii  ies- 
Flor.  94;  yemu,  Puł.  189  y.;  kochaymi  sie  iemu,  Wacł.  107  ?.;  Łij 
nyaycze  sze  yemu,  Puł.  193  y.  (Flor.  96.  chwilicze   {aic)  gi);   n*^ 
yemu  radowacz  sze,  Puł.  196  r.;  odpowyedzal  yemv,  Flor.  101;  t«c: 
Puł.  200  r.;  genz  yes  stworzył  na  obludzanye  gemy,  Flor.  103:  ur 
Puł.  206  r;  wessolee  b^dz  gemy  młowenye   moye,    Flor.    103:^- 
szyolye  b(J>dz  yemu,  Puł.  206  y.;    g^dzcze  gemu,   Flor.  104;  g^*: 
yemu,  Puł.  207  r.;  zpyewaicze  gemy,  Flor.  104;    poycze  yemi,  P'- 
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207  r. ;  gymyano  yemv  yest  za  prawot^^  Fior.  105 ;  ymyano  yemu  za 
prawotę,  Puł.  213  v.;  spoYadaycze  se  yemv^  Flor.  lOiS.  (Pał.  215  y. 
spowyadaycze  sze  go8podnv);  ne  hififB,  yemv  pomocznyk.  Flor.  108; 
yemn,  Pał.  221  v.;  przydze  yemv  albo  nap;  Flor.  108;  yema.  Pał. 
222  r.;  hffAz  yemv  yako  odzene,  Flor.  108;  yema,  Puł.  222  v.;  prze- 
czy wyal  sze  yemu,  Pał.  279  y. ;  zyawyl  s^  gemy.  Flor.  143 ;  yema^ 
Puł.  282  r.;  lad  gemy  Bff  czy  bogoslawonyi  Flor.  143;  yema,  Puł. 
283  y.;  lybycz  se  b^dze  gemy,  Flor.  146;  yemu,  Pał.  288  y. ;  iema, 
Wa<^  130  r.;  cłiwala  ...  łyda  przyblyszay^czemy  se  gemy^  Flor.  148; 
yemu,  Pał.  290  y.;  g^dzycze  gemy^  Flor.  149;  poyeze  yemu,  Pał. 
291  r.;  yemu  gotay<)  myszly,  Pał.  295  y.  (Flor.  Anu.  gotuy<)  myssly); 
wszemog^czy  ym^  gego  gemy,  Flor.  Moy.  (Pał.  296  y.  ymyę  yego); 
zgrzeszyły  yema,  Pał.  3CS  y. 

Jetnui:  męsz  iemusz  ne  poloszll  bog  grzecha,  Flor.  31.  (Puł. 
60  r.  yegosz  uyewyaowal  bog);  zle  yemusz  nye  czysla,  Puł.  83  r. 
(Flor.  39.  gimsze  ne  czisla);  iemusz  ne  bilo  pomocznika,  Flor.  71; 
yemusz  nye  było  pomocznyka,  Pnł.  143  r.;  gemysz  nyegescz  czysla, 
Flor.  103;  yemusz  nyeyest  czysla,  Puł.  205  y. ;  clir^st  gemusz  ne 
byia  czysla,  Flor.  104;  yemasz  nyebylo  czysla,  Pał.  209  \. 

Mii:  gdy  ma  będzye  przysi^dzon,  Puł.  75  y.  (Flor.  36.  onemn); 
gdy  ma  dobrze  yczynysz.  Puł.  100  r.  (Flor.  48.  lema);  zal  my  gest 
bilo,  Flor.  105;  zayl  mu  było,  PuŁ  214  y. 

Ze  spótgłoaką  ń  na  początku :  knema^  Flor.  33 ;  knyemu, 
Puł.  64  y.,  103  r.;  knemu.  Flor.  65;  knyema,  Puł.  128  y.;  knemu, 
Flor.  77.  (Pitf.  157  y.  do  nyego). 

Masculina,  Memu :  swastowal  bogu  mema.  Flor.  prol. ;  boga  me- 
ma  wolał  iesm,  Flor.  17;  bogu  mema,  Puł.  29  r. ;  spyewacz  b^d<) 
łK)ga  memy,  Flor.  103;  memu.  Pał.  206  y.;  b(J>d<^  pyacz  bogy  memy. 
Flor.  145;  memu,  Pnł.  286  y;  WacŁ  125  r. ;  grzechowi  memu.  Flor. 
24;  memu,  Puł.  47  r.;  słuchowi  memu  dasz  radoscz,  Flor.  50;  słu- 
chu memu,  Puł.  104  r.;  słucha  memy^  E.  Świdz. ;  słudze  memu,  Puł. 
177  r.  (Flor.  88.  słudze  twemu);  gospodny  memu,  Flor.  109,  Puł. 
224  r. ;  panu  memu,  Wacł.  87  r. ;  pomazancza  memy.  Flor.  131 ;  me- 
mu, Pnł.  266  r. ;  przylny  y^zyk  moy  katany  memy,  Flor.  136;  krta- 
nyn  memu.  Pał.  271  y. 

Twojemu:  ładu  twoiema,  Flor.  59. 

Twemu:  przeeiwo  brata  twemu,  Flor.  49;  t>rata  twemu^  Puł. 
10?  y.;  lyudu  twemu,  Puł.  118  y. ;  ludu  twemu,  Flor.  84;  lyadu  twe- 
mu, Pnł.  170  y.;  ludu  thwemu,  Wacł.  68  y.;  ku  cosczolu  sw^temu 
twemn.  Flor.  27;  twemu,  Pi^.  52  r.;  ku  kosczoly  sw^temy  twemy, 
Flor.  137;  twema,  Puł.  272  r,  Wacł.  136  y.;  ne  przibliszi  se  prze- 
bitcowl  twema.  Flor.  90;  stanowy  twemn,  Puł.  184  y.;  ky  przebytky 
swi^temy  twemy.  Flor.  Moy.;  twema,  Prf.  298  r.;  słudze  twemu.  Flor. 
18,  PaŁ  36  r.,  Flor.  88.  (Puł.  177  r.  memu) ;  otplaczy  słudze  twemy. 
Flor.  118;  twemu.  Pał.  237  y.,  Wacł.  6  r.;  postaw  słudze  twome  {sic 
pro:  twemu).  Flor.  118;  twemu,  Puł.  240  r.;  słudze  twema.  Flor. 
118,49,  Puł.  241  r.,  W«^.  25  y.;  slydze  twemw.  Flor.  118,  73;twe- 
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mu,  Pal.  244  r.,  Wacł.  29  v.;  domu  twemu.  Flor.  92,  Prf,  187  n 
(Wach  114  V.  na  dom  twoy);  synu  twemu,  Pul.  173  v.  (Flor,  ?5. 
dz6cz{»czi  twemu);  sw()temu  twemu,  Flor.  15;  twemu.  Pul.  25  r. 

Swojemu:  yzyawy  ludv  swogemy,  Flor,  110;  Ijruda  iwoyemą 
Puk.  225  y.;  da  czesarztwo  królu  swogemy.  Flor.  Ann.;  krolyu  swo- 
yemu,  Puł.  296  v. 

Forma  ściągnięta  swemu :  ludu  swemu,  Flor.  28  (2  r.),  67,  77;  lyo^i 
swemu,  Puł  54  v.  ('J  r.),  134 r,,  156  r.;  ludy  swemy.  Flor.  1 10, 134; awem^ 
Pul.  225  y.,  268  y.;  zborowy  swemu.  Pul.  43  r.,  48  r. ;  glossowi  swemu,  Flor 
67;  glossu  swemu,  Pid.  133  y.;  pomazanczu  swemu.  Flor.  17;  pom- 
zaynczu  swemu,  Puł.  34  r. ;  abramowy  słudze  swemy,  Flor.  104;  sludi^ 
swemu,  Puł.  210  y.;  slydze  swemy.  Flor.  135;  swemu,  Pul.  270  y. ;  gnewu 
swemu,  Flor.  77.  (Pul.  158  y.  gnyewa  swego);  ku  swemn  bl]ś<ii£iS8, 
Flor.  11;  swemu.  Pul.  19  r.;  blisznemu  swemu.  Flor.  14;  swems* 
Puł.  23  y. 

Naszemu f  waszemu:  spewaycze  crolowi  naszemu,  Flor.  46;  kro- 
lyu naszemu,  Puł.  96  r.;  bogu  naszemu.  Flor.  39,  Puł.  81  y.;  spe- 
waycze  bogowi  naszemu,  Flor.  46;  bogu  naszemu,  Puł.  96  r.;  oipel' 
naycze  gospodnu  bogu  waszemu,  Flor.  75;  bogu  nasszemn,  PuŁ  151 
r.;  pomocznicowi  naszemu.  Flor.  80;  nasszemn,  Puł.  165  r.;  b(^ 
zbawiczelu  naszemu,  Flor.  94;  nasszemn,  Puł.  189  y.;  naszemu,  Wtd 
107  y.;  ky  pany  bogy  naszemy.  Flor.  122;  naszemu,  Puł.  258  r;  bojgr 
naszemy.  Flor.  146;  bogu  naszemu,  Puł.  287  y.,  Wad.  129  r.;  poj- 
cze  bogy  naszemy,  Flor.  146;  naszemu,  Puł.  288  r.,  Wacł.  130  ta 
daycze  wyelmostwo  bogu  naszemu.  Flor.  302  r. ;  ku  lyudn  ogardojo- 
nemu  naszemu.  Pul.  301  y. 

Wszemu:  po  wszemu  szwyatu,  PuŁ  163  r. 

Neutra,  Memu:  prziln{»la  iest  koscz  moia  mc^su  memn.  Flor.  101; 
myęsu  memu,  Puł.  198  y. ;  gisz  se  weselo  złemu  memu,  Flor.  ^ 
memu  złemu,  Puł.  69  y. 

Hoemu:  ymenu  twemu.  Flor.  9,  17;  ymyenyu  twemu,  P^'}^ 
V.,  34  r.;  spowadacz  se  b^d^  ymenowi  twemu.  Flor.  53.  (Pul  106  r. 
chwalicz  będę  ymyę  twe);  gimieniu  twemu,  Wacł.  3  r.;  psalm  v^ 
wicz  b^d^  ymenu  twemu.  Flor.  60;  ymyenyu  twemu,  Puł.  120  ?; 
gymyonowi  twemu,  Wacł.  9  y.;  ymenu  twemu,  Flor.  65,98;  ymenowi 
twemu,  Flor.  91;  ymyenyu  twemu,  Puł.  127  r.,  195  r..  185y.;yiBeDT 
sw^temy  twcmy,  Flor.  105.  (Puł.  214  y.  chwalyly  ymyę  szwyctc  t»o- 
ye);  ymew  (pro:  ymenv)  twemy  day  8law{»,  Flor.  113;  ymyenyu  twe- 
mu, Puł,  229  r.;  na  chwalene  ymeny  twemy,  Flor.  141;  twemu,  W* 
279  y.;  day  czesarztwo  dzecz^czi  twemu.  Flor.  85.  (?vŁ  173  y.  syna 
twemu). 

Swemu:  wzpomon^l  iest  miloserdzu  swemu.  Flor.  97.  (Pał.  W 
r.  myloszyerdze  swoye);  ky  dzyalanyy  swemu,  Flor.  103.  (PuŁ  20^ 
y.  na  skute  swoyę). 

Wszemu:  gen  dawa  karmc^  wszemy  czaly  albo  massy.  Flor.  135; 
wszemu  czyalu,  Puł.  270  v. 
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§.  253.  Feminina.  Jej,  jt:  pomosze  iey  bog,  Flor.  46 ;  pomoEe 
yey,  Pał.  95  r. ;  kasze  se  gyey  (t  j.  ziemi)  trzyescz  albo  drszecz, 
Flor.  103;  każe  yey  drzeecz,  Puł.  206  v.;  aarona  yegozz  wybrał  gyey. 
Flor.  104 ;  yegoBz  wybrał  gy,  Pał.  209  r. ;  omrzalo  yest  gey  dzedzyny 
swoyey,  Flor.  105.  (Pał.  214  r.  ssyadl  yest  dzedzyny  swoyey) ;  za  od- 
dnnye  yey  myloszcz  boz^,  Puł.  288  v. 

Źtf  spółgłoską  ń  na  początku:  potwirzona  gest  a  ne  mog^  k  ney, 
Flor.  138;  k  nyey,  Puł.  273  v. 

Mojij:  dal  ies  crase  moiey  czescz,  Flor.  29;  kraszye  moyey^ 
PuŁ  65  V. ;  rozumey  modlitwę  moiey,  Flor.  60.  (Puł.  119  v.  baczy 
modlytwę  moyę) ;  ku  modlitwę  moiey,  Flor.  87.  (Puł.  174  ik  na  pro- 
Bzbę  moyę);  powadacz  b(J»d{»  braczy  moiey,  .Flor.  21;  braczy  moyey, 
E^ił.  41  V.:  czudzy  yczinil  iesm  se  braczi  moiey,  Flor.  68;  braczyey 
moyey,  Pul.  135  r. ;  molwi  moiey  duszy^  Flor.  3;  molwy  duszy  mo- 
yey,  Puł.  4  r.  (mówi  duszi  mey,  Wacł.  118  r.);  molwicze  moiey  du- 
szy^ Flor  10;  duszy  moyey,  Puł.  18  r. ;  rzeczi  duszi  moiey,  Flor.  34; 
rczy  duszy  moyey,  Puł.  67  r.;  layaly  duszy  moyey,  Puł.  67  v.  (Flor. 
34.  sromoczily  s^  dusz<^  moi{»);  duszi  moiey  (odplaczali),  Flor.  34;  du- 
szy moyey,  Puł.  68  r.;  wele  vczinil  iest  duszi  moiey^  Flor.  65;  duszy 
moyey,  Puł.  128  v.;  rozumey  dusz{)  (pro:  duszy)  moiey,  Flor.  68. 
(Pul.  136  y.  baczy  duszę  moyę);  vwlaczai(^czi  duszi  moiey,  Flor.  70; 
duBzey  moyey,  Puł.  140  y.;  przeczywo  dyszy  moyey.  Flor.  108,  Puł. 
222  y.;  otplata  dyszy  mogey,  Flor.  130.  (Puł.  w  duszy  moyey,  264 
r.);  ku  pomoczi  moiey.  Flor.  37.  (Puł.  79  r.  na  pomocz  moyę). 

Twoji}^  iuij:  od  przeciwai^cich  se  prawiczi  twoiey,  Flor.  16; 
prawyczy  twoyey.  Puł.  26  y.;  poszegnay  dzedzine  twoiey.  Flor.  27. 
(Puł.  53  r.  pozegnay  dzyedzynę  twoyę);  przeczy  wy  maczyerzy  twoyey, 
Puł.  102  y.  (Flor.  49.  przeciwo  sinowi  macerze  twoiey);  deszcz  po- 
wolni odliczysz  bosze  dzedzine  twey,  Flor.  67;  twoyey,  Puł.  130  y.; 
kaszi  t>08ze  czcy  twoiey,  Flor.  67  ;  moczy  twoyey,  Puł.  133  r. 

Swojii:  wzpomon(J)l  iest  miloserdzu  swemu  y  prawdze  swoiey, 
Flor.  97.  (ruł.   194  r.  prawdę  swoyę). 

Naszjj:  ey  ey  naszey  duszy.  Flor.  34,  Puł.  69  y. 
W8z£:  ne  yczynyl  gest  taco  wszey    postaczy.    Flor.  147.    (non 
fedi  ita  ulli  genti);   wszey  postaczy,    Puł.   289    y.;    wszey   postaczi, 
Wacł.  134  r. ;  przistal  wszey  drodze  ne  dobrey,  Flor.  35 ;  wszey  dro- 
dze, Puł.  70  V. 

Formy  toięCj  występujące  w  datwie,  są:  jemu,  rzadzUj  jemuż, 
a  bardzo  rzadko  i  to  tylko  w  psałterzu  Puławskim  mu.  Dal^j:  k  ne- 
mu, memu,  twemu  (nader  rzadko  i  to  tylko  we  Flor.  twojemu),  swe- 
mu (bardzo  rzadko  swojemu),  naszemu,  rzadko  waszemu  i  wszemu. 
Nijakie  mają  zawsze  formy  ściągnięte :  memu,  twemu,  swemu,  wszemu. 
Żeńskie:  jój,  k  ńój,  raz  w  Puł.  ji,  daldj:  mojdj,  twojój,  swojćj,  naszój, 
wszćj ;  raz  tylko  w  psałterzu  Pułaicslam  napotkałem  ściągniętą  for'' 
mą  tw6j. 

§.  25Ł  Aecu8ativu8.  MascuUna.  Ji:  nagotowal  gy  (luk),  Puł. 
11  y.  (Flor.  7.  nagotowal  ie^  t.  j.  l^cziszko);  isz  gi  pomnisz,  Flor.  8; 


13^  pom/gytKf  PuŁ  12  ▼.;  gy  nawedzaaz,  Flor.  8;  gy  BAwjdiaii,PiL 
li  T.;  corooowal  ies  gi.  Flor.  8;  koronowaless  gy,  PoŁ  12  t.;  its* 
łI  »5  gv  For.  8;  TmayeszyleBz  gy,  Pul  12  v.;  postawił  ki  g^Fk. 
>:  Q«?i»awyksi  gy,  VvŁ  13  r.;  ysmersil  gy,  Flor.  9;  YnoDyaijgT. 
PiŁ  Ic  T.:  gdy  pnycs^ga  gy,  Flor.  9;  kyedy  gy  pr«yciyąga,'pi 
:?  ▼.:  ^nej^ń  gi  y  obluday  gi.  Flor.  16;  przyeydsy  gy  y  obhidi 
57,  ?iŁ  2T  r:  wyg^l  gy  goepodzyn,  Pirf.  28  r;  V8lyBEygy,PiiŁ37r. 
Tor  li^.  w^aaaa  onego);  przeszedł  iesgi,  Flor.  20;  ypraedzylesir. 
Fii  Ji^  r.:  iasi  gi.  Hor.  20;  gy.  Pul  38  v.;  vwe8eli8z  gi,Flor2^ 
W7««s7«iiai  gy.  Pal  38  v.;  witargne  gi.  Flor.  21;  wy  targnę  gy,  Pd 
^i.  r  :  jiawiew  gy.  Flor.  21 ;  chwalczy  gy,  Puł.  42  r. ;  chwiŁoe  gi, 
•-''ar  ii;*  :iwteie  {sie}  gy,  Pul  42  r.;  wypuazczyly  gy,  Pnł.  64  r; 
i».isovc2ia  w^RTsaal  gy.  Flor.  33;  yalyszal  gy,  Puł.  64  v.;  zbawi!  gy, 
r^  r  i;?:  laawyl  gy,  PuL  65  r.;  naflladuy  gi,  Flor.  33.  (Puł,  65  r. 
i:-ous«cxAT  nre  yego^;  i^pi  gi,  Flor.  34;  vlapy  gy.  Pul  67  v.;od 
-i^n^Łi-csia  gy.  Flor.  34;  od  rostargayączycłi  gy,  Pał.  67  v.;  poa- 
-sc«a^  r^  T'^:r,  ^;  gy,  Pol  69  ▼. ;  błog08ławy<>czy  gy.  Fol  74  r. 
t"-c  ił%  j^ł.-c^j^waipcti  iema);  czy  gyaz  kln<>  gy,  PuŁ  74  v.  (Flar. 
k^.  si«  ii]i;4ivw^  iemu);  Tmoniiea  gy.  Flor.  36;  zaglad^cz  ^j  H 
\>  ł  ;  sniail  ye««i  gy,  Pal  76  r.  (Flor.  36.  iego);  blogoslzwMi 
*-^a.  r*  r^rf  40 ;  vtayny  gy,  Puł.  84  v. ;  oaziwi  gy,  Flor.  ^  mj 
^^  ^,  Pił  >4  T ;  wiwołi  gi,  Flor.  40;  wywoly  gy,  PuŁ  84  v.; 
ś*.K*«*  i^  r».x.  40.  PaŁ  84  ▼.;  karacz  gy  zgrzecha.  PuŁ  103  r.: 
*.**  ««  mw^l  P*Ł  116  r-;  ałnelacz  gi  bifd^,  Flor  63;  8tnelya«gy 
.^^^Ty-u.  :i4  r,:  ^^Oapi  gy.  Flor.  68.  (Pul  137  r  polapy  ye^,  we- 
;v4  ••*^:  ^-'^oca  gi  bod<^  Flor.  68;  wyelbycz  gy  będę,  Pul  137  ?, 
..4je  r^  Tcc.  o^ :  gy.  Pul  138  r.;  yze  gy  zbawy i,  Pd.  138  r, 
^  ^,  TiHr  70;  gym«e  gy.  Pul  140  r.;  iensze  bi  gi  wjft 
.  ^  c,  -.  ^^  4-.i>c  iiy  v>3toI,  Pal  140  r.;  weliczicz  b<>dae  gi,  Flor.  71; 
vv  %-^  >«va  V:fl  Fal  143  v.;  Wogo8lawy<M5z  gy,  Pul  143  ?.  (nc- 
>;  ^^  ^Am-va  K^io  iemu^ ;  dal  iea  gi  karm^,  Flor.  73.  (dal  yei 
s.^*.  .  ^;k  :^>  T.  :   aailowaU  8^  gi,  Flor.  77;  mylowaly  a>  ^ 

:  V .  ^^^s^.--*!:  ^^  gi.  Flor.  77;  roazurzaly  gy.  Pul  158  r.;  pobo 

j.^^   -•  r^-c.  TT:  gy^  Pał-  168  r.;   ku  gnewowi  gy  prayvedły,  Flor. 

»I\r*^^  -.nuraśMTly  gy,  Pul  159  v.;  w  gncw  pobudzili »Cgi 

,  --  m  rt^^»^  j<iadiyły  gy,  FvŁ  159  v.;  wyol  gi,  Flor.  n; 
...  X  c-  Y^  ^^^^^  ^-  "^  ^'  ^'^'-  "5  W8zy<>l  gy,  Puł.  160 rj 
•  .x"  ...  ;r.  ^"^v  <^;  ^v*wyeidzy  gy,  Puł.   178  v.;  podpoooae  p. 

.  >^.  ^..  :^  V.  pmoie  yemu);  pomazał  iesm  gi,  Flor.w;i»- 
-^^^  .>^  O^  TSŁ.  i:>  T  ;  iienawidz<>cze  gi,  Flor.   88;  nyewwj; 

...  ^.    ^   :->  r;  |v>^wy|  gy,  Poł  179  r.  (Flor.^.  poM 

..^,v      ^^^:^.v*vi  fv  rk*.  88;  aczyakay^ych  gy,  PuŁ  180  t.. 

:T.-  -   V-  >vv   :^\  «.T^lr  gy,  PuŁ  180  y.;  zkazil  iea  gi,  Ron 

vx.    vs^^  vc*  <N   rii   i>^^  ^i  ^^  ies  gi,  Flor.  88;   ohłyai  ye«ff» 

^s,     x^    ^ctoicMr  ^K  r^'^^  i^^;  wyalucham  gy.  Pul  185r;ti*- 

.    NN..    \^    %x^v»>t  Kf^  J"^-  185  r.;  napeln^  gi.  Flor.  9lĄ«* 

.'Sw  ;S.^  ;  I  >^*K4  b^Sd^  gi,  Flor.  90;  alawyca  będcffj 
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'oł.  185  r.;  sszczicz^  (aic)  gi,  Flor.  90;  ZASzczyczę  gy^  Pnł.  l86  r.; 
irzes  yi^wB  by  gy  poznał,  Pid.  187  v.;  nayczisz  gy,  Flor.  93;  nau- 
izysz  gy,  Puł.  188  v.;  chwilicze  (sic)  gi,  Flor.  96.  (klany aycze  aze 
'ema,  Puł.  193  r.);  pocbwalcze  gy,  Pul  196  v.  (Flor.  99.  spowaday* 
!ze  se  onemu) ;  rozwiij^zal  gy.  Flor.  104 ;  odpyij^l  gy,  Puł.  208  v  ;  pu* 
iczyl  gy,  Flor.  104;  pnszczyl  gy,  Puł.  208  v.;  słowa  bo8za  zaszgla 
;yy  Flor.  104;  zazgla  gy,  Puł.  208  v.;  rozgorzyly  sif  gy  w  nalazacb, 
^'lor.  105;  rozgorzyly  gy,  Puł.  213  r.;  rozdraznyly  8<)  gy,  Flor.  105; 
ozgnyewaly  gy,  Puł  213  t.;  rozgarzaly  gy.  Flor.  105,  Puł.  214  v.; 
?hwalc«6  gy,  Flor.  106,  Puł.  217  v.;  chwalycz  gy  b<)d^,  Flor.  108; 
jhwalicE  gy  będę.  PuŁ  223  v. ;  gdy  gy  8<)dz<),  Puł.  221  r.  (Flor.  108. 
;dy  bij^dze  8<>d<;>);  rozum  dobry  czyn<>czym  gy,  Flor.  110;  czyny<»czym 
?y,  PuŁ  225  v.;  posadzyl  gy^  Flor.  112;  possadzyl  gy,  Puł.  228  r.; 
chwalcze  gy.  Flor.  116;  eh  walczy  e  gy,  Puł.  232  v. ;  czyn(;>  gy.  Flor. 
126;  czyny^  gy,  Puł.  260  v.;  naleszly  geamy  gy,  Flor.  131.  (Puł. 
265  r.  nalyezlysmy  yłf);  ysz  gy  za  neczso  ymasz.  Flor.  143;  ysz  gy 
za  nyeczo  masz,  Puł,  282  r. ;  wzy wayc^^czym  gy,  Flor.  144 ;  gy,  Puł. 
285  V.;  wszytky  mylvyancze  gy.  Flor.  144;  myluy()cze  gy,  Puł.  285 
V. ;  wz3*way^czym  gy,  Flor.  146,  Puł.  288  v.  ( Wacł.  130  r.  wziwai^- 
czym  iego);  chwalcze  gy,  Flor.  148  (4r.),  Puł.  289  v.  (5r.),  290r.; 
Yczynyl  gy.  Flor.  149,  Puł.  291  r.;  chwalcze  gy.  Flor.  150  (9  r.), 
Puł.  291  r.  (3  r.;,  292  r.  (6  r);  Wacł.  142  r.  chwalcie  gi,  chwal- 
czie  gy;  142  v.  chwalczie  gi ;  powy8z<!>  gy.  Flor.  Moy. ;  powysszę  gy, 
Puł.  296  V. ;  b^d^  slawycz  gy.  Flor.  Moy  ;  będę  slawycz  gy,  Puł.  296 
V.;  noszył  ges  gy.  Flor.  Moy.;  noszyl  yes  gy,  Puł.  298  r.;  obwyodl 
gy,  Puł.  303  r.;  nałyazl  gy,  Puł.  303  r.;  wznyosł  gy,  Puł.  303  v.; 
postawy!  gy    Puł.  303  v.;  rozgnycwaly  gy,  Puł.  304  r.  v. 

Uwagi  godna  jest   pisownia  formy  ji  we   Flor     104 :    postawił 

gyey  pane  {tj,  panem);   sczwyrdzył  gyey,  wybrał  gyey,  {w  Puł.  208 

V.  postawył  gy  panem,  209  r.    stwyerdzyl  gy,  wybrał  gy).     Pisownia 

ta  należy  do  właściwości,  znamionujących  czcić  II.  psałterza    Flory ^ 

jańsIóegOf  jak  na  to  uwagę  ztprócił  prof.  Nehring  w    Iter   Flor.  47. 

Dziwna  jednak,  ie  i  podobnie  wyrażone  znajdujemy  niekiedy  i  w  póhiiej- 

szych  zabytkach.   Tak  np,  w  kazaniach  Futerka :  uyarą  myeley  (mieli), 

100  r.;   w  aktach  grodzkich    krakowskich    (Liber   inseriptionum    Ca- 

sirensium^    tom   36,  pag.   296)    z   roku   1530   Czytamy:   sthymyey 

zyemyaninyei,  myei  nycz    nyewymy  o  vrządnyłcv  pana  Czykowsłiyego 

Castelł  Sandeczkyego  a  nyei  thu  żadnego  yrzadnyka  nymasz  yei  nycz 

othj^  nyewymyei,  myey  nye  wymyei,  anyey  o   yego  którym    słudze. 

Ciekawa  jest,  źe  tu  i  samogłoska  y  jest  podobnym   wyrażona  znakiem. 

Jenże:  iaco  proch  iensze  rzucza  watr  od  oblicza  zeme,  Flor.  1; 

proch  ycn  rzucza  wyatr,  r*uł.  2  r.;  psalm  dawydow  yen  śpiewał  bogu, 

PuŁ  10  r. ;  wpadł  w  doi  iensze  iest  vczinił,    Flor.  7 ;    yenze    vczynył, 

Puł.  11  V.;  w  dzyen  wyenze  wyg^l  gy,  Puł.  28  r.;  w  dzen  w  iensze 

wzowem  cze,  Fłor.  19;  w  gyensze,  Puł.  37  v.;   iensze  yczinił  gospo* 

dziu.  Flor  21 ;  yenze  vczynyl,  Puł.  43  r. ;  lud  iensze  iest  wibral,  Fłor. 

32;  yensze  yest  wybrał,  Pul  63  r.;  z  grzecha  yen  yczynyl,  Puł.  103 
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r.;  w  disen  w  ienBze  odknpil  ie.  Flor.  77.  (Pnł.  158  r.  w  dzyen  który 
odknpyl  ye) ;  smok  ten  genz  yes  stworzył,  Flor.  103.  (Pnł.  206  r. 
yegoszesz  stworzył);  kamen  gen  Bif  odrzvczyly.  Flor.  117;  yen  od- 
rzuczyly,  Pnł.  235  r.;  ten  gest  dzeu  gensze  gest  vczynil,  Flor.  117; 
yen  vczynyl  yest.  Pul.  235  v.;  wódz  byl  ges  ...  lvdv  gen  ges  wykr- 
pily  Flor.  Moy.;  lyuda  yenzes  odkupyl.  Pał.  298  r.;  przebytka  two- 
gego  genszesz  vczynil,  Flor.  Moy.;  yenzes  vczynyl,  Pnł.  298  t.;  W 
twoy  ten  genszes  oszadl,  Flor.  Moy.;  yenzes  oszyadl,  Pnł.  298  ?. 

Formy  accu8ativu  ze  spółgłoską  ń  po  jednozgłoskowych  pre- 
pozycyjaeh :  pwai{)cicłi  wen,  Flor.  17.  (Pnł.  31  v.  w  nym);  vefi 
pwalo  test  sercze  moie,  Flor.  27;  weyn  pwalo,  Puł.  53  r.;  wen 
▼czekały,  Puł.  58  r.  (Flor.  30.  na  dwór  s^  vcecli);  iensse  pft  wen, 
Flor.  33;  pwa  weyn,  Puł.  65  r.:  gisz  pwsli^  wen,  Flor.  33;  pwiję^ 
weyn,  Puł.  66  v.;  pway  wen,  Flor.  36;  pway  weyn,  Puł.  72  v.;  bo 
s(>  pwali  wen,  Flor.  36 ;  weyn,  Puł.  76  v. ;  pwaycze  wen,  Flor.  61; 
weyn,  Puł.  121  v.;  pwacz  b<J»dze  wen.  Flor.  63,  90;  weyn,  Pnł  124 
V.,  184  r.;  wen  gesm  pfal.  Flor.  143;  weyn  pwal  yesm.  Puł.  282  r: 
przen  w  wisokoscz  odydzi,  Flor.  7;  przeyn,  Puł.  11  r.;  wnydKM 
przedeyn,  Puł.  196  r.  (Flor.  99.  w  obesrzenu  iego);  wzloszil  ies  aaiu 
Flor.  20;  włożysz  nayn,  Pnł.  38  r. ;  skrszitacz  b<)dze  nan,  Flor.  36; 
skrzytacz  będzye  nayn,  Puł.  73  r. ;  nasteycze  nan^  Flor.  70.  (M,  140 
r.  przedzlyaduycze);  przydze  yemv  albo  nan,  Flor.  108.  (Puł.  222  r. 
przydze  yemu).  Formy  te  są  zamiast :  w  ji,  prze  ji,  przed  ji,  na  jl 
forma  jednak  właściwa  acctisaiivu  tkwi  tyUco  w  zmiękczeniu  tij  ioi 
zwanej  eufoniczn^  wstawki  n. 

Mój:  nedostatek  moy  wydzele  gęsta  oczy,  Flor.  138;  nyedosti- 
tek  moy,  Puł.  274  v. ;  poleczam  duch  moy.  Flor.  30,  Puł.  57  r.;  miotl 
iesm  duch  moy.  Flor.  76.  (Puł.  152  v!  duch);  za  moy  grzech.  Flor. 
37,  Puł.  79  r.;  zamant  moy  przed  nym  poweday<),  Flor.  141;  um^ 
moy,  Puł.  278  v.;  szr(!)  lud  moy,  Flor.  13,  52;  lyud  moy,  Puł.  22  Vh 
107  r. ;  obrzod  moy.  Flor.  49;  byerzesz  obrz<)d  moy,  Pnł.  102  r; 
Yczinil  s^d  moy.  Flor.  9;  Yczynyl  sąd  moy,  Puł.  13  v.;  wesrzi  nanoy 
s<!>d,  Flor.  34;  na  moy  s<I>d,  Puł.  69  v. ;  s^dzy  s^d  moy,  Flor.  11^? 
153;  sędzy  s<!»d  moy,  Puł.  252  v. ;  zcraial  ies  wor  moy.  Flor.  29: 
wor  moy,  Puł.  56  r.;  glos  moy.  Flor.  17,  Puł.  29  r.;  yisluszay  gl«» 
moy.  Flor.  26;  glos  moy,  Puł.  50  v,;  wlslusza  glos  moy,  Flor.  W; 
wysłucha  glos  moy,  Puł.  110  v  ;  Tslysz  glos  moy,  Flor,  129,  W 
263  V.;  wisluchay  glos  moy,  Wacł.  18  v.;  bacz  na  glos  moy.  Flor. 
140,  PuŁ  277  V.;  rozumeycze  lud  moy  zacon  moy.  Flor.  77.  (W- 
154  r.  glosa  mego) ;  zaostrzę  yako  blyskawyczę  myecz  moy,  Pol.  307 
r.;  obroczil  ies  plącz  moy,  Flor.  29;  plącz  moy,  Puł.  56  r.;  odtwo- 
rzę w  zoltarzu  vmysl  moy,  Puł.  98  v.  (Flor.  48.  poloszene  mołe);6fl' 
wot  moy  ziawil  iesm  tobe,  Flor.  65;  żywot  moy,  Puł.  112  r.;  tsmer- 
dzyl  gest  w  szemy  szywot  moy.  Flor.  142;  żywot  moy,  Puł  280  r; 
wym(J)  z  noszeń  mecz  moy.  Flor.  Moy.;  myecz  moy,  Puł.  297  y;  ro* 
szyrzilesz  chód  moy,  Puł.  32  v.  (Flor.  17.  chodi  moie);  ziawon  vciiD 
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przebitek  sylo  przebitek  swoy,  Flor.  77;  stan  8Woy;  Pał.  160  r.;  w 
proch  swoy  obrocz()  szye,  Pirf.  206  r.  (Flor.  103.  we  proch  se  obre- 
cz<^);  obezrzecz  lud  swoy.  Flor.  49;  lyud  swoy,  I*uł.  100  v,;  lyni 
swoy  duchowny  rano  pozdrawya,  Puł.  154  r. ;  pody^l  iaco  owese  tad 
swoy,  Flor.  77;  lyud  swoy,  Puł.  159  r.;  sw()zil  w  meczn  lad  swot. 
Flor.  77;  lyud  swoy,  Pul.  160  r.;  w  lud  swoy,  Flor.  84:  w  lyad 
swoy,  Puł.  171  r.;  rozmnoszyl  lvd  swoy,  Flor.  104;  lyod  swot, 
Puł.  210  V.;  na  lvd  swoy.  Flor.  105;  na  lyud  swoy,  PaŁ  214  r.: 
b()dze  s^dzycz  pan  Iwd  swogy  (He),  Flor.  134;  lyud  swoy.  Pni 
268  V.;  przewodl  lvd  swóy.  Flor.  135;  lyud  swoy.  PnŁ  270  r.- 
sędzycz  będze  gospodzyn  lyud  swoy,  Piił.  306  v.;  pomnyal  ycsl  na 
wyeki  obrz<^d  swoy,  Flor.  104;  obrzęd  swoy,  Puł.  207  v.;  pomnyii 
obrzęd  swoy,  Flor.  105,  Puł.  214  v.;  wzkazal  gest  na  wyeky  obn^ 
swoy.  Flor.  110;  obrząd  twoy,  Puł.  225  v.;  pomnecz  b^ze  na  wcky 
obrzi^do  (sie)  swoy,  Flor.  110;  obrzij^d  swoy,  Puł.  225  v.;  poraald 
gest  zachód  swoy.  Flor.  103;  zachód  swoy,  Puł.  205  r.,;  otwiocr 
gnew  swoy.  Flor.  77;  odwroczyl  gnycw  swoy,  Puł.  157  t.;  8v<*y 
zbór  ...  zgromadza,  Puł.  44  r  ;  puszcza  krzystal  swoy,  Flor.  147,  Pal. 
289  r.;  puscza  cristal  swoy,  Wacł.  133  v.;  spali  s^  sen  swoy,  Flor. 
75;  spały  sen  swoy,  Puł.  151  r.;  w  czas  swoy.  Flor.  1,  Pot  2  r.: 
dal  iest  glos  swoy,  Flor.v  17,  Puł.  29  v.,  Flor.  45,  Puł.  96  r.;  po- 
dzwigly  s^  rzeky  glos  swoy,  Flor.  92;  glos  swoy,  Puł.  187  r^  Wad 
124  r.;  dala  glębokoszcz  glos  swoy,  Puł.  300  r.;  owoez  swoy  di. 
Flor.  1,  PuŁ  2  r.;  zema  dala  owocz  swoy.  Flor.  66;  owoca  swoy, 
Puł.  129  V.;  zema  nasza  da  owocz  swoy,  Flor.  84;  da  owoez  swoy. 
Puł.  171  V.;  nagotowal  iest  w  8<J)dze  stolecz  swoy,  Flor.  9:  Ttzyiiyi 
...  stolyecz  swoy,  Puł.  14  r.;  oprawyl  stolecz  swoy,  Flor.  102^  toj 
nyl  stolyecz  swoy,  Puł   202  v. 

§  255.  Neutra.  Je:  nagotowal  ie  (l<>cziszko).  Flor.  7.  (PaŁ  11 
v«  S7f  <•  j'  hik);  iezoro  otworzil  y  wicopal  ie.  Flor.  7;  wykopał  ye, 
Pt^.  11  y.;  w  mescze  boga  naszego,  on  zaloszil  ie  na  weky,  Flor. 
47.  (Puł.  97  r.  zalozil  yi^  na  wyeky,  zapewne  pod  wpływem  /w»- 
ekiego :  etabilitat  eam  in  seculumy  gdeie  eam  odnod  etę  do  poprtedme^ 
cimtas) ;  syem^  sług  iego  dzerszecz  ie  b<J»dze,  Flor.  68,  (je  ocfaion  iK 
do  poprzedniego  syon,  jaldeolwiek  utyte  było  w  rodzaju  męskim ;  po- 
znajemy to  z  psałterza  Puławskiego,  gdzie  w  tym  miejscu  jut  z^etzt 
syon  w  rodzaju  żeńskim  utyte:  dzyrzecz  bedzę  yc,  138  r.);  iego  kś 
morze  a  on  yczinil  ie,  Flor.  94;  yczynyl  ye»  Puł.  190  r.;  TcaiBil  ge. 
Wacł.  108  r. ;  drzewey  nysz  ge  {t  j.  syano)  wytargay^  zw^dne,  Flor 
128.  (Puł.  263  r  nysz  wytargn(J>);  w  poszrod  lyat  oaywy  yc,  I^^ 
299  r.  (Flor.  Habac.  oszywy  gego). 

Jeź:  w  przykazanyu  yeszesz  kazał,  Puł.  11  r.  (Flor.  7.  w  b- 
zny  i^sz  ies  ką^al);  w  sidle  w  tem  iesz  B(f  scrily.  Flor.  9.  (Pał.  15  r. 
które  s%  skryły);  z  sidła  iesz  s^  mi  scrili,  Flor.  30;  yesz  sp  my 
skryły,  Puł.  57  r.;  ylapene  iesz  skril  vlapi  gi.  Flor.  34.  (PaŁ  67  v. 
lapycza  y()sz  skrył) ;  dzalo  iesz  yczinil  ies.  Flor.  43 ;  dzyalo  yeez  gy^ 
yczynyl,  Pał.  89  r.;    pam^czen  b^dz   sebrana    twego   iesz    Ies  ost£« 
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Flor.  73;  yes  oszyadl  ges^  Fał.  147  r.:  myasto  yesz  yes  zaloszyl 
gjm,  Flor.  103;  yesesz  zalozyl,  Puł.  204  r.;  słowo  yesz  gimyal  yest, 
Flor.  104;  yesz  ymyal,  Puł.  210  y ;  pomnyal  yest  słowa  yesz  rożka- 
zal.  Flor.  104;  słowo  yesz  kazał,  Puł.  207  v.;  Jemszałem  gesz  sta- 
w(f  yako  masto,  Flor.  121;  yesz  stawyij).  Pał.  257  r.;  od  sydla  gesz 
postawy ły  s^  mne,  Flor.  140;  yes  postawyły  mnye,  PaŁ  278  v. 

Moje:  vtny  przeczywenstwo  mogę,  Fłor.  118;  utny  przeczjrwię- 
stwo  moye^  Pał.  240  r. ;  odeymi  pogambienie  moie,  Wacł.  24  r.;  w  łono 
moie,  Fłor.  34;  w  łono  moye,  Pał.  68  r. ;  iedli  m^so  mole,  Fłor.  26; 
myęso  moye,  Puł.  50  r.;  wepchay  strachym  twogym  m{»so  moge^  Fłor. 
118,113;  myęso  moye,  Puł.  249  r.  (Wacł.  39  r.  cziała  moie);  mito 
moie  misliłi  s^  odp(^dzicz,  Flor.  61.  (Puł.  121  r.  mzdę  moyc);  pyczye 
moie  se  płaczem  smeszał  iesm,  Flor.  101;  pyczye  moye,  Puł.  199  r.; 
schowam  iemu  miłoserdze  mole,  Fłor.  88;  myloszerdze  moye,  Puł.  179 
V.;  w  sercze  moie.  Flor.  4;  w  szyercze  moye,  Puł.  6  r. ;  sercze  moie, 
Flor.  25;  moye,  Puł.  48  y.;  sprawił  iesm  sercze  moie,  Fłor.  72;  szyer- 
cze móye,  Puł.  145  r.;  roszyrzył  ges  sercze  mogę.  Flor.  118;  szyr- 
cze  moye,  Puł.  239  r. ;  roszirzilesz  serce  moie,  Wacł.  8  r. ;  nacłon  ser- 
cze mogę,  Fłor.  118;  nakloyn  szyercze  moye,  Puł.  240  r. ;  nakłoń  serce 
moie,  Wacł.  23  y.;  nakłonyl  gesm  sercze  mogę,  Fłor.  118,105;  szyer- 
cze moye,  Puł.  248  r. ;  serce  moie,  Wacł.  37  y.;  skrygę  oblycze 
moye,  Puł.  304  y. ;  ne  w  KfcziBCo  moie  hffdif  pwacz,  Fłor.  43 ;  nye- 
wlęczyszcze  moye,  Puł.  89  y. ;  ti  wesz  łaiane  moie,  Fłor.  68 ;  łayanye 
moye,  Puł.  136  y. ;  przymy  modlene  mogę,  Flor«  142;  poczuy  modłe- 
nye  moye,  Puł.  279  y. ;  za  mylowane  moye,  Floi.  108,  Puł.  221  r.; 
na  odgimane  moie  wesrzy,  Fłor.  21;  na  odgymanye  moye  pogląday^ 
Puł.  41  y.;  ne  wnydo  w  odpocziwane  moie,  Flor.  94.  (Puł.  190  y. 
w  pokoy  moy);  w  odpocziwanye  moie,  Wacł.  117  y.;  rozdzełiłi  sobe 
odzene  moie.  Flor.  21 ;  odzenye  moye^  Puł.  41  y. ;  posził  iesm  odzene 
moie,  Flor.  68.  (odzyenye  me,  Puł.  135  y.);  otworz{»  połoszene  moie. 
Flor.  48.  f  Puł.  98  y.  ymysl  moy) ;  ty  poznał  ges  sedzene  mogę,  Fłor. 
138 ;  Bzyedzenye  moye,  Puł.  273  y. ;  ti  wesz  ...  sromane  moie.  Flor. 
68.  (Puł.  136  y.  brak);  poznał  ges  ...  wzkrzeszene  mogę,  Flor.  138; 
wskneszenye  moye,  Puł.  273  y. ;  yrozumey  wołane  moie.  Flor.  5;  wo- 
lanye  moye,  Puł.  6  y.;  pokasz<)  iemu  zbawene  moie,  Flor.  90;  zba- 
wyenye  moye,  Puł.  185  r.;  weszm^  perze  mogę,  Fłor.  138;  pyerze 
moye,  Puł.  274  r.;  w  ymyę  moye,  Puł.  179  r.  (Flor.  88.  w  imenu 
moiem);  bo  poznał  ymyę  moye,  Puł.  185  r.  (Fłoń  90.  ym<>  twoie); 
nacłon^  ycho  moie,  Flor.  48;  ycho  moye,  Puł.  98  r.;  pocrił  iest  srom 
łicze  moie,  Fłor.  68;  moye,  Puł.  135  r. 

Fornia  ściągnięta  me:  wyedz  me  sercze,  Fłor.  138  {eognosee 
animum  meum);  wyedz  szercze  me,  Puł.  275  y. ;  połozyłesm  odzye- 
nye me,  Puł.  135  y.;  na  rozegnanye  me,  Puł.  301  r. 

Twoje:  w  dzedziczstwo  twoie,  Fłor.  2;  w  dzedzycztwo  twoye, 
Puł.  3  r.;  w  dzedzistwo  twoie.  Flor.  78;  w  dzedzycztwo  twoye,  Puł. 
161  r.;  yesm  szwyadecztwo  twoye  szukał,  Puł.  238  r.  (Flor.  118.  swa- 
deczstwie  twoe  szukał);   rozmnoszil  ies  wełmnoszstwo  twoie,  Flor.  70; 

Spiawozd.  Komis,  językowo],  n.  41 
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wyelmostwo  twoye.  Pał.  141  v. ;  iacosz  ies  rozpłodził  miloserdze  tvoi<:. 
Flor.  35;  myloszyerdzye  twoye,  Pał.  71  r  ;  roszirzi  goapodne  milo^r- 
dze  twoie,  Flor.  35.  ^Pał.  71  v.  twe);  przy()li  ieami  ł>oz6  rafloserdie 
twoie,  Flor.  47;  twoye.  Pał.  97  r.;  powisz^  rano  miloserdze  twoie. 
Flor.  58;  myloszerdzye  twoye.  Pał.  117  y. ;  pokaszi  nam  miloserdce 
twoiO;  Flor.  84.  (Puł.  171  r.  twe);  myloayerdzye  thwoie,  Wacł.  69 r: 
kn  powyadana  rano  miloserdze  twoie.  Flor.  91 ;  myloszyerdze  twoye. 
Pał.  185  V.;  mowicz  bodze  w  grobe  miloserdze  twoie,  Flor.  87.  fPnł. 
175  V.  twe);  na  myloserdze  twoge.  Flor.  113;  twoye,  PuŁ  229  r^ 
Yslyszane  vczyn  rano  miloserdze  twoge,  Flor.  142;  twoye,  Pnł.  290v: 
odwroczil  ies  oblicze  twoie,  Flor.  29;  oblycze  twoye,  Fuk.  55  t: 
osweczi  oblicze  twoie,  Flor.  30.  (Pał.  58  v.  twe);  postaw^  przecy^ 
tobe  oblicze  twoie,  Flor.  49.  (Puł.  102  v.  obraz  twoy) ;  odwraezas 
oblycze  twoye,  Fał.  176  r.  (Flor.  87.  twe) ;  miloserdze  a  prawda  prz^y 
dzeta  oblicze  twoie,  Flor.  88.  (Pał.  178  r.  przed  lyczem  twoym);  obir- 
cze  twoye  osweczy.  Flor.  118,129;  oblycze  twoye  oszwyecz,  PdK 
250  V.;  odwraczasz  lycze  twoye,  Puł.  20  v.  (Flor,  12,  lice  twe);  It- 
cze  twoye  ...  będę  szakal.  Pał.  51  r.  (Flor.  26  oblicza  twego  bodi> 
dobiwacz);  oblicze  twoie  odwraczasz,  Flor.  43;  lycze  twoye,  Pid.  91  v.; 
otewrocy  liczę  twoie,  Flor.  50;  odwrocz  lycze  twoye,  Pał.  104  r.;  od- 
wroczi  oblicze  twoie,  Wacł.  116  v. ;  pokasz  liczę  twoie.  Flor.  79;  Iv- 
cze  twoye,  Pał.  163  r. ;  pokaszi  oblicze  twoie,  Flor.  79 ;  lycze  twoye. 
Pał.  163  V.;  oblicze  twoie^  Wacł.  11  y.;  pokaszy  nam  oblicze  twoie,  Ftor.  79: 
lycze  twoye.  Pał.  164  y. ;  wskrzeszysz  lęczyszcze  twoye,  Pał.  300  r.;  bicfc 
wipowedzal  wszitco  chwalene  twoie,  Flor.  9;  chwalyenye  twoye,  Puł.  15  r^ 
wnidz  w  obesrzene  twoie,  Flor.  87.  (Pał.  174  v.  wnydz  przedczyeż: 
wstań  pane  w  otpoczywane  twogey  (sic  pro :  twoge).  Flor.  131;  w  o;J- 
poczywanye  twoye.  Pał.  265  r. ;  gysz  przestępayą  przykazanye  twojf. 
Pał.  238  r.  (Flor.  118.  sti^payc  s  kazayn  twoych;  Wacł.  6  v.  ktcrzi 
se  sklanaia  od  przikazanya  twego);  słyszał  gesm  słyszane  twc^ge, Flor 
Habac;  słyszenye  twoye.  Pał.  299  r. ;  genzsze  kladzesz  obłok  mii"- 
pyenye  twoye,  Flor.  103;  wstopyenye  twoye,  Puł.  203  v. ;  zbaweoe 
twoie  molwil  iesm.  Flor.  39;  zbawyepye '  twoye  powyadal  yeam,  M 
83  r.;  gisz  milay(^  zbawene  twoie,  Flor.  39,  69;  twoye.  Pul.  84  r. 
139  r.;  zbawene  twoie  day  nam,  Flor.  84.  (Puł.  171  r.  twe);  zł»- 
wyenie  thwoie,  Wacł.  69  r. ;  we  zbawyenye  twoye,  Puł.  245  r.  (Flor. 
118,81.  we  zbaweny  twogem;  Wacł.  33  y.  we  sbawieniu  twogem: 
w  zbawene  twoge,  flor.  118,  12 1;  we  zbawyenye  twoye,  Puł,  249  r.; 
we  sbawienie  twoie,  Wacł.  39  r.;  znai^  jm^  twoie,  Flor.  9;  yoyt 
twoye,  Puł.  14  y.;  prze  ym^  twoie,  Flor.  24,  30;  prze  twoye  ymyc. 
Puł.  47  r.  (56  y.  twe);  pomnecz  b(^d(J>  ymiji  twoie,  Flor.  44.  (Puł. 94 
r.  twe);  w  im<^  twoie,  Flor.  62.  (Puł.  122  y.  twe);  draszni  przeci- 
wnik ym6  twoie,  Flor.  73;  ymyę  twoye,  Puł.  148  r.;  rozgorzil  ymo 
twoie,  Flor.  73;  ymyę  twoye,  Puł  148  y. ;  chwalicz  b^d^  ym^  twoie. 
Flor.  73;  ymyę  twoye,  Puł.  149  r.;  wzowemi  jmfy  twoie,  Flor.  74; 
wzowyem  ymyę  twoye,  Puł.  149  y.;  prze  ym^  twoie,  Flor.  78;  ipne 
ymyę  twoye,  Puł.  162  r. ;  ymyę  twoye  wzywacz  będsem,   Puł.  164  t. 
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(Flor.  79.  twe);  slawicz  b^d^  ym<[>  twoie,  Flor.  86;  ymyę  twoye,  Puł. 
172  V.;  w  ymye  twoye,  Puł.  178  r.  (Flor.  88.  w  ymenu  twoiem); 
chwalyly  ymyę  szwyęte  twoye,  Puł.  214  v.  (Flor.  105.  zpowedaly 
y meny  sw<)teniv  twemv) ;  prze  yni<)  twoye,  Flor.  108 ;  prze  ymyę  two- 
ye, Puł.  222  V.;  ymal  g^esm  w  noczy  ym^  twoge,*Flor.  118,49;  ymyę 
twoye,  Puł.  242  r. ;  pamiatalem  ...  na  gimia  twoje,  Wacł.  26  v.;  myły - 
y^czjch  jmif  twoge.  Flor.  118,  129;  ymyę  twoye,  Puł.  250  r.;  cha- 
lycz  b<J)d^  ym^  twoge,  Flor.  137;  chwalycz  będę  ymyę  twoye,  PuŁ 
272  r.  (Wacł  136  v.  ymy<J>  twe) ;  welyczyl  ges  nademna  wszytko  ym<) 
Bw^te  twoge.  Flor.  137;  ymyę  szwyęte  twoye,  Puł.  272  v.;  chalycz 
b9d(»  ym<[)  twoye,  Flor.  139;  twoye,  Puł.  277  r.;  prze  ym<J>  twoge, 
Flor.  142;  prze  ymyę  twoyę  (sic  pro:  twoye),  Puł.  281  r.;  cłiwalycz 
ym^  twoge,  Flor.  144;  ymye  twoye,  Puł.  284  r.;  blogoslawycz  będę 
ymyę  twoye,  Puł.  283  y.  (Flor.  144.  twe) ;  naclon  vcho  twoie.  Flor.  16; 
vclio  twoye,  Puł.  26  v.,  56  v.  (Flor  30.  twe);  nachili  vcho  twoie,  Flor. 
44;  Ycho  twoye,  Puł.  93  r.;  naclon  ku  mne  vcho  twoie,  Flor.  70, 
101;  vcho  twoye,  Puł.  139  r.,  198  r.;  naclon  gospodne  vcho  twoie, 
Flor,  85;  twoye,  Puł.  172  r.;  naclon  vcho  twoie.  Flor.  87.  (Puł.  174 
vr  twe);  zwastui^  ram^  twoie.  Flor.  70;  ramyę  twoye,  Puł.  141  r.; 
nagotui^  syem()  twoie,  Flor.  88;  szyemyę  twoye,  Puł.  177  r. ;  gesm 
-w  słowo  twoge  pfal,  Flor.  118,73;  yesm  w  słowo  twoye  pwal,  Puł. 
244  r.  (Wacł.  29  r.  w  słowa  twoia);  w  słowo  twoge  nadpfal  gesm, 
Flor,  118,81;  w  słowo  twoye,  Puł.  245  r.  (Wacł.  33  v.  w  słowie 
twogim);  w  słowo  twoge,  Flor.  118,81;  twoye,  Puł.  245  r.  (Wacł. 
33  Y.  w  wimowa  twoia^. 

Forma  śdągnięia  twe,  W  obu  psatterzaek :  powadacz  b<J>d<)  yift^ 
twe,  Flor.  21 ;  ymyę  twe,  Puł.  41  v. ;  slawicz  hi^Aif  ymif  twe.  Flor.  85; 
ymyę  twe,  Puł.  173  r. 

We  Floryjańddm:  odwraczasz  lice  twe,  Flor.  12.  (Puł.  20  v. 
twoye);  naclon  ku  mne  vcho  twe,  Flor.  30.  (Puł.  56  y.  twoye);  obli- 
cze twe  chwalicz  b^d<),  Flor.  44.  (Puł.  93  y.  obłycza  twego  będ{»pro- 
szycz);  odwraczasz  oblicze  twe.  Flor.  87.  (Puł.  176  r.  twoye);  ymo 
twe  wziwacz  łnjtdzem.  Flor.  79.  (Puł.  164  y.  twoye);  blogoslawycz 
h(f^i)  ym^  twe,  Flor.  144.  (Puł.  283  y.  twoye). 

W  Puławskim:  prze  ymyę  twe,  Puł.  56  y.  (Flor.  30.  prze  ym(J> 
twoie);  pomnyecz  będ()  ymyę  twe,  Puł.  94  r.  (Flor.  44.  twoie);  chwa- 
licz będę  ymyę  twe,  Puł.  108  r.  (Flor.  53.  spowadacz  se  b{>d{»  yme- 
nowi  twemu);  oszwyeczy  oblycze  twe,  Puł.  58  y.  ("Flor.  30.  oblicze 
twoie);  pokazy  gospodnye  myloszyerdze  twe,  Puł.  71  y.  (Flor.  35. 
twoie) ;  w  gymyę  twe,  Puł.  122  y.  (Flor.  62.  twoio) ;  w  ymyę  twe, 
Puł.  178  r.  vFlor.  88.  w  ymenu  twoiem);  zbawyenye  twe  day  nam, 
Puł.  171  r.  (Flor.  84.  zbawene  twoie;  Wacł.  69  r.  zbawyenie 
thwoie) ;  ykazy  nam  boże  myloszyerdze  twe,  Puł.  171  r.  (Flor.  84.  mi- 
loserdze  twoie^;  nakloyn  ycho  twe,  Puł.  174  y.  (Flor.  87.  twoie);  pra- 
wycz  t>ędzę  w  grobe  myloszyerdze  twe,  PuŁ  175  y.  (Flor.  87.  milo- 
serdze  twoie^. 
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Swoje:  dzedziczstwo  swoie  (pascz)^  Flor.  77,  CPnł.  161  r.  swek 
dziwno  Yczinil  miloserdze  swoie,  Flor.  30.  (Pał.  59  r.  swe) ;  k^l  go- 
spodzin  miloserdze  swoie.  Flor.  41;  swoye,  PoŁ  87  r. ;  myloazyerdie 
Bwoye  (nje  odrzuczyl),  Puł.  128  v.  fFlor.  65.  miloserdsa  Biroiego); 
miloserdze  swoie  odi^esze,  Flor.  76.  (Poi.  152  v.  swe);  mylosz^die 
swoye  ...  raczy  pokazacz,  Pał.  170  v. ;  wspomyen^l  yest  mjh^syti- 
dze  swoye,  Pał.  194  r.  (Flor.  97.  wzpomon^l  iest  miloserdzu  ewemoi; 
sczwerdzyl  myloserdze  swoye,  Flor.  102;  swoye,  Tńk.  202  r.;  pne- 
myenyl  oblycze  swoye,  Pał.  64  r.;  nacz{»gnoli  b^  l^czissiae  swok, 
Flor.  10;  lęczyszcze  swoye,  Pid.  18  y. ;  nawedli  locziszcze  swoie,  Flor. 
36.  (Pał.  73  V.  lęczyszcze);  yawno  yczinil  iest  gospodzin  zbawcK 
swoye.  Flor.  97;  zbawyenye  swoye,  Puł.  194  r.;  prze  ym^  awoie, 
Flor.  22 ;  prze  ymyę  swoye,  Pał.  43  v. ;  prze  ymy^  sweye.  Flor.  106; 
swoye.  Pał.  211  y.;  zbawił  sobe  prawicz{>  swoi^  y  ram^  8w^  swoi^ 
(miejsce  to  widocznie  popsute  jest),  Flor.  97;  ramyę  szwygte  swoye, 
Puł.  194  r.;  pomnyal  słowo  sw{>te  swoye.  Flor.  104;  słowo  swoye, 
Puł.  210  y.;  posiał  słowo  swoye,  Flor.  106,  Pirf.  216  y.;  wypoaz^ 
słowo  swoye,  Puł.  289  r.  (Flor.  147.  wypuszczy  słowo  swe);  ayawt 
słowo  swoge  yakołwwy.  Flor.  147;  słowo  swoye,  PuŁ  289  v.  (Wad, 
134  r.  swe);  naklonył  ycho  swoge.  Flor.  114;  swoye,  Pał.  ^1  r^ 
odwrocył  licze  swoie,  Flor.  9;  łycze  swoye,  Puł,  17  r. 

Forma  śeiągniąta  swe,  W  obu  psatterzaeh:  posłał  bog  milosar- 
dze  swe.  Flor.  56;  myłoszyerdzye  swe,  Puł.  113  y.;  nacs^^gn^l  iest 
ł^ziszcze  swe,  Flor.  57;  lęczyszcze  swe,  Puł.  115  r.;  oswecsi  oblieze 
swe,  Flor«  66;  oblycze  swe,  PuŁ  129  r.;  wynydze  czlowyek  na  dzyalo 
swe.  Flor.  103;  na  dzało  swe,  Puł.  205  y. 

We  Floryjańskim :  wypuszczy  słowo  swe,  Flor.  147.  (słowo 
swoye,  Puł.  289  r,) ;  słowo  swe,  Waci  133  y. 

W  Putawskim :  dzywno  yczynył  myloszyerdze  swe,  59  r.  (Flor. 
30.  swoie);  myloszerdze  swe  odrzeze,  Puł.  152  y.  (Flor.  76.  swoie); 
nye  naprawyło  szyercze  swe,  Puł.  155  r.  (Flor.  77.  sereza  swego); 
dzedzycztwo  swe  (paszcz),  Puł.  161  r.  (Flor.  77.  swoie). 

Nasze:  obroczył  yes  szyercze  nasze,  Pał.  91  r.  (Flor.  43.  oŁ- 
cłiilił  ies  stdze  nasze);  poznał  słozenye  nasze.  Flor.  102;  snaye  vłye- 
pyenye  nasze.  Puł.  202  r.;  obroczy  gospodne  y^czstwo  nasze,  Flor. 
125;  yentcztwo  nasze,  Puł.  260  r.;  za  zbawyenye  nasze,  flor.  Atan., 
Puł.  311  r.  (Wacł.  113  y.  dla  zbawienya  naszego). 

Wasze:  nacłoncze  ycho  wasze,  Flor.  77;  ycho  wasze,  Pid* 
154   r. 

Wsze:  we  wsze  pokołene,  Flor.  144;  we  wsze  pokołyenye, 
Puł.  285  r. 

§.  256.  Feminina.  Ją:  jif  z  pokuszenya  wyełykyego  wyg^l^ 
Puł.  28  r.;  zaloszil  iest  i^,  Flor.  23  (ziemię);  zalosził  y<^,  PuL  44 v. 
(Wacł.  40  r.  ufundował  oną) ;  nagotował  iest  i{>.  Flor.  23.  (Puł.  44  v. 
nagotowal);  rychło  jif  zasze  przyy^l,  Puł.  56  r. ;  bich^  odioli  i^,  Flor. 
39;  by  odyęly  y^,  Puł.  83  y.;  gdi  przyme  y(».  Flor.  47;  przymyej{>i 
Puł.  96  y.;  bog  załoził  y(f,  Puł.  97  r.  (Flor.  47.  zaloszil  ie);   obłap- 
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,ze  i^,  Flor.  47;  oblapcze  y<J),  Puł.  97  v.;  zam^czil  ies  i^,  Flor.  59; 
'9,  Pał.  118  V.;  vpogil  ies  i(),  Flor.  64;  napoyl  yes  yif,  Puł.  126  r.; 
-ozmnoszil  ies  napelnicz  i^,  Flor.  64;  bogaczycz  y^,  Puł.  126  r; 
iczwirdzil  ies  i<>,  Flor.  67 ;  sczwyrdzyl  yes  yif,  Pul  131  r. ;  wiwol  i<), 
^or.  68;  wyzwól  y^f,  Puł.  136  v.;  dobęd(>  y^,  Puł.  138  r.  (Flor.  68. 
lob(»d{>  lego);  dzyrzecz  b^dzę  y<J>,  Puł.  138  r.  ("Flor.  68.  dzerszeczie 
)<!)dze);  srzuczili  y^,  Flor.  73;  powalyly  y^,  Puł.  147  v. ;  sadził  ies 
^,  Flor.  79;  szczepylesz  y^,  Puł.  163  v.;  popasl  iest  i^,  Flor.  79; 
r<>,  Puł.  164  r.;  wiryl  i^  wprz,  Flor.  79;  skaził  y^  wyeprz,  Puł.  164 
■. ;  gysz  chodz^  mymo  y^,  Puł.  164  r.  (Flor.  79.  po  drodze);  byor^ 
<)  wszistcziy  Flor.  79;  byor^  y^,  Puł.  164  r.;  doconay  i^,  Flor.  79. 
Puł.  164  r,  dokonay  yey);  zaloszil  i([),  Flor.  86;  zalozyl  yc),  Puł. 
174  r. ;  nalyezlysmy  y^,  Puł.  265  r.  (Flor.  131.  naleszly  gesmy  gy); 
ooylowal  y^,  Flor.  118,137.  Puł.  251  r.;  slysaly  gesmy  y<>,  Flor.  131; 
slyszełysmy  y^,  Puł.  265  r. ;  gesm  wybrał  y^,  Flor.  131;  yesm  wy- 
brał y^,  Puł.  265  V.;  wybrał  gest  y^,  Flor.  131;  wybrał  y^,  Puł. 
265  V. 

Jąź:  w  kazny  \(fsz  ies  kazała  Flor.  7.  (Puł.  11  r.  w    przykaza- 
uyu  yeszeaz  kazał) ;  w  upascy  i^sz  s{>  yczynily^    Flor.  9.    (Puł.    15  r. 
w  upaszczy  koresz  yczynyly);    na  drodze  i^sz  iest    wibral^    Flor.    24; 
yąsz  wytHral,  Puł.  47  r.;  slotcosci  twoiey  i^sz  ies  serii,  Flor.  30;y<J)sz 
esz  skryd,  Plił.  59  r.;  lapycza  y^sz  skrył,  Puł.  67  v.  (Flor.   34.  vla- 
pene  iesz  skril);  czudnoscz  iacob  i(|»8z  miłował,  Flor.  46.   (Puł.  95  v. 
krasę  yak  yegosz  myło  wal);  m<)droszcz  oyczowa  y^z    prorokowye  po- 
wyaday<>,  Puł.  98  r.;  droga  i<)sz  pokasz<[>  iemu,  Flor.  49.  (Puł.  102  v. 
y^sz  pokażę  yemu);    dusza  mola  i(J>8z  ies  odkupyl.  Flor.  70;    y<!)8zesz 
otkupyly  Puł.  141  V.;  gor^  syon  i()sz  iest  miłoval,  Flor.  77;  y<)z  my- 
lowal,  Pirf.  160  V.;  i<»8z  zaloszil,  Flor.  77;  y^z  zaloszyl,  Puł.  160  v.; 
przyganę  y^sz  s<[>  przyganyaly  tobye,  Puł.    162  v.    (Flor.    78.   laiane 
gich  iesz  laialy);  ięsz  szczepiła  prawicza   twoia,    Flor.    79;   y^sz    sa- 
dzyla,  Puł.  164  r.;  iosz  (przekorę)  trzimał  iezm,  Flor.  88;  yifsz  trzy- 
mał yesm,  Puł.  181  v. ;  przes  yifsz  by  gy  poznał,  Puł.  187  v. ;  kazn 
lego  ii^sz  dał  gim,  Flor.  98;  y^sz  dał,  Puł.  195  v.;  opłat()  twy^  y^sz 
oplaczyl  gys  nam,  Flor.  136;  y^z  odpłaczyl   yes   nam,    Puł.    271  v.; 
y^z*h  (koszcz)  Yczynyl  yes,  Puł.  274  v.  (Flor.  138.  gesze  vsta);  swif- 
toscz  ...  y^sz  Yczwyrdzyla  gest  r^ka  twoya.  Flor.  Moy. ;    y^z  vczwyr- 
dzyla  yest,  Puł.  298  v.;  i^z  (wiarę)  ałesz  wszełky  spelna   y   nepory- 
8zne  zachowa,  Flor.   Atan.;   i^z    ...   nyechowacz    będze,    Puł.   308  r. 
(Waci  8  V.  którą) ;  wyara  ...  y<I>sz  alysz  wszelky  werne  y  twardo  wie- 
rzycz  bodze,  Flor.  Atan.;  y<^z,  Puł.  311  v.    (Wacł.   114  r.    ktorey  ... 
nie  bandze  wierzicz);    wpadli  8^   w   n^.   Flor.   56;   wpadły   w   nyę, 
M  113  V. 

Moją :  iedzinaczk<)  moi(f  (witargn).  Flor.  21 ;  yedzynaczkę  moyę, 
Puł.  41  V.  (Wacł.  31  V.  iedina  matlika  moia  ...  wirwi);  iedzynaczki) 
moi([)  (wroczy).  Flor.  34;  yedzynaczkę  moyę,  Puł.  68  v.;  trzimał  ies 
r<)k()  prawicz(;>  moiif,  Flor.  72 ;  rękę  praw^  moyę,  Puł.  146  r.;  posłał 
bich  bil  r{fk(f  moi^,  Flor.    80;   rękę    moyę,    Puł.    166  v.;    wzdzygnę 
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oa    nyebo   rękę    moyę,    Puł.  307    r.;    drog^    moUfy  Flor.   5;  dn..t 
moyę,    Puł.  7    r. ;   poloBzil    iest   nep<)^lan^    drog^   mai^    Flor.  IT: 
drogę    moyę,    Puł.    32    r.;    drog<!>    moy<J)   y    poyrozek  moy   wybici 
gea,  Flor.  138;  szczyeszkę  moyę,   PuŁ   273    v.;   robota    moic,  Fk:. 
24.    (Pał.  47    V.    ti*ud   moy);    ti    wesz    ...    sromot^   moi^^   Flor.  ^^ 
sromotę  moyę,  Puł.  136  v. ;   wisluszay  gOBpodne  prawda   'moi^^  ¥li 
16;  prawdę  moyę,  Pał.  25  v.;  spowadacz  se  b^d<^  ...  neprawdomek 
Flor.  31.  (Pał.  60  v.  spowyedaoz  będę  nyeprawdy  moye) ;  mzdę  oojf 
myszlyly  8()  odpędzycz,  Pał.  121  r.  (Flor.  61.    mito  moie);    wislnsi 
gospodzin  prośba)  moi^,  Flor.  6;    proszbę    moyę,    Pał.   9    v.;   prc«-^ 
moi(f  (wisluchay).  Flor.  38;   proszbę  moye,   Puł     81    r.;    prsycl  k« 
prośbę  moyę,  Pał.  81  v.    (Flor.    39.    prosbi    moie);   wiśluchay  boeT 
prosb^  moi^,  Flor.  60;  prozbę  moyę,  Puł.  119  v.;    na  proezbę  moy^. 
Puł.  174  V.  (Flor.  87.  ku  modlitwę  moiey);   baczy  na  proszl>ę  inoT«^ 
Puł.  279  r.  CFlor.  141.  slyszay  prośby  mogey);   glow^  moi^,  Fi<n,ó 
22;   głowę  moyę,  Puł.  4  v.,  43  v. ;  glow(J>  moia,   Wacł.    118  v.;  p^ 
wiszil  glowif  moi(),  Flor.  26;    po  wyszył   głowę  moyę,  PoL  50  v.:  cj 
glow<^  moi<).  Flor.  37;  moyę,  Puł.  77  r.;  na  głowę  moyę,  PaŁ27łW 
(Flor.  139.  nad    glow^   moy<^) ;    wysluchay    modlitw<)    moi^,   Flor.  4 
yslysz  modiytwę  moyę,  Puł.  5  r.;  modlitwc^  moi^  przyiol,  Flor.  6;ej^ 
dlytwę  moyę  przygąl^  Puł.  9  v.;    modlitw()  moi<),  Flor.  16;    modlyt?? 
moyę,  Puł.  26  r.;  wiśluchay  modlitw(J>  moie),  Flor.  38,53;  moyę,i^< 
81  r.,  108  r.;  ł>oze  wiśluchay  modlitwa  moia,  Wacł.  2  y. :    wishisuj 
bosze  modlitwo  moi^.  Flor.  54;  modiytwę  moyę,  Pi^.  108  y.;  b«a; 
modiytwę  moyę,  Puł.  119  v.  (Flor.  60.  rozumey  modlitwę  moiey);  «i- 
słuchał  ies  modlitwc)  moi^.  Flor.  60;    moyę,   Puł.    120   r.;   modlitw* 
moi(;>  (wisluszay),  Flor.  63,  64,  83;  moyę,  Puł.  123  y.,  125  r.,170r.: 
nye  odrzuczyi  modiytwę  moyę,  Puł.  128  v.   (Flor.    65.    modlitffi  u- 
iey);  modlytw(J>  moi(^,  Flor.  68;  modiytwę  moyę,  ?vŁ  135  y.;  mm 
poczuy  gospodne  modlitwi^  moi^,  Flor.  85;  moyę,  Puł.  172  v.;  ^^^' 
tw^  moi<>  odpędzasz,  Flor.  87;  moyę,  Puł.    176  n;    wiśluchay  mo^ 
twif  moi^.  Flor.  101 ;  moyę,  Puł.  198  r. ;    wyleway<^  przed  oWyoytt 
g^o  mo^ytwij)  moy<).  Flor.  141 ;  moyę,  Puł.  278  v. ;    wyslnszay  fl?> 
dlytwc^  moyc^,  Flor.  142;  moyę,    Puł.  279  y.;    slaw^    moy^,  Flor,". 
sławę  moyę,  Puł.  10  y.;  chwalicz  będę  molwę  moyę,  Puł.  lllT.fFio' 
55.  molwi  moie);  widz  moi<^  smarcj^.  Flor.  9;  moyę  szmyarę,  FnlU^- 
szmar^  moi(J>  (zbaw).  Flor.  21;    szmyarę  moyę,    PuL   41    y.;  pokora 
moia.  Wad.  31  r.;  wesrzal  ies  na  smar<|>  moi^.  Flor.  30;  aaflODp^ 
moyę,  Puł.  57  r.;  wydz  smar(^  mog^,  Flor.   118,153;  azmyare  iwy^ 
Puł.  252  y.;  wrócisz  dzedzin^  moi^.  Flor.  15;   dzyedzynę  moy^  f^ 
24  y.;  poloszicz  w  gospodne  bodze  nadzei^  moi<J»,   Flor.  72;  nadtej. 
moye,  Puł.  146  y.;  osweczasz  swecz<J>  moi<^.  Flor.  17;  szwyeitef  n-\*' 
I^uł.  31  V.;  wytargny  dusz^  moi^.  Flor.    6;    duszę  moyę,   Pol  9  ^- 
nyeulapyl  duszę  moyę,  Puł.  10  r.  (Flor.  7.  neulapil  dusze moier/;.^'* 
moi^  da8z<>.  Flor.  7;    przeszlyaduy  duszę  moyę,  Pid.  10  v.;inoi9to 
Flor.  7;  moyę,  Puł.  10  v.;  witargn  dusz<>  moi^.  Flor,  16;  mn^ 
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179  V.  (Flor.  88.  sprawednosci  moie  pobeszczinili) ;   zaagli  »(f  ogces 
sw^toscz  twoi<J»,  Flor.  73.  (Pał.  147  v.  koszczyol  twoy] ;  sloszes  moft 
zzwyastuyę,  Puł.  78  v.  (Flor.  37.  lichot^  m<));    lichol(^  moi^    ul  po- 
znawam.  Flor.  50;  zloszcz  moyę  ya  znayę,  Pał.  103  v.;  lidiotcmoj. 
ya  znay<J»,  K.  Świdz. ;  mocz  moi^  ku  tobe  strzedz  b(^d(),  Flor.  58;  mos 
moyę,  Puł.  117  r.;  przyspyey  na  pomocz  moyę,  PoŁ  79  r.  (Flor.  n- 
zumey  kn  pomocz!  moiey);    na  pomocz  moi^  rozumey,  Flar.    69:  u 
pomocz  moyę,  Pał.  138  t.  ;    na  pomocz  moi^  wzglodny,  Flor.  70:  u 
pomocz  moyę  wzglyędny,  Puł.  140  v.;    wesrzi  ...  w  rzecz  moi^,  Rof. 
34;  w  rzecz  moyę,  Puł.  69  v.;  obezrzy  rzecz  moi{»,  Flor.  42;  roagodi 
prze  moyę,  Puł.  88  r. ;  porzuczilesz  rzecz  moyę,  Puł.  102  r.  (Flor.4i*. 
porzuczyl  ies  molwi  moie);  wzcz{>gn9  obow(J>moi^,  Flor. 59,  107;  oV:«v 
moyę,  PuŁ  19  r.,  219  v. 

Forma  ściągnięta  mą:  wiymi  dasz()  m().  Flor.  63;  licbot^  kj 
ia  zwaztai(J>,  Flor.  37.  (Puł.  123  v.  duszę  moyę,  78  y.  zloascz  mor^t^ 
W  Puławskim  więc  formy  Uj  nie  napotykamy. 

Twoje :  stwerdzil  ies  nademn^  rifkC  twoiifj  Flor.  37 ;  rękę  iwo* 
yę,  Puł.  77  r.;  czemu  odwraczasz  ri^kif  twoi(),  Flor.  73;  rękę  twoye, 
Puł.  148  r.;   nad  r^k<>  prawi)    twoy if,   Flor.    120;    nad   r^ę    praw, 
twoyę,  Puł.  256  r.;  wsczc^gnal  ges  r^ka   twoga,  Flor.    137;    ro8c^^ 
gn<f>lesz  rękę  twoyę,  Puł.  273  r.;  wczyagn{)l  ranko  twoio,Wa<i  137  r; 
poloszyl  ges  na  m^  r()ko  twoy<),  Flor.  138;  rękę  twoyę,  Pał.  273  t: 
yypusczy  r^k^  twoya,  Flor.  143;    spuszczy  rękę  twoye,    PoŁ  282  v- 
Ytwarzasz  ty  r^k^  twoyan,  Flor.  144;  rękę  twoyę,  Puł.  285  v.;  wkoc- 
gn^l  ges  rifkif  twoya.  Flor,  Moy.;  rękę  twoye,  Puł.  298  r.;  Eiaw  cc- 
spodnu  drogę  twoi^.  Flor.  36.  (Puł.  72  v.  drogy  twoye);  abicłioiDptż- 
znali  ...  drog^  twoi(J»,  Flor.  66 ;  drogę  twoye,    Puł.    129  r. ;   aby  Djt 
yrazyl  o  kamyen  nogę  twoyę,    Puł.  185   r.    (Flor.    90.    nogi   twoicy'; 
prze  dobrot^  twoi(!»,  Flor.  24;  prze  dobrotę  twoyę,  Puł.  46  v.;  opli- 
czy  tobe  oplata  twy^.  Flor.  136;  odpłatę  twoyę,  Puł.   271  v.;   ziawy 
prawdcj)  twoi^.  Flor.  29.  (Puł.    56    r.   tw<[»);    pomnecz    b^dze   pnwde 
twoi().  Flor.  34;  sprawyedlnoszcz  twoyę,  Puł.  70  r. ;  wiwedze  prawdy 
twoi([),  Flor.  36;  sprawyedlnoszcz  twoyę^  Puł.  72  v.;  prawd{»  twoi^- 
molwil  iesm,  Flor.  39;  prawdę  twoyę,  Puł.  82  v.;  prawd{»  twoiO  (^ 
puści).  Flor.  42 ;  prawdę  twoyę,  Puł.  88  r. ;   powedz{»    prawda   twwi>. 
Flor.  70;  twoyę,  Puł.  140  v.;  prawdę  twoyę  boże  spyewacz  czy  będę. 
Puł.  141  V.  (Flor.  70.  prad(J>);  prawd^  twoi^  (mowicz  bodze).  Flor.  87 
(Puł.  175  y.  prawda   twoya   w    zyemy    zapomnyana);    ziaw^   prawdy 
twoi{».  Flor.  88;  prawdę  twoyę,  Puł.  176  v.;  prawd{>  twoi^  (poziiai\)\ 
Flor.  88;  twoyę,  Puł.  177  r.;   prawd<)  twoi(>.  Flor.    91;    twoyę,  W- 
185  y.;  twoy^,  Flor.  113,  118,  137;  twoyę,  Puł.  229  r.,  250  v.;  w 
myloserdze  tuoge  y  prawdę  twoy^.    Flor.    137 ;   prawdę    twoye,  P"^ 
272  y.    (na  mylosyerdze  twe  y  prawda   twa,  Wacł.   136   y.);   ytwBC 
wczyny  prawd^  twoy<[).  Flor.  Isai.  sec;    prawdę  twoyę,    I^iŁ   294  t; 
wszitk(J»  rad^  twoi(J>  stwirdzy.  Flor.  19;  wszystkę  radę  twoyę,  Pnł.  3^ 
V.;  prze  molw(J>  twoy().  Flor.  118, 153 ;    prze  molwę  twoyę,  Pul  25? 
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wil  prawot<J»  BwoicJ^,  Flor.  97;  zyawyl  prawaię  swoyc,  Pnł.  194  r^j^ 
sial  bog  «..  prawd^  swoic,  Flor.  56;  prawdę  swoyę,  Pnł.  113v^ffp. 
myen^I  yest  myloszerdze  swoye  y  prawdę  swoyę.  Pal.  194  r.  (Fk 
97.  prawdze  swoiey);  noscze  riohlo  ganbi^  awoic^  Flor.  39;  gajii'^ 
swoyę,  Puł.  83  y.  ;  gensze  wypuscza  molw^  swoy^.  Flor.  147:iiol«c 
swoyę.  Pał.  289  r. ;  mowa  swoia,  Wacł.  133  v. ;  przemyeaylj  » 
Blaw^  BWoy<^;  Flor.  105;  sławę  swoyę,  Pał.  212  ▼. ;  wibral  iest  dh! 
dzedzia^  swoiff^  Flor.  46;  dzyedzynę  Bwoye,  PoK  95  v.;  dsedzift, 
swoi^  wzgardzal^  Flor.  77;  dzedzynę  swoyę  wzgardayl.  Pał.  160  r; 
abi  poloszili  w  bodze  nadzei^  swoi<^,  Flor.  77 ;  nadzyeję  swoyc^  Pal 
154  y.;  zbawił  sobe  prawicz^  swoip,  Flor.  97;  prawyezę  swoję^  Pił 
194  r.;  napełnił  gest  B<)dz<!»  8wog(J>,  Flor.  126;  zędzi)  swoyę^Poł.  ^Ir^ 
nyewzyol  w  prosnoszcz  duszę  swoyę,  Puł.  44  ▼.  (Flor«  ^.  dinzeit'^ 
iey^;  witargne  du8z<)  swoi<^y  Flor,  88.  (Puł.  181  r.  sw^);  wroftynj' 
w  zyemyę  swoyę,  Puł.  286  v.  (Flor.  145.  w  szem^  sw^} ;  prse  M^^' 
swoi^y  Flor.  72.  (Puł.  145  v.  dla  zloszczy  swoyey);  przedlTmlj  k 
lychot^  Bwog^;  Flor.  128;  zloszcz  swoyę,  Puł.  262  v. ;  pwai^  w  cmsci 
swoiij),  Flor.  48;  w  mocz  swoyę,  Puł,  98  v.;  znano  vczynyl  nwfJ 
swoy{».  Flor.  105;  mocz  swoyę,  Puł.  211  y.  ;  Yczinil  sw^toscz  swoimi. 
Flor.  77;  szwy<J)toszcz  swoyę,  Puł.  160  y.  ;  poloszil  iest  czmi  scn> 
koscz  swoimi,  Flor.  17;  (Puł.  29  y.  dom  skryczya  sw^^);  podi«7f^J 
s^  rzoky  lycz  swoyę,  Puł.  187  r.  (Flor.  92.  lycza  swoia);  liciBwoiv. 
Wacł.  124  r.;  brony  swoyę  czerkew  szwyęto,  Puł.  66  y. 

Forma  ściągnięta  swą.  We  Floryjańsldm:  dusz^  sw^  na  »ebe 
dziwne  Ysadzi,  prol.;  wroczy  s<)  w  szem(J>  sw^,  145.  (PaŁ  2^^ 
w  zyemyę  swoyę). 

W  Puławskim :  zawydzy  duszę  swą,  18  y.  (Flor.  10.  neiUYj 
dzy  swoiey  dusze);  wytargn  duszę  sw^,  Puł.  181  r.  (Flor.  SS,  dosp 
swoi^) ;  w  sw()  zyemyę,  Puł.  125  r. 

Noszę:  prze  chudobę  nasze,  Puł.  19  r.;  wszę:  nade  wsi,* 
zem(fy  Flor.  46;  nadewszę  zyemyę,  Puł.  95  y, 

Motnaby  tu  zaliczyć  Uikże  formę  owszey^:  geden  owaaeyy  °^ 
smeszanym  potstawy  ale  gednot(J»  persony,  Flor. '  Atan.^  (Pał.  311  r 
owszeyky,  Wacł.  113  r.  owszeyki). 

W  accusativie  więc  mamy  formy :  Męskie,  ji  (gi,  gy,  gy^'* 
jenie,  jen,  jenż  (w  znaczeniu :  który),  -A,  mój^  twój,  swój  (re:  ff 
Flor*  13Ł  napisano  swogy).  Nijakie:  je,  jeż  (=  które),  mąjc,  ^^ 
swoje,  bardzo  rzadko  me,  częściej  nieco:  twe,  swe.  zauważyć  je^^' 
moina^  te  formy  te  ściągnięte  części4j,  jakkolwiek  z  matą  roinioą,  kJ' 
stępują  w  Pul  niź  we  Flor,  Nadto:  nasze^  wasze,  wsze.  Żeńskie: ]^W' 
(którą),  moje  (Flor.  30.  moio,  Puł.  146  y.,  81  r.  moye),  twoję  [^: 
zwykle  twoi()  lub  twoy<J»,  niekiedy  jednak  twoyan,  144;  twoya,.  13  •• 
143,  Moy. ;  twy^,  136 ;  Puł.  zwykle  twoyę,  niekiedy  jednak  spotgi^^! 
twoye,  148  r.,  282  y.,  129  r.,  140  y.,  272  y.,  148  r.,  141  r.,  301  v. 
motnaby  to  uwcUaó  jut  za  dątnośó  do  utraty  rynezmu) ,  8Wq|{!;  i^ 
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Izo    rzadko  wyti^pują  fornit/  iciągni^te:  m^  twą,    swą,    t    U)    częieUj 
lo    fu/auttkim;  dalłj:  nnszę,  vazę,  owszeję. 

f.  257.  InstrumenialU.  MatcuUna:  gimse  (gloeem)  ietm  Yolal, 
6;  gymze,  Put.  50  v. 
Ze  ipótgloiką  a  na  począthi,:  przed  nym,  Pul  42  t.  (2  r.), 
^Flor.  21.  w  obesrzenD  iego);  przed  nimsze,  Flor.  26;  pned  oym, 
Puł.  62  7.  (Flor.  32.  od  nego) ;  przed  nymze,  Puł.  50  r,;  przed  Dim, 
Flor.  35;  przed  nym,  Puł.  70  v.,  100  v.  (Flor.  49.  w  obearzenu 
iego);  wileycze  przed  nim  sercza  wtuzn.  Flor.  61;  przed  nym,  Pal. 
121  V.;  przed  nym.  Pul  130  r.  (Flor.  67.  w  obezrzenn  iegoj;  przed 
uim.  Flor.  71,  84;  przed  nym,  Pul.  142  v.,  171  v.,  191  v.  (Flor.  95. 
w  obesrzenu  iego);  przed  nim,  Flor.  96;  przed  nym,  Pul.  192  v., Flor. 
104,  Pul.  208  r..  Flor.  105,  Put.  212  v..  Flor  141,  Pni.  278  v.; 
3  nym,  Flor.  17;  sinym,  Put.  31  r.;  z  nim,  Flor.  48;  sznym,  Pul.  99 
V.;  8  nim,  Flor.  49;  eznym.  Pul  102  r.,  129  v  ;  s  nim.  Flor.  77, 
88,  90;  sznym,  Puł.  157  v.,  179  r.,  185  r.,  303  t.;  postaw  nad 
nym,  Flor.  108,  Pul.  221  r.;  nad  nym,  Flor.  131.  Piił.  266  r. 

Slojiin:  molwil  yesm  moym  yczykyem,  Puł.  80  r.  (Flor,  38. 
w  i/^zicze  swoiem);  pod  i^zikera  mogira.  Flor.  65.  (Pul.  128  v.  pod 
yczykein);  glossem  oiogim,  Flor.  3;  moym,  Puł.  4  v.  (Wad.  100  r. 
gtoszeiD  mem,  118  v.  moym);  glossem  mogim.  Flor,  76  (2  r.),  (Piił. 
152  r.  mym,  2  razy);  glossem  mogym.  Flor.  141  (2  r.);  moym, 
Puł.  278  V.  (2  r.) ;  oleiem  swMJm  mogim,  Flor.  88 ;  moym,  Puł. 
178   V. 

Mym:  glossem  mym,  Pul.  152  r.  (2  r.).  (Flor.  76.  mogim, 
'J  razy). 

Twojim:  ludem  twogim.  Flor.  3;  nad  lyudem  twoym,  Puł.  5  r. 
(Wacłr  119  r,  nad  ludem  twim);  przed  strachem  twoym,  Pnł.  183  r. 
(Flor.  89,  prze  strach  twoy);  stracbym  twogym,  Flor.  118, 113;  stra- 
i:Nem  twoym,  Puł.  249  r.  (Waci.  39  r.  boiaznyą  twoia);  opaazi  se 
meczem  twogim,  Flor,  44 ;  myeczem  twoym,  Puł.  92  v, ;  z  pomazayn-  ■ 
czera  twoym.  Pul.  300  v. ;  nad  twogim  slug^.  Flor.  30;  nad  twoym 
Btngą,  Pu).  58  V,;  se  elvgh(|>  twogym,  Flor.  118,65;  slug^  twoym, 
Pul.  243  r.;  wcsyn  slug^  twogym,  Flor.  118,  lUl ;  nczyn  aslug^  two- 
ym. Pul.  249  r. ;  z  elng^  twogim,  Wad.  39  v  ;  nad  slyg^  twogym, 
PlOT.  118,  129;  nad  slng^  twoym,  Pul  250  v.;  se  sWg^  twogym,  Flor, 
142;  e9lug<>  twoym,  Puł.  280  r. 

Swojim:  synem  swoym,  Put.  4  r.;  s  blisznim  swogim,  Flor.  27. 
(Pul.  52  V,  s  awymy   blysznymy). 

Swj/m:  iozikem  swim,  Flor  77;  yęzykyem  swym,  Pał.  157  v. 
Wazem:  przede  wszem  lyiidem  yego,   Pnł.    232   r.    (Flor.    115. 
praedcwazemy  ludzmy). 

Neulra.  Jim :  hifdz  yemv  yako  udzene  gymse  odzewa,  Flor.  108; 
gym  sze  odzyewa,  Pni.  222  v. 

Mojitn :  przed  obliczim  mogim.  Flor.  56;  przed  oblyczym  moym, 
Pul,  113  V.;  scrczem  mogim,  Flor.  76;  szyerczem  moym,  Put.  152  v< 
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Twojim:  przed  obliceim  twogiiD;  Flor.  9.  (Puł.  15  v.  w  oiiłj- 
cznoszczy  twogey);  stwogim  obliczim,  Flor.  15;  twoym  lycam.  N 
25  V. ;  8  twogim  obliczim,  Flor.  20;  stwoymoblicziniy  PoLŚST.^iołtlT- 
czyin  twogym,  Flor.  139;  z  oblyczym  twoym,  Pi^.  277  r.;  pnedobij* 
czym  twogym,  Flor.  142.  (Puł.  280  r.  przed  oczyma  twoymft);  da- 
dzyczstwem  twogym.  Flor.  118, 105*  (Pał.  247  v.  dsedsycstwem);  di- 
wanym  twogym,  Flor.  103;  dawanym  twoym,  Pał.  206  r.;  obri^ 
nym  twogym,  Flor.  118,89;  obroczenym  twoym,  Pnł.  245  ▼.;  Ru- 
dzenim  twogim,  Wacł.  34  v. ;  napelnyona  yest  zemya  o88edsycnytTo> 
gym,  Flor.  103;  oszyędzenym  twoym,  Puł.  205  y. ;  prsed  lyeaes 
twoym^  Puł.  178  r.  (Flor.  88.  przeydzeta  oblicze  twoie);  nad  zbive- 
nim  twoym,  Flor.  20. 

Twym:  nad  zbawyenym  twym>  Puł.  37  v.;  kazanym  twym, Flor. 
118,97.  (Puł.  246  y.  brak;  Wacł.  35  y.   przykazanim  twogim). 

Swojim:  gardłem  swoym,  Puł.  229  v.  (Flor.  113.  w  gardle  nr» 
gem) ;  przed  obliczim  swogim.  Flor.  53.  (Puł.  108  r.  przed  sob^.  Wid. 
2  y  przed  oczima  swogima);  szwyętym  przyszczem  Bwojm,  PaŁ  I3r.; 
przyszczym  swoym,  Puł.  170  y.;  z  plyemyenyem  swcym,   Pnł.  306  r 

%Forma  ściągnięta  swym:  sercem  swim  poclinacli{)^  Flor.  61: 
szyerczem  swym,  Puł.  121  r. ;  przyszczym  swym,  Puł.  106  y. 

Wseym,  wazem:  przedewszym,  Flor.  Atan.;  pnedewaaen,  PiL 
308  r.  (Wacł.  8  r.  nadewszitko). 

§,  258.  Feminina:  yako  wyrzt>cza  y^^szse  weszdgliy  se  ptsct 
Flor.  108;  y^sz  sze  wezdy  pasze,  Puł.  222  y. ;  na  drodse  łey  yóo 
chodzyl  gesm.  Flor.  141;  y^sz  schodzyl  yesm,  Puł.  279  r. 

Ze  spółgłoską  n:  przed  ny^,  Puł.  164  r.  (Flor.  79.  wobenw- 
niu  iey). 

Moją:  medzy  braczi)  moi^,   Flor.    prol.;   ne   wzgardsay  proeb^' 
moi^,  Flor.  54;  nyegardzy  proszb^   moy<J>,    Puł.    108  v.;    bo  ycz^nfi 
ies  szye  nadzyeyc)  moy^,  Puł.   119  v.    (Flor.  60.    yczinil    ies  se  m 
dzeya  moia);  zasczyenyl  ges  nad  giowfy  moy<>,  Flor.  139.  (Puł.  276^- 
na  głowę  moyę). 

7 woja:  czudno8cz<)  twoi^,  Flor.  44;  sczndno szczyp  twoy^,  W 
92  y. ;  8  crasi)  twoi(),  Flor.  44 ;  skras^  twoy<>,  PuŁ  92  v. ;  z  diedij- 
ne<)  twoye(;).  Flor.  105,  (por.  §.  110) ;  z  dzedzyn^  twoy<r,  Prf.  21 1  r : 
prawycz()  twoicj),  Flor.  107;  prawycz<)  tstojif.  Puł.  219  r  ;  pnwdł 
twoy^  b<)d<>  se  weszelycz,  Flor.  144 ;  prawd<>  twoy^,  Puł.  284 1.; 
mocz^  twoyc,  Puł.  148  r.  (Flor.  73.  we  czczy  twoiey). 

Swoją:  podclada  swoi<)  r<>k<r,  Flor.  36;  potpyra  swoyą  ręką, 
Puł.  74  y.;  mocz<>  swoy<)  zbawyl  nas,  Pnł.  88  y. ;  odseny  hodteu 
sromot(>  8woy<),  Flor.  108;  sromot^  8woy<>,  Puł.  223  y.;  nad  IM«^ 
rz(>  swog(),  Flor.  130;  nad  maczerzc^  swoy<>,  E*uł.  264  r, ;  oemiloi^ 
swoi^,  Flor.  72. 

Swą:  nyemyloszczyij)  sw^,  Puł.  144  y. 

Wszą :  nade  wsz^  zem^.  Flor.  44,  96 ;  n&dewsz^  zjwnjlft  W- 
94  r,  193  r.;  nadewsz^  szem^,  Flor.  107;   nadewsz^    zyemy^,  W 


333 

W»xyatkie  wice  formy  in^tniinentaln  tą:  M^lde ,   jim,  Aim,  mo- 
Jim,   Łwojim,  rzadko  mym,  i  to  tylko  w  Pul    awojim  i  swym   rótoniei 
rąadko.    Nijakie:  jim,  mojim,    twojim,    STOjim,  rzadko:  twjrm,    twym. 
celiakie:  j^,  nią,  moją,  twoją.  Bwoją,  rzadko  łylio  v>  Pul  swą. 
^.  259.  Locatwu*.    Masculina:    ymaiif    w   nem    pw^, ,  FIo 
w  nyen)  pway^,  Pnł.  3  t.  ;  wyezukriaczye  EiuartwychwBtanyemy  y  ? 
ezyelicz  siie  będzem  w  nyein,  Puł.  36  r. ;  okr^g  zem  y    fpn   pr 
wai^   w  nem,  Flor.  23;  w  nyem,  Pnł.  44  v.;  w  nem   wcflelics  bo 
dze.   Flor.  32;  w  nyem,  Pnł.  63  v.;  weliczaycze  gospodna  Bemn^ ; 
wiszaymi  ym^  iega  w  nem  eamem.  Flor.  33.  (Pnł.  64  v.  wyecznym  dobi 
przis^gai^  w  nem  (bognj,  Flor.  62;  w  nyem,    Pul.    123  y.;    wee 
se  b^deem  w  nem.  Flor.  65;  w  nyem,  Pnł.  127   v.;   pnubiwacz 
w  nem  (syon),  Flor.  68.  (Pnł.  138  r.    w    nyey);    blogoalawona 
w  nem,  f^or.  71;  w  nyem,  Puł.  143  v. ;   prawi    gospodzin    bog 
y  ne   ieet  lichota  w  nem.  Flor.  91;  w  nyem,  Pnł.  186  t.j  dnch  p; 
dze  w  nem,  Flor.  102;  w  nem,  Puł.  202  v. ;    wesel  ee  yuahel  w 
Flor.  149;  w  nyem,  Pnt.  291  r. 

W  tydi  miejacaeh  v>$zidzie  zachotoaia  lię  pierwotna  forint 
cativif  jemh  z  początkowym  a.  Są  jednak  miejtca  w  ptalterzu  1 
wtktntf  gdzie  tenkutek  deialania  analogii  forma  imtrumentalu  jtm  j 
tiła  do  loeatau:  w  nym  Yczynyl,  Pni.  U  v.  (Flor.  7.  wtem, aj 
Nehring  domyila  tic  w  nem);  w  nym,  Pnł.  28  v.  (Flor,  17.  w 
t.  j.  w  bogn);  w  nym,  Puł.  31  v.  (Flor.  17.  pwai^Ich  wen); 
przespyeye  nyeprzyaczel  w  nym,  Puł  178  t.  (Flor,  88  w  nem); 
prsebyway^  w  nym,  Puł.  194  v.  (Flor.  97.  w  nem).  W  p»al 
Florifjańskim  wife  nie  ma  jeizcze  Śladu  działania  t4j  analogii. 

Mc^etn  rzadko  znajdujemy  w  obu  ptatterzadi!  w  clopocze 
iem.  Flor.  54;  w  klopoczye  moyem,  Pnł.  109  r.  Nadto  mamy  w 
301  V.  w  twdEe  iesn  moyen  (zamiast  moyem).  Zresttą  v>e  Flor. 
wize  mojem,  to  Puiawakim  zaś  analog,  forma  intlrumentiUu  m< 
w  saini|>toEe  moiem,  Flor.  17;  w  zamcozye  moym,  Pnł.  29  r.;  « 
m^tcze  moiem.  Flor.  65;  w  samętka  raoym,  "Poi,  128  r.;  w  t: 
moiem,  Flor.  17;  w  bodze  moym,  Pnł.  31  v.;  w  bodiemCMc)roo 
Flor.  Ann. ;  w  twdze  moym.  Pał.  295  r. ;  w  y^zyoze  mogem,  Flor. 
w  yęzycze  moym,  Pnł.  273  v.;  na  cłirzeboze  mogem,  Flor.  128  i 
cbrzepcze  moym,  I^.  262  v. ;  w  gnewe  moiem,  Flor.  94;  wgny 
moym,  Poł.  190  v.  (Wacł.  117  v.  w  gnyewie  mem);  w  zacone 
iem,  Flor.  38 ;  w  moym  yęzykn,  Pnt.  79  v. ;  w  moiem  placzn,  FI* 
(Pnł.  9  r.  we  wzdycfaanyn  moym) ;  w  Bziwocze  moiem,  Flor.  62 
122  T.  do  mego  sywota). 

Forma  ściągnięta:  w  Bsywocze  meem,  Flor.  103;  w  zyn 
mym,  Pni.  206  y.  I  tu  przeszła  końcówka  -em  na  -ym,  bo  Of 
działania  an<dogii  in4mmentalu,  działał  jeszcze  ten  wzgląd,  ie  jo 
z  podwojonego  e  w  formie  meem  domyślać  moina,  wymawiało  t 
e  śaeśmone. 
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Twojem  w  obu  psałterzach:  w  przebitcze  twoiem.  Flor.  14: 
w  prsebitozd  twoyem,  Puł.  23  r.;  w  gnewe  twoiem,  Flor.  82;  wgnye* 
wyo  twoyem,  Pnł.  168  v. 

We  Flor.  twojem,  w  Pul.  zaś  twojim :  w  twoiem  gnewe,  Flor. 
6,  7 ;  w  twoym  gnyewye,  Puł.  8  v.j  10  v. ;  w  gnewe  twoiem.  Flor.  37, 
89  (2  r.);  w  gnyewye  twoym,  Puł.  76  v.,  182  v.  (2  r.);  ha  stol- 
czy  twogem,  Flor.  131;  na  stoylczu  twoym,  Puł.  265  y.;  oa  Btolcsr 
twogem.  Flor.  131;  na  stoylczu  twoym,  Puł.  265  v. ;  w  domu  twoiem, 
Flor.  83;  w  domu  twoym,  Puł.  169  v  ;  w  zacone  twoiem,  Flor.  43; 
(Pttł.  91  r.  w  kazny  twoyey);  w  przebitcze  twoiem,  Flor.  60;  wstaną 
twoym,  Puł.  120  r. ;  w  przebitcze  twoiem,  Flor.  30.  (PuŁ  59  r.  wsta- 
nyu  twoyem) ;  w  okrodze  twoiem,  Flor.  88.  W  Puławskim  je$i  forma 
Sdągniąta^  w  okrędze    twym,  177  v. 

Swojem  jest  raz  tylko  w  Puł.  w  swoyem  przebytcze,  70  v.  (Flor. 
35.  w  loszu  swoiem). 

Zresztą  we  Flor.  jest  powszechnie  swojetn,  w  Puławskim  zaś 
swojim:  w  gnewe  swoiem.  Flor.  2,  20,  76;  w  gnyewye  swoym,  Puł. 
3  r.,  38  V.,  152  v. ;  w  cosczele  sw{»tem  SYoiem,  Fłor.  10;  w  kosz- 
czyelye  szwyętym  swoym,  Puł.  18  y.;  w  iyzice  swoiem,  Flor.  14; 
w  gęziku  swoym,  Puł.  23  y. ;  w  i^zicze  swoiem.  Flor.  38.  (  PiłI.  80  r. 
moym  yęzykyem) ;  w  meczu  swoiem,  F^lor.  43 ;  w  myeczu  swoym,  Poł. 
89  r.;  na  stolczu  swatem  swoiem,  Flor.  46;  swoym,  Puł  96r.;wlvd7 
swogem,  Flor.  149;  w  lyudu  swoym,  Puł.  291  r.;  w  krolv  swogem, 
Flor.  149;  w  krolyu  swoym,  Puł.  291  r.;  w  przebytku  swoyn,  Psi 
300  V. ;  w  przebitku  swoiem.  Flor.  26.  W  Puławskim  mamy  formą 
ściągniętą:  w  stanu  swym,  50  y. 

Naszem:  na  chrzepcze  naszem,  Flor.  65;  na  chrzepczye  naszem, 
Puł.  128  r. 

§.  260  Neutra:  pomny  słowa  twego  slydze  twemv  w  yeasse 
mne  nadzey<)  dal  ges.  Flor.  118,49;  wyemze,  Puł.  241  r.  (Wacł.  25 
y.  w  ktorem);  polosz()  we  zbawenu  twoiem  pewne  ł>^^  czinics  w  nen, 
Flor.  11;  w  nyem,  Pnł.  19  y.;  gegosz  wcz<^stwo  albo  dzyal  g^ 
w  nyem  albo  w  wekygem,  Flor.  121.  (Puł.  257  r.  w  yeruzalem). 

Mojem  w  obu  jpsałterzach:  w  uboszstwe  moiem.  Flor.  31;  w  ubó- 
stwo moyem,  Puł.  60  y. ;  we  wszem  serczw  mogem,  Flor.  118, 145; 
we  wsem  szyerczu  moyem,  Puł.  251  y. 

W  psałterzu  Floryjańskim  mojem,  w  Putaic  skim  zaś  mojw: 
we  wszem  serczu  moiem.  Flor.  9;  we  wszem  szyerczu  moym,  Puł.  13 
y.;  w  serczu  moiem.  Flor.  12,  39,  65,  85,  93;  moym,  Puł.  20  t„ 
82  y.,  128  y.,  173  r.,  189  r.;  we  wszem  serczw  mogem,  Flor.  110; 
we  wszem  szyrczu  moym,  Puł.  225  r. ;  w  syerczy  mogem,  Flor.  118; 
w  szyerczu  moym,  Puł.  237  r. ;  w  szerczu  moiem,  Wacł.  5  r. ;  we 
wszem  serczy  mogem,  Flor.  118;  szyerczu  moym,  Puł.  237  r.;  we 
wszem  serczy  mogem,  Flor.  118,  118.66;  moym,  Puł.  239  y.,  243  t.; 
moiem,  Wacł.  23  r.,  28  r.;  weszem  syerczy  mogem,  Flor.  118,  57; 
moym.  Pał.  242  r.;  moiem^  Wacł.  26  r.;    we  wszem  serczy  mogenit 
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Flor.  137;  moym,  Pnh  272  r. ;  moiem,  Wai4.  136  r.;  w  obearzenu 
moiem.  Flor.  15;  moym,  Pał.  25  r;  w  czele  moiem.  Flor.  37 ;  w  rsye- 
lye  raojrm,  Pal.  77  r.;  w  m^se  moiem,  Flor.  37;  w  mycute  moym, 
Put.  77  V.;  w  miglenu  moiem,  Flor.  38;  w  myszlyeDya  moym.  Pat. 
80  r.j  w  swatem  moiem,  Flor.  88j  w  azwyętym  moym,  Pnł.  180  r,; 
w  rossyerdzn  moym,  Pul.  304  v. ;  w  obetrzenn  moiem,  Flor.  17,  22, 
37,  49,  88.  (przedemną,  Pał.  31  r,  43  v.;  przedemno,  Pul.  73  r.; 
przedenn^,  Pul.  101  r.,  180  r);  wewzdychanyn  moym,  Pul.  9  r. 
f^FIor.  6.  w  molem  pUczu);  w  przezwinstwe  moiem,  Flor.  25.  (Pul. 
48  r.  wnyewynnoszczy  moyey);  w  newinowaczstwe  moiem,  Flor.  25, 
(l'iil.  49  r  w  nyewynnoBzczi  miiyey);  na  postlauu  molem,  Flor.  62. 
(Put.  123  r.  na  poszczely  moyey);  w  imenu  moiem,  Flor.  88.  (Puł. 
179  r.  w  ymyę  moye);  w  lone  moiem,  Flor.  SU.  W  Putaionkim  for- 
ma ściągnięta:  w  lonye  mym,  Pul.  181  t. 

7u>ojem  U)  obu  ptaherzach:  we  zbaffenu  twolem,  Flor.  19,  20; 
twoyem,  Pul.  36  t.,  38  r. ;  w  twolem  roserdzu,  Flor.  37 ;  w  twoyem 
roazyerdzyu,  Puł.  76  v.;  w  slowe  twogem.  Flor.  118,  113;  w  alowye 
twoyem.  Pni.  248  v. ;  w  mylo8erdzv  twogem,  Flor.  Moy.;  w  mylo- 
Bzyerdzyn  twoyem,  Pul.  298  r  ;  w  stanyu  twoyem.  Pni.  ^9  r.  (Flor. 
30    w  przebitcze  twoiem). 

Wb  FloTyiaMHm  twojeni,  v>  Pułuwtkim  Z'ii  twojim:  w  twolem 
rozerdzn,  Flor.  6;  w  twoym  roBzyerdzyn,  Pul.  8  v. ;  we  zbawena  two- 
iem, Flor.  9,  11,  12;  wezbawyenyu  twoym.  Pni.  16  r.  (19  v.  brak), 
21  r. ;  we  zbaweny  Iwogem,  Flor.  105;  we  zbawyenya  twoym,  Puł. 
211  r.;  we  zbawenv  twogem,  Flor.  Ann.;  twoym,  Pul.  295  r. ;  w  ro- 
fyerdzn  twoiem.  Flor.  89;  twoym,  Pul.  182  t.  ;  w  myloserdzY  two- 
gem, Flor.  118,145;  twoym,  Pul.  253  r..  281  r.  (Flor.  142.  mylo- 
fietdze  twogem.  zamieut:  w  royloserdzu  twogem);  w  mezcze  twoiem, 
Flor.  72;  w  myeBZCze  twoym,  Pnł.  146  r. ;  w  nczlnenu  twoiem.  Flor. 
91;  w  dzyele  twoym,  Put,  185  v. ;  w  ymenn  twoiem.  Flor.  43  (2 r.); 
w  gymyenyu  twoym,  Puł.  89  t.,  90  r.;  w  imenu  twoiem.  Flor.  53; 
w  gymyenyu  twoym.  Pul.  107  v.  (Waci.  2  t.  w  gimya  twoie) :  w  ra- 
menu  twoiem.  Flor,  76;  w  ramyenyu  Iwoym,  Pnł.  163  r.;  w  obez- 
rzenn  twoiem.  Flor.  5.  (Pnł.  7  r.  przed  ol)lyczym  twoym);  w  obe- 
iraenu  twoiem,  Flor.  16.  (Pnł.  27  brak),  Flor.  40,  68.  (Pul.  86  v., 
136  V.  przed  tob^).  Flor.  55,  89.  (Put.  112  r,,  182  v.  przed  Bob<)); 
w  obezTzenn  twolem,  Flor.  78,  (Pnł.  162  v.  przedczyę);  w  ymenn 
twolem.  Flor.  88.  (Pnł.  178  r.  w  ymye  twoye);  w  ymenn  twoiem. 
Flor.  88.  (Pol.  178  r.  w  ymyc  twe);  we  zbawenv  twogem,  Flor.  118, 
8l.  (Puł.  246  r.  we  zbawyenye  twoye);  we  ebawieoin  twogem, 
Waci.  33  V. 

W  paaiterzu  Floryjańtidm  itcojem,  a  w  Puiawglcitn  śdifffTtiita 
forma  tteym:  w  miloeerdzu  twoiem,  Flor.  12,  30  (2  *■-);  w  mylo- 
wyerdzyo  twym,  Pul.  21  r.,  67  r.,  58  v. 

Ślad  działania  analogii  in$trument<Uu  w  paaHerzu  Florjijań$kim: 
w  widseni  swótim  twogim,  Flor.  88;  w  wydzenyu  azwyetym  twym, 
Pul.  178  T. 
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Swojem  w  obu  psalterzaeh:  molwyl  yest  w  swatem  iwogmt 
Flor.  107;  w  szwjętym  swoyem,  Pał.  219  ▼. 

We  flaruiańskim  awcjem^  w  Puławskim  swem:  na  ftemn  swd- 
iem,  Flor.  9,  13;  w  szyerczu  swem,  Pał.  17  r.,  21  y. 

We  Floryjańsidm  ewojem,  to  Puławskim  swojimi  w  roserdn 
swoiem,  Flor.  2;  w  roBzyerdzyo  swoym,  Pał.  3  r.;  w  sidle  swoicBi. 
Flor.  9;  w  szydlye  swoym,  Puł,  16  v  ;  w  serczn  swoiem,  Flor.  9, 14: 
w  szyerczu  swoym^  Pał.  17  r.,  23  y.;  na  swoiem  sercza.  Flor.  53; 
w  swoym  szyerczu,  Puł.  106  y.;  w  swatem  swoiem,  Flor.  59;  w  sawjc- 
tym  swoym,  Puł.  118  y.;  na  mescze  swatem  swoiem,  Flor.  67;  swoyts. 
Pał.  130  y.;  wolacz  b<fd<f  w  gardle  swogem,  Flor.  113.  (Pat  229  t. 
gardłem  swoym) ;  w  serczn  swoiem.  Flor.  prol. ;  w  loszu  swoiem,  nor. 
36.  (Pał.  70  y.  w  swoyem  przebytcze). 

We  Flar.  swojem,  w  PuŁ  ściągnięta  forma  swymi  w  aerczs 
swoiem,  Flor.  9,  83;  w  szyerczn  swym,  Pał.  16  r.,   169  y. 

Formy  ściągnięte  we  Flor.  swem^  w  Puł.  swym:  na  swem  ser- 
czn, Flor.  73;  na  swym  szyerczn,  Puł.  147  y. 

Nadto:  w  naszem  ramyenyn,  Puł.  88  y.;  w  waszem serczn, Flor. 
4.  (Pnł.  5  y.  wszyerczach  wasszych). 

Wszem:  we  wszem  serczn.  Flor  9,  85,  110,  118  (2  r.),  IIS. 
65;  we  wszem  szyerczn,  Pnł.  13  y.,  173  r.,  225  r,  236  y.,  239  ▼., 
243  y.;  we  wszem  serczy.  Flor.  118;  weszem  (pro:  we  wszem)  sytf- 
czy.  Flor.  118,57;  we  wszem  szyerczn,  Pnł.  237  r.,  242  r.;  we  wszem 
serczw.  Flor.  118,145;  we  wsem  szyerczn,  Pnł.  251  y.;  #e  wszea 
serczy.  Flor.  137;  we  wszem  szyerczn,  PnŁ  272  r.;  we  wszem  szcr- 
czn,  WacŁ  136  r- ;  lybesny  pan  we  wszem^  Flor.  144.  (PnŁ  284  t. 
lyubyezny  gospodzyn  wszystkym);  we  wszem  stworzonym,  Pnł.  151  r. 

Motnaby  tu  zaliczyć  takie  przysłówek  owszem.  Flor.  50,  K. 
Świdz.,  Pnł.  104  y.,  Fioi.  64,  Pnł.  110  r..  Flor.   67,  Pnł.  114  y. 

S.  26 L  Feminina:  na  drodze  tey  po  ieysze  li^dzesa  dłodzia^ 
Flor.  31;  po  geyze  będzesz  cłiodzycz,  PuL  61  r.;  góra  w  ieysze  lo- 
bilo  se  iest  bogu.  Flor.  67;  w  nyeysze.  Pał.  131  y.;  góra  syon  n» 
ieyszes  przebywał  w  ney,  Flor.  73;  na  yey  yes  przebywał  w  nyey, 
Pnł.  147  r.,  (miejsce  to  tak  tutaj  jak  i  w  wulgade  jest  dośó  nilami, 
por.  Nehring,  Ardiir,  V.  260;  po  geysz  (drodze)  bych  chodzyl.  Flor. 
142,  (PnŁ  281  r.  brak);  na  ney.  Flor.  36;  na  nyey,  Puł.  75  r.;  po 
ney.  Flor.  44 ;  po  nyey,  Pnł.  93  y. ;  przebiwacz  b<>d^  w  ney,  Flor.  67 
(2  r.) ;  w  nyey,  Pnł.  131  r.,  131  y. ;  bydlycz  będ^  w  nyey.  Pał..  138 
r.  (Flor.  68.  w  nem);  gisz  przebiwaio  w  ney,  Flor.  74;  na  nyey  bj- 
dly^,  Pnł.  149  y. ;  yrodzil  se  w  ney.  Flor.  86 ;  w  nyey,  Puł.  174  r ; 
gisz  s^  biły  w  ney.  Flor.  86;  w  nyey,  Puł.  174  y.;  yczynyla  b^bocs 
w  nyey.  Flor.  103 ;  w  nyey,  Pnł.  205  r. ;  w  ney.  Flor.  136 ;  w  nyej, 
Pnł  271  y. 

Raz  jest  we  Flar.  w  Ai :  pre  zglob^  przebyway^K-ych  w  ny,  Flor. 
106;  myeszkay^czich  w  nyey.  Pnł.  218  r. 

Moj^:  w  prawdze  moiey.  Flor.  88;  moyey,  Puł.  180  r.;  we 
smęrze  roogey.  Flor.  118,49;  we  szmyerze  moyey,  Pnł.  241  v.  (WacŁ 
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25  V.;  w  poniżenia  moiem);  we  smercze  mogey,  Flor.  118,89;  we 
azmyerze  moyey,  Pnł.  246  r.  (Waoł.  34  r.  w  ponizenyn  moiem);  w  da- 
8zi  moiey,  Flor.  12;  w  daszy  moyey,  Puł.  20  y.,  264  r.  (Flor.  130. 
otpkta  dv8zy  mogey);  w  daszy  mogey,  Flor.  137;  w  dyszy  moyey, 
Puł.  272  V.;  w  daszi  mey,  Wacł.  136  v. ;  w  slawe  moiey,  Flor,  56. 
(Pnł.  114  r.  brak);  w  slawe  moyey,  Flor.  107;  w  slawye  moyey, 
Puł.  219  r.;  na  prawyczy  moyey.  Flor.  109,  Pał.  224  r. ;  w  oplwi- 
tosczy  moiey,  Flor.  29;  w  oplwytoszczy  nnoyey,  Puł.  55  v. ;  we  krwi 
moiey,  ^lor.  29;  we  krwy  moyey,  Puł.  55  v.;  w  pragnoszczy  moyey, 
Puł.  136  V.  (Flor.  68.  w  chczenu  picza  moiego) ;  w  nyewynnoszczy 
moyey,  Pirf.  48  r.,  49  r.  (Flor.  26.  ^  w  przezwinstwe  moiem,  w  newi- 
nowaczatwe  moiem);  na  poszczely  moyey,  Puł.  123  r.  (Flor.  62.  na 
posilana  moiem}. 

Twojij:  w  drodze  twoiey,  Flor.  85;  w  drodze  twoyey,  Puł.  173 
r.;  na  drodze  twogey,  Flor.  118;  twoyey,  Puł.  240  r.;  twoiey,  Wacł. 
23  V.;  w  slawye  twoyey,  Ftor.  105,  Pul.  214  v. ;    w  mnostwe   slawe 
twogey.  Flor.  Moy.  (sądzą,  źe  tu  pod  wpływem   loeaiwu  w  mnóstwie 
uiyl  pisząet/   zamiaał   dopełniacza   znowu   loeatiou^   w    Pnł.    297  r. 
w  mnoBtwe  sławy  twoyey);  w  prawocze  twogey,  Flor.  118,  142;  two- 
yey, Puł.  240  r.,  281  r.;    we  sprawiedliwosczi    twoiey,    Wacł.    24  r.; 
w  twogey  prawocze,  Flor.  142;    w  twoyey  sprawedtnoszczy,  Puł.  280 
r.;  w  prawdze  twoiey.  Flor.  5,  24;  w  prawdze  twoyey,  Puł.  7  r.,  46 
r.;  w  prawdze  twoiey,  Flor.  25,  30,  53,   70,  85,    88;    twoyey,   Puł. 
48  V.,  56  V.,  108  r.,  139  r,   173  r.,    181    r.;   w    prawdze   twogey, 
Flor.  142 ;  twoyey,  Puł.  280  r. ;  w  obetnicy  twoiey.  Flor.  55 ;  twoyey, 
Puł.  112  r.;  w  prawiczi  twoiey,  Flor.  15;   twoyey,    Puł.    25    v.;    na 
prawyczy  twoyey,  Flor.  109,  Puł.  224  v.;    na  prawyczi  twoyey,    Pnł. 
184  V.  (Flor.  90.  od  prawicz  twogicłi);  w  woli  twoiey.  Flor.  29,  72; 
w  wolyey  twoyey,  Puł.  65  v.,    146    r. ;    w    oferze    twoiey,   Flor.  49. 
(Puł.  101  r.    w  obyetnyczacli  twych);    we  czsnoscy  twoiey,    Flor.  20; 
wecznossezy  twoyey,  Puł.  39  r.;    we  czczy  twoiey.  Flor.  44;  twoyey, 
Puł.  93  r.;  we  czcy  twoiei,  Flor.  53;    w  moczy  twoyey,  Puł.  108  r.; 
twoiey,  Wacł.  2  v.;  we  czczy  twoiey.  Flor.  73.    (Puł.    148  r.    mocz^ 
twoy^);  w  moczy  twoiey,  Flor.  20,  68;  twoyey,  Puł.  37  v.,    117  r.; 
w  moczy  twoyey,  Puł.  125  v.  (Flor.  64.  we  czci   swoiey);    w   moczy 
twogey,  Flor.  121;  twoyey,  Puł.  257  v.;  w  lubości   twoiey.  Flor.  88; 
w  lyuboszczy  twoyey,  Pnł.  178  y.;  w  oblycznoszczy  twogey,  Puł.  15  v. 
(Flor.  9.  przed  obliczim  twogim);  w  zprawedlnosczy  twoiey,  łlor.  68. 
(Pnł.  137  r.   wsprawyedlywoszcz    twoyę^;    we    sprawedlnosci    twoiey, 
Flor.  88;  twoyey,  Puł.  178  r. ;  w  slodcosci  twoiey.  Flor.  67;  w  slot- 
koszczy  twoyey,  Pnł.  131  r.;  w  8w<)t08czy  twogey,  Flor.    Moy.    (Puł. 
297  V.  w  szwy<j)t08zczy) ;    w  twoiey    swatlosci^    Flor.    35;    w    twoyey 
82wyatlo*»zczy,  Puł.  71  v.;  w  boiazni  twoiey,  Flor.  5;  w  boyazny  two- 
yey, Pnł.  7  r.;  w  boyazny  twogey,  Flor.  118;    twoyey,    Puł.    240  r.; 
twoiey,  Wacł.  23  v  ;  w  kazny  twoyey,  Puł.    91  r.    (Flor.  43.    w    za- 
cone  twoiem);  w  burzy  twoiey,  Flor.  82;  w  burzy  twoye,  Puł.  168  v. 
{zd<ge  rię  opuszczone  tu  j,  więc  locaU  singuL^  a  nie  aecuaat  plural.). 
Sprawozd.  Komia.  j^zykowćj,  n.  43 
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Z  omyłki  zdaie  się  powstały  we  Flor.  formy  nn^^^iZr: 
w  prAwdie  twoy,  118,73.  (Puł.  244  r.  twoyey);  w  dobroczr  r^rr, 
118,66-  (Pid.  243  V,  twoyey,  Wad.  28  r.  twoiey). 

Sdągniąie  łwij:  na  drodze  twey,  Flor.  26,  Pd.  61  t.;  w  do- 
krey  woli  twey,  Flor.  60.  (Puł.  105  r.  twoyey;  K.  Świds.  twogey). 

S^łj:  na  drodze  swoiey,  Flor.  36;  na  Bwoyey  drodze,  Pd 
75  ▼•;  w  prawdie  swoiey.  Flor.  95;  swoyey,  FńL  192  r. ;  w  radia 
«w\>8wy,  Fion  105;  swoyey,  Puł.  214  v.;  we  slawe  swoiey.  Flor.  101: 
w  *UwT>f  swoyey,  Pnł.  199  v. ;  w  iazkini  swoiey,  Flor.  9 ;  w  yaskyry 
*wvyeT,  Pat  16  T.;  w  ieszatnosei  swoiey,  Flor.  61;  w  proznos^czr 
*v."^r*T.  F^ftŁ  ll>>  r.;  we  mlodosczy  swogey,  Flor.  143;  swoyey,  Ptł 
iSS  r.;  w  •T>ewTnnosiczy  swoyey,  Puł.  161  r.  (Flor.  77.  w  newyao 
^^*4«r«^  M«vza  swoiego);  we  czci  swoiey,  Flor.  64.  (PuŁ  125  v. 
w  »^.')|T  nrojYj  :  we  czcy  swoiey,  Flor.  65;  w  moczi  swoyey.  Pil 
*tC  >t  :  w  j«w:wo«iczy  swoye,  Puł.  204  v.  (opuszczono  tu  jotę  kok- 
A^>^  r>A%  Iv\v  w  chczenyv  pycza  swego). 

^/r^mM  ic«jrii<Ał  «r<^*:  w  pisznosci  swey.  Flor.  68.  (PuŁ  117  r 
%  "ł^^^ssa*  r»v>r^y  ;  we  czczi  swey,  Flor.  77;  w  moczy  swej,  l^rń. 
*s.v  ^  V  w^  r«^T   Boczy,  Flor.  Ann.,  Puł.  296  r. 

Vaoi.*,'-  w  tifsu  lasiey.  Flor.  84;  w  zyemy  naszey,  Puł.  171  v 
^Vw  <S?  X.  w  ^3>Mij  M^;  w  ocoliczy  naszey,  Flor.  43.  (Pał.  ^' 
V  ^  ^'Aj'^^  i  ^  *xvl;vMi  naszey.  Flor.  78.  (Puł.  161  ▼.  w  okolj- 
wv^^  ^*^  ^utK<c9tf  sa$s^y«  Flor.  135;  we  szmyerze  naszey,  Pnł.  270  t. 
■^^-sł*  w^j  w^a^T  ZTtfay,  PuŁ  12  v.  (Flor.  7.  we  wszelikey):  we 
%**»•  iP8Mi^*.  r.ł^-.  >w  ^v?;  w«  wszey  zyemy,  Puł.  13  r,  169  r;  we 
^>«;^V  3^^«t<.  y**/f.  IvH:  w>t  wszey  zyemy,  Puł.  207  v.;  we  wszej 
^*j»v^*.  Vvc    Ifcsjk.   ^r^  i!iv>  r.  we  wszelikey  zyemy). 

« %rfO^    4.^Vitci^  ^s^^"*^    .yLc&A^ttrA    ( WorUfildL   440)  uwaia    iaiżf 
o.  «i^  %>*>»h;5    ^*W^*v*  ^  311  r.;  o  wszeyki,  Waoł.  113  r.  P(^, 
>'vs>^vVk<^s    .v>«<^»t  WŁ^wr  >Aju  I  Mof.  136;  owszeyky,  SUitat  a.  rfr, 
•"*%      kJv>*,     ^.     AAiJ^:    ^^ł^siekf.    Kąsania    Polerka,    wyi   L^ 

^.r*.^    ^•ł^.ąf   ,i.vuw5T*    m    vV«   psaherzadi   są:   Uędae:   Aem, 

«iN^>v«ii .    VHx^v'iir  X    $^<f^at  *    ib^a^m .    chok    tych   jednak    teysi^uji 

V    .  S^Ki^k^^Kł-*  'vir*rr»  xWx*vre.'!r»*^  wci^U  od  instrumentalu :  Alm,    roo- 

u*H  *Hv:»iiit^  $%«.N.jt.     iC^r  riTt'*    IW  Fl^r.   znajdujemy   swojim   (27'. 

^  >«H.«.>«»s.«!icH  w^^^jic^^wT  w*  F^uyr.  iseem,  w  Fuł  mym,  swym.  Hy- 

^s^   4i»,WH<^  %ff  ^<v:*a  i«f  ircxM  od  wŁf«w>.     Formy   prawidłowe  są: 

i\*H    «v^    5Ks^f«k    lwv»Jełn,    swojem.    i   u   tryst^pują   regularnie    uv 

J\*v    *    cvi  c^cii-yj  M(  takie,  lec:  inrwra  je  juź  jcJc  w   męskim 

tvwN<v«^  w  ,^tao:^^  u,-^5iif  przykładów    r^r^a   instrumentalu   mojim, 

v**s;>JiJK  *%vv^^  J"U>r.  raz  tylko  ma  tworf^s  SS). 

.'  i>r^  *c«L;>.nił^?|;c4  Znajdujemy  we  /T^>r.  tylko  swem,  w  Pul 
.sA^  aK,>C  ^«^^Qft«  aatii/^yicm^  formy:  mym«  twym,  swynu  jakkolwiek 
•v^«%*«4;  >4^a.v  rniLUiy  nadto:  naszem,  wszem.  W  rodzaju  żeńskim: 
X<>  h;,;i^^<  ifc^K  K***»  (««  »<  ^Jor.  106.  6i\  mojćj,  twojój,  swojej,. 
.K«v.cv  *,>w»>Avc  twvn»  swej,  naszej^  wszej. 


^.  261.  Ihiulit.   A'ominałivua.    Neulra:    ocli    mogi    weasdi   do 
gospodna.  Flor.  24;  oczy  mogy,    Pni,    47   r. ;   pneloBzili   s^   wigilye 
oczi    mogi,  Flor.  76.  (Pul.  152  r.    ysp^eszyU  yesta  ko  czoetyn   oezy 
moye);   oczi  mogi  mdlesta  bile,   Flor.    87.    (Pni.    175    t.    ( 
schorzały);  oczi  mo^  kn  wernim  zeme,  Flor.    100.    (Pid.  1 
moye^  i    pomdleny  sff  oczy  mogy,  Flor.  leai.  sec.    (Pnł.    S^ 
moye)  ;   oczi  twogi  widzcze  prawd^,  Flor.  16.   (to  znaczeniu 
oczy    twogy,  Pni.  26  r.  j    wydzele  geata  oczy  twoy,    Flor.   ] 
275   r.  wydiyaly  oczy  twoye). 

Feminina:  r^cze  twoy  gospodnye  wczynylesta  mn^,  1 
73.  (PdI.  243  V.  ręczę  twoye;  Wacł.  29  r.  rancze  twoie). 
loięe^  form  nominatijiu  znajduje  ńę  in  ptatterzu  Floryjm 
w  Puławskim;  bo  największa  ezęti,  jak  widzmiy^  za$U}^ 
liczbą   mnogą. 

Aj!cuiaiiviu.  Neutra:  zyaw  oczy  moy, Flor.  118; zyaw( 
Pnł.  237  y.  (Wacł.  6  r.  odkrigy  oczi  moie);  otewroczy  i 
Flor.  118.  (Puł.  240  r.  odwroczy  oczy  moye,  Wacł.  23  v. 
oczi  moiej;  podzwygi  gesin  oczy  moy,  Flor.  120.  fPnl.  2B 
moye;  Wacł.  75  v.  oczy  moie) ;  wylargl  oczy  mogy  ot  sicz, 
(Pnł.  231  V.  oczy  moye). 

Fetninina:  w  r^cze  twogi,  Flor.  30,  (Pul.  57  r.  wtw( 
i^ze  Bwogi  umyie.  Flor.  57.  (PuL  115  v.  rgcze  awoye). 
form  liczby  podwójti^  w  accutałicie  jest  prame  taki  lam  u> 
ttTzachf  jak  w  nominalime. 

Genetivu».  Neulra:  swecza  oczu  moiu,  Flor.  37;  » 
Pał.  77  V.;  w  obesrzenu  oczu  moin,  Flor.  100.  (Pid.  197 
oczyma  moyma);  od  oblicza  ocza  twoiu,  Flor.  30;  od  obi, 
twoyn,  Puł.  59  v, ;  czen  zkrzidln  twoio,  Flor,  56;  czyeyn 
twoyu.   Pał.  113  r. 

Fetninina:  moyu  r^kn,  Flor.  17.  (Puł.  30  r.  mych  n 
moin,  Flor.  17;  ręka  moyn,  Puł.  31  r.;  podzwyszene  r^kv  i 
140;  podnyeszyeoye  ręku  moyn,  Pał.  277  t.;  dzala  r^kn  t> 
8.  (Pnł.  13  r.  dzyula  rękn  twoych) ;  w  diala  r^kn  twoyn, 
V  dzelyech  ręku  twoyii,  Pnł.  185  v. ;  dzyala  r^kr  twcyrai^ 
Flor.  101;  dzyala  ręka  twoyn,  PiU.  200  v.;  w  otworzeoyr 
yo,  Flor.  103;  w  otworzenyn  ręka  twoyn,  Pnł.  206  r.;  raylo 
twoyw,  Flor.  127;  nazylowanya  rękn  twoyn,  Pni.  261  v.  (V 
w  praczy  rak  szwycb);  dzala  r(ikv  twoyv  ne  gardzy,  Plor. 
twoyn,  Pni.  273  r.  (ran  twogicb.  Waci.  137  v.);  w  vozyol 
twoyy,  Flor.  142;  rękn  twoyn.  Pul.  280  v.;  w  nczinkocli  r( 
Flor.  9,  (Pul.  15  r.  w  nczynkn  yego) ;  w  rozamech  r^ku  at 
11  \  ręka  ewoya,  Pnł.  161  r. ;  ne  wscz^gly  prawy  kn  lycb 
Bwoyw,  Flor.  124;  ręka  swoyu,  Pnł.  259  v.;  dzalo  ręka  di 
183  V.  i^Flor.  89,  r^k  naBzicli). 

LocaUoua,  Neutra:  v  oczv  naszy,  Flor.  117;  w  oc 
PpŁ  235  V. 


?^    .»,\.4:  w  moiu  r^ku,  Flor.  7.  (PtŁ  IZ  t.  w  b^ó -u 
m  r^i*  .v,r;  m«\Yv,  Flor.  118,105;  w  reła  mtfŁ.  PaiKIiiti 
r:  r    m   r»ijku  twcłgich);  w  r<)ka  twora,  Flor.  3L':  MtAŁtKmi'-i 
S>  T  ;  m  nvku  «woiu,  Flor    75.  (PoŁ  151  ł  v  s««<^  lęi 

U   y>#  i»<  ;:rir  t  locatide  jett  jut  w  Puimmdmk  »^t-*  tf. 


.  ^xvrte^  Stuirya :  dam  sen  oczynu  aNgpn.  F1v.  131,  i  a 
.•CN.s'^!    o-tn*  Pn.w^ięf4z:  dam  sen  ocEynim  mjmŁ^  264  t- 

*^*<'^»»'^«4;4^  S^futra:  pned  oczyma  ibiij ■■  Pri^lSTf  T 
:A\  m  ,vV>^^^xn  ocm  moiii>;  przed  oczymi  twujMk  Fto.  11\  ' 
i\u   ;\vą  r^  iN^)  f    ^pi^f    j^   pj^j  obljczym  twogya);  ibbi  > 
V  Lu^  >i\>^v>  wnsani.  Flor    43;  V8zyma   naszyma,   Pri.   S9  r;  ;- 
A  ,,>  r«^  i**.-^  ir.v  Ffor  7S ;  przed  naszyma  oezy-ezyna  fgieU  M  >^  * 
'  -•., ,   jis.^.  ,^^  ;^f^  ^  ^^„  psałterzach :  przed  oesan  bIbł  f:  • 
^'*\   A'.\vi  A.'.>xna  jroma,  Puł  48  v. ;  oczima  twima  TtMMmmB^T 
;V  ,  ,v.^na  .%>i5v4^  l\iK  184  V. 

' .  /V.  V  u;i^v<$>ii  t^ymoy  w  Puławskim  twnyama:  pned  ?ii 
.H  ^io^   *\,-    ,v    ^^^  ocąyma  twoyma,  Puł.  6  v. 

,  ^.NN-w.  5^-s.<wj  oczima  mogima,  Flor.  100;  paiti  (-^-^ 
^,^j».v  vV.  .- ."  •  c  TCT^  oczima  twogima,  Flor.  89;  pned  tfp 
A-o^^  r\,.    ,s:^  :.^  j^^^^.j  0CĘymsk  twogyma,  Flor.  140;  pui^. 

^ .  **.««wtv.'.  >,.virr»ji  mc^ma,  Flor.  76;  rękama  moynZyPBt^- 

•  s  ^.  »W\  ^^J»vi  5.%.,v^.  ^f^  54fcs:.Ninr,  Flor.  90. 

^*   ^  *  .•evNjc* rt  *vir-r»*4  Minięta:  pleczoma  swyma,  Pnł.  W* 

•*     .    ••  .^.    «   -*>o-%i\7*;a'**  prawu  równa  Iwd^a  prtjj^' 

*t  ,v  %.-.>;,  '.^o.s^.  V  .\^^*rfhim  jkimak  więcij jest  form ieuffó^r 

v.i  ^  -Nsv  w  «>Av-i^A  r^xr  Cjic  isysz  mye  m^<»,  Puł.  4  r,;  P^^' 
-  ^'^^  ^^^  •'  ^*  ^^'<  >  >».  >r:si  tt.^fpycze);  gysz  czyny^  riotfc*,  ^* 
*  '^  '^  \s  ;''-^'^'^  ^^  ''^'  ^^^V^sv  :  wszistczy  gisz  milni^  Flor.  ^0 
»v^  KX'A  .  «.  *  X  ;  %>;a-  ,->  c:$j  «inirxe,  Flor  6.  (Puł.  9  ▼•  ^^  ' 
ov  xA>V^-v%  .  :.:.v  ,^'>4  i^^^rr.iiuiv\  Flor.  9.  (Puł.    15  v.  ktcrrj 

t^  ''v::;:' .T\.'>V^"  ^^^  -^^^^^  ^  21  r.;  gi«to  m-;- 
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u  86  iego  boi^,  Flor.  32.  (Pul.  63  v.  czo  szye  jego  boya);  prze- 
w  tim  gisz^  Flor.  34.  (Puł.  66  v.  przeczyw  tym  czo);  giszlo  se 
'zecziwai<)  mene,  Flor.  34;  gysz  to  Bzye  przeczy wyay^  mnye,  Pał. 
)  r. ;  giaz  nenawidzeli  me  za  dar.  Flor.  34;  gysz  nyeDawydzyely 
yO;  PuŁ  69  r. ;  giaz  ae  weselo.  Flor.  34.  (Fnł.  69  v.  czo  azye  wye- 
yelyą);  gisz  zloscz  na  m<^  molw^.  Flor,  34;  gyaz  nyemalczyczę  mob 
f(ff  Pał.  69  y.;  gisz  chcz{»  prawdi  moiey,  Flor.  34.  (gych  chczą^ 
ik»  70  r.  zamiast:  gysz);  gyaz  chcz^  pocoia.  Flor.  34;  gych  choz^ 
ikoya,  Pał.  70  r.;  gisz  czin^  lichota,  Flor.  35;  gysz  ezyny^^  Fał. 
i  ¥.;  giaz  8^  prawego  aercza,  Flor.  35.   (Pał.  71  y.   czo    b^);    giaz 

0  plodz{^,  Flor.  36;  gysz  zlo  płodzą,  Pał.  73  r.;  gysz  kln(»  gy.  Pał. 

1  r.  (Flor.  36.  zlemolw^^czi  iema);  gisz  s^  podle  mne  bili,  Flor.  37. 
'nł.  78  r.  czy  czo  s^  podle  mnye  były) ;  gisz  szakali.  Flor.  37;  gysz 

8{>  azakaly,  Poł.  78  r.;  gisz  Bif  szakali,  Flor.  37.  (?vł.  78  r.  czo 
Bzakaly);  gisz  neaasrzeli,  Flor.  37.  (Pał.  79  r.  czo  &(»  mnye  nye- 
tsrzely);  giszto  odplaczai^,  Flor.  37;  gyszto  odplaczay^.  Pał.  79  r.; 
Bz  to  molw{»;  Flor.  39 ;  gysz  to  my  molwy^,  Pał.  83  y. ;  gisz  chcz^^ 
or.  39;  gysz  chcz^.  Pał.  83  y. ;  gisz  milay^.  Flor.  39;  gisz  my- 
yi^,  Poł.  84  r. ;  gisz  me  mfyc%(f,  Flor.  41.  (Pał.  87  y.  czo  mye  m^ 
^);  giaz  B(f  nenaarzely  nas,  Flor.  43.  (Pał.  90  r.  czo  nyenasrzely 
;a),  giaz  s^  nalezli    nas,   Flor.  45;   gysz   b<)   nalyezly.   Pał.   94  y.; 

.  nistczy  gisz  przebiwacze,  Flor.  48.  (Pał.  98  r.  wszystczy  czo);  Tisz 
ie  pro :  Gisz)  pwaio.  Flor.  48 ;  gysz  pway(>,  Pał.  98  y. ;  gisz  za- 
lOiinacze,  Flor.  49;  gysz  zapomynacze,  Pał.  102  y.;  gisz  szr^,  Flor. 
!.  (Pid.  107  r.  czo  szrz^);  gisz  lada  labi  s^,  Flor.   52;   gyaz   gysz 

.  ye  lyadzyom  ylyabyay^,  Pał.  107  y. ;  od  tich  gich  {pro :  giaz)  ae 
mff,  Flor.  54;  gysz  szye  blyz{),  Pał.  110  y.;  gisi  czin^<!»  lichot^, 
or.  58;  gysz  stroy^  zloszczy,  Pał.  116  y.;  giBZ  prziB^^gai^,  Flor. 
i;  gysz  przyszyęgay<^.  Pał.  123  y.;  wszistczi  gisz  s^  widzcli,  Flor.  63. 
W.  124  r.  czo  ye  wydzyely);  gisz  przebiwai^,  Flor.  64;  gyaz  by- 
[y(fy  Pał.  126  r. ;  gisz  se  bacz^^,  Flor.  65:  gysz  szye  bacz^,  PaŁ 
i7  y. ;  gisz  se  boi^  boga.  Flor.  65;  gysz  szye  boycze,  Pał.  128  r.; 
BZ  nenazrz^,  Flor.  67;  gysz  nyenasrzely,  Pał.  129  y. ;  gisz  przebi* 
.  u<),  Flor.  67 ;  gysz  przebyway<^,  Pał.  130  y. ;  gisz  ae  nasmewai^, 
iOr.  67.  (Pał.  130  y.  czo  sze  na8zmyeway<^) ;   giaz  kaazeni  8(»,  Flor. 

'  ^ ;  gysz  kasszeuy  s^.  Pał.  133  r. ;  gich  (pro :  gisz^  chcz<^  boiow, 
'lor.  67;  gysz  cbcz^  boyów,  Pał.  133  y.;  gisz  me  nenawidzeli,  Flor« 
3.  (Pał.  134  y.  czo  mye  nyenawydzely) ;  giaz  gonyli  so  mne,  Flor. 
- ;);  gyaz  mye  przeazladowaly.  Pał.  134  y.;  giaz  azulay^  (sic)  czebe, 
lor.  68;  gysz  Bzakay^,  Puł.  135  r,;  gisz  czakai<»,  Flor.  68;  gyBZ 
:akay<>,  Pał.  135  r.^  gisz  ^if  pili.  Flor.  68;  gysz  pyły,  Puł.  135  y.; 
BZ  sedzeli,  Flor.  68;  gysz  szyedzely,  Puł.  135  y.;  gisz  nenaarzely 
e.  Flor.  68;  gysz  mye  nyenasrzely,  Puł.  136  r;   gisz  m(»(»cz^   me, 

*  lor.  68.  (Pał.  136  y.  czo  m^cz^);  gisz  milui^,  Flor.  68;  gysz  my- 
'  y<>,  Puł.  138  r.;  gisz  mow^,  Flor.  69;  gysz  my  mowy^,  Puł.  138  y.; 

'    isz  cze  szakal^.  Flor.  69;  gisz  cze  szukay^,  Puł.  138  y.;   gisz  sza- 

'    ai^,  Flor.  69 ;  gysz  Bzukay^,  Puł.  138  y. ;  gisz  chcz^,  Flor.  69;  gyaz 
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.  ""         ^''>i.  HiI.ll*.^  Flor,  69;  gjBi   iiy:rs     r- 

*■  .-    "  :  r-s:  srrf^dr,  Fvl.  140  ł  :'  ck  ł-  ' 
^'Ł   tł--*,^        '"U.  14-3  T.,  142  r.:   g-la  *«  r^- 
c  ^  ^     ^'ti^  1-54  r, ;  gisz  se  odd^iA.    Fjt  '.  ' 
**:     ,-^»   '  -  Tisa  odstopaiC;  Flor.  Zż     r^  ~ 
*i.       -•    '.     r^c  »4  seuwidzeii,  Fk«r.  7: :  r.:  - 
•:      -—'"':      csi  7»-Ł:\K2ili  8^,   Fic*.  ZŁ  -  r"-! 
-•    ^      c-c  s,*  rx*  Den&8rzeli,    Fłcc.    7:     r . 
"'i-     — *   -:     TSTCcii  ^s£  praebiwnio  w  vf  T 
'•^     -:*  -.     c*ss  YSddali  sfy,  Flor.  7ó;  rs  ' 
.     .      ^-^ł  c-»-    \>;jf:.'iT  gisz,  Flor.  75;  rys.  '■'- 
:-^-    x^--jr,  f«/r,  7ó:  gjsz  około  yego  ir-^j'- 
^.'  ••-   ^-^^  ss    :  .-■..\.-  .  IT-.-r.  77;   gysz    fiiye   kit  - 
^     .     ^--^^    --n    !►    j-i  *■     y-c.  7S;  gjBZ   czebie   vy^^^' 
^-^   *     •••     .\i    nat>:»  -   5v^  F>r.  78;  giez  w  ok«jf^:  * 
^'-SŁ    4..     ^    ^'*-.  -     *"i,r,  7;^:  gysz  chodzp,  PnŁ  l'~-i  '  • 
X  ^  *  ^.T.     j;-  •:     •'  .-    s:     ^sc  3T>-!5awydzeIy,  Pnł.  167  t   . 
"^c«-  .         ..    ^c     ^  v5,   -ł  V '     j"*!*^    IvS  V.;  biogoslaweny  r-^-_" 
^"-.        '  ..    ^  «    <-.vŁ    *;-*•  .  %':    ..  ?*łI   lt>9  V.;  gyaz  chiwiz-.^' 
''^-*-  ^->Ł.  -t    •-.%:-»  ua*      r-c.  S4:  gysz  szye  niwracii; 

•     ^  -?<   av  *»  ..K^rr    .    "ł »'    S? :  i:vsx  mye  nyenaznel.T.  I  - 
•     ^^^^  ^     •'.-*.-    ^-     4:r^  JJ  T-  l^-  174  v;  gisi  str- 
-    ^  ^  ^C^Ł   s.:^     ,   c*u.    .^*  r.    •  rj:  gisz  czin^.  Flor.'    • 
^^  ^     ^^s; »/    7*v;»f  .'łwy.    Flor.    93;   gia  P^*"-'*  ' 
»x,::vt  ^  c^^i  jł-^.  %^cf  5>c  syerczA,  Flor.  93;  r>s 
^"^  •-     c*>v.   >;.,  %      ^     *^  r    :•:,   .^^si  pnecliwalyay^)  szyc,  P^ 
.^     c-^c    ti  .-.•.TT.    '"  1-    *•»      --sff  i^iTrf*^,  Pul   193  r.;gi>z^- 
*    .    '^' r    *•»,    -><  >^  -f   Ł-uTi-ł;-.^  Pii  li^  r;  giazprzebifi  - 
?     .  :^^Na  jrt^  \  •%-?  ' .   rii^    \:^  x  :  »i*iii  timi  gisz,  Flor.  9--  - 
A^:   ^'ziA  ^>^  /^,,.      .^^  >,.  ^  ^.>^  m:.v:i.v.  Flor.  98;  gyffl  '^.^^' 
.-•u.    :;c   *  .  O'  !   lxv   ,'-»'i.u»-j.;     .'^c    r:>i\  Flor.   101;  g}^ - 
:o  ikck-  ;.    ^^..    ^  ..^  .  ^    ^>«   ;s,ii / :i-.  F^r.  102,  Pttl  203  r.:  •. 
555cri?t:v» .  r- r    1  V^     ^-No  ?<rr-Cv  Fi.Ł  «I1  r;  gisz  nenzwydieiy - 
r.ir-   I-C.  ^Hss  i^.-io^--.,.^    ^-v   i::4  •.:  gysz  8^  yey^ly,Flc'' 
•^^'i*i  ::,^  ^  r^v^^  ^rf  ^\-Ni  ;  ^'ł  •7ir>f-y  só.  Flor.  106;  ^-^ 
kwjvjT  5»,v  r\^  -\>  rC  <:«>^/  5C  r*t*l\  Flor.  106;  gyszto  st-: 
F^*  i.«  ::  ^  4::»>4  •*%  i.v^,v  Ter.    l.*S;    ci>i    twIoczc,   Fw-  -' 
i^^sł  B^i-^/K  r.%<c.  IjS;  ^-^j  ipkwt.\  PaL    222   t.;   gysz  vstł* 
F-vv^.  1  «>:  ^^  ;^'«^>C4^\\\  i^^iL  it:,>  r  ;  fysz  nme  wloczQ,  Flor  ' 
PiŁ  :i!:fo  T.  k:.^-2T  nir  \^  ji-^jlv,    :  rr>j  śe  boyp.  Flor.  H-^'  ^■ 
tKj.-  Kr.  Fił   r^\-  T.:  <Tsa  i:Ixv.   V\^r.    113,   PuL   229  t-  f 
«T-.:^  Fxr.  11.^:  i:^s;ł  >ri^%7v,\  F"ii  2lV  v.:  gysz  sc  boyyrl' ' 
g-^i  «}^  >.v.\  r^  :fA»  rT  iysj    Sł}WT    c*snDV,    Flor.   U^'- 
lyrr  vr>=T.  r:iL  2  V  v  :  ^5j    >c.  p^y.^   Flor.    113;   gysi  ^ 
FA   2.x>  T  :  iTsz  s<^  K\v.\  F:v^ł'.  117:    g>-5«  sive  boya,  PoL  -" 
gyNi  choiió,  F.vr    H<:  r.>z  eh.\ii.\  ł^x^2;k>  r    vWad.  3  ^  *; 
cL-.dxa  :  gys*  bjiJ*Tvv  Flor.  llN  łhił.    2oO  t.;    gysz    dzilij  •  - 
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gjBZ  ózysAsLj^,  Puł.  236  v.  (Wacł.  4  v.    którzy    czynyą);   gysz 

.y<J);  Flor.  118;  gysz,  Pał.  238  r.  (ktorzi,    Wacł.  6  v.);    gysz  se 

,  Flor.  118,73;  gysz  szye  boyc,  Puł  244  r     (Wacł.    29  r.  kto- 

K)ia  se);  gysz  znały,    Flor.    118,73,    Puł.    244   v.    (Wacł.  30  r. 

si);  zaluye  tycłi  gisz,  Puł.  249  v.;    gysz  nastoyi^,  Flor.  118,  145,  ' 

252  V.;  gysz  s<J>  nenazrzely,  Flor.  119;  gysz  69  nyenazrzely,  Puł. 

V.;  gysz  dbay(|>,  Flor.  124;  gyszto  dbay<),  Puł.    269    r. ;    gyszto 

,  Flor.  125;   gyszto  szyeyc,  Puł.  260  v.;  gysz  czyn^,  Flor.  126; 

czyny ^  Pał    250  v. ;  gysz  strzegij),  Flor.  126,  Puł.  261  r.;  gysz 

e  clileby  Flor.  126;  gisz  gyecze,  Puł.  261  r. ;  gysz  se  boy(J»,  Flor. 

;  gysz  szye  boy(J),  Puł.  261  v.    (Wacł.  81  r.  boyaczy  szye);  gysz 

h^,  Flor.  127.  Puł.  261  v.  (Wacł.  81  r.    kthorzy   chodzą);    gysz 

izrz(J>,    Flor.    128;    gysz    nyenasrzc),    Puł.  262  v. ;  gyszto    myya- 

,  Flor.  128;  gyszto  myaly.  Pul.  263  r. ;    gysz  stoycze,   Flor.  133, 

.  267  r.,  Flor.  134,  Puł.  267  v  ;  gyscli  czyn().    Flor.    134;    gysz 

iiy<J>,  Puł.  269  r.;  gysz  se  boycze,  Flor.  134;    gysz    szye  bogycze, 

.  269  r.;  gysz  dbay{».  Flor.  134;  gisz  pway^,  Puł.  269  r,;  gyszto 

redly.  Hor.  156;  gyszto  odwyedly,.  Puł.  271  r. ;    gysto   yccee  wo- 

naz,  Flor.  136;  gyszto  yeynczo  wyediy  nas,  Puł.   271  r.;    gyszto 

wa,  Flor.  136;  gyszto  molwyi),  Puł.  271   v. ;   gysz    nyenawydzely, 

L  275  r.  (Flor.  138.  ges  nenawydzely  S9  cz(J)) ;  gyszto  myslyly  s^, 

)r.  139;  gyszto  myslyly,  Puł.  276  r.;    gyszto    myslyly.    Flor.  139; 

szto  myszlyly,  Puł.  276  r  ;    gysz  ...  wyeszyelyi)  szye,  Puł.  281  v.; 

6z  mifczif,  Flor.  142,  Puł.  28l  v.;    gysz  spadayc,  Flor.  144:    g)'8Z 

day(J>,  Pał.  286  r.;  gysz  pfayc,  Flor.  146;  gysz  pway<J),  Puł.  288  v.; 

sz  dufaio,  Wacł.  130  v  ;    gyszto  8t<)pay<J>,  Flor.    Isai.    sec. ;   gyszto 

t^pay<)f  Puł.  294  V, ;  gysz  nyenawydzely  mye,  Puł.  307  r. ;  gysz  sff 

»brze  czynyly,  Flor.  Atan.,  Puł.  311  v.  (Wacł.  114  r.  którzy). 

Moji:  śladowe  mogi,  Flor.  16.  (Puł.  26  v.    szlyadowye   moczy); 

adowe  mogi,  Flor.  17;  szlyadowye  mogy,  Puł.  32  v. ;    bliszny  mogi, 

lor,  37;  blyszny  mogy,  Puł.  78  r.;  przyaczele  mogi^  Flor.  37;  przya- 

sele  mogy,  Puł.  78  r.;  neprziiaceie    mogi.  Flor.  6;    nyeprzyaezyelye 

jogy,  Pał.  9  V.;  neprzyacele  mogi,   Flor.    16;    nyeprzyaezyelye  moy, 

'uł.  27  r.;  neprzyaczele  mo^ł,  Flor.  24,  {w  znaczeniu  vocativu);  nye- 

rzyayaczyelye  mogy,  Puł.  46  r. ;  neprziaczele  mogi.  Flor.  26;  mogy, 

*ał.  50  r.;  neprzyaczele  mogi,  Flor.  37,  40;  mogy,  Puł.  78  v.,  85r.;^ 

icprzyaczelowe  wem  mogi.  Flor.  37;    mogy,  Puł.  79  r.;    wszistczi  ne- 

)rzyacelowe  mogi.  Flor.  40;  nyeprzyaczielye  mogy,    Puł.    85    r.;    ne- 

)rzyaczele  mogi,  Flor.  41 ;  mogy,  Puł.  87  v. ;  neprziiaczele  mogi.  Flor, 

>5;  mogy,  Puł,  111  v. ;  neprziiacdowe  mogi.   Flor.  55;    mogy,    Puł. 

112  r.;  neprzyacele  mogi.  Flor.    68,    70,    101;    mogy.    Puł.    134  v., 

140  r.,  198  V.;  neprzyyaczele  mogey   (pro:   mogy),   Flor.    118,  I37f 

niogy,  Puł.  251  r.;   oczczowe  mogi,  Flor.    38;    oyczowye   mogi,    Puł. 

81  r.;  dnowe  mogi.  Flor.  101  {2  r.),  (Puł.  198  r.  dny  moye);  dnyo- 

wye  mogy,  Puł.  199  r. 

Iwoii:  odi^^ti  b^d<J»    s(^dowe  twogi.    Flor.  9.    (Puł.    16   r.    sądy 
twoye);  sadowe  twogi,  Flor.  35;   s<J>dy  twogy,    Puł.    71    r.;   s^dowye 
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twogy,  Pal  240  r.  (Flor.  118.  sodowe  twoge;  Wad.  24  r.s%£ivoie\ 
Bifdone  twoy,  Flor.  1 18,  73 ;  8<»dowye  twogy,  PuŁ  244  r.  (Wacł  29  r 
B^di  twoie);  Bodowy  twogy,  Flor.  118,169;  s^owye  twogy,  PiriL2M 
V.  (Wacł.  116  r.  sandy  twoie);  śladowe  twogi,  Flor.  76;  ttlyadowyc 
twoy,  Pul.  153  V.;  obrzędowe  twogy,  Puł.  187  v.  (Flor.  92.  8Wld^ 
czstwa  twoia);  gnyewowye  twoy,  Puł.  176  r.  (Flor.  87.  brak)]  pne- 
bitcowe  twogi.  Flor.  83;  stanowye  twogy,  Pnł.  169  r;  popowe  twogy. 
Flor.  131;  popowye  twogy,  l*uł.  265  r. ;  kaplany  twogi,  WacL  11  t: 
woŁOwye  twogy,  Puł.  300  r.;  przyyaczele  twogy,  Flor.  138;  Jirzyi- 
czelo  twogy,  Puł.  276  r.;  neprzyaczele  twogi,  Flor.  65;  nycprzyaaelf 
twogy,  Puł  127  r. ;  neprzyaczele  twogy,  Flor.  82 ;  twogy,  Puł.  167  v; 
twogi,  Flor.  88,  91;  twogy,  Puł.  181  v.,  186  r.;  ołtarzowe  two^l 
Flor.  83;  ołtarze  twoy,  Puł.  169  v.;  synoue  twogy.  Flor.  127;  «yi»- 
wye  twogy,  Puł.  262  r.  (Wacł.  81  v.  dzyathky  tliwoye) ;  synowe  twoj. 
Flor.  131 ;  synowe  twogy,  Puł.  265  v. ;  szwyęczy  twoy,  PuŁ  265  r 
(Flor.  131.  Bw^czy  twoge);  swiaczi  twoi,  Wacł.  11  v. ;  sw^tczy  twopy. 
Flor.  144;  szwyęczy  twogy,  Pnł.  284  v.;  miii  twogi,  Flor.  59;  nj;- 
losznyczy  twogy,  Puł.  118  v.;  myły  twoy,  Puł.  219  r.  (Flor.  107. 
myły  twoye). 

NoBjSjf,  wiuzy:  oczczowe  naszy.  Flor.  21;  oyczowye  naszy,  itł 
40  r.;  oczczowe  naszi.  Flor.  43,  77;  oyczowye  naszy,  PuL  89  r.;oT- 
czowye  nasz  {pro:  naszy)  powyadaly,  Puł.  154  r.;  otczsowe  nistj. 
Flor.  105;  oyczowye  naszy,  Puł.  211  v.;  neprzaczele  naszi.  Flor.  79; 
neprzyaczele  naszy,  Puł.  163  v. ;  nyeprzyaczele  naszy  s^  sęndze,  P&f- 
306  r.;  dnowe  naszy  zagini^li  sif.  Flor.  89.  (Puł.  182  t.  dny  uwe;: 
tamowe  waszi,  Flor.  57.  (Puł.  115  y.  ozczy  wassze);  oczczo  tratf'. 
Flor.  94,  Wacł.  117  r.;  oyczowye  waszy,  Puł.  190  v. 

Wcześnie  jut  zaczęty  formy  żeńskie  wspierać  mę$kie*  W  piam 
rzu  Ftoryjańskim  znajdujemy  je  w  następujących  przykładach:  g^' 
nenawydzely  s^  cz<>.  Flor.  138.  (Puł.  275  r.  gysz);  palce  moie,  Flor. 
proL;  wszytko  slwdzy  twoge,  Flor.  118,89.  (Puł.  245  v.  wszystko 
Bluzy  tobye);  sodowe  twoge.  Flor.  118.  (Puł.  240  r.  twogy);  ^^ 
twoie,  Wacł.  24  r.;  sw^czy  twoge,  Flor.  131.  (Puł.  265  r.  szwyC^f 
twoy) ;  bych^  zbaweny  myły  twoye,  Flor.  107.  (Puł.  219  r.  oyl^ 
twoy). 

W  obu  psałterzach:  grzechi  moye,  Flor.  68;  grzechy  ooy^^ 
PvŁ  134  V. ;  poznani  bód^  ...  dziwi  twoie,  Flor.  87 ;  dzywy  twojft 
Puł.  176  r. 

W  Puławskim:  yesz  molwycze,  Puł.  5  v.  (Flor.  4.  gisi  ^^' 
wice);  sądy  twoye.  Puł.  16  r.  (Flor.  9.  s^owe  twogi);  moye  wlossy 
Puł.  83  V.  (Flor.  39.  włosy  głowi  moiey) ;  strachy  twoye,  Pał.  176  r 
(Flor.  87.  brak)]  wszystky  dny  nasze,  Puł  182  v.  (Flor.  89.  dno»e 
naszy);  dny  moye,  Puł.  198  r.  (Flor.  101  dnowe  mog^);  dzywy y««* 
sze  stały  w  zydoch,  Puł.  207  r. 

§.  264.  Neutra:  Jat,  wzpomen  miloserdza  twoia  gospodneysl^' 
towaoa  twego  iasz  od  weka  s^,  Flor.  24 ;  yasz,  Pid.   46    r.;  p^^ 
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czen  b^z  laianam  twogim  tich  iasz  od  glupego  B^f,  Flor.  73;  yasz  od 
^lapyego  s^.  Pał.   149  r. 

Moja:  Tsta  moia  molwioz  b^^dij).  Flor.  48;  vBta  moya,  Pał.  98 
r. ;  Ysta  moia  ziaw<)  ch^al(j»  twoi(J>;  Flor.  50;  V8ta  moya,  Puł.  104  v.; 
cfawalicz  }}{f()hi)  V8ta  moia.  Flor.  62;  Ysta  moya,  Pał.  123  r.;  mowila 
s<>  V8ta  moia.  Flor.  65 ;  ysta  moya,  Pał.  128  r. ;  v&ta  moia  powedz(), 
Flor.  70;  usta  moya,  Puł.  140  v. ;  przylnęla  ^(f  Ysta  moya,  Puł.  198 
V.  (Flor.  101.  przilo^la  iest  koscz  moia);  ne  gest  se  ytagyla  V8ta 
mo^a.  Flor.  138.  (Pał.  274  v.  nye  yest  vtayona  kpszcz  moya);  mol- 
wycz  b^^  Ysta  moy^  (sic\  Flor.  144;  vsta  moya^  Puł.  286  r.;  ro- 
szyrzyla  8<)  sye  ysta  moya,  Flor.  Ann.;  'rosszyrzyla  sze  ysta  moya. 
Pał.  295  r. ;  ezszedl  iest  w  bolenu  Bziwot  moy  a  lata  moya  w  pla- 
czocb;  Flor.  30;  lyata  moya,  Puł.  57  y.;  onemale  yczinili  se  8{>  dzią- 
sła moia,  Flor.  68.  (Puł.  134  y.  pomylklo  iest  gardło  moye);  kolana 
moya  roznemogla  s(J>  se,  Flor.  108 ;  kolyana  moya,  Pał.  223  r. ;  wi- 
li li  8^  poszczą  moia,  Flor.  72;  rozlyly  b()  poszczya  moya,  Puł.  144  y.; 
moia  8^  wszistka  zwerz^ta,  Flor.  49 ,  moya  s^  wszytka  zwyerzęta, 
Pał.  101  r.;  słowa  moia  nenasrzana  s^,  flor.  55;  słowa  moya, 
Pał.  112  r. 

Twoja:  lata  twoya  nezey{>,  Flor.  101;  lyata  twoya nyezemnyey- 
8z<^  szye,  Puł.  2(X)  y. ;  ot  pokolyenye  az  do  pokolenye  lata  twoya, 
Flor.  101 ;  lyata  twoya,  Puł.  2(X)  y. ;  ysta  twoia  oplwita  bila,  Flor.  49; 
V8ta  twoya,  Puł.  102  r, ;  swadeczstwa  twoia  werzi^cza  yczinila  se  8{^, 
Flor.  92.  (Puł.  187  y.  obrz()dowe  twogy) ;  swadeczstwa  twoya,  Flor. 
118;  Bzwyadecztwa  twoya,  Puł.  238  y.  (Wacł.  7  r.  swiadeczstwa 
twoie);  dzywna  swadeczwa  twoya,  Flor.  118,  129;  szwyadecztwa  twoya, 
Puł.  250  r.;  prawota  swadeczstwa  twoya.  Flor.  118,137;  prawda 
szwadecztwa  twoya,  Puł.  251  r  ;  kazanya  twoya  mysi  moya  gest,  Flor. 
118,97;  szwyadecztwa  twoya,  Puł.  246  y.  (Wacł.  36  r.  swiadeczstwa 
twoie);  pola  twoia  napelnona  b()d{),  Flor.  64;  polya  twoya,  Puł.  126 
y. ;  wesela  twoia  yweselili  %{)  du8z<J)  moi<!>,  Flor.  93.  (Puł.  189  r. 
yczyecby  twoye);  miloserdza  twoia,  Flor.  78  (w  znaczeniu  vocatxvu); 
myloszyerdza  twoya,  Puł.  162  r. ;  gdze  s{»  miloserdza  twoia.  Flor.  88; 
gdzye  fi(f  myloszyerdzya  twoya,  Puł.  181  r  ;  przydzcze  my  myloser- 
dza  twoga.  Flor.  118,73;  myloszerdzya  twoya,  Puł.  244  r.  f Wacł.  29 
V.  szmilowanya  twoie);  zwerzi^ta  twoia  przebiwacz  b<)d<J>,  Flor.  67; 
zwyerzęta  twoya,  Puł.  131  r. ;  groźna  b(>  dzala  twoia.  Flor.  65;  dzyala 
twoya,  Puł.  127  r.;  kaco  yweliczila  se  ^i)  dzala  twoia,  Flor.  91;  dzala 
twoya,  Puł.  185  y.;  dzyala  twoya.  Flor.  103;  dzala  twoya,  Puł.  205 
y.;  dzywna  dzala  twoya.  Flor.  138;  dzyala  twoya,  Puł.  274  y.;  chwal- 
cze czebe  gospodne  wsytka  dzala  twoga,  Flor.  144;  wszystka  twoya 
dzala,  Puł.  284  y.;  twoia  ^if  nebiosa.  Flor.  88;  twoya  só  nyebyossa, 
Puł.  177  y. 

Nasza:  lyata  nasza  iaco  pai<f»k  pomyslona  b^d<),  Flor.  89;  lyata 
naaza,  Puł.  182  y.;  napelnona  s()  radoszczy  ysta  nasza.  Flor.  125; 
ysta  nasza,  Puł.  260  r. 

Sprawozd.  Komis,  jgzykowćj,  n^  ^ 
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Wana :  podnescze  wrota  ks^es^ta  waaaa,  Flor.  23  {2  r^  ba- 
fizęta  wasBza,  PuL  45  r.;  ksz^zenta  wasza,  PuŁ  45  ▼.;  oUkam 
ne  b^do  zasromana,  Flor.  33 ,  oblycza  waaza,  PuL  64  ▼. 

W  rodzcgu  nijakim  jeszcze  bardziif  nii  w  męskim  wfpisn  i*- 
ma  żeńska  formę  właściwą,  W  psatterzcuh  jednak  napitgks!^^ 
farmę  tetiską  tyUto  przy  rzeezownikadi  oczy,  uasy,  te  Ucżiiś  jfo^hc 
nij  stojącf/ch: 'pomólele  lestaoczimoieiFior.  68;  oczjr  moye^PoLl-^^- 
wywedle  gęsta  oczy  mogę,  Flor.  118,29;  oczy  moye^  PaŁ  350. 
omdlałe  gęsta  oczy  mogę,  Flor.  118,81;  omdlyalj  oesy  moyt,  fr 
245  r.;  astali  oczi  moie,  Wacł.  33  v. ;  oczy  mogę  pomdiełe  itf^ 
Flor.  118,121;  oczy  meye  (pro:  moye),  Ptił.  249  r.;  ocal  isv 
Wacł.  39  r.;  Ysneszyle  gęsta  oczy  moye,  Flor.  118,  146;  rs^nt^r:- 
yesta  oczy  moye,  Pał.  252  r. ;  wznesle  gęsta  se  oesy  oioge,  Flor.  l^ 
wznyeslesta  szye  oczy  moye>  Poł.  264  r. ;  b<J»dzcze  Yssy  twoge^  f.t^ 
129;  b{»dzcze  V8zy  twoye.  Pał.  263  y.;  niecliay  band^  naze  tw"-. 
Watcł.  18  V.;  widzely  s^  oczi  nasze,  Flor.  34;  wydzyidy  tesj  oic 
Pał.  69  r.;  tako  oczy  nasze.  Flor.  122,  PaŁ  258  r.  (Wad  91  > 
tłiako  oczi  me). 

We  Flort/jańskim  liczba  podwiyna^    w    Puławskim   zai  tbA^^ 
rodzaju  żeńskiego:  oczy  moye,  Pał.  l52  r.  (Flor.  76.  oczi  nogi); n 
moye  schorzały,  Puł.  175  v.    (Flor.  87.  oczi  mogi);    oczy  mojti  W 
197  V.,  294  r.  (oczi  mogi,  Flor.  100;   oczy  mogy.   Flor.   bai.  t» 
wydzyały  oczy  twoye,  Pał.  275  r.  (Flor.  138.  oozytwoy) 

§.  265,  Fćminina.  Jeż:  ribi  morzke  iesz  przecłiodz^  f')or. ' 
yes  przechodzą,  Pał.  13  r. ;  iesz  wychodź^  z  WM^  mogtdi>  Flor.  ^"^ 
(Puł.  180  r.  czo  pochodź^  z  warg  mych);  gesz  (e<5ry)  a^  oóyetowily 
Flor.  105;  yesz  obyetowaly,  Pał.  214  r.;  prosycze  gessto  oH  V^} 
s(f  yenrszalem.  Flor.  121;  proszcze  yesz  to  ka  pokoyn  b^  jsiud^ 
Fvł.  257  r.;  weszelyl  gesm  s^  w  tych,  gesamy  s^  powedzaoy,  F^' 
121;  yez  my  s<J>  powyedzyany,  Pał.  256  v. ;  wody  geaz  aa  oekA' 
Flor.  148;  wody  iesz  na  nyebye  s^,  Pał.  290  r.  {W  mdOórjfJŁ z prt^^ 
ioczonyeh  przykładów  forma  żeńt^  petńi  fis/ikeyją  mędi^  ^' 
ńijakiSj), 

Moje :  nagabali  s^  me  pocrotky  moie.  Flor.  15 ;  pokrą&y  tsof^ 
Pał.  25  r. ;  pocr<J>tky  moye  przemenili  se  s{»,  Flor.  72 ;  pokr^Cky  ^^ 
Pał.  146  r.,  drogy  mogę.  Flor.  118,161;  Arogy  moyey  Pal  254  r: 
nogi  m<ńe.  Flor.  37 ;  moye  nogy,  Pi^.  78  v. ;  mole  wem  no^  ft^'  '^ 
ale  moye  nogy,  Pał.  144  r. ;  wargi  moie.  Flor.  62;  wai^moie^N- 
122  V.;  weselicz  se  h(fd^  wargy  moie.  Flor.  70;  wiu^  moye^  f^ 
141  V.;  wyrzygaj  warghy  mogę.  Flor.  118,169;  wyraygu^  •«P 
moye,  PUł.  254  y.;  zedrzaly  wargy  moye,  Pl^.  301  r.;  Hthofi  v^ 
Flor.  39;  lichoty  moye,  Pał.  83  r.;  fiehoti  moie,  Fler.  37,  M;  ^ 
czy  moye.  Pał.  77  r.,  109  r. ;  bili  mi  s^  zlzi  moie.  Flor.  41;  ^, 
my  zlzy  móye.  Pał.  86  r. ;  zkaziti  se  s^  blyaay  moie,  Flor.  37f  U' 
zny  moye.  Pał.  77  r.;  l^we  moie  na^łnili  s^  se,  Flor.  37;  ^ 
dzwye  moye.  Pał.  77  v.;  wszitki  cosci  moie.  Flor.  6,  21;  wv^ 
koszczy  moye,  Pał.  8  v.,  41  r. ;  coscy  moie  zamrozili  s^  se,  Flor.  i^^ 
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moye,  Tał.  57  y.;  coBci  moie^  Flor.  31^  41;  koszczy  moye^ 
r.  60  r,,  87  V. ;  koacy  moio,  Flor,  34,  101 ;  koszczy  moye,  Pał.  67 
1 98  r, ;  rossnty  s^  koązcsy  moye.  Pał.  S78  r.  (Flor.  140.  ko8zcy 
^2e).  Przy  rztezcwniku  stcjąof/m  to  dualis:  r{»cze  moie^  Flor.  prol. 
7\ocje:  ficzeazky  twoie,  Flor.  76.  (Pał.  153  v.  8zczye8zky){ 
eytky  drogfay  twoe,  Flor.  118;  145;  wszystky  drogy  twoye,  Puł. 
2  r.  ;  wiu^gi  twoie^  Flor.  33}  wargy  twoye,  Puł.  66  v.;  yczyechy 
>ye  vc2ye8zyly  duszę  moyę,  Puł.  189  r.  (Flor.  93.  wesela  twoia); 
%woty  twoge.  Flor.  118;  twoye,  Puł.  238v.;  sprawiedliwosczi  twoie, 
acł.  7  r.;  pyenyw  podobne  miiye  bhyly  prawoty  twoge.  Flor.  118, 
» ;  prawoty  twoye,  Pid.  241  v. ;  sprawiedly wosczi  twoie,  Wacł.  26  v.; 
>lwy  twoge,  Flor.  118,97;  molwy  twoye,  Puł.  247  r.;  wimowi 
oie,  Wacł.  36  r. ;  strzali  twoie,  Flor.  37 ;  strzały  twoye,  Puł.  77  r.; 
rzaU  twoie  ostre,  Flor.  44;  strzały  twoye,  Puł.  92  v.;  strzali  twoie 
ly  fi<^.  Flor.  76;  straly  twoye,  Puł.  153  v.;  we  mne  s^  bosze  obet- 
cse  iwotę.  Flor.  55;  obyetnyeze  twoye,  Puł.  112  v.;  ofertorziie  twoie 
oł>e8rze««  moiem  s^,  Flor.  49.  (Puł.  101  r.  modlą  twoya);  misli 
7oie,  Flor.  91;  myszly  twoye,  Puł.  185  v.;  kazny  twoge.  Flor.  118, 
I,  137, 169;  kązny  twoye,  Puł.  245  v.,  261  r.,  254  v.  (Wacł.  34  r. 
rzika^aoia  twoia). 

■Przy  dudu:  ręczę  twoye,  Puł.  243  v.;  raneze  twoie,  Wacł.  29 
.  ^Flor.  118,73.  r^cze  twoy). 

Forma  ściągnięta  twe:  wseistky  wisocosoi  twe,   Flor.  41.    (Pid. 
17  r.  wseytky  wyssokoszczy  twoye). 

Naszfi:  wargi  nasze.  Flor.  11;    wargy  nassze,   Puł.  19  y.;   sto- 
^^csse  były  noghy  nasze,  Flor^  121 ;  nogy  nassze,  Puł.  257  r. ;  rossuty 
\^  wsytky  koszoy  nasze.  Flor.  140.  (PuŁ  278  r.  koszczy  moye). 
Wasze:  ozczy  wassze,  Puł.  116  v.  (Flor.  57.  tamowe  wasz:). 
Przy  liczbie  podioóinii:   r^   wasze,   Flor.   57 ;    ręczę   wassze, 
Puł.  114  V. 

§,  266.  Genctivu8.  MascuL   femin.  i  neutr.    Jich :  gicb   prze- 

cowi,  jarzmo  gicb.  Flor.  2;  gych,  Puł.  2  v.,  3  r.;  wele  gicb.  Flor.  3 

(2  r.) ;  wyelye  gicb,  Puł.  4  r.  (2  r.;;  wiele  gicb,  Wacł.  118  T.(2r.); 

wele  gjch,  Flor.  4;  gicb,  Puł.  5  v. ;  od  myszly  gycb,  Puł.  7  v.  (Flor. 

5.  od  misly  swich);  ym<)  gicb,  Flor.  9;  ymyę  gycb,  Puł.  14  r.;  m^ki 

gich,  .Flor.  10;  męky  gych,  Puł.  18  v.;    nogi  giob,   Flor.    13;   nogy 

gyeb,  Puł.  22  r.:  przed  oczima  gicb,  Flor.  13;  gycb,  Puł.  22  v.;   po- 

muecz  ymon  gicb,  Flor.  15;  ymyon  gycb,  Puł.  24  v.;   nemocy   gicb, 

Flor.  15;  pyeoioezy  gycb,   Puł.  24  v.;    w   sziwocze  gicb,    Flor.    16; 

w  zywoozye  gicb,  Puł.  27  v. ;  any  wisluszal  gicb.  Flor.  17 ;  any  wy- 

slysTul  icb,  Puł.  33  r.;  glossowe  gicb,  Flor.  18;  glossy  gicb,  Puł.  34 

V.*,  strzesze  gicb,  Flor.  18;  strzeże  gych,    Puł.    35   v.;   w   strzeszeni 

gich,  Flor.  18;  w  strzezenyu  gicb,  Puł.  35  y.;    sem^  giob.   Flor.  20; 

ssyemyę  giob,  Puł.  39  r. ;  sercza  gicb,   Flor.  21 ;    szercza   gicb,    Puł. 

^  V.;  prawicza  gicb,  Flor.  25;  prawyci^  gycb,   Puł.  49  r. ;   ne  yse- 

(llisz  gich.  Flor.  27;  nye  yszyedlysz  gych,  Puł.    52  y.;  podług   licboti 

n«lezeiia  gicb,  Flor.  27;  podlog  gycb  lychoty,  Puł.  52  v. ;  odplaczene 
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gich,  Flor.  27;    odplaczenye  gich,    Puł.    52  v.;   r^lni    gich,  YUs.fi 
(2  r.) ;    ręku  gych,  Puł.   5  v.    (2  r.) ;    w    serczoch    gidi,   Flor. '!'. 
w  szyerczach  gych^  Puł.  52  v.;  czeluści  gich,   Flor.    31.   (Pni  61 
czelyuflzczy) ;    moczy  gich,    Puł.  61  v.;  mocz    gich.    Flor.  32;  bks 
gych,  Puł.  62  r.;  sercza  gicb,  Flor.  32;    Bzyercza   gychy   Pni  63: 
dzala  gich,  Flor.  32;  dzyala  gich,  Puł.  63  r.;    dusze  gieh,  Flor.  3: 
Puł.  63  Y.;  pam()cz  gich,  Flor.  33;   pamyęcz  gicb,    Puł.   65  v.;  c 
prosbe  gich,  Flor.  33;  ku  proszbye  gych,  Puł.  65  ▼.;  ze  wszedi  nr-;: 
cow  gich,  Flor.  33.  (Puł.  66  r.  ze  wszech    smętków  gy,   pro:  gyci 
por.  Nehring,  Archiv  /.  sl.  Ph.   V.  219)]  kości  gich,  Flor.  33;ko3 
czy  gych,  Puł.  66  r. ;  od  zlosczy  gich,  Flor.   34;    od   gych  ilosiaf 
Puł.  68  V.;  w  sercze  gich,  Flor.  36;   w   szyercza   gich,   PuŁ  73  ^ 
lij^cziszcze  gich,  Flor.  36;    lęczyszcze   gich,    Puł.    73  y.;   mea  ^- 
Flor.  36;  myecz  gych,  Puł.  73  v. ;   dzedzyna  gich,   Flor.  36;  diyr 
dzjma  gych,  Puł.  74  r.;  zaszczitcza  gich,  Flor.  36;   zaszczytcza  pi 
Puł.  76  r.;  ne  zbawiło  gich.  Flor.  43.    (nye  zbawylo  ye,  liiL  89  r. 
we  dnoch  gich.  Flor.  43 ;  w  gych  dny,  Puł.  89  r. ;    rami^  gich,  Tl^' 
43;  ramyę  gych,  Puł.  89  r.;  w  mach  (sic  pro:    manach)  gich,  Ti^ 
43;  w  przemyenyenyu  gych,  Puł    90  r.;    wodi  gich,   Flor.  45:  w? 
gych,  Puł.  94  V.;  grobowe  gich,  Flor.  48;  grolwwye  gidi,  P»^  ^^ 
droga  gich,  Flor.  48,  Puł.  99  r. ;  Erzebitky  (de)  gich,  Flor.  48;  ^ 
nowye  gich,  Puł.  99  r.;  domowe  gich,  Flor.  48;  domowye  gich,  P»^ 
99  r.;  pomocz  gich,  Flor.  48;   pomocz  gych,  Puł.    99   ▼.;  od  wi» 
gich.  Flor.  48;  od  sławy  gich,  Puł.  99  v.;  cosczi  gich.  Flor.  ó2;  koń- 
czy gych,  Puł.  107  r.;  i<>ziki   gich.  Flor.  54;  yęzyky  gych,  Ml 
y. ;  posrzod  gich,  Flor.  54,  Puł.  110  r. ;  w  przebitczech  gich, Flor.'" 
w  przebytkoch  gich,  Puł.  110  r.;  misli  gich,  Flor.  55;   gich  zlee; 
szły,  Puł.  112  r.;  j^zik  gich,  Flor.  56;  yęzik  gich,  Puł.  113  v.ł 
gich.  Flor.  56,  57;  z6mł>owye  gich,  Puł.   113    y.;    zemby  gich,  F- 
115  r.;  w  usczech  gich.  Flor.  57;    w    usżczyech    gich,    Pni  H^' 
w  wargach  gich.  Flor.  58;  w  gich  wargach,  Puł.  116    v.;  V8t  p'-  I 
Flor.  58,  Puł.  117  r.;  warg  gich,  Flor.  58;  warg  gych,  Pul  !!•    I 
ne  zabyay  gich,  Flor.  58,  Puł.  117  r.;  ne  b<>dze  gich.  Flor.  58;  nr  | 
będze  gych,  Puł.  117  v.;  plagi  gich,  Flor.  63;  rany  gich,  Pol- ^-^ 
]<)zicowe  gich,  Flor.  63;  yęzykowye  gich,    Puł.  124  y.;   kann(J  P^ 
Flor.  64;  kwrmyfy  gych,  Puł.  126  r.;  wodzowe  gich,  Flor.67;  wo^ij 
wye  gych,  Puł.  133  r.;  stoi  gich,  Flor.  68;    stoi  gych,   Pnł.^3o^ 
chrzebet  gich,  Flor.  68;  chrzbyet  gich,  Puł.  137  r.;  lichot^  gich,  Fi 
68;  zloszcz  gych,  Puł.  137  r.;  ym(J>  gich,  Flor.  68;    oczy  gich?  ^ 
137  r.;  w  stanoch  gich.  Flor.  68,  Puł.  137  r.;    przebitek  gichJ' 
68;  przebytek  gych,  Puł.  137  r.;  ym<»  gich.   Flor.    71;   ynyc  P 
Puł.  143  r.;  dusze  gich.  Flor.  71;  dusze  gych,  Puł.  143r,;gy<*'^ 
Puł.  144  r.;  lichota  gich,  Flor.  72;  zloszcz  gich,  Puł.  144  v.;  fir' 
czi  gich.  Flor.  72;  szmyerczy  gych.  Puł.  144  v.;  w  pladze  gitt.^ 
72 ;  w  ranye  gich,  Puł.  144  y. ;  w  posladco  gich,    Flor.   72;  » 
szlyatkoch  gych,  I^.  145  v.;  i<>zik  gich,  Flor.  72;   yczykgi<^i^! 
145  r.;  obraz  gich,  Flor.  72;  obras  gych,  PuŁ  146  r.;  w  pidiir 
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yzbjr  S¥^h  nye  bylo^  PuŁ  306  v. ;  wody  gyoh,  Flor.  101^  I^iŁ  2D9  r^ 
ryby  gkjh,  fltor.  104;  ryby  gych,  PuŁ  200  r.;  syerese  gych,  FŁat. 
104;  Myercae  gychj  Pał.  209  r.^  sieaym  gicfai  Flor.  104;  sfieii7& 
gycłiy  Fift.  209  V.;  w  azomy  gioh,  Flor.  104;  ayemye  gydi,  PoŁ  209 
V.;  wszemy  gych,  Flor.  104;  w  zyeiay  gyołi,  Fid.  209  v.;  knj^m 
g^ek,  Fkur.  104,  Puł.  209  r.;  krolow  gich,  Flon  104,  PaŁ  906  ta 
daidee  ^giefa,  Fior.  104 ;  dyadae  gyoh,  PuL  209  y. ;  wysnycse  ickk, 
Fłoir.  104^  gyehy  Puł.  209  v.;  we  wsselkioh  krmyooh  gicti,  Fion  101; 
we  wszBdh  krayooh  gych^  Puł.  209  v. ;  atraiełk  gieh,  Fk>r.  10^  slraek 
gyohy  Puł.  210  r. ;  roboty  gych.  Flor.  104 ;  roboli  gyoh,  Pał.  210  r^ 
na  »is3acBeoB€nye  gicbj  Flor.  104;  na  zaseczyczeDye  gyehyPnŁ  210  r^ 
w  iprzeaf>]^ewaDFV  gioh,  Flor.  104 ;  w  poszczyu  gyc^,  Pol.  210  x.; 
w  pokolyenyy  gLch,  Flor.  104;  w  postaczyaeh  .gyoh,PuŁ210r.;  vgMk 
pokoleayu,  Kłem. ;  w  szeny  gfch.  Flor.  104 ;  w  zyemy  gycb|  PhŁ  210 
r.:;  w  dysze  gych,  (Flor.  105;  w  duszę  giefa;  PuŁ  212  r. ;  jum^  gklit 
Flor.  105;  prozbę  gych,  PuŁ  212  r.;  w  synagodze  gycb,  Fl#r,  105. 
PuŁ  .212  Y.;  (oe  zatraczyl  gidi.  Flor.  105;  nye  roąproszyl  gidi«  P^ 
213  j.^  siemy^  gidh;  Flor.  105;  szyoiyę  gich,  Puł.  213  r.;  hmlwm- 
nom  gich,  Flor.  105,  Puł.  213  v.;  dzalom  gidiy  Flor.  105;  dsaloa 
gycti,  Pifi.  213  y.;  nonawydzeły  gicb.  Flor.  ł05;  ayenazrzdy  gkł^ 
PiiŁ  214  r. ;  w  dzaloch  :gich,  Flor.  105 ;  w  dzdyech  gich,  Poł.  214  r^ 
nepczyyaozoiee  gich;  Flor.  105;  nyeprs^aczele  gich,  PuŁ  214  r.;  poi 
r(>kama  gich,  Flor.  105;  pod  rękama  gidh,  PuŁ  214  r. ;  asen^^  gidi, 
Flor.  105.  (zyemya,  PuŁ  214  r.) ;  modlytw^  gydh.  Flor.  105;  m^diy- 
twę  gyćli^  Pul.  214  y.;  sz  potrzebysn  gych,  Flor.  106;  z  potisiebyia 
gkshy  PuŁ  215  V..;  dussa  gych.  Flor.  106;  dusza  gkh,  Puł«  216  ▼•; 
seioBe  gych,  Elor.  103;  jszyercze  gych,  Pul.  216  r.;  :przeko^vy  SJ^^ 
Flor.  105;  przekowy  gich|  Puł.  216  r.;  z  pottrezebyzn  {rie)  (lyck, 
Flor.  106-.;  z.poirzebyzn  gich,  Puł.  216  r.;  dvsza  f^yołi,  iFlor.  lOG; 
d«8a  gieh,  Pał.  216  ▼.;  ze  eghynena  gych^  Flor.  106;  ze  zgynyttiya 
gloh,  Pd.  216  y.;  lychoty  gycb.  Flor.  106;  zloscczy  gich,  >PaŁ  216  f^ 
z  ipotrzebysy  gych,  Flor.  106;  z  potrzebyzn  gich,  Pid.  216  ▼.;  jme 
krzywdy  .zem  fnc)  gydi.  Flor.  106;  prze  kiaywdy  czem  gieh,  ftf. 
216  V. ;  dusza  gycb,  Flor.  106,  PuŁ  217  r. ;  m^Midrosez  gych,  Flar. 
106;  m{»dro8zcz  gydi^  Fvi.  217  r.;  wełny  gycb,  Fior.  106;  welfly 
gndi,  Puł.  217  y.;  s  potroebysn  gycb,  Flor.  106;  z  poM^yan  giab, 
PuŁ  217  y.;  wełny  gycb,  Flor.  106;  wełnę  gtdi,  Puł.  217  y.;  woltę 
gyeb,  Plor.  106;  s^dzey  gicb,  PuŁ  217  y.;  od  zamota  gychp  Flor. 
106.  (Pał.  216  r.  od  zamęta);  ward{»gby  gycb,  Flor.  106;  wd«y 
giofa,  PuŁ  218  r.:  mało  se  gycb  yczynylo,  Flor.  106;  mało  az^  giab 
yczynylo,  PuŁ  218  r;  przebytko  (ste)  gyeb.  Flor.  108;  spraobyiiuw 
g3rcb,  PuŁ  221  y.;  pam^cz  gyob.  Flor.  108;  pamyęoz  gieh.  Pał.  222 
r.;  dzalo  gycb.  Flor.  108;  dyalo  gicb,  Pał.  222  y.;  bog  gychy  Flor. 
113;  bog  gkb,  PuŁ  229  r.;  poniocznyk  gycb,  Flor.  113  (3  r.),  M. 
229  y.  {2  r.),  230  r. ;  zaslonyezel  gy^,  Flor.  1 13 ,  zaazezykaa  gjeh, 
PilŁ  229  y.;  zasozytczel  gycb.  Flor.  113;  zaszczytcza  gycb,  Puł.  230 
r;^  sercae  gycb.  Flor.  118,65;  azyeroze  .gicb,  PuŁ  243y.;aeFCM 
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Wad.  28  T.;  mygl  gycb,  Flor.  118,  113;  myssl  gych;  Pał.  248  v.; 
myslenye  giob,  Wad.  38  t.;  w  r^kv  panv  gych^  Flor.  122.  (Pał. 
257  ▼.  panów  swych);  gnw  (tic)  gych,  Flor.  123;  roBzyerdse  gych, 
Puł.  258  T.;  s^bom  gycb.  Flor.  123;  sębom  gich,  Pał.  259  r.;  sy- 
nowe gychy  Flor.  131;  synowye  gich,  Puł.  265  v.;  szem^  gychy  Flor. 
134;  syemye  gidi,  Puł.  268  t.;  w  Ysczecfa  gych.  Flor.  134 ;  wusczyoch 
gicb,  Pał.  269  r.;  s  pirwodzynym  gych.  Flor.  135;  s  pyrzwnyęty  gich. 
Pał.  269  V. ;  z  posrzod  gych,  Flor.  135;  z  sposzrzod  gych,  Pał.  270 
r. ;  dal  szemo  gych;  Flor.  135;  zyemę  gych,  Pał.  270  v. ;  Ics^szstwo 
gydi.  Flor.  138;  kszyęstwo  gich;  Pał.  275  r.;  nenazral  gesm  gych, 
Flor.  138;  nyenasrzalesm  gich,  Pał.  275  y.;  pod  wargamy  gych,  Flor. 
139;  gich,  Pał.  276  r. ;  yszyla  warg  gych,  Flor.  139;  pracza  warg 
gich,  PoL  276  v.;  8<)dze  gych,  Flor.  140;  sędzye  gych,  Pał.  278  r.; 
w  laboBCzach  gych.  Flor.  140;  w  lyaboszczach  gich,  Pał.  278  r.;  pra- 
wycia  gych,  Flor.  143,  Puł.  282  y.;  prawycz<)  gych.  Flor.  143;  pra- 
wycza  gichy  Pał.  283  r.;  dzewky  gych,  Flor.  143;  czory  gich.  Pał. 
283  r.;  wolowe  gych,  Flor.  143;  wolowye  gych.  Pul.  283  r.;  w  yly- 
czach  gych,  Flor.  143;  w  ulyczach  gych,  Pał.  283  y.;  prozb^  gych. 
Flor.  144.  nPał.  285  y.  woly^);  karm<)  gych,  Flor.  144;  karmyę 
gyefa,  Pał.  285  y  ;  mysly  gych.  Flor.  145,  Puł.  286  y.;  myśli  gich. 
Wad.  125  y.;  skruszena  gych.  Flor.  146;  skraszenya  gych,  Pul.  287 
y.;  skraszenya  gich.  Wad  129  y.;  karm^  gych,  Flor.  146;  karmy^ 
gych,  PoŁ  288  r.  (Wad.  130  r.  karmi<>);  wardle  (sic)  gych.  Flor. 
149;  w  gardlye  gych.  Pał.  291  y.;  welebne  gych.  Flor.  149;  wye- 
lebae  gich.  Pał.  291  y.;  w  r^ky  gych.  Flor.  149;  w  ręka  gich,  Pał. 
291  y.;  krolew  gych.  Flor.  149;  krolyow  gych,  Pał.  291  y.;  wele 
gych,  Flor.  Ann.;  wyde  gich.  Pał.  295  y.;  ceptra  gich,  Pał.  300  y., 
glowf  boyay([>czych  gich,  Puł.  301  r.;  oyczowye  gych,  Puł.  304  r.; 
akoynczeifya  gich,  Pał.  304  y.;  wrogowye  gich,  Puł.  305  y ;  pamyęcz 
gych.  Pał.  306  y. ;  bog  gich,  Puł.  3^  y. ;  bogowye  gich,  PuŁ  306  r.,  y.; 
wytto  gych,  Pnł.  306  r  ;  noga  gich,  Puł.  306  r;  jagoda  gich,  Puł. 
306  r.;  wynaycza  gich,  Puł.  306  r.;  wrogy  gych,  Puł.  307  y. 

JidŁie:  o  gych  ze  ystawyenyu,  PuŁ  12  r.;  gichsce  asta.  Flor. 
13;  gychae  ysta,  Puł.  22  r.;  gichse  ne  sliszeli  btch^.  Flor.  18.  (PuŁ 
34  y.  których);  radi  gichsze  ne  mogli, ystanowicz,  Flor.  20.  (Pał.  39 
r.  yesz);  w  gichsze  r^ka,  Flor.  25;  w  gichse  ręko,  PuŁ  49  r.;  gich- 
sae  s^  odpiszczoni  lidioti,  Flor.  31;  gichze,  Puł.  60  r.;  gichsze  po- 
eriest  s^  c>^chi,  Flor.  31 ;  gychze,  Puł.  60  r. ;  z  gidize,  Flor.  44; 
z  gychze,  Pnł.  93  r. ;  gichsze  ne  iest  pam^zen,  Flor.  87 ;  gichze  nye- 
pomny,  Puł.  175  r.;  gichsze  ny  zacz  ne  ymai^.  Flor.  89;  gichze  ny- 
aaca  yiftfty^i  Pał«  182  r. ;  gychsze  vsta,  Fk)r.  143  (2  r,) ;  gychze  ysta, 
PuŁ  282  y.;  gich  ze  ysta,  Pał.  283  r.;  gysze  (pro:  gychsae)  synowe, 
Fłor.  143;  gyehae  ^owe.  Pił.  263  r.;  gydoe  nye  tnaly,  Pd.  304  r.; 
z. gychze  obyet,  Puł.  306  y. 

Nidi:  s  nych,  Puł.  3  r.  (Flor.  2.  w  nich);  iedna  z  nich,  Flor. 
33;  yedna  a  nydi,  Puł.  66  r.;  geden  z  nych.  Flor.  105;  yedenznyck, 
Pał.  212  r. ;  sz  nych,  Flor.  126;  z  nych,  Puł.  261  r.;  od  nych,  Puł.  301  y. 
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Mn9f%^imi^  Mojiek :  wt  wBmA  oBCCkw  ma^kdk^  Fldc  33.  (Pri. 
64  ▼.  mydl);   od  oUicn   gnecWw  Mcidk.  Flar.   37.   (PiŁ  77  r. 
Bjreh);  od  grzechów  mogk^  Flor.  5a    TiŁ  IM  r.  aj^  K.  świdi 
mich);  od  gnechow  mogieii,  WicŁ  116  t.:  ifiA^ tUow ■ogifŁ, Fkg. 
7;  wrogów  mojch,  PoŁ   10  t.;  posnacww  ■igirfc.  Flor.  IM:  ^ 
iBJUftjiiciow  iDO]rch«  Pul.  206  r.;  od  weęofwaAfw  mgi^ifkf  Flor.  IT. 
(Pnł.  28  r.  oijeh);  %  nepffzjiaelow  soeklu   FWr.    17:   x   Byefnn 
cejelyow  moych,  Pnł.  30  r. ;  od  ■epfiiiicidow  ■ifeirhi  Flor.  17;  cd 
Bjepnjaezjelyow  mojdi,  PnŁ  33  t.;  an  ies  irinig  ■efHAjAiioI  o-*- 
giehy  Flor.  29    (PnŁ  55  r.  nyeprsjacsjelye  BB^e  :    s    r^  neprzn 
ecelow  mogieh,  Flor.  30.  (PnŁ  58*  t.  aich^ :  x  aepn^aciclow  mogiek. 
Flor.  58.  (Pnł.  116  r.  mjch);  mogid^  WacŁ  9r.;  mtpnjwoAomwy 
gieb,  Flor.  91;   njeprzyaczol  moyeli,  P«Ł   186   r.;   aad   gnewem  ta 
prsaczelow  mogjeh,  Flor.  137;  njeprzjacidow   bojc^    Pirf.   273  r; 
mogieh,  WacŁ  137  r.;  ot  nepnyyacaelow  ao^c^  Flor.  142:  moyck 
Pni   281  r. ;  cslalo  dnow  mogicfa.  Flor.  38 :   dny  awj^  P^  SO  r : 
wetnod  dnow  mogych,  Flor.  IsaL  sec.;    weauod   dayow   moych,  Pb^ 
293  r.;  od  taiemnich  mogich.  Flor.  18.  (P^  35  t.  myck). 

Forma  śeiąam^a  mjcłi  o  wtel€  czcgi$zą  jat  w  p$atUrtu  A- 
lawildm.  Znajdujemy  ją  w  na^ępująofA  przykiadadk:  aaloKS  diov 
mych.  Flor.  101.  (PoŁ  200  r.  dnjow);  posnod  dMw  ajeh,  Tiar. 
101;  poszrzod  dnyow  mych,  PnŁ  200  ▼. 

W  Puławskim:  ze  wszech  zamętkow  mych.  64  t.  (Flor.  33. 
mogich);  od  lycza  grzechów  mych,  77  r.  (Flor.  37.  mogieh);  od  nyc- 
przyaczyelyow  mych,  28  r.  (Flor.  17.  mogich);  z  rękn  Byeprzyaajol 
mich,  58  ▼•  (Flor.  30.  mogich);  z  nyeprzyaczelyow  nydiy  116r.  (Hor. 
58.  mogich) ;  od  tayemnych  mych,  PnŁ  35  ▼.  (Flor.  18    mogich). 

Twojich:  posrod  god  twogich,  Flor.  73;  poszrod  god  tworcli. 
PnŁ  147  V.;  z^dow  twogych  ne  gesm  zapomnal,  Flor.  118;  b^<^* 
twoych,  Pnł.  239  r.;  szandow  twogich,  Wacł.  7  t.;  od  a^m  (»£ 
twogych.  Flor.  118,97;  od  s^ow  twoych,  Pni.  247  r.;  od  8Ziiidov 
twogich,  Wacł.  36  r. ;  od  sodów  twogych,  Flor.  118y  113;  od  fl^of 
twoych,  PnŁ  249  r. ;  sandow  twogich  balem  se,  WacŁ  ^d  r. ;  boci 
strachów  twogych,  Flor.  144;  twoych,  Pnł.  284  r. ;  se  wsseeh  towi- 
rzyszow  twoych,  PuŁ  93  r.  (F^or.  44.  nad  towarzisze  twe);  sj><^* 
twogych,  Flor.  127;  synów  twoych,  Pał.  262  r.;  swotich  twogich,  Flor. 
78.  (PnŁ  161  r.  szwyętlch);  wybranych  twogich,  Flor.  105;  twojfi 
PnŁ  211  r.;  starszych  twoych,  PnŁ  302  v. ;  dnsz  TlK^gich  twt^^^ 
ne  zapomynay,  Flor.  73;  twoych,  PnŁ  149  r;  twogich,  W«Ł 
20  V. 

Twyeh :  i^zik  psów  twich.  Flor.  67 ;  yczik  psów  twych,  W- 
132  V. ;  postacz  sinow  twich,  Flor.  72 ;  synów  twych,  PnŁ  145  t  ; 
w  obesrzenn  swotich  twich,  Flor.  51«  (PnŁ  106  v.  przed  sswyctjisy 
twymy). 

W  psałterzu  Floryjańskim  twych,  w  Puławskim  zaś  twojicb. 
W  poszrod  neprzyyaczelow  twych,  Flor.  109;  poszrzod  twoyeb,  F^ 
224  f. 


8SS 


Odwrotnie:  palczow  twogicb,   Flor.  8;    twych,    Puł.  12  ▼.;   ne 
przjacselow  twogieh,  Flor.  73;   nyeprzyaczelyow  twych,   PuŁ    149  r. 
Hoió  form  iełągniętych  jest  prawie  równa  w  obu  psałterzach. 

Swojieh:  od  wczynkow  swoych,  Flor.  Atan.;  od  Tczynkow  swo- 
yeh.  Pał.  311  v.  (z  yczinkow  wlosznych,  Wacł.  113  v.);  dzywowswo- 
ych,  Flor.  110,  Puł.  226  r.;  skarbów  swoych,  Flor.  134,  Puł.  268  r.; 
ne  spolow^  dnow  swogich.  Flor.  54;  dny  swoych,  Puł.  111  r.;  krew 
eynyow  swogich,  Flor.  105;  synów  swoych,  Puł.  214  r.;  dusze  sw^- 
tich  awogich,  Flor.  33;  szwyętych  swoych,  Puł.  66  v. ;  strzesze  go- 
spodzin  dusz  swętich  swogich,  Flor.  96;  strzeże  bog  szwyętich  swo- 
ych, Puł.  193  V. 

We  Flor.  swogich,  w  Puł.  swych:  ne  ostawy  sw^tich  swogich, 
Flor.  36;  nye  zostanye  szwyętych  swych,  Puł.  75  r.;  do  pocolena 
oezczow  swogich.  Flor.  48;  oyczow  swych,  PuŁ  100  r.;  głowi  ne- 
przyacelow  swogich.  Flor.  67;  nyeprzyaczelyow  swych,  Puł.  132  r.; 
noghy  sw^tych  swogych^  Flor.  Ann.;  szwyentych  swych,  Puł.  296  r. 

Swych  iyUco  w  psałterzu  Puławskim:  od  przyaczol  y  blysszych 
swych,  Pid.  76  v.;  obroyncza  swych,  Puł.  119  y.;  w  ręku  panów 
swych,  Puł.  257  v.  (Flor.  122.  panv  gych). 

Naszych:  podlyg  grzechów  naszich.  Flor.  102;  podług  grzechów 
naszych,  PtA.  202  r.;  od  neprzyyaczelow  naszych.  Flor.  135;  od  nye- 
przyaczol  naszych,  Puł.  270  y. 

§.  267.  Neutra.  Mojich :  ne  otworzil  iesm  vst  mogich,  Flor.  38 
vst  moych,  Puł.  80  v.;  słowa  vst  mogich,    Flor.  53;    yst  moych,  Puł 
106  r.;  usth  mogich,  Wacł.  2  y. ;  yst  mogich.    Flor.  77;   yst   moych 
Pul.  154  r.;  z  wst  mogych.  Flor.  118;   z   ust   moych,    PuŁ    240  y. 
z  usth  mogich,  WacŁ  24  y.;  wolna  yst  mogych.  Flor.  118, 105;  wol 
naa'  yst  moych,  Puł.  247^ y.;  dobrowolenstwa  ust  mogich,  Wacł.  37  r. 
słowa  yst  mogich,  Floi.  137,  WacŁ  136  y.;   yst  moych,  Puł.  272  r. 
302  r. ;  lat  mogych.  Flor.  Isai.  sec;   lyat  moych«   Puł.  293  y. ;    swa 
deezstw  mogych.  Flor.  131 ;    szwyedecztw  moych,  Puł.    265   y. ;   dóbr 
mogich,  Flor.  15.    Puławski  ma  formę  ściągniętą:  dóbr  mych,  24  r. 
Twojieh:  s^dy  yst  twoych.  Flor.  118,  PuŁ  237  y.;  s<)di  ust  two- 
gich^  Wacł.  5  r. ;  słowa  yst  twogych.  Flor.  137 ;  yst  twoych,  Puł.  272 
y.;  yst  twogich,  WacŁ  137  r.;  zamky  wrót  twogych.  Flor.  147;  wrót 
twoych,  Puł.  288  y.;  wrót  twich,  WacŁ    133  r.;   na   drodze   szwya- 
decztw  twoyełi,  Puł.  237  y.  (Flor.  118.  swadecztw  swogych,  zamiast: 
twogych);  dobył  gesm  swadeczstw  twoych.  Flor.    118,105.  (PuŁ  247 
y.  szwyadecztwa   twoya);   nabiłem  swiadeczstw  twogich,  WacŁ   37  y.; 
ot  swadecztwa  twogych.  Flor.  118, 145;  od  szwyadecztw  twoych,  Puł. 
252  y.;  strzegła  gest  dusza  moya  swadecztwo  twogych,  Flor.  118, 161; 
BZ^adecztw  twoych,  Puł.  254  r.;   pod  czenem  zkrzidl  twogich,  Flor. 
16;  skrzydl  twoych,  PuŁ  26  y.;  pod  pocriczim  krzidl    twogich.    Flor. 
62;  kraydl  twoych,  PuŁ  123  r.;    w  glosse   oken   twogich.   Flor.    41; 
znodl  twoych,  PuŁ  87  r.;  st^pay<)  s  kazayn  twoych.  Flor.  118.  (Puł. 
236  r.  przestępny^  przykazanye  twoye) ;  od  znamon  twogich.  Flor.  64; 
od  znamyon  twoych,  Puł.  126  r. ;  z  owocza  dzyal  twogych,.  FltH*.  103; 
Sprawozd.  Komis,  językowój,  IL  45 
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dzyal.  twoychy  Fał.  204  v.;  ne  zapomn^  slow  twoyeh,  Flor.  118.  (N. 
237  V.  brak);  rospowedzene  slow  twogych,  Flor.  118,  129;  dowtv»- 
ych^  Pał.  250  r.;  so  zapomnaly  slow  twoycli,  Flor.  118, 137;  itpo* 
mnyely  slow  twoych,  Pał.  250  v.;  początek  slow  twoyehi  Flor.  118, 
146,  Pał,  253  r. ;  ot  slow  twogycłi,  Flor.  118, 161 ;  od  dow  twoyA, 
Pał.  253  V. 

W  psałterzu  Floryjańskim  twojich,  w  Putawskim  zaś  kiqgm^ 
twych:  w  pocricza  scrzidl  twogich,  Flor.  35;  skrzydl  twycfa,  Foł.  'I 
r.;  od  pocricza  zkrzidl  twogich,  Flor.  60;  skrzydl  twycli,  Pał.  120  r^ 
podlag  dzal  twogich,  Flor.  85;  podlag  dzyal  twych,  PaŁ  172  t^  w 
strzezszene  slowwo  twoych,  Flor.  118;  slow  twydi,  Pid.  237  r. 
(Wacł.  4  V.  mow  thwogich). 

W  obu  psałterzach  twych:  s  stad  twich,  Flor.  49 ; .8 twych stid, 
Pał.  101  r.;  b^d<^  strzedz  slow  twrych,  Flor.  118;  będę  atneci  slov 
twich,  Puł.  237  v.  (Wacł.  6  r.  mow  twogich). 

Nadto  we  Floryjańskimi  swedeczstwo  vst  twych,  118,81.  (PA 
245  V.  brakj  Wacł.  M  r.  ust  twogich). 

Swcjich:  szachta  vst  swogich,  Flor.  68;  vst  swoych,  Pał.  136 
r.;  słowa  znamyoa  swogich,  Flor.  104;  znamyon  swoych,  Pirf.  209  r; 
Bjl^  dzal  swogych,  Flor.  110;  szyle  dzyal  swoych,  Puł.  225  ▼•;do^ 
zaamyoa  swogich  y  czad  swogich.  Flor.  104 ;  czad  swoydi,  Pnł.  209 
r.;  na  drodze  swadecstw  swogych  (pro:  twogych),  Flor.  118.  {f^ 
237  V.  twoych;  Wacł.  5  v.  twogich).^ 

We  Floryjańskim  swojich,  a  w  Puławskim  swych:  we  buw- 
szstwe  bogaczstw  swogich,  Flor.  48 ;  t)Ogacztw  swych,  Pał.  98  v4 
pwal  iest  w  mnoszstwo  bogaczstw  swogich,  Flor.  61;  bogacztw  swjM. 
Pid.  106  r. 

W  obu  psałterzach  swych:  zachmvrzyl  rzeczy  albo  ńof 
Bswych,  Flor.  104;  nyerozgorzyl  slow  swych.  Pał.  209  r.;  ne  etwt- 
rzai^  V8t  swich.  Flor.  37;   yst  swych,  Pał,  78  r. 

Naszych:  znamon  naszich  ne  widzdi  iesm.  Flor.  73;  znamyoi 
nasszych,  Puł.  147  v.;  dnowe  lyat  naszich.  Flor.  89;  dnyowye  \p^ 
naszych,  Puł.  182  y. 

Waszyeli:  nye  zaczwyrdzaycze  szyercz  wasszych,  Pał.  190  r. 
(Flor.  94.  nechaycze  zaczwerdzacz  serca  wasza);  z  V8t  waszych,  Flor- 
Ann. ;  z  ust  wasszych,  Pał.  295  y. 

S.  268,  Feminina.  Mojich :  warg  mogich  ne  zapowem,  Flor.  3S. 
(Puł.  82  y.  wargy  moye);  ne  dal  iest  w  poruszone  nog  m<^ch,Flor. 
65;  nog  moych,  Puł.  127  y.;  ode  wszech  lichot  mogich,  Plor.  38. 
(Puł.  80  y.  ode  wszech  lichot) ;  nad  bolescz  ran  mogich,  Flor.  68; 
ran  moych,  Puł.  137  r.;  podług  mnoszstwa  bolescy  mogich.  Flor.  93; 
boleszczy  moych,  Puł.  189  r. ;  kazny  mogich  ne  strzegli.  Flor.  88. 
(Puł,  179  y.  kazny  moyey). 

We  Fhrujańskim  mojich,  a  w  Puławskim  mych :  od  potrsebfO 
mogich,  Flor.  24;  od  potrzebyzn  mych,  Puł.  47  y.;  s  wai^  mogiek, 
Flor.  88;  z  warg  mych,  Puł.  180  r.;  ne  poznali  s^  dróg  mo^chf  ^^' 
94,  Waoł.,  117  r.;  dróg  mych,  Prf.  190  y. 
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gim,  Wacł.  25  r.);   dzyala  ręku  twoych,    PuŁ  13  r.    (Flor.  8.  iuk 
r^u  twoin). 

W  psałterzu  Flortfjańskim  twojidi,  w  Puławskim  zbś  tvjd 
od  taiemnicz  twogich.  Flor.  16;  od  tayemnyea  twych,  Pnł.  27  r; 
przecori  sług  twogich,  Flor.  88;  slng  twych,  PuŁ  181  v.;  na  itait 
gane  prawot  twogych,  Flor.  118;  prawot  twych^  Puł.  236  v.  (Wid. 
4  r.  eprawiedliwosczi  twogich);  prawot  twogich  ne  zapomoal  geeą 
Flor.  118,81;  prawot  twych,  Puł.  245  r.  Nadto:  csyalu  alagtwfcfc, 
Puł.  161  r.  (Flor.  78.  alugam  twogim). 

Odwrotnie:  warg  twich.  Flor.  16;  warg  twoych,  Puł^  26  r.;  n 
czenen  (pro:  czyneuą)  prawot  twych,  Flor.  118,105;  na  mynjmjt 
prawot  twoych,  Pid.  248  r.;  ku  czinyeDyu  azprawiedljwoaesi  tw<^, 
Wacł.  37  V. 

Swojick :  czfior  swogich,  Flor.  105 ;  czor  swoych,  Puk  214  r; 
sług  Bwoych,  Puł.  49  V. 

We  FlorT/jańskim  swojich,  a  w  Puławehim  awych:  od  awogicb 
dróg,  Flor.  17;  od  swych  dróg,  Puł.  33  v.  strzedz  dróg  awo^^. 
Flor.  38;  dróg  swych,  Puł.  79  v. 

Nadto  mamy  swych:  od  misly  swich.  Flor.  5.  (Pid.  7  ?.  o^ 
myszly  gych) ;  krwye  sług  swych,  Puł.  307  v. 

Naszych:  ne  pam<)tay  lichot  naszich.  Flor.  78;  nye  pamjc^f 
zloszGzy  naszych,  Puł.  162  r. ;  podle  lychot  naszych.  Flor.  102;  po- 
dług zloszczy  naszych,  Puł.  2()2  r.;  dzala  r{)k  naszich,  Flor.  89;  d]^ 
ręku  naszych,  Puł.  183  v.  (Wacł.  15  y.  ranku  twoiu);  dialo  r^k  u- 
Bzich^  Flor.  89.  (ręku  nasszu,  Puł.  183  v.). 

Waszychi  god  waszych^  PuŁ  165  r.  (Flor.  80.  aw^czeoa  «• 
szego). 

W  genełivie  więc  występują  we  wszystkichUrzech  rodzuffoA  fo^ 
my  następujące:  jich,  jicMe,  nich,  mojich,  twojich,  swojicli,  BSOydi, 
waszych.  Obok  tych  są  tSi  formy  ściągnij:  mych,  twycli,  9vydf 
bardzo  rzadko  w  psałterzu  Floryjańskrnij  a  o  wiele  częidij  v  A* 
ławskim, 

S.  269.  Daiivus,  MaseuL^  femin,  i  neutr.  Jim:  uuwoaiiH^P^f 
Flor.  §4.  (Puł.  47  r.  tym  byl  zyawyon^ ;  day  gim,  Flor.  27.  (2  f*f* 
day  gym,  Puł.  52  v.  (2  r.) ;  odplaczene  gich  gim.  Flor.  27 ;  odpta* 
czenye  gich  gym,  Puł.  52  v.;  pomosze  gim,  Flor.  36;  pomoże  gy*, 
Puł.  76  r.;  odplacz^  gim,  Flor.  40;  odplaczę  gym,  Puł.  85  v.;P^ 
ben  se  yczinil  iest  gim,  Flor,  48;  podobyen  szye  gym  TczyByl,  ^* 
99  r. ;  szszcoda  gim,  Flor.  48;  zly  przykład  gym,  Puł.  99  r.;  psoo- 
wacz  hi^d(f  gym,  Flor.  48;  panowacz  będ()  gym,  Puł.  99  v,;  podoben 
yczinil  se  iest  gim.  Flor.  48;  rowyen  yest  gym  yczynyon  Pnł-  l^'*" 
ne  iest  wem  gim  przemenene,  Flor.  54;  gym  nye  yest,  Puł.  110  ▼•? 
roserdze  gim,  Flor.  57;'roszycrdze  gym,  Puł.  114  y-;  naaimyc^wł 
szye  gym  będzesz,  Puł.  116  y.  (Flor.  58.  nasmewacz  tK)dze8C  i«)i  P 
loszil  ies  gim.  Flor.  72;  polozyl  yes  gym,  Puł.  145  y.;  pokaial  ^ 
gim,  Flor.  77 ;  pokazał  gym,  Puł.  155  y  ;  dal  iest  gim,  Flor.  77;  ^ 
gyiU}  Puł.  156  y. ;  posiał  gim,  Flor.  77 ;  spuszczyl  gym,  PuŁ  156  ^ 
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pline  ginii  Flor.  77;  pljnla  gjm,  Pul.  156  v*;  przidal  iest  gim.  Flor. 

77;  prisydul  gym,  Puł.    157  r.;   rozdzelil  gim^   Flor.    77;   gym,   Poł. 

169  V.;  dal  ^m,  Flor,  77,   Puł.    160  v.;   vcayn   gym,    Puł.    168  r. 

(Fl^r.  Ó2.  Tcsum  C<mJ  onim);   wroczy  gim,  Flor.  93;   gym,   PuŁ  189 

V. ;   miłosciw  ios  Ul  gim,  Flor.  98;    lyntoszczywy  byl  yes   gym,    Puł. 

119^  V. ;  d^l  gim,  Flor.  98 ;  dal  gym,  Puł.  1 95  v. ;  poloszyl  yes  gym. 

Flor.   103;  polozyl  yes  gym,  Puł.   204  r.;  zaloszyl   gym,  Flor.    103; 

gyoij   P|ił.  204  r  ;  dal  gym,  Flor.  103,  Piił.  206  r.;  zawadzycz  gym, 

Flor.   104,  Pul.  208  r,;   dal  gym,  Flor.   104,  105,  Puł.  210  v.,   212 

r.;  owecyl  gym.  Flor.  104;  szwyeczyl   gym,   Puł.   210  r.;   Yczynylo 

Bzye  gym,  Puł.  213  v.   (Flor.    105.   vczynylo   sie);   rzeki   gospodryn 

gym^  Flor.  105 ;  rzeki  bog  gym,  Puł.  213  v. ;  panowały  s^  gym,  Flor. 

105;  panowały  gym,  Puł.  214  n;  blogoslawyl  gym,  Flor.    106,   Puł. 

218  r.;  yczynil  se  geam  w  przecywnoscz  gym,  Flor.  108;  gym.  Pał. 

223  r.;  dal  gym.  Flor.  110,  Puł.  225  v.;  podobny  b^d<>  gym.   Flor. 

113;  gym,  Puł.  229  v.;  ne  gest  gym  posmewane.  Flor.  118, 161;  gym, 

Pnł.   253  V.;  gdy  molwych  gym,  Flor.  119;   gdy  yesm   mol  wył  gym, 

Puł.  255  V.;   wszem    gym   ymena    wyzwą.   Flor.    146;   wazem   gym 

ymyanya  z4^ewa  ,   Puł.   287   y. ;   wszitkym   gym   ymyenya   zdzewa, 

Wacł.  129  V.;  ne  zyawyl  gest  gym,  Flor.  147;  nyezyawyl  gym,  Puł. 

289  V.;  nye  wziawil  gym,  Wacł.  134  r. ;  zapłaczę  gym,  Puł.  306  r. 

iVtf7i;  ipolwycz  k  nym.  Flor.  2,  Pu}.  3  r. ;  molwasze  k  nim, 
Flor.  98;  molwyal  k  nym,  Puł.  195  v. 

Ma84uUna»  Mojim:  znanim  mogim,  Flor.  30;  znayomym  moym, 
Poł.  57  y.;  s^^sadom  mogim.  Flor.  30;  s^szyadom  moym,  I'uł.  57  v,; 
wibranim  mogim,  Flor.  88 ;  wybranym  moym,  PuŁ  177  r. ;  wrogom 
moym,  Ppł.  307  r.;  neprzyaczelom  mogim,  Flor.  53,  Wacł.  3  r. 

W  Puławildm  forma  śeiągmęta  mym:  nyeprzyaczyelom  mym, 
108    r. 

Twojim:  wszem  neprzyaczelom  twogim.  Flor.  20;  nyeprzyacze- 
lom  twoym,  Puł.  38  y.;  angelom  twogim,  Flor.  90.  (Puł.  184  y.  an- 
giiriom  swym);  dzywom  twogym,  Flor.  105;  twoym,  Pid.  211  y. ;  s^- 
dom  twogym  nawcz  mne.  Flor.  118,105;  s^dom  twoym,  PuL  247  y. 
(Wacł.  37  r*  s^dow  twogich  nauczi  mie);  synom  twogym,  Flor.  147; 
synom  twoym,  Puł.  289  r.;  synom  twoim,  Wacł.  133  r.;  konyom  two- 
ym, Puł.  301  r.;  przeciw  sw<^tim  twogim.  Flor.  82. 

W  Puławskim  śdąaniąte  twym :  przeczym  szwyętym  twym,  167  y. 
Swcjim:  wipowedzę  sinom  swogim.  Flor.  77;  synom  swoym, 
Puł.  154  y.;  ziawona  yczinicz  ie  sinom  swogim,  Flor.  77;  synom 
Bwoym,  PuŁ  154  y.;  da  mylym  swogym,  Flor.  126;  swoym,  PuŁ 
261  r  ;  molwycz  b^dze  neprzyyaczelom  swogym.  Flor.  126;  swoym, 
PuŁ  261  y. 

« 

We  Floryjańddm  swojim,  w  Puławskim  swym:  neprzyaczelom 
Bwogim,  Flor.  9;  nyeprzyaczyelyom  swym,  Puł.  16  r. ;  przeciw  bli- 
sznim  swogim,  Flor.  14;  swym,  PuŁ  23  y.;  s^sadom  swogim,  Flor.  88; 
s^szyadom  swym,  Puł.  180  y.  Nadto:  angiolom  swym,  Puł.  184  y. 
(Flor.  90.  angelom  twogim). 
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Ndszym:  s^sadom  naszim,  Flor.  43;  s^szjadom  naasyn,  R 
90  V. ;  kazał  oczczom  naszim,  Flor.  77 :  oyczom  naszym,  PoŁ  154  v^ 
B^sadom  naszym.  Flor.  78;  sz^^szyadom  naazym.  Pał.  161  ▼.;  €^ 
dom  naszim,  Flor.  78,  79 ;  s^szyadom  naszym,  Pnł.  162  ▼.,  163  t. 

Neutra.  Mojim:  vstom  mogim,  Flor.  38;  ystam  moym,  Pri.  79 
V.;  Ystom  mogym,  Flor.  118,97,  140;  ystam  moym,  Pał.  .247  r..  277 
y.;  nstam  mogim,  WacŁ  36  r.,  17  r. 

Ttoojim:  pam{»czen  b<)dz  laianam  twogim.  Flor.  73.  (PiŁ  149 
r.  pomny  layanya  twoya);  przystał  gesm  swadeczstwom  twogym,  Fk?. 
118;  szwyadecztwom  twoym,  Puł.  239  r.;  przistalem  swiadeesitYOii 
twogim,  Wacł.  8  r. 

Feminina.  Mcjim:  cosczom  mogim,  Flor.  37;  koszcsjam  moja, 
Puł.  77  r.;  skronom  mogym,  Flor.  131;  skronyom  moym,  PiiŁ2&łT.; 
wargam  mogym,  Flor.  140;  wargam  moym,  Pnł.  277  v.;  ma^.. 
Wacł.  17  r. 

W  Puławskim  formy  ściągnięie :  nagotowaly  nogam  mogim.  Flor- 
56;  nogam  mym,  Puł.  113  y. ;  powekam  mogym,  Flor.  131;  powye- 
kam  mym,  Pnł.  264  y. 

Niekiedy  znajdujemy  we  Flaryjańskim  formę  mojem;  ahiko 
gardzelam  mogem,  Flor.  118,97;  garczelam  moym,  Pnł.  247  r.;  cz^ 
luscziam  mogim,  Wacł.  36  r.;  swatloscz  stdzam  albo  styeukam  n)0- 
gem,  Flor.  118, 105;  szwyatloszcz  stdzam  moym,  Puł.  247  r.;  sesesł- 
kam  mogim,  Wacł.  36  y. 

W  przykładzie:  swecza  mogem  mogym  słowo  twoye.  Flor.  118, 
105;  wyraz  mogem  stoi  zamiast  nogam,  jak  to  czytamy  w  Pnł*  ^< 
r.  Bwyecza  nogam  moym,  t  Wacł.  36  y.  swiatloscz  nogmm  mogim. 

Twojim:  pam<J»czen  b{»dz  wszem  obetam  twogim.  Flor.   19.  (Pol. 
36  y.  na  pamyęczy  myey  wszytky  obyety   twoye);  twojrm   mysljMOh 
Puł.  82  r.  (Flor.  39.  w  misiach  twogich);  poloszili  s^  smertaoscy  sia- 
gam  twogim,  Flor.  78.  (Puł.  161  r.  sług  twych);  słngam  twoym,  Pi^ 
199  y.  myloszcz  czyny  wszem  zloszczyam  twoym,  Pnł.  201  r.;   milo- 
scziw  iest  wszitkym    zlosczam    twogim,    Wacł.   10  y.    (Fłor.  102.  «Jt 
słutuge  nade  wszemy  lichotami  twimy);    nawczy  mne   prawotam  two* 
gym.  Flor.  118;  prawotam  twoym,    Puł.  237  r.   (Wad.  5   r.  nancB 
mnie  sprawyedliwosczi  twogich);  nayczy  mne  prawotam  twogym,  Flot. 
118;  twoym,  Puł.  238  y. ;  prawotam  twogym  nayczy  my^,  Flor.  118, 
57,  65;  prawotam  twoym,  Puł.  242  y.,  243  y.  prawotam  twogym,  Flor.  11^; 
1 21, 1 29, 1 69;  twoym,  Puł.  249  y.,  260  y.,  254  y ;  ku  kayznom  twoym,  W. 
241  r .  (Flor.  1 18.  ku  kasznom  twoych;  Wacł.  25  r.  ku  przikazanyom  twoguD.); 
kaznom  twogym  werszyl  gesm.  Flor.  118,  65;  kaznyam  twoym  wyerzyl 
yesm,  Puł.  27  y.  (Wacł.  27  y.    przikazanyu  twemu   wierzilem);  bycb 
wyki  kazni^m  twogym.  Flor.  118,  7?^;    kaznyom  twoym,  Pnł.  244  r.; 
ku  wszem  kaznom  twogym,  Flor.  118,121;  ku  wszem  kaznyom  twO' 
ym,  Puł.  249  y.  (Wacł.  40  r.  ku  wszemu  przikazanyu  twemu);  stiiiaD 
twogim  naucz  me,  Flor.  24. 

W   Puławskim   ściągnięta  forma:    szczyeszkam    twym  dib^ 
mye,  Puł.  46  r. 
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Podobnie  ściągniętą  formę  znajdujemy  we  Flor.  50.  drogam 
twim.  (Pał.  104  t.  drogam  twojm;  K.  Swidz.  drogam  twogym). 

Swojim :  abych<^  prosili  karm  duszam  Bwogim,  Flor.  77 ;  duazam 
swoym^  FuŁ  156  r. 

Forma  ściągnięta:  nauczi  cyche  drogam  swim,  Flor.  24.  (Pał. 
46  V.  drpgy  swoye). 

W  ogóle  więc  występują  w  daiime  na  wszystkie  3  rodzaje  na- 
stępujące  formy:  jim,  ńim,  mojim^  twojim,  swojimy  naszym;  obok  mo- 
jim  spotykamy  we  Flor,  dwa  razy  mojem.  Ściągnięte  formy:  mym, 
twym,  swym  znajdujemy  bardzo  rzadko  prgy  męąkich  i  żeńskich  rze* 
czownikach  w  psałterzu  iławskim,  a  we  Floryjańshm  tylko  przy 
ieńskieh  i  to  bardzo  rzadko:  twym,  swym. 

g.  270.  Accusativus.  MascuL  i  femin.  je :  rozbyiesz  ie,  Flor.  2; 
rozbygesz  ye,  Puł.  3  v.;  ysz  by  dal  ie,  Flor.  9;  aby  ge  dal,  Pał.  17 
r.;  rozdzel  ie^  Flor.  16;  rozdzyel  ye^  Pał.  27  v.;  rozproszil  iest  ie  ... 
y  aam^czil  ie.  Flor.  17;  rosproszyl  ye  y   zam^czll   gee.    Pał.    30  r.; 
zlam<^  ie,  Flor.  17;  zlomyę  ye,  Puł.  32  ▼. ;  polap{»  ie,  Flor.  17;    po- 
łapani ye,  Pał.  32  v. ;  smneysz^^  ie  iaco  proch,    Flor.  17.    (Pał.  33  r. 
zetrę  yako  proch);  8gladz()  ie,  Flor.  17;   zgładzę  ye,  Puł.  33  r  ;  po- 
loszicz  ie.  Flor.  20;  położysz  ye,  Puł.  38  v. ;  zam^cy  ie  y  poszrze  ie 
ogen,  Flor.  20;   zam{»czy  ye  y  poszrze  ye,    Poł.   38  v.;   poloszisz  ie 
wznak,  Flor.  20;  polozisz  ye  opak.  Pał.  39  r. ;    rosproszisz  ie.   Flor. 
27 ;  skazysz  ie.  Pał.  52  v. ;  opraway  ie  y  powiszi  ie,  Flor.  27 ;  opye- 
kay  Bsye  gymy  y  powyszy  ye.  Pał.  53  r.;    pomneyszi   ge.    Flor.  28; 
pomnyeyszy  ye,  Puł.  54  r.;  zasczicysz  ie,  Flor.  30.  (Pał.  59  r.  zasz- 
czyczyśz);  skrigesz  ie.  Flor.  30;   skrygesz  ge,  Pał.  59  r.;   karmił  ie. 
Flor.  32;  karmyl  ye,  Puł.  63  v.;  oteyme  ie,  Flor.  33;    odeymye  gie. 
Pał.  65  r. ;  gospodzin  wisluszal  ie  ...  y  zbawił  ie.    Flor.  33;   wysłu- 
chał ye  y  ...  wywyodl  ye,    Puł.   66  r.;    angol    boszy    przim^zai^  ie. 
Flor.  34;  8czyskay<)cz  ye,  Puł.  67  r.;    angol   gospodnow   gon<^czi   ie. 
Flor.  34;  gony^y  ye,  Puł.  67  r. ;  napogisz  ie.    Flor.  35;    napogysz 
ye,  Puł.  71  r.;  wiwoli  ie,  Flor.  36;  wyzwoly  ye,  Puł.  76  v. ;   wiyme 
ie  od  grzesznicow  y  zbawi  ie,  Flor.  36;  odymye  ye  y  zbawy  ye,  Puł. 
76  V. ;  zgromadzi  ie,  Flor.  38 ;  ye,  Puł.  80  v. ;  wszczepiła  iest  (r^ka 
twoia)  ie.  Flor.  43;  wszczepyl  yes  ye,  Puł.  89  r.;  wignal  ies  ie.  Flor. 
43;  wygnał  yes  ye,  Puł.  89  r.;  nye  zbawylo  ye,  Puł.  89  r.  (Flor.  43. 
gich);  YBtawisz  ie  ks^szoti.  Flor.  44;  postawysz  ye,  Puł.  94  r.;  drszene 
popadło  ie.  Flor.  47;  drzenye  popadło  ye,   Puł.  97  r.;    smercz   spasę 
ge,  Flor.  48;  smyercz  spasszye  ye,  Puł.  99  v. ;  nyenawydzy  ye,  Puł. 
107  y.;  rozprosz!  ie.  Flor.  53;    rosproszy  ye,  Puł.  108  r.;  roszproszi 
iee,  Wacł.  3  r. ;  ogarnę  ie,  Flor.  54.  (Puł.  109  v.  ogamye  y^);  vsme- 
rzi  ie,  Flor.  54;  Ysmyerzy  ye,  Puł.  110  v.;  zbawoni  yczinisz  ie,  Flor. 
65;  zbawyony  yczynysz  ye,   Puł.  112  r.;   poszrze   ie,   Flor.  57;   ye, 
Puł.  115  y.;  s^dz^cz  ye,  Flor.  57.  (Puł.  115  y.  s^dz^cz);  nasmewaez 
bodzesz  ie.  Flor.  58.  (Puł.  116  y.  naszmyewacz   szye  gym    będzesz); 
rozprosz  ie  ...  y  slosz  ie.  Flor.  58;   rosprosz  ye  ...  y  slosz   ye,    Poł. 
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117  r.;  gisz  b^  widseli  ie,  Flor.  63;   ezo  ye  wydzyely,   Pid.    124  \^ 
bich^  mcysn(f\y  ie.  Flor.  67;    aby  wyłaziły  ye,  PuŁ  133  r.;  pofacj 
ye,  Pał.  137  r.  (Flor.  68.  poUpi  gy);  trzimala  ie  pissnoses,  ńor.  Ti 
trzymała  ye  pycha,  Pnł.  144  v.;  porzuczil  ies  ie,  Flor.  72;  pormm' 
yes  ye,  Pnł.  145  v. ;  ty  ies  stworzil  ie,  Flor.  73 ;  ty  yea  siworzyl  je. 
Pał.  148  V.;  poznały  ieBini  ie,  Flor.  77;  poznały  yesmy  ye,  PaL  151 
r. ;  przewodl  ie.  Flor.  77;    przewyodl   ye,   Pał.    155    ▼.,    wiwodl  it 
Flor.  77;  wywyodl  ye,  Puł.  105  v.;  napogfl  ie,  Flor.  77;  napoyl  je. 
Pał.  155  V.;  gdy  zabye  ie.   Flor.    77;   gdy   Tbyal   ye,    Poł.    157  r^ 
y  iadla  ie  ...  y  rozegnala  ie,  Flor.  77;    y  yadla  ye    ...    j    rozegub 
ye,  PnŁ  158  v. ;  przewodl  ie,  Flor.  77 ;   przewyodl  ye,    PnŁ    159  r : 
wiwodl  ie,  wwodl  ie.  Flor.  77;  wywyodl  ye,  wwyodl  ye,  Pnł.  159  r.: 
i  pasł  ie,  przewodl  iest  ie.  Flor.  77;    i  pasł  ye,   przewyodl    je,   Pol 
161  r.;  paszczylesm  ye.  Pał.  166  r.  (Flor.  80.  poBczil  iesm);   na  sa 
m^ezai^ce  ie.  Flor.  80;  na  zam{»czay^cze  ye,  Pał.    166    r. ;    paneąj- 
Iesm  ye.  Pał.  166  r.  (Flor.  80.  pasczil  iesmj;  karmił  ie,    nasiezil  ie. 
Flor.  80;  karmyl  ye,  nasyczyl  ye.  Pał.  166  v.;  rozproszimi  ie|,  Fior. 
82;ro8pro8zymy  ye.  Pał.  167  v.;  rozproszi  ie.  Flor.  93;  ro«i»ro8zy  yt. 
Pał.  189  V.;  zbawił  ie,  Flor.  96;  wyzwoly  ye.    Pał.    193  v. ;    wizie- 
elia¥Pa  ie.  Flor.  98 ;  wyslochal  ye.   Pał.    195   y.  ;    wyslachawaleaz  yt 
Puł.  195  V.  (Flor.  98.  brak) ;  przemyenyszye  gie.   Flor.    101 ;   pne- 
myenysz  ye,  Pał.  200  v.;    nasycył  ge,  Flor.  104;   naazyczyl  ye,  W. 
210  r. ;  wywyodl  ye,  Flor.  104,  Pał.  210  r. ;   zbawyl  ye,  Flor.   105. 
(2  r.>.  Pał.  211  v.  (2  r.);    wywyodl  yee,   Flor.    105;   wywyodl  jse, 
Piri.  211  V.;  odkypyl  ye,  Flor.  105,  Puł.  211  v.;   zam^eBay<!aee  je. 
Flor.  105;  zam<)ezay{>cze  ge.  Pał.  212  r.;  zl>awil  ye,  Flor.   106;  zł» 
wył  ye,  Puł.  212  v. ;  by  ye  rozproszył,  Flor.  105  (^  r.);  by  ye  roeproszyi 
TrA*  212  y.,  213  r., ;  by  rozprostrzaal  ye.  Flor.  105 ;  by  popoatari  ye,  PŹl 
213  r.;  poddał  ye.  Flor.  105;    dal  ye,   Puł.   214   r.;   m^yly  gee. 
Flor.  105;  męczyły  ye,  Puł.  214  r. ;  zbawyal  yee.  Flor.  105;  zbawjil 
ye.  Pał.  214  v. ;  dał  ye,  Flor.  105,  Pał.  214  v. ;   gyaz  b^    ye  j^^ 
Flor.  105;  czosz  ye  yęły,  Puł.  214  v.;   z  krolewet  aebral    gee,  Fl«r 
106;  sebral  ye,  Puł.  215  r.;    wytargł  ye,  i  wywyodl  gye.  Flor.  W& 
wy  targi  ie,  i  wwyodl  ye,  Puł.  215  v.;    wywolyl   ye,    y   wywyodl  jf^ 
Flor.  106;  wyzwolyl  ye,  i  wywyodl  ye,  Puł.  216  r.;  yzdrowył  ye  y  wytaifi 
ye,rFlor.  106,  Puł.  216  v.;  przy<^lye,  Flor.  106;  przygyi^l  ye,  PoŁ  216 
V..;  wywolyl  ye.  Flor.  106,  FuL  216  v.;  wavodl  ye,  Flor.    106;  V^ 
wyodl  ye,  Puł.  217  v.;  powyszycze  ye,  Puł.  217  v.    (Flor.  106.  po 
wyszcze  yego);  wodl  gye  w  przystam  {ne)y   Flor.  106.    (PuŁ  217  t. 
w  wyodl  w  przystań);  yczynil  ges  gee.  Flor.  108;'  vezynyl    yes  ^i 
Pał.  223  r.;  nawcz^  gę.  Flor.  131;    nauczę  ye.   Pał.    265  t.;  oijd9 
ga,  Flor.  134;  czyny{»  ye,  Puł.  269  r.;  naaczay^  ye,    PoL   269  r.; 
zliczę  ye,  Puł.  275  r.    (Flor.  138.  złycz(^  se) ;  pokrige  ge.  Flor.  13ft 
pokryge  ye,  Puł.  277  r.;  w  oghen  porzvczycz  ge,   Flor.  139;  pom- 
czyss  ye,  Puł.  277  r. ;  rospioszysz  ye,  Puł.  282  v.    (Flor.    143.  rw- 
proazysz^;  zamoczysz  ge,  Flor.  143;  zamilczysz  ye,  Puk  282  y.;^ 
wony  Yczyni  ge,  Flor.  144;  zbawyone  vczyny  ye.  Pał.    285  ▼.;  rM 
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czele  moie,  Wacł.  3  r.;  na  neprzjraczele  moie^  Flor.  58;  m 
nyeprzyaczele^  Puł.  117  r.;  prze  neprzjaczele  moie.  Flor.  68;  ^ 
nyeprzyaczele  me,  Pał.  136  v.  {forma  ieiąanicta);  rosproisTsz  >^ 
przyyaczele  mogę,  Flor.  142;  moye,  Pi^.  281  r.;  na  nepnjj^ai 
mogOi  Flor.  Ann.;  moye,  Pnł.  295  r.;  sloBzyl  ges  neprzaczete  cór 
Flor.  Moy.;  ssadzyl  yes  nyeprzyaczele  moye,  Puł.  297  r.;  diJecovei- 
nil  ies  znane  moie  otemne,  Flor.  87;  znane  moye,  Puł.  175  y;  ibp 
moie  (oddalił  ies),  Flor.  87;  znane  moye.  Pał.  176  r.;  prse  hnuj 
moj(f  y  blyszne  moge^  Flor.  121;  blyszne  moye,  Puł.  257  v, 

Hacje:  w  przebitky  twoie,  Flor.  42;   w  stany  twoyey  (iic  yt. 
twoye),  Pał.  88  v.;  wldzeli  s<!>  wcbodi  twoie.  Flor.  67;  wydzely  wcŁ»dj 
twoye,  Puł.  132  ▼.;  prze  8^(>di  twoie,   Flor.   47;   prze   B^dj  tw;: 
PuŁ  97  V.;  prze  sodi  twoie,  Flor.  96;  prze  s^dy  twoye,  PnŁ  193  r 
pomnal  gesm  s^^dy  twoge,  Flor.  118,49;   pomnyal  yesm   s^y  tYoj--.. 
Puł.  241  V. ;   pami{^talem  na   s{»di  twoie,    Wad.    25   y. ;    wracaj 
szlyuby  twoye,  Puł.  101  y.  (Flor.  49.  obetnicze  twoie);  pntwios  h-^ 
wszitky  dziwi  twoie,  Flor.  9;  ^szytky  dzywy  twoye,  Puł.    13  v.;  yi- 
powem  wszelike   dziwi  twoie,   Flor.    25;    dzywy   twoye,    PuŁ   49  r. 
mnoge  yczinil  ies  ti  ...  dzywi  twoie,  Flor.  39;  dzywy  twoye,  Puł.  ^- 
r.;  przepowadacz  b^d^  dzywi  twoie,  Flor.  70;  dzywy  twoye,  PuŁ  141 
r.;  powemi  dziwi  twoye.  Flor.  74;  dzywy  twoye,  'PuŁ  149  v.5   po^- 
nyecz  będę  ...  dzywy  twoye,  Puł.  153  r.  (Flor.  76.  pam^ea  bcdi.' . 
dziwom  twogim);  poznai^  nebossa  dzywy  twoie,  Flor.  88;  dzywy  ty  / 
ye,  Puł.  177  r. ;  dzywy  twoge  prawycz  b<)d<).  Flor.  144;  dzywy  twc^p. 
Puł.  284  r.;  genz  czynysz  angely  twoye  duchy.   Flor.  103;   sngyoaT 
twoye.  Puł.  203  y.;  oteymy  otemnye  razy  twoye,    PuL    80  v.  {FJor 
38.  plagi  moie);   postawyl  karge    (sic)   twoge,   Flor.    147;   postayy 
kraye  twoye,  Pu).  289  r.;   postawił  lu*age  twoge^   WacL    133  r.;  u 
oczcze  twoie,  Flor.  44;   za  oycze  twoye,  Puł.    94  r.;    prze    ńeprzib 
czele  twoie,  Flor.  8 ;  prze  nyeprzyaczyelye  twoye,  Puł.  12  v. ;  rwpro^ 
szil  ies  neprzyaczele  twoie.  Flor.  88;  rosproszylesznyepnyaezeletwoTt. 
Puł.  177  y. ;  polosz^  neprzyiaczele  twoye,  Flor.  109 ;  poloaę  ny^pnf s- 
czyelye  twoye,  Puł.  224  r.;   nyeprzyyaczele  thwoge   upokaina,   W«i 
87  y . ;  na  nyeprzyaczele  twoye,  Puł.  275  v.  (Flor.  138.  brak) ;  WBzyi* 
dasz  na  konye  twoye,  Puł.  300  r.;   yboge  twoie  ...  (s^y),  Flor.  71: 
yboge  twoye,  Puł.  142  r. 

Forma  ściągnięta:  nad  towarzisze  twe,  Flor.  44.  (Puł.  93  r.  i^ 
wszech  towarzyszów  twoych). 

Swoje:  rozdzelili  sif  ostatky  swoie,  Flor.  16;  ostatky  swoyt 
Puł.  27  y.;  zaszczycza  swoye  mylosznyky,  Puł.  43  r.;  naostrzili  »: 
iaco  mecz  i^ziki  swoie,  Flor.  63;  yczyky  swoye,  Pnł.  124  r.;  ^ 
swoge  (zyawa),  Flor.  147;  sifdj  swoye,  Puł.  289  y.;  sz^^dy  i^^. 
Wad.  134  r. ;  wyl)rane  swoye  (wywyodl),  Flor.  104;  wybrane 'sterpt 
Puł.  210  y; 

We  Floryjańakim  forma  ściągnięta  swe,  a  to  Puiawgtim9voj^: 
poloszy  na  drodze  chodi  swe.  Flor.  84;  chody  swoye,  Pnł.  171  v. 
Odwrotnie:  yderzil  neprzyaczele  swoie.  Flor.  77;  nyeprzyacaclye  s»«ł 
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r.;  eh  wały  cz  b^dze  dzala  twoya,  Flor.  144;  dzala  twoya,  PoŁ  2i\:: 
skrylg  gesm  słowa  twoga.  Flor.  118;  skryl  yesm  słowa  twoyi,  P- 
237  r.  (skrilem  wimowi  twoie^  Wacł.  5  r.) ;  gesm  pfal  w  słowa  twon 
Flor.  118;  yesm  pwal  w  słowa  twoya,  Pul.  240  v.;  w  słowa  mri 
pfał  gesm,  Flor.  118, 145 ;  w  słowa  twoya,  Puł.  251   v. 

We  Floryjańddm  twoja,  w  Puławskim  ściągrUęłe  twa:  vn» 
nebosa  twoia,  Płor.  8 ;  nyebyossa  twa.  Pał.  12  v. ;  prae  Ysta  tw^m 
Flor.  49;  przes  vsta  twa,  Puł.  102  r.  (błędnie  uważa  tu  pK;f 
Makuazew  (fiieńija  o  słaropohkoj  piśmennoeiij  Warszawa- 1881,  str.  v? 
formę  Ysta  twoia,  Flor.  49,  za  liczbę  podwójną^  gdyż  jesUc  licdi 
mnoga.  Nie  może  to  się  odnosić  i  do  nomincU.  V8ta  twoia,  który  j*^ 
w  tym  Samym  psalmie,  gdyż  i  ten  jest  to  pluralis) ;  bicfa  Eiawil  wszl^ 
kazana  twoia,  Flor.  72;  wszystka  kazanya  twa,  Pał.  146  v.;  nadiili 
twoia,  Flor.  89 ;  na  dzyala  twa,  Puł.  183  v.  (Wacł.  15  v.  na  TCiinir 
twoie);  bycłi  strzegł  słowa  twoya.  Flor.  118,97;  słowa  twa,  PuL  24< 
r.  (Wacł.  36  r.  abich  strzegł  slow  twogich). 

Swoja:  roszirzili  aff  na  m^  vsta  swoia.   Flor.    34;    tbU  swoa 
Pał.  69  r. ;  ostaw^  czudzim  bogaczstwa   swoia,    Flor.   48;   bogaeztn 
swoya,  Puł.  99  r.;  połoszi  kurzota  swoia.  Flor.  83.    (Pał.  169  r.  F 
łozy  dzeczy  swoye);  pasczay^ez  naszyenya  swoya,  Flor.  125;  nasyr 
nya  swojia,  Pał.  260  v. 

We  Floryjańskim  swoja,  w  Puławskim  swa:  otworzili  somie" 
vsta  swoia.  Flor.  21;  vsta  swa,  Puł.  40  v.;  poloszili  s^/  ...Ysttma, 
Flor.  72;  vsta  swa,  Puł.  146  r.;  wztrzima  miloserdza  swoia,  Flor.  T6: 
myloszyerdza  swa,  Puł.  152  y. ;  pploszll  . .  znamona  swoia,  Flor.  7>. 
znamyona  swa,  Puł.  158  r.;  czuda  swoia  (poloszil)^  Flor.  77;  cni 
swa  Puł.  158  r. ;  zatka  vsta  swoyi{>  (sic),  Flor.  1()6 ;  zatka  vBta  sn. 
Puł.  218  V.;  wezm(;>  w  prosnosczy  masta  swoga.  Flor.  138;  mj"^ 
swa,  Puł.  275  r. 

W  Puławskim:  rosszyrzyl  skrydla  swa,  Puł.  303  r.;  ^ob^I 
B(f  rzeki  lycza  swoia,  Flor.  92.  (Puł.  187  r.  lycz  awoyc;  Wjwi  '-^ 
r,  licz   Bwoi(J)). 

W  obu  psałterzach  forma  ściągnięta:  zwali  s^  ymona8wa,Ftor 
48;  zwały  s<J>  ymona  swa,  Puł.  99  r.;  poloszili  s(J>  znamona  swa,  Flor 
73;  polo?yly  znamyna  swa,  Puł.  147  v. 

Wasza:  poloszcze  sercza  wasza,  Flor.  47;  poloszcze  Bjercu^ 
sza,  Puł.  97  V.;  wileycze  przed  nim  sercza  wasza,  Flor.  61;  siycrefl 
wassza,  Puł.  121  y. 

Obok  tSj  właśdwij  jormy  ja,  moja,  twoja,  swoja,  mcgq  neair^ 
jut  w  obu  zabytkach  jormy  analogiczne  do  maseuUn.  i  femin,}tjVif' 
twoje,  swoje  i  ściągnięte:  me  twe,  swe;  kto  yzrzi  ie  (sidła),  Flor.  ^' 
kto  ye  (szydła)  ysrzy^  Puł.  124  r.;  ziawona  yczinicz  ie,  Flor.  n. 
zyawyona  yczynycz  ye,  Puł.  154  v. ;  napelno  ie  (ysta).  Flor.  80;  w 
pelnyę  ye,  Puł.  166  r.;  polosz  ie  (kz(>8z<J»ta),  Flor.  82;  poloffl  T^ 
Puł.  168  y.;  gonycz  b^dzesz  ye  (kz(Jiszota),  Flor.  82;  gonycs  ye^ 
dzes,  Puł.  168  y.;  zamrozisz  ie  (kz{»szota).  Flor.  82;  zam^ysi  J^ 
Puł.  168  y.;  bl^dzycz  gee  (kst^sz^ta)  yczynyl,  Flor.  106;  hi^i^l^ 
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>a8zczyl^  Pał.  218  v. ;  wszeduw  w  ne  (wrota),  Flor.  117;  wszedszy 
w  nyo,  Puł.  235  r.;  wnyd(J)  w  ne  (wroto),  Flor.  117;  wnydzye  wnye, 
E^ił.  23S  r.;  badała  gest  gee  (swiadecztwa)^  Flor.  118;  129;  badała 
p^est  ye,  Puł.  250  r.;  posnął  gesm  o  swadeczstwech  twogych  ł)0  na 
nreky  załoszył  ges  ge^  Flor.  118^145;  założył  yes  ye,  Puł.  252  r.; 
mylowala  ge  (świadectwa).  Flor.  118, 161 ;  mlowala  {sic)  ye,  Puł.  254 
r. ;  o^am^ly  b^  ge  (lc8(J>8{)ta);  Flor.  Moy. ;  odchlany  ogarnęły  ye  CkAzj^- 
żęta),  Puł.  297  r.;  gesze  (rsta)  yczynił  ges  w  taynyczy^  Flor.  138. 
(Puł.   274  V.  yi^ze  tj.  ko66). 

l^zy  dualia:  oswecy  oczi  moie,  Fłor.  12;  oczy  moye,  Puł.  20  v.; 

sczwirdz^  na  tobe  oczi  mole,  Flor.  31;    oczy  moye,   Puł.   61  r.;   po- 

dzwygl  gesm  oczy  mogę,  Fłor.  122;   oczy  moye,  Puł.    257    v.;    oczy 

mogre.  Flor.  140;  moye,  Puł.  278  r.;   odwroczy  oczy  moye,  Puł.  240 

r. ;  oczi  moie,  Wacł.  23  v.  (Flor.  118.  oczy  moy);  podzwyglesm  oczy 

moye,  Puł.  256  r.;  oczy  moie,  Wacł.  75  v.   (Flor.    120.    oczy   moy); 

oczy  moye  zezles   (wytargl),   Puł.    231   v.    (Flor.    114.    oczy    mogy); 

w  uszy  moie,  Fłor.  17.  (Puł.  29  r.  w  uszy  yego);  przed  oczy  twoge. 

Flor.   118,169;  przed  oczy  twoye,  Pid.  254  r..   Flor.  118,169,   Puł. 

254  r. ;  zacyskaiij^czey  V8zi  swoie.  Flor.  57;   vszy  swoye,  Puł.  115  r. 

Fermy  śeiąffnięte:  postaw  ...  słowa  twe,  Fłor.  118.  (Puł.  240  r. 

słowo  twe);  oczi  swe  ystawili,  Flor.  16;  oczy  swe  vstawyly,  Puł.  27  r. 

§,  272,  Feminina,  Jet:  rady  yesz  nyemogly   vstanowycz,    Puł. 

39  r.  (Flor.  20.  gicbsze  ne  mogli  Ystanowicz);    obyetnycze  twoye  yes 

wroczę  chwały  tobye,  Puł.  112  v.  (Fłor.  55.  gimisz  wrocz^  chwalona 

twoia) ;  obetnicze  moie  iesz  s{»  rozdzelila  vsta  moia,  Flor.  65 ;  yes  roz- 

dzyelyla  ysta  moya,  Puł.  128  r.;  iesz  ies  Yczinil   welicosci.  Flor.  70. 

(yezes  vczynył  dzywy,  Puł.  141  r.),  w  kaznech    twogych   gesz   gesm 

mylowal,  Flor.  118  {2  r.);  yes  yesm  mylowal,  Puł.  241  r.  (Wacł.  25 

r.  Istorem    miłował);    przyszyęgy    postaczam    yes   zmołwyl    yes,   Puł. 

300    r. 

Moje:  zaszszy  pocr<J)tky  moie,  Flor.  25;  vzszy  pokrątky  moye, 
Puł.  48  V.;  oszadl  yes  pokr<J>ky  mogę.  Flor.  138;  pokrątky  moye, 
Puł.  274  V.;  droghy  mogę  zyawil  gesm.  Flor.  118;  drogy  moye  zya- 
wyl  yesm,  Puł.  238  v. ;  drogi  moie  oznayomylem,  Wacł.  7  r. ;  myslyl 
gesm  droghy  mogę,  Fłor.  118,67;  myszłyl  yosm  (sie)  drogy  moye, 
Puł.  242  r. ;  pamiętałem  na  drogi  moie,  Wacł.  26  r.  ^  posznay  droghy 
mogę,  Flor.  138;  poznay  szczeszky  moye,  Puł.  275  v.;  poznał  ges 
droghy  mogę.  Flor.  141;  poznał  yes  szdze  moye,  Puł.  279  r.;  swirz- 
chował  nogi  moie,  Flor.  17;  nogy  moye,  Puł.  32  r.;  pod  nogi  moie,  Flor.  17; 
pod  nogy  moye,  Puł.  32  v. ;  nogi  moie,  Fłor.  21 ;  nogy  moye,  Puł.  41  r.;  wi- 
targne  z  sidła  nogi  moie.  Flor.  24;  nogy  moye,  Puł.  47  y.;  postawił 
ies  nogi  moie,  Fłor,  30;  nogy  moye,  Puł.  57  y. ;  postawił  fest  nogi 
moie,  Fłor.  39;  nogy  moye,  Puł.  81  y.;  nogy  moie.  Flor.  55;  moye, 
PuŁ  112  y.;  wytargl  ...  noghy  mogę.  Flor.  114;  nogy  moye,  Puł. 
231  y.;  obroczył  gesm  noghy  mogę,  Flor.  118,57;  nogy  moye,  Puł. 
242  r.;  nogi  moie,  Wacł.  26  r. ;  chował  gesm  noghi  mogę,  Flor.  118, 
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97;  nogi  moye,  Puh  247  r. ;  nogi  moie,  Wad.  36  r.;  po&tawy  it.7 
moyo^  Puł.  301  v. ;  przes  wargi  moie^  Flor.  15;  pnes  wmrgj  mQ^t 
Puł.  24  V.;  wargi  moie  otwórz.  Flor.  50;  Targhy  moye  waiwun.  E 
Świdz.;  wargy  moye.  Pał.  104  y.;  oteymi  otemne  plagi  moie,  FU 
38.  (Puł.  80  V.  razy  twoye);  wisluszal  prosbl  moie,  Flor.  39.  [?t. 
81  V.  przy 61  iest  prośbę  moyę) ;  porzaczyl  ies  molwi  moiey  Flar.  -1:^ 
(Puł.  102  r.  porzuczilesz  rs^ecz  mpyę);  strzajty  moyę  oap^j^  IM- 
305  r ;  poyę  strzały  moye«  Puł.  307  r. ;  Yszima  vbaczi  zlai  mele. 
Flor.  38;  zlzy  moye,  Puł.  81  r.;  poloszyl  ies  zlzi  moie,  flor.  5a 
zlzy  moye,  Puł.  112  r.;  qbetiucze  ipoie,  Flo^.  21;  obyetnycie  idojł 
Puł.  42  r. ;  bych  wroczii  obetnicze  moie,  Flor.  60.  (Pul.  ^20  1,  oby^ 
tnyoaę  moyę);  abicb  dawał  obiati  moie,  Wacł.  9  v.;  wroez^  obeśd 
cze  moie.  Flor.  65;  wroczę  tobie  obyetnycze  moye,  Puł.  128  r.;obt: 
nycze  moye  panv  wrocz(),  Flor.  115  (2  r.);  obyetnycze  moye,  Pii 
232  r.,  232  v. ;  wzyącz  dusze  moye,  Puł.  58  r.  (Flor.  30.  dusz^  dok  ; 
w  koszczy  moye,  Puł.  301  r. ;  wipowadacz  sprawedlnosci  moie,  Fior 
49;  sprawyedlywoszczi  moye,  Puł.  102  r.;  spraweduosci  moie  pobetf 
czinili,  Flor.  88.  (Puł.  179  v.  sprawyedlnoazez  moyę);  na  wya&> 
koszczy  moye,  Puł.  301  v.;  yrozumal  ges  misly  mogę,  Flor.  lo^ 
myazly  moye,  Puł.  273  v.;  lichoti  moie  sgladz.  Flor.  50;  tloszm 
moye,  Puł.  104  r.:  zloszczi  mogą,  Wacł.  116  v.;  starł  wszytky  koscze 
mogę.  Flor.  Isai.  seo.;  kosąc^y  moye,  Puł.  293  y. 

Przt/  formie  łio^bf/po^y^ójn^;  vczy  r<[>cze  moie,  Flor.  17;  ręca 
moye,  Puł.  32  r. ;  kopali  ą^  rzl^cze  (sic)  paoie,  FIof,  21;  pnekl^f 
ręczę  moye,  Puł.  41  r,;  ymyi^  ...  r^cze  moie,  Flor.  25;  ręczę  moye, 
PuL  48  y. ;  podnaszai{»  r^cze  moie,  Flor.  27 ;  ręczę  moye,  Puł.  52  r: 
wznos^)  rocze  (sie)  moie.  Flor.  6^;  YUiil,  ięsm  ...  r^cze  moie,  Flor.  12; 
roszlrzil  iesm  r^cze  moie,  Flor.  87;  wznpsl  gesm  r{K^e  mogę,  J^k 
118;  rosprostrzel  gesm  r^ce  mogę,  Flor.  142;  yczy  rifcze  moge^Flor 
143;  ręczę  moye,  Puł.  122  y.,  145  r.,  175  y.,  241  r.,  280y.,2?lv^ 
dziwne  szczinil  wszitky  wole  moie.  Flor.  15;  swytky  drogby  DCft 
spaerzyl  (sic)  ges,  Flor.  138.  W  psałterzu  Puławskim  w  (Ubu  ti/A 
miejscach  jest  ściągnięta  formą  me:  wolye  me,  24  r.;  drogy  m 
przesrzal  yes,  273  y. 

Twoje:  drogi  twoie  (ykaszi  mne).  Flor.  24;  drogi  twoye,  H 
46  r.;  ziaway  gospodnu  drogy  twoye,  puł.  72  y.  (Flor.  36.  wtpr 
spodnu  drog<J>  twoi<));  wesrzi  na  sługi  twoie,  Flor.  89;  wezrij  bi 
slugy  twoye,  Puł.  183  y, ;  weyrzi  na  sługi  twoie,  Wacł.  16  v.,-  m 
pamyęczy  myey  wszytky  obyety  twoye,  Puł.  36  y.  (Flor,  19.  paiD\^ 
czen  b<|>dz  wszem  obetam  twogim) ;  nawyk  prowoty  (sic)  twoye,  Flor. 
118,65;  powykl  prawoty  twoye,  Puł.  243  y.  (Wacł.  28  v.  abich  s« 
uczil  szprawiedliwoscziam  twogim);  bych  myslyl  moiwy  twoge,  flor. 
118,145;  bych  myszlyl  molwy  twoye,  Puł.  252  r. ;  wypnscy  stmlj 
twoge.  Flor.  143 ;  wypuszczy  straly  twoye,  Puł.  282  v. ;  roswecsili  ^ 
blyzkawicze  twoie.  Flor.  76;  blyskawycze  twoye,  Puł.  163  t.;  wn- 
czay  ...  obetnicze  twoie,  Flor.  49.  (Puł.  101  v.  azlyuby  twoje);  m 
l{»dzwe  twoye,  Flor.  44;  na  lyędzwye  twoye,  Puł.  92  y.;  kasoy  tir(^d 
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ylowal  gesiBy  Fior.  118,145,161;  kazny  twoye^  Puł.  253  r.,  254r; 
chował  ($ic)  gesm  kazny  twoge,  Flor.  118,  161;  kazny  twoye,  Pał. 
54  r. ;  kazny  twoge  wybrał  g^am,  Flor.  118,  169;  kazny  twoye,  Pał. 
54  V.;  vzdrawuge  wszeczki  nyemoczy  twoge.  Flor.  102;  nyemoczy 
voye,  Puł.  201  v.;  nyemoci  twoye,  Wacł.  10  v. 

I^zi/  rzeczowniku  w  dualis:  w  ri^zt  twoie,  Flor.  9;  w  ręczę 
woye,  Piił.  17  r.;  w  twoye  ręcze^  Pnł.  67  r.  (Flor.  30.  w  r^cze 
¥Ogi^ ;  wznesy  r(J>cze  twoye,  Flor.  73 ;  ręczę  twoye,  Puł.  147  r. 

Forma  ściągnięta  twe:  czynysz  ...  slnghi  twe,  Flor.  103.  (Pnł. 
03  V.  slugy  twoye);  wszystky  wody  twe,  Puł.  175  r.  (Flor.  87. 
rszistky  rzeky  twoie  wwodl  ies  na  mif). 

Swoje:  posiał  strzali  swoie.  Flor.  17;  straly  swoye,  Pał.  30  r.; 
auczy  czyche  drogy  swoye,  Puł.  46  v.  (Flor.  24.  drogam  swim);  po- 
:)zy  dzeczy  swoye,  Puł.  169  r.  (Flor.  83.  kurzota  swoia);  owcze 
woye  ...  wwodzy,  Puł.  189  v.;  znamy  vczynyl  droglii  swoye,  Flor. 
02 ;  znany  vczynyl  drogy  swoye,  Puł.  201  v. ;  rozloszy  rzeczy  swoge, 
lor.  111;  rozlotey  taolwy  swoye,  Puł.  226  v.;  ręczę  swoy^  vmyge, 
^uł.  115  V.  (Flor.  57.  r^cze  swogf),  ręcee  swoye  podzwygla,  PuL 
KK)    r. 

\>V  psałterzu  Floryjańskim  swe,  uf  Paiawsldm  zaś  swoje:  strzali 
iwe,  Flor.  7;  strzały  swoye,  Puł.  11  v.  (vczynyl).  Odwrotnie:  wzozo- 
^a  iest  maczicze  swoie^  Flor,  79;  rosczyęgla  roszdze  swe,  Puł.  164 
-.  (Flor.  79.  odrosły  iey);  nadto  w  Puł,  pobudzay^cz  ku  lyatanyu 
izcczy  swe,  303  r. 

W  obu  psałterzach  forma  ściągnięta:  obyetowaly  s^  syny  swe 
y  czsery  swe.  Flor.  106;  czory  swe,  Puł.  214  r. 

Nasze:  odcłiiłil  ies  stdze  nasze.  Flor.  43.  (Puł.  91  r.  obroczyl 
yes  szyercze  nasze);  pod  nogi  nasze.  Flor.  46;  pod  nogy  nasz  (sic 
•pro  :  nasze,  por.  Ńehring,  Archie  /*.  sL  Płu  V.  219)  y  Puł.  96  v.;  na 
głowy  nasze,  Puł.  128  r.  (Flor.  66.  na  głowach  naszich),  wargy  na- 
sze  otwarza,  Puł.  139  r. ;  poloszil  ies  łicholi  nasze.  Flor.  89;  pokosi- 
łeś zloszczy  nasze,  Pnł.  182  v. ;  daleko  yczynyl  od  nas  lychoty  nasze, 
Flor.  102;  zloszczy  nassze^  Puł.  202  r.;  roszirzili  iesmi  r^cze  nasze, 
Plor.  43;  ręczę  nasze,  Pnł.  91  r. 

Wasze:  'Wdzgnycze  r(j)cze  wasze.  Flor.  133;  wzdzygnycze  ręczę 
wassze,  Puł.  267  r. 

Formy  więcy  występujące  w  accusatimsy  razem  zebrane  są:  jeyńey 
v>  rodzaju  męskim  i  żeńskim  a  z  analogii  i  w  nijakim  zamiast  ja, 
dał^  w  rodzaju  męskim  i  żeńskim:  jeż,  moje,  {rzadko  w  Puławskim 
me),  twoje  (rzadko  twe),  swoje  {rzadko  swe,  części^  jednak  w  Pu- 
ławskimy  niż  we  Floryjańskim)^  nasze,  wasze.  W  rodzaju  nijakim: 
}ai,  nioja,  twoja,  swoja,  rzadko  twa  {w  Pnł.)y  swa  {częściij  w  Puła- 
itfskim)y  a  nadto  foTfny  ar^ogic&ne  wzięte  z  męskiego  i  żeńskiego  ro- 
dzaju: moje,  twoje,  swoje  i  ściągnięte:  twe  i  swe. 

§.  273.  Instrumentalis,  Mascid.  femin,  neutr,  Jimi:  epyekay 
^zye  gymy,  Puł.  53  r.  (Flor.  27.  opraway  ie);  bog  wzgardzić  gimi, 
Flor.  52;  bog  wzgardzyl  gymy,  Puł.  107  v. 
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Nimi:  nad  nimy,  Flor.  2;    nad    nymy,    Pał.   3   v.,    Ror.  li; 
(Puł.  204  V.  nad  namy);  Flor.  104.  (Puł.  210  r.  nanye);  md  nyr. 
Flor.  Ann.  (Puh  296  r.  na  nye);  Puł.  303  r.;   przed  nymi,  Flor.  / 
przed  nymy,  Pii  136  v.;  snimi.  Flor.  82;  sznymy,  PuL  168  r;5:j« 
my,  Flor.  125;  sznymy,  Puł.  260  r. 

Maacidina,  Jimii:  za  dny  gimisz  ies  nas  V8merzil,  Flor.  ^ 
(Puł.  183  y.  w  dnyoch  w  ye  zes  nas  yszmyerzal). 

Mojimi:  medzy  wszemi  neprziaczoli  mogimi,  Flor.  6;  idotej 
Puł.  9  V.;  nad  neprzyaczoll  mogimi,  Flor.  26;  nad  nyeprzyaa.^::' 
mogymy,  Puł.  50  y.;  nade  wszemi  neprzyaczolmi  mogimi,  Flor.  ^'^ 
moymy,  Puł.  57  y. ;  wzgardzą  neprzeyaczelmy  mogynay,  Flor  11* 
wzgardzę  nyeprzyaczyelmy  moymy,  Puł.  234  r.;  nad  neprzyyici?', 
mogymy.  Flor.  118,97;  moymy,  Puł.  246  y.  (WacŁ  35  ▼.  oa  u 
przyaczele  moie). 

Swymi,  awojimi:  i^zikmi  swimi,  Flor.  5;  zęzyky  sawojmj;  P^ 
7  y.;  s  gesczy  swogymy,  Flor.  Moy. ;  z  panoszamy  swoymy,  PuL  i* 
V. ;  i{»ziky  swimi,  Flor.  13 ;  yęzyky  swymy,  Puł.  22  r. ;  skrszitili  .^ 
na  m(f  zobi  swimi,  Flor.  34;  zęby  swymy,  Puł.  68  y.;  skrszitacs  b. 
dze  nan  z^bi  swimi,  Flor.  36 ;  zęby  swymy,  Puł.  73  r. ;  zli^iby  ^^'y 
my  skrzytacz  b^dze.  Flor.  111;  zemby  swymy,  Puł.  227  r.;  wtąi: 
dzy  naprzeyacelmy  (sic)  swymy,  Flor.  111;  nyprzyaczyelmy  swynj 
Puł.  227  r.;  i<!)czczi  swimi  ne  wzgardził,  Flor.  68;  yęcsy  swymy  op 
wzgardzyl,  Puł.  137  y. 

Naszymi:  nad  grzechy  nasszymy,  Puł.  125  r.  (Flor.  64.  tt- 
wmilosczach  naszich);  sotczy  naszymy,  Flor.  105;  z  oycsy  naszp? 
Puł.  211  r. 

Neuira.  Jimiż:  za  lyati  gimisz  widzely  iesmi  złe,  Flor.  89.  (N 
183  y.  w  lyata  w  yaz  wydzelysmy  zloszczy). 

Mojimi:  ysti  mogymy,  Flor.  65;  ysty  moymy,  Puł.  128  v. 

Swojimi:  s  cyaly  swogymy,  Flor.  Atan. ;  sczyaly  swoymj,  Pcl 
311  y.;  s  czially  szwogimi,  Wacł.  113  y. 

Swymi:  swymy  ysty,  Puł.  116  y.  (Flor.  58.  w  swich  ysctet^: 
ysti  swimi.  Flor.  61;  ysty  swymy,  Puł.  121  r.' 

Feminina,  Jimiź:  w  radach  gimiz  misl^,  Flor.  9.  (Puł.  U^f 
ktorymy) ;  obetnicze  twoie  gimisz  wrocz^  chwalena  twaia,  Flor.  ć^ 
(Puł.  112  y.  yes  wroczę  chwały  tobye). 

Mojimi:  se  slzami  mogimi.  Flor.  6;  zlzamy  moymy,  Pnł.  9  r. 

Iwojimij  łioymi:  nad  mol  warny  twogym  («ic,  pro:  twogyiay^. 
Flor.  118,161;  nad  molwamy  twoymy,  Puł.  253  y.;  nad  b1b€«ł 
twogimi,  Flor.  89;  nad  slugamy  twymy,  Pi^.  183  r.;  nade  vszec; 
lichotamy  twimy,  Flor.  102.  (Puł.  201  r.  wszem  zloszczyam  twojo' 

Swymi:  ze  Izamy  swymy,  Puł.  111  y.;  chwely  s^  glowiff^ 
*8wym  (ncy  pro:  swymy),  Flor.  108;  chwyaly  glowamy  iwpD?' 
Puł.  223  r. 

We  wszystkich  więc  trzech  rodzajadi  są  tu  formy:  jimi,  w"^' 
jimii^  mojimi,  twojimi,  swojimi,  naszymi,  twymi,  swymu 
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Naszych:  po  naszich  neprzyaczelech,  Flor.  43;  po  IttBydlfiJ^ 
przyaczyelyech^  Pnł.  90  r.;  we  wszech  dnoch  naszich,  Flor.  89;  v 
wszech  dnyoch  nasszych.  Pul.  183  v. 

Neutra.  Mojich :  w  usczech  mogich,  Flor.  88 ;  w  oszesedi  i  • 
ych,  Puł.  176  V.;  v  Ysczech  mogych,  Flor.  108;  w  Yszczech  nwyct, 
PuŁ  223  V.;  w  nsczech  mogich^  Flor.  33.  W  Puławskim  form  »&> 
gniąta:  w  uszczyech  mych,  64  v. 

Twojich:  w  sio  węch  twoych,  Flor.  118;  w  slowyech  iwoj<i 
Puł.  239  r. ;  w  slowiech  twogich,  Wacł.  7  v. ;  o  swadeczstwech  ti C' 
gych,  Flor.  118;  o  szwyadecztwyech  twoych,  Puł.  240  v.;  o  m- 
deczstwach  twogich,  Wacł.  24  v.;  o  swadeczstwech  twogych,  Flor.  11\ 
146;  o  szwyadecztwyech  twoych,  Puł.  262  r.;  we  wszech  didechtfc- 
gych,  Flor.  142;  twoych,  Puł.  280  v. 

We  FloryjańsUfn  twojich,  a  w  Puławskim  ściągnięte  twyd 
w  nalezenach  twogich,  Flor.  76 ;  w  nalyezyenyach  twych,  Ful  15Sr^ 
we  wszech  dzelech  twogich,  Flor.  76;  twych,  Puł.  153  r. 

Swojich :  w  uscech  swogich^  Flor.  48 ;  w  nszczech  swoycb,  U 
99  r. ;  we  wszech  slowech  swogych.  Flor.  144 ;  swoych,  Pnł.  285  r. 
we  wszech  dzelech  swogych.  Flor.  144  (2  r.);  swoych,  Pnł.  285  r 
285  V.;  w  dzelyech  swoych,  Puł.  206  v.  (Flor.  103.  we  wsyechstó 
czyech  swych  albo  swogych). 

We  Floryjańsldm  swojich,  w  PutawsUm  zaś  ściągnie  *^^ 
w  serczoch  swogich,  Flor.  34,  77;  w  szyerczoch  swych,  Pnł-  ^]: 
156  r. ;  w  usczech  swogich.  Flor.  77 ;  w  uszczyech  swydi,  ?A  i'" 
V.;  w  nalezenach  swogich,  Flor.  80.  (Puł.  166  r.  w  zamyglodiswyck. 

W  psałterzu  Floryjańskim  swych;  w  swich  V8czech;  58.  (N 
116  V.  swymy  vsty). 

W  obu  psałterzach  forma  ściągnięta:  w  swich  v8CM(4;  Flor- 
37;  w  swych  vszczyech,  Puł.  78  v.;  w  nalazach  albo  w  nileiijt^ 
(sio)  swich.  Flor.  105 ;  w  nalyezyenach  swych,  Puł.  213  r. 

Waszf/ch:  w  szyerczach  wasszych,  Puł.  5  ▼.  (Flor.  4.  *  '^^ 
szem  serczu). 

Feminina.  Mojich:  w  rozkoszech  mogych,  Flor.  138;  w  iod:» 
szach  moych,  Puł.  274  r. ;  w  moych  ręku,  Puł.  10  v.  (Flor.  • 
w  moiu  r^ku). 

Mych:  w  wargach  mych,  Flor.  118,  Puł.  237  v.  (Widór. 
w  wargach  mogich). 

Twojich:  w  molwach  twogich,  Flor.  50;  w  molwach  twoyt^ 
Puł.  103  V.;  w  molwach  twych,  K.  Świdz.;  w  misiach  Ui^^^- 
39.  (Puł*  82  r.  twoym  myslyam);  we  wszech  drogach  twogich,  Fior. 
90;  twoych,  Puł.  185  r.;  w  szwyatloszczyach  twoych,  Pni.  ^\ 
(Flor.  109.  w  swatlosczech  sw^tych);  w  prawotach  twogych,  Flor.  jl^^ 
(3  r.);  twoych,  Puł.  238  v.,  241  r. ;  we  sprawiedliwosczieb  Wkl 
Wacł.  5  V,  6  V.,  25  r.;  w  prawotach  twogych,  Flor.  118,78:tf0fci 
Puł.  244  V.;  we  sprawiedliwosczach  twogich,  Wacł.  30  r.;  f  p"*^" 
tach  twoych,  Flor.  118,113,  Puł.  248  v,;  we  sprawiedliwosaiick^ 
gich,  Wacł.  38  v. ;  we  wszech    kazna    (sic)    twoych,   Flor.  118;  ^ 
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vBzech  kazoyacb  twoycb,  Pal.  236  v.   (Wscł.  4  r.  we  wszitkich  pni- 
:ssanyaoh  twogicb);  w  kassn^oh  (nc)  tvoych,  Flor.  118;  w  kazoyooh 

woych,   Pnł.  237  v.  (Wac!.  5  v.  w  przikazanin  twoiem);    t  ' •■ 

wogycii.  Flor.  118;  w  kaznyech  twoych,  Pni.  241  r,;  w 
wogych,  Flor.  118,73;  w  kaznyoch  twuich,  PbI,  24t  v.;  ł 
woych,  Flor,  121;  w  vyezacli  twoych,  Pal.  257  v.;  na  ku 
rych,  Flor.  138;  na  kazyęgach  twoych,  Pol.  275  r. 

W  piaiurzu  Pulaioskim  twych:  w  wargach  twych^  9 
[4.  twogicb);  w  obyetnyczacb  twych,  101  r.  (Flor.  49. 
woiey). 

Swojich:  w  naukach  ewogich,  Flor.  13,  (Pol.  21  t> 
iwoyeh);  w  lichotach  swoich,  Flor,  62.  (Pul.  106  t.  w  1 
V  Bwoych  ■  ręko,  Pot.  151  r.  (Flor.  75.  w  r^kn  swoin) ;  w 
iwogicb,  Flor.  105;  w  wargach  awoyeh,  Pn!.  213  v.;  w 
iwogich,  Flor.  105;  w  zloBzczyach  swoych,  Pnł.  214  v. ;  ' 
iwogycb,  Flor.  134;  w  sługach  swoycb,  Pul.  268  v.;  w 
iwoycb,  Pul.  272  r. ;  we  wszech  drogach  swogycb,  Flor.  14 
Pul.  285  T. ;  na  plyeczoch  swoych,  Puł.  303  v. ;  w  proi 
swoycb,  Poł.  304  v.;  w  sługach  awoych,  Puł.  306  v.;  w  z« 
gich,  Flor.  48.  W  Putawskim  forma  idągniĘla :  w  zysmys 
Puł.  99  r. 

NoBZydi'.  we  czczach  naszich,  Flor.  43,  59;  wmoczat 
Pu].  90  r. ;  oaaszych,  Pul.  119  r, ;  newmilosczach  naszlcb, 
(Pot.  126  r.  nad  grzechy  naazymy};  na  głowach  naszicb, 
('Pnł.  128  r.  aa  głowy  nasze);  w  siłach  nassich,  Flor.  107 
czach  naszych,  Pnł.  220  r.;  w  m^cz^cb  {tic)  naszych,  1 
w  nocziicb  naszych,  Pał.  220  r. 

§.  275.  InacB^  odmieniają  się  w  pluraUi  formy  od 
ntgo  nominalivu,  odpowiadającego  ttarottowieAiktemu  iŁCb, 
mcie:  wszech,  wezem,  wszemi,  wazech  we' wazyitkich  trzech 
jak  w  starostów.  vLsechi,  YLsSmi,  TLsSmi,  YŁsSchi,  I^zt/ 
Geneliotts:  goepodzin  wszech  wisluszcza  iest,  Flor.  prol.;  o 
grzechów,  Flor.  prol.;  korzene  wszech  zlich,  Flor.  prol.;  i 
ies  wszech.  Flor.  5.*(Pał.  7  r.  zawydzyaleaz  wszyatky);  od 
Flor.  7 ;  ze  wszech.  Pał.  10  r. ;  malem  mney  wszech  angel 
8-  (Pnł,  12  T.  mało  od  angyolow);  wszech  sprawy edlywycb, 
wszech  krzeszczyanow,  Pał,  25  v, ;  wszech  naywiszazi,  Flor. 
29  T.  naywysszy);  wazech  pwai(|>cich,  Flor.  17;  wszech,  P 
ze  wszech  sm^tcow,  Flor.  24,  33  (2  r.);  odewszech  zamęt) 
48  r ;  ze  irezech  smętków,  Pal.  65  r.,  66  r. ;  ze  wazech  : 
Flor.  33;  ze  wszech  zamętkow,  Pni.  64  t.  ;  wszech  sprawy 
Pul.  "71  V.;  wszech  wysezy.  Pul.  94  v.  (Flor,  45.  nawiazszy 
wszech  conczow  zeme.  Flor.  64;  wszech  krayow,  Pni.  125 
9  V.  wszithkioh  graoicz) ;  odewszech  lyndzy,  Pnł.  126  \ 
wszech  szwyętyoh,  Poh  198  r  ;  zbawyczel  wszech,  Pnł.  138  r 
crolow,  Flor.  75.  (Pnł.  151  v.  krolow);  przed  oblyczym  wsi 
106,  Puł,  214  V,;  wszech  boy''^ycb  se,  Flor.    118,67,    Pn 
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(WaoŁ  27  r.  wszitbkich  boiaocsich  se);  wsgardsal  ges  wsudi  oditt^ 
pay^ymy,  Flor.  118,113,  prof.  Nehrmg  (lier  Fhr.  81)  tntó 
formę  wszech  w  tym  miejscu  za  błąd,  zamiast  wszemi,  eopotmefd:^ 
Pał.  248  V.  wBzemy,  (Wacł.  38  y.  wzgargsUes  wazitki  odstampumcMc 
z  wszech  dnow,  Flor.  127;  wszech  dnyow.  Pał.  262  r.;  oczyswszeek 
Flor.  144;  oczy  wszech,  Ptił.  285  r.;  krolewstwo  wszech  wtkow^Flor. 
144 ;  wszech  wyekow.  Pał.  285  r. ;  ze  wszech  tich,  Flor.  33 ;  le  wnedi 
tych,  Pid.  66  r.:  wszech  krolewstw,  Pał.  272  r.;  strzesze  gospodib 
wszech  kości,  Flor.  33;  wszech  koszczy.  Pał.  66  r.;  ode  wnech 
lichot,  Flor.  38,  Pał.  80  y.;  ńadzeya  wszech  zyem.  Pał.  125  r.;  po- 
cz^tky  wszech  robot.  Flor.  77;  wszech  robot,  Poł.  159  r.;  lydK)t 
gego  ze  wszcli.  Flor.  129 ;  ze  wszech  zloszczy  yego,  Pd.  263  t. 
(Wad.  19  Y.  ze  wsitkich  zlosczi  iego). 

Dalwtu:  wszem  wszye  wyerz6czyiD,  Pał.  1  y.;  wszem  n^njt- 
czelom,  Flor.  9;  wszem,  Pał.  16  r..  Flor.  20,  Pał.  38  y.;  wszem  pin- 
yifczjm  w  szyę.  Pał.  81  y.  ;  ne  slatay  wszem,  Flor.  58.  CNL  116  t. 
nade  wszemy);  wszem  wyernym  zyawyly,  Pał.  139  r.;  wsieAi  wziwi- 
i^czim  czebe,  Flor.  85;  wszem.  Pał.  172  r.;  bogosławil  wszem,  Flor. 
113;  blogoslawyl  wszem.  Pał.  230  r. ;  blyzY  gest  gospodzin  swases 
wzywayOczym,  Flor.  144;  wszem.  Pał.  285  y.;  przestacs  ktSBmi 
wszem  dnom,  Flor.  73;  wszem  dnyom,  Pał.  147  y.;  wszem  ntSTle 
czyrpy^nczym.  Flor.  102;  wszem  krzywdy  czyrpy^ym,  Pał.  201  t; 
przeczywo  wszem  zlosnym,  Pał.  281  y.;  wszem  b{»dze  panowacz,  Fłor. 
102.  (w  zyemy  będze  panyacz,  Pał.  202  y.)  ;  pam^en  b^  wBses 
obetam  twogim,  Flor.  19.  (Pał.  36  y.  na  pamyęczy  myey  wssytiEj 
obyety);  chwalą  wszem  sw^tym  gego,  Flor.  148;  chwała  ftsem,  M 
2£R)  V.;  wszem  czyny^czym,  Pał.  225  y.  (Flor.  110.  czyn^wiym'^ 
wszem  gym  ymena  wyzwą.  Flor.  146;  wszem  gym,  PoŁ  287  r. 
(Wacł.  129  Y.  wszitkym  gym);  wszem  kaznomtwogym« Flor.  118,131; 
wszem  kaznyom,  Pał.  249  y.  (Wacł.  40  r.  ka  wszema  przikaztDp,: 
myloszcz  czyny  wszem  zloszczyam,  Pał.  201  r.  (Flor.  102.  sye  ais 
tage  nade  wszemy  lichotamy);  wszem  sw^tym  gego.  Flor.  149;  wsien 
szwyctym  yego.  Pał.  291  y. 

InsirumentaliB :  nade  wszem!.  Flor.  88 ;  nade  wszemy^  Pid.  H^ 
V. ;  nade  wszemi  bogi,  Flor.  94,  95 ;  nadewsemy  bogy.  Pni.  190  n 
nadewszemy  bogy,  Prf.  191  r.;  przed  wszemy  l>oghy.  Flor.  134;  w 
dewszemy  bogy.  Pał.  267  y.;  nade  wszemy  pogany.  Flor.  112,  ?^ 
227  Y. ;  nadewszemy  lyadsmy,  Pał.  194  y.  ;  nade  wszemi  ladzmi,  Flor. 
98;  nadewszemy  lyodzmy,  Pid.  195  r.;  przedewszemy  ladzmy,  Flor. 
115.  (Puł,  232  r.  przedewszem  lyadem);  medzy  wszemi  neprsiaaoU, 
Flor.  6;  myedzy  wszemy,  Puł.  9  y.;  nadewszemi  neprzyaczolmi,  Fior. 
30;  nadewszemy  nyeprzyaczoly.  Pał.  57  y.;  nade  wszemy  lichotsmy. 
Flor.  102.  (Puł.  201  r.  wszem  zloszczyam) ;  slyatay  szye  nade  wszemy, 
Pał.  116  Y.  (Flor.  58.  slatay  wszem);  wzgardzal  yee  wszemy  odst/f- 
pay^czymy^  Pał.  248  y.  (Flor.  118,113.  wszech  odst^pay^ymy)* 

Loeatimu:  we  wszech  poganoch.  Flor.  66,  Pał.  129  r.,  Flor. 
81,  Pał.  167  r.;  we  wszech  krayoch,  Poł.    150   y.;    o   wszech  nje 
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przyaczelocb,  Pał.  220  r.;  we  wszech  Indzoch,  Flor.  95;  we  wesech 
lyadzyochi  Pał.  191  r.;  we  wsyech  Bkatczyech,  Flor.  103.  (Pał.  206 
V.  w  dzelyeGh  Bwoych);  we  wszech  dnoch^  Flor.  89;  we  wszech 
dnyoch,  Pid.  185  r.;  we  wszech  dzelech.  Flor.  76,  142,  144  (2  r.); 
we  wazech  dzelyech.  Pał.  153  r.,  280  v.,  285  r.,  285  v.;  we  wszech 
Blowech^  Flor.  144 ;  we  wszech  slowyecb;  Pał.  285  r. ;  we  wszech  tich| 
Flor.  77;  we  wszech  tych,  Pał.  157  r.;  we  wszech  drogach,  Flor.  90, 
Pnł.  185  r.,  Flor.  144,  PoŁ  285  y.;  yako  we  wszechem  (sie)  bogm- 
stwo,  Flor.  118;  yako  we  wszech  roskoszach.  Pał.  237  v.  (Wacł.  6 
V.  lako  we  wsiikich  bogaczstwach) ;  we  wszech  kazna  (eie)  twoych. 
Flor.  118;  we  wszech  kasznyach  twoych,  Pał.  236  v.  (Wacł.  4  r.  we 
wszitkieh  przikazanyach  twogich) ;  we  wszech  gl^bokosczech,  Flor.  134; 
we  wssech  glQl>okoyszczach,  Pał.  268  r. 

jS.  276.    2)  Zaimki  osobowe  i  zwrotny.    Zaimek  osoby  pierw - 

azłj.  Stnffidarie.  Nom%nativti8,  Forma  siara  jbz   występwe   we    Fhr. 

108,  w  Ful  jest  już  zastąpiona  przez  ya,  220   v.     Por.   Nehring^ 

Ar€hiv  f.  sL  Ph    V.  224.  ia,  Flor.  prol.  2;  ya.  Pał.  3  r.;   ia.  Flor. 

2^  26  (2  r.),  26.  29;  ya,  Pał.  47  ▼.,  48  r.,  49  r.,  50  r.,  55  v.;  ia 

w  gospodna  pwal,  Flor.  30.  (Pał.  57   r.    w   gospodaa   pwalem);   ia, 

Flor.  30,  84,  37  (2  r.),  38,  44,  45.  51,  54  (2  r.);   ya,  Pał.  59  r., 

67  r.,  78  V.  (2  n),  81  r.,  92  r.,  95  r.,    106  r.,    110  r,  111  r. ;   ia 

za  prawd^  w  cz^  pwacz   b^d^,   Flor.   55.    (Pid.    111   y.    ale  pwacs 

w  czyę  będę);   ia,  Flor.  68,  69,  70  (2  r.),  72  (2  r.),  74  {2  r.);  ya, 

Pał.  135  V.,  139  r.,  140  v.,  141  v.,  146  r.  (2  r.);    149  v.,    150  r.; 

ya,  Flor.  80,  PaŁ  165  v.;  ia.  Flor.  85,  87  (2  r.);   ya,    Prf.  172  r., 

176  r.  (5  r);  ia,  Wacł.  116  r.;  ya,  Flor.  88,  Pał.  179  r.;   ya  wy- 

slacham.  Pał.  185  r.  (Flor.  90.  wislaszam);  ia.  Flor.    101 ;   ya,   Pał. 

199  r.;  ya.  Flor.  103,  Pał.  206  v.;  ia,  Flor.  108;   ya.  Pał.  222  v.; 

ya,  Flor.  115  (2  r.),  Pał.  231  v.,  232  r.  {2  r.),   Flor.  118,49,  PaŁ 

241  V.,  Flor.,  118, 67,  66,66,73,  PaŁ  242  v.,  243  r.,  243  v.,244v.. 

Flor.  118,81,89,121,137,  Pał   245  v.,  246  r.,   249  v.,  251  r.;  ia, 

Wad.  26  V.,  27  r,  28  r.,  28  v.,  29  v.,  35  r.,  39  v.;  ya.  Flor.  134, 

140,  142,  PaŁ  267  v.,  278  v.,  281  v.,  Flor.  Isai.  sec.,   PaŁ  294  r., 

301  T.,  306  r ,  307  r.;  ia,  Flor   68,  PaŁ  137  v..  Flor.  108 ;  ya,  PaŁ 

220  V  ;  ya.  Flor.  115,  117,  Flor.  Isai.  sec.;  ia,   Pał.  231  v.,  293  r.; 

ia,  PaŁ  307  r.;  ya,  PaŁ  307  r. 

Genetitms:  otcmne.  Flor.  2,  12,  17,  21'  (3  r.),  26,  27  (2  r.), 
29,  30,  50,  (Ł  Świdz),  87,  100,  101,'  118  (2  n);  odemnye,  PaŁ 
3  r.,  20  V.,  31  r.,  40  v.,  41  v.,  42  r.,  51  r.,  52  r.  (2  r.),  55  v., 
58  r.,  104  V.  (Wacł.  9  r.  odemnie),  175  v.,  197  r ,  198  r.,  238  r. 
(Wad  6  V.  otemne),  239  r.  (Wacł.  7  v.  odemoie) ;  otemne.  Flor.  38, 
141 ;  otemnye,  PaŁ  80  v.,  279  r. ;  odemne,  Flor.  6,  34,  37,  65,  70, 
87  (2  r.),  118,113,  138,  142,  Isai.  sec.;  odemnye,  PaŁ  9  v.,  69  r., 
79  r.,  128  V.,  140  v.,  176  r.,  176  v.,  248  v.  (WacŁ  38  r.  odemnie), 
276  r.,  280  v.,  293  ▼.;  przecziwo  mne  samego.  Flor.  31;  przeczywo 
i&nye,  Pid.  60  V.;  pojdle  mne.  Flor.  37;  podle  mnye,  PaŁ  78  r.; 
V  mnye,  PaŁ  87  r.  (Flor.  41.  y  czebe);  ze  mne,  Flor.  138;  141;   ze 
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mnye,  Puł.  273  v.,  279  r. ;  v  mnye,  Pul.  306  r. ,  kromya  nmye,  Pil 
307  r. ;  sluchaycze  mne.  Flor.  33.  (Pał.  65  v.  mye) ;  nye  ostay  nmje. 
Pnł.  79  r.  (Flor.  37.  ne  ostaway  me) ;  ies  chczal  mney  Flor.  40.  (hi 
85  V.  my^);  ne  odrznczay  mne.  Flor.  50.  (K.  Świdz.  m^;  Pid.  l(Hr 
mye;  Wacł.  9  r.  mie);  ne  roznmal  mne^  Flor.  80.   (PoŁ  166  r.  cyc 
posluchn^^l  mye);  ne  ostaway  mne,  Flor.  118.  (Puł.  237  r.  mye;  WacŁ 
4  T.  mie) ;  ne  mogły  mne  ostaczy,  Flor.  128.  (Pol.  262  y.  amy^ pt' 
Nehring^  Arehiv  f.  8V  Ph.    V.  228);   ne   zostagy   mne,    Flor.   13ft 
nye  zostay  mnye,  Pał.  276  y. ;  ne  zasromaway  mne,  Flor.  118;  mnTe^ 
Pał.  239  r.  (Wacł.  8  r.  niechczey  mie  pogambicz);   mne  a^  ezakilj. 
Flor.  141;  mnye  czekały,  Puł.  279  y.;   nasmewali   ae  mne,  Flor.  21: 
naazmyewalyszye  semnye,  Puł.  40  r. 

W  znaczeniu  aceusaitmi.  W  obu  psalUrzadi  forma  genetin. 
mifczif  mne,  Flor.  12;  męczą  mnye,  Puł.  21  r.;  nenawidz^e  mne. 
Flor.  17;  mnye,  Puł.  33  r.;  witorgl  mne.  Flor.  21;  wytaifiiąl  morę, 
Pnł.  40  r. ;  wiboiuy  boiui^cze  mne.  Flor.  34 ;  nagabayąeze  mnye,  PiL 
66  y. ;  s^dzy  gospodne  wadz^cze  mne,  Flor.  34 ;  mne  wem  pne  pnez- 
winstwo  przy^l  ies,  Flor.  40;  mnye,  Puł.  85  v.;  kto  przewędzę  mnt, 
Flor.  59;  mnye,  Puł.  119  r. ;  wadzącze  mnye,  PuŁ  66  y. ;  mne  iest 
przyślą  prawicza  twoia.  Flor.  62;  poloszili  sif  mne,  Flor.  87;  poło- 
żyły mnye,  Puł.  175  y.;  mnye,  Pał.  123  r.;  ogarnęły  a^  mne,  Flor. 
114;  mnye,  Puł.  231  r.;  mne  czakaly  8{^,  Flor.  118,89;  mnye  ea* 
kały,  Puł.  246  r.;  mnye  oczekowali,  Wacł,  35  r. 

W  psałterzu  Floryjańskim  forma  ffenetivUj  w   Putawdiim  toi 
aceusaŁivu:  08t<)pai<)cycłi  mne.  Flor.  3;  ob8t(J>pay(^czych  mye,  PoL4t. 
(Wacł.  118  y.  odstampuyanczich  mnye);    ogarnęli   8^    mne,   Flor.  11 
{2  r.};  ogarnęły  mye,  Puł.  28  y.  {2.  r.)]  witargl  mne,   Flor.  33;  b«. 
Puł.  64  y.;  przymowala  iesta  mne.  Flor.  39;    mye.  Pul.    83  r;  ]»• 
crilo  iest  mne,  i  Flor.  43;    mye,    Puł.    90  y. ;   ogune   mne,   Flor.  4S 
mye,  Puł.  98  y. ;    wezmę  mne,  Flor.  48;   mye,  Puł.   99  y.;  poacisi 
mne,  Flor.  49;  mye,  Puł.  102  r.;  dal  w  poUfpff  depcz^^cze  mne,  Flor. 
56;  mye,  Puł.  113  r.;  kto  przewędzę  mne,  Flor.  59;  mye,  P^-lW^j 
gonyli  80  mne.  Flor.  68;  mye  przeszladowaly,  Puł.    134  y.;  poliwiii 
8^  mne,  Flor.  87;  mye,  Puł.  175  r. ;    przegarzali  8<>  mne,   Flor.  101; 
przegarzaly  mye,  Puł.  198  y.;  ogarnęły  8<)  mne.  Flor.  108, 117  ^^rJ- 
mye,  Puł.  220  v.,  234  r-;  obesly  mne,  Flor.  117;    obeszły   mye  Hj 
Puł.  234  r.;  navczy  mne,  Flor.  118  {2  r);  mye.  Puł.  237  r, 238 f,' 
mnie,  Wacł.  5  r.;  mie,  Wacł.  ł  r.;  nawcz  mne,  Flor.  118,105;  niTf, 
Puł.  247  y. ;  mie,  Wacł.  37  r. ;    otpowem    rozgarzayoczym  albo  \ij^' 
czym  mne,  Flor.  118;  mye,  Puł.  240  y.  (Wacł.  24  r.  slie  mowięctiffl 
mnie);  poscygay^cz  mne.  Flor.  118,146.    (Puł.  252  r.  nagtoy(>ciy  «^* 
myc);  rozpostrzely  b(^  mne,   Flor.    139.   (Puł.    276    y.  rosciy^gnt^y'? 
mne  posznal,  Flor.  141;  myę  poznał,  Puł.  279  r.;  posadzyl  mne,  Flor. 
142;  pomyeszczyl  mye,  Puł.  280  r. ;  pod  mne,  Flor.  143;   pod  myc. 
Puł.  282  r. ;  yczynyl  gest  mne  we  szbawene.  Flor.  Isai.    (Pał.  292^^ 
yczynyl  yest  szyc);  bich^  nekedl  nadweszełili  mne,    Flor.  37.  (Poł.?^^' 
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nepnyaozele  mogi  mne.  Flor.  70;  miiye^  PaŁ  140  r. ;  esao  «em  m^ 
iest  nu  nebe,  Flor.  72;  miiye.  Pał.  146  r.;  mne  wem  finitUa  boga 
dobre  iest^  Flor.  72 ;  mnye,  Fał.  146  y. ;  Yolal  ku  mne.  Flor.  90;  ta 
moyoi  Pał.  185  r. ;  pomogło  mnyc;  pomógł  mnye,  Pał.  189  r.  (Fkr. 
93.  podpomosz  me,  podpomogl  me);  ka  mne.  Flor.  lOO,  101;  łoi  moje,  Pd 
197  r.y  198  r.;  przeciwo  mne.  Flor.  101 ;  przeczyw  mnye,  PoŁ  199  r. 
mne  czadzosemczy  przyyaczele  sczynyly   8^,   Flor.    107;    moje,  P^ 

219  Y.;  molwyly  b^  przeczy wo  mne.  Flor.  108;  przeczywo  maje^Pi 
.220  V.;    poloszyly  s^  przeczywo  mne,    Flor.    108;   pnecsywo  dbjć 

Pał.  220  V. ;  wwloczyly  s^  mne,  Flor.  108 ;   vwloczyly  «^  mnye,  PiL 

220  Y. ;  wwloczi)  mne.  Flor.  108 ;  ywIocz^  mnye,  PaL  222  ▼. ;  naki: 
nyl  Ycho  swoge  mne,  Flor.  114;  mnye,  Pał.  231  r. ;  akody  pekel« 
nalezł  (tie)  bĘ  mne.  Flor.  114;  nalyazly  s^  mnye,  PoŁ  231  r.;  hĄ 
mnye  pomocznyk  yesti  PoŁ  233  y.  (Flor.  117.  goapodzyn  pomoeojk 
gest);  pan  mne  pomocznfk  geiti  Flor.  117;  mnye,  PnŁ  234  r.;  otror 
Bzycze  mne  wrota,  Flor.  117;  mnye,  PuŁ  235  r.;  Yczynjl  ges  m  nut 
we  zbawene.  Flor.  117  (2  r.);  mnye,  PaL  235  r.,  236  r. ;  pneejwE 
mne  molwyly,  Flor.  118;  przeczywo  mnye,  Pał.  238  r.;  pneczp 
mnye,  Wacł.  6  y.  ;  mne  nadzey^  dal  ges^  Flor.  118,  49 ;  mnyiaj  I^ 
241  r.;  mnie,  Wacł.  25  y.;  dobrze  mne  zakon  Yst  twc^ycłi,  Flcr 
118|65;  mnye,  Pał.  243  y.,  Wacł.  28  y.;  dobrze  mue,  Flor.ll8>6f 
mnye,  Pał.  243  y.;  mnie,  Wacł.  28;  obroczycze  b^  nme,  Flor.  11^ 
73;  mnye,  Pał.  244  y.;  ka  mnye,  Wacł.  30  r.;  na  wel^  mne  £«i«. 
Flor.  118,  97;  mnye,  Pał.  246  y.;  mnie.  Wad.  35  y.;  poioszylj  ao 
grzeszny  sydlo  mne.  Flor.  118, 105;  mnye,  Pał.  247  y.;  mnie,  W«i 
37  Y.;  górze  mne,  Flor.  119;  mnye.  Pał.  255  y.  ;  prsydze  ponwo 
mne,  Flor.  120;  mnye.  Pał.  256  r.;  mne  barzo  poczcaeny  s^  pnyP' 
czele  twogy,  Flor.  138;  mnye.  Pał.  275  r.;  neprzyyaciele  aespuljs^: 
mne.  Flor.  138;  mnye.  Pał.  275  y.;  skryły  s^  physzny  sydlo  mt. 
Flor.  139;  mnye,  Pi^  276  y  ;  sromocz{»  poloszyly  s^  mne,  flor.  139: 
sromotę  postawyly  mnye,  Pał.  276  y.;  przeczywo  mne,  flor.  13? 
mnye,  Pał.  276  y.;  sydla  gesz  postawyly  s^  mne.  Flor.  140;  yes  po- 
stawyly mnye,  Pał.  278  y.  ;  skryły  so  physzny  sydlo  mne,  Flor.  Uj- 
muje, Pał.  279  r.;  czso  odpowe  mne,  Flor.  Isai.  see.;  oso  odpowye 
mnye,  Pał.  294  r.;  zawydzely  mnye,  PaL  47  y.  (Flor.  24  nenanze^i 
s^  me);  dzywno  Yczynyl  myloszyerdze  swe  mnye,  PnŁ  59  r.  (Flor. 30. 
semn^);  Yr^galy  s^  szye  nmye,  Pał.  87  y.  (Flor.  41.  layałi  s^  taae)- 

W  obu  psatterzaeh  mnye :  zyaw  albo  powyedz  mnye^  Flor.  101; 
zyaw  mnye,  Pid.  200  r.;  mnye,  Flor.  118,49,  PaL  241  y.;  nui^ 
Wacł.  26  Y. 

Par^  razy  spotykamy  w  psałterzu  Fhryjańakm,  jako  fof^ 
daUvUf  mene :  wszistky  przeciwai{»cze  se  mene.  Flor.  3.  (Pnł.  ^  ^ 
mnye;  Wacł.  119  r.  mnye);  giszto  se  przecziwai^  mene,  Flor.  ^ 
(Pnł.  69  r.  nmye);  roznmey  mene.  Flor.  54.  (PoŁ  108  y.  baajmytp 
Yoziaii  se  iest  mene  gospodzin  y  ntok,  Flor.  93.  (Pnł.   189  r.  nj). 

Enklityczna  forma  liu,  odpowiadająca  etarosiowieńddaw  ^ 
molwil  mi  zle,  flor.  prol.;  iensze  my  dal,  flor.  15;  yea  n^dal,  P^- 


Puł.  80  r. ;  gisz  mowif  mne,  Flor.  69;  gysz  my  mowy^,  PbŁ  138 ».: 
boBze  pomoszi  mne,  Flor.  69;  pomozy  my^  Pał.  139  r. ;  gyu  ms 
wlocz^,  Flor.  108;  którzy  my  wlaczay^,  Puł.  223  v.;  ne  |MuivTt 
mne  wszelka  krzywda,  Flor.  118, 129 ;  nye  panny  my,  PoŁ  250  r: 
boyowaly  preczywo  mne  darmo,*  Flor.  119;  przekazały  mj  zadir. 
Pał.  255  V. 

W  kilku  miejscach  psałterza  Floryjańskiego  zfKgdujemy  mie  t  m 
obok  siebie  w  jednym  zdaniu :  wczynil  my  se  mne  w  zsbawene,  Fler. 
117.  (Puł.  234  V.  my) ;  Kospi-awyli  {sic)  my  mne  zlostny  bazny,  Flor. 
118,81;  prawly  (dc)  my  zly  baszny,  Puł.  245  v.;  alyaE  my  opb- 
ctysz  mne,  Flor.  141;  alyz  my  odplaczysz,  Puł.  279  y. 

§,  278,  AeeusaŁivus.  Forma  mię  oznaczona  w  psałterzu  FU- 
ryjańskim  przez  m(f,  to  Puławskim  zaś  przez  myę:  na  m^.  Flor.  7, 
17,  21  (2  r.),  24,  34  (3  r.j,  37  (2  r.),  40,  41,  64  (2  r\  58  (2r,\ 
68,  86,  87.  91,  108  (2  r.),  118.  118, 129.  118.  146,  138;  na  mje, 
Puł.  11  r.,  33  V.,  39  v.,  40  v.,  47  v.,  68  v.  (2  r.\  69  r.,  78  t« 
79  r.,  85  V.,  87  r.,  109  r.  (2  r.),  116  r.  (2.  r.),  136  r.,  173v.,n5 
V.,  186  V.,  220  V.,  223  v.,  240  r.,  250  r.,  262  v.,  273  v.;  ntstoyć 
czego  na  myę,  Puł.  90  v.  (Flor.. 43.  na8ladui<)czego) ;  pod  m^.  Flor. 
17  [2  r.),  pod  myę,  Puł.  32  v.,  33  v. ;  w  m<).  Flor.  37,  41,  54,  9i> 
w  myę,  Puł.  77  n,  86  v.,  109  r.,  185  r.;  nad  m<>,  Flor.  130;  ntd 
myę,  Puł.  264  r. ;  yss  ges  vsmerzyl  m(^.  Flor.  118,65;  yze««  Tsznij*- 
rzyl  myę,  Puł.  243  v.;  ize  poniżyłeś  mfe,  Wacł.  28  v.;  odpow^dz  u 
mfff  Flor.  Isai.  sec.;  za  myę,  Puł.  294  r. 

W  następujących  przykładach  spotykamy  to  psałterzu  Flcryj^- 
skim  mify  to  Puławskim  zcis  jut  bez  rynezmu  mye:  na  m^,  Flor.  IT. 
34,  54,  68  (2  r.),  85;  na  mye,  Puł.  32  v„  70  r.,  110  r„  135  r 
(2  r.),  173  r.;  ne  otzyway  m(J>,  Flor  101;  nye  odzyway  mye.  Ptó- 
200  V.;  kto  m^  przewędzę,  Flor.  107;  kto  mye  przewyedze.  Pal  211* 
y, ;  by  m<J>  mylowaly,  Flor.  108 ;  mye,  Puł.  220  v. ;  zbawona  m 
vczyn.  Flor.  108;  zbawyonym  mye  vczyn,  Puł.  223  r. ;  Yslyszal  b«?. 
Flor.  117  {2  r.);  mye,  Puł.  233  v.,  236  r.;  przyy<^  m^,  Flor.  117; 
przyąl  mye,  Puł.  234  v.;  ne  otganay  m(J»,  Flor.  118;  nye  odganpj 
mye,  Puł.  237  r.;  nyodpandzay  mya,  Wacł.  6  r.;  oszywy  m^.  Flor. 
118;  ozywy  mye,  Puł.  237  v. ;  oziw  mie,  Wacł.  6  r.;  wslysstl  ge* 
m(!>.  Flor.  118;  yslyszal  yes  mye,  Pirf.  238  y.;  wisluchales  mie,  Wacł. 
7  r.;  stwyrdzy  m<J>,  Flor.  118;  mye,  Pul.  239  r. ;  potwierdzi  mie,  Wad. 
7  y. ;  szywylo  gest  m^,  Flor.  118,49;  zywylo  yest  mye,  Puł.  241  t; 
ożywiła  mie,  Wacł.  25  y.  5  mi}  rczeszyla  8(^,  Flor,  118,49;  my? 
yczyeszyla  8(|>,  Puł.  241  y. ;  mie  uczieszila  iest,  Wacł.  25  y.;  nawty 
mif.  Flor.  118,65;  mye,  Puł.  243  r.i  mie,  Wacł.  27  y.;  yazmert.^ 
ges  miff  Flor.  118,  73;  mye,  Puł.  244  r.;  poniziles  mie,  Wacł.  29  rJ 
yzrzi)  m<J>,  Flor.  118,73;  yszrzi)  mye,  Puł.  244  r.;  wzrz^  mie,  WtA 
29  r.;  stworszyly  gęsta  m(J).  Flor.  118,  7B;  stworzyły  yesta  mye,  W- 
244  r.;  stworzili  mie,  Wacł.  29  t.;  by  yczeszylo  m().  Flor.  IIŚ^TT; 
by  yczyeszylo  mye,  Puł.  244  r.;  Abi  nczeszllt)  tnie^  WacŁ  29  y,;  by* 
ch([)  zagubyły  m<),  Flor.  118,89;  aby  żagttbyly  mye,  Puł.  246  r^iH 
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W  psaherzu  Floryjańskim  TO^i),  w  Pufawskim  zaś  mft: 
czy  ne  dayl  my<J,  Flor.  i  17;  mye,  Puł.  235  r.;  OMywy  ng^,  Fla 
118;  a  żywy  mye,  Puł.  238  v.;  ożyw  mie,  Wacł.  7  r. ;  pnewedn 
my<),  Flor.  118;  mye,  Puł.  239  v.;  powiedz  mie,  Wacł.  23  v ;  trey 
mało  my<),  Flor.  li8,49;  mye,  Puł.  241  v. ;  mie,  Warf.  26  ▼.;  » 
vczy  myify  Flor.  118,67;  mye,  PuŁ  242  v.;  mia,  Wacł.  27  r.;  o!^ 
wy^zały  b{)  my().  Flor.  118,  57;  obwy<;>zaly  mye,  Puł.  242  ▼.;  oplaT 
B()  mnie,  Wacł.  27  r.;  navczy  my(),  Flor.  118,65;  mye,  Pnł.  243  r„- 
mie,  Wacł-  28  r.;  oszywyl  ges  my^,  Flor.  118,89;  mye,  Puł.  346  r; 
mnye,  Wacł.  35  r.;  przymy  my6.  Flor.  118,113;  prayiny  mye,  Psi 
248  V.;  przygymy  mie,  Wacł.  38  r.;  przewedzy  my^,  Flor.  138;  oje. 
Puł.  274  r. 

We  Floryjańsldm  mc),  a  w  Puławskim  me :  Yczeazysz  mij,  Fl«. 
118,81;  yczyeszysz  me,  Puł.  245  r. ;  yczesis  me,  Wacł.  33  ▼.;  c^ 
wysz  m^,  Flor.  142;  ozywysz  me,  Puł.  281  r. ;  wytargny  mo  (pf?: 
m(;),  Flor.  143;  mye,  Puł.  283  r. 

W  psałterzu  Floryjańskim  spotykamy  dwa  razy  form^mn^jA 
acaisatiwSf  trzebaby  ją  więc  ezytaó  mńę,  lecz  tak  samo  pisze  się  ^o- 
wsze  instrumetitalis  mną;  oszywy  mn^.  Flor.  118,145.  (Puł.  25? r. 
ozywy  mye);  r<J>cze  twoy  gospodnye  wczynylesta  mii6,  Flor.  118,73; 
mye,  Puł.  243  v.;  mie,  Wacł.  29  r. 

W  psałterzu  Puławskim^  jak  z  wyźźj  przytoczonych  przyklaÓk 
okazuje  się,  bardzo  widoczne  już  jest  dążenie  do  zatraty  rynfznmv*^ 
formie-  Prócz  kUku  bowiem  z  początku  przytoczonych,  przykładówj «  fc^ 
rych  toyraźną  jest  samogłoska  nosowa  w  końcówce,  znajdujemy  js: 
tylko  te  podobne:  myę  vczyn,  Puł.  19  r. ;  me  vczin,  Flor.  11;  ffl/^ 
Puł.  25  V. ;  napełnisz  me.  Flor.  15 ;  porzuczywszy  mj^ę,  Pnł.  27  r: 
me,  Flor.  16;  gysz  myę  tnidzyly,  Puł.  27  r. ;  me,  Flor.  16;  pnj 
yęly  myę,  Puł.  27  r. ;  wsoli  si^  me,  Flor.  16;  zastąpyly  myę  ^' 
Puł.  28  V.;  zasti^pila  8<5>  me  sidła.  Flor.  17;  myę  ogardnęlo,  Pnł.  41 
r.;  ogam(I>li  me,  Flor.  21;  wwyodlesz  myę,  Puł.  41  r;  wwodl  ie8mc,FIor.21: 
zbaw  myę,  Puł.  41  v. ;  zbaw  me,  Flor.  21 ;  wibawilesz  mie,  Wacł.  31r.;«y 
słuchał  myę,  Puł.  42  r. ;  wisluszal  iest  me,  Flor.  21 ;  sędzy  myę.  PDł.4?r.: 
8<J)dzi  me,  Flor.  25;  slcryl  myę,  Puł.  50  v. ;  serii  me.  Flor.  26 ;  chczyłlnn* 
Ptił.  85  V.  (chczalmne,  Flor.40);abyktomyęvwye8zyelyl,Puł.  136  v.  (Piw 
68.  iensze  bi  Ywesełil);  na  myę  szły  gnyewowye,  Puł.  176  r.;  o  nr 
stoy<[>czych  na  myę,  Puł.  245  r.  (Flor.  118,81.  o  nasczygay^WT^ 
mye ;  Wacł.  33  v.  od  przesladuianczicłi  mnie) ;  nastały  na  my^  Pb^ 
245  V.  (Flor.  118,81.  gonyly  s<)  mye;  Wacł.  34  r.  prześladowali f^ 
mnie);  nastoy^czy  na  myę  złoszczi,  Puł.  252  r.  (Flor.  118, 145.  po 
scygay<)cz  mne  lychoty);  nye  mogły  smyę  (sic),  Puł,  262  v.  (Rof 
128.  ne  mogły  mne  ostaczyj;  pod  myę,  PuŁ  282  v.  (Flor.  W- 
pod  mne). 

W  obu  psałterzach  rynezm  ginie :  me^  zbaw  me,  Flor.  30j  V 
zwol  me,  Puł.  56  v, ;  cze  iesta  me  przewedle.  Flor.  42;  yeste  mr 
odwyedlye,  Puł.  88  r.;  m<!M!>cyl  me.  Flor.  55;  moczył  me,  PoMlh' 
zbawona  me  vczin.  Flor.  68 ;  zbawyonym  me  yczyn,   Pnł.  134  r.;  wi* 


lohay   me,  Flor.  68;  vBlyaB  me,  Pni 

>;   wysłuchał  me,  Pnł.  152  r. ;   weaw 

e,    Pnł.    165  v. ;    kto  me    przewędzę, 

adto :   pomaiitl  me,  wzi^I  me,  Flor,  | 

>;   wyedz^czym  mye,  Pni.  174  r. ;   i 

;  zhawyl  mye,  Flor.  1 14 ;   zbawyl    ■ 

ye.   Flor.  118,81.  (Pul.  245  v.  bra. 

We    Tloryja*»lnm  me,  w   Pu/aio 

ye  m^cz^,  Fd).  4  r  ;  zbawona  me  t 

V.,    Waci.   118  V.;  '^n\\l)\  me,  Flor 

tawil   iee  me.  Flor    4;  poatawylesz  n 

lor.   5 ;  prowadź  mye,  Pul.  7  r. ;  awi 

zdrów  me.  Flor.  6;  myi;,  Pni.  S  v,; 

''  V. ;  zbawona  me  vczm.  Flor.  6,  7, 

«iljav  me.  Flor.  7 ;  vcLoway  mye,  Pni 

Izy  mye,   Pat.  11  r.:  zaminasz  me,  F 

!0  T. ;  nsliaz  me,  Flor.  12;  Yfliysz  my 

15;  znchoway  mye,  Pni.  24  r, ;  nagal 

nye,   Pni.  25  r.;    strzeszy  me.  Flor. 

laszczicy  me.  Flor.  16;  schoway  mye 

Flor,    16  ;  obatąmpyly  mye,  Pnł.  27  r, 

zamoczyły  mye,  Pni.  28  v, ;  wilargl  n 

wz^l  iest  me.  Flor.  17;  WBzyąl  mye, 

wywyodl  mye.  Pni.  30  r. ;  diczal  me, 

wodl  me  lent.  Flor.  17;  raye,  Pni.  30 

mye,   Pnł.   32  v.;  posfawai^  me.  Flor. 

r.;  przyjęła  me,  Flor.  17:  przyjęła  m 

17;  mye  nauczy,    Pul.  32  v.;    wyimei 

mye,  Pul.  33  r.;  OBtawiez  me,  Flor.   1 

poBlnezal  me.  Flor.   17;    poalochnąl    d 

Flor.  17;  powysBziBZ  mye.  Pni.  33  v. 

Pni.  33  V.:  ocziBcy  me,  Flor.   18;  orz 

iea  me  został,  Flor.  21;  mye  oHtal,  Pi 

OBzyedly  mye,  Pnł.  40  v. ;  wiilzijcz  mi 

ogarniali  me,  Flor.  21 ;  ogardnęly  mye 

Flor,  21 ;  obszyadla  mye,  Pni.  41  r.  ; 

mye,  Pnł.  43  v.;  oprawa  me,  Flor,  2S 

postawił.  Flor   22;  mye,   Pul.  43  v. ; 

Pnł.  43  V.;  nauczy  me.  Flor.  24;  my 

24;  powyedzy  mye,  Pnł.  46  r. ;  pomr 

'itargn  me,  Flor.  24;    mye.  Pni*  47  i 

mye,  Pnł.  48  r ;   zkusi  me  gogpodne 

mye  gospodnye  y  poknassiy  mye,  Pol. 

mye,  Pul.  49  v.;  m^^^^  me,  Flor.  2( 

wiszil  me.  Flor.  26;  powyszyl  mye,  I 

mye,  Pni.  50  t.;  przy^l  iest  me,  Floi 

cłiay  me,  Flor.  26;  mye,  Pal.  51  r.; 
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Pnł.  61  r.;  ostawili  sfy  me^  Flor.  26;  opnszcByly  mye,  PnŁ  31  r.;ii 
wcgardzay  me,  Flor.  26 ;    ny  odrznczay  mye^  Pul.    51  r. ;  ne  imj 
me,  Flor.  26 ;  mye,  Puł.  51  v. ;  nawedzi  me,  Flor   26 ;  mye,  M  M 
Y. ;  nye  yednako  mye  dal,  Puł.  52  v.  (Flor.  27.   pospoln    ne  daT :  e 
zgubay  me,  Flor.  27 ;  mye,  Puł    52  y. ;  zbawił  ies  me.  Flor.  29;  ^ 
wyleaz  mye,  Pnł.  55  r.;  Yzdrowil  Ies  me.  Flor.  29;  mye,  PoL  55: 
ogarnął  iea  me.  Flor.  29 ;  ogardnąles  mye,  Puł.   56  r. ;    bi   me  ^^ . 
Flor.  30;  by  mye  ody(;>l,  Puł.  56  v.;  me  odi''^l.  Flor.  30;  mye  od?: 
PnL  56  V.;  wiwedzeaz  me,  Flor.  30  (2  r.);   mye,  PuŁ  66  v.  (2  r. 
Ykarmisz  me,  Flor.  30 ;    wzkarmysz  mye,  Puł.  56  v. ;    zbawił  m  sa 
Flor.  39;  odkupyl  ye»z  mye,  Puł.  57  r  ;  aczisn^)!  me,    Flor.  30;  mn 
YCzysD^  Puł.  57  r.;  witargn  me,  Flor.  30;  mye,  Puł.  58  r.;  gi*i  ^^• 
widzeli  me,  Flor.  30;  mye,  Puł.  58  r. ;  zbawona  me  vcziii,  Flor.  ^'; 
mye,  Puł.  58  v.;    me  gon<).   Flor.    30;    mye    nycnasrzą,    Puł.   5>^  k 
ogarnęło  me.  Flor.  31;  mye,  Puł.  61  r.;    wyimi  me,  Flor.    31;  ajr, 
Puł.  61  r.;  od  oda^aicl^czieh  me.  Flor.  31;  mye,  PuŁ  61  r;  wislis: 
me  iest.  Flor.  33;  yslyszal  mye  yest,    Puł.   64   v.;   gisz   gon^  Et 
Flor.  34;  czo  mye  gabay^,  Puł.  67  r. ;  pitali   b^  me,  Flor.  34;  mjc 
Puł.  68  r;  kusili  8<>  me,  Flor.  34;  mye,  Puł.  68  v.;  s^i  me,  n^. 
34;  sędzy  mye,  Puł.  69  v.';    nenawidzeli  me,  Flor.  34;  mye,  Pnł.  'Jj 
r  5  ne  ruazay  me,  Flor.  35;  mye,  Puł.  71  v.;  ne  karzi  me,  Flor.  Sr 
mye,  Puł.  76  v,;  kazuy  me,  Flor.   37;    mye,  Puł.  77  r.;    została  dk. 
Flor.  37;  mye,  Puł.  77  v. ;  witargn  me.  Flor.  38;  wytargny  mye,  Pul. 
80  V. ;  dal  ies  me.  Flor.  38 ;   dalesz  mye..  Puł.  80  v. ;  wialuazass  mc, 
Flor.  37;  wysłuchasz  mye,  Puł.  78  v.;    ysliszal    me.    Flor.  39;  v5ly 
szal  mye,  Puł.  81  v.;  wiwodl  me  iest,   Flor.  39;    wywyodl  mye,  Ptó 
8J  V.;  ogarn(^la  s^  me  zla.  Flor.  39;  mye,    ł^.    83    r.;    polapily  ^' 
me.  Flor.  39;  mye,  Puł.  83  r.;  witargl  me.  Flor.  39;    mye,    Pul  S3 
V. ;  wzkrzesi  me,  Flor.  40;  mye,  Puł.  85  v.;  czemu  me  mccisz,  Flor. 
41 ;  mye,  Puł.  86  v. ;  me  mpczi,  Flor.  41 ;    mye  męczy,    Puł.   8*  ^^ 
me  m^cz<).  Flor.  41 ;  mye,  Puł.  87  v. ;    przecz  me  młócisz.  Flor.  41: 
mye  milczysz,  Puł.  87  v.;  oteymi  me.  Flor.  42;  mye.  Puł.  88  r.;  w 
m^czi,  Flor.  42 ;  mye  męczy,  Puł.  88  r. ;    s^dzi  me    l>08ze.    Flor.  J,- 
sędzy  mye,  Puł.  88  r.;  przecz  ies  me  odpędził.  Flor.  42;    mye  odpę- 
dzyl,  Puł.  88  r. ;  przecz  me  mi^czisz,  Flor.  42;  mye,  Puł.  88   v.?  ^^ 
zbawi  me,  Flor.  43;  mye,  Puł.  89  v.;  wzowi  me,  Flor.  49;  mycFjf 
101  V. ;  poczczy  me.  Flor.  49 ;  mye,  Puł.  102  v. ;  oczisci  me,  Flor.  50; 
mye,  Puł.  103  v.;  mi^,  K    Świdz. ;  omiy  me,  Flor.  50;    mye  ooyy, 
Puł.  103  r.;  m(f  omyy.   K.  Świdz.;    pocz<)la   me.    Flor.    50;  po«eU 
mye,  Puł.  103  v.;    m(f,  K.  Świdz  ;    ocropisz    me,    Flor.    50;  okropj 
mye,  Puł.  104  r.;  okropisz  mi<J),    K.  Świdz.;    omyiesz    me.   Flor.  «^' 
zmyes  mye, .  Puł.  104  r. ;  zmigesz  mC),  K.  Świdz. ;  zbaw  me,  Flor.  ^^' 
mye,  Puł.  104  v.;  mi<>,  K.  Świdz.;  sczwirdzi  me.  Flor.  50;  mye,  1^ 
104  V.;  8tvirdzi  *mi^,  K.  Świdz. :    potwierdzy  mia,    Wacł.    9  r.;  *^' 
wona  me  vczin,  Flor.  53;  mye,  Puł.  107  v.;   mie,  WacŁ  2  v.;  xb»' 
me,  Flor.  53;  sędzy  mye,  Puł.  108  r.;  sządzy  mya,  Waci.  2  y.;  ^' 
targi  ies  me.  Flor.  53 ;   wytargl  yes  mye,   Puł.    108   v.    (Wad.  3  f- 
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ichwaczjlcB  mnie);  ffielnazay  me,  Flor.  54;  wyalnchaj 
>8  V.;  me  zbawona  rcsiotl,  Flor.  54;  mye,  Ptd.  109  i 
e,  Flor.  54;  pokryły  mye,  Pul.  109  r. ;  bobi  me  bi!  poi 
ye.  Pał.  109  v. ;  zdeptali  s^  me,  Flor.  55;  zdeptały  m 
;  zbawił  me,  Flor.  54;  zbawy  mye,  Pał.  110  r. ;  pode] 
5j  mye,  Pał,  111  v.;  wywolil  me,  Flor.  56;  wyawolj 
13  r.;  wit>aw  me.  Flor.  58;  zbaw  mye,  Pnł.  116  r. ; 
^acl.  9  V,;  witargo  me,  Flor.  68  (2  r.);  mye,  Pał.  11 
yrwi  mie.  Wad.  9  r.  (2  r,);  zbaw  me.  Flor.  58;  mye 
izwol  mie,  Wacł.  9  r. ;  przeydze  me.  Flor.  58 ;  przędz; 
17  r.;  wislachay  me,  Flor.  59;  Tslyszmye,  Pul.  118  v.;  poi 
lor.  60;  mye,  Pnł.  119  v;  przewodlieB  me,  Flor,  60;  mye.  Pi 
licil  (sic)  iea  me,  Flor.  63;  zaazczyczyl  yes  mye,  Ptił.  124  r.;  i: 
8 ;  yadła  mye,  Puł  135  r. ;  pogroził  rae.  Flor,  68;  mye,  Puł.  1 
awidzeli,  Flor.  68;  mye,  Puł.  134  t.  ;  witargn  me.  Flor.  i 
35  V. ;  wisloBZAy  me.  Flor.  C8 ;  wysluchay  mye,  Pul.  13 
loszyray,  Flor,  68';  mye.  Pni.  136  r. ;  wielachay  me,  F 
'ni,  136  r. ;  wiwoi  me,  Flor,  68;  wyzwól  mye.  Pul.  12 
rzely  me,  Flor.  68,  85;  mye.  Pul.  136 r.,  173  v.;  ne  p 
'"■lor.  68;  mye.  Pul.  136  r  ;  witargn  me,  Flor.  68;  mye, 
lapawali  me.  Flor.  68 ;  mye,  Puł.  i36  v. ;  m^cz(|i  me,  I 
■zif  mye,  Pul.  136  v  ;  wyUrgn  me,  Flor.  70;  mye,  Put. 
ne,  Flor.  70;  wyzwól  mye.  Pul.  139  r.;  zbaw  me.  Flor.  7\>,  my 
nya,WacI.  98r.;wimime,  Flor.  70;  wymy  mye,  Pul.  139  v;  roi 
TO;  mye,  Pnł.  139  y.;  ne  porznczay  me,  Flor.  70;  nye  odrzucEsy 
r.;oeoBtaway  me,  Flor.  70;  mye.  Pul.  140'r.;  nauczil  ies 
nauczileBZ  mye,  Puł.  141  r. ;  sziwył  ies  me,  Flor.  70;  zj 
E^irt.  141  T.  (Elem.  mnye);  vweBelil  ies  me,  Flor.  70;  ' 
mye,  Pal.  141  v.;  przybił  ies  me.  Flor.  72;  mye,  Pni.  1 
wodził  ies  me.  Flor.  72;  przewyodl  yes  mye,  Pul.  146 
me  BluBBacz,  Flor.  80 ;  mye  eluchacz,  Pni.  165  v. ;  w 
Flor.  85;  wyslacbay  mye.  Pul.  173  r.;  wyalnszal  ies  n 
THlyszal  yea  mye,  Pnł.  172  v. ;  przewędzi  me,  Flor.  85 
mye,  Pul.  172  v. ;  rczesziazyl  iea  rae,  Flor.  86;  Tczyew 
PiiŁ  173  V.;  ogariiijly  me,  Flor,  87;  ogardnęly  mye,  Pnł, 
zwal  me.  Flor.  88;  raye,  Puł,  179  r. ;  zbawił  me.  Flor.  £ 
184  r.;  cocłiał  me,  Flor.  91;  Icochal  yes  mye,  Pnł.  185 
me,  Flor.  94;  knHzyly  mye,  Puł.  190  v.;  mye  knazili,  1 
^isluchay  me,  Flor.  101;  vslysz  mye,  Pnł.  198  r.;  prziti 
flor.  101;  przy  traczy  IcBZ  mye,  Pul.  199  r. ;  wyboyowal 
!08;  wybyly  mye,  Puł.  220  t.;  zbaw  me,  Flor.  108;  th 
222  V, ;  wydzely  b^  me,  Flor.  108 ;  mye,  Pul,  223  r. ; 
me,  Flor.  117;  mye.  Pni.  235  r.;  powyszyla  me,  Flor 
Pnł.  234  T.;  kasznyl  me,  Flor.  117;  mnye,  Pu!.  235  r.; 
wczyn,  Flor.  117;  mye.  Pul.  235  v.;  navcz  me.  Flor:- 
mye,  Pni.  238  v.;  mie.  Waci  7  v.;  oszywy  me.  Flor.  ]] 
240  r.;  oaiw  mie,  Waci.  24  r.}  strawyly  e^  me,  Flor.    '. 
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skoyncsaly  mye,  Puł.  245  v. ;  tnie  nye  strawili,  Wacł.  M  r. ;  id6  wcm 
Flor.  118,89,146;  mye  Yczyn,  Puł.  246  r.,  251  v.;  zbaw  iiiłc.wk 
35  r;  zwandlym  me    wczynila,  Flor.    118,137;   mye,    PoŁ   25fJr. 
Yslyszy  me.  Flor.  137;    wyslachay  mye,    Pał.    272  v.;     yalyBi  m 
mye,  Wacł.  136  v.;  przeszli  s^  me.  Flor.  17.  (Puł.  30v.  vspyc«zyljsz}* 
przeidemną);   przepasał  ies  me.   Flor.  17.    (Puł.   32   ▼.    pnepasalsi: 
mnseisz  me,  i  lor.  17.  (Puł.  33  v.  my  dayesz  pomsty);    b^dse  nitik- 
dowacz  me,  Flor.  22.  (Puł.  44  r.  zamn^   poydze);   nenmsrzeli  ió  v 
Flor.  24,  (zawydzely  mnye.    Puł.  47  v.) ;    ne  ostaway  me.    Flor.  -T 
(Puł.  79  r.  mnye);  stwirdzil  ies  me.  Flor.  40.  (Puł.  85  v.  stwyerlr 
yes);  przecz  ies  zapomnal  me.  Flor.  41.   (Puł.    87   r.   mnye);  kai- 
me  nenawidzal.  Flor.  54.  (Puł.  110  r.  yenze   nyenawydsyal);  pou^ 
mogl  me,  Flor.  85,  93.    (Puł.   173   v.   my,    189    r.   mnye);   poi; 
mosz  me.  Flor.  93.   (Puł.  189  r.    pomogło   mnye);   czo    mye  mtJ 
Puł.  43  V.  (Flor.    22.    gisz    m(f(^czif) ;    slucłiayczye   mye,    l*nŁ   65  ^ 
(Flor.  33.  mne ;    vczy(J)zay<J)  mye,  Puł.  77  r.  (Flor.  37.  nademny):  aj- 
odrzuczay  mye,  Puł.  104  r.  (Flor.  50.  mne),  K.  Świdz.    m^,    Waci  • 
r.  nie  oddalay  mie);    baczy  mye,    Puł.    108    v.    (Flor.    64.   ronnw: 
mene);  aby  mye  nyezapamyętaly,  Puł.  117  r.    (Flor.  58.  bi  aeg^  t- 
zapomnal);  znmifczylj  mye,  Pid.  176  r.    (Flor.  87.    brak);   powyeds 
mye,  Puł.  301  v.;  mye  rozgnyewaly,  Puł.  304  v.;  nytiuiwydzelFą'- 
Puł.    307  r.     Bardzo    częstOf   szczególniej   to  psałterzu  Floryja^^ 
używana  bywa  w  znaczeniu   accusativu   forma   genetŁvu.     FrsyhUi- 
z  obu  psałterzy  zamieściłem  przy  genetivie*  Tamte  obacz  formy  ac^ 
saUvu^  którym  w  drugim  psałterzu  odpowiada  forma  geneticu.   i^ ' 
Nehring  (Archiv  /.  sL  Ph.    V.  242)  zauważyła  te  formy  z  tynff** 
mię,  cię,  się,  w  psałterzu  Puławskim  tak  jak  we  Floryjańaldm^  bw^^,  * 
utywane  przewatnie  przy  prepozycyjacli^  przy  słowach    zaś  zn^/- 
się  ezęśdij  formy  mie,  cle,  sie. 

§.  279.  Instrumentalis :  nademnc),  Flor.  4,  Puł.  6  r^  Flor.  3 1 
Puł.  49  V.,  Flor.  26,  29  (2  r.),  34  (2  r.j,  40  (3  r.).  50,  56{2r.u 

68  {2  r.),  85  (3  r),  87,    118,  118, 129,   PuŁ   51  r.,    55  r.,  5*^  r 

69  r.,  69  V.,  84  v.,  85  v.  (2  r.),  103  r.,  113  r,  (2  r.),  136  r.  1^ 
r.,  172  r.,  173  r.,  173  v,  175  r.,  239  r.,  250  r.;  nademn^,  Flor.  141 
(Pul.  279  V.  na  mye);  \czifszi\y  se  nademn{»,  Flor.  37.  (Pol.  ^  r 
vczy(>zay()  mye);  bych()  nyegdy  nyewyeszyelyly  szye  nademnę,  f"^ 
78  y.  (Flor.  37.  bich<|>  nekedi  nadweszelili  nme);  nadmn{^,  Flor.  /i' 
57;  nademn(),  Puł.  242  r.,  Wacł.  26  r.;  przedemn(>.  Flor.  W,  FiA 
142  V.;  przed<>mn<>,  Flor.  118;  przedemn<>,  Puł.  238  r.  (WjA  ^  • 
odemnie; ;  semn(),  Flor.  33,  37,  49,  54  {2  r.;,  68,  93,  100,  l'> 
Puł.  64  V.,  78  r.,  101  v.,  110  r.  v.,  136  v.,  188  v.,  197  v.,22» 
Yczinil  miloserdze  swoie  se  mn<J>,  Flor.  30.  (Puł.  59  r.  mnye);  tt^a: 
poydze,  Puł.  44  r.  (Flor.  22.  nasladowacz  me). 

Z  podwojonym  znakiem  if  tylko  w  psałterzu  FloryfońJi^' ^ 
iemnif^y  30,  35  (Puł.  111  v.  nademn(>).  Nadto:  ty  czlowecie y«^* 
semn^^,  Puł.*  110  r.  (Flor.  54.  iedney  misli);  przedemn^,  Pni.  l^^' 
(Flor.  88.  w  obesrzenu  moiem);  podemn<^,  PuL  301  r. 


£ońe6%Bka  wj/taiona  iniJaem  o:  nideniHO,  Flor.  37.  (i 
?uł.  77  r.);  BCmno,  Flor.  85.  (boiuii^,  PdI.  173  v.);  nidemc 
r.  (Flor.  6.  nadomo^);  nademno,  Pnł.  243  t.  (Flor.  118, 6E 
UB^;  "Wi^.  28  r.  indeniift);  pnedemno,  Pni.  78  t.  (Flw.  37 
-xeiiD  nuriem). 

W  p$attereu  Puiaietldm  mną :  nademn%,  Psł.  14  t.,  2( 
V.,  60  r.;  iwdemn^,  Flor.  9,  12,  24,  31;  rspyMzyly  Btye  pn 
t^.  30  V,  (Flor.  17.  przeszli  e^  me);  pnedemn%,  Pnł.  31  r. 
(Flor.  17,  22.  w  obeusena  moiem);  podemi^.  Flor.  17;  [ 
Puł.  32  T.  Por,  welyczyl  goi  nuemna  wazytko  jmif  sw^e 
Flor.  137.  (tuL  272  v.  wyelycsyl  je»  ntdewBfto  ymyę 
twoye). 

Loeatieut:  we  nue,  Flor.  16,  37,  38,  50,  54,  S5,  E 
138,  l^i  wa  mnye,  Pnł.  26  r,,  77  r.,  80  r.,  104  r.  (Wm!. 
Fnl.  109  r,  112  v.,  171  r.,  222  v.,  275  v.,  280  r.;  we  mu 
57  V.  (Flor.  30.  w  goewe,  w  I^*i.  więe  biąd  przepitywad 
Nthrmg,  Archiv  /.  d.  Ph,  V.  219) ;  iie  mne  epewaeb^,  F 
o  moye  Bpyewaly,  Pnł.  135  v. ;  o  mne.  Flor.  39;  o  mnye,  Pi 
poczaye  o  mnye,  Pnł.  84  r.  (Flor.  39.  czi^ati  ieet  mne). 

W  obu  pia&erzfteh  mnye:  we  mnye.  Flor.  102,  Pnł.  2( 
mnie,   Wad.  10  r.  (Witt  wnntrz  mne). 

§.  280.  Hurahi.  Naminatmu:  my  waUli  ieBmi,  Flor. 
wataly,  Pnł.  37  r. ;  my  wiowemy.  Flor.  19;  my  wzowyem,  P 
my  flzaloaciwi  bili.  Flor.  34;  my  nyelyobyezływy  były,  Pni 
my  Bwyzwoleny  gesm,  Flor.  123:  my  yesmy  wyzwolyeny,  Pń 
my  za  prawdę  Ind  twny,  Flor.  78;  ale  my  lyud  twoy,  Pni. 
a  mi  Ind  lego.  Flor.  94;  my  lynd  pastwy  yego,  Pnł.  190 r.; 
iego,  Waet.  108  v. ;  on  cay  Tczynyl  naa  a  nye  my  nas,  Pał. 
fFlor.  99.  ane  oni  (pro:  mi)  naa,  por.  Nehring,  Ardóo  f.  ti 
233);  my  gyaa  azywy  geazmy.  Flor.  113;  my  gisz  żywy 
Pol.  230  V. 

OentHvuś:  a  nas,  Flor.  2;  z  nas,  Pid.  2  t.j  od  nas,  1 
Vvi,  19  V.;  wisinazay  nas,  Flor.  19;  Tslysz  na^  Pał.  37  v. 
chay  D«0,  Flor.  64,  Wacł.  9  r. ;  nlyas  nas.  Pot.  126  t.; 
Pni.  134  r.;  nas  ne  pozna,  Flor.  73;  nas  nye  pozna,  Pnł. 
nasmewali  s^  nas,  Flor.  79;  z  nas,  PuL  163  t.;  od  nas,  F 
Puł.  170  V.;  od  nasz,  Wacł.  68  ?.;  od  nas,  Flor.  103.  (Pal 
brak) ;  pomny  naaa  gospodne.  Flor.  105 ;  pomny  nas  boże,  Pi 
poomal  gest  nas,  Flor.  113;  pomnyal  yeat  nas,  Pnł.  230  r.; 
nasz.  Flor.  136;  pomnyal  nas,  Ptd.  270  v.;  ne  dal  gest  nas,  F 
nye  dal  nas,  Pnł.  259  r. 

Uatiout:  nam,  Flor.  4,  Pnł.  5  t.;  zwastowali  asm,  ] 
nam,  Puł.  89  r.;  wibral  iest  nam,  Flor.  46;  nam,  Pnł.  95 
(ne  pro;  nam)  se  t>^^  smacz,  Flor.  51;  będ^  szye  nam 
Pnł.  106  r.;  słatowal  ies  se  nam.  Flor.  59.  (Pnł.  118  r.  n» 
day  nam,  Flor.  59,  84,  Puk.  119  r.,  171  r.;  blogosUw  nam, 
Fid.  129  r.;  rezini  nam.  Flor.  67;  vcsyny  nam,  Pnł.  132  r.; 
Spiawozd.  Komis,  j^iykowń),  U. 
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8^  nam,  Plor.  77 ;  powyadaly  nam,  Pnł.  154  r. ;  dąsa  nam,  Flor.  >. 
FnL  163  ▼.;  gnewacz  se  b^dzesz  nam.   Flor.  84;    nam.  Pni  HI  r 
vtoka  Yczinil  ies  se  nam.  Flor.  89;    nam.  Pał.    182  r.;   czynjl  ul 
Flor.  102,  P»ł.  202  r.;  odpUczyl  nam,  Flor.  102;    nam,  PiiŁ2(fif 
day  nam.  Flor.  107,  PtiŁ  220  r.;    ne  nam  gospodne    ne  nim,  FV' 
113;  nye  nam  gospodnye   nye,  Fuk.    229  r.;    blogoslawyl  gwt  mł 
Flor.  113.  (Pttł.    230  r.    nas);    pomozy   nam,    Pał.    91  v.   (Flor.  43 
wzpomoBzi  nas) ;    pene  poycze    nam,    Flor.    136 ;    nam,    PoŁ  271  r 
oplaczyl  gys  nsm.  Flor.  136;  odplaczyl  yes  nam,  Pnł.  271  t-;  ^ 
szy  nam,  Flor.  79.  CPnł.  164  v.   pokazy) ;   xpus  nam  ...  wszystko  do- 
bre daye,  Puł.  115  v. ;   nam  króle wstwa  wzyawya,  Pnł.  169  r.;  we 
myloszerdze  swoye  ...  raczy  pokazacz,  Fuk.  170  v  ;  pomozy  Bsmbc« 
PoŁ  162  r.  (Flor.  78.  podpomoszi  nas) ;  pokaszi  nam.  Flor.  84;  ^ 
nam.  Pał.  171  r.;  ykasz  nam,  Wacł.  69  r. ;   yspyeszycse  knam,  H 

162  r.  (Flor.  78.  przeyd<>  nas). 

§.  281.  AccusaHvu8^  Wlaidwij  formy  aeeusatiru  otfyowiadnn- 
cij  starosłowieńsiaemu  iki  ti^  obu  psałterzach  nigdzie  jui  nie  tnajds- 
jemy.  Forma  ta  jest  zastąpiona  przez  formą  geneiivu  nas:  m  ■«• 
Flor.  4,  Puł.  5  V. ;  za  nas,  Puł.  4  r. ;  by  nas  ozywyl,  Puł.  4  r.;  b 
stus  nas  oszwyecza,  Puł.  20  r.;  za  nas  ymęczony,  Pnł.  24  r.;  ^xanx 
nas,  Puł.  76  v.;  zbawyl  nas,  Puł.  88  v. ;  nenasrz{>czich  nas  ^^ 
czil  ies.  Flor.  43;  nyenazrzyącze  nas,  Puł.  89  ▼.;  od  vdr^cał^J<^^ 
nas.  Flor.  43;  od  męcz{»czich  nas,  Pnł.  89  v. ;  zbawił  ies  wem  ms, 
Flor.  43;  zbawyl  wem  yes  nas,  Puł.  89  v. ;    na  nas,   Flor.  ^^  W- 

89  V.;  poloszil  ies  nas.  Flor.  43;  nas.  Puł.  90  r.;  rozproszil  iefl  ^ 
Flor.  43 ;  rosproszyl  yes  nas,  Puł.  90  r. ;  nenasrzely  nas,  Flor.  4j: 
nyenasrzely  nas,  Puł.  90  r. ;  osromoczil  ies  nas.  Flor.  43;  nss,  t^ 

90  r. ;  dal  ies  nas.  Flor.  43 ;  nas,  Puł.  90  r. ;  poloszil  ies  nas,  Flw 
43;  polozyl  yes  nas,  Puł.  90  v.;  pocril  iest  nas,  Flor.  43;  pok^ 
yest  nas,  Puł.  91  r. ;  prziszlo  iest  na  nas.  Flor.  43 ;  weszło  yert  m 
nas,  Puł.  90  v.;  ysmerzil  ies  nas.  Flor.  43;  nas,  Pnł.  91  r.;  »i*' 
nas,  Flor.  43 ;  odkupy  nas,  Puł.  91  v. ;  nalezli  nas,  Flor.  46;  ^1^ 
szły  nas,  Puł.  94  v.;  pod  nas,  Flor.  46,  Puł.  95  ▼.;  oprawia  n» 
Flor.  47;  oprawyacz  nas,  Puł.  97  v.;  odp<J»dzil  ies  nas,  Flor.  59(2 r): 
odpędzyl  yes  nas,  Puł.  118  r,  119  r. ;  zkazil  ies  nas.  Flor.  69;i*»" 
zyl  yes  nas,  Puł.  118  r.;  napogil  ies  nas.  Flor.  59;  napoyl  1^^ 
Puł.  118  V.;  prziwedze  zam{»czai{»cze  nas.  Flor.  59;  nas,  Pał.  H^^**' 
kusił  ies  nas.  Flor.  65;  nas,  Puł.  127  v.;  Xlogo8law  (sic)  nas,  Flof 
66;  błogosław  nas,  Puł.  129  v.;  wizwol  nas,  Flor.  78;  wyawol  vf^ 
Puł.  162  r.;  obroczi  nas.  Flor.  79  (2  r.),  84;  obroczy  nas,  M.  i^ 
r.,  163  V.,  170  V.;  nawroczi  nas,  Wacł.  11  v.,  68  v.;  zbawoni  vcfl 
nil  nas,  Flor.  79 ;  zbawyony  Yczynyl  nas,  Ptrf.  163  r. ;  nas  ygocn"- 
Flor.  89;  nas  ysmyerzal,  Puł.  183  v.;  poloszil  ies  nas,  Flor.  79;^ 
lozylesz  nas,  Puł.  163  v. ;  karmicz  b<»dzesz  nas.  Flor.  79;  nw,  ^ 

163  V.;  obrocy  nas,  Flor.  79;  obroczy  nas,  Puł.  164  ?.;  ^^ 
nas,  Flor.  79,  84;  ozywysz  nas,  Puł.  164  v,,  171  r.;  za  nia^  ^ 
174  V.;  myloserdzym  nas  ranym  pozdrowyl,   Puł.  181  ▼.;  nas  v>i>^ 
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nil.  Flor.  89;  nas  Ysmyenal,  Pnł.  ISS  ▼.;  tcbIdII  dm.  Flor.  0^ 
Tczyoyl  USB,  Pnł.  190  r. ;  nas,  Waoł.  108  v. ;  od  Yosinil  Das  ano  oni 
Das,  Flor.  99;  oDczy  Tczynyl  nas  a  nye  my  oas,  Puł.  196  r.;  gtwo-- 
rzył  nas,  Fał.  196  r. ;  nawyedzy  nas,  Flor.  105;  nawyedzy  nas,  Pnł. 
211  r.;  sberzy  naa,  Flor.  105;  zbyerzy  nas,  Ful.  214  v, ;  zbawony 
yczyn  nas.  Flor.  105,  Pni.  314  t.  ;  op^dzyl  yesz  nas,  Flor.  107;  od- 

pędzyl  nas,  Pnł.  220  r. ;  poszarby  nas,  Flor.  123;  pożarłaby  ^"' 

Pal.  268  T.;  na  nas,  Flor.  123  (2  r.},  Pal.  268  v.  (2  r.) 
polknaly  nas,  Flor.  123;  połknęłyby  nas,  Fal.  256  r.;  odki 
Flor.  135;  odkapyt  nas-,  Puł.  270  t.;  pytały  nas,  Flor.  U 
271  r.;  odwedly  nas.  Flor.  136;  odwyedly  nas,  Pnł.  271  r. 
naz.  Flor.  136;  wyudly  nas.  Pat.  271  r. ;  nas  tako  zbawyl, 
r. ;  nae  od  złych  brony,  Pni.  287  r. ;  na  nas,  Pal.  64  r.  (I 
u&d  namy);  mnyauo  nas,  Pni.  91  v.  (Flor.  43.  mnimany  iesmi 
TDOBzi  nas.  Flor.  43.  (Puł  91  v.  pomozy  nam);  podpomoszi  ii 
78.  (Pnł.  162  r.  pomozy  nam);  przemogły  na  nas,  Puł.  125 
64.  nad  nami);  blogosUw  nas,  Ful.  129  v.  (Flor.  66.  brak); 
iea  nas  w  szydło,  Pul.  127  v.  (Flor.  65,  wwodł  ies  w  syć 
nas,  Pnł.  183  v.  (Flor.  89.  nad  nami;  Wacł.  15  v.  nad  nat 
poroynay^  nas.  Pał.  210  v.,  218  v.;  napomynay<|icE  nas,  Pnł. 
283  T.;  przeyd^  nae.  Flor.  78.  (Pnł.  162  r.  Yspyeszyoze  km 
goslswyl  yeat  nas,  Pni.  230  r.  (Flor  113.  nam). 

Instnimentalif :  b  namy,  Flor.  46  (2  r.),  Pał.  96  r.,  9i 
namy,  Flor.  116,  122,  233  r.,  258  r.  (Wacł.  91  v.  nademm 
nami,  Flor.  66  (2  r.);  nad  namy,  Puł.  129  r.  (2  r.);  medz; 
Flor.  123;  myedzy  namy,  Pał.  268  v.;  opyekauz  szye  będzt 
Pul  96  V.;  nad  namy,  Flor.  32.  (Pul.  64  r.  na  nas);  słyuto^ 
szye  nad  namy,  Puł.  118  r.  (Flor.  69.  alntowal  ies  ae  nam' 
mogła  se  nad  nami,  Flor.  64.  (przemogły  na  nas.  Pni.  125  i 
namy,  Pul  204  v.  (Flor.  103.  nad  nymy;  Witt.  nad  nimi); 
Pul.  260  r.  (Flor.  125.  8  warny). 

Locatirut:  czso  vczinil  ies  w  nas,  Flor-  67;  czo  yes 
w  nas.  Pul.  133  r.  (quod  operatui  u  in  nobit) ;  gospodzyn  b; 
Flor.  123,  Pul.  258  y. 

§.  282.  Zaimek  osoby  drugi-  Singularii.  Noininałivus. 
ptatlenack  ty:  Flor.  3,  Pul.  4  r.,  Waci.  118  v.,  Flor.  8,  15 
58,  64,  67,  70,  73  (2  r.),  75  (2  r.),  76,  81,  82,  86,  88  (4 
92,  98,  101  (4  r.),  107,  108,  Pul.  12  v.,  24  r,  4G  r.,  78 
V.,  125  r.,  131  r,  139  v.,  148  v.  (2  r.).  151  r.  (2  r.), 
167  r.,  169  r.,  172  v.,  177  v.  (2  r.),  179  r.,  180  r.,  186  r 
(ti,  Waci.  124  r.),  196  r.,  199  r.  (2  r.),  200  v.  (2  r.),  220 
r.;  ty,  Fłor.  113,  117  (2  r.),  118.  118,65,97.113.  131.  131 
139,  141  (2  rX  144  (2  r.\  Isai  sec.,  Pul.  228  v.,  235  v., 
T,  243  r.,  247  r.,  248  r.  (Waci.  28  r.,  36  r.,  38  r.  ti),  26S 
V.  (2  r.),  274  r.  (2  r),  274  v.,  276  v.,  279  r.  (2  c),  285  i 
294  r.;  yegoszeaz  (y  vderzył,  Pul.  137  r.  (Flor.  68.  iegosa  I 
Tzyl);  (y  yesz  pop.  Pal.  224  v.  (Flor.  109.  yes  pop). 
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W  p$<Merzu  Fhrgjańskim  ti^  a  w  PuławaUm  ty:  d,  Ilot.  2, 
6,  21,  22,  26,  30  (3  r.),  31  (2  r.)i  38,  39  (4  r.)y  40,  42,  43,  49 
.  (2  r.),  54,  58,  59,  60,  68  (2  r.),  69,  70  (3  r.;,  73  (S  r.;,  84,  85 
(3  r.),  88  (2  r.>,  89,  90  (2  r,),  93,  96,  98  (2  r.);  ty,  PoŁ  3  r, 
8  v.>  40  r.,  43  y.,  51  r..  56  v.,  57  r.,  58  r.,  60  v.  (2  r.),  80  ?, 
82  r.,  82  V,,  83  r.,  84  r.,  85  v.,  88  r.,  89  v.,  102  r.  (2r.\  110 r. 
116  V..  119  r.,  120  r.,  134  v.,  136  v.,  139  r.,  139  v.  (WmL  98  ▼. 
ihy),  139  V.,  140  r„  148  r.  {2  r.\  148  v.  (3  r.\  172  r^  172  ▼, 
173  r.,  177  V.,  178  v.,  182  r..  184  r.,  184  v.,  188  v.,  193  l, 
195  r.,  195  V.;  ti,  Flor.  21  {2  n),  54;  thy,  Pnł.  40  v.,  4lY.,lllr. 

CfeneHvu8.  W  obu  psałterzach  czebe :  ssulay^  (nc)  csebe^  Flor. 
68;  szttkay^  czebe,  Poł.  135  r.;  posrzod  czebe.  Flor.  134;  ponrod 
czebe,  PuŁ  268  r.;  ne  zpomen^  ozebe,  Flor.  136;  nye  wspomycof 
czebe,  Pid.  271  v.;  ot  czebe,  Flor.  138;  od  czebe,  Pał.  274  ▼.; 
krome  czebe.  Flor.  Ann.,  Puł.  295  r. 

We  Flort/jańaUm  czebe,  w  Puławskim  czyebye:  czebe  ponmal, 
Flor.  68;  czyebye  WBpomyenal,  Pnł.  9  r.  (tir  znaczeniu  tsccuzaiiim); 
czebe.  Flor.  9 ;  szukayączich  czyebye,  PuL  14  y.  ;  szukało  iest  czebe, 
Flor.  26;  czyebye,  Pnł.  51  r.;  boii^czim  ae  czebe^  Flor.  30;  czyebye, 
PuŁ  59  n;  V  czebe,  Flor.  21,  35,  38;  v  czyebye,  PuŁ  42  r.,  71  r^ 
81  r.;  pomnecz  b^d^  czebe,  Flor.  41;  czyebye,  Pid.  87  r.;  aniimi 
zapomneli  czebe^  Flor.  43;  czyebye,  Pnł.  91  r.;  l>o]^czim  ze  czebe, 
Flor.  59;  czyebye,  PnŁ  118  y.;  sz^ala  czebe.  Flor.  62;  zadała  czye- 
bye, Puł.  122  y. ;  czakai^  czebe,  Flor.  68 ;  czyebye,  Pid,  135  r.; 
y  czebe,  Flor.  72;  y  czyebye,  Pid.  146  r.;  od  czebe,  Flor.  72;  pnez 
czyebye  (w  znaczeniu  aeeu8ativu)f  Puł.  146  r. ;  gisz  ze  oddałzi^  od 
czebe,  Flor.  72;  od  czyebye,  PuŁ  146  y.;  odst^pai^  od  czebe.  Flor. 
72;  czyebye  od8t<^pay{»,  PuŁ  146  y.;  od  czebe,  Flor.  83;  od  czyeby^ 
Puł.  169  y. ;  ne  przecladaly  czebe,  Flor.  85;  nye  ztawyly  czyebye, 
Puł.  173  r. ;  w  posrzod  czebe.  Flor.  115;  czyebye,  PnŁ  232  y.;  bo- 
y^czych  se  czebe,  Flor.  118,  57;  czyebye,  Pnł.  242  y.;  czebie,  Wsd 
27  r.;  gysz  se  boy^  czebe,  Flor.  118,  73;  czyebye,  Pnł.  244  r^  ck- 
bie,  WacŁ  29  r.;  t^y^czy  s^  czebe,  Flor.  118,73;  czyebye,  Pnł.  244 
y.;  czebie,  WacŁ  30  r.;  gen  czebe  strezesze  (ne).  Flor.  120;  yes 
czyebye  strzecz  będze,  Puł.  256  r. ;  strzeże  czeł>e,  Flor.  120;  czye- 
bye, Puł.  256  n;  b^dze  strzdz  czebe.  Flor.  120;  czyebye,  Pid.  256 
y.;  y  czebe,  Flor.  129;  y  czyebye,  Puł.  263  y.;  u  cziebie,  WacŁ  19  r. 

W  psałterzu  Puławskim  inna  pisaumia  t^  formy :  od  czebe, 
Flor.  20;  od  czyebie,  PuŁ  38  r. ;  sznkal^czi  czebe.  Flor.  39;  cziebie, 
PuŁ  83  y. ;  pomnyal  yesm  cziebie,  Pnł.  123  r.  (Flor.  62.  pam^cieo 
iesm  bil  cze) ;  czebe  ne  znały.  Flor.  78 ;  czebie  nyeznay^,  Pot.  161  v^ 
wesrzod  czebe,  Flor.  Isai.;  weszrod  czebie,  Pnł.  293  r.;  neodchodziim 
od  czebe.  Flor.  79;  od  czyebe,  PuŁ  164  y.;  zapomnaly  csel>e^  Flor. 
136;  czyebe,  Puł.  271  r.;  ot  czebe.  Flor.  138;  od  czyebe,  PuŁ  274 
V.;  od  czebe  ne  s^  scrity.  Flor.  68.  (Pnł.  134  y.  przed  tob^);  bich^ 
strzegli  czebe,  Flor.  90.  (PuŁ  186  r.  aby  cze  strzegły). 
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W  znaetiniu  acematitu:  cfawalycz  csebe^  Flor.  Isai  seć.^  PoŁ 
294  y. ;  csebe  prosyef ^  Flor.  6 ;  ezyebye  prosayoz;  Pid.  6  v.;  ro&drMi* 
nili  B^  ezebe,  Flor.  5;  ezyebye,  Pnł.  7  v. ;  ezebe  cirzpal  iesin,  Flor. 
24',  ezyebye.  Pał.  46  r.;  ehwalicz  ezebe  b^d^,  Flor.  26;  ezyebye, 
Pnł.  49  V. ;  yeem  wezwał  ezyebye,  Puł.  58  v.  (Flor.  30.  iesm  wezwał); 
ooruoTge  ezebe  ezebe,  Flor.  102;  koronaye  ezyebye,  Pał.  201  v.;  ku* 
rooage  ezebie,  Waeł.  10  v. ;  ehwalycz  ezebe,  Flor.  113,  117;  ezye- 
bye, Pał.  230  T.,  236  r. ;  mylvy<J»ezym  ezebe.  Flor.  121 ;  ezyebye, 
Pid.  267  r.;  ebwalycz  b^d<J)  ezebe.  Flor  Isai.;  ezyebye.  Pał.  292  v.; 
ooobali  ezebe,  Flor.  44;  kochały  b^  czebye.  Pał.  93  r.;  eh  walczę 
czet>e«  Flor.  144;  czebie.  Pał.  284  v.;  ya  dzysza  porodzyl  czyeł>e, 
Pał.  3  r.  (Flor.  i,  eze);  ezyebye  będzye  wyznawał,  Pał.  9  r.  (Flor. 
6.  brak);  iesm  cirzpal  ezebe.  Flor.  24.  (Pał.  48  r.  czye);  witargn^ 
ezebe.  Flor.  49.  (Pał.  102  r.  czie) ;  neuawidzeli  ezebe,  Flor.  82.  (Puł. 
167  T.  cze);  wziwai^czim  ezebe.  Flor.  85.  (Pnł.  172  y.  czie);  przey- 
dze  caebe.  Flor.  87.  (Pał.  176  r.  yprzedzy  eze);  zasłony  ezel>e,  no- 
sicz  t>^d^  ezeł>e.  Flor.  90.  (Pnł.  184  r.,  185  r.  cze);  ogarnę  czł)e 
(iic\  Flor.  90.  (Puł.  184  r.  cze);  ezyebye  proazę,  Pal  52  r.  (Flor. 
27.  kn  tobe) ;  ehwalycz  czet)e,  Flor.  Isai  bcc.  (Pał.  294  y.  fipowye- 
dacz  Bze  tobie);  błogosław  cebe,  Flor.  127.  (Pał.  262  r.  czy);  cha- 
lycz  ł>odze  cze  albo  ezebe.  Flor.  118, 169;  ezyebye.  Pał.  254  y.;  cze- 
bie, Waeł.  116  r.;  błogosław  ezyebye,  Puł.  267  r.  (Flor.  133.  ez<^); 
wzowę  ezyebye.  Pał.  272  y.  (Flor.  137.  cz^;  Waeł.  136  y.  czie). 

§.  283.  Dativua,  W  obu  psaherzach  tobe:  ym<>  tobe  bog.  Flor. 
82;  ymyę  tobe  bog,  Puł.  169  r. 

W  pBCLiierzu  Ftoryjańtkim  tobe,  w  Puławskim  zaś  tobie:  lubo 
b^z  tobe.  Flor.  39 ;  tobie,  Puł.  83  y. ;  swatcziez  b<»d<>  tobe.  Flor.  49; 
tobie,  Pnł.  101  r.;  pokazał  iesm  se  tobe,  Flor.  62;  tobie.  Pał.  122 
y.;  tolK)  wroezona  b^dze.  Flor.  64 ;  tobie,  Puł.  125  r. ;  ktobe.  Flor. 
64,  68;  ktobie,  Puł.  125  r.,  135  y. ;  spewacz  b<>dze  tobe.  Flor.  65; 
tobie,  Pnł.  127  r.;  dam  tobe.  Flor.  65;  tobie,  Pnł.  128  r.;  spowa- 
daycze  se  tobe,  Flor.  66  (2  r.);  tobie,  Puł.  129  r.  {2  r.);  tobe  offe- 
rowacz  b^d^.  Flor.  67;  tobie,  Puł.  133  r.;  kto  iest  rowen  tobe.  Flor. 
70;  rowyen  tobie,  Puł.  141  r.;  kto  przeciwi  se  tobe.  Flor.  75;  tobie, 
Puł.  151  r.;  rowennik  tobe,  Flor.  82;  rowyen  będze  tobie,  Pnł.  167 
y. ;  przeciw  tobe.  Flor.  82;  przeczy  w  tobie,  Puł.  168  r.;  kn  tobe, 
Flor.  86  (2  r.);  kn  tobie,  Puł.  172  r.  (2  r.);  k  tobe.  Flor.  86,  87, 
101;  k  tobie,  Puł.  172  y.,  175  y.,  198  r. ;  ne  iest  rowennik  tobe, 
Flor.  85;  nye  yest  rowyen  tobie,  Puł.  172  y.;  ku  tobe,  Flor.  87,90; 
k  tobie,  Puł.  176  r.,  184  y.;  ku  tobie,  Waeł.  116  r.;  azali  przistane 
tol)e  stoleez  lichoti.  Flor.  93;  aza  łpy  przy  tobie  stoliecz  zloszczy, 
Puł.  189  r.;  g<>8cz  b<)d(>  tobe,  Flor.  107 ;  pyacz  będę  tobie,  Puł.  219 
r.;  ku  tobe,  Flor.  118,145;  ku  tobie,  Puł.  '252  r.;  czsoez  przylos^ 
tobe.  Flor.  119;  ezo  przyloz<J»  tobie,  Puł.  255  y.;  esocz  dadz^  tobe. 
Flor.  119;  tobie,  Pnł.  255  y.;  opłaczy  tobe,  Flor.  136;  tobie,  Pnł. 
271  y.;  b<^^  g^scz  tobe.  Flor.  137;  będę  pyal  tobie,  Pnł.  272  r.; 
pyaez  banda  tobie,  Waeł.  136  y.;  ky  tobe,    Flor.    140   (2  r.),    141; 
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k  tobfep  Pri.  277  T^  273  r^  2??  ł:  wha  b^  krłobe,  Plw.lĄ 
k  tobie.  Prf.  277  t.;  drna  mo  jmi  ama  pns  wody  tobe,  IW 
142;  tobie,  Prf.  280  ▼.;  ^jma  b.:do  Łife  Flor.  143;  tobie,  Pnł.282 
▼.;  UogcMUweEe  tobe,  Flor.  144:  tcto^  PuL  284  t.;  b<>dM  gpow«- 
ibcs  tobe,  Plor.  Ini  aec ;  bedie  aj«  ap^wykiKS  tobie,  Poł.  294  t  ; 
kto  bodoben  tobc,  Flw.  Moj.:  kto  fmtw  uMty  PiL  297  v.;  ktore- 
weii  tobe.  Flor.  Moy.;  tobk,  Pri.  2&7  t.:  powycdi^  tobie,  Pii1302t. 
We  FloryjańJdm  tobe,  »  PmUmtkim  tobje:  tobe  goepodne, 
Ftor,  9;  tobyc  goipodnyc,  Pri.  13  t.:  tabc^  Flor.  17;  tobye,  M 
34  r.;  k  tobe,  Flor.  24,  29  (2  r.),  30,  31.  41,  58,  62;  ktobjcPil 
46  V.  (WacL  80  r),  PoL  55  r,  55  t.,  5d  t^  61  r.,  86  r.,  117  r., 
122  r.;  ko  tobe.  Flor.  26,  27;  ktobye.  Prf.  51  r^  52  r  ;  tobe  neck 
test,  Flor.  26;  tobye,  PoL  51  r.;  aby  pila  tobe  aUwa,  Ftor.  2d\  abj 
pyalA  tobye,  PnŁ  66  r  ;  spowulmcs  ae  bcdie  tobe.  Flor.  29;  tobye. 
Pał.  66  ▼.;  kto  rowennyk  tobe,  Flor.  34,  39,  88;  tobye,  Pnł.  67  r^ 
82  r.,  177  V.;  zgraeszO  iesm  tobe.  Flor.  40;  tobye,  Pid.  84  v.;  naro- 
dzili Bif  Be  tobe,  Flor.  44;  narodzyly  siye  tobyc,  PA  94  r. ;  ne  po- 
wem  tobe,  Flor.  49;  tobye,  PnŁ  101  ▼-;  b^  tobe  podobni.  Flor.  49; 
tobye,  Pirf.  102  v.;  tobe  samemn.  Flor.  50:  tobye,  Pri.  103  ▼.;  tobe, 
K.  Świdz.;  kn  tobe  se  obroc«>.  Flor.  50;  k  tiĄye,  Pri.  104  v.;  off^ 
rowaez  b^d^  tobe.  Flor.  53;  będę  obyewacs  {ne)  tobye,  Pul.  108  r^ 
oblatowacz  bada  tobie,  WacŁ  3  r.;  zi*wil  ieam  tobe,  Flor.  55;  tobye, 
Puł.  112  r.;  tobe  spewacz  b<>d^,  Flor  58;  tobye,  PnŁ  118  r;bi 
tobe,  Flor  60;  ktobye,  Puł.  119  ▼.;  clanacz  se  bWze  tobe,  Fionfi?; 
tobye,  Puł.  127  n;  tobe,  Flor.  61;  tobye,  PnŁ  122  r.;  rozlicńcje 
tobe  czalo  moie.  Flor.  62;  rozlycznye  tobye,  PnŁ  122  v.;  laiały  tobe. 
Flor.  78;  przyganyaly  tobye,  Puł.  162  v.;  me  (pro:  ne)  prtistóp 
k  tobe  zle,  Flor.  90;  k  tobye,  PuŁ  184  v.;  czo  gest  tobe.  Flor.  113; 
tobye,  Puł.  228  v.;  dobrze  vczynil  tobe,  Flor.  114;  tobye,  Pnł.  ?31 
V.;  tobe  wzdam,  Plor.  115;  tobye,  Puł.  232  r.;  abycb  ne  grzeaiyt 
tobe,  Flor.  118;  tobye,  PuŁ  237  r.;  tobie,  WacŁ  5  r;  spowedacs 
b<>d^  se  tobe.  Flor.  118;  tobye,  PuŁ  236  v.;  tobie,  Wad.  4  v.;  »« 
chwalone  tobe.  Flor.  118,67;  tobye,  PuŁ  242  v.  (WacŁ  27  r.  Ła 
chwalenyu  czebie);  mol  wy  1  gesm  tobe.  Flor.  118,161;  molwyłesm  to 
bye,  PuŁ  253  v.;  wolał  gesm  ku  tobe,  Flor.  118,146;  ku  tobye,  Pił. 
251  V.;  8zvkal  gesm  dobra  tobe,  Flor.  121;  tobye,  PnŁ  257  v.;  ktobe, 
Flor.  122;  ktobye,  PuŁ  257  v.;  kthobye,  WacŁ  91  r.;  dobrze  tobc 
b<>dze.  Flor.  127;  tobye,  PuŁ  261  v.;  ktobe.  Flor.  129;  ku  tobye, 
PuŁ  263  r.;  ktobie,  WacŁ  18  y.;  kv  tobe.  Flor.  142  (2  r.);  ktobye, 
PuŁ  280  V.,  281  r. ;  w8pomen<>  tobe.  Flor.  Isai  sec. ;  wspomycnę  to- 
bye, Puł.  294  r  ;  zyawy  tobye,  PuŁ  302  v.  Nadto:  ku  tobe  woUly, 
Plor.  21.  (PuŁ  40  r.  brak)'^  pro8z<)  ku  tobe,  Flor.  27.  (PuŁ  52  r. 
czyebyo  proszę);  postaw^  przecyw  tobe.  Flor.  49.  (PuŁ  102  v.  post*- 
wyę  opak);  spowadacz  se  b<)dzem  tobe,  Flor.  43.  (Pnł.  90  r.  cbva- 
licz  cze  będzem);  spowadaycze  so  tobe.  Flor.  66.  (PuŁ  129  v.  brak), 
8powadai<)CZ6y  se  tobe.  Flor.  73.  (PuŁ  148  v.  chwaly^czycb  czie;  WacL 
19  V.  chwalaczich  cziebie);  spowadamł  se  tobe,  Flor.  74.  (PnŁ  149  ▼• 


chwalycz  czye  boiie  hędzemy);  apowadacz  se  b^dze  tobe, 
(Pał.  151  V.  b^dze  czye  chwalicz) ;  spowadacz  ae  b^d^  tob 
(Pał.  173  r.  cbwalicz  cze  będę);  sbowadacz  (sic)  ee  b^^ 
87.  (I^ł  175  V.  chwalicz  cze  bgd^);  kayaoz  szye  tobye, 
(Flor.  6.  se  b^dze  kaiacz);  sklonyly  przeczyn  tobye,  Pnł. 
20.  w  czo,  zamiast:  w  cz<^^;  wroczę  cbwaly  tobye,  Put.  11 
55.  WTOcz^  chwalena  twoia);  tobie  slueza  chwalą,  Puł.  12i 
64.  czebe  alnsza  cbwala);  wszystko  glnzy  tobye,  Pał.  246 
raeczi  ałnza  tobie,  Wacł.  34  v.  (Flor.  118,89.  wszył 
twoge);  spowyadacz  sze  tobie,  Pał.  294  v.  (Flor.  Isai  sec, 
czebe). 

W  pgatterm  FlonpańsJdm  tobye:  tobye  dam  szetny^ 
bie  dam  zyemę,  Pid.  208  r. 

Obok  t4j  pełnij  formy  jett  entyidityezna  nijako  for 
ti,  odpowiadająca  ttaroaiowieńilnemu  m:  day  czy,  Flor.  1 
V.;  SD&n  czi  iesm  Yczinil,  Flor.  31;  czy,  Puł.  60  v.;  rozai 
Flor.  31;  czy.  Pał.  61  r.;  spowadacz  czi  se  b^d().  Flor.  3' 
dacz  czy  azye  będę,  Pał.  68  v, ;  psalm  czi  rzek(|),  Flor.  66; 
114  r;  ou  czi  v<<^ini,  Flor.  36;  on  czy  vczyny.  Pal.  72 
dacz  czi  ee  b^ze,  Flor.  4S;  sspowyadacz  czy  ezye,  PuŁ 
zom  czi  dam.  Flor.  31.  (Tiił.  61  r.  rozam  dam);  spowad 
Flor.  42,  44,  51.  (Pał.  88  ▼.,  94  v.  chwalyoz  czye).  106 
dacz  czi  se  b^di>,  Flor.  56,  70.  (Pał.  114  r..  141  v.  chw 
spowadacz  czi  se  b^zem.  Flor.  78.  (E*ał.  162  v.  chwalyc 
dżem);  onczy  vczynyl  nas,  Pał.  196  r.  (Flor.  99.  on  vczii 
czy  będę  boże,  Pol.  196  v.  (Fior.  100.  tobe);  błogosław 
dzyń.  Pał.  262  r.  (Flor.  127,  błogosław  cebe);  dam  cy  p( 
2;  damczy  pogany,  Puł.  3  r.;  wzdam  czy,  Puł.  128  r.  (FI 
rowaca  b^O  tobe);  apyewacE  czy  będę,  Pał.  141  v.  (Flor. 
Forma  przyczepna  -t :  bocz  se  ieszcze  spowadacz  hfyi 
bocz,  P\d.  88  V. ;  gdicz  b^d^  pwacz.  Flor  70.  (Pul.  141  ' 
pyacz  tobie). 

Dwie  formy  dativu  tj.  jfdnę  enHityczną  przyczepną  ■ 
petną  tobie  przy  jednym  czagowniku,  zne^dujemy  id  dwt 
psałterza  Floryjańakiego :  czsocz  przylos(i  tobe,  csocz  < 
Flor.  119.  (Pnł.  255  v.  czo  przyloz^  tobie,  czo  dadz^  tob 

§.  284.  Acctuativua.  W  obu  psałteizack  występuje 
tę:  pwAi^cze  w  cz^.  Flor.  16;  w  czc,  Puł.  26  v.;  w  cz( 
iesm,  Flor.  21;  w  czę,  Pnł  40  v.;  pwaly  ieamy  w  cz^ 
w  czę,  Pal.  64  r.;  w  Gz{i  g^  pwali,  Flor.  21;  w  czyę, 
w  f3.i)  pwam,  Flor.  24;  w  czyę,  Puł.  46  r.;  w  cz(i  goi 
iesm,  Flor.  24, 30;  w  ezyę,  Pnł.  48  r.,  56  v, ;  w  czó  pwal  iesm,  1 
w  czyę,  Pnł.  58  r,,  78  v.;  giaz  pwaio  w  czó,  Flor.  30;  w 
59  r.;  prze  cz^.  Flor.  43;  prze  czyę.  Pul.  91  r.;  lad  pod 
Flor.  ^;  pod  czyę,  Pnł.  92  t.;  pwacz  b^d^  w  cz^,  "Flo 
w  czyę,  Pnł.  111  r.,  111  y.;  w  czif  pwa  dusza  moia,  Flor. 
Pol.  113  r.;  w  cz^  iesm  gospodne  pwal,  Flor.  70;  w  czyi 
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r.  (Wacł.  98  r.  w  ihobye);  ieasz  pwa  w  cz<!».  Flor.  83;  w  czyCyPoL 
170  V.;  pwai^Gzego  w  cz{^,  Fior.  85;  w  czyę,  Pał.  172  r.;  w  a^ 
pfal  gesm,  Flor.  140;  w  czyę.  Pał.  278  r.;  w  cz^  pfay^t  Flor.  144; 
w  czyę,  Puł.  285  r. 

liaz  znajdujemy  jako  aeeu8ativu8  formę  -t,  która  właśeimie  wjf^ 
stępuje  w  daiivie  zamiast  ći,  bo  lesm  przecz  cirzpal,  Flor.  68.  Że 
jeetio  aecueatwua  zaimka  osobowego  ty,  a  nie  zaimka  co,  wiizimf 
z  peaherza  PaławakiegOy  gdzie  czytamy:  bo  yesm  przeczę  esyrpy^ 
Byó  moźej  te  działała  na  utycie  tij  formy  w  aceus€Uivie  analog^ 
zaimka  ji  przy  podobnych  przyimkach^  jak  np.  nań,  zań. 

W  naet^ujących  przykładach  ginie  w  psałterzu  Puł.  dżwi^  no- 
sowy w  końcówce  (przynajmniej  oralnie):  b^dp  chwalyez  cs^. 
Flor.  117;  będę  chwalicz  cze.  Pał.  23o  v.;  cliwalycz  cz^  b^^.  Flor. 
137;  chwalicz  cze  będ^.  Ful.  272  v.;  czyc;  Wacł.  137  r.;  nenawy- 
dzely  8^  cz^,  Flor.  138;  cze,  Pał.  275  v. ;  wyszycz  cz^  hifd^y  Flor. 
144;  wyszycz  cze  będę,  Pał.  283  v. ;  blogoslawycz  cz^  b^^,  Flor. 
144  f  cze,  Pał.  284  r. ;  naszycza  cz^,  Flor.  147;  nasyczy  ese,  PbL 
289  r. ;  naaitza  cye,  Wacł.  133  r. ;  ne  b^dze  szecz  cz^,  Flor.  120; 
nyebędze  zecz  czie,  Pał.  256  r.;  czyrpial  gesm  cz^,  Flor.  129;  csie, 
Pał.  263  V.  (Wacł.  19  r.  czirpyalem  czebie);  ne  poloaz^  ex^,  Flor. 
136;  czie,  Puł.  271  ▼.;  chwalyez  h^d^  cz^.  Flor.  117;  czye.  Pid. 
236  r.;  chwalicz  cye  banda,  Wacł.  136  r. ;  wrodzyl  geam  cz^,  Flor. 
109;  vrodzyl€flm  czye,  Pał.  224  r.;  pow8z<>  (sic)  cz^,  Flor.  117;  po- 
wyszszę  czye,  Puł..  236  r.;  chwalyez  cz^  hffd^,  Flor.  137,  138;  czye, 
Puł.  272  r.,  274  v. 

W  psałterzu  Floryjańskim  accusałivus  cz^,  w  PuławMm  zaś 
inny  przypadek:  szakal  gesm  cz^.  Flor.  118.  (Pał.  237  r.  czyebe: 
Wacł.  5  r.  cziebie);  Ilogoslaw  (sic)  cz<).  Flor.  133.  (Puł.  267  r.  Blo 
goslaw  czyebye^ ;  wzow<)  cz<^,  Flor.  137.  (Puł.  272  v.  czyebye);  wzowa 
czie,  Wacł.  ISb  v.;  iesm  pwal  w  cz<J»,  Flor.  15;  gesm  w  cs/(f  pfstf 
Fior.  142.  (Pał.  24  r.,  280  v.  w  tobye);  sdonlli  b^  9^  w  tao  (su 
pro :  cz^),  Flor.  20.  (Pał.  39  r.  sklonyly  przeczy  w  tobye). 

\V  psałterzu  Floryjańskim  mamy  takte  wide  form  z  zatraco- 
nym  rynezmemi  gisz  cze  szukai^,  Flor.  69;  gisz  cze  szukay^,  Puł- 
138  V.;  widzeli  s^  cze.  Flor.  76;  wydzaly  cze,  Puł.  153  y.;  zImiwiI 
iesm  cze.  Flor.  80;  zł)awyleBm  cze,  Puł.  165  ▼.;  rozgarzali  cze,  Flor. 
83;  rozgarzaly  cze,  Puł.  181  v.;  nyenawydzely  cze,  Puł.  167  ▼.(Flor. 
82.  nenawidzeli  czebe);  chwalyez  cze  b^p.  Flor.  107;  cze,  Pid.  219 
r. ;  będ^  nosazycz  cze,  Puł.  185  r.  (Flor.  90.  nosicz  h(fd{f  czebe);  wy- 
dzaly cze  wody,  Puł.  300  r. 

We  Floryjańskim  cze,  w  Puławskim  czye  lub  czie:  wialuszaj 
eze  gospodzin,  vchoway  cze.  Flor.  19;  czie,  czye,  Puł.  36  ▼•;  gi0 
proszę  cze.  Flor.  24 ;  czyrpy<>  czie,  Pał.  46  r. ;  po wisz^  cze,  Flor.  29; 
powysszę  czye,  Puł.  66  r.;  prosicz  cze  b^dze,  Flor.  31;  czye,  PaŁ 
60  V. ;  powiszi  cze,  Flor.  36 ;  powyszy  czie,  Puł.  76  v. ;  błogosławił 
cze  bog.  Flor.  44;  czye,  Puł.  92  r.;  odwedze  cze.  Flor.  44;  odwye- 
diye  ezye,  Puł.  92  ▼•;  pomazał  eze,  Flor.  44;    pomaszozil  eaye,  Pnł. 
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Puł.  123  r. ;  stob^,  Plor.  72,  109,  138,  PoŁ  146  r.,  224  r.,  275  r^ 
nad  tobi),  Flor.  39,  Pał.  83  v. ;  tob{»  wytargnyon  b^idę  Bpoknssy,  PuL 
31  V.  (Flor.  17.  w  tobe);  zelsztj*  tob^  nyeprzyaczele  twogy,  Puł.  127 
r.  w  przykładzie  tym  forma  tob(^  stoi  zamiast  dativu  tobe^  jak  mamy 
to  odpowiednim  rmyscu  Flor   sel8Z(|>  tobe,  65. 

Locativiuf.  W  obu  psałterzach  tobe :  rzeczona  s^  o  tobe,  Flor. 
86;  powyedaay  8^  o  tobe,  Puł.  174  r. 

W  psałterzu  Floryjańskim  tobe,  w  Puławskim  tobye:  w  tobe, 
Flor.  9,  43,  70,  86 ;  w  tobye,  PuŁ  13  v.,  89  v.,  139  v.,  174  v ; 
w  tobe,  Flor.  62 ;  o  tobye,  Puł.  123  r. ;  o  tobe,  Flor.  121 ;  o  tobye, 
Puł.  257  V. 

W  Puławskim  tobie :  przi  tobe.  Flor.  5 ;  przy  tobie,  Puł.  6  v.; 
w  tobe,  Flor.  69,  70,  80,  84 ;  w  tobie,  Puł.  138  v.,  139  v.,  166  ?. 
171  r.  (w  thobye,  Wacł.  69  r.);  v  tobe,  Flor.  147;  w  tobfe,  PiŁ 
289  r.,  Wacł.  133  r.;  o  tobe,  Flor.  90;  o  tobie,  Puł.  186  r,;  w  tobe 
witargnon  bij^d^,  Flor.  17.  (Puł    31  v.  tob^  wytargnyon  b§d^). 

§,  286.  Pluralis.  Nominativus:  zabyacze  se  wszistcz!  wi,  Flor 
61;  wy,  Puł.  121  r.;  wy  za  prawd^  iaco  ludze,  Flor.  81;  wy.  Pul. 
167  r.;  blogosiaweny  wy,  Flor.  113;   blogoslawyeny  wy,  Puł.  230  r. 

Genetivus.  Forma  genetwu  was  występuje  tylko  w  znaezenui 
accusatitm  zamiast  formy  wy :  naucz{^  was.  Flor.  33 ;  nanczę  wis, 
Pirf.  65  V.;  nad  was.  Flor.  113  (^2  r.;,  Puł.  230  r.  (2  r.);  na  wis, 
Flor.  128,  Puł.  263  r. ;  was  zaszczycz^i,  Puł.  306  v. 

Dativus:  blogosla wyłyśmy  wam,  Flor.  117,  Puł.  236  ▼•;  oswe- 
cyl  wam.  Flor.  117;  szwyeczyl  wam,  Puł.  235  v.;  prosznoazcz  gest 
wam,  Flor.  126;  proznoszcz  yest  wam,  Puł.  261  r.;  blogosUwylismj 
wam,  Flor.  128,  Puł.  263  r.;  pomogę  wam,  Puł.  306  v. 

Instrumentalis :  swamy  czynycz.  Flor.  125.  (PuŁ  260  r.  czy 
nycz  snamy). 

§.  2S7,  Zaimek  zwrotny.  Oenetivun:  nad  boy^czymy  Bel>e,Flor. 
102;  nad  boy^cze  szebie,  Puł.  202  r. ;  slntowal  gospodzyn  nad  bo- 
y<>nczymy  sebe,  Flor.  102.  (Puł.  202  r.  odpusczyl  bog  boy^^czym 
Bze  yego). 

W  znaczeniu  accusativu:  sam  sebe  (navczyl).  Flor.  104;  sim 
szyebie,  Puł.  208  v. ;  szyebie  vczynyl,  Puł.  84  r. ;  szyebye  nauczyli 
Puł.  187  V.;  sam  szyebye  vpomyna,  Puł.  286  r. 

Dativus:  szukały  od  boga  karmye  sobye,  Flor.  103;  sobye,  I*aL 
205  r. ;  poloszili  s^  mne  w  szadane  sobe.  Flor.  87 ;  w  zadzenye  sobe, 
Puł.  175  V.;  sobe  stiscowalo  sercze  moye.  Flor.  60.  (Pnł.  119  v.gdy 
deskowało);  sobe  odplaczicz,  Puł.  237  y.;  rozdzelili  8oł>e,  Flor.  21; 
sobye,  Puł.  41  v. ;  selgala  iest  lichota  sobe.  Flor.  26;  sobye,  Pol* 
51  V.;  wibral  ...  sobe.  Flor.  32;  sobye,  Puł.  63  r.;  zgromadzało  ^- 
chot(^  sobe.  Flor.  40;  sobye,  Puł.  85  r.;  cliwatali  s^  sobe,  Flor.  43; 
plenyly  sobye,  Puł.  90  r.;  sczwirdzili  s^  sobe,  Flor.  63;  adt>ye,  PflŁ 
124  r;  nalazl  sobe  dom.  Flor.  83;  sobye,  Puł.  169  r.;  zbaw9  sobe, 
Flor.  97;  zbawyl  sobye,  Puł.  194  r.;  wyfcral  gest  y^  w  przebit  sobfl^ 
Fbr.  131;  sobye,  Puł.  265  v.;  wybrał  sobe  pan  ysrahel  w  bydła  sobe, 


Viw.  134;  Tybral  sobje  bog  w  bydło  sobye,  Pi^  967  t.;  legou  le> 
pocswerdsń  Bobe,  Flor.  7d;  ubie,  Puł.  164  t.  ;  iegosE  ies  podzwer> 
dzil  Bobe,_  Flor.  79;  poczwyi-dzjl  sobie,  Pni.  164  v. ;  poapolycse 
vekv78zcze  sobe  s^  y  równe.  Flor.  Atao.;    sobie,  Puł.  310  r..    Wad. 

111      T. 

Aeeiuatwiu.  W  oba  p*atteriacK  Śę:  za  atif.  Flor.  43,  49;  u 
uyę,  Pid.  91  r.,  102  r.;  naamewali  gń,  Elor.  79;  iiaszmyevaly  gzyę, 
Pni.  163  T. 

W  piatUrtu  FloryjaAakim  if),  w  Putauttldm  aee :  zagoreal  >^ 
Oigfaeił,  Flor.  105  j  zagorzał  aze  ogyen,  Puł.  312  t.  ;  roztnnoBzzyly  b^, 
Flor.  106;  rozmnożyły  aze,  Puł.  218  r. ;  otworzyła  s^.  Flor.  108;  od- 
tvorzy)a  Bxe,  Pat.  220  r. ;  vmerzyl  gesm  8^,  Flor  118,66;  TBzmye- 
rzyl  yesm  sze,  Pul.  243  r.;  pokloo^  b^.  Flor.  137;  poklonyc sse^  Pnł. 
272  r.;  poIclo»yi>  aie,  Waci.  136  v.;  radwy  s^,  Flor.  laaL;  radny 
Btti,  Pnł.  293  r.;  radowała  gesm  afy.  Flor.  Ann.;  radowała  yesm  8ce, 
Pni.  296  r, ;  roznemogla  eif.  Flor.  Ann. ;  roEnyemogla  eze,  Fot.  296  v.; 
gospodna  lokacz  bi|>d^  b^,  Flor.  Ann.;  goapotlaa  bzo  będ^  bacz,  Pol. 
296  r.;  bal  gesm  eif,  Flor.  Habac,  Dal  yesm  sze,  Pat.  299  r. 

Wt  FlortfjańgHm  afy,  10  JPuiawikim  szye:  zeschły  s^,  Flor. 
101;  seschly  szye,  Pni.  198  v  ;  Itnrz^  b^,  Flor.  103;  azye,  Puł.  206. 
V. ;  modlf ly  b^,  Flor.  106 ;  klaoyaly  szye,  Pol-  212  v. ;  otworzyła  s^, 
Flor.  105 ;  otworzyła  szye.  Pul.  212  r. ;  sczynyly  b^,  Flor.  107 ;  sczy- 
nyly  szye,  Puł.  219  v.;  modłyl  yesm  ii).  Flor.  108;  azj.-,  Pul.  220 
V.;  Yczynylo  &(),  Flor.  113;  Bzye,  Pnł.  228  r.;  weselylyscze  aff,  Flor. 
113;  szye,  Pul.  228  v.;  roszyla  s^,  Flor  113;  mszyła  ezye,Pal.228 
V.;  Tsnierzył  gesm  ni).  Flor.  114;  Bzye,  Pnł.  231  v.;  Bnaszycz  8<^  b{>d^, 
Flor,  118;  snazycz  szye  będę,  Pal.  238  v.;  obiracz  bo  banda,  Wa(i. 
7  V.;  weselycz  b^,  Flor.  118,73;  wyeBzyelicz  szye,  Pot.  244  r.;  we- 
Bzelicz  se.  Waci.  29  r.;  obroczycze  Bt|>,  Flor.  118,73;  obroczczye 
BKye,  Pul.  244  v. ;  obrocza  se,  Wad.  30  r. ;  wczynyl  geam  sc,  Fli». 
118,81;  yczynyl  ypBm  szye,  Pul.  245  r.  (Waci.  33  v.  uczinyonem); 
sniyłny  s^.  Flor.  118,129;  szyo.  Pał.  250  r.;  alysz  s^  smylage,  Flor. 
122;  alysz  szye  Binylnye,  Pul.  258  r.;  poklonymy  a^,  Flor.  131; 
szye,  Pnł.  265  r. ;  buczyez  b^  b'^^,  Mor.  139;  wznaszacz  szye  będ^ 
Pnł.  276  V.  W  Puiawtkim  odpowiadają  inne  zwroty:  TBmerzyl  gesm 
8^,  Flor.  141.  (Puł.  279  v.  vkorzon  yesm);  weselszy  s^,  Flor.  12"' 
(PuŁ  260  r.  wyesszyel^ezy);  wyliczył  ges  efy,  Flor.  138.  (Pnł.  274 
wyelmoBzny  yes). 

Inna  pitownia  u>  psałterzu  Flortfjańskim :  smyloy  si^,  Flor. 
118;  szye,  Pul.  239  r.;  se.  Waci.  7  v.;  staray^  siij.  Flor.  101;  bU- 
rcy^  szye,  Pnł.  200  v. ;  spowadaycze  bo  (pro:  eif)  tobe  lud  bosze. 
Flor.  66.  (FuŁ  129  v.  brak)i  vsmenyl  ges  san  barzo.  Flor.  118,106, 
szye,  Pnł.  247  v.;  ya  aa  anadzycz  hlfdfy.  Flor.  .118,73;  snazycs  stye 
l>^  w  kaznyocb.  Ful.  244  v.;  doswiadceacz  se,  Wact.  29  t. 

W  psaiterzu  FloryjańJdm  se,  w  PulawAin  szyę:  obrocy  ae, 
Flor.  6,  7;  obroezy  aayc,  Pni.  9  r.,  11  v, ;  zam^cylo  Be  leat,  Fkir.Ą 
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zamoczyło  ezyę,  Pnł.  9  r.;  zaszega  se,  Flor.  9;  zazega  azyę,  Pd.  15 
V.;  wiszicz  86,  Flor.  9;  wysszycz  szyc,  Pnł.  17  y.;  bich^  se  ne  po- 
mszili,  Flor.  16 ;  szyę,  Pnł.  26  v. ;  pokasz^  se,  Flor.  16 ;  Tkaie  »jc, 
Pnł.  27  V.;  wilii  iesm  se,  Flor.  21;  szyę,  Pnł.  40  v.;  payay^czyn 
w  szyę,  Pnł.  49  v.;  w  szyę  pway^czych,  Pnł.  72  r.;  pway^czrm 
w  szyę,  Pnł.  81  v.;  wszyę  wyerzi^czych,  Pnł.  138  r. ;  obroeyw  se, 
Flor.  70;  szyę,  Pnł.  141  v.;  smilowacz  se,  Flor.  76;  szyę,  PnŁ  152  V4 
pomsczyl  gesm  se.  Flor.  117;  szyę,  Pnł.  234  r. ;  spowedaes  ł^^^se, 
Flor.  118;  spowyedacz  szyę  będę,  Pnł.  236  v. 

W  psałterzu  Floryjańshim  sye,  w  Puławskim  szye :  we  pkd 
przybliszy  sye,  Flor.  87;  pyekln  szye  przyblyzyl,  Pnł.  175  r.;  na- 
klony  sye,  Flor.  103;  naklony  szye,  Pnł.  203  v.  (nenacbyli  sie.  Kłem. ); 
ne  zglobczye  sye.  Flor.  104;  nyezglobcze  szye,  Pnł.  208  r.;  radowały 
bycbom  sye,  Flor.  105;  abyohom  szye  radowały,  Pnł.  214  v.;  pogi- 
nona  gesm  sye.  Flor.  118, 161;  zadał  yesm  szye,  Pnł.  253  ▼.;  bacz 
sye  b(I)d<[>,  Flor.  103.  (będ<!>  strzępacz,  Pnł.  204  r);  zpowedaycze  eye 
gospodnv,  Flor.  104.  (PnŁ  207  r.  chwalcze  gospodna);  ro^gnyewal 
sye  yest,  Flor.  105;  rozgnyewal  sze,  Pnł.  214  r. ;  moczyły  s^  sye, 
Flor.  105.  (Pnł-  214  v.  m^czeny);  stwirdzycze  sye,  Flor.  104;  ztwyr- 
dzycze  sze,  Pnł.  207  r.;  przemyeny{»  szye.  Flor.  101;  przerayeny^e^ 
Pnł.  200  V. ;  przemyenyszye  gie.  Flor.  101.  (Pnł.  200  v.  przemyenysz  ycl 

W  psałterzu  Floryjańahm  sie:  grozicz  sie  b^^dze.  Flor.  102^ 
grozycz  szye,  Pnł.  202  r.;  oblekł  sie,  Flor.  103;  oblyekl  yes  sze,  Pol 
203  V.;  ne  wzboy{)  sie.  Flor.  117;  nye  będę  szye  bacz,   Pał.  233  v. 

W  psałterzu  Floryjańskim  se,  w  Puławskim  zaś  aie:  Tczinil 
iesm  se.  Flor.  37;  czynyl  yesm  sie,  PnŁ  78  r.;  zw^k  cochai^czc^o 
se.  Flor.  41;  kochay<^czego  sie,  Pnł.  86  v.;  radnycze  se.  Flor.  47; 
radnycze  sie,  Pnł.  97  v.;  weselcze  se,  Flor.  2. 

W  Puławskim  szie :  wyeszyelcze  szie,  3  v. ;  wyesszyelicz  sżie, 
36  r. ;  nelndzszczi  szczinili  s^  se,  Flor.  52;  sczynyly  szie,  PnL  106 
V. ;  ne  b<)d()  se  bacz.  Flor.  55;  szie  bacz,  Pnł.  111  y. ;  alisz  se  rot 
nemog<J)(J>,  Flor.  57;  szie  rożny emog(J>,  Pnł.  115  r. 

We  Floryjańskim  se,  w  Puławskim  sze:  rozgnewa  ae,  Flor.  2; 
aby  sze  kyedy  nyerozgnyewal,  Pnł.  3  v. ;  smilny  se,  Flor.  4,6;  nny- 
Iny  sze,  Pnł.  5  r.,  8  v.;  kędy  se  powisza,  Flor.  9;  kyedy  sze  pyszny. 
Pnł.  15  y.;  nacloni  se.  Flor.  9;  naklony  sze,  Pnł.  16  y. ;  weaelil  fle, 
Flor.  18 ;  wyeszyelil  sze,  Pnł.  35  r. ;  zam(J>czili  sif  se,  Flor.  30;  sze, 
Pnł.  57  y.;  zam^cylo  se  iest,  Flor.  30;  zam()czylo  sze^  PnL  57  v.; 
roznemogla  se  iest,  Flor.  30;  roznyemogla  sze,  Pnł.  57  y.;  Mchlf 
se  ne  radowali.  Flor.  34;  aby  sze  nye  radowały,  PnŁ  69  v.; 
smarsczil  se  iest,  Flor.  43 ;  smarszczil  sze,  Pał.  91  y. ;  zam^czilj  6^ 
se,  Flor.  45;  zm(J)czily  sze,  Pnł.  94  y. ;  pomszacze  se.  Flor.  61;  sze 
rznczacze,  Pnł.  121  r.;  radnycze  se,  Flor.  66;  sze,  Pnł.  129  r.;  stan 
se.  Flor.  71;  staynsze,  Pnł.  144  r.;  otewroczili  s^  se,  Flor.  77;  od* 
wroczyly  sze,  Pnł.  159  y.;  obroczili  s<[>  se,  Flor,  77;  obroczyly  sw? 
Pnł.  159  y.;  smilny  se.  Flor.  85;  smyluy  sze,  Pnł.  173  y;  zrowBi 
se,  Flor.  88;  sze,  Pnł.  177  r.;   ne  bodzesz   se    bacz,  Flor.   90;  ^^ 
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bacs,  Pd.  184  r.;  b^^  ae  weseliei,  Flor.  91;  ue  wyesujetrcs,  Pał. 
185  ▼.}  vcziDila  ee  aff,  Flor.  92;  s^  n%  Ycsyn^l;,  Pnł.  187t.-,  oblekł 
ee  iest.  Flor  92;  oblyekl  sze,  Fnł.  187  r.;  oblekł  aie  iest,  WacŁ 
124  r.;  obrocsy  h,  Flor  93;  we,  Pat.  188  v.;  Bowisii  ("we) w, Flor. 
93;  Powysezy  8»,  Pul.  187  »;  weseloii  ao.  Flor  94;  iTyeBSE.velaiy 
sze,  Pał.  189  v.;  weszelmi  sio,  Wacł.  107  v.;  weeelila  Be  ieet.  Flor. 
9G;  wyeBBzyelyU  sze,  Poł.  193  r  ;  poruszila  ee  ieat,  Flor.  96;  pora- 
szyla  Bse,  Pał.  102  v.;  Bmilugesz  se,  Flor.  101;  Bmylnyesz  sze,  Pnł. 
199  r.;  wyessely!  se  yent,  Flor.  104;  wyeszyelyl  8ze,  Pnł.  210  r.; 
powyBzy  Be,  Flor.  107;  powysszy  Bze,  Pnł,  219  r;  wroczy  se,  Flor. 
108;  wroczyaze,  Poł.  221  v.;  rotnemos^  («c)  se.  Flor.  106;  roinye- 
mogly  Bze,  Pa!.  216  r.;  oblekł  se  yest,  Flor.  108;  oblyekl  szye,  PaŁ 
232  r.;  gymse  oi^zewa,  Flor.  108;  gym  Bze  odzyewa,  Pnł.  222  t.; 
roznemogla  s^  se,  Flor.  108;  sze,  Pnł.  223  r;  alalo  te,  Flor.  117; 
Bze,  Pał.  235  r;  rozmnóż^  se,  Flor.  1.38;  sze,  Put.  273  r.;  b^  fl« 
posadzely.  Flor.  Ann ;  sze  poasadzyly,  Pnł.  295  v. ;  sebroly  s^  Be, 
Flor.  Moy. ;  sebraly  Bze,  Put.  297  y. 

forma  se  tylko  tee  Floryjańtkim :  se  doconawai^,  Be  doconawa, 
poczisa  ae,  b()dze  se  weBeliez,  prol.;  spowadacz  se  b^^,  Flor.  7. 
(Pol.  12  r.  Bpowyodncz  bc<l§);  vczinil  Be  iest,  Flor.  9.  (Pał.  14  r. 
Ydzyelan  i(st);  bo  bo  cliwali,  Flor.  9.  fPnł.  16  r.  ctiwalyon  bywa); 
wzcloniłismi  se,  Flor.  19.  (Pnł.  37  r.  podnyeszyenyamy) ;  eclonili  8^ 
ze,  Flor.  20.  (Pnł.  39  r.  sklonyly):  glsz  se  apn8zczHi<>,  Flor.  21.  iPnł. 
42  T.  gysz  watępnyą);  vlnbil  iesm  bo.  Flor.  25.  (Pnł.  48  v.  lyab 
yeam  był) ;  ne  odchilay  bo.  I-  lor.  26.  fPnł.  51  r.  nye  odatąpay);  vczi- 
nil  ieam  ae,  Flor  29.  (Pnł.  55  v.  v(Izekn  yesm);  gospodzin  ae  vczi< 
nil,  Flor.  29.  (Pnł.  66  r.  vdzelanj;  radowcz  se  hi)i\if,    Flor.  30.  (Pnł. 

67  r.  radowacz);  vczinil  ieani  se.  Flor.  30,  (Pał.  58  r.  vezynyon 
yesm);  spowadaoz  se  b^d^,,Flor.  31.  (Put.  60  v.  spowyedacz  będę); 
spowadaycze  bo,  Flor.  32.  (Pnł.  62  r.  cliwakze);  OBweczcze  se,  Flor. 
33.  (Pnł,  64  V.  OBZwyeczeny  b^idzezc);   aeazli  ań  bo,   Flor.    34.    (Pnł. 

68  T.  brak);  smilnie  ae,  Flor.  36.  (Pul.  74  t,  czyny  niyloazcz);  vsme- 
rzil  iesm  se,  Flor.  37.  (Pnł.  77  v  yaroyerzon  yesm);  vdr<|wzil  ieam 
Be,  Flor.  37.  {Pnł.  77  t.  ydn>czon  yeam);  bich  ae  ochłodził,  Flor.  38. 
(Pnł.  81  r.  bych  ochlodzon);  spowadacz  czi  ae  b^^,  Flor.  42.  (Pał. 
88  V.  cbwalycz  czye);  spowadacz  se,  Flor.  43,  44,  51,  56,  70,  75, 
78,  86,  87,  91,  (Pul.  90  r.,  94  r,  106  ».,  114  r.,  141  v.,  151  v., 
162  T.,  173  r.,  175  v.,  185  v.  cbwalycz);  po'-z^l  ieam  ae.  Flor.  50. 
(Pi^,  103  V.  poczet  yesm);  poczuł  gcam  sie,  K.  Świdz. ;  rozdzelili  Be 
fl6,  Flor.  54  (Pal.  llO  v.  rozdzyelyeny  a^);  przemogła  Be,  Flor.  64. 
(przemogły.  Pał.  125  r.);  bo  se  m<)<)0^<),  Flor.  68.  (Pnt.  136  r.  bo 
yeam  m^czon) ;  vczynyl  iesm  se,  Flor.  68.  (Pal.  135  t.  vdselanyeBm); 
spowadai^ey  se,  Flor.  73.  (Pał.  148  t.  chwały<|>czycb) ;  spowadami 
se.  Flor,  74  (2  r.).  (Pnł.  149  v.  {H  r.)  cbwalycz  czie  bedzemy); 
wzgardzala  weaelicz  se,  Flor.  76.  (Pnł.  152  r.  nyecfaczyala  Tczyechy); 
pizechadzal  iesm  se,  Flor.  100.  (pocbadzaleam.  Pot.  197  r.);  m()f)Cti} 
se,  Flor.  101.  (Pnt,  198  r,  m^czon  będę);  Yczioil  iesm  se,  Flor.  101. 
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(Pd.  198  y.  Yczjnjm  jreem);  V6mer«ly  sif  Be,  Flor.  10&  Chl  214 
V.  pokorzenjr) ;  sif  ae  m^nczyly,  Flor.  106  {2  r.J,  (PaŁ  216  r.  v.  n^ 
cxeny);  poinsczyl  gcsm  se,  Flor.  117.  (Pnł.  234  r.  6roil;);  prsyUj- 
szyły  8(>  86,  Flor.  1 18, 146 ;  prayblyzyly  8^,  Puł.  252  n ;  zlycz^  le. 
Flor.  138;  zlicaę  ye,  Puł.  275  r. 

Forma  sze  tylko  w  Puławskim:  przeczywyacz  aze,  18  r.;  kU- 
nyaycze  sze,  53  v.  (Flor.  28.  prosicze);  zasze,  56  r.;  przypodoba  sza, 
70  r.;  odzyaly  sze,  Pał.  126  t.  (Flor  64.  obleozoit  s^);  wykłada 
aze,  Pnł.  244  v. ;  z{»da  sze  wzchylyez,  l^ł.  245  r. ;  yma  aze  ogł^ 
dacz,  Puł.  251  v.;  radny <)qz  sze,  Puł.  283  y. ;  sm^il  sze,  Pol 
301    r. 

Forma  aze  to  psałterzu  Floryjahskun  jest  bardzo  rzadka:  bo* 
gaczy  aze  wboszely,  Flor.  33.  (Puł.  65  r.  stradaly);  oftnowy  sta. 
Flor.  102.  (odnowy  szye,  Puł.  201  v  ;   sye,  Wacł.  11  r.), 

W  obu  psałterzach  sze :  smyluysze.  Flor.  122 ,  Pnł.  258  ł 
(Wacł.  91  V.  szmylyy  szye). 

Najczęśd^    występuje  w  psałterzu    Floryjańskun   se,    w    Pul^ 
wskim  zaś  szye:  seszli  8<J>  se,  Flor.  2;   seszly    szye,    Poł.    2    t.;  na- 
uczce se.   Flor.  2 ;   nauczczie  szye,  Puł.  3  y. ;  8{>  se  rozpłodzili,  FIol 
3,  4;  szye  rosplodzyly,  Puł.  4  y.,  6  r.;    sie,    Wacł.    118  r.;  ,iiaapai 
iesm  se,  Flor.  3;  szye,  Puł.   4  y. ;    przeciwai^cze   se,    flor.  3;   azje, 
Puł.  4  y.;  sie,  Wacł.  119  r.;  scruszaycze  se,  Flor.  4;  szye,  Pnł.  5v; 
gnewayoze  se.  Flor.  4;  szye,  Puł.  5  y. ;  szadacz  se.  Flor.  &;  zadzya 
szye,  Puł.  7  r.;  poclon^  se.  Flor.  5;    szye,    Puł.    7    r.;    weśelicz  se. 
Flor.  5;  szye,  Puł.  7  y.;  sławi  cz  se,  Flor.  5;    wyelbycz  szye,  PuL  T 
y.;  weselicz  ae.  Flor.  5;  radowacz  szye,  Puł.  7  y.;   kto  se  b^ze  ko- 
łacz. Flor.  6;  kayacz  szye,  Pnł.  9  r. ;  postarzał  iesm  se,  Flor.  6;  szye.  Pal.  9 
y.;  zapalaycze  se,  Flor.  6;  zasromaycze  szye,  Puł.  9  y.;  skonczay  se,  Flor.  7; 
skoynczay  szye,  Puł.  lir.;  se  b^^dze  gne waoz,  Flor.  7;  szye,  Puł.  1 1  v ;  we- 
selicz se.  Flor.  9  (2  r.),  12, 13 ;  wyeszyelicz  szye,  Puł.  13  y.,  15  r.,  21  r., 
23  r;  spowadacz  se,  Flor.  9;  spowyedacz  szye,  Puł.  13  v.;  rozbolciy 
se.  Flor.  9;  rosbolyeyą  szye,  Puł.    13  y.;    smiluy   se.    Flor.  9;  8xy«T 
Puł.  14  y. ;  przenesy  se,  Flor.  10;  przyenyeszyszye,    PuŁ  18  r.;  we 
selicz  se  b<>dze,  Flor.  12;  wyeszyelylo  szye,   PuŁ  21  r.;    otchilily  s4 
se.  Flor.  13 ;  otchylyly  azye,  Puł.  22  r. ;  s^  se  yczinili.  Flor.  13 ;  azye,  Pul 
22  r.;  radowacz  se.  Flor.  13;  szye,  Puł.  23  r. ;  rozmnoszili  se  s^,  Flor.  15; 
szye,  Puł.  24  y. ;  potem  se  pospeszily.  Flor.  15;  szye,  Pnł.  24  y.;  rabo- 
wał se  iest,  Flor.  15;  szye,  Puł.  25  r. ;  weseliło  se  iest.  Flor.  15;  ssje, 
Puł.  25  r. ;  od  przeciwai(^cich  se,  Flor.  l6 ;   szye,  Puł.  26  y. ;  gdi  s^ 
pokasze,  Flor.  16;  szye  pokaże,  Puł.  27  y  ;  zaszegl  se  iest,  Fbr.  1^; 
szye,  Puł.  29  r.;  rozgnewal  se  iest,  Flor.  17;  szye,  PuŁ  29  r;  p^' 
rnszila  se  iest,  Flor.  17;  szye,  Puł.  29  r.;    pokazali  s^  se,  Flor  l"i 
szye,  Puł.  30  r.;  yczinil  se  gest.   Flor.  17;    szye,    PuŁ    30  y;  cho- 
wacz  se  b<|>d{»,  Flor.  17;  szye,  Puł.  31  r.;  any  se  obrocz^,  Flor.  1') 
any  szye  wroczę,  Puł.  32  y.;  przestarzely  s^  se.  Flor.  17;  szye,  PnŁ 
33  y.;  weselicz  se,  Flor.  19;  radowacz  szjre,  Pnł.  36  y.;  welleaiesa^ 
Flor.  19;  wyelbycz  szye,  Puł.  37  r.;  weselicz  se,  Flor.  20;  szye,  Pot* 
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37  V. ;  yczinilo  se  iest,  Flor.  21 ;  szye,  Puł.  41  r. ;  roząuirai^czy  (aie) 

se,  Flor.  21;  roztwyray^^czy  szyo^  Pul.  41  r. ;    vczioilo  se  iest,   Flor. 

21;  szye,  Pnł.  41  r.;  gisz  se  bogicze,  Flor.  21;   szye    boyczye,    Pnł. 

42  r.;  nawrocz<^  se,  Flor.  21;  szye,   Puł.  42  v.;    hifdif  se  bacz,  Flor. 

22;  bacz  szye  będę,  Piił.  43  v. ;  podzwignicze   se,    Flor.    23    (2  r.); 

poddzygnyczye  szye,  Puł.  45  r. ;   podzwignyczye  szye,  Puł.  46  v  ;  ne 

zapłony  se,  Flor.  24  (2  r.);  nyezaplonę  szye,   Puł.  46  r.,  48  r.;   ien 

se  bogi,  Flor.  24;  szye  bogy,  Puł.  47  r.;  isto  se  iego  boic.  Flor.  24; 

szye,  Pnł.  47  r.;  smiluiesz  se.  Flor.  24;    smylnesz  szye,    Puł.    47  r.; 

rozpłodzili  se  s^,  Flor.  24  (2  r,);    szye,  Puł.    47  v.    (2  r.);   postne- 

waycze  se.  Flor.  24;  szye,  Puł.  46  r. ;  legosz  se  b<J)d<)  baez.  Flor.  26; 

szye,  Puł.  49  v.;  ne  b<J)dze  se  bacz^   Flor.  26;   szye,  Puł.  50  r.;  gdi 

se  bliszij).  Flor.  26;  szye  blyzą,  Puł.  50  r.;  smiluy  se.  Flor.  26;  slyn- 

tuy  szye,  Puł.  51  r.;  spowadaycze  se,  Flor.  29;    spowyedaycze   szye, 

Puł.  55  r.;  spowadacz  se  b()dze,  Flor.  29;    szye,   Puł.  55  v.;    bo   se 

m<[)(^cz<),  Flor.  30;  bo  szye  m(f»czę,  Puł.  57  v.;  radzili  s^  se.  Flor.  30; 

B(J>  szye  radzyly,  Puł.   58   r. ;   zaploncze   se,   Flor.  30;   zasromayczye 

szye,  Puł.  58  v.;  pokrzepi  se,  Flor.  30;    pokrzepy   szye,    Puł.    59  v.; 

zastarzali  s<^  se,  Flor.  31;    zastarzely  szye,  Pnł.  60  r.;    obroczil  iesm 

86,  Flor.  31,  szye,  t^uł.  60  y.;    se    siydze.   Flor.    31;   szye   skurczą, 

Pnł.  60  V.;  se  snadz  ne  przib]isz()<).  Flor.  31;    szye,   Puł.  60  v.;    se 

ne  przibliszai^.  Flor.  31;  szye,    Puł   61    r. ;   radnycze    se.    Flor.  31; 

szye,  Puł.  61  v.;  weselcze  se,  Flor.  31,  33;    wyeszyelczye  szye.   Pnł. 

61  V.,  64 -Y.;  boy  se.  Flor.  32;  szye,  Puł.  62   v. ;    boycze    se.   Flor. 

33;  szye,  Puł.  65  r.;  obroczy  se.  Flor.  33;  szye,  Puł.  65  v.;  kocbacz 

se.  Flor.  34;  szye,  Puł.  67  v.;  obrooi  se,  Flor.  34;  szye,  Puł.  68  r.; 

obloczil  iesm  se,  Flor.  34;  szye.  Pul.  68  r.;  weselili  s<[>  se.  Flor.  34;  szye,  Pirf. 

68  V.;  posmewali  se.  Flor.  34;  poszmyewaly  sc  szye,  Puł.  68  v.;  neweselcze  se. 

Flor.  34 ;  szye,  Puł.  69  r.;  zaploncze  se.  Flor.  34;  szye,  Puł.  69  v.;  raduicze 

86,  Flor.  34 ;  szye,  Puł.  70  r. :  kochay  se,  Flor.  36;  szye,  Puł.  72  r.;  podday 

86,  Flor.  36;  szye,  Puł.  72  v.;  kocbacz  se.  Flor.  36;   szye,   Puł.  73 

r. ;  festn  se  sstarzal,  Flor.  36 ;  szye  starzał,  Puł.  74  v. ;  ne  zarazy  se. 

Flor.  36;  szye,  Puł.  74  v.;   zkazili   se   s^.   Flor.   37;    skazy ly    szye, 

PuŁ  77  r.;  iesm  se  vczynil.  Flor.  37;  szye,  Puł.  77  r.;  skl^czil  iesm 

86,  Flor.  37 ;  naklonyl  yesm  szye,  Puł.  77  v. ;  przibliszili  s()  se,  Flor . 

37 ;  szye,  Puł.  78  r. ;    gdi  se  poruszę,    Flor.    37 ;   szye,    Puł.    78  v.; 

roszmnoszili  se  s^.  Flor.  37 ;  szye,  Puł.  79  r. ;  odnowiła  se  iest,  Flor. 

38;  szye,  Puł.  79  v.;  sgrzalo  se.  Flor.  38;   zgrzało  szye,  Puł.  79  v.; 

zaszsze  se,  Flor.  38;  zassze  szye,   Puł.  80  r. ;    se    troszczę.   Flor.  38 

(2  r.);  szye,  Puł.  80  v ,  81  r. ;  rozmnoszily  s<^  se.  Flor.    39    (2  r.); 

szye,  Puł.  82  r.,  83  r.;   se  bacz.   Flor.  39;   bacz    szye,    Puł.   82  r.; 

weselcze  se,  Flor.  39;  szye,  Puł.  83  v, ;  radnycze  se,  Flor.  39;  szye, 

Ptił.  83  V.;  se  weselicz.  Flor.  40;  szye,  Puł.  85  v. ;  pokasz^  se,  Flor. 

41;  pokaz()  szye,  Pnł.  86  r.;  stan  8e,'Flor.  40;   stayn  szye,  Pnł.  86 

r.;  bocz  se  ieszcze  spowadacz.  Flor.  42;  szye,  Puł.  88  y.;   ysmerzila 

«e  iest.  Flor.  43;  yszmyer^yla  szye  yest,  Puł.  91  y.;  opaszi  se,  Flor. 

44 1  oppaszy  szye,  Puł.  93  r.;  naroddll  b{»  se  tobe,  Flor.  44;   Uf^i 
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Pał.  94  r.;  m^czili  s^  se,  Flor.  45;  zam<!»czily  szyCy  PuŁ  94  t.;  gdi 
86  b^dze  m^GzicZf  Flor.  45;  szye,  Puł.  94  v. ;  porusziU  iest  ae  sema, 
Flor.  45 ;  szye,  Pał.  95  r. ;  ne  pomszi  ee.  Flor.  45 ;  Dye  ponuzy  SEye, 
Pał.  95  r.;  zaro^^czili  b(^  se,  Flor.  45;  zamoczyły  szye,  Pi^  95  r«; 
s^  86  wzncsly,  Flor.  46;  szyo  wzny68z]y.  Pał.  96  r.;  sebrmly  9i>  se. 
Flor.  46;  aebraly  8zy6;  Puł.  96  r. ;  poraszili  s^  se.  Flor.  47;  tozni- 
szyły  szye,  Pał.  97  r. ;  zamocili  8()  se,  Flor.  47;  szye,  PoŁ  97  r.: 
dzywowaly  s^  se,  Flor.  47;  szye,  Pał.  97  r.;  wesel  se,  Flor.  47; 
szye,  Pał.  97  v.;  8law(f»{»  se,  Flor.  48;  szye  chelpy^,  Puł.  98  v.; 
czema  se  bacz  b(^d(),  Flor.  48;  szye  bacz,  Pał.  98  v.;  ylab^  sCyFIor. 
48;  rlyubyą  szye,  Pał.  99  v.;  ne  boy  se.  Flor.  48;  szye,  Pnł.  99^^ 
spowadacz  czi  se  b(J>dze,  Flor.  48 ;  szye,  Puł.  100  r. ;  se  zaszsze.  Flor. 
49;  Bzye  zassze,  Pał.  100  v,;  radowacz  se,  Flor.  50;  szye,  PoŁ  104 
r.;  se  obrocz^,  Flor.  50;  szye,  Poł.  104  v.;  se  obrocz^,  K.  Świdz.; 
łnj^dzesz  se  kochacz.  Flor.  50;  szye  kochacz.  Pał.  105  r.;  se  b^9 
smacz,  Flor.  51 ;  szye.  Pał.  106  r. ;  se  bacz.  Flor.  51 ;  szye,  PoŁ 
106  r.;  zkazili  b^  se,  Flor.  52;  skazyly  szye  s^.  Pał.  106  ▼.;  vczi- 
nili  86  s^,  J^lor.  52;  szye.  Pał.  107  r.;  radowacz  se.  Flor.  52;  szye, 
Pał.  107  y.;  weselicz  se.  Flor.  52;  szye,  Pi^.  107  v.;  8m{K^  leeiOf 
se.  Flor.  54;  szye,  Puł.  108  v. ;  sm^czilo  se  iest,  Flor.  54;  azye, 
PaL  109  r.;  zatroscal  iesm  se.  Flor.  54;  szye,  PaŁ  109  r.;  m^  se 
bali.  Flor.  54;  nye  bały  szye.  Pał.  110  v.;  bacz  se.  Flor.  55  {2  r.); 
szye,  Pał.  111  v.,  112  v. ;  smilay  se.  Flor.  56;  szye,  PoL  113  r.; 
powiszi  se,  Flor.  56;  powysszy  szye.  Pał.  113  y.;  ywelszUo  (ńe)  se 
iest,  Flor.  56;  powysszylo  szye,  Puł.  114  r. ;  oddalili  s^  se,  Flor.  57; 
oddalyly  szye,  Puł.  114  y.;  weselicz  se.  Flor.  57,  62  (2  r.),  64: 
szye.  Pał.  115  y.,  123  r.  v.,  126  r.;  obrocz^  se,  Flor.  58;  szyts^PuL 
117  y.;  siato  wal  ies  se.  Flor.  59;  slyutowal  yes  szye,  Pał.  118  r.; 
rozgoe  (sic)  ies  se.  Flor.  59;  rozgnyewal  yes  szye.  Pał.  118  r.;  po* 
raszila  se  iest,  Flor.  59;  poruszyła  yest  szye,  Pał.  118  y. ;  weaelies 
86  b{>d9.  Flor.  59;  wyeszyelycz  szye,  Puł.  118  y.;  zabyacze  se.  Flor. 
61;  szye,  Puł.  121  r. ;  bijd()^  se  bacz.  Flor.  63;  szye,  Puł.  124  r.; 
smiluiesz  se,  Flor.  64;  szye,  Puł.  125  r;  zam{»cz^  se.  Flor.  64;  szye, 
Puł.  126  r.;  opasz^  se.  Flor.  64;  szye,  Puł.  126  y.;  clanaca  se  b^ 
dze,  Flor.  65 ;  szye,  Puł.  127  r. ;  roznemogli  b^  se,  Flor.  63 ;  szye, 
Puł.  124  y.;  bacz  se.  Flor.  64;  bacz  szye,  Pi^  126  r.;  cochaez  se, 
Flor.  64,  kochacz  szye.  Pał.  126  r.;  weselił  iesm  se.  Flor.  65;  szye, 
Puł.  128  y.;  smJluy  se.  Flor.  66  (2  r.) ;  Bzje,  Puł.  129  r.  (2  r); 
spowadayczo  se.  Flor.  66  (2  r.);  szye,  Puł.  129  r.  (2  r.);  weselcze 
86  y  raduycze  se.  Flor.  66;  wyesszyelczye  szye  y  radaycze  sze.  Pał. 
129  r.:  weselicz  se.  Flor.  67;  szye,  Puł.  130  r. ;  nebosa  se  rożka- 
pala.  Flor.  67;  szye  rospuszczyly,  Pnł.  130  y.;  raszila  se  iest.  Flor. 
67;  ruszyła  szye,  Puł.  130  y.;  roznemogla  se  iest.  Flor.  67;  szye, 
Puł.  131  r.;  wesel^zich  se.  Flor.  67;  szye,  Puł.  131  y.;  se  orno- 
czyla.  Flor.  67;  szye,  Puł.  132  y.;  rozmnoszili  se  s<>.  Flor.  68;  szye, 
PuL  134  y.;  yczinil  iesm  se,  Flor.  68;  szye,  Pał.  135  r.;  zapalayeie 
sejr  Flor.  68;  69;  dsye,  Pał.  135  r.,  138  y;;   weseloze  ae,  Flor.  68| 
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Bzyc,  Puł.  137  V.;  zapalai^cz  se,  Plor.  69;  szye,   Pnł.  138  v. ;  yesel 
cze  se  y  raduycze  se,  Flor.  69;    wyesszyelcze    szye  y  raduycze^  Pał. 
188' V.;  obrociw  se.  Flor.  70;   szye.  Pał     141  r. ;    8()    se    wznaszali, 
Flor.  72;  szye  podnaszaly.  Pał.  145  v.;    przemenili  se    s^.    Flor.  72; 
szye,  Pul,  146  r  ;  gisz  se  oddalai^,  Flor.  72 ;  szye,  Puł.  146  v. ;  sła- 
wili se  s<),  Flor.  73;  pocliwalyly  szye,  Pul.   147  r. ;    zglobyl    se  iest, 
Flor.  73;  szye,  Puł.  147  r.;  rozgnewalo  se,  Flor.  73;  szye,  Puł.  147 
r.;  by  se  ne  otewroczyl.  Flor.  73;  szye,  Puł,    149    r.;    dopaszczayij)- 
czim  se,  Flor.  74;  szye,  Puł.  149  v.;    rozkwarla  se,  Flor.    74;    ros- 
kwarla  szye,  Puł.  149  v.;    kto  przeciwi   se.  Flor    75;    szye,  Puł.  151 
r.;  zamroził  iesm  se,  Flor.  76;    szye^   Puł.  152    r. ;    cochal    iesm  se, 
Flor.  76;  szye,  Puł.  152  r.;  scuszal  iesm  se,  Flor.  76;    skuszal  yesm 
szye,  Puł.  152  v.;  skusz()  se,    Flor.  76;    szye,  Puł     153  r. ;    bali    s^ 
se,  Flor.  76;  bały  szye,  Puł.  153  v. ;   poruszila  se,    Flor.    76;    szye, 
Puł.  153  Y  ;  zam()czili  %(f  se.  Flor.  76 ;    szye,    Puł.    153  v  ;    gisz    se 
oarodz^.  Flor  77;  szye,  Puł.  154  v  ;  obrocyli  se  8<),  Flor.  77;  obro* 
czyły  szye,  Puł.  155  r. ;  ogen  zaszegl  se  iest,  Flor.  77;    zazegl  szye, 
Puł.  156  r.;  wraczali  se.  Flor.  77;   broczyły  szye,  Puł.  157  r. ;    roz* 
pamiętali  se  s<i>,  Flor.  77;  rospamyętaly  szye,    Puł.   157  v. ;    ne    wra- 
czai^czi  se,  Flor.  77;  szye,  Puł    158  r  ;    obroczill    s^    se,    Flor.  77; 
obroczyly  szye,  Puł,  158  r. ;  ne  bały  se,  Flor.  77 ;  szye,  Puł.  159  r.; 
ziaw  se.  Flor.  79;    zyaw    szye,  Puł.    163  r. ;    obroczy    se.    Flor.  79; 
szye,  Puł.  164  r.;  weselcze  se.  Flor.  80;   szye,  Puł.   165  r. ;    clanacz 
se,  Flor.  80,  85;  klanyacz  szye,  Puł.  165   v.,    172    v. ;    poruszcj)    se. 
Flor.  81;  szye,   Puł.  167  r.;    vcziniłi    se,  Flor.  82    (2  r.);   vczynyly 
szye,  Puł.  168  r.  (2  r.);  zaploncze  se.   Flor.  82;    szye,    Puł.   168  v.; 
zam^czcze  se.    Flor.  82;    szye,  Puł.  168  v.;  otwroczil  ies  se.  Flor.  84; 
odwroczyłesz  szye,  Puł.  170  v.  (Wacł.  68  v    odwroczy lesz) ;  obrocziw 
Bc,  Flor.  84;  szye,  Puł   171  r. ;  czalowalesta  se  &(),  Flor.  84;  ezalowalasta 
szye,  l^uł.  171  v.;  weselicz  se,  Flor.  88;  szye,  Puł.  178 r.;  vczinil  seiest.  Flor. 
88;  Yczynyl  szye,  Puł.  180  v.;  otewraczasz  se,  Flor.  88;odwraczasz  szye,  Puł. 
181  r. ;  sstan  se,  sstan  se,  Flor.  88;  stayn  szye,  stayn  szye,  Puł.  181  v.;  we- 
selili iesmi  se.  Flor.  89;  wyesszyelylysmy  szye,  Puł.  183  r. ;  cocliałi  iesmi 
se,  Flor.  89;  kochałyśmy   szye,    Puł.    183  r.;    obroczy    se.    Flor    89; 
szye,  Puł.  183  r. ;   ne  przibliszi  se,    Flor.     90    (2  r.);    nyeprzyblyzy 
szye,  Puł.  184  v.  {2  r,)]   poka8z<J)  se.  Flor.    91:    pokaże)    szye,    Puł. 
186  r.;  rozpłodzi  se.  Flor   91;  szye,  Puł.  186  v. ;   przepasał  se.  Flor. 
92;  przepaszał  szye,  Puł.  187  r.;  przepaszal  sye,  Puł    124  r.;  oblyekl 
szye,  E^uł.  187  r  ;    oblekł  se.   Flor.    92;    oblyekl    szye,    Puł.    187  r.; 
oblekł  sie,  Wacł.  124  r. ;    pocłonmf  se.    Flor.    94;    pokloynmy    szye, 
Pnł.   190  r;  modlczie  sie,  Wacł.  108  r  ;  weselicz  se  bcj)d^,  Flor.  95; 
szye,  Puł.  192  r.;  radowacz  se.  Flor.  95;  szye,  Puł.  192  r ;  radny  se,  Flor.  95; 
szye,  Puł.  192  r.;  raduycze  se,Flor.  96;  szye,  Puł.  192  v  ;  wesel  se,Flor.  96 
szye,  Puł.  192  v.;  weselili  se,Flor.  96;  szye,  Puł.  193  r.;  spowadayczese.  Flor, 
96;  szye,  Puł.  19ś  v. ;  weselcze  se.  Flor.  97;  szye,  Puł.  194  r. ;  ra- 
dowacz se,  Flor.  97 ;  szye,  Puł.  194  v. ;  gnewaycze  se,  Flor.  98;  szye, 
Puł.  195  r.j  porusz  se,  Flor.  98;  szye,  Puł.  195  r.;  gnvwacz  se,  Flor, 
Bprawosd.  Komis,  językowo}^  II,  61 
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102;  gnyewaoz  szye,  Pul.  202  r. ;  se  8klad<!>,  Flor.  103;  pamyęsino 
8zy6|  Pał.  205  v.;  zgromadzyli  %{f  se,  Flor.  103;  zgromadzjij  szye. 
Pał.  205  V.;  rozmnoszylo  se,  Flor.  105;  szye,  Poł.  213  r. ;  amy^zil- 
s<)  se,  Flor.  105;  zmyeszaly  szye.  Pał.  213  v. ;  spowad&ycze  »e,  Flor. 
106;  szye,  Pał.  216  r.;  przybly szyły  s^  se  Flor.  106;  przyblyiylT 
szye,  Puł.  216  v.;  zam<J>czyly  s^  se,  Flor.  106;  zamoczyły  szye,  PiL 
217  r. ;  radowały  s()  se,  Flar.  106;  szye,  Pał.  217  v.;  s^  se  m<)i5- 
czyly,  Flor.  106.  (Puł.  217  v.  zam^czeny);  wylyla  se  yeat.  Flor.  JW. 
wylyla  szye,  Puł.  218  r. ;  weselycz  se,  Flor.  106;  wyeszyelycz  siye, 
Puł.  218  V.;  weszelycz  se,  Flor.  107;  wyeszyelycz  szye,  PaŁ  219  ▼.: 
ne  b^dze  se  kayacz,  Flor.  109;  szye  kayacz,  Puł.  224  v.;  ne  pon- 
szy  se,  Flor.  111;  szye,  Puł.  227  r.;  raduy^czo  se,  Flor.  112:  szye, 
Puł.  228  r. ;  weselyly  se.  Flor.  113;  szye,  Puł.  228  v.;  pomscjt  u. 
Flor.  117;  szye,  Puł.  234  r.;  weselmy  se,  Flor.  117;  szye,  PuŁ  235 
V.;  kochał  gesm  se.  Flor.  118;  szye,  Puł.  237  v.  (Wacł.  5  v.  lynbo- 
walem  sobye);  szanaszycz  '{corr,  sznaszycz)  se  b{^d^,  Flor.  118;  sna 
życz  szye  będę,  Puł.  237  y.  f Wacł.  5  v.  doswiadczacz  bando  se);  szu- 
szycz  se  będ^.  Flor.  118;  snazycz  szye  będę,  Puł.  241  r.;  doswiid- 
czacz  b<!>da  se,  Wacł.  25  r. ;  gesm  se  zamoczy],  Flor.  118,57;  yesc 
szye  zam()czil,  Puł.  242  v.  (Wacł.  27  r.  iestem  zam{)czoo);  boy(»czyd 
se,  Flor.  118,57;  boy^czych  szye,  Put  242  v.;  boianczicli  se,  WacŁ 
27  r.;  gysz  se  boy^,  Flor.  118,73;  szye  boy^,  PuŁ  244  r.;  boii 
se,  Wacł.  29  r.;  weszelycz  se  ya  b<)d<>,  Flor.  118,  161;  wyeszyclici 
szye,  Puł.  253  v. ;  b^d^  se  kvrzycz,  Flor.  143;  będ<!>  szye  konja. 
Puł.  282  r.;  ne  b<^d<J>  se  b^cz.  Flor.  Isai. ;  szye  baacz,  PuŁ  292  v^ 
pochwalay<!>cz  se.  Flor.  Ann.;  pochwalyayęczy  szye,  Puł.  295  v.;  se- 
braly  s(J)  se,  Flor.  Moy. ;  sebraly  szye,  Puł.  297  r. ;  roi^gnewaly  k. 
Flor.  Moy.;  szye,  Puł.  298  r. 

Forma  szye  tylko  w  Puławskim:  poczynay^  szye,  1  v.;  zdinr 
szye,  2  r.  (przespeie.  Flor.  1);  gdy  szye  rozze,  Puł.  3  v,  (Flor.  2. 
gdi  roszg^);  nadzyewacz  szye  będą,  Puł.  14  v.  (Flor.  9.  nadzewad 
b(;>d());  Yspyeszyly  szye,  Puł.  30  v.  (Flor.  17.  przeszli  s^  me);  sulo 
szye  yest,  Puł.  39  v.;  klanyacz  szye  będą,  Puł.  42  v.;  poklonylj 
szye,  Puł.  42  v.  (Flor.  21.  pochwalały  so);  nyeruszay<>czy  szye,  Pni 
44  r. ;  yesz  szye  stało,  Puł.  44  v. ;  gdy  szye  potknye,  Puł.  74  v. 
(Flor.  36.  gdi  vpadne);  vsmyerzyl  yesm  szye,  Puł.  79  v.  (Flor.  3>. 
Ysmerzon  iesm);  zmógł  yesm  szye,  Puł.  80  v.  (Flor.  38. ia  iesm  zszedł-: 
sczyray(>  szye,  Puł.  87  v.  (Flor.  41.  złamani  b<>d<>) ;  vrcgaly  sc  saje- 
Puł.  87  V.  (Flor.  41.  layałi  sij));  yprosznyczye  szye,  Puł.  96  r.  (Flor. 
45.  bódzcze);  opyekscz  szye  będze,  Puł.  96  v. ;  s^z^cze  azye.  Pni- 
103  r. ;  naszmyewacz  szye,  Puł.  116  v.  (Flor.  58.  nasmewacz);  obro- 
czo  szye,  Puł.  116  v.  (Flor.  58.  obroozeni  bodzcze);  slyntuy  mj^ 
Puł.  116  V.  (Flor.  58.  slutuy);  poddały  szye  s<>,  Puł.  119  r.  (Fhr. 
59.  poddani  s^);  wzdzwygny  szye  bog,  Puł.  129  j7.  (Flor.  67.  wstauf 
bog);  Yspyeszyly  szye,  Puł.  132  y.  (Flor.  67.  przeszły  8());  wysszf 
szye,  Puł.  149  v.  (Flor.  73.  wstępnie) ;   wroczy w  szye,   Puł.    183  > : 
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warowaez  »«ye,  Puł.  220  r. ;  gzye  wykłada,  Pul  237  v.,  248  r.,  249  v.  5  wy- 
kłada szye,  Pał.  242  ▼.,  263  r.;  zaiD<)c2<!»  szye.  Pał.  299  v.;  roz- 
gnyewal  yes  szye,  Puł.  300  r. ;  radowacz  szye,  Pał.  301  v. ;  saadz 
by  szye  stawy ly,  Pał.  305  v. ;  smylaye  szye,  Puł.  306  v. 

Insirumentalia :  przed  sob<J>,  Fał.  108  r.  (Flor.  53.  przed  obli- 
czim  Bwogim;  Wacł.  2  v.  przed  oczima  swogima);  przed  sob^,  Pał 
112  r.,  173  r,  182  v.  (Flor.    65,  85,  89.    w  obesrzenu  twoiem  iip.) 

LoeaHvui:  w  sobe,  Flor.  18,  35,  65;  w  sobye,  Puł.  35  y. 
70  V.,  127  V. 

§.  287.  Zaimki:  kto,  00.  Nominativus:  kto,  Flor.  4, 11, 13, 17  (2  r.), 

18,  23  (2  r.),  34, 39,  52,  54, 58, 59  (2  rO,  60, 63, 70, 75, 82, 87, 88  (2  r.), 

89,  93  (2  r.;,  105,  107  (2  r.).  112, 129, 141, 147,  Moy.  {2r.),  Pał.5  v.,  19 

V ,  22  V.,  31  V.  (2  .n),  35  v.,  44  v.  {2  r.),  67  v.,  82  r.,  107  ▼.,  109  r.,  116v., 

119  r.  (2  r.),  120  r..  124r.,  141  r.,  151  r.,  167  v.,  175  v.,  177  r.,  177  v.,  183 

r..  188  V.  (2  r.),  211  r.,  219  v.  (2  r.),  227  v.,  263  v.,  279  r.,289 

r.,  297  V.  (2  r.);  kt08Z,  Flor.  Atan.,  Puł.  310  r. ;  kto,  Wacł.  112  r., 

kto,  Flor.  prol.  (3  r,) ;  any  by  I  ktoby,    Puł.    33    r. ;    nye    będze    kto 

otteyme.  Pał.   102  v. ;  nyebylogo  aby  kto,  Puł.  136  v. ;  by  kto  semn^ 

smęczil,  Puł.  136  v.;  nye  yest  ktoby,    Puł.    140  r.    (wszędzie    tu   we 

Floryjaiiskim  odpowiada  iensz  lub   iensze,    17,    49,    68    (2  r.),    70); 

kto  bog  wyelyky,  Puł.  153  r.    (Flor.  76.  ktori);  —    czso  iest  czlowek, 

Flor.  8;  czo,  Puł.  12  v.;    czy  czso  znai^.  Flor.  9;    czo,    Puł.    14  v.; 

8W()tim  czso  s<|).  Flor.  15;    czo,  Puł.  24  r.;    od  tich  czso  me  nenawi- 

dzely.  Flor.  17;  czo,  Puł.  30  v.;    od  tlch    czso    me    gonc*    Flor.  30; 

czo,  Pnł.  58  V.;  czso  nedostaie  mne,  Flor.  58;    czo,  Puł.  80  r. ;    tim 

czso  s^,  Flor.  43;  czo,    Puł.  90  y. ;    czso    wem    mue    iest.    Flor.  72; 

czo,  Puł.  146  r. ;  czso  iest.  Flor.  88;  czo  yest,  Puł.  181  r.;  wszytko 

czso  w  nych  gest,  Flor.  145;    czso,  Wacł.  125  y. ;  czo,  Puł.  286  y.; 

tczem    czso    choway(J),  Flor.  102.    (Puł.    202    y.    brak);   czso    stroi^ 

lichot<),  Flor.  13;  czosz,  Puł.  22  y.;   czo  s^,    Flor.    33,    Puł.    66  r; 

czo  gest  tobe,  Flor    113;    czo  yest    tobye.    Puł.    228  v. ;    czosz    gest 

czlowek.  Flor.   143 ;  czo  yest  czlowyek,    Puł.    282  r. ;    czso    s{>dzicze. 

Flor.  2.  (Pnł.  3  v.   ktorzysz};    nenawidzal  ies    wszecłi    czso,    Flor.  5. 

(Puł.  7  r.  gysz);  czso  se  iego  boi<J>,  Flor.  21     ("Puł.  42  r.  boyączych 

szye  yego) ;  wszitko  czsosz  we   mnye   gest,    Flor.    102.   (Puł.    201  r. 

yesz);  czo,  Wacł.  10  r. ;  czso,  Wittb.;    wszyczy    czo    czynyczye,    Puł. 

9  V.  (Flor.  6.  gisz);  czy  czo  poszyrayą,  Puł.    22  y. ;    tym    czo,    Puł. 

43  y.;  swyrzchowalesz  tym  czo,    Puł.   59  r. ;    na    ty    czo    szye    yego 

boya,  Puł.  63  y. :  czy  czo  se)  nyenasrzely,  Puł.  66  r. ;    przeczy  w  tym 

czo,  Puł.  66  y.;  czo  szye  wyeszyelyą,    Puł.  69  y.;    ty   czo    s(J),    Puł. 

71  V.;  czy  czo  s^,  Puł.   78  r.;  czo  s^  szukały,  Puł.  78  r.   (Flor.  22, 

30,  32,  33,  34  (2  r.),  35,  37  (2  r.)   gisz) ;  yako  tey  czo  szye  omla- 

dza,  Puł.  97  r.  (Flor.  47.  iaco  odmladzai()czich);   wszystczy  czo,  Puł. 

98  r.  (Flor.  48.  gisz);  czo  szrzi),  Puł.  107  r. ;   czo  stroy([),  Puł.    107 

r.;  czo  ye  wydzyely,  Puł.  124  y.;  czo  sze  naszmyewayij),  Puł.  130  y.;' 

w  tich  czosz  pwayij,  Puł.  63  y. ;    czosz  ye   ycly,    Puł.    214  y.   (gisz, 

Flor.  52  (2  r.;,  63,  67,  32,  105) ;  niczs  my  nedostone,  Flor.  22;  nycz, 
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Pnł.  43  r.;  nyczs  pyrzwy  albo  poaledzey,  Flor.  Atan. ;  nyec,  Pi^SlO 
r. ;  nloz,  Wacł  111  v. ;  nyczs  woczse  albo  mneyszy.  Flor.  Ata^ 
nycz,  Pnł.  310  r.,  Wacł.  111  v. ;  cz98cz  moia  iacobi  niczsecz  przed 
tob<);  Flor.  38;  zboże  moye  yakoby  nyczesz  przed  tob^.  Pał.  80  r. 
(  Vulg.  Umpus  meum  uŁ  nihil  est  coram  łe) 

I/ativu8 :  koma  zgromadzi  ie.  Flor.  38 ;  komu  ye  zgroaiadiy. 
Pał.  80  V.;  czema  ies  me  został.  Flor.  21;  czema,  Puł.  39  ▼.;  czeoi^^ 
me  mycisz;  Flor.  41;  czema,  Puł.  86  v.;  Czemu  (sic)  oblicz€  twoie 
odwraczasz,  Flor.  43;  czemu,  Puł.  91  v. ;  czemu  zasipasz,  Flor.  4& 
czemu  zasipyasz;  Puł.  91  v. ;  czemu  ti  wipowadasz,  Flor.  43;  ezeraiL 
Puł.  102  r. ;  czemu  odwraczasz,  Flor.  73,  Puł  148  r.;  czemu  t>a&ze 
zkazyl  ies,  Flor.  79;  czemusz,  Puł.  164  r.;  czemu,  Flor.  87,  PiiL  176 
r. ;  czemu  se  bacz  "będ^J),  Flor.  48. 

W  psałterzu  Puławskim  aecusativun :  przecz  szye  bacz  będ^, 
Puł.  98  V.;  Czemu  ies  bosze  odp(J>dzil,  Flor.  73;  przecz,  Puł.  147  r: 
ku  niczemu  przewedzon  iest,  Flor.  14;  w  nycz  obroczon  iest,  Poł.  2^1 
V. ;  ku  niczfmu  prziwedze,  Flor.  59;  wnywecz  obroczy,  Puł.  119  v 
[niwecz  =  ói  +  we  (słarosł.  Bi)  +  ć  (cLńś  co) ,  6ytoa  /toc^mpok^ 
jakby  rzeczownik  rodzaju  ieńskiego  i  aluiy  nawet  za  temat  do  itra^ca- 
ftia  słów  pochodnych,  jak:  niweczyć,  por.  J-  Saudouin  de  CourUnayy 
Beitrdge  fur  vergL  Sprf,  VI.  206 —7]^  ku  niczemu  obroezisz^  F1<h-. 
72;  w  nycz  obroczysz,  Puł.  146  r. :  ku  niczemu  obroczon  lesm,  FKjr. 
72;  w  nycz,  Puł.  146  r. 

§.  289  A  ccusat :  czso  ies  sconal.  Flor.  10;  czo,  Puł.  1 8  r ;  csso  ycztoil 
Flor.  10;  czo,  Puł.  18  r.;  czso  se  chwalisz,  Flor.  61;  czo  szyc  chwa- 
lisz, Puł.  106  V.;  czso  yczinil  ies.  Flor.  67;  czo  yes  Yczynyl,  PuŁ 
133  r. ;  czso  molwicz  b^dze.  Flor.  84;  czo,  Puł.  171  r,  Wacł.  69  r:, 
czso  rozgarzali  cze.  Flor.  88  (2  r);  czo,  Puł.  181  v.  {2  r.^;  owoci 
przylosi)  tobe,  Flor.  119;  czo,  Puł.  256  v. ;  csocz  dadz<)  tobe,  Flor 
119;  czo  dadzi),  Puł.  265  v. ;  gy  za  neczso  ymasz,  Flor.  143;  z% 
nyeczo  masz,  Puł.  282  r. ;  czso  odpowe.  Flor.  Isai  sec. ;  czo  odpo- 
wye,  Puł.  294  r. ;  czsozz  ylozzil  yest.  Flor.  104.  (Puł.  207  v.  jesi 
obroczyl);  w  czo  pwali.  Flor.  21.  (Puł.  40  r.  brak);  czosz  saplaezjl 
my,  Flor.  115;  czo  odplaczil,  Pnł  232  r.;  czo  my  vczyny  człowek. 
Flor.  117;  czo,  Puł.  233  v. ;  czo  by  my  al  naszlyadowacz,  Puł.  248  r.: 
czosz  rzek(J),  Flor.  Isai  sec  ;  czo  rzekę,  Puł  294  r.;  czsocoli  Tczini, 
Flor.  1;  czokoly  vczyny,  Puł.  2  r.;  wszytko  czoskoly  chczał,  Fior.  113: 
czokoly,  Tuł.  229  r. ;  czokoly  chczal.  Flor.  134;  czokoly,  Pnł.  267  v.; 
acz  poruszon  b^dy,  Flor.  12;  acz,  Puł.  21  r.,  (50  r.;  acz  roazireili 
iesmi.  Flor.  43 ;  aczly  wznyeszlysmy,  Puł  91  r. ;  acz  iesm  przygiął, 
Flor.  65;  acz  yesm  wcsrzal,  Puł.  128  v. ;  acz  za  prawd{»,  Flor.  88, 
(Puł.  179  V.  ale) ;  acz.  Flor.  88,  Puł.  179  y. ;  acz  dawidem  selsz^. 
Flor.  88.  (Puł.  180  r.  nye  selzę  dawydem);  acz  rzeki  iesm.  Flor.  93: 
acz,  Puł.  189  r. ;  acz  glos  iego  ysliszicze.  Flor.  94;  acz,  Puł.  190  r., 
Wacł.  108  y. ;  acz  za  prawd^.  Flor.  89;  ale  acz,  Puł.  182  v.;  aa 
wyd(),  Flor  131;  acz  wnydę,  Puł.  264  v. ;  acz  dam  sen  orzym-n.  Flor. 
131,  Puł.  264  V.;  acz  ne  polosz([>  cz^,  Flor.  136;  acz  nye  polozę  czi«:, 
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welyky  pan  y  chwalny  barzo,  Flor.  144 ;  wyelyky  goBpodzyn  y  cbwiłoy 
barzo,  Puł.  283  v.;  welyky  pan  iiasz^  Flor.  146;   wyelyky  g^ospodzya 
uasz,  Puł.  288  r. ;  wyeliky  pan  nasz,  Wacł.  129  v.;  welyky  wearzid 
ezebe  swi^tj  yszrahel,  Flor.   Isai. ;    wyelyky   weszrod    czebie    szwy^ 
ysrahel;  Puł.  293  r. ;  gospodzin  wisoki  groźni,  Flor.  46;  wyelyky  gro- 
źny, Puł.  95  V.;  wysoky  nadewszemy  lyndzmy,  Puł.  195  r*  (Tlor.SS. 
wiszszy);  spyewacz  ymyenyu  twemu  wyssoky,  Puł.  185  v.  (w  znacze- 
niu vocativu.  o  excel8e\  Flor.  91.  wisocze)^  wyaoky    nadewszemy    po- 
gany  gospodzyn,  Flor.  112;  wyasoky,  Puł.  227  v.;  wysoky  pan,  Flor. 
137;  wyasoky  gospodzyn,    Puł.  272  v.;    wiszoky  hog,    Waoł.  137  r; 
glos  apostolsky,  Puł.  206  v.,   210  v,    232  v.,  259  v.,    267  r.;    gioa 
czerekwy  albo  apostolsky,  Puł.  257  v. ;   glos    angelsky,    Puł.    215  r^ 
lyud  murzy nsky,  Puł.  174  r.  (Flor.  86.   lud  murzinow);    wszedł    ycst 
yezdeczky  farao,  Puł.  298  v.  (Flor.  Moy.    wszedł  gest  pbarao);    isra- 
helsky  od  wyeka,  Puł.  86  r.    (Flor.    40.    israhel);    bosze    lArahelsky, 
Flor.  58;  boże  yzrabelsky,  Puł    116  v.;    izrabelsky  bog,    Puł.  144  r. 
(Flor.  72.  israhel  bog);    cedr    łybanski,    Flor.    91;    czedr    lybaynsky. 
Puł.  186  V. ;  przyszedł  doech  ydumeysky,  Puł.  105  v. ;  vbogy,  Flor.  9 
(2r,\  Puł.  15  V.,  17  r. ;  vbogi  iesm  ia,  Flor.  24;  vbogy  yesm  ya,  Puł.  47  r.; 
teu  vbogi  wolał  iest,  Flor.  33 ;  ten  vbogy,  Puł.  64  v.;  szebrak  iesm  y  v1>ogi. 
Flor.  39;  vbogy,  Puł.  84  r.;  bogati  y  vbogi,  Flor.  48;  bogaty  yvlM)gy,  PłiL98 
r. ;  ia  iesm  vbogi,  Flor.  68 ;  vbogy,  Puł.  137  v. ;  vbogi  iesm,  Flor.  69;  vbogy 
yesm,  Puł.  139  r. ;  vbogi  y  neymai{^czi.  Flor.  73 ;  vbogy  y  stradny,  Puł. 
149  r  ;  vbogy  iesm,  Flor.  85,  l^ł.  172  r.;  bednyk  y  vbogy  la  gesBi, 
Flor.  108;  stranik  y  vbogi  ya  yesm,  Puł.  222  v.;    vbogy    lyud,    PuŁ 
227  r.;  ti  ...  cziehi  ies,  Flor.  85;  czychy,  Puł.  172  r.;  ia  iacogluebi. 
Flor.  37;  głuchy,  Puł.  78  r. ;    go8po'dzin    cz^sti    icst    mne,    Flor.   39. 
(Puł.  84  r.  pocznye  o  mnye);    ten  isti  wezmę.  Flor.  23.   (Ehił.  45  r 
ten  wezmye);   prosty  s^d    twoy,  Flor.    118,137,    Puł.    250    v. ;    boc 
wyemy  y  ...  sprawyedlywy  y  prosty,    Puł.  302  v.;   newinowati  r^ka 
ma,  Flor.  23,  (Puł    44  v.  nyewynnych  rąk) ;  sw^ty,  Flor.  11;  szwyęty, 
Puł.  19  r.;  szwyęty  będzyesz^  Puł.    31  r.    (Flor.  17.  sw^t);    wszeliki 
sw<[>ti,  Flor.  31 ;  wszełky  szwyęty,  Puł.  60  v. ;  sw(J)ti  iest  cosczol  twoy. 
Flor.  64;  szwyęty,  Puł    125  v. ;    sw([)ti  israhel    {vocativu8).    Flor.  70; 
szwyęty  israhel,  Puł.  141  v.;  bo  sw^tl  iesm,  Flor.  85;  szwyęty  yesm, 
Puł.  172  r  ;  wsw()ti  (sic)  iest,  Flor.  98;    szwyęty  iest,    PuL    195  ▼.; 
swiothy  iesth,  Wacł.    114  v. ;    sw(J»ti    gospodzin    bog    nasz,    Flor.   98; 
szwyęty,  Puł.  196  r. ;    sw(J»ty  we  wszech    dzełech.    Flor.    144    (2  r,); 
szwyęty,  Puł.  285  r.,  285  v. ;    ne  gest   sw^ty,  Flor.    Ann.;    nye  iest 
szwyęty,  Puł.    295  r. ;    swęty,    Flor     Habac.;    szwyęty,    Puł.    299  r.; 
sw(»ty  duch,  Flor.  Atan.  (6  r.);    duch    szwyęty,  Puł.    308  y.    {Sr.), 
309  r.  {2  r.),  309  v.  (2  r.) ;   duch    swianti.    Wacł.    109    r.-  (2  r.J, 
111  r. ;  swiathi,  Wacł.  109  v. ;  sswiati,  Wacł.  110  r. ;   światy,  Waci 
111  r. ;  duch  swanty,  Flor.  Atan.;  szwyęty,  Puł.  309 r. ;  sswiati,  Waci. 
110  r. ;  rzelk  (sic)  iest  krziwi,  Flor.  36;  rzekł  yest  krzywy,  Puł.  70 V4 
Isziwi  kon.  Flor.  32;  łzy  wy  koyn,    Puł.  63  v. ;    czlowyek  żywy,   Poł. 
80  r.  (Flor.  38    sziw^czi);  iaco  sziwi,  Flor.  57.    (Puł.    115   v.   yako 


aywe);  «ywy  (ipna).  Pni.  189  v.;  wgEelky  Biywy,  Plor.  14: 
280  r.  sywy^cBy);  praeczywy  mftczyerzy  twoyoy,  fał.  102  i 
49.  przeciwo  sinowi  macerze  twoiey);  ti  goapodne  IntOBciwecz 
aerdny  ...  y  prawdziwy,  Flor,  85;  lyntoszczywy  y  myloB 
y  prawdzywy,  Pni.  173  v. ;  myloserdny  gospodzyn  yprawdzy* 
114;  myloBzyerdDy  gospodzyn  y  prawdzywy,  Pni,  231  r;  p 
dzywy,  Flor.  128;  prawdzywy,  Puł.  262  v. ;  myloslzywy  y  my 
gospodzyn,  Flor.  102;  myloszczywy  y  myloazyerny  bog,  Pul. 
myloaczywy  y  myloserdny  y  prawy.  Flor.  111;  myloszczyw; 
szyerny  y  prawy,  Puł.  226  v. ;  myloszczywy  będze,  Puł. 
zgin^  nemilnsciwi,  Plor.  9;  zgyn%l  zloeny,  Pnt  14  r. ;  ty  lyi 
wy  by!  yea  gym,  Pnł.  195  v.  {Flor.  98.  miloaciw)  ;  bytosrzyi 
y  myloserdny  gospodzyn,  Flor,  110;  lyatoszczywy  y  myloszye 
Pul.  225  r.;  lvtoBcziuy  y  myloserdny  gospodzyn,  Flor.  144 
szczywy  y  myloszyeray  gospodzin ,  Pul.  284  t.  ;  zgloblin 
5;  zloszczywy,  Pul  6  v.;  zglobliwi  blogoalawon  iest,  Flor.  9 
Pni.  16  r.;  sly.  Flor.  14;  zloszczywy,  Pni.  23  v.;  barzo 
straazlywy  y  sprawyedly wy ,  Pni.  8  r. ;  B(^dza  prawi , 
SQdzya  Bprawyedlywy,  Puł.  11  v. ;  prawi  czso  vczinil,  Flor.  1 
wy,  Pul.  18  r. ;  prawi  smilnle  se.  Flor.  36 ;  prawy  czyny  d 
Pnł.  74  r. ;  weselicz  se  b^dze  prawi,  Flor.  57,  63;  wyesszyel 
będze  prawy.  Pul  115  v.,  124  v. ;  prawi  iaco  palma  kwiscz 
Flor.  91;  prawy.  Pal.  186  v.;  prawi  gospodzin,  Flor.  91;  pr 
apodzyn,  Pni.  186  v.;  prawy  bjidze,  FlOI-.  111,  (Pul.  226 
będzye;  Waci.  19  t.  będą  sprawiedliwi);  prawy  gest  (ńe)  g 
Flor.  118.  (Pnł.  250  t.  praw  yes  boże);  karacz  m^  bi^dze 
Flor.  140;  karzy  myo  prawy,  Pul.  278  r, ;  prawy  gospodzy 
144,  Puł.  285  V. ;  lew  gotowi  kn  lupowi,  Flor.  16 ;  gotowy, 
r. ;  rarogowy  dom.  Flor.  103.  (Pni.  205  r.  Herodyaszow  do 
zmyowy.  Flor.  13;  yad  zmyowy,  Pul.  22  r.,  276  r.  (Flor.  1 
zmyyow);  nyeapor  ponyedzynlkowy,  Pul.  230  v.;  czchwarthkc 
264  V. ;  pyanthkowy.  Pul.  272  r. ;  swar  dobri,  Flor,  prol. ; 
dobry,  Pnł.  189  v.;  dobri  israhel,  Flor.  72;  dobry,  Puł. 
chwalcze  gospodna  eaze  dobry,  Flor.  105 ;  bo  dobry,  Pul. 
Flor.  106.  Pol.  215  r.;  roztim  dobry,  Flor.  110,  Pul.  225  v. 
cze  pana  bo  dobry,  Flor.  117  (3  r.}.  134,  135,  146;  bo  doi 
233  V.,  236  r.,  267  v.,  269  v.,  287  v.;  bo  dobri,  Wacł. 
rzeczcze  ...  ysz  dobry,  P^lor.  117;  dobry,  l'iil.  233  v,;  dobry 
Flor.  118,6.5;  dobry  yea  ty,  Pni.  243  r.;  dobri  ies  ti,  Wac 
dvoh  twoy  dobry.  Flor.  142,  Pul.  281  r. ;  kthory  m()dry,  FI( 
który  mfidry.  Pni.  218  v  ;  rzeki  ieat  szaloni,  ¥\ot.  13;  n] 
Pni.  21  V.;  ncm()dri  y  szalony  zgineta,  Flor.  48;  szalyony  y 
dry,  Pul.  99  r. ;  y^zik  gich  mecz  oatri.  Flor.  56;  myecz  osi 
113  T.;  myły  yako  syn  yednoroszkow,  Pni.  54  r.  (Flor.  2 
iaco  bi  sinowe);  crol  czcy  miły  miły,  Flor.  67;  krolmocaymj 
Pnł.  131  r.;  kaco  swatli  ieat  (keUch),  Flor.  22,  (i'ul.  44 
pntoiyatt  yeit  ...  osust);  weaoly  osloweg,  Flor.  111;  wyeas; 
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wek,  Puł.  226  ▼.  (por.  Kazama  PńUfhai  ufesfolj.  122  r.);  krfy  K 
powisza  zli,  Flor.  9;  kyedj  sze  pyszny  slosiiy,  PoL  15  v.;  ebytsj 
albo  lybesny  pan«  Flor.  144;  lynbyeziiy  gospodzyo^  Pal  284  v^ 
chwalebny  a  czyn^czy  dzywy,  Flor.  Moy.;  chwałyebnyi  Pnł.  297  t: 
dziwni  wprawdze,  Flor.  64 ;  dzywny,  P«Ł  125  ▼-  5  daiwni  bog,  Ref. 
67;  dzywny  bog,  Puł.  133  v.;  dziwny  w  wisokoscy  gospodzin,  Y\fs. 
92;  dzywny,  Pnł.  187  r.;  groźny  w  radze.  Flor.  65,  PnŁ  127  r.;  ly 
groźni  ies,  Flor.  75;  ty  groźny  yes,  luł.  151  r.;  groźni  iest  laie 
wszemi  bogi,  Flor.  95;  groźny  yest,  PuŁ  191  r.;  grzeszny,  M  1*^ 
r.  (Flor  9.  grzesznik);  grzeszni,  Flor.  9  {2  r.>,  (Put  16  r.  gra- 
sznyk);  zlosny,  Puł.  17  r.;  cfaowacz  b^dze  grzeszni.  Flor.  36;  8tne«i 
będzę  grzeszny,  Puł.  73  r.;  zayme  grzeszni,  Flor.  36;  zayeni  weisyt 
grzesznyk,  Puł.  74  r.;  znamona  grzeszni  prawego,  Flor.  36;  zaimTc- 
nuye  grzeszny,  Puł.  75  v. ;  gdi  nastał  grzeszni,  Flor.  38-  .  (PnŁ  79  v. 
grzęsznyk);  grzeszny  vzrzy.  Flor.  111,  Ful.  227  r.;  ni^z  yciyetaj 
Pul.  277  r.  (Flor.  139.  mosz  molwy^zy);  xps  kraazny  oblyoytn,  P^ 
92  r.;  on  za  prawdp  iest  miloserdni,  Flor.  77;  myloszyemy,  Pol-  ?• 
V.;  welko  myloserdny,  Flor.  102;  wyelyko  myloszyemy,  Pnł.  201  t; 
weliny  myloserdny,  Flor.  144;  wyelmy  myloszemy,  Pal  284  v.;  re 
styl  iest  mylosny,  Puł.  303  v.;  moczny  (sędzya).  Flor.  7,  Pał  H  ^- 
gospodzin  moczni,  Flor.  23 ;  moczny,  PuL  45  r.,  45  v.  (Flor.  23. 
roooczy);  pomocznik  moczni,  Flor.  70;  moczny,  Pnł.  140  r.;  Boany 
yes  boże,  Puł,  177  v.  (Flor.  88.  mog<)czy);  nc  łiesze  ..  nemoaoy. 
Flor.  104;  nye  byl  ,.  nyemoozny,  Puł.  210  r. ;  nycszpor  nyedry«!Dj 
Puł  224  r.;  okropny  albo  groźny  albo  przykry,  Flor.  Moy.;  okropny. 
Puł.  297  V.;  pamyętny  bódź  tego,  Puł.  148  v.  (Flor.  73.  paro^KSCfli^ 
kelich  ...  pełni  smesy.  Flor.  74.  (Puł.  150  r.  czasza  ...  pełna  ^Dy^ 
Biy):  polny  bog,  Puł.  310  v.  (Flor.  Atan.  Swyrchowany  bog) ;  doszko- 
uali  bog,  Wacł.  112  v. ;  b^d^  tobe  podobni.  Flor.  49;  podobny,  Pal- 
102  V.;  dny  yako  kwyet  polny,  Flor.  102;  yako  kwyat  p«lny,  P^*- 
202  V.;  cristus  slotky  y  pokorny,  Puł.  171  v  ;  ia  za  prawdo  potnt 
byznni  y  vbogi  iosm,  Flor.  69.  (Pul.  139  r.  potrzebuycczy) ;  pr«" 
wrotny  będzyesz,  Puł.  31  r.  (Flor.  17.  przewroczon) ;  praezmerny 
oczocz,  Flor.  Atan.;  przezmyerny  oczecz,  Puł.  308  v.;  przcimienń 
oczeoz,  Wacł.  109  r.;  przezmerny  syn  przezmerny  duch  swętj.  Flor. 
Atan.;  przezmyerny,  Puł.  308  v.  (2  r.);  przezmierni,  Wacł.  1*^  ^ 
(2  r.J ;  geden  przezmerny.  Flor.  Atan. ;  yeden  przezmyerny,  Pnł-  3l> 
V.;  yeden  przczmierny,  Wacł.  109  v  ;  iestly  rozumny,  Flor.  13,  PnŁ 
21  V.;  yako  szylny,  Puł.  160  v  (Flor.  77.  iakobi  mog<K5zi);  emmy 
(s([»dza),  Flor.  7.  (Puł.  11  v.  czekayączy);  by  se  nc  otcwroczyl  wnerai- 
Flor.  73;  smyerny,  Puł.  149  r.;  czyen  szmyertny,  Pnł.  91  r.  (Flor 
43.  czen  smerczi);  szalyony,  ł^ł.  302  v. ;  szaloni  ne  vruzame  tąo. 
Flor.  91;  szalyony,  Puł.  186  r.;  wrobi  szczególny,  Flor.  101;  aat 
gyelny,  Puł.  198  v.;  vr<)pny  wiobraszenym.  Flor.  44;  vrcpny,  ^^ 
92  r.;  stal  dvch  welnny,  Flor  106.  (Puł.  217  r.  duch  wełny);  grooo 
wyelmoszny  yes,  Puł.  274  v.  (Flor.  J38.  groźne  wyliczył  ges  pn' 
wyelmosany,  Puł.  297  v.  (Flor.  Moy,  welkoczynoczy.  ges) ;  wyelnMWic- 


czny,  niŁ  i»  v.  (eior.  ii,  wbiikb  raeciy  moiw^yf;  oog  wyemy, 
Pnł.  302  V,;  swadek  w  ncbesech  werai,  Flor.  88;  wyerny, 
r. ;  wyerny  goBpodsyii,  Flor.  144;  wyerny  gospodzyn,  Pa 
potop  wodni,  Flor.  68;  wodny,  Pał.  136  r. ;  bog  wirzcfani, 
bog  wyrschny,  Pul.  157  t,;  glos  tboray,  PnŁ  203  r.;  bei 
dzesz,  Flor.  17;  praeswynny  będzyesz,  Pol.  31  r. 

Z  ottalttią  spółgłoską  tematoioą  miękką:  syn  czlowy 
12  r.  V.;  chód  czlowecii.  Flor.  36;  chód  czJowyeczy,  Pal. 
czloweexy.  Flor.  143;  syn  cslowyeczy,  Pał..  88  r, ;  strach  b 
13.  (Pał.  22  r.  boyaza  bozK);  glos  boszi,  Flor.  28  (7  r.), 
Puł.  54  r.  (Flor.  7.);  angol  boszi,  Flor.  33.  34;  angyol  I 
65  r.,  67  r.  (2  r.) ;  woz  boszi,  Flor.  67 ;  woz  boży,  Pu] 
gnew  boszi,  Flor.  77;  gnyew  boży,  Pul.  157  r.;  boży  syn, 
Pat.  310  T.;  bozi  sin,  Wact.  112  r.;  po  rzecze  poydze  p 
65;  pyesszy,  Pnł.  127  v.;  czadzy  vczinil  iesm  se,  Flor.  Ąi 
Pal.  135  r.;  bog  czadzy,  Pał.  303  v.;  szki  ieat  ginpy,  Flor 
yest  ^lapy.  Pul.  106  v.;  Ind  głupi,  Flor.  73;  lynd  glapy, 
V.;  m^Bz  głupi,  Flor.  91;  m^z  glupy,  Pat.  186  v.,  302  v.; 
bri  powBzedni  iest,  Flor.  prol.;  żywot  wyekny.  Pul.  88  r. 
oczeoz,  wekrgy  sya,  wekngy  sw^ty  dnch,  Flor.  At«a.; 
oczyecz,  wyekugy  syn,  wyekogy  dncb  Bzwyęty,  Pul.  308  v.; 
Waci.  109  V.  (3  r.)i  —  geden  wekugy,  Flor.  Alan,;  yedea 
Pal.  308  V.;  ieden  wiekniati,  Wacł.  109  v. 

§.  291.  Imiesłowy.  Tsnutta  twarde.  Particip.  prost 
iaco  Tmarll,  Flor.  30;  yako  vinarly,  Pul.  S8  r. ;  czlowek  vi 
lykym  wyczyostwem  z{)da  eze  wzchylycz,  Pnł.  244  t. 

Partidp.  prost,  pass.:  wibrani  b^eaz.  Flor.  17;  wj 
dzyeaa,  Pnł.  31  r. ;  prorok  posłany  od  boga,  Pul,  103  r.; 
nas  posiany,  Puł.  174  v.;  xpuB  ...  wzwyestowany  w  czele 
192  r.;  blogoslawoni  m^sz,  Flor.  1,  31,  33,  39,  83,  111; 
wyony  m^si,  Poł.  1  t.,  60  r.,  65  r.,  82  r.,  169  v.,  226 
slawonl  bog  moy,  Flor.  17;  blogoslawyony  bog  moy.  Pni.  i 
goslawoni  gospodzin,  Flor.  27.  (Pni.  52  v,  pocbwalyon),  Fb 
gostawyoni  bog,  Puł.  59  r.;  blogoslawoni  lud.  Flor.  32;  blog 
lyad,  Pnł.  63  r.;  blogoslawoni  iensze  roznme,  Flor.  40;  bl< 
gospodzin  h<^.  Flor.  40j  blogoslawyony.  Pal.  84  r.,85?.; 
czerekwy  blogoslawyony,  Pal-  92  r.;  blogoslawoni  bog,  Fit 
blogoslawyony  bog,  Pnł.  128  v..  134  r.;  blogoslawoni  goep< 
67,  71.  88 ;  blogoslawyony.  Pul.  132  r.,  144  r.,  181  v.; 
woay,  Flor.  123,  134,  143 ;  blogoslawyony,  Pnł.  258  \ 
281  T.;  bogoslawony  mansz.  Flor.  126;  blogoslawyony  mifi 
r.;  blogoslawoni  mi^gz,  Flor.  83;  blogoslawyony  czlowyek, 
blogoslawoni  czlowek,  Flor.  93;  blogoslawyony  czlowek,  P 
blogoslawoni  lad.  Flor.  88;  blogoslawyony  lynd,  Puł.  178 
slawony  gensze  przyszedł  ges,  Flor.  117;  blogoslawooy  ge 
czy,  Flor.  136;  blogoslawony  gen  trzymaoz  b^dze.  Flor.  13 
ilawony  gegost  bog  yacohow.  Flor.  146;  blogoslawyony,  Pi 
Spnwozd.  Eomia.  jsiykowdj,  IŁ 
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271 T; 272 r , 2S6 T. ;  faloeos2awmi7.  Wad.  12» T^ UoBMlaiiny cąlk. 
118;  UagotlawjOTiy  jcs»  PaŁ  237  r.;  hhgotkmcmy  impts^t,  WoL 
5  r.;  MogodAwoBi  bodicai.  Flar.  127;  UogMhiwjomf  jm^PwlKU:, 
iako  oddoyoBj  mid  micsenp  •v*j<^  PiA  264  r.  iFlor.  130.  p^ 
gest  otkarraeno);  grób  otwonow.  Flor.  6,  13;  |t^b  oCwwiiy,  PiL 
7  v.^  22  r.;  nestwonony  ottecs  BeaC^imoay  lyii  BestWoriMjr  iv^ 
duehf  Flor.  Atan.;  oyestwonosy,  PdL  306  t.  {3  r.);  we  «tvmoBj. 
Wach  109  r.  (5  r.) ;  geden  Malworteny,  Flor.  Ateau ;  ByeftworuBj, 
PoL  308  ▼.;  ByertwonoBi,  WacŁ  109  ▼.;  cdowek  pnea  myj  ukM 
pokrzepyony,  PoL  239  v.;  iYMMika  getm  ya  y  po^J^ay^  Flor.  lU. 
137;  wzgardzony,  Pał.  251  r.;  wykłada  bm  adiylyony,  PoL  244  v: 
swyrchowany  b<^,  myeazy^  swynehowaay,  PaŁ  l80  r.  (Fter.  8Ś. 
luna  przezpeczna);  awirehowany  calówek.  Flor.  Aiao.  (PnŁ  310  t. 
pełny  l>og:  pełny  człowyek;  WacL  112  v.  doaakonali);  xpii6  Ttob 
lyudzka  vczynyony,  PoL  181  ▼.;  ▼tropyoai  od  wiaa,  Fk>r.  77;  rtr*- 
pyony,  PoL  160  v. ;  ne  moyaaaaz  wybrany  yego^  Flor.  105,  Pid.  212 
V.;  człowyek  zamceony,  FtaŁ  251  v.;  iaeo  plact^y  y  aaMCfw. 
Flor.  34;  zaai^ezony,  Pi^  68  r.;  aiawoni  bił  g&n,  Flor.  2Ł  (N.47 
r.  tym  był  zyawyon) ;  iaeo  aa^  zgubeni.  Flor.  30  (por^  learoMaeMij, 
Kazania  Pałerk^  62  ▼.);  yako  8%d  i^gnbyooy,  PoŁ  58  r.;  ofim  bi^ 
dneli  ambony,  Flor.  50;  dneh  am^caoay,  PaŁ  105  r*;  spaa  aa  §ę 
ak^  ayoB  wzyęty,  PoŁ  194  y. 

Temata  miękkie.  Particin.  prmm.  acL:   m^   lNiyvy^^>  ^' 
Moy.;  m^sz  bovay^y,  PuŁ  296  v.;    bydl^czy   ya  geam   aa  izemr, 
Flor.  118;  bydlyąćzy;  PńL  238  f.;   praob^waiaczi  la  ieśtei%  Wad£ 
r.;  ia  ieam  ybogi  y  boiei^ezy,  Flor.  68;  azyrpy^y*  PaŁ  137r.;a9r 
py<^czy  (goapodzyii),   Flor.   144;   eairpy^c«y>   Pał.   284   v.4   teg  «< 
obcz^Kszy  złego,  Flor.  5;  b«g  obea^ozy  izloaz^,  Pul.  6  «l;  diodi^ 
po  drodze,  PaŁ  197  v.  (Flor.  100.  chodaoca) ;  lew  diwatai^,  Fl^ 
21;  łyew  chwatayąeay,  Pał.  40  r.;   czeldorfcay  {afdaya)^   PoŁ  11  v* 
(Flor.  7.  smemy) ;  xpafe  ...  opy^z  yeat  czakigr^cayi  PaŁ  190  v.;  dk«» 
czakay<;>nczy  (bog),  Flor.  102;   ozakay^Myp.PaŁ   201    ^;  pan  if^f 
czyny%czy,  PaŁ  15  r.  (Flor.  9.  ozin^  »^T)y   '^a^i    daiwi  ti  IM) 
Flor.  85,  Moy.;  cisyny^ezy  dzywy^  FA  172  ^.s  297  v.{   waUbaeUB*^ 
esy  ges,  Flor.  Moy.  (E^Ł   297  v.   wyalmoaaoy) ;   sacon   ohraMU^ 
dai(J>czy,  Flor.  18^  8ak<Mi  obraczayąozy:,  day^czy^  PaŁ  35  r. ;  ^IM  la- 
sal  gotoiij^czi  ieleae,  Flor.  28.    (PoŁ  S4  t.   gotayąeaego   nrel|«V>)f 
dacb  yd^czi  a  ne  wraezai^i  ge,  Fibr.  77  {    dacłi  yd^y   a  ał^ewi*; 
czay^czy  szye,  PoŁ  158  r. ;    iaeo  •ozlowek  ne  aliaz^ezi  7  ae  yiflri^ 
w  Bwioh  Ysczech,  Fknr.  37 ;  nyeiiyaz^y  y  nyeatfiy^iy^  PoŁ  76  l,  u 
neymai^zi,  Flor.  73.  (PaŁ  149  r,  BtmdUy);  neymai^oai  y  vbogy  i^ 
la,  Flor.  85.  (Pał.  172  r.   atradnyk  y  >Vbogy) ;   tatto  tam^  i^gf^** 
Flor.  103.  (Pttł.  205  v.  tamo  zwyerls);  gospodain  OMetai  y  aM^H^* 
mogifcy  w  bei«i,  Flor.  23;  mog<»OBy,  mog^czi,  Pol.  45  r.;   iakoM  ao- 
g<)czi,  Flor.  77.  (Pał.  160  v.  azylny);  coapodae  ...  mogoeay,  Flor.  85 
czyrpy()czy,  PaŁ  173  ▼.;  mog^^zi  ies  goapodne,  Fłor.   881.   {?tl  ^^' 
V.  moczny  yes  boże);  xpas  ...  sam  waaeclunog^yy  [\iŁ  166 rf 
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ttogHntaf  oeiecs,  wazenogaiczjr  syii,  wsifmog^nezy  ilueh  sw^ty.  Flor. 

Ataa.,-  wMwdinK^^l,  fał.  309  r.  {3  r.);   wszerinnogucEi,  F 

r.  {2  r.);   wseobmogacs,   W*Gł.    109    t.;   g«den    wBBemog^j 

Atan.  i  'yedso    wHecbmogi^y,    Pnt.    309   r. ;   g»ieu    wsiecbi 

Wacł.  110  r.;  iiftik  wtflke   rwesy   molw^ey,   Flor.    11.   (Pu 

irytdBMnaom;) ;  dwm  molirf^ozy,  Wa.  139.    fPnł.  377  r.    n 

syosny);  iaeo  płam^csy,  Flor.  34;  j»ko  plMi^y,  M.  68  r. 

iuas  pochodt^,  flor.  18;  pocfeodEąesy,  Pil.  36  r.;    ale   pi 

n*v.  Atan.,  Rłł.  309  v.;  ale  pochodzuiKi,  WaeŁ  111  r.;  ^< 

polatnaf^osy  t»M,  ^or.  28;  polamayąosy,  Pał.  54  r.;  posz^ 

(kristos),  Pni.  8  r.,  10  r.j   glos  ^ostolow  ...  bałwany   pot^pj 

Pnt.  228  r.;  ya  potneboy^y,  Puł.  139  r.    (Flor.  69.  potrze 

\0v  ...  rica^y.  Flor,  21 ;  nwyącey,    Pnł.    40  v. ;    wozk   roząn 

se,  Flor.  21;  wosk  roztwyrayączy  szye,   Puł.  41  r.;   gloB    boi 

cnMini^y,  Flpr.  28 ;  roskrawayączy.  PuŁ  54  r. ;  iaeobi  ap^l 

driD,    Flor,    77 1    yakoby    spy<>ozy    bog,    Puł.    160    r.;    b^ 

inalvtkych  gospodzyn,  Flor.  114;   gtrgegifaj,  Puł.  281  r.;    n 

bogra.  Flor.  13;  lankay^ozy  boga,  Pirt.  21  v.;    nnkai^zl  bog. 

59;  Bznkay^y,  Pnt.  107  r.;    kelich  moy  Tpawaj^cei,  Flor.  2 

44  r.  czasza  moya  vpawayąoza);  krisliia  yest  wybyray^czy,  P 

^M  apottołtky  pogany  ...  wzyway^y.    Pał.  207  r,;    glos   .. 

mynay^czyy  Puł.  307  r,,  228  r. ;    gloa  boszl  ebyai^y    pusoz) 

28.  (Puł.  64  r.  glos  hoay  zbyay^azego    piuzcz^);    zmaazay(|ici 

Flor.   103}  tmacaayoczy  góry,  Pul.  304  v. ;  czlowek  sslw^zi,  I 

(Pnł.  80  r.  tywf)i  »a>«tky  sywy^oay,  Puł.  280  r.  (Flor.  142. 

■yw^Gsy  Bzyw^czy  tfln  b^>di«  apowedaei  łebę,  ł^or.  Isal  eec. 

czy  iyw^etf,  Pid.  294  y.;   plomen  ftzg^flzf    gori,    Flor.    82; 

Pa).  168  T.;  ogheti  szg^tzy,  Flor.  104;  ogyea  tgiftzy,  Pd.  £ 

ComfmraUoua  i  •Stwn^itriM .'  loptzi  ieat  daen,  Flor.  83 

uy,  Pid.   170  r.;    labezlivizi  bil    leszcza,    Flor.    76;    lyabyei 

Po).  162  V. ;  nlodral  ietn  bił,  Flor.  pr*l. ;  «  ozo«m  oprawya 

drogę  awtpyf.  Poł.  237  r.  fFlor.  118.  tnlodyw,   Wacł.    4   v. 

■yBcz);  ny«u  woazse  albo    mneysay   (We^,    Flor.    Atan.    (Pał, 

omysTPza;  Waeł.  111  t.   cyoz   wianezn^o  albo    mnioyizogo); 

asy  ocsCRa,  Flor.  Ataa.;  noyeyszy  f/yetA,  Pnt.  310  v. ;  mniey 

ezR,  Wacł.  112  Vji  iaoo  dzen .  wcsori^szi,  Flor.  89;    wczorays 

182  r.;  waz  twszy  .,.  w^ssy,  Flor.  67.  (Pnł.  131  v.  mnozei 

tey  nade  wsiemi  Indzni,  Flor.  98.  (Pnł.  195  r.  wysoky);  waz 

'iszeri,  tlffr.    17;    naywyiszy.   Pal.    29   v. ;    Baywysszy    pru 

Pni.  169  V.;   ty  sam  Baytriazszi,    Flor    82;   ty    sam    nawysas 

169  r,;  on  zajoazil  ł^  nawiazszi.  Flor.  86  ;  nayAryaszy,  Pnł.  17 

la  piwmdif  laywiazaBi,  Flor.  91;  naywyss^,  Pał.  186  r.;    ti 

Bpodzyn  naywyen^,  Flor.  96 ;  ty  bog   naywyaszy,  Puł.  193  i 

wyway  nade  waseiny  lyndaaiy,  i^lł.  194  v. ;   gdy  rozdzelyal 

Bzy  pogaiy.  Pat.  803  r. 

Haimid:  yaky  •csecz  taky  ayD  t^ysz  aw^y   dnch,   Flo: 
uAy  »azy«oK  taky  syn  takysa    y    dueh    aawy^ty,   Ptd.   308    i 
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oczecz  taki  gin  taki  dnch  swiathi,  Wacł.  109  r.;   ktori  iest  ta  cni, 
Flor.  23  (2  r.);  który,  Puł.  46  r.,  46  v.;   ktori   iest  edowek,  fW. 
24,  33,  88;    który  yest  calowyek,  Puł.   47  r.,    65  v.,    181  r.;  ktori 
Yszitek,  Flor.  29;  który  yzytek,  Pał.  55  ▼.;  ktori  hog,  Flor.  76.  (M 
153  r.  bog);  kthory  m<>dry,  Flor.    106;   który   m^diy,   PnŁ  218?^ 
kaszdi,  Flor.  11;  kaszdy,  Puł.  19  r.;  wszeliki  sw^ti.  Flor.  31 ;  wnelky 
szwyęty,  PuŁ  60  ▼.;  wszeliky  calówek,  Flor.  38;    wazełiky  odowydt. 
PuŁ  81  r.;  wszelky  czlowyek,  Puł.  80  r.  (Flor.  38.    prokni  adowkh 
wszeliki  czlowek,  Flor.  63;  wszelky,  Puł.  124  y.;  waaelky.  Flor.  115; 
wszelyky,  Puł.  232  r.;    wszlky,   Flor.    150;   wszelyky,    Puł.  292  r^ 
wszelky,  Wacł.  142  v.;  wszelky,  Flor.  Atan.  (2  rj;    waielykj,  PA 
308  r.,  311  V.;  wszelki,  Wacł.  8  v.;   wszelky,  Wacł    114   r.;  gyDj, 
Flor.  108.  (Puł.  221  v.  drugy);  gyny,  Flor.  Ann.   (Poł.  295  r  gps 
gyny  bog,  Puł.  307  h 

LiezebnUd  porządkowe:  pyrzwy  psalm,  Puł.  1  v.;  drogi  takia 
Flor.  rubr.;  drugi  zwerz,  Flor.  79;  {Puk.  164  r.  osobny);  wexmye 
dmgy,  Puł.  221  v.  (Flor.  108.  gyny). 

§,  292.    Neutra.    Przymiotniki   z   tematem   twardym:  bnen^ 
czoszke,  Flor.  37;  czyęszkye,  Puł.  77  r. ;  odrzuczenelnosske^  FlorJI. 
(Puł.  40  r.  wyrzuczenye  z  sl)ora) ;  zlmwyenye   lyudzke,    Pirf.  108  t: 
rozwi^^zal  gy  ks^sz^  ludzskye.  Flor.  104;  kszy^zę  lyndske,   Pał*  ^ 
y.;  groszno  przegorzke,  Puł.  306  r.;    slodke   yest   myloserdze  twoyt 
Flor.  108.  (Puł.  222  y.    slotko  yest) ;   spyewaycze   ymyenn  yego  bo 
slotke  yest,  Puł.  267  y.   (Flor.    134.    bo    slotk^   gest);   kaco  welike 
mnoszstwo,  Flor.  30;  wyelyke,  Puł.  58  y.;  welike  ym^  iego,  nor.15; 
wyelykye,  Puł.  150  y.;  wyelike  ymyę,  Puł.  150  y.;  miloserdie  tweie 
welike  iest.  Flor.  85;  wyelyke,  Puł.  173  r.;   grozyne  y   welike  i«*. 
Flor.  98;  groźne  y  wyelyke  yest,  Puł.  195  r.;   morse  welike  y  ^' 
rokee.  Flor.  103;  wyelyke  y  szyroke,    Puł.  20i5  y.;   wdlyke  y«t  w 
ńebech  myloserdze,  Flor.  107;    wyelyke,  Puł.    219   r.;    wysoke  7»Ó 
gego,  Flor.  Isai;  wyssoke  yest  ymyę,  Puł.  293  r.;   ssyano  zyemskye, 
Puł.  143  y.  (Flor.  71.  syano  zeme);   czyste   ł>ędzye   wypowyedwoj^ 
Puł.  60  r. ;  oplwy te  w  nego  otkupene,  Flor.  129 ;    oplwyte,  PoŁ  263 
y.;  oplwite,  Wacł.  19  r.;  sercze  ...  ne  bilo  proste.   Flor.  77;  pw***! 
Puł.  157  y.;  sw()te  y  groźne  ym^  gego.  Flor.  110;  szwyęte  y  gro»c- 
Puł.  225  y.;  mycso  bykowe,    Puł.    101  y.    (Flor.   49.    m^so  bicow^ 
dobrotliwe  iest  miloserdze.  Flor.  68;  dobrotlywe,  Puł.  136  r.;  goto« 
szyercze  moye,  Puł.  218  y.,  219  r.  (Flor.  107  (2  r.)  gotowe);  pr»« 
iest  sbwo.  Flor.  32;  prawe,  Puł.  62  r.;  pokolene  zle,  Flor.  77;  ^ 
Puł.  151   r.;  Me  (zamiast:  Ne)  przist<>pi  k  tobe  zle.   Flor.  90;  rie«T 
Puł.  184  y.;  ne  prziln{)l^  mi  serce  zle,  Flor,  100;    szercie  zlc^  ^^ 
197  r.;  wessolee  b(»dz  gemy  mlowenye  moye.  Flor.  103.  (wyewyo^y*' 
Puł.  206  V.) ;  weseleć  y  krazne  pfalene,  Flor.  146 ;  wyeszyole  y  kra- 
sne cbwalene,  Puł.  287  y. ;  kraszne  spyewanye,  Wacł.  129  r.;  chw»b« 
ym<>  bosze.  Flor.  112;  eh  walne,  Puł.  227  y.;  dziwne,  Flor.  8  (2')** 
dzywne  g>est  ymyę,  Puł,  12  r.,  13  r. ;  moczne  na  zyemy  bedMB«y«' 
myę  yego,  Puł.  226  r.    (Flor.    111.    moczn(^);   selze   dzyalo  iAf^y 


Pnł.  301  V. ;  poczeitne  ym^  gtch,  Flor.  71 ;  czne  ymyc  gicfa, 
143  r. ;  aercze  gicfa  proszoe  iest,  Flor.  5.  (Puł.  7  v.  prozDo);  pn 
zbawene,  Flor.  69.  (Pnł.  119  r.  prozna  mocz);  pokolyenye  t\ 
Y  pnewrotae,  Pał.  302  t.  ;  b^dzcze  ;ako  ay ano  atneazne,  Flor. 
Bzyano  atrzeszne,  Pał.  262  r. ;  awadeczatwo  goapodaowo  weme,  \ 
18;  wyeme,  Pnt  35  r. 

Temata  miękkie:  proune  zbawene  czlowecze,  Flor.  59.  (Pał. 
r.  mocz  ozlowyecza;  mislene  czlowecze,  Flor.  75;  myazlyenyc 
wecze.  Pnł.  151  t.;  proezne  (sio)  abawene  czlowecze,  Flor.  107; 
wyeczą  PoŁ  220  r.;  bosze  ieat  zbawene,  Flor.  3;  bozee,  PuŁ  ' 
Wacł.  119  r.;  azwyadecztwo  boże,  Pnł.  35  r.  (Flor.  18.  goapodnc 
bozee  iest  krolewatwo,  Pał.  42  v.  (Flor.  21.  goapodnowo);  prawe 
słowo  boie.  Pnł.  62  r.  (Flor.  32.  gospodnowo);  lycze  boae,  Pol 
V.  (Flor.  33.  oblicze  goepodnowo) ;  yegoaz  ieat  ymyę  boże,  Pał.  : 
(Flor.  39.  gospodnowo);  maato  boaze.  Flor.  86  (pocafttnw) ;  mj 
boże,  Pnł.  174  r.;  bosze  ieat  wzDcsyene  nasz^  Flor.  88;  boże, 
178  V.;  mytoserdzye  boBzye,  Flor.  102;  myloazyerdze  Iwze,  Pał. 
V.;  b^dx  ymyę  faoze  blogoslawyono,  Pał.  227  t.  (Flor.  112. 
gego);  cbwalne  ymi^  bosze,  Flor.  112;  boże,  Pal.  227  t.;  bIowdI 
Pnł.  241  r.;  błogo ala wy enye  boże,  Puł.  263  v.  (Flor.  128.  pano 
perze  gol^t>e,  Flor.  67;  pyerze  golembye,  Fał.  131  r. ;  prokne  a 
Flor.  21;  proknye  azyemę  {voeatimu).  Pał.  42  r.;  wyeszyolye 
yema  molwyenye,  Pni.  206  v.  (Flor.  103.  weaaolee);  zbawyenye 
wyeknye.  Pał.  72  r.;  wekTge  welmoszatwo,  Flor.  Atan. ;  nyeknye  i 
moatwo,  Pid.  308  v.  (Wacł.  109  r.  wiekaista  wielmoznoscz). 

Imitttowy.  ParHeip.  praet.  past.:  blogoslawone  ym^,  Flor. 
(Pnł.  144  r.  blogoslawyono);  bfydt  azycrcze  moye  Dyepołcalyone, 
244  V.;  niepokalane,  Wacł.  30  r.  (Flor.  118,73.  nepokalano);  o6 
yone  będze  z  awccaroye  skoczyc,  Pnł.  301  v. ;  perze  gol^b«  poi 
brzone,  flor.  67;  poazrzebrzone,  Pał.  131  r. ;  azrzyebro  ognyem 
plawyone  skuszone  traykrocz  y  czyszczone  azyedmkrocz.  Pał.  i 
(Flor.  11.  wiplawono,  skuszono,  oczisczooo);  we  mne  zamoczone 
aercze  mogę,  Flor.  142.  (Pał.  280  r.  zamoczono). 

Partidp.  praet.  act. :  pocolene  yniai^cze  przydz,  Flor.  21 ;  [ 
d%cz«,  Pul.  43  r,;  pokolene  zle  y  przegarzai^ze,  Flor.  77;  pn 
rzay(|icze.  Pał.  155  r. ;  pocolenu  ieaz  przychodz^cze  ieat,  Flor. 
(Pał.  141  r.  yeaz  ma  przycz) ;  pocolene  aznkai^cze  goapodna,  szuł 
MO  oblicza,  Flor.  23.  (Pnt.  45  r.  szukayączych  iego,  azukayąi 
oblyczaj.  Formę  mciką  przy  rzeczownika  rodzaju  nijakiego  m 
w  pritfktadzie :  v8zemog6czy  ymó  gego,  Flor.  Moy.;  wazemogAczy; 
PnŁ  Ź96  V. 

Con^Hiratims :   lepsze  iest   miloserdze.  Flor.    62;    lyepsze, 
122  V.;    nyczs  woczae    (albo    mneyazy),    Flor.    Atan. ;    nycz    wyi 
albo  mDyeyaze,  Puł.    310  r.    (Wacł.     111    v.   nycz   wianczsze^o 
■nnieyszego). 

Z^mki:  czislo  dnow  mogich  które  ieat.  Flor.  38.  które  ; 
PnL  80  r.;  które  iest  czakane.  Flor.  38;    ke  yest  czekanye,    Pnł 
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▼.;  wsielike  aebmnei  Flor.  61  (roetiums}^  w—ifcye  Befamif,  hL 
131  V.;  wMelike  eyalo  pnjdse^  Flor.  64;  wgijkj<i  ufią  MIK 
r.;  taken,  Pitn*.  67;  takyesi,  PuŁ  130  ▼«;  tekas,  PkiŁ  ttl  ?.;  H^ 
keMh  o^Oata,  Hm.  190  (Pi^  264  r.  te  odplite). 

Uezetnik  porządkowy:  poeoleiie  dng^  FWr.  77;  ptibitjmf 
drogę,  PiiŁ  154  y. 

Ślad  śeląffmąda  Wo  wtdhdstihŁ  iońciwM  tmtęśęfmmg  hvi» 
rtadko^  a  miarumioie  w  poałterm  FUmgańJdm:  ujiuIkOi  lUiritL 
103;  w  Puławskim:  bosee,  4  ▼.,  42  ▼.;  ilee,  184  v. 

^*  2dJ.  Pemmma.  PrgyndctmSki  zOopółgUdcą  ternuOmoątwmi^ 
dsweka  (m;  babilon8k^  Flor.  136;  esom  bldliloylda^  Pnł.  271  7-; 
pneooni  UioBskft,  Flor.  21 ;  lynddui,  Pid.  40  r. ;  esobMS  hK«kiy  Flor. 
21 ;  lyndzks,  Pnł.  42  v.;  Hoks  Ijiidzka,  PW.  181  ▼. ;  ti«im  b^* 
seyMska,  w]rara  kmeeeaflskt.  Flor.  Aten. ;  nynm  paB|w»fj>te,  Pri.  30^ 
T.f  311  V.;  wkm  kizeecziaoflka^  WieŁ  8  v^  114  r«;  gonkoaa  men 
przegorsksy  Flor.  isai  see.,  Piil«  294  r.:  flEfryieodui  «io«c«,  PiŁ  19  r; 
MwyatioBzcs  scwyocska^  Plił.  88  r. ;  gi^bokosies  wjoijrkm,  NŁ  71  r. 
(Flor.  35.  gl^bokosesi  wele);  wyelyka  myloBsci^  FA  346  v.;  i^ 
BAM  wysoka,  Pał.  305  v. ;  droga  prawda,  PaŁ  88  r.;  wmmycA  ^ 
wytay  Flor.  127,  Pd.  261  v.;  maezyesa  obfyfoyaeaa,  WaiA  81  r;pe- 
fq[Nriita  wara.  Flor.  ACaa.;  pospolyta  wyara,  Pah  309  ▼.;  prawa  f^ 
moet;  Flor.  7,  PnŁ  11  r.;  wara  prawa.  Flor.  Aten.;  wyaia  pn*it 
PaŁ  310  r.;  wiara  prawa,  Waeł.  112  r.;  boiam  bona  swote,  Flsr 
18 ;  azwyęte,  Pnł.  35  ▼. ;  góra  thiate;  Flor.  67  (2  r.),  Pd.  131  v. 
(2  r.);  iaco  braitwa  ostm,  FHor.  51;  yako  brsytwa  ostni^  PaL  106  f.* 
ryehla  pomocą,  Pd.  118  r.;  woda  czomna,  Ror.  17;  aBydSuą  Poł* 
29  V.;  boraa  groźna,  Flor.  49;  burza  azylsa,  PliŁ  100  ▼.;  ogbcm 
molwa.  Flor.  118, 137;  ogyenna  oiolwa,  Pd.  251  r.;  teMinafiz^ 
poezna,  Flor.  88.  (Pd.  160  r.  yako  my«8qr^oa  zwyrźehowaiiy);  d 
roarmaa^  Flor.  Aten.;  rozumna,  Pał.  311  r,  WaeL  118  r.; 
bfsIroBcz,  Flor.  45;  rzeezna  bystroBzez,  Pał.  M  t.;  mo#a 
Flw.  140;  wyoczema,  PnŁ  277  ▼. 

Temata  miękkie:  CM>oz  ealowyeoza,  Pd.  119  r.  (Flor.  69.  ^ 
weno  eztoweeee);  boyaszn  boża,  Pd.  22  ?.  (Flor.  IS.  atraefa  boss.; 
kaan  bosia,  boiazn  bosza,  Flor.  18;  l)Oza,  FW.  85  ▼.  i2  r.);  '•'^ 
bosza,  Plon  32;  rada  boża,  Pał.  62  v.;  noez  basza,  Flor.  61;  bi<% 
Pd.  122  r.;  rzeka  boeca,  Flor.  64;  boża,  Pd.  126  r.;  gom  bocit 
Flor.  67;  boża,  Ptił.  131  v.;  riawa  boża,  Pzł.  206  r.  (Flor.  l<B.g»- 
spodnowa);  boyazn  boz^  {zape^one  Had  k  śeieMonśgo)^  Flor.  li^ 
boyaazii  boża,  Pd.  235  v.;  prawda  bosza,  Flor.  116;  bosa,  Pat  23S 
r. ;  prawycza  boża,  Pd.  234  v.  (2  r.;,  (Flor.  117.  {2  r.)  pm/nt: 
owa  dzedzyaa  beza.  Pał.  261  r.  (Flor.  126.  panowa);  caętaea  boO) 
Pśl.  303  r. ;  prokna  ezelaoz,  Flor.  21 ;  prokaya,  Pd.  42  ▼. ;  prokai 
proznoMBcz,  Pd.  80  r.  (Flor.  38.  wazelika  prosznoaca);  afl|rjaioa0 
wyekuya,  Pnł.  70  r. 

Imiesłowy,  Partk.  praet.  eieU  IL:  góra  zaadla,  Flor.   67;  gon 
ezezyadla^  Pd.  131  v.     ParUc.  prcses.  aot.:  woda  ozdc^oaai  Flor.  57; 
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(syek^ota,  PiŁ  115  i.;  rzeka  ozekocza,  Flor.  łlof.]  EzyAifim,  Pni. 
297  V.;  (jiwA  owofuui^M*,  Fior.  51]  óijifes*  owocz,  PnŁ  106  r.; 
o8weei»i'|ies»  (kazo),  Flor.  18;  ouwyeozayącza,  Pul.  35  t.;  twarz  ro- 
ds^cUt  PuL  12B  v>  (Flor.  65.  rodz^ci);  czasza  moja  vpawaTacza. 
Płd.  44  r.  (Flor.  22.  kelich  moy  vpawai^cu}. 

Comp(waiivy   i   Superiatioy:    elotcżejaza    nad    miód,   Fla 
.  eloUseyasza,  Pał.  35  f.;  Bs^doefsza  Dad  złoto.  Flor.    18;  az^dii 
,  Flor.  18.  (Pni.  36  v.  a^dneysaze) ;  amercz  ^iMZDieh  nsgorsza, 
33;  Dfigonza,  Puł.  66  r.,  wyaa  natwardgza,  Pul.  119  v. 

Zaimki:  wizelika  zenia,  Flor.  32;  wszelka  ueroya,  Puł. 
ivoeaUvtis);  wazelika  sema,  Flor.  47.  ("Puł.  96  v.  wazayzyeme); 
lika  zema,  Flor.  65;  wszelyka  zyemya,  Pul.  126  v.  (t>oeativut) 
cse  gospodnii  wszelika  zema,  Flor.  95.  (PuL  191  r.  wszystka); 
azi  «a  wsielika  zema,  Flor.  95.  (PtiL  191  v.  wNiyslka);  wi 
zema,  Flor  71;  wszslka,  Puł.  144  r.;  poyczegospodiui wszielika 
Flor.  97.  <Pd.  194  r.  wszystka);  wszetka  (ńo)  lyehota,  Flor 
waaelka  bIobccz,  Pat.  218  v. ;  wszelka  zema,  Flor.  96.  (Pał.  ] 
wBs^y  Zfemy^);  wszelka  krzywda,  Flor.  118, 129;  wszelyka, 
250  r. 

Umiekitem  ta  tjflŁo  te  przytniolnUd  i  imiesłowy,  hióre  itż 
attrybvtj/»me,  ho  w  tym  znactaiiu  aaf»ete*tit^  wt/ilępują  fom. 
iotu-  Inne  zai  form^,  w  zswuenw  predykalyteofm  utjfte,  iaiit 
do  /Uclinott/i  Mnezowmikow^.  W.końcótete  bomem  fvrm  ie^Ja 
min.  tiHg.  róiniea  tniĄdąt/  dakUnao/gti  rztczmgmiieaą  a  ztoUmą 
agpttk  Kobyłkach  tegraiona  nie  iut. 

§.  294.  GeneUims  mMgulana.  JEfanai/wia.  Przymiotmki  s 
Um  ttaan^m :  yednakog*  obicjaia,  Flor.  67-;  yednakyego  obji 
P-oŁ  130  V.;  £;l9B  lyada  krzesc^aynskeffo,  Pał.  278;  odawara 
kyego,  fnł.  S3  j.  (Flor.  17.  od  fnecywomslw^zego  loda);  ny 
iuego  donu  Łrelewatwa,  Pul-  169  r. ;  ehlebs  nabyesak^go  «aa7< 
Flsc.  104;  ołilyete  nyebyeskyego,  l%ł.  210  r. ;  od  ^lusa  iieprzj 
skego,  FIm.  54.  (Puł.  109  r.  od  glosaa  nyejtr^aczelyB) ;  z  ln< 
gUMkego,  fl«r.  113;  s  l3rada  ^ogayaakego,  Puł,  228  r.;  ad 
iry«^kfeg<^  FaŁ  83  r.  (Flor.  39.  od  rad  w«ta)j  masto  orola 
kago,  Flor.  47 ;  kroiya  wydybego,  P^.  96  v. ;  prawyczy  wyaso 
Fi^  153  t.  {Flor.  76.  prawicze  ^oiej  wiaokey);  siaowe  wi, 
wnistoąy,  'Flor.  81^  aynovye  wyssakego,  PnŁ  167  r.;  od  kamei 
gflgo,  FlOTi  20;  drógyisgo,  PnŁ  38  r.;  De  do  concza  caponiMt 
dsa  yb«£«ga,  Fł«r.  9,  fał.  15  v.;  rad^  rbogego,  J^lor.  13;  vba 
Pni.  22  V.;  j>K>et>i  Tbogejpo,  Flar.  2L  (Puł.  42  r.  rboKycb);  wi 
Tbogego',  Flor.  68.  (IW-  137  p.  wysladial  Ybogyo);  zbawił  ol 
od  sikego,  Flor.  21;  od  szyjnego,  Pul.  143  r.;  na  prgwyczj 
gb0g«,  Flor.  108;  vbogego,  Puł.  223  v.;  od  m^za  ltcbego,'Fl' 
ly^M«av  Pał.  33  v.;  «t  a^aza  lychęgu.  Flor.  159;  od  m^zs  s 
wego  j  faleazuego^  Pidl.  276  r.;  od  maza  przewrothoego,  Vfaei 
T  koBCS^  sw^lsgo  twego,  Flor.  5;  v  kossczyola  szwyctego 
Pał.  7  r.;  z  coecaala  sw^tego,  Flor.  17;  szwygtego,  Puł,  29  r.; 
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tego,  Flor.  19;  b  Bswjętego,  Pnł.  36  v.;  yednotę  przesazwyentego  <h- 
cha.  Pał.  53  V.;  od  Inda  do  8w<>tego,  Flor.  42;   od  Ijada   nywEwyc- 
tego,  Pał.  88  r. ;    docha   sw<^tego    twego   ne   oteymoy,   Flor.  50,  K. 
Świdz.;  dacha  szwyętego  twego,  Pał.  104  r. ;  ducha  swiantego  twego, 
Wacł.  9  r.;  8W<)tego  iarabely  Flor.  88;    szwyętego  iarahel,    PnŁ   ITS 
V.;  yezakristowf)  aloo  szwyętego  docha  wkłada  w   pamyęes,  PnŁ  22ł^ 
V.;  szwyętego  odpnsta  ...  prosz^czey,  szwjrętego  dacha  moczy  wyenó* 
czym  zyawyay^,  Pał.  287  r. ;  dacha  sw^tego  gedno  gest  l>ostwo,  Flor. 
Atan. ;  docha  szwyętego,  Poł.  308  r. ;  gyna  docha  8w(»tego,  Flor.  Atin^ 
szwyętego,  Pał.  308  r. ;  swiatego,  Wacł.  8  v.;    oblycza  Iwga   iakobo- 
wego,  Poł.  45  r.  (Flor.  23.  boga  iacobowa) ;  od  czloweka  złego  j  bei- 
wego,  Flor.  42;  od  czlowyeka  złego  y  łzywego,  Poł.  88  r.;  YstalBci- 
wego  albo  ylsczywego.  Flor.  108;   łzywego,  Poł.  220  v.;    ot  y^yb 
łczywego.  Flor.  119;    od  yęzyka  łzywego,    I^.    255    y.;    od  yatika 
złosczywego.  Waci.  74  y. ;  od  nemilosciwego,  Flor.  16;    od   njemyk- 
szczy wego,  Poł.  27  y. ;  z  doma  nyemyloszczy wego,  Pol.  300  y.;  rtmo 
grzeszoego  y  zglobliwego.  Flor.  9;  ramyę  grzesznego  y  zloszGiywegt). 
Poł.  17  r.;  od  meczą  złosczywego,  Flor.    143;    od    myecza   zlosicsy* 
wego,  Poł.  283  r.;  aoi  iesm    widbuil    prawego   odrzoczona,   Flor.  3& 
prawego  odrzoczonego,  Poł.  74  y.;  ysta  prawego.  Flor.  36,   Poł*  "i^ 
r.;  powiszoni  b^d{»  rogowe  prawego,  Flor.  74;  rogowye  prawego,  Poł- 
150  y. ;  w  dosz^  prawego.  Flor.  93 ;   w  doszę  prawego,   JPid.  189  r.; 
krew  prawego  zdadz{»,  Poł.  189  r.  (Flor.  93.  crew  newiim^);  czal^ 
dnya,  Poł.  74  y.  (Flor.  36.  wszego  dna) ;    z  r<^ki  ...  zlęgo.   Flor.  70; 
złosnego,  PoL  139  y.;  ode  czloweka  złego,  Flor.  139;    od  czlowjeb 
złego,  Pid.  276  r.;  od  człowieka  złego,  Wacł.  9  r.;    w   masto  pne- 
bitko   dziwnego,   Flor.  41 ;  staną  dzy wnego.  Pid.  86  y. ;    wełe  bicMT 
grzesznego.  Flor.  31;  grzesznego,  Poł.  61  r.;  r^ka  grzesznego,  Flor. 
35;  grzesznego,  Poł.  71  y.;  we  krwy  grzesznego,  Flor.  57,  Pni  11^ 
y.;  modłytwa  grzesznego,  Poł.  181  y.;    z  r^kj  grzesznego,  Fk>r.  70. 
81,  96;  z  ręky  grzesznego,  Poł.  139  y.,   167  r.,  193  v.;  wsta  gne 
sznego.  Flor.  108;  ysta  grzesznego,  Poł.  220  y.;  ot  r^ky  grzesnegOt 
Flor.  139;  od  ręky  grzesznego,    PoŁ  276  r.;    oley   grzesznego,  Flor. 
140,  Poł.  278  r.;  strzały  mocznego.  Flor.  119,  Poł.  265  y.;  wivtfe 
mocznego,  Flor.  126 ;  w  ręczę  mocznego,  Poł.  261  r, ;    ne  mocznego* 
Flor.  Ann.;  nye  moczn^o,  Poł.  295  r.;    od  stracho    nocznego,  Flor. 
90,  Poł.  184  r.;  od  byego  y  dyabła  przepolodnego.   Flor.  90;  po^' 
dnego,  Pnł.  184  y.;  od  człowyeczego  yczedlnyka  przeradnego  prtriiB 
yest,  Poł,  108  y.;  od  grzecha  silnego.  Flor.  18;  szyłnego.  Pał.  36^ 
od  silnego,  Flor.  71,  od  szyłnego.    Pał.  143    r.;   boyaasn   dnys  są- 
dnego, Poł.  8  r.;  boga  wyecznego  chwałyły,  Fńk.  267  r. 

Temata  rm^Jde:  od  człowyeczego  yczedlnyka,  PnL  106  t.;  do 
domo  boszego^  Flor.  41;  bożego,  Poł.  86  y.;  nestrzgli  s^  ohtiffi* 
boszego,  Flor.  77;  bożego,  Poł.  155  r.;  w  trzemyecb  domu  boief«. 
Poł.  232  y.  (Flor.  115.  domy  panowa);  z  domo  t>ozego,  Pol  ^^' 
(Flor.  117.  z  domy  panowa);  bogacztwem  pokoya  wyekoyego,  tid. 
84  r.;  od  glopego.  Flor.  73;  od  glopyego,  PoL  149  r. 
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Imiesłowy.  Particip,  praeter.  acL  11. :  grzechy  ypadlego,  Puł. 
111  n  Parlicip.  praet  pwts.:  z  nagotowanego  przebitka.  Flor.  32; 
z  nagotowanego  przebytka,  Pał.  63  r.;  any  yeam  wydzyal  prawego 
odrzuczonegO;  Pał.  74  v.  (Flor.  36.  prawego  odrzaczona),  od  vmney- 
szonego  dachu,  Flor.  54.  (Puł.  109  v.  od  nyedarznyenya  ducha);  glos 
lyada  ..  ynędzonego,  Puł.  278  ▼.;  grzechy  ypadlego  y  atraczone  —  (za- 
mtoat:  straczonego)  lyuda,  Puł.  111  r.  Parłicip.  praea.  acU:  modły - 
twa  grzesznego  w  strachu  będ<)czego,  Puł.  181  v. ;  w  plsczenyu  bly- 
skay^zego  kopya  twego,  Puł.  300  v.;  wirzch  włosa  chodz()czego 
(z  poprawką:  ehodzi^ozich),  Flor.  67.  (Puł.  132  r.  wlossow  chodzc- 
czyeh);  łowcza  czarui^czegO;  Flor.  57;  czaray<J)czego,  Pał.  115  r.; 
z  r^ki  czin^cegO;  Flor.  70;  czyn^czego,  Puł.  139  y.;  glos  boży  go- 
tayąezego  gyelyenya,  Puł.  54  y.  (Flor.  28.  gotui{»czi  ielene);  zw^k 
cocłiai{>czego  se,  Flor.  41 ;  zwyęk  kochay^czego  sie,  Puł.  86  y. ;  od 
glossa  yr^gai{»czego  y  odmawai^czego  ...  y  na8ladui<)czego,  Flor.  43; 
od  glossa  yr{»gay<J^czego  y  ywlaczayączego  ...  y  nastoy^czego  na  myęi 
PnŁ  90  y.;  psalm  dawydow  nauczay^czego  nas,  Pnł.  18  r.;  odchila- 
i^ezego  otemne  złego  nepoznawal  iesm.  Flor.  1(X);  odchylyay<)czego, 
Pnł.  197  r.;  richlo  pisz^czegOy  Flor.  44;  pys8z{»czego,  Puł.  92  r.;  od 
przecywomolw^czego  luda,  Flor.  17.  (Puł.  33  r.  od  swaru  lyudzkye- 
go);  wyczyęszoza  w  psalmyech  Bpyeway(J>czego,  Puł.  301  y. ;  psalm 
dawydow  to  yest  stroy^czego  pokutę,  Puł.  8  r. ;  yako  od  tk^czego, 
PnL  293  y.  (Flor.  Isai.  sec.  ot  tkacza);  na  prawyczy  boga  oczcza 
w8zechmog{»ezegOy  Flor.  Atan,;  wszechmog^czego,  Pnł.  311  r.;  wszech- 
mogaczego,  Wacł.  113  y.;  z  r^ku  zam(J>czai9czegO;  Flor.  77;  zam^- 
czay^czego,  PoŁ  158  r.;  glos  boży  zbyay^K^zego  puszcz^^,  Puł.  54  r. 
(Flor.  28.  zbyal^czy  pascz^). 

(7ompara<łi;yt  iSup^rZatioy  :nepowynnoszczlyepszego  żywota,  Puł. 
48  r.;  ymenu  gospodna  naywiszszego,  Flor.  7;  naywysszego,  Puł.  12 
r. ;  mlloserdze  naywisszego,  Flor.  20 ;  nawysszego.  Pał.  38  y. ;  w  po 
moczy  naywiszszego,  Flor.  90;  nawysszego,  Puł.  184  r. ;  rad<J»  nawysz- 
azego  roszdrasznyly,  Flor.  106;  radę  naywysszego,  Puł.  216  r.;  na- 
twardszego  przebytka.  Flor.  Moy.,  Puł.  298  y. ;  zkrzemyenya  nay- 
twardszego,  Puł.  303. 

Zaimek:  ze  wszelkyego  zamętka.  Pul.  108  y.  (Flor.  53.  ze 
wszego  zam{>tka;  Waci.  3  r.  ze  wszego  szmutku);  wszelykyego  czasu, 
Puł.  16  r.  (Flor.  9.  we  wszeliky  czas). 

Liczebnik  porządkowy:  trzeczego  dna,  Flor.  Atan.;  trzeczego 
dnya,  Puł.  311  r.,  WacŁ  113  y. 

§.  295  W  znaczeniu  accusaiiuu :  króla  amorskogo  (pobył),  Flor. 
134;  krolya  amorzkyego,  Pnł.  268  r.;  pomneyszi  ge  iaco  czelcza  li- 
łmnskego,  Flor.  28.  (Puł.  54  r.  yako  czyelyę  lybaynske);  chwalczy 
bogo  (sic)  nebeskego.  Flor.  135;  boga  nyebyeskyego,  Puł.  270  y.; 
poawy{)czyly  8<)  bałwana  poganskego.  Flor.  105.  (Puł.  213  r.  brak); 
rozdrasznali  s<^  wisokego,  Flor.  77;  wyssokyego,  Puł.  155  y.;  kusili 
B^  y  rozarzati  boga  wisokego.  Flor.  77;  wssokyego  (6ie)y  Puł.  159  y; 
pirzwenczem  polosz^  onego  wiaok^o,  Flor.  88;  wyssokyego^  Puł.  179 

Sjprawozd.  Eomia.  językowej,  H.  ,53 
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r. ;  na  vbogyego,  Flor.  9;  na  vbogego,  Puł.  16  v.;  vlapil  Tbogego, 
vlapicz  ubogegO;  Flor.  9,  Puł.  16  v. ;  na  nbogego,  Flor.  10;  oa  vbo- 
gyego  wzglyądayą,  Puł.  18  v.;  wytargai{»cz  ...  vbogego,  Flor.  34; 
ybogyego,  Puł.  67  v.;  abicli{»  zdradzili  vbogego  y  neymai{»czego,  Flor. 
36;  Ybogyego  y  stradnegO;  Pirf.  73  v. ;  szyebye  vczynyl  .-  yboge^} 
Puł.  84  r. ;  rozume  na  ...  vbogego^  Flor.  40.  (Puł.  84  r.  rozaonje 
Ybogemu);  zbawił  obogego  (ste?),  Flor.  71;  wyzwolyl  vbog^o,  Pał. 
143  r.;  czichego  y  vbogego  sprawcze,  Flor.  81;  vbogego,  Puh  166 
V.;  yitargncze  vbogego,  Flor.  81;  ybogego,  Puł.  167  r.;  z  gnoya 
wznaszay{>  vbogego,  Flor.  112;  vbogyego,  Puł.  227  v.;  vbogego  cay- 
ny,  Flor.  Ann.,  Puł.  296  v. ;  krzesz^  sprochy  vbogego,  Flor.  Ann.; 
Btradnego,  Puł.  296  r. ;  z  gnoya  powyszay(f>  n()dzego  (ne)^  Flor.  Ann.; 
Ybogego,  Puł.  296  r. ;  yen  szrze  ybogyego,  Puł.  301  r. ;  dziwna  rcai- 
nil  gospodzin  sw^tego  swego.  Flor.  4;  szwyętege  swego,  Puł.  5  ▼•; 
sw^tego  israhel  rozgorzili.  Flor.  77 ;  szwyętego,  Puł.  158  r. ;  rozgnye- 
waly  ...  aarona  swej) tego,  Flor.  105;  szwyętego,  Puł.  212  r.;  czloweka 
młodego  karze,  Flor.  proL;  nad  czelcza  młodego.  Flor.  68.  (Puł.  137 
y.  nad  czyelyę  młode);  m(J)sza  krzywego  zle  ylapy,  Flor.  139;  krzy- 
wego, Puł.  277  r. ;  nemilosciwego  (pita),  Flor.  10;  slosnego,  Puł.  18 
y. ;  widzal  iesm  nemilosciwego,  Flor.  36;  nyemyloszczywego,  Puł.  75 
y.;  m()sza  krwawego  y  zglobliwego  szadacz  se  b^dze  gospodzin,  Flor. 
5;  czlowyeka  krwye  wynnego  y  zdradnego  zadzycz  szye  będze,  Poł. 
7  r. ;  pita  prawego,  Flor.  10;  prawego,  Puł.  18  y. ;  gisz  s^  nena- 
srzeli  prawego.  Flor.  33;  prawego,  Puł.  66  r. ;  chowacz  b<^dze  grxesanl 
prawego.  Flor.  36;  prawego,  Puł.  73  r.;  znamona  grzeszni  prawego, 
Flor.  36;  prawego,  Puł.  75  y.;  grzesznego  (ogarnę).  Flor.  31,  Pnł- 
61  y;  postaw  nad  nym  grzesznego.  Flor.  108,  Puł.  221  r.;  w  boga 
wszecbmocznego,  Puł.  21  y.;  bich(J»  strzelały  nepokalanego,  Flor.  63; 
nyewynnego,  Puł.  124  r.;  naprzeczywal  yest  se  czlowyeka  nedosta- 
tecznego.  Flor.  108 ;  przeszlyadowal  czlowyeka  stradnego,  Puł.  222  r^ 
pobudzayocz  ot  zseme  nedostatecznego,  Flor.  112.  (Puł.  227  y.  bye- 
dnyka) ;  ty  ysmerzil  ies  iako  rannego  pisznego.  Flor.  88 ;  yako  ran- 
nego pysznego,  Puł.  177  y.;  by  ybil  przezwinnego.  Flor.  9;  aby  aa- 
byl  nyewynnego,  Puł,  16  y. 

Temata  miękkie:  blisznego,  Flor.  34;  blysznego,  Puł.  68  r.; 
oddalił  ies  blisznego  moiego.  Flor.  87;  blysszego,   Puł.  176  y. 

Imieahwy.  Particip.  praet.  pass.:  widzal  iesm  nemilosciwego 
nadpowiszonego  y  podnesonego,  Flor.  36 ;  napowyszonego  y  podnye- 
szyonego,  Puł.  76  y.,  76  r.  Particip.  praes.  act :  8{>czego  sczlowe- 
kem  starym  (pogladzy  myecz),  Puł.  306  r.;  wytargai<>cz  neymaic- 
czego.  Flor.  34;  nyeymayączego,  Puł.  67  y.;  abich^  zdradzili  ybogego 
y  neymai^czego.  Flor.  36.  (Puł.  73  y.  stradnego);  szyebie  yczynyl 
nyeymay(J>czego,  Puł.  84  r.;  yitargncze  ybogego  y  neymai^czego.  Flor. 
81.  (Puł.  167  r.  stradnyka);  b()dz  my  w  boga  odgimai^czego,  Flor. 
30.  (Puł.  56  y.  odgymcz^));  wytargai^cz  potrzebui^czego,  Flor.  34. 
(Puł.  67  y.  starcza);  rozume  na  potrzebui^czego,  Flor.  40.  (Puł.  84 
y.  nyemayyzemu) ;  nye  wezrzę  ..,  na  przebyway^cego  pokogya,   Flor. 


PuŁ  62  r.;  od  oblicsa  boszego,  Flor.  67  (2  r.);  od  obijam  boiego, 
Pal.  130  V.,  192  r.,  192  v.,  228  v.  (Fior.  95,  96, 113.go8podiww«); 
od  obesrzena  boszego.  Flor.  97^  od  obijcu  bosego,  Pał.  194  t.; 
z  m&Bta  boszego,  Flor.  lOOj  z  mjaeta  boze^,  Pnł.  197  v.;  od  n- 
szczyczeDjK  bożego,  Puł.  272  r. ;  wezytez;  glnpy^o  siyereza,  PbL 
151  r.  (Flor.  75.  wgzistczi  glnpi  sercza);  od  wirzcbnego  netu,  Flor. 
18;  od  wyrznyego  (sio)  nyoba,  Pal.  35  r. 

Imieiłowy.  Partidp.  praeL  pau.:  do  masta  marowuiego.  Flor. 
59;  ztwyrdzonego,  Pni.  119  r.;  w  mesto  mTrowanego,  Flor.  107. 
(I>ul.  219  V.  w  myasto  grodzone);  sercza  Bcraszonego  y  Ycwygzon^o, 
Flor.  50;  siercza  skruszonego  y  nsmeznego^  El.  Świdz.;  szyercs  skn- 
szonego  y  TBzmyerczonego,  Puł.  105  r. ;  akrnszonego  sercza.  Flor,  lOS; 
skruszonego  szyercza,  Pnł.  222  r  ;  czo  g^  zam^czone^  sercca.  Flor. 
33 ;  zamoczonego  szyercza,  Pul-  66  r.  Parlicip,  praet.  ac(. ;  od  oi^ 
dzya  cbodzi|iczego,  Pnł.  184  v.  (Flor.  90.  od  potrzebyzny  chodz^csey); 
w  podobonstwo  czel^cza  gedz{iozego  syeno,  Flor.  105;  yedz^cz^. 
Pul.  212  V. 

Comparaliotu :  z  pyecla  niazBzego,  Flor.  85:  spyekla  nysaaz^o, 
Pul.  173  r. 

Zaimek:  wszelkego  skonczenya,  Flor.  118,  89;  wsiełykyrgo 
swyrzchowanya,  Pul.  246  r.  (Waci.  35  r.  wszego  akonanya). 

§.  297.  Feminina.  Końcówką,  powstałą  za  iaągnitaa  formg 
rzeczowników^  z  zaimkową,  jest  -e,  które  jui  bardzo  rzadko  w  za- 
bytkach napotykamy;  wyriigowata  je  bowiem  końcówka  daiitm  ńngt^ 
-ej.  W  ptałterzu  Floryjańakim  -e,  w  Putawikim  zaś  -ej,  tnom 
w  następujących  przykładach :  z  r^nky  neprzjiaczeleke,  Flor.  106; 
z  ręky  nyeprzyaczelowey,  Pul.  215  r,;  od  dvBze  rosvnine,  Flor.  Alas ; 
od  dusze  rozumney,  Pul.  310  v. ;  z  dusze  rozumney,  WacŁ  112  t.; 
czas  dobrey  woloy  bosze.  Flor  68 ;  czas  myloazczy  bozey.  Pul.  135  t. 
Odwrotnie:  z  zeme  iordanskey.  Flor.  41;  z  zyemye  yordaynke,  fol. 
87  r. ;  glossem  tr()bi  rogowey.  Flor.  97 ;  rogowe,  Pul.  194  t.  ;  boia- 
zni  boazey  nanoz^  was,  Flor.  33 ;  boyaszny  boże,  Pol.  65  v.;  od  stnali 
lataioczcy,  Flor.  90;  od  strzały  lyatay^ze,  Pul.  184  r.;  od  azmycr- 
czy  wyeczae.  Pul.  43  r. 

W  obu  psałterzach  końcówka  -ej.  Pnymifittiild  z  temaUm  ttpar- 
dyn-:  od  hemona  malutkey  góry,  Flor.  41;  malejgory.  Fał.  87  r; 
przemenene  prawicze  twoiey  wiaokey,  Flor.  76.  (Pul.  153  t.  pntw?- 
czy  wyssokyego);  iaco  zmye  glucbey,  Flor.  57,  Pul.  115  r;  a  gorj 
sw^tey,  Flor,  3;  z  góry  azwyętey,  Pul.  4  v,;  z  gori  swiatey,  Wad. 
118  T.;  z  wisokosczy  sw^tey,  Flor.  101;  z  wysokoezczy  aawyętcj, 
Puł.  200  r.;  z  drogy  prawey.  Flor.  2,  Puł.  3  v,;  ne  podadal  iemi 
rzeczi  ueprawdzjwey,  Flor.  100;  rzeczy  kraywey.  Pul.  197  r.;  eaori 
crolowey,  Flor.  44;  krolyowey,  Pul.  93  v.;  ode  wszelky  iJey  drogfaj, 
Flor.  118,07;  ode  wszelikey  zJ""  'I'""  P"*  9A1  r  /W..J  3fi  ,  «i 
wszelki  drogi  tley);  poznane  w 


z  rysi  psejf  rior.  21;  pszyej,  rui.  40  v.  ^w&ci.  oi  v.  s  rai 
ra^oey). 

Imietiwrt/.  Particip.  praeł.  paat. :  iaco  zcsene  nacloDone; 
61}  naklonyoney.  Pul  121  r.;  odkrytey  nyepnsyłCEelyow  glo 
głowy),  PdŁ  307  v.  ParHeip.  praes.  act, :  zacy8kai(|iczey 
Flor.  57;  tKosyBkny^ozey,  PbL  115  r, ;  ne  daway  zwerzom  du 
wad&i^czey  se  tobe,  Flor.  73.  (Puł.  148  v.  dnsz  chwaly^czyt 
Waot.  19  V.  dosze  chwalnczich  cziebie);  od  potrzebyitiy  chód 
Flor  90.  (Pał.  184  t.  od  orędzya  chodz^iczego) ;  glos  czerekwye 
day^ey,  Pat.  255  r.;  pomoczy  w  pokosach  proBz^czey,    Pnt. 

Zaimek:  pirzwyeczn^ta  wszelkey  roboty  gych,  Flor.  104 
lykey  roboli  gych,  Ful.  210  r. 

Niekiedy  w  psałterzu  Floryjańaiam  jest  forma  rzeeioie 
10  PiiławeHm  zaś  wyparła  ją  jui  złoiona:  ot  pot  warzy  1  rdz  k; 
118,  129;  od  potwcrzy  lyndzkyey,  Puł.  250  v. ;  z  osoby  albi 
stawy  ocacsowy,  Flor.  Atan. ;  s  ossoby  oczowey,  Pnt.  310  1 
DOSECzi  oczczowey.  Waci,  112  t.;  z  osoby  maczerzyny,  Flor. 
z  OBoby  maczerzyney.  Ful.  310  v.  (Wacł.  112  t.  zginoaczi  mu 
ode  waielky  zley  drogby.  Flor.  118,97;  ode  wszelikey,  Pni. 
od  wszelki,  Wacł.  36  r,;  nenazral  peam  wszelky  droghy  lynhol 
118,97;  wszelykey  drogy,  Pni.  247  r, ;  wazelkley  drogi,  Waci 

§.  298.  Datitiw  ńnguiaria.  Matculina.  Przymiotniki, 
twarde:  yzrahelsketnn  lyudu,  Pał.  106  t.  :  sinowi  crolewskemi 
Flor.  71.  (Pał.  142  r.  krolowyczu) ;  dal  ies  gi  kann^  lada 
skeniD,  Flor.  73;  lyuda  murzynskemy,  Pnt.  148  t.  ;  nebeskei 
Bpodnv,  Fior.  113.  (Pał.  230  v.  nyeba  gospodna);  Tbogema,  ] 
Tczyecba  vbogyemo,  Pul.  14  t.;  aagotowal  iea  ...  ybogemn,  F 
Tbogemn,  Pot.  131  r,;  rozumye  vbogemu,  Pał.  84  r.  (Flor.  • 
zQnie  na  ...  vbogego);  odpuaci  vbog4>mn,  Flor.  71;  vbogeinn,  I 
r.;  pomógł  vboghemv,  Flor.  106;  pomogi  vbogyema,  Pul.  218 
cłKmn,  Flor.  9;  pokomemn,  Pnt.  17  v.;  czlowekowi  czichemt 
36;  czlowye-  pokoyueina.  Pul.  76  r. ;  swótema  twemu.  Flor.  15 
t«mD  twcma.  Pul.  25  r. ;  ku  cosczola  awctema  twemu,  Flor.  27 
tema  twemn,  Pnt.  52  r.;  sława  oczczu  y  ainowi  y  sw^temu 
Flor.  37.  (Pul.  79  r.  brak);  swptemy  dvcbw.  Flor.  108.  (Pul. 
brak);  ku  koBcsolr  Bw^temv  twemv.  Flor.  137;  ku  koszczyol 
temu,  Pni.  272  r.;  kn  kosczyolu  swyantemu,  Wai^.  136  v.;  k 
bytk»  aw^toDiY,  Flor.  Moy. ;  szwyętemn,  Pnt.  298  r.;  prawem 
5,  7;  sprawyedlywemu.  Pal.  8  r. ;  prawemu.  Pul,  li  r. :  pi 
prawemu.  Flor.  30;  prawemu.  Pot.  58  v.;  lepey  ieat  malutko 
mu.  Flor.  36;  mało  prawemn,  Puł.  73  v.;  ne  da  na  weki 
wiczstwa  prawemu.  Flor.  64;  sprawyedlywemu.  Pul,  111  r.;  iei 
prawemo.  Flor.  57;  prawema,  Puł.  115  v.;  awatloscz  weszczi 
prawemn,  Flor   96 ;  weszdla  ycBt  prawemu,  Puł.  193  v. ;    kv 
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Flor.  41;  zywey,  Puł.  86  r.;  pi^zistal  wszey  drodze  na  dobrey^  Flor. 
35;  nye  dobrey,  Puł.  70  v. 

Temata  miękkie:  prawdze  boszey,  Flor.  18.  (Puł.  35  v.  prawdy 
boże);  ku  cłiwale  bozey,  Puł.  207  r.;  ku  chwały e  bozey,  Puł.  232  v., 
283  V.;  ku  bozey  chwale,  Puł.  289  v. ;  dyablyey  potępye  zemby  zła- 
mał, Puł.  113  r. 

Liczebnik:  ku  dwoyakey  spowyedzy,  Puł.  210  v. 

§.  299.  Accusaiivus.  Masculina.  Przymiotniki.  Temata  twarde: 
sbor  ludzsky  ogamecze,  Flor.  7;  zbór  lyuczky,  Puł.  11  r.;  chleb  an- 
gelsky  iadl,  Flor.  77;  chlyeb  angeUky,  Puł.  156  v. ;  na...  apostolsky 
zbór,  Puł.  176  v.;  gensze  nalazl  lvp  welky,  Flor.  118, 1  fi;  na'yazl 
lup  wyelyky,  Puł.  253  v, ;  nad  kamen  drogi  barzo,  Flor.  18;  drogy, 
Puł.  35  V. ;  dzen  sw^ti  b(^d(J)cz  czinicz,  iFlor.  75 ;  dzyen  szwyęty,  Puł. 
151  V.;  poneczczyly  sc)  kosczol  8w<^ti  twoy,  Flor.  78;  koszczyol 
szwyęty,  Puł.  161  r. ;  w  znameniti  dzen,  Flor.  80;  w  znamyenyty 
dzyen,  Puł.  165  r  ;  iaco  ss()d  zdunowy  rozbyiesz  ie,  Flor.  2;  8<|)dzdU' 
nowy,  Puł.  3  v.;  glos  boszi  rozcrawaicczy  plomen  ogenny,  Flor.  28; 
plomyeyn  ognowy,  Puł.  54  r.;  duch  prawi  wznowi,  Flor.  50;  duch 
prosty  YznoYi,  K.  Świdz. ;  duch  prosty  wznowy,  Puł.  104  r.  (Wacł. 
116  V.  ducha  prostego  odnów);  w  bog  sziwi,  Flor.  83;  w  bog  żywy, 
Puł.  169  r. ;  wiwodl  ie  w  obłok  dnowi.  Flor.  77.  (Puł.  155  v.  w  oble- 
cze dnyowym);  przes  nowy  zakon,  Puł.  239  v.  (Flor.  118.  brak);  we 
zly  czas,  Flor.  36.  (Puł.  74  r.  we  zle  czassy);  we  zli  dzen.  Flor.  40j 
we  zly  dzyen,  Puł.  84  v.;  w  dzen  zli.  Flor.  48;  w  dzyen  zly,  Puł. 
98  V. ;  dawał  yes  zly  przykład,  Puł.  102  v.  (Flor.  49.  kładł  ies  szko- 
d^)]  czaly  dzyen,  Flor.  31;  czali  dzen,  Puł.  60  r.;  daycze  b<J>ben  szal- 
tarz  wesoły.  Flor.  80;  zoltarz  wyesszyoly,  Puł.  165  r. ;  ystawczedzen 
czstny,  Flor.  117;  ustawczye  dzyen  czny,  Puł.  235  v.;  ogeit  ducho- 
wni w  serczn  podszega.  Flor.  prol.;  xpu8  lyud  swoy  duchowny  rano 
pozdrawya,  Puł.  154  r.;  ywyeszyelya  duszny  przebytek,  Puł.  94  r.; 
poloszisz  ie  iaco  ogenny  pecz.  Flor.  20;  ogyenny  pyecz,  Puł.  38  v.; 
podbił  ies  ...  swerz  polni,  Flor.  8;  polny,  Puł.  13  r.;  aby  yadl  owocz 
polny,  Puł  303  v. ;  deszcz  powolni  odliczysz,  Flor.  67;  deszcz  po- 
wolny, Puł.  130  V.;  przenyosl  wyatr  poludny,  Puł.  156  v.  (Flor.  77. 
przenosi  watr);  wwodl  we  czczi  swey  przizapadni  (watr).  Flor.  77; 
przyzapadny,  Puł.  156  v.;  watr  polnoczni  ...  ty  ies  stworzil,  Flor.  88; 
wyatr  polnoczny,  Puł.  177  v. ;  xp8  za  nas  szmyertny  sen  przy^l,  Puł. 
4  r.;  w  proch  szmyertny,  Puł.  41  r.  (Flor.  21.  w  proch  smercy);  ti 
lud  smerni  zbawon  yczinisz,  Flor.  17;  lyud  pokorny,  Puł.  31  v. ;  za 
oktawę  to  iest  dzyen  s<)dny,  Puł.  19  r. ;  karzy  zwyerz  trzczyany,  Puł. 
133  r.  (Flor.  67.  Tarzi  z  werze  trzczane);  napomyna  wszystek  lyud 
wyerny,  Puł.  233  r.;  xpus  płacz  zborny  ...  w  wyeszyelye  wyekuge 
obroczil,  Puł.  54  v. 

Temata  miękkie:  byerze  duch  ks<^sz{)czi.  Flor.  75.  (Puł.  151  v. 
byerze  duszę  ksz{»zętom):  glos  boży  ...  molwy  dad,  Puł.  198  r;  w  dom 
boży  poydzemy,  Puł.  257  r.  (Flor.  121.  w  dom  panów);  naszlyaduyf) 
,.,  żywot  wyekugy,  Puł.  6  r.;  w  obrzęd  wyekvy,  Flor.  1()4;  Puł.  207  v.j 
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w  szywot  wek^y,  Flor 
114  r.  w  ziwot  wiecBDj 
wyekugy,  Pul.  311  v.  i 

lmi''ttowi/.  Partit 
pyony  zgromadza,  Pni. 
ny,  Pul.  233  r.;  aby  v 
YBliBzani  vczlnil  ies  %!}& 
yczyncze  glos,  I'ul.  127 
woni  vczmi  syon.  Flor. 
Panicip,  praea.  act.:  al 
Tslyszony). 

Superlaluits :  0BV 
stan  8voy  wszech  wy  as: 

Zaimki:  we  wazel 
czaen);  w  kaszdy  czaa, 
dzen,  Flor.  67;  na  ku 
Pnł.  223  V. ;  w  ktoricol 
V.;  w  ktorycoli  dzen,  I 
w  toricoli  {sic)  dzen,  F 

Liczebntlc  porządk 
Pul.  208  r. 

§.  300.  Neutra.  . 
yako  czyelyc  lybaynake 
w  sercze  morske,  Flor. 
apoBtoIskye  kazanye,  Pt 
Flor.  103.  (wyercze  czl 
byeake  nadewszylky  da; 
zyemake  ku  bozey  chws 
w  tym  zdaniu  mogą  h 
helskye  zbyerze,  Fnl,  2 
rozproszona  yzrahelska 
głowo  zloane,  Pnł.  85  r 
cze  czistee  stYorz,  K.  6 
ste.  Wad.  116  V.;  w  i 
ymyc,  Puł.  63  t.;  prze 
kupy  nas  ymyc  twoye)j 
194  r. ;  ram^  bw{i  (zir 
Bwifte  Bwoye,  Flor.  104 
l-nł.  214  V.  (chwalyly  i 
nad  czyelyę  młode,  l'nł 
loszil  ieBt  iaco  łi^cziezci 
mos2y<|)dzowe,  Pnł.  32  r 
169  V,;  fykowe  drzewo 
poycM  iemn  pene  nowe, 
w  vBta  moia  pene  nowe 
gospodau  pyene  nowe  1 
Y.}  pyene  nowe  pyacz  t 
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pane  nowe.  Flor.  149;  pyenye  nowe,  Puł.  291  r.;  ienszebi  vczinil 
dobre,  Flor.  13;  dobre,  Puł.  22  r.;  ktoby  Yczynyl  dobre,  Puł.  21  v. 
(Flor.  13.  dobrego);  odplaczali  8^  mne  zlim  za  dobre,  Flor.  34;  za 
dobre,  Puł.  68  r.;  odplaczai^  zle  za  dobre,  Flor.  37;  zlee  za  dobre, 
Pał.  79  r. ;  oprawya  szyercza  lyudzka  w  dobre,  Puł.  79  v.;  wirzi- 
gnolo  iest  sercze  moie  słowo  dobre,  Flor.  44 ;  słowo  dobre,  Puł.  92  r. ; 
leosze  by  Yczinil  dobre.  Flor.  62.  (2  r.)  (dobrze,  Puł.  107  r.  (2  r.); 
wszystko  dobre  daye,  Puł.  115  v.;  poloszyly  sif  przeczy wo  mne  złe 
za  dobre,  Flor.  108 ;  zle  za  dobre,  Puł.  220  y. ;  przymy  slugh<)  twego 
w  dobre.  Flor.  118,121;  w  dobre,  Puł.  249  r.,  Wacł.  39  r,;  molwil 
mi  złe.  Flor.  proL;  wszistco  zle  zabya,  Flor.  prol. ;  any  yczynyl  ... 
zlee,  Puł.  23  y.  (Flor.  14.  złego);  ze  zle  czynyączymy,  Puł.  48  y. 
(Flor.  25.  se  sio  nosz^czymy);  zle  przed  toł>^  czinil  iesm,  Flor.  50; 
zlee,  Puł.  103  y.  (K.  Śwldz.  zlie) ;  otewrocy  zle,  Flor.  53 ;  odewroczy 
zle,  Puł.  108  r. ;  bo  iesm  milows^  na  zle.  Flor.  72.  (Puł.  144  y.  yesm 
zawydzal  złym) ;  nechayce  zle  czinicz.  Flor.  74 ;  nye  stroycze  zle,  Puł. 
149  y.;  widzely  iesmi  zle,  Flor.  89.  (Puł.  183  y.  wydzelysmy  zlo- 
szczy);  zle  czin{>czim.  Flor.  91;  obrz^dzay^cze  zle,  Puł.  186  y.;  gysz 
molw^  zleC;  Flor.  108;  molwyc^  zle,  Puł.  222  y.;  w  morze  czyrzwo- 
nee,  Flor.  105;  czyrwyone,  Puł.  211  y.;  ykaral  morze  czyrwonee, 
Flor.  105;  morze  czyrwyone,  Puł.  211  y.;  rozdelyl  morze  czyrwone, 
Flor.  135;  czyrwone,  Puł.  270  r. ;  w  sidło  spadnę  to  istne,  Flor.  34. 
(Puł.  67  y.  w  tem  istem);  iawne  yczynyl  bog  zbawyenye  swoye,  Puł. 
194  r.  (Flor.  97.  yawno);  wiszcze  iutrzne,  Flor.  64.  (Puł.  126  r. 
wzkoynczanyu  yutra);  za  ...  przyęcze  ranę,  Puł.  39  y.;  przes  ranę 
zmartwychwstanye,  Puł.  115  y.;  za  tagemne,  Puł.  13  r. ;  nyemylo- 
Bzyerdze  zdradne  ...  wykrc^za,  Puł.  105  r. ;  Tarzi  (zamiast  Earzi)  zwe- 
rze  trzczane,  Flor.  67.  (Ptił.  133  r.  karzy  zwyerz  trzczyany);  w  tosz 
istne,  Flor.  61.  (Puł.  121  y.  w  proznoszcz);  w  tosz  istne,  Flor.  73. 
(Puł.  147  y.  w  t^sz  szyekyr^) ;  za  iste.  Flor.  57  {3  r.) ;  zayste,  Puł. 
115  y.  (3  r.). 

lemata  miękkie:  clileeb  serczse  czlowyecze  sczwyrdzy,  Flor. 
103;  sa^ercze  czlowyecze,  Puł.  205  r.;  prze  odkupyenye  czlowyecze, 
Puł.  149  y. ;  crolewstwo  bosze  na  zemi  dale.  Flor.  prol.;  za  boże 
zmartwychwstanye,  Puł.  39  y. ;  bistroscz  weseli  masto  bosze.  Flor.  45; 
myasto  boże,  Puł.  94  y. ;  pokasz^  iemu  zbawene  bosze.  Flor.  49;  zba- 
wyenye boże,  Pu).  102  y.;  pwal  iesm  w  miloserdze  bosze.  Flor.  51; 
w  myloszyerdze  boże,  Puł.  106  r. ;  chwalicz  b<)d^  jm(f  bosze,  Flor.  68; 
ymyę  boże,  Puł.  137  y.;  zyawyly  w  syon  ymyc  boże,  Puł.  2(X)  r. 
(Flor.  101.  ym<J>  gospodnowo);  chwalczye  ymyę  boże,  Puł.  227  y., 
267  y.,  290  r.  y.  (Flor.  112,  134,  148.  ym^  panowo);  ymyę  boże 
wzywacz  będę,  Puł.  231  r.  (Flor.  114.  ymye  gospodnowa);  ymyę 
boże  wzowę,  Puł.  232  r.  y.  (Flor.  115.  (2  r.)  ym^  panowo);  w  gy- 
myę  boże,  Puł.  234  r.  (2  r.j,  263  r.  (Flor.  117,  128.  w  jmif  pa- 
nowo); w  ymo  boszye.  Flor.  117;  w  gymyę  boże,  Puł.  235  y.;  ymyę 
boże  będę  wzywacz,  Puł.  302  r. ;  w  wyeszyelye  wyekuge  obroczil, 
Puł.  54  y.;  w  wyekuge  odpoczywanye  wwodzi,  Puł.  189  y. 

Sprawozd.  Komis,  językowo),  EL  54 
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W//,  J'Bł.  '£V,  •,.  {V\„f    KX;,  B*  drerł ': 

kMtmyĄ  fMy^\,i,-m\.  Fal,  i?i?  *.  CF^ff,  L5.  1 
d.W/'/*//.  KJ/,r,  W;    y*b>    karaj''/    eLlT*ł*fw'..     Mar.   3tł   3 
w  |/>Ti*6  Wiif/Ui,  Ful   44  V.;   lu  Ktdi^  jiut^u   Fiir.   2f ;   i^bk' 
(Mckij  fifBwi/,  l'iil,  j>l   V.;    trzyma]  jei  r^icc  fna-:-  Bii;pb.    lii.    •-^' 
^KJ'jr,  72,  prawi/»<i  tatA';);    w  tzctn^  P""'^'!   f*Br-    '-^-   *  "^ 
;»r«w^,  Fuł,  iJHI  r;  wpmzezjrl  w  uu  nwya  tij  i  mii  bw;- ^*-  '- 
\VUir.  'ó'.i.  pcric  iw>we>;  krew  kozlow<i  fńo  b(>*ji.  Fii»^  -Ł";  b»*  = 
«Ułw/;,  Ful,  101  ».;    ipna  gl<nrc   Iwoir<'  jr  ■k*»«S'  -  1     '    " "  ~ 
Ful,  183  V.;  w  y%Ui:mnlf  Ktrozfy,  PuL  IGI  r.  (w      " 
7H);  W  brr,<I/^  wronów//,  Flor,  132,  iPrf.  2G6  r  i 
Klow//  puknrc  nuilyaJowicz,  Pni,  22i' 
U-Ko  ilu';li«  wk!»da  wpamyr;/:!,  Pnł,  226  T.;'tr^hic*e   w  pw**  ^  -' 
Flor,  W):  w  Kodn^i  trZ/li^,  Puł.  165  r;  polotól  ieat  ■epihih*'  er-- 
miiU;,  Flor,  I7j  polozyl  pnezwyn^  drogę    moyc,  Prt.   33  r.;  mnu 
zI(MDi|  Mwydzely  innye,  Fut,  47  v,  (Flor.  24.  aaroaaó  At) :  lo*^' 
dslli  «/;  łotio  in.,lw<.  b|(.,  P|or,  G3;  molwę  tioanif,  PbL' 124  r.:<*f 
Kiiiunif  pwa  Iji^d/;,  Flor.    SiU     (Puł.  50  v.    obyetc   woU«y«>;  ip<s»> 
dr«({i>  vciliil  nim  bon,  Flor.  07;  apycazD^.  drogę,  Pid.  132  r.;  Am' 
wynnyc^i)  ,.,  brony.  I'ul.  KUJ  r.;    prawica^)  twoi$   tako   iaw«ó  ""^' 
Flor,  Hil.  (Puł.  lH;i  r,  yawng);    crew  newinn<.   pot^pyichę,    FIm.  i^ 
(J'ul.  \H'J  T.  krnw  prawdgo);  pradyly  b^  krew  newynowat^, Flor. ite 
knv  nywyuBif,  Puł,  214  r.;    a  oyczse   gymyely  a^  steia^  si^ł< 
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rym,  Pnł.  305  r.;  xpu8  dachownym  stnimyenyem  ywyeazyelyi,  PA 
94  r. ,  n^dznim  lesm  se  vczynil^  Flor.  ^  37 ;  nędznym,  PnL  77  r : 
z  miszem  bezwinnim,  Flor.  17;  z  przezlrynnym,  Pnł.  31  r.;  ^(k 
przeswynnym^  Pttł.  31  r.  (Flor.  17.  b^d^  nepokalan);  8  pnewrotmn 
przewroczon  b^dzesz.  Flor.  17;  s  przewrotn^n,  Pnł.  31  r. 

Temata  miękkiiR:  dachem  przednim  sczwirdzi  me.  Flor.  50;  da- 
chem przednjrm,  Pnł.  104  y.;  K.  Świdz.,  Wacł.  9  r. ;  nad  sinem  cilo- 
weczim.  Flor.  79;  czlowyeczym,  Pnł.  164  v. 

Imiesłowy,  Parłicip.  praeL  aeL  IL:  zwandlym  me  wdynili 
mylost^  Flor.  i  18, 139;  zwyędlym,  Pnł.  250  v.  Partie.  praeL  p<m^ 
z  wibranim  wibrani  b^dzesz.  Flor.  17;  z  wybranym.  Pał.  31  r.;  sba- 
wyonym  yczynyl,  Puł.  10  v. ;  podobnie  Pni.  19  r.,  30  v.,  37  r.,  56 
V.,  107  V.,  109  V.,  134  r.,  139  v.,  172  r.,  173  y.,  223  r.,  246  r, 
251  y. ;  w  psałterzu  Floryjańsldm  wszędzie  jtst  forma  starszoj  rze- 
czownikowa: zbawona,  7,  11,  17,  19,  30,  63,  54,  68,  70,  85  {2f.\ 
108,  118,89,145;  yczinon  osromoczonim,  Flor.  73;  osromoczooyą 
Pnł.  149  r.  Particip.  praes.  aet:  slnghi  twe  ognyem  zazegay^csjm, 
Flor  103,  Pnł.  203  y.;  nAd  boy^cym  se  gego.  Flor.  146;  nad  bo- 
y<J>czym  sze  yego,  Pnł.  288  y.;  nad  boiancym  sie  lego,  Wacł.  130  y- 
W  psałterzu  Puławskim  więc  znacznie  części^  jut  występuje  forma 
złożona^  niź  rzeczownikowa. 

Neutra,  Przymiotniki  Thnata  twarde:  czerskim  sercem,  Flor.  4; 
czyęszkym  szyerczem,  Pnł.  6  r. ;  wyelykym  wyczyęstwem,  PnŁ  244  v.; 
szrzecz  ye  będ<f»  ptaczy  k^^sanym  przegorzkym,  Pnł.  3(^  r.;  szwj^- 
tym  przyszczem  swoym,  Pnł.  13  r.;  przed  obUczim  watrowim,  Flor. 
17,  34.  (Pnł.  33  r.,  67  r.  przed  wyatrem);  s  kadzydlem  baranowim, 
Flor.  65;  z  kadzydlem  baranowym,  Puł.  128  r.;  powysszaymy  ynyc 
yego  wyecznym  dobrem,  Pnł.  64  y.  (Flor.  33.  w  nem  samem);  dfsir 
laczyn^  nasycyl  dobrym,  Flor.  106.  (Pnł.v  215  y.  naszyczyl  dobTi>. 
odplaczali  sp  mne  zlim  za  dobre,  Flor.  34;  złym,  Pnł.  68  n;  noja 
zmartwychwstanym,  Pnł.  174  y. ;  myloszerdzym  nas  ranym  pozdrowyl, 
Pnł.  181  y. 

Temata  miękkie:  słowem  bozim.  Flor.  32;  słowem  bożym,  M 
62  r. ;  przed  obliczim  boszim.  Flor.  41,  67 ;  przed  lyczem  ł>ozyni,  Pni. 
86  r.,  130  r. ;  przed  oblyczym  bożym,  PnŁ  120  r.  (Flor.  60.  w  obcs- 
rzenn  boszem). 

Imiesłowy.  Partieip,  praeL  pass.:  swyrcbowanym  nenazrzeojm 
nenazral  gesm  gy eh,  Flor.  138;  swyrzchowanym  nyenazrzenym,  R^* 
275  y.  Partieip.  praet.  aet.  IL:  s  w^glym  popysczalym,  Flor.  119- 
Partieip,  praes.  act.:  z  węglym  kaz^czym,  Puł.  255  y.;  %  rowycr- 
dzym  targay^czym,  Pnł.  305  r.  W  obu  więc  psałterzach  jest  v  w- 
strumentalu  dla  rodzaju  męskiego  i  nijakiego  jedna  tytko  końcówka  '7^- 

Feminina.  Przymiotniki.  Temata  twarde:  krzescyansk^  prawdł 
przyczysneny  gesmy,  Flor.  Atan.;  krzeszczyayn&k^  prawd^.  Pul.  309 
y.;  Icrzesczianska  prawda  przipadzeny  iesteszmi,  Wacł.  110  y.;  ci^ł 
welik<>.  Flor.  67;  mocz^  wyelyk^,  Pnł.  131  r.;  nad  wyssok^  zycfflf^ł 
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w  tntme  sr^cenu  Flor.  95;  w  tneaje  sswjftTB,  PbL  191  t^  v 
ae  dnyowjin,  PoL    155  ▼.    (Tlor.  77.    w   Mók    dao«i):  vb  ;/: 

ptalffiowem.  Flor.  97.  (Pi^  194  r.   gloMeoi    ptalBOwym);  w  jj-i 
pkyebiym,  Pi^  37  t.;  w  dodis  sfloeB,  Flor.  47;  aKjimjm,  Mi' 
polocDl  iean  pomocz  w  mocmem.  Flor.  88;  w  moctajm,  Pri.  H- 
o  ncn  stiiecnyiB,  PoŁ  261  t.;  w  sakoiie  coepodaowfsmf  Flor.  1/ 
Tmola  miękku:  w  nkoBjre  bosym,    PiŁ    236   r.;  v  nk*. 
bosem.  Wad.  3  ▼.;  w  dooia  bosiem,  Fl<v.  91;   w  dom  hatj^j^ 
186  T.    Partie,  praeL  pan.:   w  mjslye   Tclnracsoiiym,   PiL  It^j 
(Flor.  67.  w  misly  wMktj),     Ślad  kańcómU  -ym  w  p$atersM  F  - 
ryjańikim  midibyhttjf  w  przykładzie:  na  zaltafzr  dseBCcyHliuj,  1^ 
fytto,  ź«  łoiionre  -m  odpadtc,  (PoL  282  ▼.   na    aoitami   dąyessij* 
ciy  fltmn). 

NeuJtra.  PrzymiotmkL  Temaia  twarde:  w  8V^tem  pnełm^Ł 
Flor.  21;  w  Mwyctym,  PoŁ  40  r.;  na  mescM  swatem.  Flor.  23:  u 
myesczn  azwyętym^  PnŁ  44  v.;  w  swatem,  Flor.  59;  w  szwfp:;: 
PaŁ  118  T.;  w  swętem.  Flor.  62;  w  awotem,  Flor.  67.  (PbŁ  V2i' 
132  V.  w  aswy^toszczy);  na  mescse  sw^^tem,  Flor.  67;  anryetn 
Pnł.  130  V.;  w  swatem.  Flor.  73,  76;  w  sswyctym.  Pał.  W^' 
153  r;  w  ymeny  swy^tem,  Flor.  104;  w  ymyenyn  «wyęłjiŁ  P2 
207  r.;  w  miloserdza  oplwitem,  Flor.  91;  oplwjrtym,  Pul-  1?^ '■ 
w  pocolena  prawem.  Flor.  13;  prawym,  PoŁ  22  v.;  astaU  iest  a 
prawem,  Flor.  25.  (Pol.  49  v.  prosaese);  w  mescse  go»podiio*^^ 
Flor.  47.  (PoŁ  97  r.  brak);  napelnyl  w  dobrem,  Flor.  102;  »  ^' 
brym,  PuŁ  201  v.;  dobrocaamy,  WacŁ  11  r.;  w  dobrem,  Wir>: 
w  morzy  czyrzwonem.  Flor.  105;  w  morza  czyrwonym,  Pal-  2Ii  ^ 
Temaia  miękkie:  w  obearzenn  boszem,  Flor.  60.  (Pał*  ^^ 
przed  oblyczym  bożym);  w  wekygem,  Flor.  121.  (PuL  257  r.  tjt 
mzalem).  Parlidp.  praet  pass.:  w  mescze  murowanem,  Flor.  o^ 
w  myeszczye  vczwyerdzonym,  Puł.  59  r.;  w  odzenapozlaczaneąP^-'' 
44;  w  odzyeoyn  pozlaczonym,  Pnł.  93  r. 

ComparaUvus :  w  iezerze  nlszazem,   Flor.  87;    w  yeiyenc"^'' 
szym,  Pnł.  175  r. 

W  obu  psałterzach  -ym :    w  widzem  sw^tim    twoguDf  Flor.  -^ 
w  wydzenyn  szwyętym  twym,  PoŁ  178  v. 

Feminifuz.  PrzymiotnUcL  Temata  twarde :  w  glinę  gl<)bokey,  Rf'f • 
68.  (Poł.  134  r.  w  glynye  glębokoszczy) ;  wglobocosczy  welik^/^^^'^ 
77.  (Pnł.  155  V.  w  wyelyu  wod);  w  wyelikey  chorobye,  PnŁ  311  ^i 
o  apostolskey  zgodzye,  Puł.  266  r.;    w    czirekwi    welikey,  Ror.  ^ 
(PuŁ  68  V.  w  koszczyelye  wyelikyem);    w  miały  wisokey,  Flor.  t»< 
(Puł.  133  r.  w  myslye  vchwaczonym^ ;  na  syon  górze  8W^tey,Flor.*' 
(Puł.  3  r.  gorę  szwyęt^);  na  górze  swotey  twoley,    Flor.  14;  siw^ę 
tey  twoyey,  Puł.  23  r.;  na  górze  swotey  iego,  Flor.   47,  98;  m«K 
tey,  Puł.  96  v.,  196  r.;  w  zemi  pustey,  Flor.  62;    w  zyemy  P«*^-^' 
Puł.  122  V.;  w  starości  oplwitey.  Flor.  91;    oplwytey,    Pnł.  18*^' 
w  dobrey  woli,  Flor.  50;  w  dobrey  wolyey,  Puł.    105  r.;   ^  ^^^^'-^ 
voly,  K.  Świdz. ;  w  metle  szelazney,   Flor.  2;    w   myetlye  wlytf"*?' 


czney,  nor,  lou;  w  r^se  miKzaey,  rni.  2iu  r.;  a«  onraie  [ 
irodoey,  Flor.  62,  Pul.  122  v  ;  na  droilze  nepokalaney,  Flor. 
njepokalyoney.  Pni  197  r. ;  po  drodze  nepokalaney,  Flor.  100 
drodze  Djepokalyaney.  Pnł.  197  v. 

Temata  miąkJiie:  w  ezeme  ezvdicy,  Flor.  136;  w  lyemy 
dzey,  Puł.  271  r, ;  v  wyekngoy  Bzmyerczy,  Pul.  20  r. ;  w  d 
wekygey.  Flor.  138 ;  wyekuyey,  Puł.  275  v.  Barticip.  prael.  ac 
w  ...  opuBzczyaley  pnazczy,  Pnł.  303  r. 

Zaimki:  we  wazelikey,  Flor.  8.  (Pul.  12  t.  wewszey  «j 
wo  WBzelikey  zyemy,  Puł.  293  r.  (Flor.    bai,  we  waiey). 

Końcowe  j  odpadło  w  następujących  przykładach:  w  pai 
weknye,  Flor.  Ul.  (Pul.  226  v.  wyekvcey;  Wacł.  19  v.  wiekni 
nft  puBzczy  ydumeyske,  Pnł.  122  r. ;  v  rotwczye  lyndzkye,  Pnł.  1 
(Flor.  72.  ludzBkey) ;  o  moczy  boże,  Pnł.  296  r. ;  w  zyemy  stn 
Pnł.  303  r. 

W  psałterzu  FloryjańsHm  forma  rzeczownikowa,  w  Pułat 
zai  złoiona:  w  rczye  (ńc)  moyszeszowe  y  saronowe,  Flor.  76; 
cze  moyzefizowey  y  aaronowe  (j  odpadło),  Pot.  153  v. ;  w  r^c 
apodnowe,  Flor.  74;  w  rgcze  bozey,  Pni.  150  r.  Być  moit  jf 
ie  w  tych  przykładach  piałUrza  Floryjańtkifgo  takie  tyiko  j  koi 
odpadło,  bo  tmiąkczmie  jakie  końcówka  -e  wywiera  na  poprzedź 
Bp&łglotką,  nie  jest  prawie  nigdzie  wyrażone- 

§.  304.  Dualit.  Genelivur.  dzal  r^kv  ludzkv,  Flor.  113; 
lyndzkn,  Puł.  229  r. 

Instrumentalig :  przed  oczyma  gospodo  o  wy  ma,  Flor.  108;  : 
oczyma  bozyma,  Puł.  221  v.;  przed  oczyma  gospodnowym  (widc 
z  omyłki  a  na  końcu  wypuszczono).  Flor.  115;  przed  oczyma 
ma,  Pul.  232  r.  (Waci.  13  v.  przed  obliczim  bozim) ;  nye  ainch 
cbownyma  vazyma,  Pnł.  248  r.;  przed  oblyczym  albo  oczyma  t 
skyma,  Flor.  137 ;  przed  oczyma  angelskyrna,  Puł.  272  r.;  przed 
ma  ...  angelskyrna,  Wacł.  136  v.  Por,  Kazania  Paterka:  oc 
czyelesnyma,  123  r. 

§.  305,  Pluralis.  Masculina.  Z  końcówką  -i.  PrzymiotnSd. 
mata  twarde:  braczs  moia  mali  y  welicy,  Flor  prol ;  crolowe 
ezczy.  Flor.  2;  krolyowye  zyemaczy,  I*ij.  2  v.;  wazitczy  tluscy 
Bczy,  Flor.  21 ;  tłuszczy  zyemaczy,  Puł.  42  v. ;  ptaczy  nebeazczy, 
8.  (Pał.  13  r.  ptaky  podnyebne);  aynowye  czlowyeozczy,  Puł. 
(Flor.  4.  czlowekow);  ainowe  ludzaczi,  Flor.  35,  56,  61  (2  r.)i 
nowye  lyndzcey,  Pnł.  71  r.,  113  v.,  121  v.  (2  r.);  sinowe  Indz 
Flor.  48,  57;  lyndzczy,  Pul,  98  r.,  114  v. ;  synowe  Indzsczy, 
89 ;  lyndzczy,  Pul.  182  r. ;  maluczczy  y  bydly^czy  yego.  Flor, 
(Puł.  228  r.  malntko  y  bydl()cze  yel ;  neJudzezczi  szczinili  a^  se, 
52 ;  nyelndzczy  aczynyly  szie,  Pnł.  106  t.  ;  oaklonyony  8^  paf 
Bzwyeczczy,  Puł.  299  v.  (Flor.  Habac  pagorky  eweczky);  en 
arabszozi,  Flor.  71  (2  r.);  arapsczy,  I^ł.  143  r.  (2  r.);  cedrov 
tnuBzczy,  Flor.  103;  lybaynszczy,  Pol.    205  r.;    synowe   ysrabel 
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Pał.  299  r.  (Flor.  Moy.  ąynowe  ysrahelsky);  vzrz^  mnodzi,  Flor.  Sf: 
mnodsy,  Pał.  82  r. ;  iescs  b^d^  vbodzy,  Flor.  ^1 ;  vbodzy,  PbŁ  42  r.; 
widscze  vbodzi,  Flor.  68;  vbodzy,  Pał.  137  y.;  vbodzi  TcziBeni  ieea;. 
Flor.  78;  vbodzy,  Pał.  162  r.;  bogaczy  ze  wboszely.  Flor.  33;  bo- 
gaczy Bff  stradaly^  Pał.  65  r.;    wszistczi  bogaczy  lada,  Flor.  44;  bv 
gmczyi  Pał.  93  v.;  newinowacy  y  prawy    przistali  a^   mne,  Flor.  2-t 
przeswynny  y  prawi,  Tał.  48  r.;    padolowe  hifdif  oplwiczi.    Flor.  t4. 
padoły  bcd{»  oplwyczy,    Pał.  126  v. ;    oplwiczi    na    swecze.   Flor.  72, 
oplwyczy,  Fvi.  145  r. ;  ptacy  perzasczy,  Flor.  148-  (PaŁ  290  y.  pta 
esy  pyena8ti);    przebywacz  b^d^  prawy,    Flor.    139;    proazczj,  Pni 
277  r. ;  wssitczi  zw^czi  iego.  Flor.    29,    33;    szwyęczy,    Pał.  55  r. 
65  r;  swęczy  ...  weselycz  se  hi^(^,  Flor.    131;    Bzwycczy,  Pnł.  l^'- 
r.;  sw<>csy  twoge  weselcze,  Flor.  131;    Bzwyęczy    twoy    wyesszyeicu 
si3re,  PjA.  265  r.;  awiaczi  twoi  banda  se  weaelicz,  Wacł.  lir.;  efr> 
tajtYogy  blogoslawcze  toł>e,  Flor.  144;  szwyęczy  twogy,  PoŁ284t: 
daolwwTe  szwyęczy,  Pał.  309  y.  (Flor.  Atan.    dachowe   Bw(^ty);  ds 
cbowie  awiaczi,  Wacł.  111  r.;  siczi  b<)d^y  Flor.  21;  ayczy  b^ą,  Piił 
42  r.:  iinczowe  tlosci.  Flor.  21;  tlaazczy,  PaL  40  v.;    wolowe  g}^) 
Iłosezy,  Flor.  143;  tloszczy,  Pał.  283  r. ;  gisz  lada  labi  a^,  Flor.5:\ 
;P^  107  T.  ssye  lyadzyoai   ylyabyay^);   wszistczi  glapi  aereza,  Flor. 
75.  v^^^    ^^1  >**  glapyego  szyercza);    Isciwi  ne   zpolow^   dnow  &«& 
pcłu  Flor*  54;  zdradny  nye  zdzyely^  na  poły,  Pid.  111  r.;  switeo^c 
krajwi^  Flor.  26;  zlosny,  Pał.  51  v.;    krziwi  pokazneni    b^d^.  Flor. 
36:  knywTy  PoL  75  r.;    neprzyaczele   gospodnowy,    Flor.   80.  (Poi- 
lOo  T.  Nmt);  ne  martwy  ł)9d^   chwalycz,    Flor.    113;    nye  nuirtłT. 
r^Ł  2^^^  T. ;  ne  taco  nemilosciwi,  Flor.    1 ;    nyemyloszczywy,  Pnł.  - 
r.:   »«    vztaiv^   nemiloaciwy.    Flor.    1;    nymyloBzczywy,    Ftił.   2  r.: 
M«ulv>m«i   cbodzs>,   Flor.  11;    zloszny    chodzą,    Pał.    20  r.;  zzpioo- 
c«^  $e  aifmilo^Twi,  Flor.  30;  nyemylosczywy,  Ft^.  58  v.;  nemilosciwi 
k«  w^e  $e  obrwjLÓ>  Flor.  50;  nemilo8civy,  K.  Świdz. ;   nyemyioszczj 
vy«  Ptd.  UH  T.;  nemyloaczywy  we  czmach  zamylkn^,  Flor.  Ann.;  ilo 
$Ky  ..   tafliTlknó>«  PaL  296  r.;   synowe   yako    nowy    sczepowe,  Flor 
IAS:  y;ib>  nowy  szczepowe.  Pał.  283  r.;    nowy   y   szwezy   przyaly, 
IVl  AH  r;  prawy  przistali  s^,  Flor.  24;  prawi,  Pnł.  48  r.;  rzdor 
c«  »  prawi.  Flor   3l ;  prawy,  Pał.  61  v. ;    weselcze  se  prawi,  Flor. 
S?:  wYiftfsay^kie  saye  prawy,  Pał.  61  v.;    wołali  B(f  prawi,  Flor.  33; 
wvIjUy  *o  pra^fj*  Pał.  66  r.;  prawi  bidlicz    b^d<),    Flor.   36;  prawy 
>A\i:Yva  b^\\  PaŁ  75  r.;  prawi  Ysziwacz  l)^d^,  Flor.  67;  prawy,  Poi 
lAW  ;  obm^siowe  twogy  prawy  b^  sze  Yczynyl,    Pał.    187  v.  (Flor. 
^>:^.  sw;idi*cjis$xwa  twoia  wen^csa  Yczinila  se  &(»);   weselcze   se  pn^i* 
Flor*  i^s  wye«s*y\floze  szye  prawy.  Pał.  193  y.;    Yzrz<^  prawy,  Flo^ 
KXk  l\iŁ  2lS  T.;  bycht>  ne  wscz^gly  prawy,  Flor.  124;  by  nycrw 
ca^--^-  pnwT,  Puł.  259  v.;  prawy  chalycz  bW^i  Flor.  139;  pn»7 
<^w^\\»a  b^s\  Pttł*  277  n;  mne  s^  czakaly  prawy.  Flor.  141;niDT' 
<^4«^kaly  jyrawy,  PiU.  -79  v.;    any  przebywacz  b^<>  neprawy,  Flor.  i* 
aiąy  iONStan\>  nyesprawyedliwy,  Pał.  6  y  ;   zghyncze  grzyeszny  i  ^^ 
j»f^  y  l^Y&zy  albo  neprawy,   Flor.    103;   zgyncze   grseasny  z  sjefflc 
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IM  X.:  jDCT  sw  jimiiiiiiy.  Flor.  AUn.;  any  trze  prsennyeniy,  Pił. 
K^  T  :  JOT  ^rwy  ynecmierai,  WmcL  109  v  ;  physzny  łycho  cejbOj 
*.*.  Fiir.  Ilfwłr;  y-j^EEsy  mJye  ezysyly,  PoŁ  241  v.;  pyssny  Dfe- 
>3cxn^£[rvif  irgjji"^ ,  WjieL  25  t.;  ne  b^d^  potwarzaes  m^  pbiszsj, 
Fcc:.  I  lx  lii:  ^ftstMT^  P^  249  n;  nyepotwarsall  mnie  puzaj, 
7ju£.  cl?  r  ;  sCjr^sse  sdc»L  Flor.  33 ;  szmyerny.  Pał.  64  ▼.;  smerai 
jt.*j.^  Fi;c-  5c:  sajneraj  bcd<?,  PaŁ  73  r.;  smotoy  b^d^^y  Flor.  67: 
sib.«£fisij  Ie5:.  PsL  13>>  r.;  panowaez  b^d^  gym  sprawni.  Flor.  4S; 
^ca9^j«  Pi£.  ;^^  T.:  Bersziteezay  sc  ze  vczinili.  Flor.  13;  nyenj- 
%«:a2T^  FiŁ  ^  r  :  iafo  aesi  ae  otwarzai^  vBt  swich,  Flor.  37;  aje- 
ht^.  FiŁ  TS  r.:  war  Tsaay  a<>.  Flor.  77;  any  wyerny  myaay,  Pol 
157  T  :  azl^oi  M^<ci  bAcćrie,  Flor.  93 ;  Bzaleny,  Pał.  188  r. 

Trmi^  mu^ha^z  iyaovyc  boiy,  PnL  53  ▼.  (Flor.  28.  aini  bo- 
»e  :  Bepnratzcle  aa  pnvco  bosii.  Flor.  36 ;  nyeprzyaesyelye  b<Mj, 
PsŁ  74  r^  loo  t.  Fioc  ^  pospodaowy);  zghyncze  Ijazy  (Iż^f) 
albo  »epravy.  Flor.  103.  (PaL  206  t.  zloezny) ;  8zwyezy  przyszły  (W 
p»vie\  PaL  3*.4  r.;  sinove  ccadii.  Flor.  17  (2  r.);  czadaj,  PoL  33 
r,  33  T  ;  czadzi  wstali  89,  Flor.  53;  caadzy  wstały,  Pał.  108  r.;czB- 
dzi  powstali,  WacŁ  2  t.;  rozomeycze  glaiH,  Flor.  93;  rosomyeycie 
glapy,  PaŁ  ISS  r.;  blisaay  mogi,  Flor.  37;  blyazny  raogy,  Puł.  78  r^ 
ne  trze  wekrgy.  Flor.  Atan.;  aye  tney  wyekogy,  Pał.  308  ▼.  (oyd 
traey  wiekoiaczi.  Wad.  109  t.). 

^.  30 f>.  Imuslowy.  Partie,  perf,  paa.:  poeriezi  s^  grzeehi»  Flor. 
31.  (PaŁ  60  r.  pokryty  s^);   pocriczy   bodzcze,    Flor.    70;    pokryezj 
bodzcze,  PaL  140  v.;  pocriczi  s^,  Flor.  72;  p(^ezy  s^,  PuL  144  ¥^ 
zakloczy  gysz  stępay^,  Flor.  118;  przekly^czy,   PaŁ  238  r.    (WaeL  6 
▼.  zlorz€czeny);  wzęczi  b^d^,  Flor.  57;    wzycczy  będ^,   Pal.    116  r; 
poszaczy  («r)  s^,  Flor.  140;  pozarczy  ap,  Pał.  278  r.;    ne  b^  by 
czowani,  Flor.  72;   nye  będ^  byczowany,    PaŁ    144   v. ;   dani    b^^, 
Flor.  62;  dany  będę.  Pał.  123  r.;   poddani  sc.  Flor.  59.   (PuŁ    119 
r.  poddały  szye  s^) ;  werny  ymany  89,  Flor.  77 ;  wyeniy  myany,  PnL 
157  ▼.;  mnimany  ieami.  Flor.  43.   (PaŁ  91  ▼.  mayano  aas);    obwy^ 
zany  8%  PaŁ  37  r.  (Flor.  19.  obozali   s^   ze);   potwarzzay    bywzy^, 
Flor.  250  r.;  ne  będę  poznani.    Flor.    76;   nye   będ^   poznany,  Pał. 
153  ▼.;  ne  bpdzcze  pyszni.  Flor.  68;  napyssany,  PnL  137  v.;  wsąyt 
czy  pyssany  będę,  Flor.  138 ;    wszystczy  pyssany  będ^,  Puł.    275  r.; 
rozdzyelyeny  89,  Pał.  110  ▼.  (Flor.  64.    rozdzelili  se   8<>);   aadz^csy 
vdzyelany  są.  Pał.  21  y.  (Flor.  13.  szadaipczi  8^  ze  Bczinili) ;  nyę  ^ 
Ysromany,  Pał.  40  r.  (Flor.  21.   zbawił  ies   ie);   zaaitunany   b^dezją 
Pri.  9  ▼.  (Flor.  6.    zaplon9ly  b9dzcze);    synowe   iakobowy    wybrzsy 
i^^S  Flor.  104;  wybrany  yągo,  Pał.  207   ▼.;  wijcnzmi    8^   Flor.  3^ 
wy^naiany    s<>,   PuŁ    71    v.;    wygnany   będ^,   PaŁ    73   r.    (wip^wi 
bocsK  łlor.  36);  zachowani  b9d9,  Flor.  36;  zacbowzay  będ^,  PuŁ  75 
r.:  fiiisivmany  b<^dczyey  PaŁ  9  ▼.   (Flor.  6.    zapłoniły   b^^d^sze);  zz- 
jga^>Biaiiy  b9dzcz6,  Flor.  39.  (Pał.  83  v.  zasromayczye  szye);  ^gymznj 
b^l^  *"»*-  16  r.  (Flor.  9.  lapai<>  ie);  zlaaiani  b^d9,   Flor.   41.   (PiL 
t>4  V.  sczyTay9  szye);  blogoslaweni,    Flor.  2;    blogosławyeoy    wazyst* 
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twoye,  Flor.  107;  aby  zbawyeny,  Puł.  219  r.;  ne  s^  zdradzeni,  Flor. 
77;  nye  s^  obladzeny,  Pał.  157  r.;  sgladzeni  b^dzcze,  Flor.  68;  zgła- 
dzony bt^dzcze,  Pnł.  137  y.;  zgromadzony  8(),  Puł.  68  y.  (Flor.  34. 
zgromadzoni  8^);  ziaweni  h(fd(f,  Flor.  58;  zyawyeny  będ<),  Pał.  117 
V. ;  zkaszeni  8(^,  Flor.  13;  skazeny  8ą,  Pał.  21  y.;  neprawdziwi  zka- 
szeni  b^d{»,  Flor.  36;  nyeprawdzywy  zagyncj).  Pał.  76  r. 

Parłieip.  praes.  aet:    blog08lawai{»czi  iema  bidlicz  b{>d^,    Flon 

36;  blog08lawy{>czy  gy  bydlycz  będ([>,  Puł.  74  r.;    wszitczi  przebywa- 

ioczi  na  zemi^  Flor.  32;  wszysczy  bydly<)czy  na    8zwyeczyey    Puł.  62 

V-;  maluczczy  y  bydly^I^czy   yego,  Flor.    104.   (PuK    208    r.    malatko 

y  bydl^cze  ye);  yen  odrzuczyly  buduy()czy,  Pał.  235  r.    (Flor.    117. 

dzalayijicz) ;  wsitczi  zła  czinij^czy,  Flor.  24;    zloscz   stroy^czy,  Pał.  46 

r.;  angely  czyny^czy  8lowo,  Flor.  102;  czyny^czy,  Puł.  203  r.;  cirz- 

poczy  gospodna  czi  przebywacz  b<J)d{f,  Flor.  36;   czyrpy^czy;  Pał.  73 

r. ;   dobrze  cirzp^czy  bij^d^^  Flor.  91;    dobrze  czyrzpy<)czy   będę^    Puł. 

186  y.;  zlemolw^czi  iemy  zagin{»^,  Flor.  36.    (Puł.  74   r.    czy   gy8z 

kln^  gy);  ne  trze  wszemog<f»czy,  Flor.  Atan. ;  nye  trzey  wszechmog^- 

czy,  Puł.  309  r.;  nye  trzey  wszechgacz  (sic),  Wacł.  110  r.;  b{>dzcze 

nyemszay^czy  szye,  Puł.  298  y.  (Flor.  Moy.  neporyszny);  8zukai<)ozy 

gospodna  ne  ymneyszeni  b<^d{>,  Flor.  33 ;  szukay^czy  boga,  Pnł.  65  r.; 

szukay^czy,  Puł.  67  r.  (Flor.  34.  gfsz  8zakai<));   obroczeny  b^dzcze 

szukayączy  mego  zla,  Puł.  67  r.  (Flor.  34.  misl^cz  mne  zła);   wszistczi 

sznkai^czi  czebe,  Flor.  39;  wszy  tezy  szukayączy  cziebie,    Puł.    83  y.; 

b<J>dzcze  yszy  twoye  8lysz^czy,  Puł.  263  y.    (Flor.  129.    8lu8zay<>cze); 

By  dzicze  ywlaczai^czi  du8zi  moiey,   Flor.  70.    (Pnł.  140  y.   ywloczcze 

duszey  moyey);  wczynily  gesmy  wesel^czy  8^,    Flor.    125;   yczynye- 

nysmy  wyeaazyel^ezy,  Puł.  260  r. ;  szadai^czi  sif  8e  aczinili;  Flor.  13; 

zadzączy  ydzyelany  są,  Puł.  21  y. 

Forma  ta^  podobnie  jak  to  nominat,  singuU  masę,  dekUnacyi 
złoźonij,  zlała  się  w  polskim  języku  zupełnie  z  formą  żeńską  parttc, 
praes.  aeł  podług  deklinacyi  rzeczowników^^  tak  ie  ścisłSj  granicy  do 
odróżnienia  tych  form  ustanowić  nie  podobna.  Dlatego  to  niektóre 
B  przytoczonych  tu  przykładów  były  jut  wyźój  wymienione. 

Zaimki:  ktorzysz  B<f»dzycze,  Puł.  3  y.  (Flor.  2.  czso  8<)dzicze); 
którzy  zapomynayą,  Pnł.  15  y.  (Flor.  9.  gisz);  którzy  8^  molwili, 
Flor.  11 ;  którzy,  Puł.  19  y.;  nektorzl  mime  molwili,  Flor.  34.  (Puł. 
69  r.  brak);  ktorzicoli  zemane,  Flor.  48., (Pi^.  98  r.  W8ży8tczy);  kto 
rzy  zle  (czynyly),  Flor.  Atan.;  którzy,  Puł.  311  y.  (Wacł.  114 r.  ktorze). 
§.  307.  Z  końcówką  -e.  Końcówka  ta  właściwa  jest  w  deklina' 
cyi  złoźonój  accusativom  pluraL  tematów  męskich  i  żeńskich,  i  nomi- 
naiivowi  plur.  tematów  żeńskich;  z  analogii  więc  do  tych  form  po- 
częto jij  używać  i  w  nomtn.  plur.  przy  niektórych  rzeczownikach  mę- 
sJach,  Formy,  jakie  w  obu  psałterzach  spotykamy,  są  następujące: 
Temata  twarde:  cedri  libańsko,  Flor.  36;  czedry  lybaynkye,  Puł.  76 
r.;  abi  sprawoni  muri  ieruBalemake,  Flor.  50.  (sprawyę  mury  yeru- 
zalem,  Pi^.  105  r.  ausprawi^  muri  geruzalem,  K.  Świdz.);  w^gle  ogno- 
we,  Blor.  17;  węglye  ognyowe,  PuŁ  29  y.;    nyedzyelne  psalmy,    Puł. 
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2  r. ;  ponyedzyalkowę  (sic)  psalmy  Uiy  sea^  Pał.  49  v.;  wtiborkowe 
psalmy  tho  szą,  Ptił.  79  v. ;  szrodne  psalmy,  PuK  106  ▼.;  ezefawari* 
kowe  psalmy,  Fuł.  134  r.;  pyąthkowe  psalmy,  Pnł.  165r.;  csobotlifte 
psalmy,  Puł.  193  v. ;  wszelke  skoty,  Flor.  148;  wszelyke  fikoty, 
PuŁ  290  V. 

Temata  mi^ckie :  przmescze  gospodna  syni  barancze,  Flor.  28; 
syny  baraycze,  Pał.  53  v.;  s^di  bosze.  Flor.  18;  sądj  boże,  PoŁ  35 
V.;  chrost  iey  cedri  bosze.  Flor.  79;  czedry  ł)oze,  PoŁ  164  r. 

Imiesłowy]:  węglye  rosszone  są,  Pał.  29  v.  (Flor.  17.  w^6 
roszglo  se  iest);  sądy  sprawyone,  P^.  35  v.  (Flor.  18.  spraweni); 
zbawyone  vczyny  ye.  Pał.  285  v.  (Flor.  144.  zbawony);  gdy  wme- 
sene  (sic)  bód^<J)  grzeszny  iaco  syano,  Flor.  91.  Chd.  186  r.  gśj 
wznyd(|>  grzesznyczy) ;  sedz<)cz  we  czm^cb  ...  skowane,  Flor.  106; 
8zyedz<)cze  we  czmach  ...  skowane,  Pał.  215  y,  216  r.;  gdy  byiy 
czysla  krotkego  malatko  y  bydl(J»cze  ye^  Pał.  208  r.  (małnezezy  y  by- 
d\yi}Gzy  yego.  Flor.  104);  b{>dzcze  vszy  twoge  slaszay^cze  glosaamO' 
dlytwy,  Flor.  129.  (Pał.  263  v.  slyszt^czy  glossa  modlytwy);  iiase 
twoie  nakłonione  ka  glossa  proszbi  moiey,  Wacł.  18  v. ;  mecze  8  olra 
strony  sek^cze,  Flor.  149;  szyek^cze,  Puł.  291  y.;  wszystezy  pne- 
byway^cze,  Pał.  298  r.  (Flor.  Moy.  wszytky  przebywaczy). 

§>  308.  Neutra,  Z  koticó^cką  -&:  kszy{»zęta  lyadzka,  PaŁ  96  r. 
(Flor.  46.  t8<J>sz^ta  lodzi  sebraly  8<^);  gdze  b<J^  miloserdza  twoiaatan, 
Flor.  88.  (Puł.  181  r.  brak),  wszelka  zwyerś^ta  lesnaa*  Flor.  103. 
(Pał.  205  r.  zwyerzęta  lyassa);  drwa  owoczna.  Flor.  148,  Pał.  290  r.; 
nasyczona  h^^  drwa  polna,  Flor.  103;  drwa  polna,  PoŁ  206  r.;  si- 
dła smertna,  Flor.  17.  (Pał.  28  y.  sydla  szmyerczy);  nema  b^d^Mie 
ysta  Iseziwa,  Flor.  30 ;  nyemaa  b^dczye  ysta  Izywa,  Ptd.  58  ▼.;  wrota 
wekuia.  Flor.  23;  wrota  wyeknya,  Pał.  45  y.;  słowa  bossa  saszghi 
gy,  Flor.  104.  (Puł.  208  y.  molwa  boża);  ta  wrota  boża,  Pał.  235  r. 
(Tlor.  117.  ta*wrota  gospodzynowo) ;  weszela  bosza  wardle  ("tiej  §7^} 
Flor.  149;  wyesszyelya  boża,  Pał.  291  r. ;  wszelyka  gmyrs^csa  (iiieo 
vocaiivfis)j  Puł.  138  r.  (Flor.  68.  wszelike  lapai{H»e);  swadeeaatwa 
twoia  werz^cza  yczinili  se  s^.  Flor.  92.  ("Pał.  187  y.  obrzędowe  twogy 
prawy).  Inne  przyhtadyy  w  których  przymiatnuk  jest  predykatem^ 
umieścitem  to  deklinacyi  rzeczownikowej  przymiotnikiw  i  zttwJkiw^  bo 
formy  tych  deldinacyj  w  nomin.  plur.  neułr.  zlały  się. 

Z  końcówką  -e,  analogiczną  do  form  nomit.  żeńskich  i  aceitsa^ 
tivu  męskich  i  źeńsHch:  onemale  yczinili  se  h()  dz^sla  moia,  Flor..  68. 
(Pał.  134  y.  pomylklo  iest  gardło  moye);  oczi  tiosze.  Flor.  32;  oczy 
bosze,  Puł.  63  y.,  65  y.  (Flor.  33.  oczi  gospodnowi);  wszelike  łapa* 
i^e,  Flor.  68.  (Pał.  138  r.  wszelyka  gmyrz^cza). 

W  przykładne:  pomdleny  s^  oczy  mogy,  Flor.  IsaL  sec  jes^ 
końcówka  4  z  analogii  do  tematów  męskichy  w  Puł.  zaś:  pondlyony 
b()  oczy  moye,  294  r.,  widzimy  analogiją  formy  ieńskióf  tego  prty- 
padkuy  Iścz  podług  deklinacyi  rzeczownikowi}- 

§.  309.  Feminina.  Z  końcówką  -e:  gl<)boke  yczinili  se  6^  ml- 
sli  twoie,  Flor.  91;  gl^boke,   Pał.  185  y.;   gori   wisaoke,   Flor.    103; 
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góry  wyBBokye;  PuL  205  r.;  kako  slotke  ...  molwy  twoyo;  Pał.  247 
f.  (Flor.  118;  97.  iako  słodko;  Wacł.  36  r.  Blotki  8<)  ...  wimowi); 
Btarty  8<^  góry  Bweczke,  Flor.  Habac;  góry  Bzwyeczkye,  Pał.  299  v.; 
czori  tyrske.  Flor.  44.  (Pał.  93  v.  czory  z  tyra);  owcze  gych  płodne 
opyłwyte  w  chodzech,  Flor.  143;  owcze  gycłi  kotny  oplwyte  w  cho- 
dzecb^  Pał.  283  r.;  strzali  twoie  ostre,  Fior.  44;  strzały  twoye  ostre^ 
PuL  92  V.;  strzały  mocznego  ostrce,  Flor.  119;  (w  podwojeniu  koń- 
cowej samogłoski  mamy  ślad  wzdłużenia^  które  powstało  ze  ściągnię- 
cia); ostre,  Pał.  255  v.;  bolescy  pkelne,  Flor.  17;  bolyeszczy  pkyelnye, 
Puł.  28  V.;  boleści  smertne,  Flor.  17.  (Puł.  28  v.  szmerczy);  straly 
dzeczynne,  Pał.  124  v.  (Flor«  63.  ztrzali  malatkich);  wyelebne  rzeczy 
powyedany  s(J>;  Pał.  174  r.  (Flor.  86.  slawona  rzeczona  s^);  skody 
pekelne  nalezl  (sic)  sif  mne,  Flor.  114;  szkody  pkyelne  nalyazly  s(J> 
mnye^  Puł.  231  r. ;  pyenyw  podobne  mnye  bhyly  prawoty  twoge,  Flor. 
118,49;  podobne  mnye  były  prawoty,  Puł.  241  v. ;  podobne  mnie  billi 
sprawiedlywosczi  twoie,  Wacł.  26  y.;  persony  pospolycze  wekyyszcze 
sobe  s<^  y  równe,  Flor.  Atan. ;  parsony  pospolycze  wyekuyszcze  sobie 
b(^  y  równe,  Puł.  310  r.;  pospola  wiecznie  sobie  sa  y  pospołu  ró- 
wne, Wacł.  111  V.;  wargi  Isciwe^  Flor.  11;  wargi  łzy  we,  Puł.  19  v.; 
drogi  t>osze,  Flor.  24 ;  drogy  bozee,  Puł.  46  v. ;  góry  bosze,  Flor.  35; 
goiy  boże,  Puł.  71  V.;  widzeli  s<J>  cze  wodi  bosze.  Flor.  76;  wody 
boże,  Pułl  153  ▼. ;  roszgorzyły  molwy  bosze,  Flor.  106;  molwy  boże, 
Puł.  216  r. ;  boże  b(J>  szczyezeye  zyemye,  Puł.  296  r.  (Flor.  Ann.  go- 
spodnowy  s<^  sczeszege);  bliszne  iey  przinesoni  h(^dif,  Flor.  44;  bly- 
szne  yey,  Puł.  93  v.;  prokne  drogi  bosze,  Flor.  24;  proknye  drogy 
bozee,  Pnł.  46  v.;  dzewky  gych  kazane  pokrasone,  Flor,  143;  czory 
gich  kazane  (pokraszony),  Puł.  283  r. ;  kaszny  ...  yczynone,  Flor.  110; 
yczynyone,  Puł.  226  y.;  cosci  ysmerzone.  Flor.  50;  koszczy  yszmye- 
rzone,  Puł.  104  r. ;  kości  ysmerzonee,  K.  Świdz. ;  wymowy  bozee 
ognyem  wyplawyone,  Puł.  31  y.;  wymolwy  bosze  ognem  (skuszony), 
Flor,  17;  owcze  pobite.  Flor.  43;  pobyte,  Puł.  91  y.;  prawdy  bosze 
wyeszyelyącze  szyercza,  Puł.  35  y.  (Flor.  18.  prawdze  boszey  wese- 
Ufcz  sercza) ;  crope  kapai(J>cze,  Flor.  71 ;  kapay<J>cze,  Puł.  142  y. ;  sto 
y(^^e  były  noghy  nasze.  Flor.  121 ;  stoy<J)cze  były  nogy  nassze,  Puł. 
257  r. ;  komory  gich  pełne  rzygay^cze,  Flor.  143;  pywnycze  gich 
pełny  rzyay^cze,  Pnł.   283  r. 

W  przykładzie:  wszytky  kaszny  gego  poczwyrsona,  Flor.  110, 
jest  przy  rzeczowniku  żeńskim  forma  nijaka^  a  w  Puł^  225  y.  kaszny 
...  potwyrdzeny /orma  męska, 

§.  310,  Genetivus  pluralis^  Maseulina.  Przymiotniki.  Temata 
twarde:  od  sinow  israhelzkich,  Flor.  prol. ;  pitai()  sinow  ludzskich. 
Flor.  10;  lyudskych,  Puł.  18  y.;  od  sinow  Indzskich,  Flor.  11;  lyud- 
skych,  PuŁ  19  r. ;  scutkow  ludzkich,  Flor.  16;  lyuczkych,  Puł.  26  r.; 
od  sinow  luczskicłi.  Flor.  20;  lyudzkych,  Puł.  39  r. ;  w  obesrzenu  si- 
now Inczsłdch,  Flor.  30.  (Puł.  59  r.  przed  syny  lyudzkymy);  ztrzali 
malutkich,  Flor.  63.  (Puł.  124  y.  straly  dzeczynne);  strezeg<|)czy  ma« 
lvtkych,  Flor.  114;  strzeg<J>czy  małyutkych,  Puł.  231  r.;   az  do  wys« 
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sokich,  Pał.  I4i  r.  (l<'lor.  Hf,  aaz  w  wiaoK«);  krolov  zyamskicli,  m. 
151  V.  (Flor.  75.  crolow  zeme);  wolanya  vbogych,  PuL  14  v.  (Fbr. 
9.  brak);  Tbogich,  Flor.  9  {2  r.),  Pul.  15  v.;  vbogich  (me),  PaŁ  17 
V,;  łkane  vbocich,  Flor,  11;  Ikanye  vbogtcb,  Puł.  19v.j  proBsbyTbo 
gyob,  Pul.  42  r.  (Flor.  21.  vbogego);  syny  vbogych,  PoL  )42  v. 
(Fłor.  71.  sini  łudzi);  daaze  vbogicb,  Flor.  71;  Ybogych,  Put.  143  r.: 
vlH>gich  twogich,  Flor.  73;  Tbogich  t^oycb,  Pał.  149  r.;  ubogich  tvo- 
gich,  Wacł.  30  T.;  w  szemy  mnoglich  (sic).  Flor.  109;  wEyemy  mno- 
gych,  l'nł.  224  t.;  od  wargy  lycbycb,  Flor.  119;  od  -wmrg  zlosnyck, 
Puł.  255  r.  (Wacł.  74  v.  od  obmovi  nyeprzyjacselBkyey) ;  ot  Irdiy 
lycbyoh,  Flor.  139;  od  lyudiy  zlosnych,  Pul.  276  r.;  wyslndua 
szwyętych,  Puł.  6  r.;  doazo  sw^tich  Bwogich,  Flor.  33;  uwyctych 
awoycfa,  CnL  66  t.  ;  ne  ostawy  sw^tich  swogicb,  Flor.  36;  szwyclyeli 
Bwych,  Pnł.  75  r. ;  w  obesrzenu  sw<^ticb  twich.  Flor.  51.  (PnL  106  t. 
przed  Bzwy^tymy  twymy) ;  od  azwyętich,  Pal.  111  t.  ;  mos^  awoticŁ 
twjgich,  Flor.  78;  azwyętich,  Pnł.  161  r.;  w  radze  aw^tich,  Flor.  88; 
azwyęłich,  Puł.  177  r. ;  w  czyerekwi  aw^ticb,  Flor.  88;  w  czerekw; 
Bzwyętich,  Puł.  177  r. ;  etrzeaze  goBpodzia  duBZ  gw^tich  Bwogicłi,  Flor. 
96;  strzeże  bog  azwyęticli  swoycb,  Pul.  193  v, ;  wszech  azwyętydi, 
Pul.  198  r.;  amercz  sw^tych  gego,  Flor.  115;  ezwyętich  yego,  ful. 
233  r.;  swistich  iego,  Wacł.  13  v. ;  we  Bboze  ew^tych,  Flor.  149;  ve 
zborze  Bzwyętych,  Pni.  291  r.;  noghy  aw^tych  swogycb,  Flor.  Ann.; 
nogy  Bzwyentych  swych,  Pnł.  296  r. ;  przeazlysdnykpm  cnotlywych, 
Pal.  262  r. ;  domów  eburowich,  Flor.  44.  (Put.  93  r.  domów  s  ebora); 
od  Doprzygaczelow  gnewliwich,  Flor.  17;  gnyewliwich,  Put.  33  ».;  ne- 
przyaczelow  crolowich,  Flor.  44;  krolyowicb,  Puł.  92  v.;  naddnykro- 
lyowych,  Puł.  120  r.  (Flor.  60.  na  doi  crolowi);  po  radze  nemtloKi- 
wicb,  Flor.  1;  nyemyloszczywych,  Puł.  1  t.)  od  oblicza  nemilosci- 
wich,  Flor.  16;  nyemyloBzczywycb,  Pał.  27  r;  aem^  aemiloeciwicb 
zaginę,  Flor.  36 ;  plemye  nyemyloszczywycb  eagynye,  Pal.  75  r.;  o«tal- 
cowe  nera  ii  oBci  wicb,  Flor.  36;  oatatczy  nyemyloBEczywyeh,  Pul.  76  r.; 
od  oyemyloBzczywych,  Pul.  114  v.;  wstał  zmartwyt^,  Pid.  4  r.,  19  r.; 
we  wsUnyn  zraartwych,  Pat.  5  r. :  zmartwych  watanyeoiy,  Puł.  36  r.: 
wataw  z  martwych,  Pul.  54  v.,  113  r.;  zmartwych  wstanye,  Pni.  115 
T.;  wBtaoya  z  martwych,  Puł.  187  r. ;  poswy^enye  martwych,  Flor. 
105;  modły  martwych,  Puł.  213  r.;  watal  gest  ze  martwych,  Flor. 
Atsa. ;  zmartwych,  Pal.  311  r. ;  zmartwicb,  Puł.  113  v. 

W  przykladadi :  wstal  zmartwy,  Puł.  56  t.;  z  martwy  watar, 
PtU.  126  T.  końcowe  eh  wypuszczono,  jak  często  w  podobni/<A  zwtv' 
taek ;  w  radze  prawicb,  drog^  prawicb,  Flor.  1 ;  prawych,  2  t.  (j3  r.); 
wele  smutków  prawich,  Flor.  33;  smętków  prawych,  Pnł.  66  r,;  tba- 
wenę  prawich,  Flor.  36;  prawych,  Pał.  76  r.;  w  i    "  "    ~ 

110,  Pul.  226  r.;  pokolene  prawych.  Flor.  111;  ] 
Pnł.  226  r.;  na  cz^sczy  prawych.  Flor.  124;  naii 
wych,  Pał.  259  v.;  wazech  sprawyedlywycb,  Pul. 
ny  es  prawy  edlywych,  Pnł.  100  r.j  koaczola  zglobliv 
zloszczywych,  Pnł.  48  v.;  od  atrzal  zloszczywych. 
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siiwich.  Plor.  51  ;  z  zyemyo  lywych,  Pni,  100  r. ;  w  Rweczi  sziwicfa. 
Flor.  55;  w  uwystloazcEy  żywych,  Pul.  112  v. ;  a  ks^k  eziwich,Flor. 
68;  ze  kaz^g  żywych.  Pul.  137  v  ;  w  ziemy  Bwywych  (ńc),  flor. 
114  (i'uf.  231  V,  brak);  w  Bzumo  ezywych,  Flor.  141;  w  zycmy  ży- 
wych, Tul.  279  r. ;  w  zeoiy  Bzywych,  Flnr.  laai  sec.  (Pul.  293  v  zy- 
■wyyczłch);  od  dobricb.  Flor.  38  (Pul.  79  v.  o  dobrvch);  droga  zlicb, 
Fl..r.  1;  zlosnych.  Pul.  2  v.;  rada  zlich,  Flor.  21.  (Puh  41  v.  obrzą- 
<liiiy:iczich  zlye);  w  dien  zlich.  Flor,  2G;  w  dzyen  złych.  Pul.  50  v.; 
nil  złych  braczey,  Put.  72  r. ;  od  scbrana  zlich,  Flor.  G3 ;  od  scbrs- 
«ya  zloanych,  Pul.  124  r;  zaraętkow  wyele  y  zlyih,  Put,  141  r.  (za- 
iii<|>lky  mnogt)  y  zle.  Flor.  70);  słowa  zlich.  Flor.  64;  Blowa  zlosny, 
pul.  125  r.  tli  wuloezniK  koncowe  eh  odpadło;  ote  doow  zlich,  Flor. 
93;  od.;dTiyow  złych,  Pul.  188  v.;  od  zaiiii)ta  gych  złych,  Flor.  106; 
od  zamęta  zlyoh,  Pni.  218  r;  o  ydryczenyu  zlycli,  Put  257  v. ;  nd 
zlycli  brouy,  Pul.  287  v  ;  Usilnych  pysma,  Pnh  53  v. ;  na  drodze 
grzeaznich,  Flor  1;  grzesznych,  l'ul.  1  v. ;  zęby  grzesznych,  i'ul.  4  v. 
(Flor.  3.  grzfRznicow);  zambi  grzesznych,  Waci.  119  r. ;  brnercz  grzo- 
sziiich,  Flor.  33;  szmyercz  grzesznych  Ptif.  60  r. ;  nad  grzceznich  bo- 
gaczstff  wela,  Flor.  30;  nad  biig.ttcztwa  grzesznych  wyelya,  Pał.  73 
V. ;  ramoDa  grzesznich,  Flor.  30 ;  ramyuna  grzesznych.  Pul.  73  v.;  |>o 
koy  grzesznych,  Puł.  144  v  (Plor.  72.  grzt>/nim);  roky  grzesEUiuli, 
Flor.  74;  grzesznych.  Pni  1.50  v, ;  oblicze  grzesznich,  Flor.  81;  ohly- 
czo  grzesznych,  Pul.  100  v. ;  odpłat^  grzesznich,  Flor.  90;  odpłatę 
grzesznych,  Put  184  v.;  zh^idza  grzesznych,  Flor.  111;  żądza  grze- 
sznych, Put.  227  r.;  od  grzesznich,  Flor.  118,153;  od  grzesznych, 
Puł.  252  V.;  pięta  grzesznych.  Flor.  124;  pręnt  grzesznych,  Puł.  259 
V,;  zyly  grzesznich,  Flor.  128;  wyrzchy  grzesznych.  Pul.  262  v;dro 
gby  grzesznych,  Flor.  145;  drogy  grzesznych.  Pul.  287  r.,  Waet. 
126  r.;  drogy  ncpokalanich.  Flor.  30;  drogy  nyewynnych,  Put.  74  r.; 
silno  niooznich  (neprzyaczilow  ,  Flor.  17;  szylnn  niocznycli,  Put.  30 
r  ;  z  n)ka  inocznich  iego,  Flor.  34;  z  ręku  szylnyih  yego.  Pal,  67 
V.,  lyczysko  ram-znych,  Flor.  Ann.;  lijczyako  inocznyh,  Pul.  295  v.; 
do  pkyetnych  ost.itkow,  Put.  304  v. ;  n:i  przez winnicli,  Flor,  14;  na 
przezwynuych.  Ful.  23  v.  (te  zuaczmiin  acciinałhii) ;  od  mprzyczol 
prosznich.  Flor  7;  od  nyeprzyaczyol  prosznych,  Put.  10  v. ;  oczy  pi- 
jznich.  Flor  17;  oczy  pysznych.  Pul.  31  v. ;  lychota  pliyaziiyeh.  Flor. 
118,6.^;  zloMZcz  pycznych,  Put.  243  v  ;  zloscz  pysznich,  Wzcł.  28  r.; 
na  modlitw^  smernicli,  Flor  101;  pukornycli,  Pul.  199  v, ;  yczyeclia 
wycniYch,  l'ul.  230  v. ;  glos  wyernych,  Pul.  258  r. ;  od  zlosnych, 
Put.  100  r. 

lemata  mifkkif:  oJ  czudzich,  Flor.  18;  od  czudzych,  Pul.  35  v.; 
z  r<iky  synów  czvdzycb,  Flor.  145  (2  r.);  czudzych,  Pnt.  282  t.,  283 
r. ;  Bcutcow  boszich.  Flor.  27 ;  bożych,  Put.  52  v. ;  proknycfa  dny,  Pul, 
44  T.  (Flor.  22.  wszelikych  doow). 

§.  3ll.  Imieslowtf.  Partie,  praet  /jam.  :  8zmyercz(i  pobytycti,  Put. 
162  V.  (Flor.  78.  ymarzai-Jczich) ;  B  poaoky  pobytych,  Put.  307  v.; 
stukane  spytich,  Flor.  78;  wzdychanye  spyętych,  Pul.  162  v.;    Bt(ika- 

Sprawozd.  Kouia.  językowej,  U,  &G 


442 

nee  sspi^Uch.  Flor.  101;  wzdyclunye  Bpyętych,  Pał.  200  r.;  afaho- 
nich  albo  zabitich  albo  zginolich,  Flor.  101 ;  sagnbyonych,  Pni.  20f> 
r.;  krew  rmarlych,  Pni  161  r.;  w  dobroczy  wybranych  twogieh, Flor. 
105;  wybranych  twoych,  Pul,  211  r.;  synowe  wjtrz^aonych,  Flor.  12C; 
wylracBzyonych,  Pni.  261  r.  Partie^,  praei.  aeL:  w  oblycznoazciy 
hoyączych  azye  yego,  Pni  42  r.  (Flor.  21.  czbo  se  iego  boi^);  w  okolą 
boi^cii^h  Be  iego,  Flor.  33 ;  w  okolu  boy^ezich  szyc  yego,  Pnł.  65  r : 
wszech  boytjiczych  Be  czebe,  Flor.  118,57;  boycczycli  ezye  ciyfhji', 
Pał.  242  V.;  boUnczick  se  r.zebJe,  Waci.  37  r. ;  wele  boiui^ezirłi, 
Flor.  55:  wyelye  boyuy^czych,  l^uł.  III  t.;  blizu  botyczich  ae  ifg\i. 
Flor.  84;  blyzu  boy^czych  Bzye  yego,  Pul.  171  v.  (Wacł.  69  t.  Ik- 
yMczem  sye) ;  głowę  boyny^zycli,  Pd).  301  r. ;  wirach  wloaa  chodz^- 
cz^go.  a  z  poprawki:  ehods^ich,  Flor.  67;  wlosanw  chodz^ycJ>. 
Put.  132  r.;  witargn  me  z  czin^czich  lichot^,  Flor.  58;  z  czyny^ich 
zloszcz,  PuL  116  r. ;  z  dzelaianczicb  eIobcz,  Wacł.  9  v. :  zapanjiKli 
dobrze  czini|>czich,  Flor.  77.  (Pul.  155  r.  dobroty);  od  rUwalai^cticłi 
gy.  Flor.  34;  od  rostargayączych  gy,  Pnł.  67  v.;  od  sromoc^j  dtali 
yanczych  lytliotij),  Flor.  140;  dzyalay^zych  zloBr.cz,  Pul.  278  \  •. 
z  persony  kay^czych  aze,  Pał.  270  v  ;  brew  lyeyączich  i'iił.  49  r. 
(Flor.  25.  krwi>;  od  nadaczygay^iyeh,  Flor.  141;  od  przeszły  ad  nyi;i- 
czych,  Put.  279  r  ;  nenasrz^czicli  dss  osromoczil  iea,  Flor.  43.  {Poi. 
89  V.  nyenazrzyącze  nas);  z  r^kr  nenazrz^czych,  Flor  105;  z  r^bu 
nyenazrz^rzych.  Puł  211  v;  podlvg  eifia  mylvy^czyrli,  Flor  IIS 
ia9;  podlup  BÓda  mytny^czycłi,  Pnł.  250  r. ;  modly^i-zycli  szye  pro- 
Biby,  Pul.  171  V.;  vBta  mołwęcich.  Flor.  62;  vata  molwyyrzych,  PiL 
123  V,;  prze  nijidz^  neymai^cicb,  Flor.  11;  nyemay^czych,  lSil,19v; 
rada  obrządzayączich  zlye,  pnł.  4J  r.  (Flor,  21.  zlich);  osli)paiórych 
mne,  Flor.  3 ;  obit^puy^cEych  niye.  Pul.  4  v  ;  oddtatnpuyaoczicb  maye. 
Wad.  118  V.;  od  ost^pai^czich  me,  Flor.  31;  od  obat^pay^ciirh 
mye,  l^ł.  61  r;  bniesci  iaco  odmladzai^czich.  Flor.  47.  (Pał.  97  r. 
tey  czo  Bzye  omladza);  o  pokutuy^czych  grzech,  Puł.  293  r,;  pmwi- 
cz^  powJHzai^czich  gi,  Flor.  88;  8Czyakayi|)czych  gy,  Pnł.  180  t.;  la- 
iaiid  wela  przebiwai^cich,  Flor.  30;  przebyway^czich,  Puł.  58  r;  pre 
zfflob^  przebyway^cych,  Flor.  106;  mycszkay^czich,  Pul.  218  r;  od 
przeciwai^cich  bo,  Flor.  16;  od  przeezywyay^ciycli  szye,  Puł.  2ti  ^, 
od  przeciwomow^czich  iijizikow.  Flor.  30.  (Put.  69  r.  od  zapowyedze 
nya  yczyliow);  przecori  przegarai^czJch  cze,  Flor.  68;  przejrarŁiy^- 
czych  czie,  Pnł.  135  r.;  ze  wszech  przeszlyadnygrzych  mye,  Puł.  10  r. 
(Flor.  7.  ode  wazeoh  rzso  me  nenasrz^);  wazecb  pwałil)di:b  wen,  Fłor 
17;  pwayaczych,  Pnł.  31  v.;  w  szyc 
Puł.  72  r. ;  od  porodzoczich  wz<^I  gy,  i 
160  V.;  od  aat^paiociich,  Tlor.  29;  oć 
nazrzisz  stiscni^rich.  Flor.  9.  (Put.  1£ 
fltoyg  gesm  strzcgficzycb  kazny,  Flor, 
czym);  strzeganczicli,  Wauł.  27  r.;  od 
Flor.  63 ,-  Btroy^czych  zloszcz,  Pnł.  12- 
iego,  Btakay^zicłi  oblycza.  Pul  45  r. 


(ju*ie    spcw.i  lais' zey    ?e     l.'-^;     wacl.     ly      v,     ćaaie    iLnuc 
ciiebiei. 

^'.  313.  I'i2!iius  f>tari!i'  ma  podobnie  jak  penUiemM  »t  rc - 
sltii  (r;y  riJzttj^  J'i->f.  t-'ric6tek^.  Frzt/iniotritki.  '/imała  bc^d/:  (] 
iK>in  j-irłhels!;vm.  KK>r.  102.  (l^nl.  201  v.  synom  isralwl;  Wittjn- 
israhelskyni  ;  b«!wan..(o  Mnawiskyrn,  Flor.  105.  (PnŁ  214  r  UJ»i 
nom  kaman.;  »>-Di-m  hiiskym,  Flor  106  C2  r.);  aynom  tiditiy^ 
Flor.  K>t>:  s\nvm  laJ;l;vni,  linr.  113;  Bynom  WAzkjm,  Flor  !« 
sjTWD  Ij-odikym,  Pnł  215  v.,  216  r.,  217  r.,  230  v.;  mahttimfi- 
pm,  Fior,  ItJ,  (PuL  27  t.  diratkarD  Bwym) ;  dai^czy  malntkiB.  FI- 
1^;  malyutkr.  Pul  35  r.;  rozum  d»y  m^iluikym,  Flor.  lliS,l*a:si 
latkym,  Pul.  2oO  r, ;  .ini-hom  njebyeskym.  Pul.  270  t. ;  Tbogim,  Fi  ■ 
9;  p.Ancwa^ł  bo.ifye  ylugjTD,  Pnł.  17  r.;  dał  gest  Tboghym,  F)i-r.  Iii 
Tbogym.  PuL  2l'7  r.:  pomstę  Tbogłiym  (vczyny),  Flor-  139;  ■'\>V^^ 
Pul.  277  r,:  uptiooiia  gest  ...  przekor^  0))ylwytiiii  a  gsrdieK  ;'; 
»n>u],  Fior.  1-2;  os-lwjtjm,  pysznym,  Puł.  268  r.;  proelim  *m 
Tie««te  »-taiłJIo  ie*t.  Flor.  90:  prostym,  t'uł.  193  v,;  stif&m  "■-■ 
só  *  lemy  wcw  FIct.  15;  siwyentjrm,  Pnł.  24  r. ;  wsiem  (Jboid  s* - 
tim.  Flor  73;  si«yoiym.  Pul.  147  v.;  przeciw  aw^tim  twogim,  T.  ■ 
;?2;  pneozyw  siwyc:jm  twym,  Pol.  167  t,;  cłiw.ila  wszem  tT^ip 
gpjro,  Flł.>r  14S;  cii»;i!»  fszem  Mwyętym  yego.  Pul.  290  v. ;  rli^J 
t*  prsł  wszem  SK\iym  ?ejrJ,  Flor  149;  wszem  szwyctym  yego.  Pii 
2łU  t;  dzHiom  faurunowyro.  Flor.  l46;  dzeczyom  gurronowru. 
PuL  2^  r:  diit<iom  krakowym,  Wacl.  130  r. ;  martwim  bv<iitri 
fzinicz  itziwi.  Flor.  t^i;  martwym,  Puł.  175  v,;  prawim  Blasza  po(il>- 
Flor.  32;  prawyn^,  Pul.  (>l  v.:  weszła  gest  ..  swatlosrz  prawym  fi'''- 
111;  [-rawym,  l^ul.  226  t  ;  bo  yesm  zawydzal  złym,  Pul.  ]44T.(n'r. 
72.  bo  ie$.m  atil<>w»l  na  zl«J;  rzeki  iesm  zlim,  Flor.  74;  zlyn.  !'>'' 
149  T.;  bocoslawyl  wsiera  „  małym.  Flor.  113;  małym.  Pul  230r: 
ply  da  mylym  sw.jiym.  Flor,  126;  mylym  awoym,  Pał.  261  r.;  do- 
brie  vciyn  p"St>i'iii\Ł'  Jobiym,  Flor.  124;  dobrym,  Put.  259  v.:  pMT 
p-ZŁ-sziiim  widzei-z.  Fior.  7?.  (Pul,  144  t.  grzesz ny cli ) ;  dagę  kirni' 
laciiiym.  Fior.  145;  iMCiDym,  Pnł  2S7  r,  Wad.  125  t.;  TeiynTt.''>- 
Bp*>ilzyn  s>,'d  nys.-zolnym.  Flor.  139;  atradnyra,  Pul.  277  r.;  wtmi? 
odplali,>  pisznim.  Flor.  93:  pvsinvm,  Pul.  187  ¥. ;  wszem  wyerejn, 
Pat.  139  r,;  ku  wtrnim.  FU-r.  100;  ku  wyemym.  Pul.  197  v.;  ip"^ 
złosoym  ,„  zle  wracza  ,Pnł.   144  r.;   pneczywo  wszem  zloanym.  1^' 

Seutra:  pam^-zen  iesm  bil  dialom  gospodnowim,  Flor.  7(3  (ł^il- 
153  r.  pomnyal  yosm  dzalH  boza^;  ku  eweraOtom  neroznmnim,  Fli'!. 
4!?;  nyen>zumnym,  Pul    100  r.,  W  r. 

feiiiinina:  przipOiio'i.!ii  k.ibila.o  m 

7<'Hłita  mifHi^:  ernoiu  Ivdiskym 
(Psi.  217  V.  !yudzkym);'w^zcm  dnom  s 
tvm  bozvm,  [^il  147  v. ;  przrciw  tlisz 
t'iiiym  swym.   lul.  23  v. 


§  314.  Aee}iiatirŁ 
twarde :  niymo  wsirystke 
cedn  lihuiske,  Flor.  28; 
lyndikje,  Pal.  20  r.;  ni 
cilowyekow);  Tidut  iest 
kyp,  fuł.  G3  r. ;  nad  sini 
Bini  loduke,  Flor.  52;  1 
ludsske.  Flor.  71;  lynd: 
loduke,  Flor.  88:  lyadzi 
lyudike,  Pul.  ^86  v.; 
Bwoge  kv  opocze,  Flor.  : 
iesiD  wBEistky  ptaki  nebe 
101  T.;  pocłty  oslodczor 
128  r.;  craie  zemske  (d« 
r.  T.;  sz^dsjcs  knge  u 
Pał.  296  r.;  xpaa  czyny 
pokftul  ies  mi  um^tkj', 
uncUow);  rcunil  dziwi 
dzywy  wyeiyke,  Pni.  26' 
kroIe  wyelike,  Pni.  270 
ske  (YCiynyl),  Pul.  148 
Flor.  22,  Pul.  44  r.;  na 
nad  topazioD ;  Waci  39 
Flor.  39}  mnogo.  Pał.  8 
70.  (Pał.  141  r.  zam«tk. 
T.  (Flor.  68.  wiBlosinl  v 
71;  Tboge,  Pni.  142  r.; 
twoye,  Pul.  142  r  ;  vboi 
yey  naayczę,  Pni,  266  r 
wy  czyche,  lat.  46  v.; 
K.  Świdz. ;  dudcec  lyche 
wyscy  ymal  gesm,  Flor. 
zlosnyky) ;  Bgronadzayci 
100  V.;  na  Bw<>te  ewoie 
BEwęto  Bwe  ogl^łlay<|icE, 
r.  tlnBzcze);  uilode  gich 
ogyen,  Pul,  160  r.;  pan 
Pał.  287  r. ;  oBwiocza  b1 
142;  martwe,  Pul.  280 
dzycz  żywe  y  murlwe, 
113  V.;  dal  icBt  ...  wifg] 
30  r.  (zbawone  ciini  ym 
36);  prawe  Bzyerczem,  V 
Flor  33;  na  prawe,  Pul 
36;  prawe,  Pul.  73  v. ; 
ymai^cze  prawa  sercza); 
In/e  prawdzywo,  PiU.  2Ś 


If^za  BpTawyedlywe,  Pol.  100  r.;   anad: 

258    V.  (Flor.  123.  B^dzywy);  dny  wid 

dityeoz  dobre,  Pul.  65  v. ;  wydzecz  bcd 

b^dze   wfdzecz;;  mielił  iesm  dni  stare, 

V.  ;    Bti^re  yego  m^)dro»czy  vczyl,  Flor, 

pomnal  geam  dny  Btare,  Flor.  142;    pc 

V. ;    ot8liI)pcze  stare.  Flor.  Ann.;  wyp(|»cs 

czassy,  Pul,  74  r.  (Flor.  36.  we  zly  ci 

jir^es  zle  angyoly.  Pul.    158  v  ;    pamy 

we  dni  głodne,  Flor.  36;    w  dny  glodt 

Flor.    10.  ^Pul    18  T.  na  grzeBznyky); 

bynl   if^BM  WBzintki  grzeszne,  Flor.  100 

V. ;   ploinyen  poezegl  grsiesznee.  Flor.  1( 

V. ;   przesta pHy^cze   wmynal  gesm  wszy 

wa^ysŁlty  grziszne,   Ful.  249  r.  (wazilk 

byesz  boBzo  grzeszne,  Flor.  1J8;  grzee 

Bzne  rozproszy)  Flor   144;  graeszne  ro 

grzeszne,  Flor.  146;  vBzmyerzay()cz    § 

rzay^  grzeszne,  Wari.   129  r. ;  posadzy 

218   r. ;  merne  poloszil  ies  dni  moie,  i 

r{>);    pobył  krolae  moczne,  Flor.  134; 

r. ;  pobył  króle  moczne,  Flor.    135,  Pu 

Flor.   118;  karał  yes  pyszne,  Pul.  238 

pUky  (lodnytbne.  Pul.  13  r.  fFlor.  8. 

odzyrzal    stral    satrzęply.    Pul.    298    r. 

draz^czki,  Flor.  Moy. ;  przespeie  smem 

V  ;  smeriic  duch-*  zbawy.  Flur.  33.  (Pu 

wydzy.   Flor,   112;  sinyerDe  wyrizy,  Pu 

Flor.    146;  przymuy(|)cz    szmyerne,    Pul 

Wact    129  V.;  powyazyl  Bmerne,  Fter. 

291   r. ;  vczinil  iest  ssody  emertne,  Fto 

czy) ;  odpnszczy  czlowyekn  tagemne  gr 

nit  (tic)  wszitky  rtulne  zeme.  Flor.  11 

Pul.   151  V.;  kT  Bwftzanr  ...  welebne  g 

PuŁ  291  V.;  zloBue  (karze),  Pul.  273 

Temata    miękkie:     prziuescze    go 

(w  znaczeniu  vocativu) ;    w  przebytky 

w  wesze  boszet;  prze  braczyp  moy^  y 

Bzne  moye,    Pul,  257  v. 

$.  316.  Imii-.itoicy.  Partidp-  pr 
poniszoue,  Flor.  144;  porażone,  Pul.  2 
flrzazone  albo  Traszonee.  Flor.  145;  v 
wznoBzi  Braszone,  Waci.  126  r. ;  vzdra' 
skruszone  szyerczem,  Pul.  287  v. ;  skt 
roswy^iuge  sp^te,  Flor.  145;  wypUBZc; 
sza  BpatHue,  Waci.  136  r;  dzywy  v  i 
esy,  Pot.  228  r.;  wibrane  israhcl  nagal 


41^ 

157  r.;  wywyodl  ...  wybrane  8woye«  Flor.  104;  wybrane  swoye,  Tuł. 
210  V.;  leusze.  zbawone  czini,  Flor.  7;    zbawyone,   Pał.  11    r,;    zbu- 
wone  czinisz,  Flor.  16;    zbawyone,  Puł.    26  v  ;    zbawyone    czyny vcz, 
Puł.  132  r.   (Flor.   67.    zbawone    vczinicz);    zbawyone    vczyny    8\iiy, 
Puł.  142  r.  (Flor.  71.  zbawoni  vczini  sini);    daleco  vczinil  iee    znane 
moie,  Flor.  87;  znane  moye,  Puł.  175  v  ;    znane    moie    (oddalił  ics), 
Flor.  87;  znane  moye,  Pul.  176  v.     Partkip.  praes.  ad.:  boi^cze  8e 
boga  chwali,  Flor.  14;  boyączesze,  Puł.    23  v. ;    nad    boy()cze    szebio. 
Pul.  202  r.  (Flor.  102.  nad  boy(Jczymy  sebe);  wiboiuy  boiui<I)cze  mne, 
Flor.  34;  nagabayącze  mnye,  Puł.    66    v.;    nenasrzal    ies    cłiowaiyczo 
prosznoscy,  Flor.  30;  chwoway^cze,  Puł.  57  r. ;  na  czin<[>cze  zla,  Flor. 
33;  na  czynygeze  zla,  Puł    66  v  ;    any  miluy  czin^cze  lichot<J>,    Flor. 
36;  czyny^cze  lychotę,  Puł.  72  r. ;  czin<|>cze  neprawd<[)  nenasrzal  iosin, 
Flor.  100;  czyny(J)cze  przestOpanya  nyenazrzalesm,  I^ł.    197    r. ;    dni 
w  pot([)pc  depcz()cze  mne,  Flor.  66;  depcz^cze  mye»  Pnł.  113  r.;  strze- 
lali ymai()cze  prawa  sercza,  Flor.  10.  (Puł.  18  r.  prawego  szyerczcm  : 
zbawone  czini  ymai(J)cze  prawa  sercza.  Flor.  7;  vm()czili  ymaiccze  ttJ. 
Flor.  36.  (Puł.  11  r.,   73  v.    prawe    szyerczem) ;    strzesze    gospodzyn 
wszytky  mylyyancze  gy,  Flor.  144 ;  wszystky  myluy([)cze  gy,  Puł.  28."» 
V. ;  nenawidz([)fze  mne  zagładził    ies,  Flor.   17;    nyenawydzącze  ronye. 
'Puł.  33  r.;  bolescy  odzerszily  przebyway<)cze  phylystyny,  Fłor.  Moy.: 
przeby way(J)cze  fylystym,   I^uł.  298  r. :  st(J)pay(J)cze  w  obwy()zana  przwe 
dze  gospodzyn,  Flor.  124;  8t9pay(I)cze,   Puł.    259    v. ;    prze8t9pay9cze 
wmynal  gesm,  Flor.  118,  113;  przest(J)pay([»cze  mnymal  yesm,  Puł.  24S 
V.  (Wacł.  38  V.  za  przestanipcze  myalem);  wydzal>gesm  prze8t<J)pay(!)- 
cze,  Flor.  118,  145;  wydzyal  yesm  przest6pay(J)cze,  Puł.    252  v.;    za- 
k\y^\  yes  ...  przychodzpcze  yako  wyther,  Puł.    301  r  ;    zbawone    czi- 
nisz pwai()cze.  Flor.   16;  pway(I)czc,  Puł.    26  v. ;    ro/.urayey()cze    vbo 
gemu  vbogacził,    Puł.  84  r. ;    przemógł    s(J)dz(I)cze    szyc,    Puł.    103  r: 
abich  rozproszil  wszistky  stroiccz^  licłiot^.  Flor.   100;    wszystky  s?p>- 
y()cze  zloszcz,  Puł  197  v.;  nade  wszytky  vcz(J)ne  (sic)  mi),  Flor.  118,97,  yczó- 
czemyc,  l^uł.  246  v.;  nad  wszitki  nauczaiancze mnie,  Wacł.  36  r. ;  wydze<z 
będze  m()dre  vrayrayócze.  Puł  99  r.  (Flor.  48.  bódze  widzecz  vmirai<)cz'; 
B(I)dzy  gospodne  wadzpcze  mne.  Flor.  34;  wadzącee  mnye,  Puł.  66  v.;  nc 
werzęcze,  Flor.  67;  n3'ewyerz'Jicze,    Puł.  132  r  ;    podbił  ies  wstai(,»i^ze 
na  m9,  Flor.  17;  wstayącze  na  mye,  Puł.  32  v  ;    wzgardzimi  wataió- 
cze  na  nas,  Flor.  43;  wstayącze  na  nas,   Puł.  89  v. :  na  wstaiccze  na 
mcJ)  złe  czin(J)czira,  Flor.  91 ;  na  W8tay<j)cze  na  ra3'ę  obrz(^fłzay()cze  zie, 
Puł.  186  V.;  prziwedze    zam()czai(J)cze    nas,    Flor.    59;    zarapczaycK^zt' 
nas,  Pul.   119  v  ;  na  zarapczaicce  ie,  Flor.  80;  na  zam<)czay(J)cze  yc, 
Puł.  166  r. ;  pokryła  woda  z,ira(J)czay<5)cze  ye,  Flor.  105;   zam^cznyu- 
cze  ye,  Puł.  212  r. ;  sa  grzesznyky   zostayócze   zakona    twego,    Yhr. 
118,49;  zjst.iyccze,  ł*uł.  241  v  ;  opuszczai()cze  zakon,  Wacł.  26  v. 
Ztdrnki:  wszfstczy  pog.iny  ktorecoly  ies  Yczinil,  Flor.  85.    (Tiif. 
172  V.  yeszes  vczynyl);  wipowem  wszelike  dziwi.  Flor.  25.    (Pul.  4.9 
r.  wszystky  dzywy);  we  wszelko  dny  szywota,  Flor.  Isai  sec;  w  «\<:e- 
lyke  dny,  Pul.  294  v. 
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316.  Neutra.  2!  właściwą  końcówką  -a:  kazy  mislenalndzka. 
Flor.  32 ;  mjsslyenya  lyaczka,  Piił.  62  v. ;  oprawya  szyercza  lyudzka , 
Puł.  79  V.;  gospodzie  we  mislena   ludzska,    Flor.    93.    (Puł.    188  v. 
myszly  lyudzke);  sgladzy  ..    ysta  leciwa^  Flor.  11.  (Puł.  19  v.  wargy 
Izy  we);  miloserdza  gospodoowa  na  weky  piacz  b<)d^,  Flor.    88;    my- 
loszyerdza  boża,  Puł.  176  v.;    C8y  8<)  wydzely  dzala  gospodwa,   Flor. 
106;  czy  wydzely  dzala  boża,  Puł.  217  r  ;    prawycz  b<)d^  dzala    pa- 
nowa.  Flor.  117;  dzyala  beza,  Puł.  234  ▼.;  ,  ymai<J)cze  prawa   sereza, 
Flor.  7,  10,  36.  (Puł.  18  r.  prawego  szyerezem,   11  r.,  73  v.   prawe 
Bzyerczem);  widzecz  dobra  l)08za,  Flor.  26;    vzrzecz  dobra  boża,  Puł. 
51  y. ;    wolna  yst  mogych  wdz(J>ćzna  wezyn,  Flor.    118,105;    wolnaa, 
Pnł.  247  y. ;  poznał  ges  wszytka  posledna  y   stara,  Flor.  138  ;  wszy- 
stka nynyessza  y  stara-  Puł.  273  y. ;  lyata  wekuia  w  misli  iesm  ymal. 
Flor.  76;  lyata  wyekuya,  Puł.  152  y. ;  widzcze  dzala  bosza.  Flor.  45, 
65 ;  dzyala  boża,  Puł.  95  r. ;  dzala  boża,  Puł.  127  r. ;  ziawili  b<J>  dzala 
bosza,  Flor.  63;  dzala  boża,  Puł.  124  y.;    pomnyal  yesm  dzala  boża, 
Puł.  153  r.  (Flor.  76.  pam<)czen  iesm  bil  dzalom  gospodnowim);   yre- 
czyme  {zamiast:   yrozyme)   myloserdza   bosza,    Flor.    106;    yrozumye 
myloszyerdza  boża,  Puł.  218  y.;  poszlyednya  przezrzely,  Puł.  305  y.; 
odpuści  wszelyka  dopuszczona,  Flor.    24.  (Puł.    47    y.    wszytka);    pa- 
myętay  dny  dawne  myszly    pokolyenya  wszelyka,  Puł.    302    y.;    roz- 
proszena  yzrahelska  sberze,  Flor.  146.  (rosproszenye  ysrabclskye  zbye- 
rze,  Puł.  287  y.;  rosproszenye  israelske,  Wacł.  129  r.). 

Z  końcówką  analogiczną  -e:  wydzalesm  rospyęczya  etyopske, 
Puł.  299  y.;  mol  wił  tesz  iste.  Flor.  40;  molwyasze  tesz  yste,  Puł.  85 
r. ;  prawe  wesel^cz  sercza.  Flor.  18;  prawe,  Puł.  35  v.;  molwi  zle. 
Flor.  100.  (Puł.  197  y.  molwy  zlosczy) ;  sklonyly  przeczyw  tobye  zlee, 
Puł.  39  r.  (Flor.  20.  sclonili  sc  se  w  czo  zla);  ne  pewnye  y  ta- 
iemne  m{»droscy  twoiey  ziawll  ies  mne.  Flor.  50 ;  nyepewne  y  tayemne, 
Pul.  103  y. ;  nepeyne  y  tagemne,  E.  Świdz.;  na  nebosa  bosze.  Flor. 
56;  na  nyebyossa  boze^  Puł.  113  y. ;  nayczone  sercza  w  modrości 
(yczin),  Flor.  89;  nauczone  szyercza,  Puł.  183  r«  Niektóte  z  przy- 
toczonych tu  przykładów  wątpliwe  są,  bo  można  je  niekiedy  uważać 
za  singidar,,  tub  za  formy  innego  jakiego  przypadku  i  rodzaju, 

§,  317.  Feminina:  bog  wye  myszly  lyudzke,  PuŁ  188  y.  (Flor. 
93.  mislena  Indzska);  roboty  lydskee  osedly  B(f,  Flor.  104;  roboty 
lyudzke  oszyedly,  Puł.  210  y. ;  riby  morzke  (podbił  ies)  lesz  przech<[)- 
dz<J»  stdze  morzke.  Flor.  8;  ryby  morskye,  zzdze  morskye,  Puł.  13  r.; 
sgromadzaiy  ...  wodi  morske,  Flor.  32;  wody  morske,  Puł.  62  y.j 
swadl  na  ne  gospodzyn  wodi  morzke.  Flor.  Moy. ;  swyodl  na  nye  bog 
wody  morske,  Puł.  299  r.;  slotke  bral  ies  karmę.  Flor.  54;  sloŁke 
byral  karmye,  Puł.  110  r.;  zetrzesz  lodzę  tliarske.  Flor.  47;  zetrzesz 
lodzye  tarskye,  Puł.  97  r.;  weiike  rzeczy  molw<)cy.  Flor.  11.  (Puł. 
19  y.  wyelmorzeczny);  welike  rzeczy  molwill  s<J>,  Flor.  37;  wyelyke 
rzeczy,  Puł,  78  y.;  welike  rzeczi  molwil.  Flor.  54;  wyelyke  rzeczy, 
Puł.  110  r. ;  ezyrpyal  wyelyke  krzywdy,  Puł.  134  r. ;  yczynyl  weli- 
gee  rzeczy.  Flor.  105;  wyelyke  rzeczy,  Puł.  212  y  ;  yczynyl  swecze 
Sprawozd.  Komis,  językowćj,  IŁ  ÓY 
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welyke.  Flor.  135;  poszwyaty  wyelyke,  PuŁ  269  v. ;  w  wisoke  iesz 
ies  Yczinil  welicosci,  Flor.  70.  (Pał.  141  r.  az  do  wyssokich);  zgla- 
dzy  •..  wszelkye  wargy  Izy  we,  Puł.  19  v.  (Flor,  11.  wszistka  V8U 
Isciwa);  molwi  gospodnowi  molwi  czsne,  Flor.  11;  molwy  czyste^  Pnł. 
20  r.;  zle  wracza  odpłaty,  Pał.  144  r.;  czyelne  rozgodzyw  steny,  Ful 
187  V.;  lawnesz  my  vczynyl  drogy,  Pał.  25  v.  (Flor.  15.  Bawni,  za- 
miast :  Jawni) ;  szmyerne  dasze  zbawy,  Pał.  66  r.  (Flor.  33.  smerne 
dacha  zbawy);  zawory  szelazne  zbył.  Flor.  106;  zawory  zelyazne 
zbył,  Pał.  216  v.;  kazy  rady  ksc^sz^cze,  Flor.  32.  (Puł.  62  v.  odm- 
cza  radę  k8zy<[>8Z(^t);  w  wesze  bosze,  Flor.  83.  (Pnł.  169  r.  w  prze 
bytky  bosze); -na  l^dzwe  twoye  naymoczneysze,  Flor.  44;  szylno  mo- 
cznye,  Pał.  92  v. ;  czemn  podcsrzani  ymacze  gori  zsadle,  Flor.  CT; 
macze  góry  sszyadle,  Puł.  131  v.;  dusze  vbogych  zbawyone  yczjuj. 
Pał.  143  r.  (Flor.  71.  zbawoni  vczini) ;  drzwy  około  stoy^cze  (polosi , 
Flor.  140;  drzwy  okolostoycze  (sic),  Puł.  277  v.  (Wacł.  17  r.  drzwi 
ogamyena);  w  dusze  zam{)czai(J»cze  me,  Flor.  26;  zam^czay%cze,  M 
51  V.;  w  upaszczy  koresz  (sic)  vczynyly,  Puł.   15  r. 

§.  31S.  InstrumentaUs  pluralis.   Na  wszystkie  trzy    rodzaje  fr 
dną  znajdujemy  to  obu  psałterzach  końcówką,  a  to:  -ymi  (-imi):pm'i 
syny  lyudzkymy,  Puł.  59  r.  (Flor.  3jO.  w    ot>e8rzena  sino  w  luczskich 
nad  sinmi  ludzskimi,    Flor.  65 ;    nad    syny    lyodzkymy,    Puł.   127  r^ 
nyebyeskymy  glosmy,  Puł.  192  r.;  bogoslawyl  ...  wszem  małym  swe! 
kymy,  Flor.  113;  małym  z  wyelikymy,  Puł.  230  r.;  sbogatimi,  Floi. 
9;  z  bogatymy,  Puł.  16  v.;;  starzy   so    mlodzymy,    Flor.    148,  pr 
Nehring  w  Iter  Flor.  83.  kcUe  tu  czytać  mlodszymy,  co  zdaje  n(  fit' 
potrzebne  ze  względu  na  lekcyją  ps.  Puławskiego:  starzy  8  młodym 
290  V. ;  medzy  martwimi,  Flor.  8 V ;    myedzy  martwymy,  Puł.    175  r 
8  nemilosciwimi,  Flor.  25;    z  nyemyloszczywymy,  Pał.    49    r. ;   prz^^ 
szwyętymy  twymy,  Puł.  106  v.  (Flor.  51.  w  obesrzenu  sw<)tich  twicL 
8  prawimi,  Flor.  68 ;  s  sprawyedlywymy,  Puł.  137  v. ;  nad  syny  8Tt> 
wymy,  Flor.  102,  Witt  (Puł.  202  y.  brak) :  se  zlimi.    Flor.    25 ;  i 
zlymy,  Puł.  48  v.;    duchowny  my    czyny,    Puł.   66    v.;    s    grzesinit- 
Flor.  27.  (Puł.  52  v.  zgrzosznyky) ;    medzi    newinowatimi|    Flor.  -' 
myedzy  nyewynnymy,  Puł.  48  v. ;  medzi  newinnimi.    Flor.    72;  ffi) 
dzy  nyewynnymy,  Puł.  145  r. ;  medzy  sylnymy,    Flor.  Moy. ;    myeJ:; 
szylnymy,  Puł.  297  v. ;  s  wybranymy.  Flor.   140;  z  wybrany  my,  F^-^ 
278  r.;  ktoby  ye  zbawyonymy  vczynyl,  Puł.  33  r.  (Flor,   17.  ieosz' 
zbawoni  yczinil);  nad  boy([>nczymy  sobe,  Flor.   102.    (Puł.    202  r.  I- 
y^czym  sze^;  nad  boy()czymy  sye,  Flor.  102;    nad    boy  jeżymy   «;« 
Puł.  202  V.;  8   czin()czimi    lichot/',    Flor.    27;    czynyączymy    zlosz 
Puł.  52  V.;  8  czyn()czymy  lychot(J,  Flor.   124;    sczyny^czymy  thm 
Puł.  259  V.;  8  lvdzmy  czyncczymy  lychot^,  Flor.  140;  z  lyudzmy  czpr 
czymy  zloszczy,  Puł.  277  v  ;8e  sio  nosz{)czymy,  Flor.  25;  zezleczynyąciyt 
Puł.  48  V.;  8  przebyway (Jęczymy,  Flor.  119,  Puł.  255  v.;  se  st^paioczi" 
Flor.  87;  S8t(!»pay<J)czymy,  Puł.  175  r.;  wzgardzal  ges  wszech  odst^pay*-  - 
my,  Flor.  118,  113;  wszemy  odst^pay<»czymy,  Pnł.  248  v.  (Wacłla* 
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wszitki  odstampiancze) ;  myedzy  stroyączymy  zlo,  Pul.  72  r.  (Flor.  36. 
we  zlo  czin^czicb). 

Feminina:  tr^bamy  duchownymy,  Puł.  165  r.;  strzali  swe  go- 
raiocymy  vczinil,  Flor.  7.  (Pał.  11  v.  gorayączym) ;  w  radach  kto- 
rymy  myszlyą,  Puł.  16  r.  (Flor.  9.  gimisz). 

§.  319,  LocaHvu8  pluralis  ma  równiei  we  wszystkich  3  rodza- 
jach jedne  końcówkę.  Masculina:  any  chodzyl  gesm  w  welykych,  Flor. 
,130;  w  wyelikych,  Puł.  264  r.;  w  podolczech  zlotich,  Flor.  44;  zło- 
tych, Puł.  93  V  ;  w  rozmaytich  smętków  (sie)}  Puł.  64  r.;  w  8w(>- 
tich  Bwogich^  Flor.  67;  w  szwyętych  swoych,  Puł.  133  v. ;  w  świę- 
tych gego.  Flor.  150;  w  szwyętych  yego,  Puł.  291  v.;  w  swiatich 
iego,  Wacł.  142  r.;  w  trzemych  domowych,  Flor.  133.  (Puł.  267  r. 
w  trzemycch  domu);  w  stanocfa  prawych,  Flor.  117;  w  stanoch  praw- 
dzywych,  Puł.  234  v.;  we  88<!>dzech  psalmowich,  Flor.  70;  w  sędoch 
psalmowych,  Puł.  141  v. ;  mylczal  yesm  o  dobrych,  Puł,  79  v.  (Flor. 
38.  od  dobrlch)^  we  dnoch  starich.  Flor  43;  we  dny och  starych,  Puł. 
89  r.;  w  swatlich,  Flor.  15;  w  szwyatlych,  Puł.  24  v.;  o  złych  du- 
choch,  Puł.  275  v. ;  w  obloczech  powetrznich.  Flor.  17;  powyetrznych, 
Puł.  29  V.;  w  r{)kawech  sżelasznych,  Flor.  149;  w  rękawyech  żela- 
znych, Puł.  291  V. ;  o  zdradnych  bratoch,  Puł.  255  r. ;  w  mog<J»czich, 
Flor.  89;  w  mocznycłi,  Puł.  182  v.;  w  synoch  boszich,  Flor.  88; 
w  synoch  bożych,  Puł.  177  r.;  w  bogoch  czudzych,  Puł.  304  r.;  we 
zlo  czin^czich.  Flor.  36.  (Puł.  72  r.  myedzy  stroyączymy  zlo);  o  na- 
sczygay^czych  mye,  Flor.  118,  81  ;  o  nastoy<>czych  na  myę,  Puł.  245 
r.  (Wacł.  33  v.  od  przesladuianczich  mnie);  we  zwonkach  dobrze  wz(^- 
czych,  Flor.  150,  (prof.  Nehring  każe  czytać  wzn^czych,  por. 
Iter  Flor.  83);  brzmyóczych,  Puł.  292  r.;  brznyaczich,  Wacł. 
142   V. 

Neutrą:  w  pismech  ludzskich,  Flor.  86;  w  pysmyech  lyudzkych, 
Puł.  174  r.;  we  złych.  Flor.  106,  Puł.  217  r.;  w  takych,  Flor.  Isai 
sec,  Puł.  294  r.;  w  uszczyech  Iszywych,  Puł.  26  r. 

Feminina:  w  wargach  Isciwich,  Flor.  16;  na  wodach  wellkich. 
Flor.  28.  ('Puł.  54  r.  nad  wyelym  wod);  w  wodach  wely  kych,  Flor. 
106;  w  wodach  mnogych,  Puł.  217  r.;  w  krowach  ludzskich,  Flor. 
67;  w  krowach  lyudzkych,  Puł.  133  r.;  na  rzekach  babylonskych, 
Flor.  136;  na  rzekach  babyloynkych  («c),  Puł.  271  r. ;  na  szwyętich 
górach,  Puł.  173  v. ;  w  górach  sw^tich,  Flor.  86;  w  górach  szwyę- 
tich, Puł.  174  r.;  w  swatlosczech  sw^tych.  Flor.  109;  w  szwyatlo- 
szczyach  twoych,  Puł.  224  r.;  na  drogach  panowych.  Flor.  137;  na 
drogach  bożych,  Puł.  272  v.;  na  drogach  boszich,  Wacł.  137  r.; 
w  sczaskach  (sic)  m<[)szwych,  Flor.  146.  (Puł.  288  v.  wyszczeloch 
męża,  Wacł.  130  r.  w  pysczeloch  maza);  w  wodach  sylnych,  Flor. 
Moy.;  w  wodach  szylnych,  Puł.  297  v.;  w  yutrznych  myszlach,  Puł. 
122  r.;  w  trybach  gi^czioh,  Flor.  97;  w  trybach  gy<»czych,  Puł. 
194   V. 
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71.    SekUnacy^a  liczebników. 

§.  320.  1)  Jćdeii;  jedna,  jedno  odmienia  się  jak  ten,  ta^  io^ 
dlatego  wszystkie  formy  tego  liczebnikay  jakie  napotykamy  w  obu 
psałterzach^  umieściłem  w  deldinacyi  zaimków  z  tematem  twardynt, 

2)  Dwa.  Nominativus:  dwa  prologi/  Flor.  rubr.  2;  ne  dwi 
wszdy  ale  geden  gest  kristns,  Flor.  Atan.;  nye  dwa  wżdy  ale  yedem 
yest  krystUB,  Puł.  310  v.;  nye  dwa  ale  geden  iesŁ  crUtos,  WacL 
113   r. 

Instrumentalis:  medzi  dwema  zaconoma.  Flor.  67.  (Pał.  131  r. 
myedzy  zakowstwem). 

Podług  deklinacyi  zaimków  z  tematem  miękkim  idzie  farma 
dwoie,  Flor.  61;  dwoye,  Puł.  122  r. 

Oba.  Genetivus:  8  obv  stronr,  Flor.  149;  a  oba  strona,  FbŁ 
291   V. 

3)  Trzy.  Nominativus,  Masculina:  trze  bogowe,  Flor.  Atan.; 
trzey  bogowe,  Puł.  309  r.;  trzey  bogowie^  Wad.  110  r.;  trze  pa- 
nowe.  Flor.  Atan.;  trzey  gospodnowye,  Puł.  309  r.;  trzey  panowie, 
Wacł.  110  V.;  trze  nestworzeny,  Flor.  Atan.;  trzey,  Pał.  308  v., 
Wacł.  109  V.;  trze  wekvgy,  Flor.  Atan.;  trzey,  Puł.  308  v.,  109  v.; 
trze  WBzemog(J>czy;  Flor.  Atan.;  trzey,  Puł.  309  r.,  Wacł.  110 r.;  trasa 
oczowye,  Flor.  Atan.;  trzey  oyczowye,  Pał.  309  v.;  trzey  oczczowie, 
Wacł.  111  r.;  trzie  synowe,  Flor.  Atan.;  trzey  synowye,  Pał.  309  y.; 
trzey  sino  wie,  Wacł.  111  r. ;  trzie  dachowe,  Flor.  Atan. ;  trzey,  Poł. 
309  V.,  111  r.  Psałterz  Floryjański  więc  ma  o  wiele  starsze  fortny 
niź  PtUawski  i  Modlitwy    Wacława, 

Feminina:  trzy  persony,  Flor.  Atan.;  trzy  parsony,  Puł.  310  r.; 
trzi  persony,  Wacł.  111  v. 

Accusatiuus :  trzy  bogfay  y  pany  molwycz.  Flor.  Atan. ;  trzy 
bogy  y  gospodny  molwycz,  Puł.  309  y. ;  trzi  bogy  albo  trai  pany  mo- 
wicz,  Wacł.  110  V. 

W  złożeniu:  trzicrocz,  Flor.  11;   trzykroez,  Puł.  20  r. 

4)  Inne  liczebniki*  T^^iTSO^aiMru^.  ma 'i:molwy4|'py^iDezp8salniow, 
Puł.  223  V.;  sedmcrocz,  Flor.  11,  78;  Bzyedmkrocz,  Pał.  20  r.,  162 
V.;  dzes<>cz.  Flor.  90;  dzyesszyccz,  Puł.  184  v. 

Geneiivus:  na  zaltarzv  dzes^cystruny,  Flor.  143;  na  zoltarsn 
dzyesszy{>czy  strun,  Puł.  282  y. ;  w  szaltarzu  dzeB^czu  Btran,  Flor.  32. 
(forma  analogiczna). 

Locativus:  w  zoltarzu  o  dzesszy^czy  strun.  Pał.  62  r.;  w  dze- 
8<)czi  strun,  Flor.  91;    w  dzyesszyc^czy    strun,    Puł.  185   v. 

Instrumentalis:  dzes6cz<J»  tis(J>cy  w<)czszy.  Flor.  67;  genetiaut: 
dzesszycczy  tysszyęczy  mnozen,  Puł.  131  v, 

Wzterdzesci  lat.  Flor.  94;  Czterdzyeszczy  lyat,  Puł,  190  v.; 
Czterdzesczi  lyat,   Wacł.    117  r.;   syedmdzes(>t  lyat.  Flor.  89 ;  Bzyedm- 
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Str.  16,  wiersz  16  od  dołn,  wyraz  ,»il/a«cu/tna^  wypuócić;  str.2.S, 
wiersz  7  od  dołu  i  w  innych  miejscacli  niekiedy  użyto  znaku  y  w  bnki 
czcionki  na  \]  str.  61;  wiersz  15  od  góry^  zamiast  y^ojczystego^  oii 
być  „polskiego^;  str.  77,  wiersz  1  od  góry,  zamiast:  „tujatich  na 
-ja"  ma  być  y,ieńskich  na  -i";  str.  165,  wiersz  5  i  19  od  dołn,  wy- 
raz j^pogorki  (2  r.)"  nie  jest  w  psałterza  Puł.,  lecz  we  Flor.,  wjm 
zad  „pagórey*'  (wiersz  6,  od  dołu)  nie  jest  we  Flor.,  lecz  w  Paljst:. 

214,  wiersz  13  od  dołu,  zamieist:  y^Jest  ona  częstszą  cztery  raz^' 

(w.  16),  ma  być:  n  Występuje  ona.  tylko  w  psat  Put'^ ;  str.  220. 
wiersz  1  od  góry,  lycza  (lióa)  nie  jest  tern.  spółgłos.  na  -s,  lecs  oi 
-ja,  z  suffiks.  -ije;  str.  223,  wiersz  10  od  góry,  wyrzucić:  „i  fk- 
ktedy  na  -mi";  str.  228,  wiersz  23  od  dołu,  zamiast:  „sercoch  (Fłcr. 
2  r.);  sercoch^  ma  być  ^sercoch  (Flor,  3  r.),  śercoch  (Puł.  2  r-f'^ 
str.  245,  wiersz  1  i  2  od  góry,  zamiast:  ^we  Flor.  17^  w  Pul,l^'* 
ma  być  y,we  Flor.  19^  w  Pul.  15^;  str.  248,  wiersz  2  od  dołu,  za- 
miast: „Pul  153  t?."  ma  być  „Flor.  75";  str.  266,  wiersz  5  od  dołs; 
zamiast:  „^  z  których  2"  ma  być  „5  z  których  5**. 
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—  Maieryjaly  do  hisioryi  form  deklinacyjnych  w  języku  staro- 
polskim,  zeszyt  1.  (odbitka  ze  Sprawozdań  komisyi  języków^  Akad. 
Um.  T.  L).  Kraków,  1880. 

JAGIĆ  V.  Psałterz  Puławski  (Arehivf.slav.  Ph.  IV.  652—6). 

—  Studien  uber  das  aUslo^en-glagolitisclie  Zogr€LphoS'Ek>ang€- 
lium  {Arcliiv  f.  slav.  Phil,  i/.). 

JUNGMANN  J08.  Slovn{k  iesko-nemecky,  w  Praze,  1835. 
KALINA  A.  O  liczebnikach  w  języku  staropolskim  {Rozprawy 
Wydz.jUol.  Akad.   Um.  71.  1—73).  Kraków,  1678. 

—  Artykuły  prawa  magdeburskiego  z  rękopismu  około  r.  1500 
(Bozpr,   y^ydz.  JUoL  Ak.  Um.  YIL  227—318).  Kraków,  1880. 

—  Anecdota  palaeopolonica  (Archtv  /*.  slav.    Philol.  III.    1— 

66,  es^—iu). 

—  Ueber  die  Schreibung  der  Nasalvoeale  m  den  altpolnischen 
Denkmalern  (Archit  f.  slav.  Philol.  IV.  29-^63). 

COLLITZ  HERMANN  Polnische  Glossen  aus  dem  X  V- 
XVI.  Jahrh.  (Arcluv  f.  slav.  Philol.  IV.  86-97). 

KRYŃSKI  AD.  ANT.  Z  dziejów  języka  polskiego,  Warsza- 
wa, 1879. 

—  Rozbiór  gramatyki  histor.-porówn.  Dra  A.  Małeckiego,  (od- 
bitka z  Biblioteki  warszawskiej  1880). 

LESKIEN  A.  Die  Dedination  im  Slatisdi-Litauiscfien  u.  Ger- 
manischen,  Leipzig,  1876.  (Preissehrif.  gekrónt  u.  herausgtgeben  von 
der  FUrstUch  Jabłonowski* sehen  Gesellscliaft  zu  Leipzig). 

—  Spuren  der  stammabstufenden  Dedination  im  Slamschen  v. 
Lkaui^chen  (Archiv  f.  sl.  Ph.  IlL  108—112). 

—  Ueber  den  dialekt  der  russisehen  volkslieder  des  gouTeme- 
ments  Olonec  (Beitrdge  zur  vergl.  Sprachforsch.    VL  174). 

LINDE  S.  B.  Słownik  języka  polskiego.  Lwów^  1854. 

MAKUSZEW  W.  W.  HreHia  o  CTaponojbOKoif  mcbieaBOCTa, 
BunycirB  1-il.  (odbitka  z  PyccKaro  ♦RJoiomecKaro  MciniiKa;!. 
Warszawoi  1881. 

MALINOWSKI  F.  Ks.  Kriiika  pisowni  eawartij  w  ezęki 
VI.  Gramatiki  języka  polskUgo  wiąkszij  profesora  A.  małeckUgo. 
{Poznań,  1873). 

MALINOWSKI  LUCYJAN.  Magistra  Jana  z  Szatnotul 
Dekretów  doktora,  Pałerkiem  zwanego,  Kazania  o  Maryi  Pannie  czg' 
stij  z  kodeksu  Toruńskiego,  (odbitka  ze  Sprawozdań  Komisyi  języho- 
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